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Apéndice 


PRÓLOGO 


Perscverando en el deseo de buscar el perfeccionamiento posi- 
ble para su Diccionario Latino y en el afán de atender a las nece- 
sidades de los estudiantes religiosos, BIBLOGRAF, S. A. ha pro- 
curado mejorar y ampliar en esta edición el primitivo texto. 

Un cuerpo competente de redactores de Palaestra Latina, bajo 
la acertada dirección del R. P. José María Mir, de la Congregación 
de los Hijos del Inmaculado Corazón de María, ha llevado a cabo 
con tesón y con minucioso cuidado la revisión de los errores y de 
las traducciones defectuosas de las primeras ediciones, inevitables 
en una obra extensa, ideada con distintos criterios. Si en todo libro 
la eliminación de toda forma mendosa és átil, es capital la ven- 
taja en un diccionario, donde difícilmente el lector puede subsanar 
los errores. 

Los lectores apreciarán con qué inteligente preocupación se 
han corregido los más pequeños defectos conceptuales y tipo- 
gráficos, 

Sobre la mejora materiai de los artículos del primitivo texto, 
la presente edición ofrece una ampliación que merere ser de- 
fendida. 

En todo tiempo había, y es su posición mental respetable, 
quien, enamorado de las normas clásicas, no se interesase nås 
que por ellas. Y habrá quien con un criterio más riguroso aún 
no vea más norma de latinidad segura que la lengua de Cicerón 
y César. 

La primera de estas posiciones sólo como norma reguladora 
del trabajo puede ser plansible, ya que a la ingente tarea de la 
latinidad le es útil la dedicación entera a cada uno de sus aspectos. 

El humanista puede consagrar su vida toda a escudriñar los 
secretos de la latinidad clásica, sin remontarse a los antecedentes 
y sin enlazarla con la latinidad posterior, y aun serán cortos sus 
afanes y su vida para descubrir el mundo que la latinidad clásica 
le ofrece. 


IX 


Lo que no podría el humanista moderno es adoptar la postura 
desdeñosa del renacentista, que, ilusionado con el nuevo mundo 
que se le redescubría, pensaba que el latín dejaba de interesar tras 
la Edad de Oro y que la Edad Media había sido la tenebrosa ruta 
de la humanidad en la noche de la ignorancia. Con un sentido 
simplista, sin más criterio que el del valor estético de las lenguas, 
el clasicista latino comparaba lo más perfecto de la latinidad de 
aro con lo más desaliñado de los sigios medios, envolviéndolo 
todo en un cancepto del más injusto desdén. 

En el fervor del clasicismo del siglo xyr se hubiera visto con 
la máxima impasibilidad la desaparición de la latínidad posterior 
y medieval, si no la hubiera salvado el respeto hacia los grandes 
escritores de ella. En esta conspiración del desdén se unían a lós 
clasicistas latinos los romancistas, que contraponían al latín las 
lenguas y literaturas románicas. 

Para la reivindicación del latín postclásico y del medievalismo 
hie necesario un cúmulo de causas, que sólo en nuestros días han 
tenido un pleno desenvolvimiento. Aparte de la tradición religiosa 
de los benedictinos, guardianes celosos del fuego sagrado, , fne 
la curiosidad histórica y filológica la que permitió congraciarse al 
mundo culto con el sabor postclásico y medieval. La filología hbis- 
tórica en la lengua y en la literatura llegan a descubrir que los 
idiomas son en su evolución una continuidad, y, así como mo 
pueden entenderse Cicerón y César sino proyectados cómo wi mo- 
mento de la latinidad en la cinta sin fin de la lengua, así entre las 
lenguas modernas y el latín está el nexo de la latinidad posterior 
y medieval, elemento primordial en la lengua y en'la literatura, 
aun en los momentos en qué los idiomas nacionales latían ya con 
conciencia de su personalidad. No sólo las obras latinas post- 
clásicas y cristianas enlazaban con la latinidad clásica, como enla- 
zaban con ellas las producciones de la edad de plata, sino que 
esta latinidad, a través de los que la entendían, llegaba al pueblo 
iletrado, inspirando lo mejor de la literatura popular. 

Fue Traube el que observó mejor este concepto conexo de las 
dos literaturas, que han tenido tan brillante confirmación en los 
recientes estudios de Moricca sobre la literatura cristiana, 

La latinidad clásica entra en el cristianismo con el recelo com- 
prensible de una ideología superada. 

Los estudios de Ozanam y de Wendland sorprenden en un fino 
análisis de este proceso simultáneo de asimilación y de depuración. 
Los escritores cristianos, rehuyendo el intelectnalismo erróneo y 
la visión sensualisia dei hombre viejo del paganismo, se sienten 
sin embargo hermanados con la latinidad clásica por la solidaridad 
de su lengua y por el prestigio irresistible de su literatura. Con 
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un cambio radical de. temas,. los escritores cristianos se sienten, 
aun contra su voluntad, continuadores de aquellos modelos insu- 
perables del decir y son una prolongación de una no interrumpida 
literatura. 

Muchos rasgos que los lingüistas señalan como tipos del latín 
tardío y medieval no son sino continuación de usos antiguos de 
la latinidad, que pervivían junto a los usos que los grandes escri- 
tores impusieron como modelos. 

Bl dativo de finalidad, el ablativo en competencia con el ge- 
nitivo, el indicativo a costa del subjuntivo, y otros muchos giros, 
son modos del latín romano, unos de Plauto y de otros antiguos, 
y aun algunos de autores clásicos, como Tito Livio, y algunos 
poetas. 

El rasgo más acusado del léxico eclesiástico, la difusión de 
los nombres abstractos, se inicia deutro del período clásico en la 
lengua filosófica y llega a su máxima vitalidad en las lenguas 
modernas, siendo el latín religioso un precioso medio de propa- 
gación, No es, pues, una deformación estilística de la latínidad 
clásica el gran uso de los abstractos, sino el desarrollo franco de 
una dirección tímidamente tomada en el mejor período latino, 

Así el estudio atento de muchos caracteres del latín de Jos 
autores cristianos demostrará este sentido de evolución natural 
y de continuidad contra el infundado concepto de ruptura de 
los moldes clásicos, 

La presente edición ofrece también la incorporación de algu- 
nas pocas voces importantes de la latinidad de plata, como Séneca 
y Plinio, que interesan como jalones entre el léxico clásico y el 
eclesiástico. 

El tránsito de la latinidad pagana a la literatura cristiana es 
uno de los problemas imás interesantes, no sólo para la historia 
del pensamiento, sino también bajo el aspecto filológico. 

Dos mundos antagónicos se unen al revestir con las mismas 
galas imaginativas conceptos tan opuestos como el halago de la 
sensualidad y la maceración de la carne, el mundo de los sen- 
tidos y del orgullo y el mundo de la espiritualidad en el camino 
de la humillación. 

En la transformación metal más grande de la humanidad la 
fiteratura pagana seguía actualizada por la forma, aunque en 
los viejos odres hubiera ahora un vino de inefable fragancia. 

Los Santos Padres aprovechan los giros y metáforas de sis 
antagonistas y hasta utilizan sus alegorías con interpretaciones 
de un posible sentido cristiano. 

- Lag remiviscencias de estilo que fos eruditos descubren sil 
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escritos cristianos prueban el perenne recuerdo fraseológico que 
éstos guardaban de sus detenidas lecturas clásicas, 

Todás las investigaciones modernas confirmen cómo los grafi- 
des escritores cristianos son continuadores de la gran latinidad, 
con las modalidades que la evolución de las ideas tenía que 
imponer, 

Junto a los grandes escritores cristianos, en quienes la pres- 
tancia clásica constituye una preocupación fundamental, se ofrece 
el latín de la Vulgata, precioso puente tendido entre el cuidado 
esmero de los literatos y la llaneza del pueblo, al que había que 
hacer llegar la bnena nueva en un lenguaje comprensible, 

El grecismo de la literatura cristiana no es sino un capítulo 
más en la invasión léxica, inevitable entre lenguas de tan des- 
igual cultura, 

La idea de BIBLOGRAF, S. A. de incorporar las voces corrien- 
tes de la latinidad cristiana al vocabulario clásico no es sólo una 
ventaja práctica para los alumnos que han de leer esta latinidad, 
sino una mejora general del libro, 

El escrápulo que el puritanismo clasicista podría tenet de 
ver involucradas formas clásicas y tardías se salva por marcarse 
éstas con un signo inconfundible. 

No hay que decir que las voces eclesiásticas incorporadas son 
las más frecuentes, sin haberse intentado agotar el léxico cris- 
tiano, En esta delicada selección tienen üna notable y natural 
preferencia, además de la Vulgata, el poeta Prudencio y los San- 
tos Padres más leídos, sobre todo San Agustín, San Ambrosio y 
Tertuliano. . 

Eos alumnos encontrarán una ventaja considerable en la in- 
corporación de las voces principales de los autores tardíos más 


leídos. 
=== TT 


Observaciones para el manejo de 
este Diccionario 


Téngase en cuenta qua; 
1? toda palabra de dos silabas lleva acento tónico en la penúltima. 


2. las pelabras de más de dos sílabas cargarán el acento; 
a) en la penúltima, si ésta es larga; 
b) en lo antepenúltima, si ia penúltima es breve, 


84 en el presente Diccionarlo, toda sliaba inicial o medía targa —«me 
no lo es por posición — se señala con una raylta horizontal (v. gr, cena); 
los diptongos no se señalan (aurum). 


N. B. En los nombres propios que comierngan por vocal no se indica 
de ordinario la cantidad de la sílaba inicial. En caso de duda 
consúltese el Parnaso, 


4 ja silaba inicial o media que no lleva acento gráfico es breve; 
seguida de dos consonantes o de una doble, se alarga por posición. 


N. B. La 1 tíene valor de consonante (=3); 
4) al principio de palabras latinas: jacio (=1acio); 
b) cuando está entre dos vocales: major (=m«aiorj. 
Nótese el valor yocálicó de la en palabras que proceden del 
griego, v, gr.: fambris, taspis, -ota con sus compuestos, como 
también en los nombres propios, v. gr.: IH4apir, pason. 


5" le u es semivocal o no tiene valor cuantitativo: 
a) después de -ng y Q- E 
. b) en Algunas palabras después de s ibiclal (grupos sug- sué-): 
zt suádeo, suávis, suesco, Suttonius (=svádeo, svesco, ete.). 


© NB: Nótese el diptongo -ax en las palabras cet, Hen, seu, neuter, ete., 
y el de las palabras griegas enangelirmm, enangelicus, Eutander, 
etcétera, escritas de ordinario evangelion, evar-. 
b El. Atptongo_ final -eus se notn tipográficamente -eüs; ma se 
confunda con «Ss mi con SÜS. 


6.* la centidad de la sílaba jinai. generalmente no se marca por supo- 
nerse conocida por las regles de prosodia; así en les finales en vocal; 
roski, ísté, keri, cornñl, sermó, amo, 


7* son breves las finales terminadas en les consonantes b, d, t, L 
r, n, m y en és, us; son largas las acabadas en 43, -Cs, «03, y C, TM V. Bl: 
“donec, di2s., 


N. B. Dificultad especial ofrecen los nombres terminados en -es. Esta 

ÍInal es breve en el nominativo sing. de la 3.* dect., sl el inere- 
mento es breve: 380965, Stis, milós, «Lt is, 
Los plurales gentilicios griegos A extranjeros son generalmente 
breves: Vascánes, Teutónes, Brittónés, Troés, Serés, ete, los 
cuales, según la morma general, van sín acento. Pero es larga 
la final en -ës del nominativo de nombres proplos griegos, v. gr.: 
Aristid8s (= ne? 


Las excepciones de estas reglas van notadas en el Diccionario. 


8.* el número que acompate D los verbos Indica la conjugación a 
que ` pertenecen. 
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9 en los verbos regulares de le 1* y 4” conjugación no se tudican 
al el pretérito ni el supino; eu los de la 2.* y 3+ se anotan todos; si 
no se encuentren en los buenos autores, se suprimen cor una rayita: (—) 


10. la etimologia se indica com alguna frecuencia, entre parentesis, 
después de le voz correspondiente. 


11. en la ortografía y separación de las sílabas cu final de línea se 
siguen las normas de los mejores autores (1). 


12 en la notación de las cantidades ham sido consultados con toda de- 
tención los mejores diccionarios, y especialmente los siguientes : 


L. QUICHERAT: Thesaurus poeticus linguae latinae, Paris, Hachette. 

F, Garrior; Dictionnaire ilustré latin-frangais, Paris, Hachette, 

PREUND-THgr: Grand Dictionnaire de la langue latine, Paris, F, Didot. 

FORCELLINI-PERTN: Lexicon et Onomasticou totius latinitatis, Patavii, 
Typis Seminarll. 

BReOUT-MEILLET: Dictionnaire étymologique de la langue latine, Paris, 
Klincksieck. 2 

H, Mence: Taschenwórterbuch Latelnisch-deutsch, Berlla. 

WsLDE-HOFFMANN: Lateivisches ebymologisches Wörterbuch, Heidelberg, 


93R, 


12, Para el Diccionario español-latino conviene advertir: 

1) «que al enunciar un verbo se indican el presente, pretérlto perfecto 
do indicativo y supino, pero en los verbos regulares de la 1. y 4 conju- 
gación, se anota sólo el presente; si soa irregulares se añade su COrreS- 
pondiente pretérito y supino O con una rayita se indica su defecto, Los 
verbos dentro de frase van en infinitivo i 

2) que las polabras latinas que en el demao de un artículo se repisen, 
lievan indicados el pretérito y supino, el genitiyvo y genero, lá prinera. vex 
solumente, 

8) que los sustantivos, adietivos y verbos agrupados -—si son de lo 
misma declinación, género o conjugación -—— levan una sola anotación de 
accidentes gramaticales detrás de la úllima palabra, v, gr.: abundancia: 
avundantia, copia y «Ntuentia, -te T: cortar: amputo 1 Ww., seco, deseco, 
Veseco y exXseco, «Cu, otun. i tr 


14, el DICCIONARIO LATÍNO SPES Mo Incluye todas las palabras latinas; 
roproduce sólo las de la época clúsica; a éstas añade algunas posteriores 
emne pueden ser de utilidad especial para los AJUMNOS. 

La presente edición se completa con abundantes palabras cclesiásticas 
que van anotadas con una crucecita. 

Adviértase asimismo que en algunas voces clásicas se añade algún sig 
cificado no usado por los clásicos. g 


(I) Ofr. NISDERMANy, Phonétique historique du latin, D, 232, pár, 103, 
Paris. LLOBERA, Grammatica Clasicae Latinitatis, p. 15, Barcinone. 
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Relación de grabados, mapas y explicaciones 


Religión y Culto 
qipitei y. y 000 a 


svie 


Neptuno y el mar . 
Plutón y el infierno oo, 
B 


acilas 
Divinidades. propiamente 


roman: aariat 
pivinidades orientales er 
Divinidades de provincias 
La rellglón romana ...... 
Los sacerdotes y los sa- 

OYÁTICIOS — ,eornaaccanronesos 
Las ceremonias fúnebres 
Los juegos públicos ...... 


Derecho y Politica 


Derechos de las ehidada= 
MOS. ccnncosocaraorronoros 
La cludadania romana 
El derecho civl .,... 
La 2a0minisiración de E 
ticia 
Las magistraturas ş 
El Senado 


El pueblo y los comicios 
Los tribunos 
Expansión politica ae Ro- 


La y Poderación 
La Provincia ...., 
El Protectorado 


Ejército 


El servicio militar ......... 
Lt legión romana e. 
Las trapas auxiliares y. es- 
peclales — immmm.... 
El campamento «......o.... 
Las armas de guerra E 
La declaración de guerra 
Las insignlas militares ... 
El triunfo 


rerosos 


arorparsordrrnros. 


Economía 


La agricultura 
La casa rústica 


PAS 


parra. 


LUP Zi IAN 


El pan y el aceite ...... PAN 
El vino veses. ies. VIN 
El comercio perre COM 
Los gilea. ensrvaarasórsroras ART 
Los bangu 


La industria 1 textil ... ne 
Le marng sya 
LBS «n 


Útiles e herramientas q MOS 
Geografía e Historia 

El Foro E TOmano snno FOR 
Rom POPART ROM 
Talia kis eoscorarsarosaso TTA 
El imperio ‘Romano R IMP 
Hispania —..osncccocnccións HIS 
Galla .eeseressasasrsssaarsesres 


Cronologia Romana 
Zodíaco 


La Ciudad i 
La construcción +........... CONS 
Las obras públicas . OPU 
El templo .....oomnoncanroneos TEM 
La basilica ..... BAS 
El anfiteatro .. AMP 
El circa ........ CIR 
El tentro ... THEA 
Las termas .. THER 
Las calles ..... VEA 
Las tiendas .. TAB 
Los vehículos .. VEH 


El hombre y ta casa 


La INTAncÍla +...occocccaronoss 

La educación .. 

La música ..... 

La medicina 

Lòs yestidos dei hombre VIR 
Los vestidos de la mujer FEM 
El calzado A 
La comida 

LA CRES sisesversesresopessareee 

Et interior de la case s UB 
El ajuar ssasserssriseeserisss SUPEL 
Las medidas 

De longitud serene. LON 
De superficie rrn SUPER 
De PESO sese sar PON 
De capacidad sima DAPR 
Monedas -sorires NUM 
Calendario — ,r.commacicancaro. BAS 


defect, 
demostr, 
dep. 
der. 
PRA 


interj. 
interrog. 


intr. 
inus. 
irr. 
jurid. 
lat. 


Abreviaturas empleadas en el Diccionario 


ablativo 

absoluto o absolutamente 

acusativo 

actual, actualmente o activa 
adjetivo 

adverbio 

adversativa 7 

antiguo o antiguamente 

arcaico 

con o ciudad 

castellano 

clásico 

compuesto 

complemento 

conjunción 

consecutiva 

constelación 

construcción 

copulativa 

correlativa 

correspondiente 

comparativo 

dativo 

derecho 


] defectivo 


demostrativo 

deponente 

derecho 

despectivo o despectivamente 
dicese 

diminutivo 

directo o directa 

enclitica 

epiteto 

especialmente 

exclamación o exclamativo 
expresión. 

Temenino 

familiar o familiarmente 
figurado o figura 

filosofía 

frecuentativo 

frecuente o frecuentemente 
futuro 

genitivo 

geografia 


A } gerundio 


general 

generalmente 
gramática o gramatical 
imperativo 

imperfecto 

impersonal 

indicativo. 
indeclinable . 
indefinido 

infinitivo 

interjección 
interrogativo -a © interroga. 
ción 

Intransitivo 

inusitado 

irregular 

jurídico 

latin 


p. 
part, 


partit. 


sen 


litera] o literalmente 
locución 

locativo 

lógica 

masculino 

medicina 


} metáfora o metafóricamente 


militar o miHcia 
mitologia 

neutro o nombre 
negación o negativo 
nominativo 
numera? 


} oposición 


oración 

oratoria 

participio 

particular o particularmente 
(è veces también participio) 

particula 

partitivo 

pasiva o pasivo 

perfecto 

persona, personaje o perso- 
na 

por extensión 

plural 

poético 


+ postolásico 


participio pasado 
propio 
prenombre 
preposición 
presente 
privativo -a 
pronombre 
propio 

proverbio o proyincia 
reflexivo, 
relativo 

religión 
respectivamente 
retórica 

singular 
semideponente 
sentido 
significación o significado 
sílaba 
simplemente, 
sincopa 

singular 


. Bohreentendido 


sobrenombre 
superlativo 
subjuntivo 
substantivo 
sujeto 
supino 
transitivo 
unipersonal 
usado -a 
úsase : 
véase o verbo 
verbo 


OQ wusan 


Cal. 

Cen, Cenas. 
Cos. C3. 
Cos. des. 
D. 


S 
z 
z 


gaan ON 
movozg 
YOR 


a EN 
O 


Pim 
SES 
mz 
hn S 


z 
y 


T.H.P.C. 
IMP. o Imp. 
K. 


Principales abreviaturas latinas 


Atlus (pren,|; Augustus 
[sobren.] f] fen las pape- 
letas de votación en los 
comiciosj antiguo, recha- 
20 (una propuesta); [en 
los boletines de los jus- 
ces] absolvo, ahsuelyo (de 
gquí que là a sea la Ht- 
tera salutaris) 

ante diem 

«ad urbe condita 

anno urbis condite 
bona dea 

bene merenti; bone me- 
moria 

lus, en lugar de G., en 
las Inscripciones  frcal- 
cas] Gaius fpren,; a la 
inversa = Gaia) i| cen- 
¿urto, cives, civitas, o0- 
hors, colonia, conmniut, ete. 
[en las votaciones de los 
jueces] condemno (de 
gaui la denominación 
littera tristis) j| [en la 
numeración] centum, 100, 
Calend 

censor, censores 


consul 

consul designatus ` 
Decimus || (ex las fe- 
chas] dabam o dies (D. 


a, d. VI Kalendas Decem- 
breg | =dabam ante diem 
sertum, etc....], envío es- 
ta carta el día sexta de 
las calendas de diciem- 
pre) lj [en la numeración ) 
5 


domini nostri 

diis manibus 

dominus noster 

deo optimo maximo 
equo publico 

eques Romanus 

fieri iussit 

flamen perpetuus 
Germania inferior 

genio loci 

Germania superior , 
keres, honos, kabet, ko- 
ra, ebt. 

heres ceg testamento 
heredes 

heredes non sequitur 
sertertium 

[en la numeración] w- 
nus, 1; primus, primero 
tidemaque 

ipsius heres faciundum 
CUravit 

imperator, imperium 
Kæ (=0@Œa0) 


K. o kal 
L. 


Quir. 
R. 


5, P.Q. R. 


SVBEEV. 


XVIT 


Kalende | = Calende)j, 
Kalendas, etc... 

Lucins pren.) |} Libertus 
[sobren.| || fen la nume- 
ración] quinquaginta, 50, 
Marcus [pren.] (| magis- 
ter, MUNICIPIUM, MONU- 
menfum, CEC.. I, Jen la 
pumeración! mile, 1000. 
Manius f[pren.] 
Numerius [pren.] 

Nanæ 

optimus, omnis, ossa, ete, 
i (fle.] omega. el fin 
obiit, murió 

Optimus Meximmus 
Publius fpren.] H parte, 
pater, pedes, pia, pondo, 
populus, posuerunt, pu- 
blicus, etc... 

patres conscripti 
pontifer maximus 
pontifer maztimus 
preefjectus 


proconsul 


pecunia sua I| plebisci- 

tum || fen las cartas] 

plurimam  salufem, un 

saludo muy afectuoso 

Quintus [pren.] || [en 1a 

fórmula S, P. Q. R.] -que 

y il questor 

quirites 

Rufus [obren | || Roma- 
$ 


- NU 


ns publica, rei publice, 
et... 

Sertus jpren.] || len las 
cartas] Salutem |] serris- 
sis || senatus 

senatus consultum 

fen las cartas] satutem 
plurimam dicit, saluda 
muy afectuosamente 
senatus populusque Ro- 
manus : 

sé vales, bene est, 
valeo 

si vales, gaudeo, valeo 
Titus [pren.] 

Tiberius fpren.] 

tribunus militum 
tribunus plebis 

urbis condite [la lotra u 
se escribía V en mayús- 
cula y 4 en minúsculo] 
vale, vales, verba, vir, vi- 
vug vitit, volo, eto... 
denarius, denario fmone- 
da] il [ea la oumeracióni 
decem. 10. 

decernutr 


ego 


LATINO - ESPAÑOL 


A 


la indecl., f. n.: a (letral. 

24 interj, v. ah. 

3a (ante cons.], ab [ante vocal o cons. 
líquida] o abs (rara, úsase ante t) 
prep. de abl, que expresa : 

I, LUGAR ; 1, PUNTO DE PARTIDA ; 
de (oritur ab septentrionibus, nace 
del septentrión; «ab Italia proficisci, 
partir de Italia; a indice venio, ven- 
go del juez || 2, LUGAR DESDE DONDE 
(omnia auscultavi ab ostio, todo lo 
oí desde la puerta) || 3, APARTAMIENTO 
{avertere ab oculis, apartar de los 
ojos; fig. avertere ab amicitia, Apar- 
tar de la amistad; deterrere ad iniu- 
Tía, apartar de la injusticia; sapien- 
tia discrepat ab «quitate, la sabidu- 
ría discrepa de la equidad) j| 4. PUNTO 
DE DISTANCIA (Gbest a Larino, dista de 
Larino 5, LADO POR DONDE (G tergo, 
por la espalda; erat a septentrioni- 
bus collis, había una colina por el la- 
do del sepientrión). 

I, TIEMPO A 
CUAL: 
incunte œtate, e 
edad; a cohortatione profectus, par- 
tiendo después de su arenga). 

TI, ORIGEN, PROCEDENCIA: 
de (alter ab Arcadio sanguine, el 
otro de sangre de Arcadia; aiiquid 


a me promisi, he prometido algo de 


PARTIR DEL 


inquiere o recibe 
(a patre accepi, aprendí de mi 
pi petimus aba te, solicitamos 

e ti). 
V, PERSONA AGENTE con 
verbo pasivo (liber legitur a me, 
libro es leído por mi). 

VI, Oausa:; de, por (a frigore 
laborare, tener frio; ab singular: 
amore, por su singular cariño; mti- 
tescere a sole, ablandarse por el eol; 
Fjeroces ab Te bene gesid, envalen- 
tonados por su éxito). 

VI, RELACIÓN O PUNTO DE 
VISTA O LADO EN SENTIDO 


un 
el 


MORAL (copiosus a frumento, abas- 

tado de trigo; tempus mutum a kit- 

teris, tiempo sin correspondencia ; 
imparati a militibus, desprovistos de 
soldados). 

. FAVOR O PARTIDO (siare 
ab aliquo, estar de parte de uno; 
dicere ab reo, hablar en favor del 

CARGO U OFICIO (servus 
a pedibus, espolique; minister a se- 
cretis, secretario). 

EN COMPOSICIÓN gralte, indica ale- 
jamiento o privación (abducere, Ne- 
varse; amens, demente, y, según la 
letra ' siguiente, toma las formas 4, 
ab, abs a qu. 

Aarón [Aarón] m, indecl; Aarón, 

primer sumo sacerdote de Israel, 

t Aaróneus -a -um, -iticus u Um: de 
Aarón; «¡tae -drum: descendientes 
de Anrón. 

ab, v, 23. 

1 abactus -a -Um, pp. de abigo. 

a “iz m.: expulsion; robo [de 

abagus -i m.: tablilla [de cálculo], 

*EDU,; tablero [de juego); ador 

[mueble donde se guarda el servicio 

de mesa; *SsUuPEL)]; ábaco [parte su- 

perior del capitel], * E 
abaliénátio -ónis f.: enajenación [por 

venta o cesión), 

abaliéno 1 ir.: apartar, alejar (ab i- 
qua re, de una cosa) |) librar (metu, 
del miedo); privar {ture civium, del 
derecho de ciudadanía) | enemistar 
(adalienantur animi, se enemistasn 
los ánimos); sublevar, hacer rebe- 
lar || ceder o vender {agros abalie- 
nare, enajenar los campos). 

tabante adv.: delante;  [prep. ac.] 

delante de 


Abantóus -4 - Um: de Abante 1 «tiadós 
-Œ M.: abantiada [Ibijo de A. = 
Acrislo; nieto de A. = Perseo]. 

Abaris 4s m.: ín, de varias personas]. 

Abās -antis m.: Abante [n, de varias 
personas). 


- 


A 


abavus 4 m.: bisabuelo Y {pl} los 
antepasados. 

tAbbás -tis m.: abad. 
tabbátia <= f.: badis, 

t abbätissa e f.: abadesa, 
Y abbreviatio ni m.: 
abreviaci 


compendio, 
ón. 


Por -nis f.: renuncia, abdica- 
ón de acción de rechazar ]] deshere- 
dam 

t abdioatrix -fcis f.: la que abdica. 

ł abdico 1 tr.: rechazar; no reconocer, 

desheredar (Jilium, de un hijo) |; ab- 


icar, Fonnar (dictaturam o $e 
dictatura la dictadur: cre 
2 abdico diet ctm 3 frelig.] 


pies bad -a -um: alejado, 

abditus -a -um, pp. de abdo 4 adi.: 
oculto, secreto Y -a -rum n. pl.: lo 
profundo, lo oculto (abdita rerum 

{ = abdite res], ideas profundas o 
aun no expresadas; abdita terra, las 
entrafñias de la tierra) 1 er abdito, de 
orígen oculto; in abdito, en secreto, 

abdo -didi -ditum 3 tr.: alejar, retirar 
(carros in artíores silvas, los carros 
a lo más el de los bosques; Ht- 
teris o in literas se a., darse, entre- 
garse a las letras) ki paid esconder 
(in terram, bajo tie in suis tec- 
żis, en su casa) I hundir (lateri en- 
sem, la espada en el costado). 

abdámen -izis n.: vientre; gula. 

abddoo -Qusi -ductum 3 tr.: retirar 
(ab Sagunto erercitum, de Sagunto 
el ejército); quitar (ab aliguo dis- 
cipulos le- 


ionem a coniec- 

turfs, de las conjeturas la adivina- 

ción) Jj distraer (aliquem ab nego 

tío 4., distraer a uno de sus ocupa- 
ciones) (a trastrar ll pervertir, 

+ abduotio -onis f.: acción de llevarse; 

expulsión; cautividad; soledad. re- 


f abocedārium 4i n.: abecedario, alfa- 


tabogedarlys A tim: alfabético tt abe» 
vedaárla [ars]: estudio del alfabeto 
it »Aríus -ii m.: el que aprende el 
eL 


abeo -il -i ab, eo intr. : 
alejarse, partir; salir viote 4., Ba- 
lir derrotado; consulatu a., dejar el 
consulado) || pasar (abit dies, el día 


se va); desaparecer; morir- || pasar 
a, convertirse en (in vanum a., ACB- 
bar en nada), 


abeguito 1 intr.: marchar a caballo, 


aberrátio -Onis f.: apartamiento, me- 
dio de ppartargo o distraerse (a do- 
lore, del d 

aberro 1 ea alejarse del camino : 
(pecore, del rebaño) noo [i 


ta la, de la regla); 

alejar el pensuniento, distrarse (2 
, de sus pen 

q 2a ers ie de ind, e im- 


Pepi Zen. de abiens 

abforo © abfuturum esse, inf, fut. de 
adsum. 

abhino fcon ac. o o 2bL, ao tpo]: anoo 
(a. annos quattuor z 


abhorrens -entis, p. pres. de gbhorreg 1 
ADJ.: ajeno, distinto, incompatible; 
inoportuno (lacrime abhorrentes, lá- 

imas inoportunas), 
abhorreo -tti — 2 intr,: apartarse con 
horror, sentir ayersión hacia (con 
abt. sin prep. o con ab o con dat.)]. 
it ser incompatible (ab alíqua re, con 
algo) o contradictorio (inter se) o 
distinto (ab insenía, de da locura). 
abi, imperat. de adeo 

Abeto o {mejor que blicio) -ičci -ieçctum 

iacio) tr.: echar de sí, girar, 
A (se ad alicui o a p 
des alicuius, a los pies de uno): delar 
2 un lado (abiectis nugis, bromas 
aparte); perder, abandonar iP echar 
abajo, abatir, derribar (MG terram 
virgis abiectus, derribado en tiera a 
palos) || desanimar, deprimir el áni- 
mo (maeror mentes abicit, la tristeza 
deprime el espiritu) || rebajar, envi- 
lecer || vender barato !! ¡poét, dbiciol. 

abidum o abi dum; ivete, puest; 7. 

ábigcl, perf. de abtcio. ¿abr 

Abieoté: humildemente; apocadamente 
Ti vilmente (a, aliquid jacere, come- 
ter alguna bajeza). 

ähblootio -nis f.: acción de rechazar; 

a. animi, desaliento, 

ábiectus -2 -um, pp. da abicio Y adj.: 
abyecto, bajo, vil; abatido, postra- 
Go, desanimado; dicho con negligen- 
cia, banal, 

abiegnus -a -um: de abeto., 

ablens abeuntiz, p. pres, de 


abíás -etta t.: abeto || (objetos echos 
de ra de abeto] barco |] lanza. 
t abietárius -a um: de abeto l BUEST. 


tis abacta curriculo, a media noche); 
repudiar ¿mrtlierem) ll robar (el 
abii, pert. abeo. nado). 


abiioto, Y po 

abin = abísne, V. eo. 

abintus adv,: del interior, 

`  abinviosm, v. invicem, 

abitio -ónis f.: marcha, partida, salida, 

ábito — — 3 intr; irse, marcharse, 
partir. 

abitus -Rs m.: partida; salida. 

Ablúdico 1 tr.: Sesnoaetr FT 
te; r (atquid atigtto G. 
negar algo a alguien)” % renunciar 


(Sibi libertatem, a su condición de 
hombre libre), 


iblungo -iunzi -iunctum 3 tr.: desun- 
cÍr, separar, desun. 
áblúro 1 tr.: negar con juramento {p8 


cunteni de con Juramento 
a deuda). 
t ablacistio -nis f.: destete, 
tablacto 1 tr.: destetar, 


tablátio Onis f.: acción de llevarse. 

t ablativus 4 m. įgram.} : ablativo. 

t abláto ¿gr AE ra] 

ablátus m, pp. de aufero. 

ablgatio - Emi f.: acción u orden de 
enviar o mandar lejos, de alejar |l 
destierro. 

ablágo 1 tr.: mandar lejos, alejar, apar- 
tar (huec legatio a fratris adventu 
me Qblegat, esta embajada me im- 
pide estar presente a la llegada de 
mi hermano), 

abligulr)rio -fvi o -it -ftum 4 tr,: 
mer, disipar, devorar, == ar, 

tabligulelritor -nts m.: glotón || dt- 
po 

abloco s alquilar (der en arrtendo!. 

abiüdo Lia «lsum 3 intr, : diferir, no 
concillarse con Jj ser desemejante, di- 
ferente, distinto de [con ab]. 

abluo -iui -Itum 3 tr.: lavar; ([relig.] 
purificar por la ablución; borrar, 
hacer dessparecer (maculam e ves- 
te, una mancha del vestido; per- 
turbationem animi a., calmar, sose- 
gar) Itt bautizar, purificar por medio 


del bautism: 

ablútio -Smis Y: ablución; lavatorio, 
purificación. 

tabuegicor -Öris m.: el que niega O 

abnego 1 tr.: negar; rebusar; neme 

abnepòs Stig m.: tercer nieto H. » gra- 

abneptis -tis f.: tercera nieta [4.* grado]. 

Abnoba -œ m.: mont, de Germania]. 

abnocto — — 1 ntr.: pasar la noche 
fuera de x 

abnódo 1 tr.: podar, cortar los nudos 
fde los árboles]. 

abnormis -e: sin regla, fuera de la 
norma (4, ósolo que no 
a a ninguna escuela filosó- 
ca 

+abnuentia -œ f,: denegación, acción 


de rechazar (una acusación). 
: menear la 


la- 


gar 
rehusar obstinadamente, 


tr, : desaparecer; 
se insensiblemente. 

alolavi,. perf de adoleo y de abolesco. 
abolitio mis EN : abolición, supresión 


abolla “ape lesp, de soldado), 

P abaminābilis »£: abominable, 

abóminandus -« -um: abominable. 

+abóminátio -Onis f.; abominactón, 
cosa abominable, - 

abóminor dep. 1 tr.: abominar, recha- 


w. 


zar con sus votos ( bominor!t, 
Jlo que más lr pres 


a 
rechazar con 


horror, execrar, 
Ariiieros habitantes de un pais) 1 
Ss tes de un 
antiguos h, de Italia. 


aborior -ortus sum dep. 4 intr.: morir, 
perecer, extingutrse 
aboriscor dep. 3 intr., v, aborior. 
abortio t. v, abortus. 
abortivus -a -um: nacido antes de 
tiempo; que. hace abortar, 
abortus -43 m. : aborto. 
tabra e f.: "criada, sirvienta. 
abrádo -räsi -räsum 3 tr.: raer, afel- 
+ Abra ardec]. o Abrahà 
rahām in o rahámus i, y 
Abraha -e m.: Abraham. 
tAbrámida -œ m,; descendiente de 
Abraham. 


tabrenuntiátio -nis f.: renuncia. 
tabrentntio 1 tr.: [alícui] renunciar 
[al mundo, En demonio]. 
abriplo -Tipuí -reptum 3 (ab, rapio) 
tr. e o. arrastrar 
Se, escaparse 
abródo rOst -rósum 3 tr.: roer, des- 


truir royendo, 

Gir tio -nis f.: abrogación; snula- 

br 1 moa ead: ( 

abr r.; abrogar, anular (legem) 
e (imperium alicui, a uno e 
mando; fidem alicui o alicui rei 4., 
perder la confianza en uno o en 
algo 

abrotonum -i n, O -us -i m. : abrótano. 

abrumpo -rapi -ruptum 3 tr.: separar 
rompiendo; desgarrar, rasgar, deg- 
calar il interrumpir violentamente 

, una conversación; vý- 

ads existencia: fidem a., faltar 
a la palabra). 

abruptio -nts f.: ruptura j| divorcio. 

abruptus -8 -um, pp, de abrumpo Y 
adj.: abrupto, escarpado, cortado a 
Pico; [de estilo] cortado, tajante; 
[de carácter) intratable, brusco “I 
-um -i n. [Jesp, pl.): preciptelo, apis 

Po (per abrupta, por oia > 

abs prep. Y. €. carpados; 

abseado -cesi -cessum 3 intr.: irse, 
alejarse [con ab, en o de] ; retirarse, 
desaparecer (legiones ubscessére, las 
leglones se retiraron ; metis absces- 
sit, desa ó el miedo; abando- 
nar (ab obsidione, el ase lo; ; renun- 
clar (civilibus muneribus, a los car- 

gos civiles). 
absoesslo Dnis f, o sus -l3 m.: retira- 
da, partida; Susencia, 

abseessus -8s m.:; alejamiento. 

1 absoidi, perf. de abscido. 

2 absoidi, perf, de abscindo, 

abscido -cidi -cisum 3 (abs, cedo) tr.: 
cortar; dividir a A ari in duas 
partes) || quí (alicuius spem, a 
uno la OR aquam a., cortar 


el agua). 
absoindo -scidi -scissum 3 tr.; desga- 
Trar; separar violentamente, arrancar 
(abscissa comas, arrancándose los ca- 
bellos); suprimir || abrir (venas). 
absolssus a-um, pp. de abscindo, 
abscisus -a -um, pp. de ebsacido y adj.: 


A A A AAA mes a p 


cortado, truncado, incoherente. 


abscondités a escondidas || obscurs- 
mente; profundamente, 
tabseonditio -Onis f.: acción de es” 
conderze, 


t abscondltor -öris m. : eL que esconde. 
absconditus, 4 um, e abscondo 1 


adj.: oculto, invisible; Ae screto, mis- 
terloso, 


nditum «AE cOn- 
abscondo pp! Eg + tar I) per- 


sas P 
ger rdimos de qe 
las altas cludadelós de los Leacios ; 
dejar 


mM Ga auia r nieg) Y 
pas.: ponerse [los 
t absconslo ~ -nis f.: ocultación, acción 
abten -ntis, p, Dres. de absum 1 ADJ. 
Ausente he absente, durante mi 
absentia <= í.: ausent 
a A 
tabsento 1 tr.: je | intr.: estar 
eel de. 


abillo —- — 4 (ad, salio) mtr.: saltar 

Absimilis -e: desemejante (non absimi- 
se pero principi fuit, se parecie 
bai thi um i a: a ajenj 

absinthium -ii n. o. 

absis - arco, bóveda, ábside, coro 
| órbita. (ae un planeta 

absisto -stiti — 3 atr: apartarse, Sle- 
Jarse (vestigiis hos 


(V tis a., perder a 
rastro del enemlgo) | ÎI} cesar >= ree 
nunciar à, abandonar (incepto, U 
empresa) 


1) cesar, Daratso el 
ya1). 


remisión, absolu- 


Jl en general, 
bs litio -öniyş 
e he rs del delito de lesa 


absolútus -4 -ttm, 


p. de gosolvo 4 adj.: 
acabado, b, completo abso- 


perfecto Y 


luto, prec: 
absolvo tolet -solütum 3 tr.: 
desatar; libertar, dejar libre fer 


quer curd 4., librar a uno de un 
cuidado) il annolver (crimine, de nn 
acusación; Prævaricatione, 
una acusación de prevaricación + 
maea e una E ón de lesa 
majes acabar, ner (paucis 
verum absolvam, diré toda 


la verdad 
en pocas palabras), 
absonus -q -um: disonante, discordan- 
disconforme, compa HDie tali- 
z rei 0 ab g 
absorbeo -btti [-pst pim 2 tr.: ab- 
er, acaparar; tragar, engullir, 
prep, de abl.: sin; excepto, 
salvo; [con abl, y esset o foref] sl 
no fuera por (absque te esset, kodie 
non viverem, 81 no fuera por ti. hoy 
no estaría yo vivo). 
abstámius a “im: abstemio, sobrio: 
que se abstiene de Jcon gen]. 


abstentus -a -um, Pp. de abstineo, 
abstergeo -tersi -tersum 2 tr.: el 
gar, secar |las lágrimas, la sangre 
limpiar fel polvo|; hacer are 
cer; ahuyentar [el dolor, ¡a pena]. 
absterroo -ui itum 2 tr.: mejar por 
temor, ahuyentar (hostem. al ene- 
migo). desvtar, apartar ortilo, bello, 
de los vicios, de la 
nes a pecuniis cap a a. e lafundir 
Si los pomeres or de tomar el di- 
abatorsi y y aorta -8 -4m, peri. y DD. 


abstinens "antis, p. pres. de abstineo 1 
adj.: que se abstiene, moderado, par- 
co; desinteresado (pecuniea «., indi- 
ferente al dinero, abstinentissimus 
alieni, respetuosísimo con jo ajeno). 

abstinenter: pon desinterés. 


abstinəntia «e f.: acción de abstener- 
s AHicutus 


rei); templanza; desin- 
inte d: o, continencia 
(iiem abstinentia fintre, dejarse mo- 


ir de hambre). 
abstineo -tinui -tentum 2 (abs, penan 


voluptatibus, e placeres 
o 


: j 
abstraho -traxi -tractum 3 tr.: alejar 
(a rebus gerendis, de da actividad 
Dorftica it arrancar, sustraer (a sol- 
A a la inquietud: copias a 
Lepido, les tropas a L. [ =enemistar- 
las € con añ ) 1) arras 

megtu, lejos 0s de 
tos y pro provisiones: 4 ad bellicas laudes, 

hacia las glorias militares), 
rr « -traum 3 tr: 

der, disimtilar, ha 

abstrdsus -ü -4 - Um, pp. absirido 4 

adj. : 6 difícil; lea. 


escon- 


oculto; abs 
rácter] impenetrable 
abstuli, paf. de agujero, 
J aptr] jui äjJutūrus irr. 
intr.: estar alejado, dis- 
(on oras a Tolosatium finibus 
PA no distan mucho del país 
de los tolosates; tantum absum ab 
ista sententia, tan lejos, TEA de tu 


parecer) 11 estar ausente || ño ayu- 
dar (alicui, a uno) fi estar libre (a 
culpa, de culpa) || faltar (non mul 
tum o haud abest quin, fal- 
ta pos que; longe gbest ut, 
falta mucho > para que) |} no ser pro- 
pio de (abest 
desdice de A persona eminente) 


| ser diferente (a natura ferarum a 


absamo -sumpsi ao 3 TR.: Conr 
sumir, gastar (tempus dicendo. el 
tiempo Fablando s ara tar; 


o aniquilar T PAS.: morir, pe- 
absurdá: de manera disonante; fuera 
de tiempo y sazón; necla, absurda- 
nte 
absurdus -4 -:; disonante, desagra- 


dable; absurdo, d aratado; inep- 
e il, inadecu 
absynthium, y. ODAR UM. 
Absyrtus -i m.: Absirto [hermano de 


Medea] if frío de Riria 
abundans -antis, p. pres. de abundo < 
adj]: [con gen. Az aol. abundante. 
copioso; rico; 
ahunan ter [cp. E: ; san abunden- 


abundantia -œ f.: ftujo (s8 inis) 
abundancia, plenit ea; cbr AL 


cia, riqueza; prol 
abundátio -Snis 7.: desbordamiento. 
abundá: abundantemente, en abundan- 


cía (a. magnus, muy SE | su 
ficientemente {tibi a E eE 
tare, te basta y ES o con es 
a. mihi est.. 
mo basta); con Sord 

abundo 2 intr.: desgi ar j| abundar, 
tener en abundancia, estar abundan- 
temente provisto ae eon abl. de 
noss (villa abundat en E 


bastante, 


abusque (=usque 80) prep, 
de, desde. 
labúsus -a «um, pp. de abáltor, 
2 abúsus -fis m.: uso completo, con- 
tr. e intr. 


sumo, 
abūtor -nsus sum dep. 3 
[con abi. de cosaj : consumir, sgo- 


virse plenamente de; i 

maál uso de {| abusar [con abl.] (mi- 
litum sangtiine, de la vida de los 
soldados). 

Abydénus -a -um (la y es larga); de 

bidos 1 «us 4 m.: Leandro [aman- 
te de Hero). 

Abydus o -s -¿ f, o -um -i n. (a y 

larga): Abidos [c. de Asia]. 

t ri -{ f. [raro m.) : aguas profun- 
das Y profu rofundidad, e secreta |j 

abismo ||| infiern: 

ae, Y. atate. 

Acadómia -œ f.: Academia [gimnasio 
cerca de Atenas, consagrado A Acs- 
demo, donde Platón enseñaba] 1] la 
misma escuela filosófica (vetus, re- 
cena academia, ta vieja, la nueva aca- 

demia) | v J| ag quinta de Cicerón en Túscu- 
lo 4 rum m.; los académicos 
lenes ena! Y jeus -4 Um: 
relativo a la 

Acadimus -i m., : Academo [héroe grie- 

acalanthle -idis t. : jilguero. /gzol. 

Acamás -antis m.: Acamante poa, "e 
varios pers. grieg griegos, esp. de un hijo 
de Teseo y Fedra]. 


. me doy por satisfecho, 


auitectura). 
2 acanthus CS 


nía 
iro] Y -rnán -ánis [ac. sing. ¿na, pl. 
nas o «-rnánus O -ious -4 -UmM: de A, 
Acastus m,: Acasto [n, de un hijo 
de Pellas, rey de Magnesia). 
Aobarus -i m.: E de un rey ele E 
Acca -œ f.: Aca [compañera de 
la] Il Acca Leurentilnla (mujer que 
á Rómulo y Remol. 
acosdo -cessi -cessiim 3 (ad, cedo) Aag e 
Cesarem ad 


Tse (4d causam., de 
una causa) | sobrevenir (alicui Jebris, 
a uno la bre); añadirse (docedit 
huc quod, a esto se que) 1! 
sumarse, adherirse (ad alicutus sen- 
tentiam, al parecer de uno) ¡| llegar 
(ad facinus, en crimen; ad máanus, a 
las manos). 

taceolesátio -Onis f.: aceleración, prisa. 

aecelero 1 INTE. : ADTesurarse, darse 
prisa Y TR.: acelerar, apresurar. 

actendo -cendi -censum 3 tr.: encen- 
der, prender fuego a; iluminar li 
excitar, irritar (aliquem ponia o in 
aliquem, o ad aliquid) || despertar, 
provocar toen, Gu Animar la es 
peranza); atizar (Odium, el odio) |I 
aumentar, acrecentar (pretium d., 
aumentar el precio). 


actenseo <ensui -censum 2 tr.: ane- 


2 aooensus Sic faccendo) m.: acción 
de encender. 


pa -t (accenseo) m.: ujier {de 
un o] ii [esp. en pl. accetti 


o accensi velati] soldados de reserva, 
aceontus -%s m.: acento, 
accópl, perf. de accio. 
Acceptábills -e: aceptable, ble, 
tacceptátio -Onis f.: acepcl acepta- 


ción, recepción. 


t acooptitor -Oris m.: aceptador, 

+ acceptilátio Snis f.: recibo, 

aoceptio -Ônis 1.: recibo, recepción: 
aceptación. 


acoepto 1 (frec. de gecipio) tr.: reci- 
bir, acoger. /b8. 


acceptor -Öris m.: el que recibe o aprue- 

acceptrix -icis 1.; la que recibe. 

acoeptus -a -urt pp. de acctpio (aliquid 
anotar alg 


do (acceptissimus alícui, tenido en 
muc: estimación por uno; nihil 
acceptius Deo quam, nada más grato 


a Dios que) Y -um -¿ n.: entrada, 
Ingreso (in codice Rccepti gtate a oa- 


i ibro de entradas y sall- 
aasi im a eL Drum tejerre, anotar en 
v antes 
menarem erf. de e 


aoaaa Sni f.: acción de acercarss 
acceso, ue [de una enferm: » 
de da iebrel y 1 aumento, ar 

D parte anexa, acci 
phar accessio Punici belli fuerat, Si- 
fax desempeñó un papel 
en la guerra > nica) It suplemento, 
añadidura, aditamento; [filos.] 1dea 
da, corolario. 

l accessus -4 Um, Pp. de ace a 

2 accessus -is m.: llegada, venida apro- 

ximación Má res salutares, pro- 
nsi U saludable; 


pres, de accido Y 
es t acci- 
acci- 


aosidens entis, D, 
m, gralte. en "pl: en sing. 
dente [opuesto a substancia] ; 
dente, caso fortuito, acaecimi: 
laccido -cidi — 3 (ad, 
caer (encima, echarse { 
sobre el enem 2, caer [Junto al, 
echarse (4d nedeg alicuius, e los ples 
de uno) ių Jegar (auribus E ad Srs 
ced aea gratte. ie maño! Yei 
e, res h 
quid gravius ei accidisset, si algo 
e le hubiera acaecido; peius pic- 
oribus nis quam Haduis viç- 


ut, 
it ne, sucede que no; per- 
, 28 UN placer, 


, talar 
t aceinctio ¿nia p HEETE de ceñirse, 
de armarse 
accinctus As m.: acción de ceñirse, de 
armarse, 
sooinotus a 3 -um, pp. de gcoingo k 
pronto,  alepuesto 
acoingo Dinei A m 3 tr,: ceñir, 
irse [con E o notam ]; armarse de, 
proveerse de [con abl.] (accincta fla- 


gello, armada de un látigo) || dedi- 
carse d 


limitaré a cantar los combates e 


César). ` 
accio Avi o ii dtum 4 tr.: mandar 
llamar, hacer venir J] caussr o 
tatem, un placer), 
accipio -cpi -ceptum 3 (ad, capio) 
.£ recibir, cobrar, tomar aliquid 
in bonam partem, una cosa en buen 
sentido) | percibir por los sentidos 
(accipe, ¡oye!); oír || entender, inter- 


pretar; |en perf.] haber oido decir, 
r tradición ] ul recibir, sufrir 
am, una ad icia) || acoger, 


lacaitus -a -um, pp. as accio q adi.: 
importado, extranjero 
2 accitus abl. -& m.: iamamiento, con- 
vocación, na ge venir, 


Aeccius ~ii m, a -e f.; in. de fa- 
milia] j| E: Jesa ceio I 1, 

acolamátio -Onis f.. Ei [dirigidos 
a alguien]; aclamación; griterio, 
clamor hostil. 

acolámo 0 adc- 1 intr. tr.: gritar 


protestando o censurando, lanzar gri- 
tos hostiles contra (con dat, de per- 
sona] ; aclamar, nP audir gritando; 
fcon orac., } responder por 
aclamación E [con ac. de Hf cosa 
grada proclamar (aliquem serva- 
torem liberatoremque a, proclamar 
a alguien salvador y a unrtadon, 
aoċlāro 1 tr.; aclarar, manifestar. 
[a -£: apoyado en; inclinado a 


acclino tr.: apoyarse en, reclinarse 
sobre, amaa hacia (castra tumu- 
lo acelinata, campamento reclinado 
en [ia vertiente de] una colina). 

acclivis -e: que está cuesta arriba, que 
vá subiendo, en pendiente [viste des- 


de abajo] 
si lieis f.: subida, pendiente, 


Acoo -nis m.: tn. de pe galoj. 
ACCORNOSCO -gnovi -gnitum 3 


conocer, 
ocola -Œ m.: vecino, que vive cerca 
vivir, ha- 


(Accole fiuvti, afluentes). 
aocolo -colui -cultum 3 tr: 

bitar cerca de o Junto a (quí Tiberim 
accolunt, los ribereños del Tíber), 


re- 


e 


accommodátáz a propósito; de una 
manera conveniente, apropiada, o 
conforme [con ad]. 

accommoditio -Snis Y : acomodación, 


acción de adaptar una cosa a otra; 
conformidad. 
A q -4 uM, pp. de accom- 
modo 1 adj.: apropiado, adecuado 
tad naturam hominis, a la naturs- 


leza del hombre), 
acomodar, em: ateri 


acoommodo 1 tr.: 
ajustar (rem rei o 
ensem a. cefiirse la rea) 11 ac- 
commodari [con in y ac.) adaptar- 
se a, aplicarse; consagrarse, dedicar 
(su espíritu, sus cuidados, su aten- 
ción] a algo | con” 
ceder (acciona 3 
tempus, facilitar el tiempo necesa- 
rio para defenderse). 

acecommodus -G -um: apropiado, con- 
ventente [con dat.]. 

acerádo didi -ditum 3 intr: estar 
pr 8 Creer, dar crédito [con 

acoresco -crevi -cretum 3 intr.: crecer, 
aumentar, añadirse. 

acerátio -5nis f.: crecimiento, aumento, 

aocubitio -nis f.: acción de tirarse 


sobre la cama o de reclinarse en un 
lecho de la mesg 

aocubo -cubui -cubitum 1 intr. : estar 

tendido o ado Junto a (con 

det] Il Setar sentado 8 la mesa; 
yacer, en un lecho de mesa para 
comer. 

acottbul, perf. de accubo y accumbo. 

soleulourri perf, de accurro, 

acotido -adi -s -sum 3: acuñar de más. 

aocumbo -cubui -cubitum 3 intr,: re- 
costarse, tenderse (alicui, al lado de 
uno) || tenderse sobre el lecho de 
mesa, sen a la mesa (epulis di- 
vum ä, sentarse a la mesa de los 
dioses: apud Volumnium accubue- 
Tam... supra me Atticus, infra Ver- 
rius, estaba sentado a la mesa en 
casa de Volumnio,,, teniendo enci- 
mea de mí (a mi izquierda] a Atico, 
debajo de mí [a mi derecha] a Ve- 

accumulătă: abundantemente, 

acoumulátor -Órig m.: acumulador, 

accumulo 1 tr.: acumular, amontonar, 
hacinar: añadir (rem re, una cosa 
sobre otra); colmar (aliquem ali- 
qua re, a Alguien de algo). 

accūràtēě: cuidadosamente, con soltci- 
tud, con cireunspección, 

aoodrátle -nis 1,: diligencia; acción 
de tratar con cuidado. 

acourátus -4 -4mM, pp. de a«ccuro 1 adj.: 
E hecho con esmero o exac- 

pi 


aácottro 1 tr,: cuidar con esmero. 

aoourró (cúJcurri -Cursum 3 tr.: acu- 
dir, ir corriendo, correr (aliquem, o 
ad o in aliquem, hacia uno; auxilio 
alicui, en auxilio de uno; imagines 
accurrunt, las imágenes se presentan 
instantáneamente). 

liv -üs m,: acción de llegar co- 


accúsabilis -é; reprensible. vituperable, 

accúsátio -Önis f.: acusación (4ccusa- 
tionem comparare, constituere, pre- 
parar une acusación; accusationem 

encargarse de una acusa- 
sión); discurso acusatorio. 

accūsãtivus -4 -umM: que sirve para acu- 
sar; referente al acusativo |i loasus] 
m.: acusativo. 

accósátor -Óriz m.: acusador; delator. 

aocbsátorié: como acusador; con pa- 

sión, /aatorio. 


aogasátórlus 4 "um: de acusador, acu- 
acopeñtrix f.: acusadora. 
acclísito 1 tr.: acusar violentamente. 
acoúso 1 (4d, causa) tr.: acusar (ali 
quem crimine, a uno de un delito: 
capitís, de un delito capital; e 
envenenamiento) HH 


veneficiis, de 
culpar, reprochar, quejarse de. 

Aog 3 f, : Acre [c. de Fenicia, hoy San 
Juan de Acre 

8080 acui — 2 intr. : estar agrio. 

l door e derior Us, 8p. 
deerrimus -a Um]; ` agudo, cortánte, 
acersdo |] penetrante; agrio; 

Gente eslumbrador 1| agudo, vivo, 


suti | focul; animus} || rudo, áspero, 
(hiems); doloroso 


Aree recuerdo penoso) || ardien- 


rios}. 
Acherontia -œ f.: 
acris | Avhoruns 'auntis fac. -untem y -untal 
heron. 


te, impetuoso, fogoso (acer ad 
ciendum, pronto a la acción); va- 
ltente, enérgico, infatigable; apasio- 
nado, violento, irascible; cruel, en- 
carnizado. 

2 acer -er13 n.: arce [árbol]. 

acerbá: acerba, áspera, duramente; pe- 
nosa, dolorosamente, 

acorbitas -ütis f.: amargura; dureza, 

udeza || d acía, calamidad it sa- 
bar áspero; ruta no madura, 
acerbo 1 tr,: agriar; agravar (crimen, 
una acusación). 

acerbus -g -um; áspero, acre, agrio; 
estridente, discordante || prematuro, 
verde, no en sazón, inacabado, in- 
oportuno )) penoso, amargo, cruel, 
acerbo, doloroso jj cruel, despiadado. 

acernus -G m: de arce. 

acerra -Œ f.: incensario, *BACR. 

Acerrso -ärum f, pl.; Acerrás Fe. de 
Campania] 1 -äni örum m. pl.: 
bitantes de Acerras. 

acerrimá, sp. de acriter, 

acerrimus -8a m, sp. de acer, 


acerválls -e: que procede por acumu- 
lación;  amontonado  (syllogismus 
acervalis, sorites), 

acervátim: a montones, confusamen-» 


te; en general, sumariamente, 
acervátio -Onis f.: acumulación, 
acervo 1 tY.; acumular. amontonar. 
acervus -¿+ m.: montón, acervo, hacina- 
miento || sorites, 

aceseo acui — 3 intr.: agriarse. 

Acesta -æ f.: Segesta [c, de Sicilia] 4 
-tensis -£: de S. Y -tës -Æ m.: Acest 
[rey de Sicilia], 

acótábulum -i n.: vinagrera, salsera, 
*SUPEL; medida de capacidad, $CAP. 

aocótum -é n.: vinagre || mordacidad, 
espíritu cáustico, 

Achamenúa -is m.: Aquemenes [primer 
rey de Persia] 1 -nitæ -rum m. pl.; 
los persas Y -nidás <= m.: Aqueméni- 
da [compañero de Uilses]; persa. 

Acháia -Œ f.: Acaya [parte septentrio- 


es 


nal del Peloponeso] Y -mus -a -Um: 
aqueo Y -ml -rum m. pl.: los aqueos, 
griegos T »Alcus -4 -um; de Acaya 


sobrenombre de L. M 
Eres a 


Achara drum t pl.: Acarras -[c. de 


TesallaJ. 

Aohátés -œ m,: Acates [el más fiel 
compañero de “Bness| Y río ae Sicilia. 

Acheldos o -lus -¿ m.; Aqueloo * [río 
de Grecia; dios de este rio]: agua Y 
«lólus -a um: del Aqueloo í pocula 
Acheloia, copas de agua) € -Loidós -um 

f. pl: las aqueloidas [=las sirenas]. 

Acherin| -Orum m. pl,: los aquerinos 
[p. de Sicilia]. 

Achern -ontis m. ; Aqueronte irio ger 
infiernol ; los infiernos || [n. de va- 


Aquerontia jc. de 


m.. y, Ac. 


Acherúsius 4 «um: aquerusiano; in- 
ferna), de los infiernos, 
_Aohillas -œ m.: Aquilas [asesino de 
Pompeyo]. . 
Achillos -i3 0 -i 0 -ef (ae. -em o -egl 
Aquil es (nio de Peleo y de de 


asi, 22H1 Y -us -4 um: de Aquiles, 
aquíleo. 

Aohivug -€ -um 

Aohradina. «ef: Aina Jharrio de 
Biracusaj, 
idalia -œ f.: Acidalia fepiteto de 


genua fuente de Beocia [donde 
badalhn Yenus y las Gracias]. 
acidus -a -um:; ácido, agrio; molesto, 
leo 23 f punt 
aciés -ĉi 
agudeza, penetjpción, 
tel ia]; mirad: A 
nc 
ga de Pa 


orden de batall 
campo de batalla. 
Aoifíus -ii m.: AÁcillo |n. de una fa- 
miia romana] Y -Anys -4 -um: de 
O, 


acina -œŒ f., y. acinus, 

aoinaoós -is m,; sable corto [propio de 
los guerreros persas]. "EXE. 

acinus -i a: o -um -i n.; grano de 
UvA; 

acipenser Tis o -ensis -i$ m,: un pez 
ipara algunos el esturión J. 

Acis -í5 o -¡déís m.: Acis [río ae 8lci- 
lis; pastor amante de, Galatea] fT 
f.; una de las islas CÍ rra 

aolys -iĝis f.: especie de dardo. 

Aecmóonensis -e; de Acmonía [c. de Fri- 


gial. 
Acootés -is m.; Acetes [compañero de 
Eneas; pers. mitológico), jte. 
t aocolythus -i m.: acólito, acompañan- 
E 4 n.: acónito [hierba vene- 
nosa]; veneno. 
aocor m.: acidez. 
EA anio -quiditim 3 intr.; en- 
al descanso: dormir (| mo- 
| calmarse (mentis agitatio nym- 
acquiescit, nunca se calma la 
Agitación «el espiritu) Il a repo- 
20, o alivio As oculis, 
w tuo or AN e recreo en 
tus do pe tu cara); complacarse rse Jl 
tener confianza (alicui, en alguien 
acquiro «quisivi qUuisHium S (ad, qua 
tr.: ir aumentando, añadir a 
A rd 
den €, aumentar = crédito; vires 
acquirit eundo, [la fama] va acre- 
centando continuamente sus fuer- 
zas) I adquirir, procurarse, ganar 
(acquirende pecuniæ brevius iter, un 
camino más corto para enriquecerse). 
pit. de las 


acrátophoron (um) -i n. a frasco pars 
congervar el vino, *CcoNY 

e plo < -Æ f.: un pájaro desconocido, 
fona. -irum f.: £crias (c, de Laco- 


áoricuius -4 am un poco vivo, picante, 
Aoziliæ -Frum f. PLi Acrillas (c. de 

Sicilia], /vivacidad, energia. 
ñorimonia «e f.; acrimonia, acritud; 
áocrior, cp. de acer. 

ācris, v, acer. 

Acrisius a m.: Acrislo [rey de Argos] 
 -A3ná -ës Í.: Dánas [bija de AJ bl 
-«ónóus -d um: de A.; vo 1 -¿nja- 
dés -æ m.: descendiente de A. [Per- 


$0]. 
tcp. us, sp. 4Acerrim8): 

rspicaz, aanta (acrius vitia 
dere, ver log defectos con mayor 

pene ón; intellegere, 
uns aguda Ínteligeneta) 
gica, ardientemente ie “pa > 
Char con encarnizamiento; acerrime 
ezspectare, aguardar con viva Impa- 
ciencia); severa, cruelmente (minari 
acriter, ‘proferir violentas amenazas; 
victoriam acerrime ezercere, usar de 
la victoria con gran crueldad). 

acroama -atis n.: concierto, audición ; 
el artista que tañe o lee; lector, 
Iúsico, bufón, *conY, 

acroásis Po E: conferencia, disertación 
ij suditorio., _ 

Aoroceraunia -rum n. pl.: montes 
Acroceraunios [en Epiro) Y -itus -8 
-um: acroceraunio; [fig.}] peligroso. 

Aeronorinthus -i f.: Acrocorínto [cku- 
dsâela de Corin to]. 

Acrón -nis m.: Acrón [guerrero muter- 
to por Mecencio) “i rey de los ce- 
nínios. 

o rg in O cara salien- 
tes de lo alto lo para 
servir de pedestal a las estatuas, “TEM. 

ł agta -œ f.: ribera, orilla del mar, 
Daya: vida de playa, placeres de 

2 aota Srum n. pl.; acciones, hechos; 
proezas, hazañas |! leyes, ordenanzas, 
disposiciones, decretos || acta senatus, 
protocolos, actas de las sesiones del 
senado || acta urbana, public 
na, rerum urbanarum o acta [sólal, 
diario oficial de Roma, boletin lo no- 
ticias, ión oficial de nacimientos, 
muertes, etc,, que se publicaba dia- 
riamente y se fijaba en las calles de 
Roma (beneficia in acta non mito. 

no d mis favores en escritos 
públicos ple, 3] crónicas, dis- 


Pos Leini m.: Acteón ¡nieto de 
Cadmo, convertido en Servo y devo- 
rado por sus perros]. *DIA, 

Aotæus -« -4m: de Ática, ateniense h 

ai -rum m, pl.: los ateniens 

Acta -ës f.; Acté [primitivo n. Tie e Ati 
ca]; liberta de Nerón. 

Aotisous -4 sm: de Accio [esp. de su 
santuario dé Apolo]. 


aotio -nis (ago) f.: acción, cación: 

realización, activ. (8, tiarum, 

è; dar las gracias; 4. vitæ, at- 
Hva, práctica; actividad 

ica; jón honorable) 

i actitud, emán oratorio j} 
manifestacii de la actividad, acción 


de un red a. el ao de 


ha Pu- 

Hed, mi ectividid mee sel Il proce- 

so, Aacelón judicial (a, furtis, proceso 

por hurto; 4, repetundis, proce 

g0 por concusión); fórmula del de- 

recho procesal ( ostiliano actiones, 

la recopilación de fórmulas hecha 
por Hostilio; derecho de demanda, 
de moinnela ; discurso o escrito de 
acusació: 

t actlonárius «ti m.: intendente. 

aotito 1 (frec. de ago) tr.: 
pleitear a menudo; tragi 
presentar tragedias con mucha fre- 
cuencia), 

Actium -i n.: Accio lc. y promontorio 
de Acarnania, famosos por la victo- 
ria de Augusto sobre Marco Antonio] 
Y «lus -a um: de Accio, 

actiuntula -œ (dim. de actio) f.: pe- 
queño discurso forenge, 

tor dra (2 ) m.: conductor, guía 

actor ago : con or, 
(a. pecoris, pastor): ejecutor, reali- 
zedor (4. rertm, hombre de acción); 
orador; querellante, abogado; 80- ac- 
ts gestor, procurador, inistra- 


2 Astor -rís m.: Actor [hijo de Nep- 
tuno) Y »idás -œ m.: descendiente 
de A. [Patroclo]. 

aoctuária, v. actudrims, /bar 

la e (dim. de actuario) To 


sciuário 
aotuárius -a -um: fácil de manejar 
{actuaria navis o simplte, actuaria, 


nave ra) 9 -ius -ji m.: esten: 
uan al. 
e + n: pora acción jen pl.. Y. 
actuósó: con vehemencia, con energía, 
con pasión, 
actuósus -a -14m: activo, vehemente. 
lactus -a um, pp, de ago. 
2actus -Us (ago) m.: movimiento, 8c- 
ción de moverse; hecho de hacer 
marchar por E al ganado; ae 
erí- 


cie, *sUPER, || movimiento del cuer- 
po; gesto, emán del actor || acto 
len una obra teatral] || período ide 


la vida) li acción, realización, acti- 
vi acto, función, administra- 
ción gestión Il + 4ctus Apostolorum, 
os hechos de los apóstoles. 
tra pronto, al instante. 
aculeátus -4 -um: provisto de aguijo- 
nes, de espinas; mordaz, agudo (4cu- 
leatum sophisma, sofisma sutil), 
aouleus -í m.: aguijón, punta, pia il 


(a 
ducidos Gel las puntas de las lanzas), 
ce (de un cono], cumbre (de una 
montaña] | Penetración, agudeza 
i y meta]; ardid, astucia 
pl. 


Agudezas, 
aouo -ui -Atum 3 tr: afilar (la espa- 


da]: adiestrar. aguzar [la lengua, 
la mente); excitar, estimular, agui- 
jonear; aumentar, avivar )) acentuar, 
acupenser, V. acipenser, 
aous f: aguja, alfiler Dara el ca- 
Tan asina a 
ao e una maneras uda, pe- 
netrante, e E 


acatulus «6 um (dim, de acutus): algo 
ás, algo sutil. 


ofdol; ingenioso, sutil (a. erco 
gitantum o in cogitando, de fá fácil in- 
ventiva) T acuta beli, los peligros, 
los trances de la guerra, 

ad, prep. de ac.: expresa: 

I, Dirección, en el espacio, 
en el tiempo y en el orden afectivo 
y moral, con idea de movimiento 
real o figurado: 1. a, hacia; junto 
a esp. con V. de movimiento y t, 
de lugar menor); ante [esp, con n. 
de pera], contra (mil.) (4d urbem 
proficisci, ir a la ciudad | expressar 

ea de entrada a ella, que reque- 
ra inj; ad Mantuam girona 
llegó a y uertas ae $ M.; ad vespe- 
ram, atardecer; "Ariovistum 
aa a misit, envió uia embajada a 
A.; ad se Dumnorigem vocat, manda 
comparecer ante sí a Dumndrige; 
ad sanitatem reverti, volver a la ra- 
Zón; «ad centuriones ora convertunt, 
vuelven la vista a los centuriones; 
ad hostem contenderunt, marcharon 
contra el enemigo) i} 2. límite, térmi- 
Do; distancia, duración; a, hasta; 
por, durante (4 Garumna flumine 
ad montes Pyrenieos pertinet, se ex- 
tienda desde el río Garona hasta los 
montes Pirineos; vitit ad summam 
senectutem, vivió hasta la extrema 
vejez; ad quoddam tempus, por al- 
gún tiempo; ad numerum quattuor 
milia hominum, hasta 4.000 hom- 
bres} t 3, resultado de una acción: 
hasta (virgis ad necem cedi, ser 
apaleado hasta la muerte) || 4, enla- 
ce, adición (deligare naves ad terram, 
amarrar las embarcaciones a la cos- 
ta; ad Roc eccedit, a esto se añade). 
I, PROXIMIDAD, adaptación, 
sin ìdea de movimiento: 1, Junto a, 
con n, de pers.] 
(ad. oppidum co t, so detuvo An- 
E la ciudad; port olfato Esobreent. 
«dem)], en el tempto de Apolo; ad 
me, en mi cass; ad speculum, ante 


na, 
día taas pr Aponinis, en el tem- 
plo de Apolo). 
FPINALIDAD, destino, in- 
tención: a, para, a fin de [frecte. 
con gerundivo] (ad pugnam inten- 
tus, atento al combate; ad imperium 


occupendum, e fin de adueñarse del 
Doder). 

IV, RELACIÓN, COMPARA" 
CIÓN; 1, en comparación de, ante 
(nih$l est ad Persium, no es 
en comparación de Persio) 11 2. opo 
sición, respuesta; a, ante, en T 
de (ad hac Cesar respondit, » osto 


con (ad arbitrium alteríus, a Yolun- 
tad de otro). ción. 
adactio -Onis f.: constricción. coac- 
l adactus -2 -um, pp. de 
2adaotus -üs m.: acción de alcanzar, 
ataque (4. dentis, mordisco). 
adequé: igualmente; (seguido de at- 


que, ut o sbl. cp. 

adaquo 1 TR: hacer > ar 
quo qual gua: 

com- 


gem, TA, fem cum re, o 
icus, alíquem cum alíquo); 
adecuar, asimilar (rem rei): 
igualar (rem) “Y INTR.: 
urna 
solvit, equitum adesquavit, los yo- 
tos de los senadores lo han absuelto 


con creces, los de los caballeros se 
han repartido por mitad, se hen 


O). 

Adam indecl, o Adam Ade o -àmus + 
m.: Adán | Novus Adam, el nuevo 
A., Jesucristo, 

adamantóus © -tinus -a -um; de acero, 
ts como el acero, 

amis -antis m.: acero iS diamante 
sde [fig] insenst 


corazón 
adambulo 1 intr.: ir andando, pasear- 
se Cerca de, 
adamo 1 tr: tomar afecto, enamorar- 


$e, Amar, 
adap erjo -dperui -apertum 4 tr.: des- 
cubrir [algo que está oculto). abrir, 
adapertilie = Rh que se puede sbrir; que 


t adapertio -onis f.: apertura, acción 
de abrir o descubrir || declaración, 
explicación, 

adapto 1 tr.: adaptar, ajustar. 

adaguo 1 tr.: regar || abrevar. 

adaguor dep. 1 hacer provisión 

de agua. 


l adauotus -4 44m, pp, de adaugeo, 

2adauotus -üs m.: crecimiento, au- 
mento, 

adaugto -auri «uctum 2 tr: aumen- 
tar, acrecentar, forecer, 

adaugesto — — 3 intr: empezar a 

adaugmen -minis n: aumento, creci- 


adaxint, arc. por adegerint [de adigol. 
adblbo -bibi 3 tr.: beber, absor- 
ber; empapar; 
dez, grabar en el 
adbito — — 3 intr.: 
2 impers.: conviene Icon ac. 
de pers. o inf.) (ut matrem addecet, 
como conviene & una madre; te mu- 
tum esse addecet, conviene que seas 


mudo). 
taddecimo 1 tr.: diezmar || tomar la 
. décima parte. 


tr.: 


acercarse, 


addenseo — — 2 tr.: espesar, apretar, 
condensar. 


oo -diri -dictum 3 tr: adjudicar 
Publicum bona alicujus, al ers- 
rio Público los bienes de alguien); 
ceder al mejor postor; vender ¡| con- 

dedicar, destinar (senatus, 
addíat, que me 


senado, al 
he consagrado) jj ser favorable Gale 
addiotio oniy {> adjudicación [por el 
io m judicación [por 
pretor) i} f condenación, 
addietus A AM, pp. de de dddico 4 -us 
-4 m.: esclavo por deudas. 
addidi, perf, de addo. 
rr — 3 tr.: aprender ade- 
a lo que se sabe; (con 
inf.] aprender a hacer algo, 
additámentum + n.: aditamento, añe- 
didura (Ligus, a. inimicorum meo- 
Tum, Ligo, que se afiade al número 


de mis enemigos). 
t additicius -g -um: añadido, adicio- 
f.: acto de añadir, 


nal, suplementario, 

additio nta f 

att adáo. 

a us. -8 um, DD. de 

addixi, perf, de addico. 

addo -Gidi -ditum 3 tr.: agregar, aña- 
dir (rem ad rem, rem in rem o rem 
rei, una cosa a otra; idit ut, 


o e a rn 
, Acelerar e aplicar, poner 
loaria ear al Cal 


virtuiem, Faa 


rad 


ao 


addubito i de tr. e intr: dudar, poner 
en duda (aadubitato augurio, ha- 
biéndoce juzgado ei augurio como 


udoso), 

adddoo -duri -ductum 3 TR.: levar, 
conducir (exercitum subsidio alicus, 
un ejército, en auxilio de algulen); 
pr debio); Mevar č dna } 
lum, an e 0); llevar, ucit, 

reducir, ir, PE Ara ad tact 

nus, uno al Mo a PAS.: 
obligado {his rebus r levado 
por estaa causas); verse A AEPS a 
creer, convencerse, 

adductius: con mayor severidad. 

t adduotor -Óris m.: el que lleva, 

¡Bd -f n: sala de entrada, 
p 


adduotus -a -um, pp. de addrioo 1 


adi: contraído, conciso, apretado; 
runcido; rígido, severo. 
adduxi. perf. de uco. 
adedo -ëdt -ësum 3 tr.: roer, devorar, 
er; desgastar; [díc, del dinero, 
del fuego] consumir, disipar, gastar, 
adágl, pert. de 3 
admi, perf. de mo. 
ademptlo Pi f.: substracción, pre- 


mptor Srta m.: el que quita, 

Iy us -4 -4M, DP. de adi 

ladeo -H ¿tum irr, 4 tr, e intr: di 
rigirse, ir A ver, Sonda a [una per- 

sona); dirigirse, tr a [un sitio] (ur- 


bem a., visitar una ciudad); acercar- 

se A, atacar || consultar toraculum) 
i onerse a, periculum 

o da pi] (| emprender (ad 

la defensa del 

Estado) e Rercditatem 4., aceptar 


tal punto, de tal 
modo, en tal grado, tanto, tan (a 
res rediit, a este extremo legó la 


non 
punto que, de tal modo que, tanto 
que || 4. ron... uf, tan poco... que 
íhuee verba a. nihil moverunt ut, 
estas palabras impresionaron tan po- 


que a.) 
hasta que) || tanto más, con mayor 
motivo, aun más [c. neg.: aun me- 
TURUT, a, se; m into- 


atque 


{ 
g. Cæsar, E tú, sobre todo, César) a! 
a yeceg us4 como sinónimo d 
Quidem lira a. soles erramus, en 
verdad, hace tres días que andamos 
errantes). 
adops -ipis T.: 
adeptio -Onis f.: 
ción. 


adeptus -4 -tm, pp, de adipiscor. 

adequito 1 tr. e intr.: cabalgar hacia, 
ir a caballo hacia [ac. con ad, abl. 
con in, o abl. solo]. 

ados, 2: pers. sing. pres, de ind, o 
imperat, de 

adesurio 4 intr.: 
hambre 


grasa, enjundia, sebo. 
adquisición, obten- 


Comengar áa tener 


adásus -a -um, pp, de adedo. 

adeuntis, gen. de adiens, 

adf..., Y. ea 

adg... Y. ese /cla. 

t adhærentla -œ f.: adhesión, adheren- 

adhereo -hesum 2 intr.: estar 
adherido, unido (con dat. o ín y 
abl.) (tempus adherens, el tiempo 


to in corpore adharent, tienen abra- 
zado su cuerpo encadenado; aáhe- 
Tere , estar colgado o asido de 
las peñas); ser vecino, estar junto a. 
adheresco -hesi -hesum 3 intr.: ad- 
herirse, pegarse a (ad rem, én rem, 


n re, rel, in aliquo); entregarse, 
e fijarse: atascarse [al ha- 


adhæsio -Onis f.: adherencia, adhesión. 
adhæsus -2s m., v. a: 


siltum, d ad consilium a., hacer 

trar à uno en el consejo) || zami: 
tir, 
cai, fratrem 
a Dumnórige É EA que esté pre- 
sente su hermano) || ofrecer; mostrar 


(reverentiam erga deos, peto 
los dioses) || usar de; Tecurir a il 
tratar 1 REFL: conduci rtarse 


cl o proferir Kon, 
8. 
adhortatio -onis de exhortación. 


adhortátor, -Sris m.: el que exhorta, el 


adhortor de q. 1 tr.: exhortar, alentar, 
[con ut, ne y subj, o 
a solo]. 


adhúño ady.: hasta shora, hasta esto 
aún; hasta 


momento, 
Adiabónus -a -um: de Adiabena mn 


es po- 
„dos 1 pueblos vecinos) q ádiacentia 
1.; los alrededores, 
Aiatórix ~ m.: Adiatórige [rey de 
los comanos], 


íadibilis -e: abordable, accesible, 
ådicio (mejor jor que atolo) «¿801 


disparar detal, d r 
[los ojos] I) Ma Prep A frigir 
mos a, infundir ánimos) [poét, 4di- 


cio). 

adloctio -nis T.: aumento, añadidura. 
1 ñdleotus -a -um, pp. de adicio. 

2 ádieotus Ts m.: aproximación. 

adiens -euntis, p. pres, de adeo. 

adigo Hol -actúm 3 (ad, 470) tr.: em- 
pujar, llevar hacía (telum a. dispa- 
rar un dardo; pecore e vicis adacto, 
haciendo traer el ganado de las al- 
deas; turri adacta, habiendo spro- 
ximado una torre); 
pujar, obligar a 7 
abi) (aliquem in verba alicuius a., 
constrefir a uno a jurar fidelidad 


a alguien). 

adli, Dort de adeb. 

ádiício, v. adicio. 

Adimantus -i m.; Adimanto [n. de va- 
rios personajes). 

adimo mí -emptum 3 (ad, emo) tr.: 
era uitar con fuerza, robar; 
Icon el tni. poét.] prohibir, 

adimpleo -Zvi -2tum 2 tr.: llenar Íl 
cumplir. 

+ adimplatlo -nis i: acción de llenar |] 
cumplimiento. 


tadimplótor -Srís m.: 
aue cumple. 
hero rl 3 intr: 


adinsurgo — — 3 intr.: levantarse. 

fadinvenio 4 tr.: descubrir, hallar. 

+adinventio -nis f.: invento, inyen- 
ción, descubrimiento || mentira, 

tadinventor -Óris m.: inventor |) men- 
tiroso. miento. 

tadinventum -f n.: invento, descubri- 

t adinvicem =invicem, 

tádiooor 1 dep. intr.: bromegr. 

adipátus -a -um: E lieno de gra- 
58; denso [el lo] 

tadipeus -t Sim: gordo I| vigoroso, 


eumplidor, el 
crecer, Aúmentar 


adipis, gen. de adeps 
dipisoor -eptuz Sum dep. 3 (ad, apis- 
r a dar alcance, alcanzar, ob- 
guir (plurimis inimici- 
tea honores adipisci, al precio de 
innamorabies e: llegar a jas ma- 


turas), 
adítiaiio -e: aditialis cena, comida ofre- 
cida por un magistrado aj poseslo- 
narse de SU cargo. 
1 aditus -a -um, pp. de adeo. 
2 aditus -%3 m.: acceso; aproximación 
H entrada; 1 de desembarco; pa- 
so 1 posibilidad, ocasión; autoriza- 


audiencia 

adiūdico 1 tr.: adjudicar (causam ali- 
cui fallar en favor de alguno; 
aliquemn in servitutem a, yma 
Nar a al ES AN la esclayii 
quid Ita 4. som 
& las armas adas {po 
ple sentencia)); atribuir, 
ádidmentum -f n.: ayuda, asistencia, 

auxilio. 


adiunotío -Onis f.; unión, acercamien- 
adhesión, enlace (4. animi, tt- 
elinación del alma, simpatía; nul- 
tæ potest hominis esse kominem 
nature ađiunctio, no puede existir 
ningún acercamiento natural de un 
hombre hacia otro hombre); afis- 
didura, adición, cooperación (sen- 
tentia in quibus nulla inest virtu- 
tis adiuncilo, preceptos en los que 
no existe cooperación alguna de la 
virtud), 
ādiunotor -Óris m.: el que añade, 
ádiunotum -i n.: lo característico, “lo 
peculiar (adiuncta «vo, rasgos ca- 
racterísticos de una edad; pietatis 
adiuncium, parte integrante de la 
piedad) Y pl.: circunstancias conco- 
mitantes, las ¿qe acompañan un he- 
cho precediéndolo o siguiéndolo, 
ádiunotus -æ -um, pp. de adiun 4 
adj: unido estrechamente, do; 
adjunto que confina con, DARUS 


a; peculiar, característico, 

adlungo -iunzi m 3 tr. jun- 
tar, unir, uncir (| añadir, agregar 
(alq sibi um a, tomar £ 


alguien por z010) ji | çonseguir, ganar, 
captarse (urbem 
amistad de uns ciudad). 
tadiirámentum 4 n.: juramento. 
tádideátio -Ónis f: acción de lurar A 
invocación, conjuración, exorcismo, 
Adiūro, 1 1 tr.: jurar, afirmar con jura- 
mento: : furar además, añadir a lo 


jurado. 
ádiúto 1 (frec, de adiuvo) tr: ayu- 
Pr tte, aliy: iar, 
ádidtor Oria m.: e que ayuda, ayu- 
dante, colaborador {aliquo adiutore 
tti, hacer uso de la ayuda de algu- 
no); ep dante [designado ofi 
mente). ad adjunto, agregado (adiutò- 
res trium 
Er io 
Adittórium 
ádiútrix ix tole T- ia ue en dep O secun- 
oa (adiutrice na, con la ayuda 


e la reina). 
adatas -a -um, pp. de adiuvo, 


t ādiuvāmen -fnis n.: aruda, BOCOTTO. 

ádtuvo -ivi -¿Htum 1 TR.: ayudar, se- 
cundar ( vante natura, con la 
ayuda de ia naturaleza); aumentar 
(meerorem orationis adiuvare lacri- 
mis suis, aumentar lo patético de! 
discurso con las propias lágrimas): 
contribuir € IMPERS.: es útil. 

adj... 9 adji. V. adi... 


all. V. 
Admagetobriga «e f: Admagetobriga 
ic. de los celtas). tires 


t admartyrizo 1 intr.: asistir a los már. 
admaátdro 1 tr.: hacer madurar; ace- 
terar, adelantar, apresurar. /dir. 
admátlor -mensus sum dep. 4 ty: me- 
Admétus -¿ m.: Admeto [rey de Feres 
en Tesalia, esposo de Alcestes], *EUR, 
adminiculo 1 tr.: sostener, apoyar [con 
a (a. vitem, rodrigar las vi- 
e9). 

rrpp -i n: adminiculo, apo- 
sostén; rodrigón, estaca, puntal. 
administer -tri m.: agente, ayudante, 
el que ayuda, instrumento sine ad- 


mi ris, gin ningunas ayu opus 
et admintsiros tutari, proteger la 
obra y los trabajadores}. 


administra -œ f.: la aue ayuda, criada. 
administrátio -Onis f.: ayuda (sine ad- 
minis hominum, sin la co- 
petit nd de los hombres); adminis 
tración, dirección, geronola, gobierno 
aa belli, la dirección de la guerra; 
a. officít alicuius, ejercicio, desem- 
peño de algún cargo: exifus aami- 
nistrationesque Brundisini portus 
impedire, impedir la salida y la uti- 
lización del puerto de Brindis). 
rs 4 -um práctico, ac- 


vo. 
administrátor -Oris m.: 
nistra, direc 
tadministrátorivs -a -um:; que sirve, 
relativo al servicio. 
administro 1 INTR: asistir, ayudar Y 
TR.: administrar, cuidar, ocuparse 
de; dirigir; ejecutar; trabajar, 
admirabilis -e: admirable, maravilloso 
n dicendo, admirable como ora- 
Eo sorprendente. prodigioso 1 + ia 
hum e pl: paradojas de los 


adeirabiitas «Gtis f: cualidad por la 

que un ser es admirable, maravilla, 
admirábiliter: admirablemente, IMmara- 
villosamente 


t admiržoulum -£ n.: v. miraculum., 
admirandus -6 um: digno de admiras- 


ción. 
tadmiranter adv.: admirablemente, 
admirátio -ónis f.: sámiración, estu- 
por, sorpresa || veneración, respeto. 
+ admirátivus -a um: admirativo, 
admirátor -Oris m admirador. 
admiror dep. 1 tr. e mtr: admirar; 
admirarse: garavillarse; sorprender- 


pasma 
admisoeo -miscui -mizilum 2 tr.: afa- 
dir mezclando, mezclar (aliquid ali- 
cui rei, ad aliquid, aliqua re o cum 
aliqua re, una cosa con otra); incor- 
por: agregar; implicar en, hacer 
Participa? 


el que admi- 


admisi, perf. de admitto. 

admissárius -ii m.: hombre lascivo, li- 
bortino. _ /audiencia, 

admissio -Ónis f.: admisión, acceso, 

tadmissor -Oris m.: el que recibe |[ 
el que comete, 

admissum -i n.: culpa, faite. 

l admissus -a -um, pp. de admitto. 

2 admissus -s m.: acción de admitir. 

admíst..., Y, admizl... 

admitto -mis -missum 3 tr.: soltar, 
lanzar hacia (in hostem equos a, 
lanzar los caballos hacia el enemi- 
go; equo admisso, a galope tendido; 
admisso passu, con paso apresurado) 
Il admitir, dar entrada, dar audien- 
cla; dejar participar; aprobar, acep- 
tar, permitir; cometer fun crimen]. 

admixtio -ónis f.: mezcla, 

admixtus -4 -um, pp, de admisceo. 

admoderáté: de una manera conventen- 
te, apropiada. 

admoderor dep. 1: moderar, contener. 

admodum adv: sí, perfectamente, pre- 
cisamente [en las respuestas|; ab- 
solutamente, muy, mucho, del todo | 
con un numeral indica que la cifra 
no ès exagerada, que es justa, en 
números redondos; según los casos 
se traducirá por «por lo menos» o 
«a lo sumo», /Tuna ciudad]. 

admunio 4 tr.: cercar, sitiar, bloquear 

admolior dep. 4 INTR.: esforzarse, acer- 
carse con trabajo T TR.: acercar, 
echar (alicui manus a, echar 
mano a una cosa). 

admoneo -MOnUi -monitum 2 tr.: traer 
a la memoria, recordar (aliquem ali- 
cuius rei, o de re, a alguien una 
cosa); advertir, prevenir (ridicutum 
est me monere, es ridiculo 
hacerme esta observación); amones- 
tar, castigar; incitar, estimular (ad). 

admonitio -nis f.: aviso, recuerdo, ac- 
ción de traer a la memoria; admonjí- 
ción, advertencia, reprensión, 

admonitor -Orig m.: el que hace recor- 
dar, que advierte. 

admonitrix -íciz f.: 
consejera. 

admonitum -i n.; advertencia, consejo. 

admonitus -s m.: recuerdo {locorum 
admonitu, por los recuerdos que los 
lugares despiertan); advertencia, ex- 
hortación, consejo, aviso, nuticia. 

admordeo -[molmordi -morsum 2 tr.: 
morder,_ > 

admōtlo -nis f.: arrimo, aplicación. 

admoveo -móvi -mótum 2 tr.: mover 
hacia, hacer avanzar, acercar, apro- 
ximar munibus a. aplicar 
las escalas a las murallas); em- 
plear, fijar, aplicar (stimulos ali- 

aguijonear, estimular a al- 


} 
admūgio 4 intr.: responder mugiendo. 
admurmuràtlo -nis f.: murmullo de 
aprobación o de desaprobación, 
admurmuro t intr: murmurar, 


la que advierte; 


susu- 
frrar, 


us. 
adoleo -olui [raro -lévi], adultum 2 
conyertir en vapor (en expre- 


2-D. L. 8. 


siones religiosas] {Iunoni Argive 
iussos adolemus honores, rendimos 
a la Juno Argiva jos honores debi- 


adolescens, «contia, etc. Y. adulescens. 


etcétera. 

adolesco -Olévi -ultum 3 intr.: crecer, 
desarrollarse, ir en aumento || 
humear, arder. 

adolévi, perf. de adoleo [raro] de 

Adón, y. Adonis. fadolesco. 

t Adónái indeci, m.: Adonaí, el Señor 
[nombre con que los judíos designa- 


ban a Dios). 

Adónis -is o -idis m. Adonis [aman- 
te de Venus, célebre por su belleza], 
*VEN. /brir, cerrar. 

adoperio -operui -opertum 4 tr: cu- 

jadopertio -Onis f.: acción de cubrir, 
adopiror dep, 1 tr.: suponer. 
adoptatio -Onis f.: adopctón. 

adoptlo -Snis f.: adopción ta, consula- 
Trís, adopción ante el cónsul; in 
adoptionem alicui filium emancipa- 
re, emancipar & su hijo en vista de 
su adopción por alguien). 

adoptivus -4 -um: adoptivo (sacra adop- 
tiva, ceremonias sagradas de la fa- 
milia adoptiva; (fig.] opes adoptive, 
frutos obtentdos por medio del in- 

adopto 1 tr.: elegir; adoptar. — /jerto). 

ador -Oris n.: espelta, trigo candeal, 
tadórátlo -önts f.: adoración, acción 
de adorar, 


adórátor «Orig m.: adorador. 

tadórátus -4s m.: adoración (| preces, 

adorea O fia -Œ f.: recompensa en 
espelta dada a los soldados vencedo- 
res; goria militar 4 «aus -a -um: de 
esbelta. 

adorior -ortus sum dep. 4 tr.: acome- 


ter, atacar; intentar, emprender, 
proponerse, 
adornátó: de una manera elegante, 
distinguida. 


adorno 1 tr: equipar, proveer, armar; 
adornar, decorar. 

adóro 1 tr.; venerar, rezar; implorar 
con Oraciones; adorar, hacer acto de 
adoración, 

adortus -4 -t1, pp. de adorior, 

AdD.... Y. OPP... 


adposoo — — 3 tr.: pedir de más, 
Ad- Y. GCh.. 
adá.. Y. sor 


adrádo -rūsi —ásum 3 tr.: dejar raso. 

Adramyttēus -ís m, o -805 -i f.: Adrami- 
tio [c, de Misia) Y -nus -g -um: de 
Adramitio, 

Adrana e m.: el Adrana [rio de Ger- 
mania, el actual Eder]. 

Adrastsa O -tia -œ f: Adrastea [s0- 
bren. de Némesis diosa dẹ ia ven- 


ganza]. 
Adrastus -i m.: Adrasto [rey de Argos}. 
Adrla-, v. Hadria-. 
AdS Y. 088,,, Y 2d80.., Y. ASC... TARS 
Y, 03D... Y adst., Y. asf... 


adsum irr, (ad. E intr.: estar pre- 


sente, tomar asistir (in Eon- 
veniu, a la Yani nión) || presentarse, 
comparecer (aficui, ante alguien); 


yenir, llegar, ser inminente || estar 
junto a, ayudar, asistir nne adsunt, 
lo defienden; adesse animo, prestar 
atención) || ser propicio, 

Aduatuica -œŒ f,; rat pe [c, A la 
actual Tongres) Y -i pl: 
los aduátucos o acuáticos fer 

dicha 


adalátórius -a um: relativo la aduja- 
ción; adulador, lisonjero. 
adulescens -entís, p. pres. de adolesco 
[adulesco] 1 adj.: adolescente, joven 
$ m, y f: adolescente, muchacho 0 
muchacha joven fde 108 17 a los 30 
años], *PUE. 
adulescentia -œ f.: adolescencia, Juven- 
tud; los jóvenes, 
adufesoentulas -a um: juvenil, muy 
joven 1 -us -4 m.; jovencito, mucha- 
chito, rapaz. 
adútor dep. y -lo 1 tr, e intr.: acarictar, 
los animat lagos deos, Eper colo. palon a de 
Eonjear '( (al a e Bui ti ponde- 
E lisonjeando (aliquid), 
adulter -erg -erum: adúltero; impúdt- 
terado, falsificado 4 pd -efi m.: 
adúltero, amante. falso. 
adulterinus -a -um: bastardo, falsifica: 
adulterium ~if n.: adulterio; falsifica- 
ción, adulteración. 
adultero 1 (ad, alter) tr.: cometer 
adulterio (ab aliquo a. [díc. de la 
mujer]. ser arrastrada al adulterio 
por alguien) || adulterar, falsificar, 
corromper 4 t-ror dep. 
adultus -a um, PP- de ačolesco de 
1 adulto, crecido, Y or 
mado (adulta «wtate filius, hijo ya 
mayor; urbs adulta, ciudad fiore- 
ciente; adulta cestas, el rigor del es- 
tio; adulta nocte, avanzada la noche). 
adumbritim: a manera de esbozo, con- 


dumbrátio -Onts 1. 
adumbritio .: bosquejo, esbozo; 
apariencia, ra 3 


). 
bosquelar, 


adumbro 1 tr: esbozar; 
sombrear. 

t adūnātio -nis f.: reunión, asamblea, 

adäncităs -dtis f; encorvadura, cur- 


vatura. 

aduncus -4 -um: corvo, ganchudo. 

T adünitio nis f.: reunión, 

f adūnīitus a -um; reunido. 

adúno 1 tr.: unir, reunir, aunar. 

adur: ure — 2 tr: instar, perse- 
guir, acosa 

adūro -ussi ctm 3 tr.: quemar, tos- 


chamuscar; poner o [de 
frio] Il [fig.] inflamar de amor. 
adusque prep. de ac.: hasta Y adv.: en- 


q 
tdo. tostado, requemado por ei 


/de fuera, exótico. 
advecticius -g -um: im lo, traido 
adveoto 2 tr.: acarrear, tr tar, 


'AMSPOr' 
eotor -Oris m.: el que ranmepcrta, 

el que lleva. 

1 advectus -a um, pp. de adveho. 

2adveotus -üs m.: transporte, acarreo. 

adveha -veri vectum 3 TR.: transpor: 
tar, llevar consigo, importar 1 PAS.: 
llegar, 

advělo 1 tr; velar, cubrir; coronar, 

advena -œ m.: advenedizo, forastero, 
extránjero; lego, ignorante. 

advenio -vëni -ventum 4 intr.: llegar; 
sobrevenir. 

adventioius -g -4m: venido del extran- 
jero, de importación, adventicio; su- 
plementario; inesperado, casual. 

advento 1 (frec. de advenio) intr.: 
acercarse [e grandes pasos], aproxi- 
marse (Casar a, iam iamgue nuntia- 
batur, se anunciaba la inminente le- 
gada de César). 

adventus -ñs m.: venida, Negada, ad- 
venimiento (Gallicus 4. la venida 
de los galos; uno adventu nostri 
exrercitus deleti sunt la sola llegada 
de nuestro ejército ña bastado pare 
que sean destruidos) || jadviento, 
tiempo litúrgico antes de Navidad. 

+ adverbium -it n.: adverbio. 

t adversārietās -Stis f.: oposición. 
adversárlus -a 4m: adversario, enemi- 
go. opuesto, contrario Y -ius -ii m.: 
enemigo, rival Y +la -irum n. pl: 

libro de notas, borrador, 


advorsátrix -tcis f.: la mujer que con- 
tradice o se opone, la adversaria. 

adversio Ornis f.: opos a dirigir el 
espiritu, la atención ha 

+ adversitás ep Le Dio de oposi- 
ción || hostilidad || adverstdad. 

adversor dep. 1 (frec. de adverto) 
intr.: oponerse, ser contrario (4dver- 

sante fortuna, e pesar de la fortu- 
na; alícui e, ser hostil a alguien; 
rogationi a, combatir un proyecto 
de ley; 4. quominus o ne [c. subj.), 
oponerse a que), 

ladversus O -eum ADV: €n contra, en- 
rente, al encuentro Y PREP. de ac,: 
en dirección hacia; enfrente de, 
frente a; contra; en respuesta a; 
hacia, para con; con relación a, en 
comparación de. 

2 adversus -a -4m, pp. de adverto 1 
ADJ.: opuesto que, está Pc o 
de frente (collis adversus huie, uns 
colina situada ankenia de ésta; ad- 
verso fiumine, remontando el río; 
ex adverso, del tado opuesto; in 
adversum, hacia el lado 0; opuesto) 
hostil, opuesto, contrario (alicut, a 
uno) |] desfavorable (res Adverse, la 
adversidad) Y -um + n. y «a -Orum n. 


pl.: adversidad, desgracia, infortunio, 
adverte -verti -versum 3 ir.: dirigir, 
encaminar, volver hacia; Hamar, 


atraer AE sí [la atención), 

rrearse [odios]; prestar [atención], 
dirigir [el opta): advertir, darse 
cuenta q in aliquem G., castigar a 


/chece, 
advesperascit -rävit impers. 3: ano- 
perf. de adveho. /guno. 
1 intr: vigilar, velar por al- 

advocátio -Ónis f; asistencia, ayuda, 
consejo a un acusado; reunión de 
los que asisten a un acusado (cum 
t advocatione, con gran núme- 

ro de defensores); consulta; aboga- 

cía; aplazamiento jl t excusa || y còn- 
suelo. 

4 advocător -Óris m.: el que Nama, 

advooátus -i m.: consejero, abogado || 
t protector, 

advoco 1 tr.: Uamar, convocar, hacer 
venir; llamar como abogado; inyo- 
car la asistencia de alguien (esp. de 
los dioses]; recurrir a, 

advolátus -ts m.: acción de acercarse 
volando. 

advolo 1 intr.: volar hacia [dic. de las 
aves; precipitarse bacia, correr, 
acudir corriendo. 

advolvo -polví -volltum 3 tr; hacer 
rodar, lMevarse rodando; amontonar 
q advolvt o se a., prosternarse, pos- 
trarse (genibus alicuius se a., echar- 
se a los pies de alguno). 

advorsum -tts «to, y. adver... 

adytum “+ n.: santuario, lugar del 

plo reservado a los sacerdotes. 

Æa == Q -ğ -Z2 f.: Ea [isla residencia 
de Circe y de Calipso) T mus -q -um: 
de Ea; sobren. de Calipso. 

facus 4 m.: Eaco [rey de Egins y 
abuelo de Utises y de Ayax] Y -ius -a 
-um: de E. Y «idés -œ m: eácida 

[descendiente de E.J] 1 «idálus -a um: 


de Eaco. 
bra A 1: Ebora ([(c. de la España 
romana 
Æbütius -i m.: Ebucio [n. gentilicio 
de varón] Y -ius -2 -um: de Ebucio, 


ebucio. 
Eco -Arum f. pl: Eca te. de Apulla). 
Fquiánum -i n.: Eclano (ciudad de 


los hirpinos, a. Mirabella], 


epot, 

49 f.: templo, santuario; 
estancia, aposento Y -ës -ium f. pl.: 
casa, mansión, 

aadiouta xe f.: capilla, hornacina, *TEM. 
T a -rum f. pl. casita, 

feedifex -icts m.: constructor. 

sediflcitio Gris f.: edificación; edificio. 

edificátiuncula -œ 1: pequeña cons- 
trucción. ¿quitecto, 

adificator -ris m.: constructor, ar- 

+tadifioátórius -4 -um: referente a la 
edificación t} causante de% eria (ars): 
arquitectura. 

sedificium -it n.: edificio 

swdifico 1 (ædes, Jacto) tr: edificar, 

construir (edificandi descriptio, pla- 
ao de la csnsttunción). 

adllicius -a «Um: del edil, concerniente 
al edil (cedilicia Fepuiso, fracaso en 
la candidatura ara el cargo E edil; 
ee. scrida, ds no del edil) Y «lus 
+41 m.: ex ed 


adilis -is (des) m.: edili [magistrado 
romano que cuidaba del régimen mu- 
nicipal, abastecimiento de Roma, ins- 
pección de los mercados, organiza- 
ción de algunas fiestas, etc.; ediles 
curules, ediles nombrados de entre 
los patricios; e. plebis, ediles saca- 
dos del pueblo]. 


edilltás -ĉtis f.: edilidad, función de 
los ediles. 

dis, v. ædes. 

t “editualls -é: referente a la guarda de 
un templo. 

edítuus -ui [arc. Bditumus -tj m.: 


guarda de un templo. 

t adon -önis f.: ruiseñor. 

Ædui -örum m. pi; los eduos [pueblo 
de la Galia] Y «us -q -um: de los 
£duos, 

féta o ós -æ m.: Eetes lrey de Col- 
col Y -taus o -tus -4 -um: relativo 
a E. 1 „tlas -adis o -tinë -ës f.: la 
hija de E. [Medea], 

Æfula 2 f. o «um -i n.: kfula o Bfulo 
[c. del Lacio, al N, de Preneste] 1 
-Anus -4 -Uum; de Efula. 

Ægae o Ægőa -Arum f, Ph Egea [n. 

e diversas ciudades) 1 -æus -a -Uum: 
egeo, de Eges, 

Ægzðn Önis iac. -na) m.: Egeón o 

geo [uno de los n, de Briareo, gi- 
gante de cien brazos; n, de un dios 
marino yerno de Neptuno, de donde, 
met, el mar Egeo]. 

Ægæum o um mare lo solo Ae. n.: 
el mar Egeo Y -2us O «bus -A UM: 
del mar Egeo, egeo. 

Æ ito Arum o Ægåtes -ium f. pl: las 

slas Egatas (en el mar de Sicilia), 
eger «sra -srum fcp. eprior sp, eges- 
rimus], enfermo, dolente, MeD (Pgro 
corpore esse, estar enfermo; (e. Vul- 
neribus o ex vulneribus, herido; œŒ. 
animi, enfermo del espfritu) | dolo- 
roso, penoso, angustioso (morte sud 
cegra, en la angustia de Ja muerte) 
sogerrimé, sp. de cepre. 

segerrimus, sp. de “eger. 

fEgeus -& (Ac, -eum y -ea] m.: Egeo 
rey de Atenas, padre de Teseo], 

<q -gidés «e m.: hijo de Egeo 


(Teseo). 

Æ giensos -ium m. pl: los eglenses 
ao de Egeo, c. de Acaya). 

pa pre -i f: Egimuro (isla de pe- 
ligrosos escollos situada frente a Car- 


tago). 

fEgina -œ f: Egina [isla del Egeo; 
ninfas hija de Asopo y madre de Faco 
y_Radamanto] 1 -ensás -ium o «te 
-rum m. pl: los eginetas (hab, de 
Egina}. 

Æginium -it n.: Eginio [c. de Macedo- 

nis) Y .tansës 4um m, pi: los egi- 

hienses (hab. de Eginio], 

Ægion, v. Ægiti: 

is -idis O besa de 


“EXE. 

Mo 4 m.: Egisto | [hijo de Tlestes. 
asesinado por Ores 

Eo o -gion 4i n; rio le. de Aca- 


Zgle -Ze 2: Egle [náyade, hifa 32 23. 
piter] 


Ægos tlúmen -inis n.: Egos Fós xos, 


“0 


irio y ¢. de Tracia donde Li: a 
e 


derrotó a los atenlenses en 45; 


egré: de una manera penosa (hoc fe. 
est mihi, esto me aflige): a duras 
penas, difícilmente; con desagrado. 

segreo — — 2 intr.: estar enfermo. 

Bgresco — — 3 intr.: enfermar, afl- 
girse; exasperarse; empeorar, 

sgrimonia <e T.: aflicción, mal humor. 

wsritúdo Anis T.: enfermedad (| indis- 
posición, dolencia (fisica; || aflicción, 
tristeza, inguietud. 

ægror -Öris m.: enfermedad. 

agrótátio -nis f.: enfermedad || pa- 
sión del alma. 

acto 1 íntr.: estar enfermo, sufrir; 
anguidecer. 


ægrötus -a -um: enfermo, doliente, in- 
ginusto Y -us -4 M.: enfermo, *MED. 
ptius -4 -um: 
2 Jorum m. pl.: los egipcios. 
Ægyptus -i f.: Egipto [reino de África l. 
Eliánus -£ -um; de Elio. 
ælinos -i m.; canto fúnebre, 
Elius -4i m.: Ello [n. romano]. 
Aall -üs f.: Aelo [una de las Arpías; 
uno de los perros de Acteón). 
fEmilianus -a -um: Emiliano  [sobre- 
nombre del 2. Escipión el Africano, 
hijo de Lucio Emilio Paulo) Y +a 
-örum n, pl: el barrio Emiliano (en 


ROMAJ. 

Emillus +i m.: Emllio [n. gentilicio 
romano] 1 Jus -g -um: de Emilio, 
emiliano, emilio, 

fEmonia, -nis, -njus, v. Hem... 

t amulanter adv.: con emulación. 

æmulātio -nis f.: emulación, imita- 
ción; envidia, /tidor, envidioso. 

eemulátor -Orig m.: emulador. compe- 

emulátus -ïs m. y. ceemulatio, 

semulor dep. 1 TR.: emular, tratar de 
igualar, rivalizar con (ercitare ad 
emulandum animos, excitar las 8l- 
mas a la emulación) Y INTR. [c. dat.!: 
envidiar, querer rivalizar con [por 
envidia], estar celoso. 

æmulus -4 -um [c. gen. o dat.]: émulo, 
igual: adversario, envidioso, rival 
(esp. en amor] Y -us -i m, y a -@ f.: 
émulo -1a, competidor -ra, rival. 

¿f£mus, Y. FHemts, 

Enária -Æ f: Enaria [isla junto a 
Nápoles, act. Isquia]. 

fnta, v. Enia. _ 

fneada -árum o -üm m. pl: los 
Enéadas [compañeros o descendien- 
tes de Eneas, los romanos] 1 «-adás 
-œ m.: Enéada [hijo o descendiente 
de Eneas). 


; ARRELS +A -10R: de cobra, 


de bronce 
(aeneuz ut stes, para que se te erija 
una estatue. de colo: 


Ihab, de Enis}. 

Ænidës -œ m.: hijo de Eneas [Ascanio]. 

anigma -gtis n.: enigma. 

t ænigmatioë ady.: enigmáticamente. 

acgnipés -Pedis: de pies de bronce. 

Aétnobarbus -~i m.: Enobarbo [sobren. 
romano]. 

anum i n.: caldero, *conv. 

anus, Y. agnetis. 

Ænus + f.: Eno [c. de Tracia: río de 
Recta], /de Asia Menor]. 

¿Eoles -um m, pl: los eolios (pueblo 

folla e f: Eolia [región de Asia 
Menor, residencia de Eolo, dios de 
los vientos) T -li -iórum m. pl.: los 
olios fhab. de Eolia] 1 «fis -idis f.: 
eola, tesalía; Eólida [reglón de Asla 
Menor] 1 -ius -a -um: eolio [de los 
gollos; de Eolo]. 108]. 

Æolus -i m.: Eolo [dios de los vlet- 

squáblita -€: igual, regular, constan- 
e; sereno, imparcial. 

equaábilitás -Afis f.: igualdad; unifor- 
midad, regularidad; imparcialidad. 

gquábiliter: con igualdad, unlforme- 
Mente, regularmente. 

quaBvus -4 Am: de uns misma edad. 

eequaJis -e: igua); de la misma edad, 
contemporáneo, coetáneo [c. gen, o 
dat.] (| de la misma duración || igual 
[en forma, magnitud, dimensiones), 
parecido, —équivalente; constante, 
uniforme; llano, sin cuestas Y -is -is 
m.: coetáneo. 

equálitás -äżiş f.: igualdad; identidad; 
mvarabiiidad, uniformidad, regula- 


squállter; igualmente, uniformemente, 
proporcionalmente, 

equanimitáas —<tis f.: ecuanimidad, 
moderación; indulgencia, 

t wquanimiter adv.: con ecuanimidad, 
ecuánimemente. 

į oquanimus -g um: ecuánime, Mes 
rado )) paciente, 

equátio -nis f.: igualación, nivela- 
ción (e, bonorum, repartición igus! 
de bienes). 

Ñsqué: igualmente, del mismo modo 
(due trabes œque longe, dos made- 
ros de la & lobgitud; œ. ac 
latque o ef], lo mismo quel; rec- 
tamente, equitativamente. 

qui -rum m. pl.: los ecuos Y -icujus 
O sinus -z -um: de los ecuos. 

t equiangulus -g Um: de ángulos igus- 


es. 
t æquilatorălis -g, laterus -4 -um: equi- 
lateral, de lados 1 . 
i aquilibrátus -a -um: equilibrado, en 


equilibrio, A ca, 
squilibritás -Atis Í.: distribución armó- 
aquilibrium -ii n.: equilibrio; nivel, 


KEquimafium ~ n.: Equimelio [barrio 


e Romaj. 
WQquinoctiális e: equinocelal. 
squinontium -it n: equinoccio, igusl- 
d 'OCches. 


ad de días y de mí 


aquiparabills -e: comparable. 

i æguiperantia «e f.: comparación, pa- 
ralelo || igualdad. 

squipero [-paro] 1 tr: igualar, equi- 
Parar, parangonar. 

eaquipondium -i n.; contrapeso, *com. 

t aquisonantia -œ f., -sonátio -nis f.: 
identidad de sonido, unisono. — 

squitás -tis f.: igualdad; ecuanimi- 
ad, calma, equilibrio moral (animi 
equitas in Wsa morte, sangre fria 
en presencia de la muerte); impar- 
cíalidad; espiritu de moderación, 
desinterés d equidad, espiritu də jus- 
ticia (muita pro æquitate contra tus 
dicere, defender prona nente la 
equidad contra el derecho estricto). 

t aquivoous -8 -Um: equívoco, de doble 
sentido, 

equo 1 tr.: igualar (aciem œ., formar 
un frente igual fque el del enemi- 
g0); tenuiores cum ncipibus, los 
inferiores a los principales; dicta 
factis |dat.] œ., adecuar las pala- 
bras a los hechos) jj allanar (solo 
templum æ., demoler un templo [lit.: 
dejarlo a ras del suelo)); levantar 
(aliquem ctelo laudibus, a uno hasta 
el cielo cor alabanzas) il llegar a 
igualar, alcanzar (gloriam alicuius, 
la gloria de uno) || comparar, equi- 
parar (Hannibali Philippum, a Fili- 
po con Anibal). 

æquor -oris n.: superficie plana (re. 
speculorum, la bruñida superficie de 
los espejos); llanura, planicie; su- 
perficie del mar, mar; superficie li- 
quda [díc. de los ríos], 

br rro -4 -4um: del mar, marino, ma- 
rítimo, 


talla indecisa” Jigual para unos y 
iso, fácil. favorable, 
{ œ. ad dimicandum, 
lugar favorable pará luchar); bené- 
volo || inmutable, tranquilo, sereno 
(cequo animo, con serenidad) I| jus- 
to, equitativo (equum est ut [u or. 
de im?.], es justo que); equi boni- 
que facere, echar A buena parte T 
-uum -¿ č n: llano, llanura (in 
equum descendere, degredi, descen- 
der al Hano) ij lo justo, equidad, 
justicia Y ex cequo (loc. adv.], igual- 
Mente, dei mismo modo; in «quo, 
en igualdad de condiciones, 
átr Zeris (ac. agra] m.: aire, atmós- 
. Tera; niebla, 
Terámen inis n: -rdmentum -i n.: 
bronce, objeto de bronce, de cobre. 
ærärius -a -4m: de bronce, de cobre; 
relativo al dinero (craría ratio, cur- 
so del dinero; exraria ars, cálculo 
sobre el valor de la moneda) Y jum 
“dt n: erario, tesoro público [situa- 
do en el templo de Saturno, de 
donde la expr. cerarium Saturni, tem- 
plo de Satufno) Y «jus -ù m.: erario 
[ciudadano no inscrito en Una tri- 
bu, privado del derecho de voto y 
exento del servicio militar]. 
terátus -a -um: cubierto de bronce (na- 
ves erat, naves con espolón de 
bronce [naves de guerra]; de bron- 


ce, de cobre (cerati Romines, home- 
bres provistos de moneda, ricos). 

zreus -G «um: de bronce; adornado de 
cobre o de bronce, /ce cobre, 

arifer -fera -ferum: que lleva o produ- 

eripés -edis: de pies de bronce. 

1 aeris, gen. de aer. 

2 gris, gen. de es, 

t egrisonus -4 -14mM: que Suena como el 
bronce, 

Aerius -a -um:; rel. al aire, aéreo; alto, 
encumbrado, perdido en el aire fde 


tan alto). 
seroginósus -a -um: cubierto de orin, 
Srumna -Œ f.: miseria, tribulación, 


pena, tristeza, molestia. 

arumnósus -4 -Um (cp, -t0r, SP. «issi- 
mus): desgraciado, apenado, afligido, 
oprimido de trabajos. 

es «risa n: cobre; bronce; cualquier 
objeto hecho de este meta) [trompe- 
ta, arma, estatua, etc.) i| moneda de 
cobre; as [moneda romanal; dine- 
ro (œs alienum, deudas) |f paga, 
sueldo {œs militare, soldada). 

Eschinós -i9 [ac. -em o -en] m.: Es- 
quínes [discíputo de Sócrates; ora- 
dor ateniense; filósofo académico; 
orador de Mileto], 

fsohylus -¿ m.: Esquilo [trágico grie- 
go: retórico de Gnido] 1 -us -g 
-um: esquileo, de Esquilo, 

fsculápivs -ii m.: Esculapio (dios de 
la Medicina], *meD % «¡um -ii n: 
templo de Esculapio, 

asculótum -i n: encinar, 

æsouleus -f f: encina Y -eus -Q -um: 
e en 


sesqulus + f.: encina, 

¿Esernia. -œ f.: Esernia [c. de los Sam- 
nitas] T inus -a -um: esernino Y 
ainus -£ m.: Eseruino [n, romano]. 

sis -i9 (ac. -1m] m.: Esis [río de 
Umbria). 

són -ónis m.: Esón [padre de Ja- 
són] Y -nides -æ m.: hijo de Esón 
(Jasón) T nius -a -um: de A 

fsopus -¿ m.; Esopo Jfabulista: trá- 
gico, amigo de Cicerón] Y «¿ua o 
lus -a4 -um: de Esopo. 

fsquilim, v, Esquélico. 

sostás —dtis f.: estio, verano; [poét.] 

] campaña; v, Hore, 
estifer -fera -ferum: caluroso, 
estimábjiis estimable, apreciable, 
astimitio f.: evaluación, tasa- 

cim AN pon ppp venire, estar 
e & evsiuación; predia in asti- 
mationem ab aliquo accípere, recibir 
de alguno tierras en pago de una 
deuda según la evaluación [fijada 
por Oésarj; la cosa evaluada. 
æstimätor -Oris m.: estimador, tasador. 
wstimo 1 tr; estimar, poner precio, 
valorar (pluris, ea más, minoris, en 
menos; frumentum ternis d is, 
el trigo en tres denarios [cada me- 
dida]; litem alicui o alicutus œ., fi. 
jar la multa o la indemnización que 
uno ha de pagar) Jl apreciar, juzgar, 


verano [para las tropas), expedi- 
ción, campaña. 

sestiwo 1 intr.: veranear, 

æstivus -a -um: estival, verantego. 

æstuärium -í n.: estuario, marisma, 
laguna, aguazal, 

mstuo 1 intr.; alzarse, elevarse en lla- 
mas Ídic. del fuego); estar ardiente, 
Aabrasarse; espumear, agitarse violen- 
tamente [dic, del agua]; hervir [ba- 
jo el efecto de una pasión], acalo- 
Tarse, inquietarse, desazonarse. 

¿estudsé; impetuosamente. 

estudsus -4 -um: ardiente i| espumean- 
te, agitado. 

æstus -s m.: gran calor, ardor, her- 
vor, fuego (/urit e, ad auras, el fue- 
go flamea hacla lo alto); oleaje, mar 
bravio; marea (cestus marrom dc- 
cedentes et recedentes, el m O y re- 
flujo del mar); fogosidad, men- 
cia, pasión (pectoris œŒ.. el Fuego del 
amor); Lodo sión, fluctuación, 

mtás -ätis f.: duración de la vida (eta- 
tem degere, pasar la vida) 1) edad (e. 
puerilis, infancia; œ. ana, edad 
viril; Œœ. eíus dare potuit suspicioni 
locum, su Juventud, udo dar lugar 
a la sospecha; @. ercusatio, la 
excusa de la Ai i tiempo || êpo- 
ca; siglo; generaci 

státula e f.: tierna edad, niñez. 

1 asternábilis -e: eternal, 

+ eternális -e: eternal. 

_testernáliter adv.: eternamente, 

sternitás -tis f.:: eternidad, immor- 
talídad. 


1 ætərno 1 tr.: eternizar, inmortalizar, 
2 smternó: eterna, perpetuamente. 
seterntis -4 -um: eterno, inmortal, per- 
petuo Y -a rum n, pl: acciones 
Inmortales Y »um ady.: para siem- 
pre, eternamente, 
sthár -eris [ac. -era] m.: cielo, firma- 
mento, atmósfera, éter, ajre Y Zur 
-eris m.: Éter [uno de los n, de Jú- 
dios del cielo; padre de Júpi- 


@thəriusş -4 -um: etéreo, celeste (3e- 
des Œœtkeriæ, las mansiones celestes; 
wBtherii ignes, el fue tvino, la 


inspiración divina; cet. į equi, los 
caballos del Sol); aéreo, 
Ethiopes -im [ac. -a9) m, pl: los 


etíopes [hab. de Etiopía). 
lethra -Œœ f.: la parte más elevada 
del cielo; atre puro. 
2 Ethra e f: Etra [hija del Océano 
z de o mujer de Egeo y madre 
e 
ftión -Snis m.: Etión [pintor griego]. 
tna e 0 o 4-83 f.: Etna [vo icán de 
Sroilia; ninfa; ctudad al pie del vol- 
cán] T -æus -4 -um: del Etna Y 
-nensis -e: de la ciudad de Etna. 
sftolia e f; Etolia [prov, griega] T 
eco o e o -q am: Ta Etolia, 
etolio m, pl: los etolios 
tains di i: ols [hijo de M 
m.: Etolo o arte, 
éroe epónimo de 
f: edad, duración de la 
da Y inmortalidad. 
ævum 4 


n: duración ilimitada del 


tiempo, eternidad; duración de la 
vida, vida («vo sempiterno frui, 

zar de una vida sempiterna); € 

de la vida] (obsitus «vo, nado 
e años; meum si quis percontabitur 
ævum, si te preguntan cuál es mi 
edad); época, tiempo, siglo (omnis 
ævi clari viri, los grandes hombres 
de todas las épocas), 


Afər -fra -frum: africano. 

afíábills -e: afable, acogedor, cortés 
en el trato, 

affabilitás -Stis f.: afabilidad, corte- 
sía; dulzura en el trato, 


affabra: artística, elegantemente. 

affatim: abundante. copiosa, suficien- 
temente, bastante, 

affátus -ús m.: palabras dirigidas a 
alguien, discurso, plática. 

taffaveo 2 intr.: favorecer, 

atfáci, EL. de affi 

affectatio -Ónis f.: esfuerzo, aspira- 
ción, deseo, anhe 

affeotátor -Oris m.: el que desea o as- 
pira con ansia cosa [gen.] 
(a. regni, pretendiente al trono; 4. 
risus, amigo de las chanzas 

t affeotë: adv.: de manera atrayente, 


afecto nis f.: acción de afectar, in- 
Nuencia (Dreesentis mali sapientis a. 
nulla est, el mal presente no produ- 
ce ninguna impresión sobre el sā- 
bio); afección, modificación, estado 
ultado de una influencia; 


tros); disposición de ánimo, sentl- 
miento, inclinación, 

taffeotiosus -¢ -um: afectuoso. 

taffectivus -a4 -um: que expresa un 
deseo o un sentimiento. 

affecto 1 tr.: asir, querer asir, aga- 
rrar (navem dextra, la nave con la 
{mano} diestra; morbo «affectari, 
contraer una enfermedad) tomar, 
seguir (viam, un camino), alcanzar; 
tratar de alcanzar, aspirar, buscar 
(honorem «., ambicionar un cargo; 
tegnum €, aspirar al trono), afectar. 

tafíeotuósó adv: tierna, afectuosa- 
mente. 

+ affeotuosus -g ttm: tlerno, afectuoso. 

l affectus -4 -4m, pp. de afficio $ ADI.: 
provisto, dotado de (optima valetu- 
dire, excelente salud) Il 


> p 
senectu- 


sl term 
2 affeotus «S m.: impresión, estado de 
Lim ; inclinación, afecto, ternura; 


"pas 
affero S attuli ailätum irr. 3 tr,: traer 

leyar ( alicui a., hacer violencia 
A2 alguien; manus alicui a. poner 


las manos sobre uno; manus sibi a., 
suicidarse) {| se a., o aferri, ir, diri- 
girse (hanc urbem afjerimur, a esta 
ciudad hos dirigimos) |] 
(cum mihi de Q. Hort 
esset allatum, como me hubiese sido 
traida fla noticia de] la muerte de 
Hortensio) | alegar, decir; añadir; 
aducir || producir, causar. — 
afticio -f2ci -fectum-3 (ad, facio) tr.: 
afectar (litterce tuœ sic me affece- 
runt ut, tu carta me impresionó de 
tal modo que): afectar {corporal 
mente], debilitar (fames affecit 
exercitum, el hambre debilitó al ejér- 
cito); poner £ uno en un estado de- 


terminado (aliquem sepultura a., 
enterrar & uno; præmiis a, recom- 
pensar; «., castigar; letitid 


a., alegrar; animos ita a. ut, dispo- 
ner de los ánimos de manera que); 
poner 4 uno en posesión de algo 
(præ atque agros suos a., proveer 
a los suyos de botín y de tierras) Y 
Pas.: ser afectado, puesto en un €s- 
tado determinado (gravi vulnere Gf- 
fici, ser herido gravemente). 

atfictus -a -um, pp. de affingo. 

atfigo -fixi -firum 3 tr: fijar, sujetar, 
pegar (aliguern cruci a, clavar a uno 
en cruz; Htteram ad caput a., gra- 
bar uns letra en la frente); [fig.] 
grabar, imprimir, inculcar (memro- 

4., grabar en la memoria), 

afiingo -finti -fictum 3 tr.: añadir for- 
mando, configurar, formar (que na- 
tura ajfinzit, los órganos que 
la naturaleza ha dado al cuerpo [al 
crearlo]); atribuir falsamente, im- 
putar, inventar, imaginar, añadir de 
propia cosecha. 

affinis -e: limítrofe, vecino; compli- 
cado en, cómplice $ -is -is m, f.: pa- 
riente por afinidad, 

affinitás -ātis f.: afinidad. parentesco 
por alianza. 

affirmātē: con seguridad, de una ma- 
hera firme. _ ¿ridad. 

affirmaátio -önts f.: afirmación, segu- 

affirmo 1 tr.: confirmar, afianzar, con- 
solidar {una idea o sentimiento] || 
afirmar, dar por cierto. 

t aftixlo -nis f.: unión, conexión. 

aftixus -a -um, pp, de ajfigo- 

tafflátor -Srig m.: que sopla, que res- 
pira, inspira, 

lafílitus -« -um, pp, de afjio. 

2afílátus -üs m.: soplo, hálito; ins- 
biración. 

aftleo 2 intr.: llorar (a. flentibus, llo- 
rar con los que Horan), 

afiliotátio -Snís f.: aflicción [con de- 
mostraciones de dalar]. 

tafílicetátor -ris m.: que hace sufrir. 

afflictio -nis (affligo) f.: acción de 
golpear; aflicción, pena. 

afflioto 1 (frec, de afjligo) tr.: golpear, 
hacer chocar [con frecuencia o con 
violencia] contra (naves in vadis af- 
flictabantur, las naves encallaban en 
los bajos); maltratar, averlar; ator- 
mentar; arruinar, asolar || se afftic- 
tare o afflictari, golpearse len señal 
de doiori, desesperarse, afligirse. 


afflictor -ris m.: destructor. 

affijotus -4 um, pp. de affligo Y ADJ. 
(cp. afflictior): arruinado (rebus af-- 
ftictis, en una situación desespera- 
da); abatido, afligido, 

affligo -jiri -flictum 3 tr.: golpear. 
hacer chocar contra (vasa parietibus 
o ad parietes a, romper los vasos 
contra las paredes); derribar, arrul- 
nar {causam susceptam a, hacer 
fracasar un negocio emprendido); 
debilitar, rebajar (] afllgir, desalen- 
tar, desanimar frefl.: afiigirse, des- 
animarse], g 

afflo 1 tr; soplar contra o encima 
{terga tantum ajfflante vento, so- 
plando el viento sólo 4 nuestras es- 
paldas) | exhalar (odores qui affia- 
rentur e floribus, olores que exha» 
laban las flores) y inspirar (quasi 
divino quodam spiritu af/lari, ser ms- 
pirado como por un soplo divino), 

afíluens -entis, p. pres. de affluo Y 
ADJ, (cp, -entior, sp. -entissimus): 
abundante, lleno (unguentis, de per- 

affluenter; abundantemente, /fumes). 

affluentia -œ f.: afluencia, abundancia, 

į affluitäs -Atís f.: abundancia. 

afíluo -fluxi -fluxum 3 tr.: correr, 
fluir hacia o junto a (Eurotas pro- 
pe ipsis affluit momnibus, el Eurotas 
corre junto 4 las mismas murallas) 
| afluir, ir o venir en tropel; He- 
gar || abundar (frumento «., tener 
trigo en abundancia). 

afíor deb, 1 [usado sólo en ind, pres. 
3.* pers. s.; ajfatur; imperi. 1.* pers. 
sS.: 8ffabar; imperat. 2.* pers s.: 
affare; inf. pres.: alfari; pp. afia- 
tus) ir: hablar (nomine a, llamar 
por el nombre); despedirse (extre- 
mum a., saludar por última vez); 
implorar (deos, a los dioses), 

atforo y afforem, inf, fut. e imperf. 

subj. resp, de adsum. 

afíddi, perf. de a/fundo, 

aftui, perf. de adsum., 

affulgeo -fuisi — 2 intr.: brillar, lucir 
ii [fig.] surgir, presentarse, apare- 
cerse; sonreír (mihi ajfulsit fortu- 
na, me ha sonteído la fortuna), 

affundo -fudi -fúsum 3 tr: verter, 
añadir vertiendo, derramar sobre; 
infundir (vitam alicut, fuerza vital 
a alguien) % Pas, [c. signif. refl.) 
derramarse, precipitarse, lanzarse. 

t affûsio -Onis f.: jpfusión, aspersión. 

affúsus -4 -um, pp, de affundo. 

Afránius -i m.: Afranio [poeta cómi- 
co; general de Pompeyo en España) 
T ganus -q - um; afraniano, de Afra- 
nio. 


Africa -œ 1.; Africa [una de las partes 
del mundo antíguo; prov. de Afri- 
ca), “uan Y »icánus -4 -um; africano; 
epít. de los dos Escipiones T -itus 
-a Am: de Africa Y -Jous 4 m.: el 
ábrego [viento del SO.j. 

afui, afutúrus, perf. y p. fut. resp, de 
adsum, toj, 

Agamêēdās -is m.: Agamedes [arquí- 

Agamemno o nòn -Ónis m.: Ágame- 
nón [rey de Micenas y generalísimo 


de los griegos en Troya], *BAcR. y 
CHL 4 -nonius -u -Um:; de Agamenón. 

+ agamus -i m.: céjlibe, 

Aganippa -ës f.: Aganipe {fuente CON- 
sagrada á las Musas] T «-péus -g -Um: 
de Agabipe Y -pis «i CONSÁgTA- 

+agans és f: amor al prójimo; Aga- 
agape ~ „u amor pr H 
pe [comida en común de los prime- 
ros cristianos], *conv. 

agáso -Oniís m.: palafrenero, mozo de 
cuadra [úsase también despect.]. 

Agathoolós -is o -t m.: Agatocles [rey 
de Sicilia; historiador grlego]. 

Agathyrna «e f.: Agatirna [c. de Bici- 
ia]. 


Agathyrsi -örum m, pl: los agatirsos 
[pueblo escita). 

Agáva -ës f.: Agave [hija de Cadmoj. 

age y bl agite (imperat, de ago con- 
vertido en interj.): jesl, |vamost!, 
¡es pues!, ¡y bient, ¡veamos! (ús. 
frec. c. dum, lam, nunc, modo, sis, 
eto.], 

Azedincum -i n.: Agedinco [c, de la 
Galia corresp. a la act, Sens]. 


agens -nfis, p. pres. de ago T ADI.: 4C- 

tivo, diligente, eficaz, vivo (4. Org- 
tor, orador A REN 
er agri m.: campo, tierra; territo- 

arno, país, comarca (a. publicus, 
rritorio, propiedad del Estado) |l [en 
agrímensura] in aprum [opuesto A 


in fronte], en profundidad. 
DO 2 Agesilao frey de Es- 
parta], 


t aggenero 1 tr: añadir a ios nacidos. 
t aggeniculâtio -nis f.: genutlerión, 
t aggeniculor dep, 1: arrodillarse de- 


ante. 
asgor -eris m.: hacinamiento, montón 
e materiales de todas clases (fos- 
sam aggere explent, ciegan el foso 
con toda suerte de materiales); tie- 
rra levantada para fortificar un cam- 
pamento, *munN; terraplén [para un 
sitio] (aggerem iacere, erstruere, ap- 
parare, instruere, construir un te- 
rraplén; cotidianus a, trabajo dia- 
rio, en el terraplén); muele, dique; 
camino empedrado, calzada (poét.] 
montón altura, elevación, 
laggero 1 tr: amontonar, acumular, 
hacinar; aumentar, exagerar, 
2 aggero -gessi -gestum 3 tr: 


levar, 
acumular || allegar, añadir, 


aglutinar. 

sobrecarga || pe- 
sadumbre || vefamen, 

ageravesco — — 3 intr: Agravhrse. 


aggravo 1 tr.: hacer más pesado; agra- 
var, gumentar. 

aggredior -gressus sum dep. 3 (ad, gra- 

40r) tr: acercarse, dirigirse a {@li- 
quem o ad aliquem, a alguien) || tan- 
tear, sondear; tentar {aliquem pe- 
cunid, con dinero a uno) IN atacar 
(er lateribus, de flanco; ab latere 
aperto, el lado descubierto, por 
la derecha) |] emprender (maiora vi- 

tis, cosas mayores que [lo qué 
pueden) las fuerzas; @ggredi oppi- 
dum oppugnare, empezar a atacar 
una ciudad; ad disputationem, en- 
trar en discusión). 

o 1 (ad, grez) tr.: agregar, unir, 
juntar, asociar; reunir [c. ad o in 
y ac, o c. dat.]. 

aggressio -nis f.: ataque, eplquerema. 

essus -4 -um, pp. de aggrelior. 
agilis -e (ago): ligero, ágil, pronto, Ve- 


loz, actiyo, 
agllitás -dtis f: agilidad, prontitud, 
rapidez, ligereza (a. nature, vivaci- 
dad de carácter), 
Agis -idis m.: Agis [rey de Esparta]. 
agitabilis -6: movible, fácil] de trasla- 
ar 


agitatio -Onis f.: agitación, movimien- 
to; ejercicio, práctica {mentis a. 
actividad, vivacidad del espíritu). 

agitátor -Gris m.: conductor [de ani- 
males de tiro y carga); auriga, con- 
ductor de carros [en los juegos pú- 
blicos]. ` 

agitátus -a -um, pp. de agito Y ADF.: 
móvil, activo, animado. 

agite, Y, age. 

agitedum, v. agedum. 

agito (frec. de ago) tr.: conducir, 
empujar hacia adelante; perseguir; 
poner en movimiento (navem in por- 
tu €., hacer maniobrar una naye en 
el puerto; hastam a, blandir una 
lanza; motum [ac, interno] a., pro- 
vocar un movimiento); agitar, re- 
mover, mover con fuerza o rapidez 
YY (fig.| excitar la actividad de, ejer- 
citar (his curis coyitationibusque ani- 
mum agitaverat, con estos cuidados 
y estos pensamientos habia ocupado 
su espíritu) |] apitar perseguir, &tor- 
mentar (eos agitant Puri, las Fu- 
rias les persiguen); escarnécer, cri- 
ticar || ejercer, ocuparse de ( 
dium agitare, montar la gua; 
disfrutar (pacem, de la paz) j| exa- 
minar, discutir (sententia agitata in 
senatu, una opinión discutida en el 
senado); proyectar (mente ayitabal 
bellum renovare, se proponía renovar 
la guerra) (| pasar (œvum, la vida) Y 
intr.: obrar, portarse, mostrarse ye 
roctus cœpit agitare quam solitus 
erat, empezó a mostrarse más cruel 
que lo que solia); permanecer (equi- 
tatum pro castris agitare iubet, man- 
da que la caballería se mantenga 
ante el campamento) [| vivir, pasar 
el tiempo, 

Aglais -ës 1: Aglae [una de las gra- 
cias]. "GRA. 

Aslaophón -ontis m.: Aglaolón [pintor 
griego), 


agmen -inis (ago) n.: ejército en mar- 
cha, columna (primum a., vanguar- | 
dia; novissimum a., retaguardia; 
quadrato agmine, marcha en cuadro 
[en orden de batalla]) *ExE; (a. 
claudere o cogere, cerrar la Marcha) 
il marcha de un ejército (in agmine 
edoriri, atacar durante la marcha; 
concitato agmine, a paso ligero) || 
curso, carrera, marcha, movimiento 
Geni juit agmine Thybris, el Tiber 
corre con lento curso) |I grupo, mul- 
titud, rebaño. 

agna œ f: cordera. 

agnascor -grátus sum dep. 3 intr: na- 
cer después del testamento del pa- 
dre (constat agnascendo rumpi tes- 
tamentum, es sabido que el testa- 
EOS es nulo sí después nace otro 

Oj. 

agnátio -Ónis f.: agnación [parentesco 
de parte del padre]. 

agnátus -i m.: agnado, pariente de 
parte del padre; hlio tardio [|naci- 
do cuando la familia tiene ya un 
heredero legítimo]. 

agnellus Idim, de agnus) -1 m.: corde- 
rilo, 

i agniouilus -3 M., -cellus -1 m.: corde- 
villo, corderuelo || -cula -Œ f.; cor- 
deruela. 

agninus -4 -um: de cordero 1 a -Œ 
f: carne de cordero. 

agnitio -Oris f.: conocimiento. 

agnitor -Oris m.: el que recoloce. 

agnitus -a -um, pp. de agnosco, 
ag£nomen -inis n.: sobrenombre, 
agnomináatio -Ónis f; paronomasia, _ 
agnosco agnóvi agnitum 3 tr.: percibir, 
notar, conocer, reconocer (deum ez 
operibus etts, a Dios por süs obras; 
agnitus alícui, reconocido por al- 
guien); admitir, aprobar, conceder. 
agnus -i m.: cordero, *IUP, 

ago eyi actum 3 TR. 

>» MOVER HACIA ADELANTE, 
llevar (delante de si], conducir (ca- 
pellas, un rebaño de cabras); llevar- 
se (pers. o animales como botín] 
(agere et ferre, saquear, lflg.] dis- 
poner las cosas como en país con- 
quistado); poner en movimiento, 
hacer avanzar (vineas, los mantele- 
tes; in exilium a, desterrar; ad 
scelus a., incitar al crimen) j| tra- 
zar (fundamenta a., construir los ci- 
mientos [en determinada dirección]; 
sublicas a., clavar las estacas [de un 
puente de maderaj) 1 REFL. y PAs.! 
ir, avanzar {sese Palinurus agebat, 
Palinuro avanzaba); crecer (ad au 
Tas palmes se agit, la rama se eleva 
al clelo); moverse (stelie aguntur, 
las estrellas se mueven) || perseguir, 
cazar (cervum, un ciervo); hacer sa- 
lir, sacar fuera (hostem in fugam a., 
Poner al enemigo en fuga: animam 
€., morir; jolia a., echar hojas). 

2, HACER (nihil a,, estar ocioso; 
rem a. arreglar un asunto; bellum 
&., dirigir la guerra, delectum d. 
hacer una leva; ercubias €., estar 
de guardla; consulatum a. desem- 
peñar el consulado; gratias «æ. dar 


las gracias; triumphum a, obtener 
un triunfo) | ocuparse (alias res, de 
otras cosas, estar distraido; «gere id 
ut [o rel, procurar que... [o que 
1n0.,.)); tratar (cum ageretur ea res 
in senatu, cuando se trataba este 
asunto en el senado) % Pas, (y en 
ind.]: tratarse de, estar en juego 
o en peligro (tua res agitur, se trata 
de tu interés); [en part.] termi- 
nado, pasado (iucundi acti labores, 
las penas pasadas son agradables: 
acta a., tratar de cosas tratadas) || 
obrar, portarse (lege 4. asusticiar 
[cumplir la ley); cum aliquo bene 
G., portarse bien con uno, tratarlo 
bien) || hablar, tratar con (cum po- 
pulo d, hablar al pueblo; cum me- 
cum supe ageres ut, puesto que me 
pedias frecuentemente que...; de con- 
dicionidus agebatur, se discutían las 
condiciones; secum a. meditar), 

3, ACTUAR EN EL TEATRO O 
EN EL FORO: representar (partes, 
un papel; amicum imperatoris age- 
re, hacer el papel de amigo del em- 
perador); defender (causam pro aii- 
quo, a uno); acusar, perseguir ju- 
dicialmente; pleitear, poner en plei- 
to; juzgar (acta est res, el asunto 
está juzgado, se acabó; actum est 
de me, estoy perdido). 

4 PASAR EL TIEMPO, Vivir 
(hiemen sud tectis, el invierno en 
las casas; vitam a, vivir; homines 
qui tune agebant, los hombres que 
vivían entonces; pacem a, gozar de 
la paz) il hallarse en un estado o 
situación determinados (civitas leete 
agebat, 'a ciudad empezaba a vivir 
tranquila; Marius ad primos agebat., 
Mario estaba entre los primeros), 

agón -nis m. (ac. sing, agona, en 
tagonem, ac. bl. agonas);: lucha, 
combate [en los juegos públicos y 
en sentido esp, en +]. , 

Agónalia -ium n. pl; Agonales [fiestas 
en honor de Janoj. 

+ agónia =a f.: víctima sagrada ]] t ago- 
nja, angustia. 

t agōnista œ m.: agonista, luchador, 
atleta 


t agônisticus -a -um: agonistico, Ago- 
na 


tagónizo 1, -of dep. 1 intr.: luchar. 

agonothóta Æ, -thotós -æ m.: presi- 
dente de los juegos )] t presidente 
de un combate. 

agrárius -a -um: agrario, relativo al 
campo, àa la agricufura (agrariam 
rem temptare, abordar la cuestión 
agraría [la cuestión del reparto de 
tlerras)]: triumvir agrarius, triunviro 
encargado de la repartición de tie- 
rras; agraria facultas, posibilidad de 
efectuar una distribución de tierras) 
4 ii arum m pl: partidsrios de 1a 
repartición de tierras, 

agrestis -e: rel. al campo. ranpestre, 
silvestre, agreste. o, BT » 1D- 
culto Y -is -~is m.: campesino, labra- 
dor. 

n de ager. 
e «e m.: agricultor, labrador. 


ein -~ m.: Agrícola [general 


agricultúra -œ o -oultio -nis f.: agri- 
A ee t n: Agrigento AR de Si 
4] = e 

Eri mía] Y -ini pr m, pl: agri- 
gentinos [hab. de tol 

agripeta e m.: el que reclama una 
porción de tlerra repartida; coiono. 

Agrippa -œ m.: Agripa [n. romano!. 

Agrip rippina -æ Í: Ágripina [n. de mu- 

A ensás -ium m, pl.: los agrtpl- 
aripcto Bab. d e Agrippinensis Colo- 
nia, act. Colonia] 

Agyleús -ei o -£03 M.: el que preside 
as calles lepit, de Apolo). 

Agylla ~œ f: Aglla 1e de Toscana] Y 
«¡nus -4 «um: de 

Agyrium -ži n.: Aeitio [c, de Sicilia] 
El .rinensis -e: de A, 

ah! A an1, ¡oh! 


ahe 
ai! interj. lde dolor]: ¡ay! 

Alax -Acis m.: Ayax [bijo de Telamón!, 

Alens -entis, p. pres. de 4i0, /*CHT. 

áin [por aisne]: ¿es posible? ¿hablas 
en serio? ¿díces verdad? 

āio -is -ít, etc, [def.]: decir que sí (Dio- 
genes ait, Antipater negat, Diógenes 
dice que sí, Antipater dice que 10); 
decir, afirmar, sostener (ut aint, 

según dicen, como dicen; quid ais?, 
¿qué dices?; aisne tu?, ¿dices ver- 
ad?, ¿hablás en serio?) 

Aius «+ m.: dios de la palabra (A. LO- 
guens o A. Locutius, voz divina que 
anunció. a a los romanos la llegada de 
os 

ála ~e f.: ; Sobaco, hombro; ala {de las 
aves); ala de un edificio, *pom; ala 
de un ejército; contingente aliado de 
un ejército (porque antes de la gue- 
rra social las tropas de los aliados 
ocupaban las alas]; cuerpo de ca- 
balería auxiliar; tropas de caba- 
Nerja, 

alabaster alabastro; vaso de 
alabastro para perfume, *FEM. 

alacer O «cris -cris -cre: alegre, pronto, 
presto, g0Z050, vivo, ágil, ligero (ala- 
cer equus, caballo brioso, fogoso). 

alacritás Gtis f. [c. gen, c. ad y ac. 
c. in y abl.]: vivacidad, fuego, ar- 
dor, denuedo, entusiasmo: alegría, 
gozo. contento. 

alaoriter: vivamente, con ardor. 

alapa -œ f.: bofetón; bofetada [pro- 
pinada por el sefior para manumitir 
a su esclavo]. 

álárls -e o -ius -a -4m: que forma 
parte de las alas de un ejército 9 
-5 ¿um m, pl: tropas auxiliares. 

alátus -a -4m: alado, 

alauda E f.: alondra; n. de una le- 

ón romana T -œ -arum m. pi.; los 
soldados de esta legión. 

Alba -œ í.: Alba [n. de varias cinan 
des, esp. de Albalonga (A. Longa), €. 
del Lacio] Y -Ani -Orum m, pl: los 
albanos [hab, de Albalonga | d inos 
-& vum: de Albalonga, alban 

alba -Æ f.: perla blanca |l y vestidura 
blanca || el alba sacerdotal. 


-fri m.; 


albátus -a -um: vestido de blanco. 
albe intr.: blanquear, ser 
(albente celo, al rayar el 


atbesto — — 3 intr: ponerse blanco, 
o blanquscerse {albescens capillus, 
cabello que se llena de canas; luz 
albescit, amanece). 

albiánus -a -um: de Albio (n. romano]. 

rd -i m.: de cabeza cana, an- 


Albici -örum m. pl.: los álbicos [pue- 
blo vecino de Masilia, act. Marsella]. 

albico 1 tr: blanquear. 

albidus -a -um: blanquecino. 

Albinovanus -3 m.: Albinovano ln. de 
diferentes pers, romanos]. 

Albinus -i m.: Albino (n. de familia 


bianco 
pa: 


romana], 
Albiðn Snís f: Albión [Gran Breta- 
Albi -is (ac, 4] m.: Elba 


S -im, Abl. 

[rio de Germania). 

albitado -inis f: blancura, encaneci- 
miento, 

albiuws -ii m.: Albio [n. romano]. 

Albucius o -tius -i m.: [n, de varón]. 

Albula -æ m.: Albula [antíguo n. del 
Tíber] T -æ [aque] -arum f. pl.: 
fuentes sulfurosas cerca de Tivoli, 

albulus -a -um (dim. de albus): blan- 
quecino, 

Albunea gr Albunea [fuente cerca ` 
e 

alburnus -f m.: Alburno 
Lucania). 

albus -g -um: blanco (aibi equi, caba- 
llos blancos [reputados como los más 
veloces]; plumbum album, estafio); 
pálido, livido; favorable, propicio $ 
-um -è n; la blancura, lo blanco; 
el color blanco; tabla blanqueada 
con yeso y expuesta públicamente, 
donde iban escritos los edictos de los 
pretores, las comunicaciones del gran 
pontífice, etc, *Bas; lista, registro, 
anales. 

Alcmus -i m.: Alceo [poeta lírico grie- 


(monte de 


go). 

Alcamenēës is m.: Alcamenes [escultor 
célebre). _ 

alcédonia -irum n. pl.: dias de calma, 
de bonanza [durante los cuales los 
alciones anidan], 

aloós -is f: alce [cuadrúpedo rumian- 


tel. 

Alcestis -ís o -iĝis f.: Alcestes [hija de 
Pelias y esposa de Admeto], *EUR. 

Alcibladés -is [ac, -em y -en] m.: Aloi- 
bíades [general ateniense]. 

Alcidamás -anżis m.: Alcidamante Ín. 
de un retórico griego, discípulo de 
Gorgias]. 

Alcidós -2 m.: Alcida [descendiente 
de Alceo o sea Hércules], 

Aloínous -f m.: Alcinoo [rey de los 
Teaclos). 

Alcmæo -onis m.: Alemeón [hilo de 
Anliarao; filósofo pitagórico] 1 -onius 
«A -Um: A. 

Aloména y O -á -2s f.: Alcmena [n:a- 
dre de o royo 

Alcón o -00 -Óñis Alcón (hijo de 
pr A n. de varios pers.!, 


alcyón -onis f: alción, martín pesca- 


álea ~ fx: juego de dados; juego de 
azar; riesgo; suerte, incertidumbre. 
áJeárius -a vum; relativo a los fuegos de 


Szar, 
áaleátor -Óris m.: jugador de profesión. 
aleatórius -a -im: relativo al juego. 


Ba 
donde dicen que anduvo errante 


áles -lfís adj.: alado, con alas; lige- 
ro, rápido; veloz T m. y f.: pájaro, 
ave; ave cuyo vuelo es un presagio 
(secunda alite, con presagio favora- 
ble; Mala alite, con presagio desfa- 
vorable), 

alesco — — 3 intr.: crecer, aumentar, 

Alósia «e f.: Alesis [c. de la Galia). 


Alexander -dri m.: Alejandro [n. grie- | 


go]. 
Alexandráa o -dria -œ f.: Alejandría 
(n. de diversas ciudades] Y -»inus -2 
-4m: de Alejandría ([c. de Egipto!. 
Alfenus o -phénus -i m.; Alfeno (n. ro- 
mano]. e 


alga «e f.: alga; cosa vil o desprecia- 

asno alsi — 2 intr.: sentir frío. 

Algidum -i n: Algido [c. del Lacio]. 

lalgidus -4 -um: frío, helado; aterido. 

2 Algidus -i m.: Algido [montaña cerca 
de Túsculo], 

algzor -ris o -us -üs m.: frío, 

laliá adv.: por otro lado. 

2 Alia, v. Alia. 

Aliaomón, y. Haliacmon, 

alias adv.: otra vez, en otra ocasión, 
en otro momento; en otra parte; 
de otrá manera (alids aliud sentire, 
ser unas veces de un parecer y otras 
de otro; alias... alías..., unas veces... 
Otras... yA... YA...). 

alibi adv.: en otra parte, en otro iu- 
gar; en otro sentido (alibi... alidi..., 
aquí... allt...; alius a. unos aquí, 
otros alli; a. quam, en otra parte 

alloa -œ f.: espelta. /que), 

alicubi ady.: en alguna parte, 

alicula -æ f.: especie de capa ligera, 
*vIR; vestido de caza; vestido de 


niño. 
alicunde adv.: de alguna parte o lugar, 
alid, v. atis. j 
aliēnātio -nis f.: enajenación, venta, 
cesión; defección, abandono, enemis- 
tad, aversión (a. exercitus, fuga del 
ejército); enajenación mental, locu- 
allenigena -= m.: extranjero. /ra. 
aliénigenus -4 -“m: extranjero, de ori- 
gen extranjero; heterogéneo. 
aligno 1 (alienus) tr.: ceder a otro 
los derechos de propiedad, enajenar, 
vender [en pas: pasar al dominio 
de otro] (vectigalia a., enajenar las 
rentas públicas, aliquid parvo pre- 
tio æ., vender algo barato; urbs alie- 
nata, ciudad caida en poder de otro) 
Il alejar, desunir, descontentar, ena- 
jenarse la voluntad, amistad o sim- 
patías de uno, convertirlo en enemi- 
go fen pas.: apartarse, alejarse, ene- 
mistarse] {aliquem & se a, enaje- 


narse la amistad de uno; animos ab 
aliqua re a, apartar los ánimos de 
alguna cosa; alienari ab interitu, 
sentir aversión por la muerte, evi- 
tarla; alienatus est œa Metelo, rom- 
pió con M.; alienatus, que se 
enemistado con alguno, adyersario, 
enemigo) || esp. alicui mentem a4., 
volver a uno loco, sacarle fuera de 
sí, hacerle delirar; atienatus, per- 
turbado, enajenado, alienatus ab 
sensu, perdida toda sensación. 

alienus -a - um: ajeno, que pertenece a 
otro, de otro (œs alienum, deuda; 
suo alieroque Marte pugnare, luchar 
con los métodos propios y con los 
ajenos) || extraño (altenissimos de- 
jendimus, defendemos las personas 
que nos son totalmente desconoci- 
das) )] extranjero, de nacionalidad ex- 
tranjera || [ret.] impropio, tinadecua- 
do, ño usual y desplazado, intempes- 
tivo, hostil, desafecto, enemigo (alie- 
no esse animo in Casarem, sentir 
hostilidad contra César; «. alicui 0 
ad aliquo, mal dispuesto para con 
uno; mercatura aliena dignitate 
puli Romani, tráfico incompatible 
con la dignidad del pueblo romano) 
l desventajoso, inoportuno || profa- 
no, ignorante, lego [in con abl.] Y 
«um -¿ n: propiedad ajena, lo que 
pertenece a los demás, 

álifer y «ger -era -erum: que lleva o 
tiene alas, alado, yeloz. 

alimentárius -g -um: alimenticio, que 
sirve de alimento, 

alimentum -¿ n.: alimento [gralte. en 
pl.: subsistencias]. 

alimonium -if n.: alimento. 

alló adv.: hacía otro lugar, a otra par- 
te (sermonem glio transferamus, des- 
viemos la conversación hacia otra 
cosa; alio atque galio, por aquí y por 
alí, .por uno y otro lado; eri 
alius alío, log otros se fueron cada 
uno por su parte). 

alióquiln] ady.: a otro respecto, por 
lo demás, por otra parte; de no ser 
así; de lo contrario. 

aliorsum o -sus adv.: en otra dirección, 
hacia otro lugar. 

Alipós -edis: de pies alados; veloz, 

alipta O -ës «E m.: masajista [de atie- 

s y bañistas]. 

aliquá adv.: por alguna parte; de al- 
gúna manera, 

aliguamdia o -ndiá ady.: durante algún 
tiempo. 


aliquam multi ~£ -a: bastante numero- 
30s. 

aliquandd adv.: alguna vez, algún día; 
finalmente, en fín, por fin; algunas 
geoes. a veces. i ü 

aiiquantisper v.: por algún tiempo. 

aliquantó adv.: bastante, un poco, algo. 

aliquantulum -¿ n: un poco 1 -tm 
adv.: un poquitín, 

aliquantum 4 n.: bastante; una can- 
tidad considerable; no poco € -um 
ady.: bastante. 

aliquantus < -um: bastante grande, 

aliquátenus ady.: hasta cierto punto 
o medida. 


aliquis o -gui -gug -quod o -guid adj. 
y pron. indef, [atígtuis y -qui indis- 
tint. pron. o edj.: -qua gralte. adj.; 
-quod, adj.; -quid, pron.]: algún, al- 
guno, alguien, uno (dicet aliquis, 
dirá alguno, alguien dirá; tres ali- 
qui gut quattuor, unos tres 0 cua- 
tro, aproximadamente tres o cuatro), 

aliguó adv.: a o hacia alguna parte 
[con v. de movimiento]. 

aliquot indeci. pi, adi. y prm. indef.: 

gunos. 


aliquotis[n]s adv.: algunas veces. 

alis alid |gen. alis, dat, ali y alet], an- 
tigua forma de alius -a -ud, 

aliter adv.: de otro modo, de distinta 
Manera (a. ac o dique o quam o 
aGíque ut, de otro modo que; non 
a, nisi, no de otro modo que si, por 
ningún otro medio que; non [0 
haud} a. quam si lo quam cum o 
ac sil, como sí; d, cum ¿yranno, Q- 
cum amico vivitur, las relaciones son 
de naturaleza distinta si se trata de 
un tirano o de un amigo; 4. atque 
a., exprobrans mollitiam, reprochén- 
dole sus costumbres afeminadas de 
mil distintos modos; e. cum aliis 
loqui, hablar a unos de un modo y 
a Otros de otro); en otro caso, en 
caso contrario. 

álitis, gen. de ales. 

1 afitus -« um, pp. de alo. 

2 41Htus, v. hal... pik 

aliubi adv.: en otro lugar (aliubi... 
aliubi, en un lugar... en otro, 
acullá; aliubi atque aliubi, 
acullá, por todas partes). 

alium -¿ n: ajo, 

aliunde adv.: de otra parte, de otro 
lugar [indicando origen ọ proceden- 
cial; de otra pers, o cosa [=b alio 
o ad glia rej (a. pendere, depender 
de otros o de otras cosas, no depen- 
der de uno mismo); 4... quem, de 
parte o persona distinta que; alii a, 
unos de una parte, otros de otra. 

ahus diia aliud [gen. alius, dat. ali): 
otro, uno más; distinto, diferente 
{alio die, otro dia; hec et alía, es- 
tas y otras cosas; Nihil aliud, nada 
más) (| alius... atque [o et o preeter, 
o quem o seguido de abl,], otro... 
que, distinto de (alius eras ec nunc 
es, eras distinto de lo que eres aho- 

ra; lux longe alía est solis et tyeh- 

norum, es muy distinta la luz del 

sol que la de las lámparas, quid 

alud faciunt nisi suadent?, ¿qué 

otra cosa hacen sino persuadir?; 

altud melle, distinto de la miel) |j 

nihil aliud... nisi no otra cosa que 

pm den alius, uno... otro (projere- 
mt ali purpiiram, tus alti, gemmas 

alí, unos oOfrecian púrpura, otros 


... 


acá y 


alii subsidium ferret, socorriendo 
uno O éste, otro a aquél [liġ.: uno 
distimto a Otro distinto); alii alía 
amani, a unos les gustan unás cosas, 
a otros otras; alius alium timet, el 
uno teme al otro, cada uno teme a 
los demás; elias fadv.] aliud iisdem 
de rebus sentiunt, sobre unas mis- 
más cosas, ora opinan de un modo, 
ora de otro) [| otro, un segundo 
fequivaliendo a alter] (akum peperi 
Sosiam, he engendrado A un segundo 
Sosias), 

aliusmodi_adv.: de otro modo. 

allábor allapsts sum dep. 3 intr.: desli- 
zarse hacia, llegar a [con «d y ac; 
Paét. con dat. a ac, sin prep.) (umor 
allapsus extrinsecus, humedad veni- 
da del exterior: genibus 4., postrar- 
se 4 los pies de alguien; aures a. 
Hegar a oidos). 

allabóro 1 intr.; trabajar afanosamen- 
te en [con ut); añadir trabajando. 

allzorimans -tis: llorando. 

lallapsus 4 -um, pp. allabor. 

2aliapsus -29 m.: deslizamiento, 
ción de llegar deslizándose. 

altátro 1 intr, y tr: ladrar a, contra; 
gritar contra [ac.]. 

allátus -g -Uum, pp. de &jfero. 

allaudábilis -e: muy loable. 

allaudo 1 ir; dirigir alabanzas a, 

allec, v. hallec. 

allectátio -Ónis f.; seducción. 

1 Alíllectó -Zs f.: Alecto o Alectón [una 
de las tres Furias), *PLU. 

2alleoto 1 tr.: atraer, seducir, 

allectus -4 -4m, pp. de allego 2 y allicio. 

aslegátio -nis f: delegación. diputa- 

ta 


8c- 


lallégo 1 tr.: enviar, delegar; alegar, 
ciar [como prueba, como justifica- 

2allego -12gi -lectum 3 tr.: elegir, afia- 
dir por elección, llamar a formar 
parte [de un colegio, del senado]. 

tallégoria E f.: alegoría, 

tallézoricá adv.: alegóricamente. 

+allágoricus -4 -um: alegórico, 

pa orita e m.: intérprete de ale- 


gorias. 

tallezorizo 1 intr.: alegorizar, hablar 
alegóricamente. 

tallelaía y haJléldia indeci; aleluya 
[voz hebrea: alabad a Dios). 

t allelolátious -u -um: que alaba a 


allevámentum -$ n: alivio, alígera- 
miento. 


ento. 
allevátio -Onis 1.: levantamiento, acción 
de levantar (a, tunterorim, encogi- 


miento de hombros); aligeramiento, 
o. 

tallevátor -óris m.; el que eleva o en- 
salza 


allávi, perf. de allina. 

allevo 3 tr.: levantar; aligerar, aliviar, 
calmar, suavizar (onus a., disminuir 
el peso; apoyar, ayudar; de allevato 
corpore tuo nuntiavit, me ha anun- 
ciado tu restablecimiento de salud). 

aMex, v. allec. SA 

alexi, perf, de aHicio. 


“ im 3 tr? atraer 
‘nje -iezi -lectum 3 fad, lacio) tr.: 
atraerse, sedue:r. ganar; mover, in- 
citar [c. ad y ac.] (somnos d., pro- 
vocar el sueño). 
aMide -iisi -Esum 3 (ad, iedo) tr.: 
chocar, arrojar contra; estrellarse, 
quebrar, hacer pedazos (aliquid ad 
alíquid, algo contra alguna cosa); su- 
frir un contratiempo. , 
Allife o Alliphe -rum tf. pl: Alifas 
ic. de Samnio] Y -anus -4 um: de 
Alifas. ' 
taligamen -inis n.: -mentum -i 
«gatio -onis f.: acción de atar 


lazo, 

talligátor -Óris m.: el que ata. 

talligatura -Œ f; acción de atar 
atadura, lazo. 

aligo 1 tr: atar a, sujetar, amarrar; 
vender; encadenar, trabar, atenazar; 
atar moralmente, obligar, sujetar (4. 
se scelere, hacerse reo de un crimen). 

allino -lvi -litum 3: untar, embadur- 
nar; extender sobre; pintar, impri- 
mir, /tamiento. 

fallisio Onis f: golpe, choque, aplas- 
allisus -a -um, pp, de allido. 
alium, v. altum. 

Allobroges -um m. pl.: Alóbroges | 
de la Galia Narbonense] 1 -icus 
«tm: de_los Alóbroges. 

allocútio -Snis f.: alocución, arenga. 

alloquium -if n.: discurso, piática; ex- 
hortación, 

alloquor -locitus sum dep. 3 tr: diri- 
gir la palabra [a alguien]; arengar, 
exhortar. 

allubesco — — 3 intr,: empezar a agra- 
dar algo. 

alliiceo -luti — 2 intr.: lucir, brillar, 
alumbrar [c. dat.). 

allūci. v. aluci. 

allúdio 1 intr.: bromear, jugar con. 

alado -1Esi -IRsum 3 intr.: Jugar, di- 
vertírse, bromear, chancearse (alicui, 
aliquem o ad aliquem, con alguien) || 
acercarse jugando (díc, del mar]; 
chapotear |] hacer alusión, aludir a 
ll favorecer (alludit tibi vitæ pros- 
Peritas, la felicidad te sonrie). 

alluo -lui — 3 tr.: bañar, 

alluviés -ži f.: avenida, crecida, inun- 
dación. 

alluvio -nis f.: aluvión. 

almus -a -um: que alimenta, nutricio; 
feraz. 

alnus -i f.: aliso [árbol]; barca. 

alo aiui altum o alitum 3 tr: nutrir, 
sustentar, alimentar (etercitum suis 
Iructibus alere, mantener el ejército 
a expensas suyas; me agellus alit, 
vivo de los productos de mi reducido 
campo); educar, criar; fomentar, 
Promover, cultivar (imbres amnem 
Q., acrecentar las lluvias el carvidal 
del rio; eorum furor alitur impuni- 
tate, su locura toma alas con la 
impunidad; civitas quam ipse sem- 
per aluisset, un Estado, al que siem- 
pre habia ayudado a desenvolverse) 
Y Pas: alimentarse 


p. 
-4 


lus il >: amargure., 

neck sin cordura 
o gonia fúnebre en silencio, 

i alegus -Q -uat privado de razón || 
¡espropcreionado, que no correspon- 

Alps -ium f. pi: los Alpes. /de. 

alpha n. indec!.: primera letra del al- 
fabeto griego || falfa, principio, el 
primero, 

t alphabatum -f n; alfabeto. 

Alphénus, v. Alfenus. 

Alphéos o -êus -+ m.: Alfeo [rio de la 
lida] 1 -ëus -g -um: de Alfeo. 

Alpis -is f.: los Alpes; y. Alpes Y -icus 
y -inus -4 -um: alpino, de los Alpes. 

alsi, perf. de aigeo. 

Alstum -è n.: Alsio [puerto de Etru- 
ria] Y -siensis -e: de Alsío, 

alsius -a -um: helado, frio; friolero 1 
«Jus [cp, n, del ant. alsus]; más 
frio (nihil alsius, no hay nada más 


10). 

taltar Aris n.: -áre -is n.: sárium -ii 
n: altar, ara (gralte, altaria «¡um 
n. pl]. 

altē adv.: en lo alto, a lo alto, de lo alto 
a. spectare, mirar a lo alto; cruen- 
um «a. extollere pugionem, levantar 
en alto un puñal ensangrentado, «a. 
cadere, caer de lo alto) || profunda- 
mente, hondamente || de lejos (cum 
verbum aliquod altíus transfertur, 
cuando se trae de lejos el sentido 
de una palabra [cuando se emplea 
una metáfora algo atrevida]). 

alter -erg -erum [gen, alterius, dat. æl- 
teri]: uno de los dos, el otro {de 
dos), opuesto, contrarlo («alter con- 
sulum, uno de los dos cónsules; æl- 
tera fluminis ripa, la otra orilla del 
tio; altera factio, el partido contra- 
rio) || segundo (Unus... alter... ter- 
tíus, el primero, el segundo, el ter- 
cero; frecentesimo altero anno, el 
año 302; altero quoque die, cada 
dos días (lit: cada segundo día): 
alter ab tHo, el segundo despu 
de aquél); [seguido de n. propio o 
pron.| un segundo, un nuevo, otro 
(alter Themistocles, un segundo T., 
un nuevo T,; alter ego, otro yo) || 
alter... alter [o hic o iste], el uno... 
el otro, el el segundo. 


nidos por aristocratas los otros por 
demócratas) || unus,,. "alter, el uno... 


do 
reciprocidad o alternativa («lter al- 
terius iudicium reprehendit, el uno 
censura el juicio del otro; due res 
matimeo altera alteri defuit, a cada 


rójlmo, los demás 

Pred causa facit, el 
da en bien de su pr: 

+ alteratio -Snis f: camb 


attoroätio -nis f: altercado; debate; | álúcinátio -nis f.: atucinación, dell- 
iscu: 


altercátor -ris m.: interpelante. 

altercor dep. [raro -00] 1 intr.: alter- 
car, disputar; debatir, 

talternátio -ónis f.: sucesión, alter- 
nativa, disyuntiva, 

altarno 1 tr: alternar, hacer dos co- 
sas alternativamente ïl INTR.: alter- 
narse; dudar, . 

alternus -œ -um: alterno, alternativo, 
uno después del otro (alternis versi- 
bus, en dísticos; alterna loqui, dia- 
logar); que se refiere a uno y otro, 
a cada uno de los dos sucesivamente, 
recíproco (treiectio alternorum iudi- 
cum, recusación de jueces hecha al- 
ternativamente por cada una de las 
partes; in hoc alterno pavore, en 
este pavor reciproco; alternis [usa- 
do como adv.], alternativamente). 

alteruter -utra -uirum [gen. alteru- 
irius, dat. alterutri; también se de- 
chnan alter y uter por separado]; 
uno de los dos, el uno o el otro, 

atticinotus -a -um: que lleva la ropa 
arremangada, *vir, 

y afticomus -a -Uum: de cabellera jeyan- 
tada [fig.j. 

taltifico 1 tr: elevar, levantar, 

altilis -e: cebado, engordado, gordo * 
aja -Aum n, pl: aves de corral ce- 
badas, y 

altisonus -a -um o altitonans -ntis: 
que suena, que retumba desde lo 
alto; de acentos sublimes, 

taltithronus -a -um: de trono elevado, 

altitúdo -inis f; altura, elevación; 
grandeza [del ánimo, de la gloria] || 
profundidad, hondura; carácter re- 
servado. 

altiusenlus -a -um:; bastante alto. 

altivolans -ntís: que vuela alto, 

altor -Óris m.: nutridor. 

altrinsecus adv.: del otro lado. 

altrix -icts f.: nutridora, nutricia; no- 
driza, madre. 

laltus -4 -um (cp. altior, sp. altissi- 
mus); alto, elevado {MUTUS SeT pe- 
des [ac. de extensión] daltus, muro 
de $ pies de altura); grande, insig- 
ne (altus Cæsar, el gran ©.) |] pro- 
fundo, hondo, que está en el fondo 
{(fossæ quinos pedes lac. de exten- 
sión] alte, fosos de Ẹ pies de pro- 
fundidad cada uno; galium vulnus, 
herida profunda; alta par, profunda 
Paz; navis portu se condidit alto, la 
nave se refugió en lo profundo del 
puerto; «ltig ordinibus [mil], en 
profundidad) || lejano, remoto (ez 
alto rem repetere, tomar un asunto 
desde el principio), antiguo, ilustre 
(alto a sanguine Teucri, de la anti- 
gua sangre de Teucro) Y -um -f n.: 
lo alto, altura (ab alto, desde el 
cielo; ez alto, desde la altura [del 
podey)) || lo profundo, profundidad, 
abismos (in galto vitiorum, en un 
abismo de vicios) || alta mar (naves 
in alto, naves en alta mar; altum 
tenere, navegar en alta mar), 

2 aftus -a -um, pp. de alo. 


rio, ensueño. z 

ålūsinor o alle. [mejor que háaluc- y 
haliño-1 dep, 1 intr.: alucinarse, de- 
lirar, soñar, 


alui, perf. de alo, 
alumnus -4 -um: educado, criado Y -us 


4 m. y -2 -œ f: niño, pupilo; dis- 
cípulo, alumno, y 
alúta -œ f.: piel o cuero blando feur- 
tido con 'alumbhre]; [diversos ob- 
jetos de piel] zapato || bolsa || lunar 

postizo, 
aiveāre -is o «veárlum -iè n.: colmena, 
*RUS 


ajveolus i m: pequeño lecho de un 
rio; vaso pequeño; mesa de juego, 
artesa, barreño, “TEX. 


alveus -i m.: cavidad, vientre; cube= 


ta, artesa; barquecilla, piragua; ca- 
rena, fondo de un navio; bafera; 
lecho o madre de un río; colmena, 
alvus -i fi: vientre, entrañas ]Imatriz, 
estómago. etc.!; colmena; casco de 


navío. 

amábilis -e: amable, digno de ser ama- 
do; agradable. 

amaábilitás -itis f: amabilidad, dilec- 
ción, /mamente, 

amábiliter adv.: con amabilidad; tier- 

Amalthéa -æ £: Amaltea [cabra o nin- 
fa que amamantó a Júpiter, sibila 
de Cumas], 

ámandátio -Ónis f.: alejamiento, des- 
tierro. 

Amando 1 tr.: apartar, alejar, relegar. 

amans -ntis, p, pres, de amo Y ADJ.: que 
ama, amante; afectuoso Y m, y f: 
amigo, amante. 

amanter adv.: afectuosamente. 

Amantia -œ f.: Amancia fc, del Epiroj 
{q atini -rum m. pl: habitantes de 
Amancia, /tario. 

ámanuensis -is m.: amanuense; secre- 

Amánus -1 m: monte Amano [entre 
Siria y Cilicia]. 

amáracum -i n. o -us -i m, y 1.: mejo- 
rana. 


amarantus -i m.: amaranto [planta]. 

amaré; amargamente, 

tamáresoo — — 3 intr: amargarse, 
volverse amargo. 

tamárico 1 tr: amargar, volver amar- 

j amárltico 1 tr.: amargar. (80. 

f amáriter adv, amargamente, 

amiritles -2% f.: amargura, 

amáritúdo -inis f. o amáror -Sris m.: 
amargor; tristeza, 

amárus -Qa -um: amargo, ácido; triste; 
mordaz; desapacible, 

Amarylils aae lac. -ida) f.: Amarilis 


n. de pas al. 

Amarynthis -idis f.: de la c. de Ama- 
rinto (sobren. de Diana], 

o +4 m: Amaseno [río del 

amasius -ii m.: enamorado, amante. 


Amathús -untis m.: Amatus [fundador 


de Amatonta] Y f.: Amatonta fc. de 
Chipre, con un templo de Venus] Y 
-thusia_-2 f.: Venus, 

amátio -Onis f.: declaración de amor; 
enamoramiento, 

amátor -Srís m.: amador, amante; 


amigo, partidario; libertino, disoluto. 
amātōríië ady.: amorosamente; apasio- 
hadamente. 

amaátórjus -a -um: de amor, Aamatorio, 
erótica % -jum -ii n.: filtro amoroso. 

tamátrix -icís f.; amante, la que ama 
I amiga, 

Amazón -onis [ac. -onem y -ona; pl: 
-Ones y -onides] i: Amazona [mujer 
guerrera], *Eux; heroína de amor 4 
-0nius -a -Um: de amazona. 

ambactus -¿ m.: esclavo, vasallo, 

ambágeés -is f.: vuelta, sinuosidad (lon- 
ga est iniuria, longo ambages, larga 
es la historia de su ofensa, muy com- 
plícados sus incidentes): circunlocu- 
ciones, ambages; ambigiedad, oscu- 
ridad, palabras misteriosas, enigmá- 
ticas; subterfugio, excusa, 

Ambarii -i0rum m, pl: los ambarros 
Ip, de la Galial. 

ambado -Zdi -Esum 3 tr.: comer, roer 
alrededor, 

Ambiani -orum m, pl.: los ambianos 
ip. de la Galia belga]. 

Ambibarii -iðrum m. pl: los ambiba- 
rios [p. de la Armórica], 

jambidexter -tri m. ambidextro, 

t ambigentor ady.: dudosamente, du- 
dando. 

ambigo — — 3 (4mb, AJO) INTR.: dls- 
cufir, disputar; litigar, pleitear 
(hqud ambigam hicine juerit Asca- 
NIUS an..., no discutiré si estuvo aquí 
A. o si...; de hereditate a. litigar 
por una herencia) 1 Pas. [impers, con 
de y abl; o quin y subi; o trol: 
discutirse, ser objeto de litigio o dis- 
cusión (tllud ipsum de quo ambigi- 
tur, aquello mismo que se discute; 
neque ambigitur quin facturus fue- 
rif, y no cabe duda de que lo ha- 
bria hecho; tus quod ambigitur, el 
derecho que se discute). y 

ambigué ady.: de manera ambigua o 
equívoca; de manera incierta o du- 
dosa (a. pugnabatur, el combate era 
indeciso), 

ambiguitás Gtis f.: ambigúedad, 

ambiguus -4 -um:; variable, incierto, 
mudable (agnovit prolem ambiguum, 
reconoce la incertidumbre de nues- 
tro origen; ambigui viri, centauros 
[mitad hombres, mitad caballos]), 
irresoluto (4. consilit, no sabiendo 
qué partido tomar; a. imperandi, no 
decidido a mandar); de doble senti- 
do, ambiguo, equivoco (ambigua ora- 
cui, oráculo enigmático, oscuro); 
dudoso, poco seguro 1 -uum -i n.: 
equívoco, ambigiedad. 

Ambiliáti -örum m, pl.: los ambilia- 
tos [p, de la Galla belga], 

ambio -ivi o -i -itum 4 (amb, eo) 
tr; andar alrededor, dar vuelta al- 
rededor de (vicattm ambire, ir de bê- 
rrio en barrio); rodear, circundar; 
solicitar, rondar a uno pidiendo; cor- 
tejar, hacer la corte, 

Ambiorix -igis m.: Ambiorige [jefe de 
los Eburones]. 

ambitio -nis f.: ajetreo de Jos candi- 
datos sollcitando votos: ambición; 
deseo, afán de popularidad o de fa- 


vor; parclalidad (sine ambitione, tm- 
parcialmente); complacencia, defe- 
rencia; pompa, ostentación. 

ambitióst adv.: por ambición; con in- 
tención de agrádar (orationem a, cor- 
rigere, corregir un discurso con com- 
placencia); con ostentación, osten- 
tosamente, 

ambitiósus -4 -um: que rodea, que en- 
vuelve (amnis «.. río que circunda) 
Il que aspira a honores, a cargos; 
ávido de popularidad; complacien- 
te; intrigante; Interesado; ambi- 
cioso, ávido de gloria; vanidoso, pre- 
tensioso. 

1 ambitus -a -um, pp. de ambio, 

2 ambitus -äs m.: movimiento elrcular; 
revolución fde los astros]; recodo, 
meandro (de un rioj; rodeo; digre- 
sión; contorno, ctreuito |] Intriga 
para obtener cargos públicos. etc.; 
cohecho (lez ambitus o de ambitu, 
ley sobre el cohecho), 

Ambivaréti -rum m, pl: los Amblva- 
retos |p. de la Galia]. 

Ambivariti -Órum_m, pl.: los Ambivari- 
tos [p, de la Galta belga). 

ambō -œ <: los dos juntos, los dos al 
mismo tlempo [se diferencia de uter- 
Que en que éste significa «Uno y 
otro», aunque no sea conjunta O 
simultáneamente]. 

Ambracia -œ £.; Ambracia [c, de Epiro]. 

ambrosía -œ f.: ambrosia [manjar de 
los dioses; untura]. 

ambrosius O -eus -g -um: como ambro- 
sia; perfumado con ambrosia, 

ambūbāiæ -i4rum f. pl; cortesanas 
flautistas, 

ambulácrum -í n.: paseo, alameda, 

ambulátio -önts f.: paseo, 

ambulaitiunoula -Œœ f.: pequeño paseo. 

ambulo 1 intr; ir y venir, circular, 
pasearse T tr.: recorrer, andar por 
(perpetuas vias, andar sin descanso). 

ambúro -ussi -ustum 3 tr; quemar en 
torno; quemar a medias, chamuscar 
y fíig,] alcanzar a uno un daño 

prope «mbustus damnatione, casi 

alcanzado por la condena). 

ambustus -z -um, pp, de amburo 1 -um 
-i R.: quemadura, 

amellus -f m.: amelo [ftor], 

tamón indecl: amén, así sea [pala- 
bra hebrea). 

amendo, v. amando. 

ámens -ntis: demente, loco; desatina- 
do; fuera de sí; extrayagante, ìn- 
sensato, estúpido. 

ámentla e f.: ausencia de razón, de- 
mentia, locura, extravío, 

ámento 1 tr.: proveer de una correa 
(hastee amentatee, Jabalinas prestas 
a ser lanzadas); lanzar una jabalina. 

ámentum 0 amm- -i n.: correa aplica- 
da al dardo, *EXH. 

Ameria -œ f.: Ameria [c, de Umbria] Y 
«nus -4 um: de Amerig. 

ames -ttís m.: palo, estaca [fesp. Para 
sostener las redes de cazal, 

Amestratus -4 fr.: Amestrato (C. de Si- 
cilia] Y -nus -a 4m: de Amestrato. 

amethystinus -€ -um: de color de ama- 
tista, adornado con amatistas. 


QC, y adrarores 


o 


EL ANFITEATRO, — [as luchas de los gladiadores eran de origen etrusco y se 
practicaban en Roma, desde muy antiguo, en el Foro, al aire libre. La idea del 


primer anfiteatro surgió en tiempo 


e César, uniendo dos pequeños teatros 


desmontables de manera que el fondo (arena) quedase cerrado. El primer 


anfiteatro de piedra fue construido en 


amethystus -i f: amatista [piedra 

preciosa); especie de vid. 

amtoa œŒ f: amiga, S 

+ amicābìilis -e: amigo, amistoso. 

tamicábiliter sady.: amigablemente, 
amistosamente, 

tamicalis -e: amistoso, amigable. 

tamicaáliter ady.: anmistosamente, ami- 

amic¿: amistosamente.  /gablemente, 

amicio -icui o -ixi Actum 3 (amb, 
lacio) tr.: envolver, cubrir Y PAS.: 
vestirse, ponerse [una prenda exte- 
rior); ajustarse, arreglarse. 

amioitia -œŒ f.: amistad, buenas rela- 
ciones (amicitiam colere, contrahe- 
re, gerere o iungere, trabar amis- 
tad: aliquem tn amicitiam recipere, 
hacerse amigo de uno; est mihi 
amicitia cum aliquo, soy amigo de 
uno; amicitiam evertere, dissociare, 
dimitiere, discindere, disrumpere, 
romper las relaciones, dejar de ser 
amigo); altanza. A 

1 amictus -a -um, pp, de amicio. 

2amictus -Bs m.: lo que envuelve o 
cubre; vestido exterior, manto; ma- 
ners de envolverse con la toga; velo, 
toca i} famito, 


amigulus -i m. y -a -Œ f: amiguito -a, 
amigo tierno. 

lamieus -4 -um: amigo, amistoso, be- 
nóvolo, placentero, agradable; favo- 
rable, propicio (amico animo, con 
ánimo amistoso; «, dignitatis mee, 
celoso de mi dignidad). 

2ambous -¿ m.: amigo, confidente, fa- 
vorito ¡de un rey]; aliado [del pue- 
blo romano]. 

ámigro — — 1 intr: emigrar. 

Amilcar, Y. Hamilcar. 

Amineus o -us -4 -um: de Aminea 
[parte de la Campania, famosa por 
süs vinos]. 

amisi, perf, de mitto. 

t ámissibilis -e: que se puede perder, 


tiempo de Augusto, El Coliseo fue edi- 


amissio Onis f.: pérdida, 

1 amissus -a -un, pp: de amitto. 

2 ámisses -8s m.: pérdida, acto de per- 

amita -æ f.: tia [paterna]. /der, 

Amiternum -i n: Amiterno [c, de los 
Sabinos? T -nus O -ninus -4 -um; de 
Amiterno. 

amitis, gen. de ames. 

ámitto misi -missum 3 tr.: enviar le- 
jos, dejar marchar, soltar (amitte 
me, suéltame) li desechar, abando- 
nar, perder Jvoluntariamente], re- 
nunciar a (patrio causa patriam ip- 
sam amittere, por amor a la patria 
renunciar a Ja patria misma) || dejar 
escapar (de manibus, de las manos); 
perder [(involuntariamente] toccasto- 
nem, la ocasión: witam, la vida; 
oppidum, una ciudad). 

amixi, perf. de «micio. 

ammentum, v. amentum. 

Ammón -nis m.: Júpiter [adorado en 
Libia], *1sr. 

amnloola -œ m. y f; el o la que ha- 
bita cerca del rio. 

amniculus -í m.; riachuelo, 

amnis -i$ m.; río; el curso o la co- 
rriíente del rio (secundo amni o gd- 
verso amni, a favor o contra la co- 
rriente); torrente; (poét.] agua; el 
Eridano ([constel.]. 

amo 1 tr.: amar, tener afecto (patriam, 
a la patria; se ipsum, a sí mismo); 
querer, estar enamorado de; [absol.] 
entregarse al amor (insuevtt ezerci- 
tus amare, potare, el ejército se acos- 
tumbró al amor y a la bebida) || de- 
leitarse en, gustarle a uno, tener afi- 
ción a (Philosophiam a., gustarle % 
uno la filosofía; non omnes eadem' 
amant, no todo el mundo tiene los 
mismos gustos) Il agradecer un favor 

amabo te, t te 


niumachia 


ficado por Vespasiano y Tito (siglo 1 de J, C.); podia contener hasta 50.000 
espectadores. El anfiteatro se destinaba principalmente «a las luchas de fieras 
y de gladiadores y a veces simulacros navales (naumachie), llenando de agua 
la arena, Las neumachise se celebraban también en lagos er profeso; en 
tiempo de Claudio 19.000 hombres tomaron parte en una naumachía, 


te quod... te agradezco que) I| (dí te 
ament, los dioses te guarden; ita di 
me ament, ut [para dar fuerza a 
una afirmación], así me protejan los 
dioses como = castíguenme 108 dio. 
ses si no)... 

amaenitás -¿tis f.: amenidad, atracti- 
vo, encanto, belleza (amonttates hor- 
torim, jardines amenos, deliciosos), 

amino 1 tr: hacer agradable I tde- 
leitar, agradar. 

amænus -4 -m: ameno, agradable, de- 
licioso, encantador (cultus amcenior, 
modo de vestir demasiado rebuscado; 
amænum ingenium, espiritu elegán- 
te) Y -a -örum n. pl: lugares agra- 
dables. 

āmōlior dep. 4 tr.: alejar, apartar, de- 
jar a un lado (obiecta onera a., qui- 
tar los fardos hacinados como obs- 
táculo;: singulae «., refutar uno por 
uno los argumentos; uLorem a., Ye- 
pudiar a su mujer; amolior nomen 
meum, dejo a un lado mi nombre). 

amómum o -on -$ n.: amomo (bálsamo], 

amor -ōris m.: amor, afecto (in o erga 
aliquem, por uno; pätriæœ [gen. obj.] 
a la patria); pasión, deseo fc. gen. 
obj. o subj.j (amor consulatus, el 
deseo de ser cónsul; amor habendi, 
el deseo de poseer); objeto del de- 
seo, persona amada (primus amor 
Phcebi, Daphne, Dafne, primer amor 
de Febo} 1 Amor -orís m.: el dios 


Amor [Eros], 
ámotio -nis f.: acción de alejar o 
apartar; alejamiento, apartamiento. 


ámótus -a -4m, pp, de amoveo T ADJ.: 

_ alejado, apartado; relegado. 

aáamoveo ¿movi dmótum 2 tr.: alejar 
(aliquem er toco, ab urbe, a alguien 
de gigún sítio, de una ciudad); 
apartar de un cargo, destituir {q 
frumentaria procuratione, de la ad- 
ministración de los abastos); dejar 


a un lado (amoto ludo, bromas apar- 
te) ll desterrar (aliquem in insulam, 
a alguten a una isla) [| robar (¿7u- 
mentum, trigo), 

Amphlaráus -t m.; Anflarao [célebre 
adivino de Argos] 1 -réus -a -um; 
de A. i +réiades -Œœ m.; hijo de A. 
[= Alemeón). /sentido. 

amphibolia -Œœ f.: anfibologia, doble 

Amphilctyones -um m, pl.; anflictiones 
lmagistrados en las asambleas grie- 
gas, representantes de cada ciudad). 

Amphilochia -œ í.: Anfijoquia [comar- 
ca de Eblro] 9 -ohi -rum m, pl.: ha- 
bitantes de Anfiloquia. 

Amphllochus -¿ m.: Anfiloco [hijo áe 
Anfiaraoj. 

Amphión -onis m.: Anfión [principe 
tebano que construyó las murallas 
de Tebas al son de la lira], "eur * 
yionius e Um: de Anfión. 

Amphipotis -is [ac. <m) f: Anfípolis 
Im, de varias ciudades). 

amphltheátrem -t n.: anfiteatro [lu- 
gar donde se celebraban los espec- 
táculos de fieras y de gladiadores], 


AMP, 

Amphítritá -ës f.: Anfitrite [djosa del 
mar], “NEP. 

Amphitryón Onis m.: Anfitrión [rey 
e 


ebas, marido de Alcmena) f 
«nladis -Œœ m.: hijo de Alcmena 
[Hércules]. 


amphora -œ f.: ánfora (recipiente de 
dos agas y de cuello estrecho, utili- 
zado esp. pará medir y conservar 
líquidos!, *com, || medida para li- 
uidos, *car, || unidad de peso ¡usa- 
a pars indicar el tonelaje de un 
navío, y equivalente a 80 libras ro- 
manas, o sea unos 26 kg]. 

Am hrgsos -i m.: el río Anfriso (de 
Tes la, a cuyas orillas Apolo fue 

pastor del rey Admeto] 4 -sius -3 

-um: del A. de Apolo, 


amplá; amplia, extensamente; esplén- 
dida, magnifica, generosamente (am- 
Ple loqui, hablar ampulosamente; 
ampie etornare triclinium, adornar 
suntuosamente el triclinio). 

amplector -plexus sum dep. 3 tr.: elr- 
cundar, rodear (castre munimento, 
el, campamento con una fortifica- 
ción; kostium aciem a. envolver las 
fuerzas enemigas); rođear con los 
brazos, abrazar, coger (Vir virum, 
uno a otro); abrazar [£fig.], tonsa- 
grarse a (scientias a., consagrarse a 
las * ciencias; amicitiam Seiani @. 
mantenerse fiel a la amistad de Se- 
yano) || abarcar [con el pensamiento 
o con la palabra], comprender (quod 
virtutis nomine amplectimur, lo que 
comprendemos bajo el nombre de 
virtud): tratar de un asunto (argu- 
mentum pluribus verbis q. desarro- 
Mar un tema más ampliamente); 
considerar (victoriam ambiguam pro 
sta, como a su favor una victoria 
dudosa) || rodear de afecto, halagar, 
mimar (plebem, a la plebe); tener 
apego a (suas possessiones, a los bie- 
nes propios) Y acoger, recibir con 
agrado (libenter amplector talem 
animum, considero con agrado tales 
sentimientos}. 

amplexor dep. 1 (frec. de amplector) 
tr.: abrazar, estrechar entre sus bra- 
zos; amar [con predilección|, apre- 
ciar, tener en mucho; mimar, adu- 
lar, cuidar, 

lamplexus -g -um, pp, de amplector. 

2amplexus -s m.: acción de abrazar 
o rodear; abrazo (a. serpentis, acción 
de enroscarse una culebra); caricia. 

+tampliátio -5ris f.: aumenta, creci- 
miento || dilación [de un juicio]. 

amplificátlo -Oniís f: aumento; ampli- 
ficación Iret.]. /o amplifica. 


amplio 1 tr.: ampliar, ensanchar; real- 
zar; aplazar la sentencia [para am- 
pliar información]. 
amplitúdo -inis f; amplitud, grandeza 
de dimensiones; grandeza, dignidad 
(ad summam amplitudinem, perveni- 
re, llegar al más alto grado). 
amplius adv, [cp. de ampe]: 
mayor cantidad; por más 
(nihil a, nada más; non «. lucta- 
bor tecum, no lucharé más, o sea 
por más tiempo, contigo; [e. abl.) 
€, opinione, más de lo que Se cree; 
a. pedum milibus duobus, más de 
dos mil pies; [sim modificar el ca- 
so de la palabra a que se refiere); 
a. octingentee naves, más de ocho- 
cientas naves; spatíum a ducento- 
rum pedum, un espacio de más de 
200 pies; [c, quem] a. qtiam ferre 
posset, más de lo que podía leyar) 
Il además (hoc [ac.] «a. censeo, ade- 
más, opino lo siguiente; £0 u hoc 


más, en 
tiempo 


(abl.] a. además de esto) 1 Y. am- 
plus. 


amplus -4 -um [cp, amplior, Sp, am- 
tissimus[; amplio, vasto, grande; 
mportante, magnifico (genus dicen- 
di amplissimum, estilo grandioso) || 
[díc. de pers.] noble, notable, pres- 
tigioso, infiuyente (amplissimo gene- 
re natus, de ilustre linaje) T «jus 
-iris n.: mayor cantidad, mayor nú- 
mero (amplius obsidum, mayor nú- 
mero de rehenes, más rehenes). 

Ampsanctus -i m.: el lago Ansanto [en 
el país de los Sabinos, muy peligro- 
so por sus emanaciones], 

ampulla -œ f.; frasco, bote; ampolla, 
*SUPEL || ampulosidag [de estilol. 

ampullarius -ii m.: fabricante de fras- 
cos. /bir ampulosamente, 

ampullor dep. 1 intr: hablar o escri- 

amputátio -ónis f.: amputación, corte, 


. amputar, cortar; re- 

(amputata, frases mutiladas 
o incoherentes). 

amulstum -i n.: amuleto, *FEM. 

Amulius -if m.: Amulio [rey de Alba, 
que ordenó la muerte de Remo y 
Rómulo]. 

amurca «e f.: hez de aceite, 

amussis -îs f.: regla, nivel || fig, ad 
amussim, exactamente, 

Amyola -arum f. pl: Amiclas [c, de 
Laconia; c. del Lacio). 

t amygdala -œ f., y -lum -~ n: aimen- 
dro, almendra. 

t amygdalus -i f.: almendro. 

+ amylum -i n.: almidón. 

Amyntás ~e m.: Amintas [rey de Ma- 
cedonia] Y -jiadēs «<= m.: hijo de A, 
(Filipol. . 

amystis -ídis f.: acción de vaciar la 
copa de un trago. 

an conj. interrog. E, EN INTERROG, Di- 
RECTA SENCILLA: no es cierto que 
[para dar fuerza a una afirm. ante- 
rior]; acaso por ventura (an heee 
non credis?, ¿acaso no lo crees?; an 
est quicquam similius insanie quam 
ira?, ¿pero acaso hay algo más pa- 
recido a la locura que la ira?) |] 
[precediendo a la insinuación de la 
respuesta y esperando su confirma- 
ción] no (cuius pecus? an Melt- 
bat?, ¿de quién [es] el rebaño?, ¿no 
es el de Melibeo?) 1 1, EN INTERROG. 
DIRECTA DOBLE [gralte, precedido de 
ne, num, Utrum, o el pron. interrog., 
uter en el 1.er miembro] o, o bien; 
ni (visne hoc an illud?, ¿quieres esto 
o aquello?; utrum quid agatur non 
vides, an apud quos agatur?, ¿acaso 
no ves de qué se trata, ni ante quié- 
nes se disputa); uter vicit, Allegan- 
der an Darius?, ¿cuál de los dos 
venció, Alejandro o Dario?) 1 III, EN 
INTERROG. INDIRECTA SIMPLE [según el 
y, sea afirmat. o neg.] si; si... no’ 
(querere an, preguntar si; nescio 
an, no sé si no, tal vez no) 1 IV, EN 
INTERROG. INDIRECTA DOBLE ¡gralte. con 
ne, num, utrum o uter en el ler 
miembro] o, o si (reciene an secus, 
rectamente o mo, con razón € sin 


cielo durante el reinado de Numa, 
quien mandó construir otros once 
iguales, confiados a la custodia de 
los sacerdotes salios que los lleva- 
ban en procesión], *Exe; escudo de 
forma oval. 
ancilla -œ f.: criada, esclava, *MOS. 
ancilláris -e: de criada, 
aa e f.: criadita, pequeña es- 
clava, 
ancisus -a -um: cortado alrededor, 
Áncón -nis o -bna -æ f.: Ancona [c. 
de Italia]. 
anoora «e f: áncora, ancla, “NAVA; 
$ refugio, sostén. 
Anaoreón -ontis m.: Anacreonte [poeta | ancorále -is n,: cable del áncora, *Nava. 
lírico griego). /tario. | anocorárius -a -Um: del áncora, 
tanachoréta -æ m.: anacoreta, soli-¡ andabata -œ m.: gladiador [con los 
tanachórétious -a -4m: anacorético, ojos vendados], ; 
anadéma -atís n.: cinta o adorho para |1 Andás -ium f, pl.: Andes faldes cer- 
la cabeza. <a de Mantua, patria de Virgilio, hoy 
Anagnía -œ f.: Anagni [c. del Lacio] Y Pletola!, 
ainus -a -4m: de A. 1 «¡num -i n.; pro- | 2 Andés {ium m. pl: los andes o an- 
piedad de Cicerón cerca de Anagni. decavos Ip. de la Galia, en Anjou). 
anagnostús -Œ (ac, -en] m.: lector, Androgeós -0 o -eus -f m.: Androgeo 
anagógé -es f.: anagoge [fig. reb} |l (hijo de Minos}. 
t interpretación mistica de la Eseri- | androgynus -i m.; hermafrodita, 
tura Il esputo de sangre,  /tico. | Andromacha -œ o -chë -ës f: Andró- 
tanagóglous -a -um: anagôgico, mis- maca [mujer de Héctor], *oHr. 
analeota -œ m.: esclavo que recoge los | Andromeda -Œœ o «dé -Es f.: Andrómeda 
restos de una comida 1 -à -örum n. [hija de Cefeo, libertada por Perseo; 
pl.: restos de una comida, constelación]. 
analogía -Œœ f.: analogía, simetria, pro- | Andros o -us -í f.: Andros [una de las 
porción. islas Cicladas]. 
t analytiog adv: analiticamente, ánellus -i m.: anillito. 
ł analyticus -4 -um; analítica. anét(hjum -è n.: eneldo [planta odori- 
tanapestum -~i n.: verso anapéstico; | anetioula, v, anaticrtia, /feral. 
poema en versos anapésticos. anfractus -f m,: encorvamiento, vuel- 
anapástus -i m.: anapesto (pie com- iro (4. $0lis, revolución solar); 
puesto de dos silabas breves y una r os [de un camino); sinuosida- 
larga]; verso anapéstico. des [de una montaña); rodeos, cir- 
anáphora -œ f.: aparición de los as- cunlocución; periodo. 
tros || anáfora o repetición ([ret,] ||| angario [-jzo) 1 tr: requisar para un 
especie de silepsis [gram.)]. servicio público || + obligar, forzar ]] 
anas -tis f: ánade. alquilar. 
t anathēma -atís n.: don, ofrenda, ex- | tangelich ady.: angélicamente, como 


elia; quærere utrum esset utilius 
stisne servire an..., preguntarse qué 
era más útil, servir a los suyos o...) 
il la veces reforzado por ne] (quid 
de consulatu loquar, parto vis anne 
gesto?, ¿qué diré acerca de consula- 
do? ¿[hablaré)] de cómo se logra o 
de cómo se ejerce? [lit.; del logrado 
o del ejercidoJ), 
Ana, Anás -Œœ m.: Guadiana friol, 
¡anabaptismus -å m.: segundo bautis- 
mo, g /tafeta. 
tanabastus -ii m.: correo especial, es- 
Anaves O -etes -Um m. pl: sobren, de 
los Dióscuros. 


O amcaaaŇaaaaŘŘĖŐ—— 


tanatháma -atis n: anatema, exco- | angelicus -t -um: referente a los en- 
munión í excomulgado. viados || metro dáctilo |! tangélico, 

tanathématio -nis f.: excomunión. |t angelus -t m.: ángel. 

fanathámatizo © anathemo 1 tr.: ana- | angellus -i (dim. de angutus) m.: án- 
tematizar, excomulgar || rechazar, re- gulo pequeño, 
probar. angina -Œ f.: angina. 

anaticula o anet- ~œ [dim. de anas] angiportum -i n, o -Us -29 m: calleja, 
: aneadón callejón sin salida. 

ango anzi — 3 tr.: estrechar, estran- 
gular || atormentar, anglistiar, in- 
quietar Y Pas.: atormentarse (aliqua 
re, de re, propter rem, a causa de 
algo; angi animi o animo, tener el 
alma atormentada), 

angor -Öris m.: opresión; tormento, 
angustia, pesadumbre 1 -8s -um m. 
pl.: pesares, tormentos, melancolía. 

anguicomus -g -“m: que tiene serpien- 


anatocismus 4 m.: interés compuesto 

T.J, 

t anatom, -mla, «mica, -œ f: anato- 
mia, disección. 

t anatomious -a -um: anatómico, 

anceps -cipitis (amb, caput) (abl. sing. 
-€ O -1; nomen YOC, AC. pl, n. ~a; g. 
pl, um]: de dos cabezas, de dos 
caras (a, proclium, batalla sobre dos 
frentes); de dos naturalezas (besti 
ancipites, animales anfibios) J| in- 
cierto, dudoso (a, prælium, batalla 
indecisa) || peligroso Y n.: situación 
dudosa; apuro, ¿Peligro fín ancipiti, 
en situación critica). 

Anohisa O -às ~e m.: Anquises, *cHz Y 
-WUS -4 - UM; de A. 9 «isiadás -Œ m.: 
hijo de Anquises [Eneas]. 

ancile -is n.: escudo sagrado [caido del 


tes por cabellos, 
anguiculus -i m.: pequeña serplente. 
anguifer -jera -ferum: que lleva ser- 
plient /serpiente. 
anguigena -œ m. y f.; nacido de tna 
anguilla -œ f.: anguila; látigo, *EDU. 
anguimanus -4s m.: el que tiene una 
trompa como una serpiente [ej ele- 
ante]. 


ro, 

Pnie rai 

a de serpiente, 

anguis -is m. y fo sempjeni. 0000 
ly el Dragón [conste:.] 

angulátus -a "um: anguloso. 

vangulo 1 tr: hacer ángulos, dispo- 
ner eb ángulos |] replegarse. 

angulus -i m.: ángulo, esquina 1] lugar 
apartado o solitario, rincón || sala de 
estudios, sala de escuela, 

angusté; de modo estrecho o cerrado; 
e manera restringida. 

angustia -Æ f. (gralte. en pl.l; estre- 
chez; espacio estrecho, cañada, des- 
filadero (angusticee maris, estrecho) 
ft [apl. al tiempo] espacio reducido, 
apremio (in his angustiis temporis, 
en tal apremio) I| agobio, apuro, difi- 
cultad, situación crítica (angusti 
rei Jfrumentarice, dificultad de apro- 
vistonamiento) || [en simg.] conci- 
sión [ret.]. /cunscribir, limitar, 

anguste i tr.: estrechar, reducir |] cir- 

angustus -a -Um; angosto, estrecho, re- 


que ter 


ducido || (tiempo| corto, limitado, 
breve J limitado, restringido, parco 
{angusta re frumentaria, abasteci- 


miento escaso) [] (ret.] conciso, beco, 
descarnado || [fig] mezquino, apo- 
cado, ruin, pobre || apurado, dificil, 
crítica Y «Um -ê n: espacio estrecho, 
muy reducido (in angustum rem ad- 
ducere, restringir una cosa, reducir- 
la a un estrecho círculo; angusta 
viarum, caminos estrechos, angos- 
tos) || estrechez, aprieto, apuro, si- 
tuación crítica, E 
anhélitus -üs m.: anbélito, jadeo, res- 
piración jadęeante o difícil || exhala- 
clón, vapor; soplo, respiración (an- 
hétitum captare, tomar aliento). 
anhélo 1 INTR.: jadear, resoplar, estar 
sin aliento || emitir vapores T TR.: 
exhalar {scelus anhelans, respirando 
el crimen). 
anhélus -a -Um: Jadeante, sin aliento, 
sofocado || que hace jadear, fatigoso. 
anigula -œ f.: anciana; madrecita., 
Anién -¿nsis o Anio -ónis m.: Anio || 
-¡ensis -e y -inus -4 -tim: del Anio. 
anitis -e: de anciana; como las ancia- 
aniliter adv.: como las vlejas. /nas. 
anima -œ f.: soplo, aire; brisa [poét.] 
ll aliento; principio vitai fdistinto 
del cuerpo, pero no equivalente a 
animus, mente], vida, alma (animam 
emittere, exhaltre, expirare, morir, 
animam agere, agonizar; anim non 
intereunt, las almas no mueren) |l 
ser querido (animæœ mee!, ¡almas 
mías !, ¡queridos míos!) |] ser, cria- 
tura (anima vilis, criatura insigni- 
animábilis -: vivificante, /ficante). 
animadversio -Óris f.: atención, ocu- 
pación o actividad del espíritu; in- 
vestigación |j castigo; reprensión, 
censura. 
animadversor -óris m.: observador, 
animadversus -a -UmM, pp, de animad- 


animadverto -rèi -rsum t.: prestar 
atención, cuidar de A aue no}, 


+ animeeyuts v 


T, ohsr * 

E ender. y 

u dhigit 7 Terteré epsiigar £ 

alguien mado. 

1 -4mM:; paciente, yesig- 

animális -e: aéreo, de alre, formado de 
aire || animado, viviente, vivo (ani 
mále genis, la raza de los seres vi- 
vos; etemplim antmale, ejemplo vi- 
vieñte) Y -al -diís n.: ser viviente, 
ser animado || animal; bestia, 

tanimáliter ady.: como Jos animales, 
como las bestias, 

animans -ntis, p. pres. de animo Y 
ADJ.; animado, vivo, viviente Y m. 
f. y n: ser viyo, animal. 

animātio -ōnis f.; cualidad de un ser 
animado, vitalidad il + creación 1 
teriatura |l tira, indignación, ani- 
mosidad. 

tanimátor -ris m.: que da la vida j) 
Creador, 

animátus -t «1H, pp, de animo T ADJ.: 
animado, vivo || [bien o mal] dis- 
puesto (erga, in aliquem, con respec- 
to a uno) || resuelto (infirme anima- 
tus, irresoluto). 

animo 1 tr: animar, vivificar, dar vi- 
da (classem in nymphas «., trans- 
formar los navíos en ninfas) Y Pas.: 
estar dispuesto de tal o cual mane- 
ra, recibir de tal o cual tempera- 
mento (ferre sue solo et celo acrius 
animantur, los (Matiacos] reciben 
del suelo y del clima de su pais un 
temperamento más ardiente), 

animose: animosa o valerosamente || 
con pasión, con ardor, apasionada- 
mente, . 

tanimositás -¿tis f.: entusiasmo, ar- 
Gor || coraje, cólera, animosidad. 

animósus -a -um: animoso, valeroso, 
esforzado || de alma grande o noble 
ll orgulloso, altivo {vobis animosa cred- 
tis, orgullosa de haberos dado vida) 
|| apasionado, ardiente (ventus ani- 
mosus, viento fuerte, tempestuoso). 

animuja -œ f: alma pequeña, peque- 
ño soplo. 

animus -í m.: alma, espíritu, principio 
vital (hominum animi immortales 
sunt, ias almas de los hombres son 
inmortales) || mente, pensamiento 
(meo quidem animo, por lo menos 
en opinión mía; in animo habere 
aliquem, pensar en uno; in animo 
habere [con or. inf.), pensar que) |I 
intención, deseo, propósito (habeo o 
mihi est in animo, tengo la inten- 
ción; ez animo, de buen grado; hoc 
animo ut (seguido de subj.], con la 
intención de; animi causa, por gus- 
to) ¡| ánimo, sentimiento, pasión: cO- 
razón (tequo animo, con ánimo equi- 
librado; dono animo esse in aliquem, 
estar bien dispuesto respecto a uno; 
animum bonus habel, ¡ánimo! |l 
[gralte. en pl,} valor, audacia (ferro 
ac animis fretus, fiado en su acero 
y en su valentia). 

Anlo, Y. Anien. 

f Anna -œ f.: Ana [n. de mujer]; ma- 
dre de Samuel || de Tobiag || de ja 
Virgen Maris. 


+ 
r 


annáíis -e: anual, relativo al año (le- 
ges annales, leyes que determiha- 
ban la edad requerida para ocupar 
una magistratura) Y -is ts m.: libro 
de anales Y -6s sum m. pl: anales, 
historia escrita por años; crónica, 

t Annas -œ m.: Anás (sumo pontifice 
que sentenció a muerte a Jesucristo). 

anhasoot, Y. agnascor, 

annato 1 (frec. de anno) intr: nadar 
nacía. 

anne, V. aR. 

annecto -nerui -nexum 3 tr.: unir, pe- 
gar, atar )) añadir, 

lannexus -a -um, pp. de annecto, 

2annexus -äs m.: unión, asociación, 

Annibal, v. Hannibal. 

anniculus -g -Um: de un año. 

+annihilatlo -Snis f.. desprecio ahsolu- 
to, aniquilamiento. 

tannihilo 1 tr: reducir a la nada || 
desprecíar, 

annitor -nisis O -niízug sum dep. 3 
intr; apoyarse en (alicui o ad ali- 
quid) || procurar, esforzarse (ud res- 
tituendam pugnam, en restablecer el 
combate: de triumpho, en conseguir 
el triunfo). 

anniversárius -4 -4m: anual, que su- 
cede cada año. 

anno 1 íntr.: nadar hacia (ad Romam: 
alicui) || nadar al lado de (alicui). 

annón O an nón, V. qn. 

annóna ~e (annus) í,: cosecha anual 
(sobre todo de trigo y víveres), *JAN 
I abastecimiento de víveres || precio. 
coste (vilitas annone, Đaja en el 
precio de los viveres; vilis amicorum 
est annona, el precio de los amigos 
no es muy subido). años. 

tannósitás -Gtis f; vejez || serie de 

ánnósus -4 -um: añoso, viejo. 

annotátio -Snts Y.; anotación, nota, ob- 
servación. 

annótinus -a -um: de un año, del año 
anterior. 

annoto 1 tr.: anotar, señalar || notar, 
observar, 

annul.., Y. Anul., 

t annullo 1 tr: destruir, aniquilar, 

tannumerátio -onis f,: cálculo, cuenta. 

annumero 1 tr.: contar, poner en la 
cuenta de uno (verba lectori 4., trè- 
ducir al lector palabra por palabra) 
|| añadir a (alicui); incluir (Nevium 
in vatibus, a Nevio entre los poe- 


tannuntiatio -Wnis f.: anuncio, men- 
saje || la Anunciación. 

tannuntiátor -5ris m.: nuncio, men- 
sajero, 

annuntio 2 tr.: anunciar. 

1 Annuntius -i m.: nuncio, enviado. 

annuo -nui -nútum 3 tr. e intr.: hacer 
una señal; indicar por señas (ali- 
- Quem, aliquid); preguntar por señas 
ll hacer una señal de aprobación o 
asentimiento (aliquid, alicui rei; ali- 
cui aliquid annuere, consentir aigo 
a alguien) || permitir [con inf.]. 

annus -i m. año {ineunte o exeunte 
anno, a principios o a fines de año; 
anno o in anno, al año, annum, du- 
rante un año; dd annum, dentro de 


un año; in annum, para un año; 
omnibus annis, todos los años; gn- 
te annum, un año antes) j| estación 
del año (pomáfer annus, estación de 
los frutos, otoño). 

annūto — — 1 (frec, de annuo) intr.: 
hacer un signo de asentimiento, 

annuus -4 -um: anual, que dura un 
año || que se repite cada año 1 -uum 
-i n. o -ua rim n. pl: renta anual, 

i andmalus -a <m: anómalo, irregular, 

+anonymus -a -tm: anónimo, 

anquiro -quisivi -quisttum 3 (ambi, 
quiero) tr. e intr.: buscar, indagar 
Il abrir una información judicial (de 
aliqua re); perseguir judicialmente 
{aliquem de perduellione, pecunia, 
Capitis a., perseguir a uno por alta 
traición, pidiendo para él una mul- 
ta, la pena capital. 

ansa -œŒ f.: ása, *com |} ocasión, mo- 
tivo (ad aliquid ansas dare, dar oca- 
aon proporcionar el medio de hacer 

go). 

anser -eris m.: ganso, *PRO. 

Antæus -i m.: Anteo [gigante muerto 
por Hércules], *PRO. 

t antagōnista -2 m.: antagonista. 

ante aDv.: delante, hacia adelante (q. 
«ut post pugnare, combatir a van- 
guardia o a retaguardia; ingredi non 
a, sed retro, caminar no hacla ade- 
lante, sino hacia atrás) I| antes, an- 
teriormente (anno a.. un año antes; 
Paucis a. diebus, pocos días antes) € 
PREP. DE AC: delante de, ante (4. 
iudicem, ante el juez) || antes de (a, 
Romam conditam, antes de la fun- 
dación de R.; «4, diem tertium, quar- 
tum, etc. Idus o Kalendas o No- 
nas labrev, e, d, II, HII, etc. 1d. o 
Kali. o Non.], el tercer día, el cuarto, 
ete., antes de los Idus, las Calendas 
o las Nonas (en lugar de die tertio, 
quarto, etc., «4, Idus, etc.)) || antes 
que, con preferencia A, más que. 

anteá ady.: antes (quam, que). 

anteaotus -4 -um: pasado, 

antevapio -c¿pi -captum o -ceptum 3 
tr; tomar de antemano (ron loco 
castris antecapto, sin haber esco- 
gido de antemano el emplazamien- 
to del campamento) || anticiparse: 
prevenir ¡| proveerse por adelantado. 

anteoadens -ntis, p. pres. de antecedo 
SN  ADJ.: precedente, anterior Y n.: 
causa antecedente YU -ntía -ium n. pl: 
antecedentes, 

anteoido -cessi -cessum 3 inir: ir o 
andar delante, abrir la marcha, for- 
mar la vanguardia || distinguirse, $0- 
bresaltr Y tr: preceder, unteceder 
(expeditus antecesseral legiones, ha- 
bía marchado sia bagajespantes que 
las legiones) || adelantar:*aventajar. 

antecello — — 3 tr, e intr.: elevarse 
por encima de falicui); aventajar, 
distinguirse en (aliqua te O in TE). 

antecápi, perf, de antecapio, 

anteceptus -4 -um, pp. de antecapio. 

antecessio -Oris f: precedencia, , 

antecessor -Öri m.: explorador; pre- 
decasor. 

lantecessus -€ -um, pp, de antecedo. 


2 antecessus -s m. o in antecessum, 
por adelantado, anticipadamente. 
antecursor -oris m.: que va delante || 
avanzadilla; explorador (mil.]. 

anteeso -ii Atum irr, 4 intr.: ir delan- 
te (@licui, de uno) p ser superior, 
aventajar {alicui aliqua re, a al- 
guien en algo) Y tr.: preceder; ade- 
lantar; prevenir, adelantarse Jl 
aventajar (aliquem aliqua re, a al- 
guien en algo). 

antefero -tuli -ldtum 3 tr.: Ilevar de- 
lante || anteponer, preferir. 

antefixus -a -um: fitado o colocado de- 
lante Y -a -örum n, pl: adornos de 
los edificios, *CoNns. 

antegredior -gressus sum dep. 3 (ante, 
gradior) tr.: preceder, adelantar. 

antehabeo -ui -ttum 2 tr,: preferir. 

antehác: antes; hasta ahora, 

anteii, perf, de antezo, 

antelatus -a -m, pp. de antefero, 

antelogium -ii n.: prólogo. 

antelúcánus -a -um: anterlor al alba; 
de madrugada (antelucana cena, ce- 
na que se prolonga basta la madru- 
gada} 1 -um -i n.: el alba, 

antemeridiânus -a -um: anterior al me- 
diodía. /delante. 

antemitto -misi -missum 3 tr.: enviar 

antemna o enna -Œ f.: antena, *NAVA. 

t antemūrālę -is n: antemural, barba- 
cana. 

anteoccupitio Gnis f.: [ret.] prolepsis, 
el adelantarse a una objeción. 

antepilanus -i m.: soldado que lucha- 
ba delante de los triarios. 

antepono -Posuí -positum 3 tr.: ante- 
poner, poner o colocar delante || pre- 
ferir (neminem Catoni a, no poner 
a nadie antes que a Catón). 

antepotens -ntis m.:. superior, 

antequam O ante quam conf: antes 
de, antes que, antes de que || con 
ind, expresa una simple relación tem- 
pora) (antequam pro Murena dicere 
instituo, pro me ipso pauca dicam, 
antes de empezar a hablar en favor 
de Murena, diré algo en favor mío; 
vererí non ante desinam quam cog- 
novero, no dejaré de temer antes de 
haberme enterado) || con subj. ex- 
presa, además de la relación tempo- 
ra], una subordinación lógica (ante- 
quam veniat in Pontum, litteras mit- 
tet, antes de llegar al:Ponto, enviará 
una carta), 

antés -tum m, pl.: hileras de vides. 

antesignānus -i m.: soldado que va 
delante de la bandera y la defiende; 
soldado de primera línea || (pl, en 
César] soidados armados a la ligera, 
adscritos a cada legión || el que ocu- 
pa el primer rango, jefe. 

antestor dep. 1 tr.: citar como testigo. 

antetuli, perf. de antefero. 

antevenio vëni -ventum 4 tr. e intr.: 
ir delante áe, adelantarse a, tomar 
la delantera || prevenir, frustrar || 
aventajar, 

anteverto -verfi -versum 3 tr. e intr.: 
pasar delante, adelantarse (alicui o 
aliquem, a alguien; aliquid a., pre- 
venir algo) )) preferir. 


tanthrópomorphitaes -Arum m.: antro- 
pomorfitas {herejes que daban a 

, Dios la forma humana). 

tantichristus -¿ m.: anticristo. 

anticipatio -Jris f.: conocimiento an- 
ticipado; idea preconcebida. 

anticipo 1 (ante, capio) tr: anticipar; 
tomar la delantera. 

l anticus -a -um: anterior, de frente. 

2anticus, Y. antiquus, 

antidhác, y. antehac. 

antidotum -i n, o «us -i f.: antídoto; 
contraveneno. 

Antigonus -i m.: Antigono [genera] de 
Alejandro el Grande y rey de Asia 
Menor; otros pers.]. E 

Antilibanus -¿ m.: Antilibano [cardí- 
llera de Siria]. 

Antiiochus -i m.: Antíloco [hijo de 
Néstor]. 

Antiochia o -ās -Œœ f.: Antioquía (ca- 
pita) de Siria] Y -ensés -ium m, pl.: 
los habitantes de Antioquía Y -áus o 
-ius -4 -um: de Antioquía. 

Antiochus -i m.: Antioco [varios reyes 
de Siria; filósofo]. 

Antiopa -Æ f.: Antiopa, madre de los 
Piéridas, *EUR, 

Antipater -tri m.: Antípater [general 
de Alejandro]. 

tantipendium ʻi n.: frontal [del al- 

r 


t antiphna -œ Í.: antifona || canto al- 
ternatiyo. 


antipode -arum y -um m. pl: tras- 
nochadores ] + antípodas. 

An -#4 m.: partidario de lo 
antiguo. 


antiquá; a la antigua, 

antiquitás -4tis f.: antigitedad, tiempo 
antiguo (ab ultima antiguitate, des- 
de la más remota antigüedad) |] los 
antiguos (antiquitas recepit fabulas 
fictas, los antiguos admitieron expli- 
caciones imaginarias) || carácter an- 
tiguo, nobleza, ranciedad (generis, 
de la raza; ezempla plena antiqui- 
tatis, ejemplos llenos de nobleza). 

antiquitus adv: en la antigüedad; 
desde la antigúedad. 

antiquo 1 tr.: derogar, rechazar [una 
ley, un proyecto de ley), 

antiquus -4 -um:;: [temporal] antiguo, 
viejo, de antaño Y isent. local con- 
servado en el cp. y sp.] -quior, -quis. 
simus; superior o más importante, lo 
más importante (antiquiorem sibi 
fuisse possessionibus suis gloriam, 
[decia] que habia preferido la glo- 
ria a todas sus haciendas; nihil 
antiquius habere quem [con inf.) 
o quam ut [con subj.], no tener na- 
da por más importante que...; el 
semper antiquissima cura fuit, siem- 
pre fue su mayor culdado...) Y -qua 
-Örum n, pl.: lo antiguo Y -qui -rum 
m. pl.: los antiguos. 

antistés -itis m., y f.: jefe, superior, 
maestro; sacerdote I| t obispo. 

antistita -Æ f.: sacerdotisa. 

antisto -steti — 1 tr. e intr.: sobre- 
pasar, aventajfar, ser superior (alicut 
átigua re, 4 uno en algo) |f ocupar 
el primer rango, 


iantistrophus -g -um: recíproco, 

t antithesis -is f: antitesis ([Gram.): 
cambio de una letra por otra; [Ret.]: 
cambio de una frase por otra). 

iantitheton (-um] -¿ n.: antítesis, per- 
mutación. 


Antóntus -íi m.: Antonio In. romano; 
esp. el triubviro Marco Antonio! 41 

* o .niani -rum m, pl. partidarios de 
A, T -nius o -nianus -a -um: de An- 
tonio, *NUM, 

antrum -¿ b.: antro, gru 

Anúbis -is o -idis m.: 
egipcio], “ISI. ] 

ánulárius -4 -um: del anillo Y -lus -è 
m.: fabricante de anillos. 

anulus -i m.: anillo, sortija [para el 
dedo o para sellar], *rem, {anulo ob- 
signare oO sigilo imprimere, sellar, 
cerrar con sello) y anillo de oro [em- 
blema de los caballeros], titulo de 
caballero (anulo equestri donari, ob- 
tener el anillo de caballero). 

1 ánus -i m: anillo jj ano. 

2anus -üs f.: vieja, vieja hechicera Y 
ADJ.: vieja (anus terra). 

anxi, perf. de ango. 

anxdé, adv.: con ansiedad, con congo- 
ja; con cuidado, 

anxletás -Gtis o «tado -inis f.: angustia, 
carácter ansioso !] afán, cuidado, me- 
ticulosidad. 

tanxifer -erg -erum: inquietante, ator- 
mentador. 

anxius -a -um: ansioso, tuauleto, acon- 
gojado (antius animi, con el alma 
acongojada [lít.: acongojado de al- 
mal; aligua re, de o pro aliqua re, 
circa aliquid, por algo; antius erga 
aliquem, inquieto por alguien; an- 
Tius Juturi, inquieto por el porvenir) 
Il angustioso, torturador (anzir eu- 
ræ, angustiosos cuidados). 

tanxo 1 fr.: inquietar, intranquilizar 
[| -ari; atormentarse, 

Anxurus -i m.: epit. de Júpiter, ado- 
rado en Antur, c. del Lacio || n. de 
un guerrero rútulo. 

ones -ium m. pl: los de Aonig. 

Aonla -æ f.: Aonia [n. mitológico de 
Beocia] 1 «nides -um f, pl.: las Mu- 
sas 1 nitus -a -um: sonio, beocio. 

apage interj.: ¡fuera!, ¡vete! (a. te 
a met, ¡lejos de mí!). 

apaláre -is n.: cuchara, *conv. 

Apaméa -œ f.: Apamea [c. de Frigia} 
1 -ensis £: de A. /griege]. 

Apellēş -is m.: Apeles [célebre pintor 
Penninus, Y. APpenintus. 

aper gpri m.: jabalí, "PRO y TUP, 

aperio -rti -ertum 4 tr: abrir (por- 
tam, la puerta; litteras, una carta) 
ij poner al descubierto (Caput a., des- 
cubrirse Ja cabeza) || abrir hendiendo 
o cavando (vomicam, un absceso; 
caput fuste a., partir la cabeza de 
un bastonazo; viam, un camino) pl 
dejar al descublerto, poner de manl- 
fiesto, hacer accesible (non dubita- 
vit a. quid cogitaret, no dudó en ex- 
blicar lo que pensaba; locum suspi- 
cioni a., dar lugar a sospechas), 


ta. 
Anubis [dios 


: aperta: ablertamente, sin rebozo || cla- 
ra o francamente, 
aporto — — 1 (frec. de aperio) tr.: 
abrir enteramente. 
apertus -4 -um, pp, de aperio T ADJ.: 
abierto, descubierto; desnudo, sin 
defensa (a latere aperto, por el > 
co descubierto [del ejércitoJ) |! ma- 
nifiesto («pertum scelus, crimen fla- 
grante; apertum est [seguido de or. 
inf.], es evidente que...) [f leal (aper- 
tum pectus, corazón sincero) ¡| des- 
carado, impúdico (homo apertissi- 
mus, hombre desvergonzado) 1 -um 
+ n: lugar descubierto (in aperto, 
al aire líbre; apertum oceani, alta 
mar) || cosa accesible (in aperto est, 
es fácil). 
t apertūra -Œœ f.: abertura || agujero. 
aperui, perf, de «perio, 
apes, V. avis. 
apex -icis m.: cima, punta, ápice [| ci- 
mero, punta del yelmo; tiara, coro- 
na, diadema; la punta del bonete 
usado por los flámines [sacerdotes 
de Júpiter], el mismo bonete, *SACR. 
taphor smus -«¿ m.: aforismo, senten- 
1 


taphraotus -i f: aphracta -rum n, 
pl.: naye sin puente. 

Aphrodisia -irum n, pl: fiestas en 
honor de Venus, 

Aphrodita -Œ o -ē -es f.: Venus, *vEN. 

aplárium -it n.: colmena, *RUS. 

apicis, gen. de aper. 

lapis -*s f.: abeja. 

2 Apis -is m.: Apis [buey adorado en 
Egipto], *IsL, 

apisoor aptus sum dep. 3 (raro apio) 
tr. ganar, obtener ¡| alcanzar con 
la inteligencia || contraer [una en- 
fermedad]. 

apium +4 n.: apio.* 

aplustre -îs n.: aplustre fadorno de 
madera, en forma de ala de ave, co- 
locado en la popa de un navío!, 
NAVA. 

apoolāti -örum m, pl.: apocletas [ma- 
gistrados de Etolia}. 

tapocryphus -æ -um: apócrifo [libro 
no canónico, no sagrado] ff de sutor 
so terri 

apodytórium -t n.: guardarropa [de 
los baños], I 

tapographon -i n.: copia, 

Apollināris -e o -lineus -a -um: de Apo- 
lo Y «are -āris n.: lugar consagrado 
a Apolo, 

Apollo -inis m.: Apolo [hijo de Jùpi- 
ter], *APO. 

Apollonia -œ f.; Apolonia: (n, de varias 
ciudades] 1 -niata -rum m, pL: hab. 
de A, 1 -niensis -e: de A, » 

+ apolozéóticon [-um] -¿ n.: apología. 

i apología -Œ f.: apología. 

apologus -4 m.: apólogo, fábula. 

t apophónáma -afis n.: apofíihema. 

ofrendas he- 


apophoráta -Örum n, pi: 
chas a los comensales en las fiestas 
saturnales. i - 

ł apoplexia -œ, «exis -is [acus, -in] f.: 
apoplejía. 

taporia -œ z., aporlátio -Ónis f.: duda, 
perplejidad. 


EN 
W 
Sa 


Marsyas 


APOLO. — Su cuito es antiquisimo y nació probablemente en el Asia Menor. En 
Grecia fue, después de Zeus, el dios más venerado: su poder se ertendía a todas 
las esferas de la naturaleza y de la vida humana, y aunque podía ejercer influen- 
ctas nefastas, era gor principio un dios protector, que producia el entusiasmo 
sereno y equilibrado; jue principalmente dios de los oráculos en su templo de 
Delos, y dios de la poesía y, como tal, conductor o patrono del coro de las Musas; 
algunas veces se le identificaba con el Sol (Helios). Fue introducido en Roma, 
seguramente en época de los Reyes, a través de los priegos de Cumas, lenta su 
templo en el Campo de Marte; la mitología le hace hijo de Júpiter y Latona, y 
hermano gemelo de Diana, € marsyas era hijo de un sileno del Asia Menor, 
inventor de la flauta frigta; quiso competir con Apolo, inventor de la lira, y fue 


vencido; Apolo, en castigo, le hizo desollar vivo 
odre, fue suspendida en su fuente a semejanza de 


iaporior 1 intr, dep.: dudar, estar in- 
tranquilo. 

ł apostasia -Œ f.: apostatatio -Onis f.: 
«tátus -Rs m.: apostasía, 

{t apostata -œ m.: apóstata. 

7 apostato 1 Intr.: apostatar. 

iapostatrix -icis f.: apóstata, la que 
apostata. 

+ apostola -Œ 1.: apóstol [mujer]. 

iapostolátus -%s m.: apostolado. 

t apostolica adv, ; apostólicamente. 

t apostolicus -a -um: apostólico. 

Tapostojus -i m/: apóstol. 

apothéca -Œ f.: almacén; bodega. 

apoteósis -is Í.: apoteosis, +RES. 

apparătē: espléndida o magnificamente, 

apparátio -ónis f.: disposición, prepa- 
ración. 

tapparátor -Óris m,: ordenador, 

lapparátus << -um, pp. de apparo f 
ADJ.: preparado, dispuesto, presto || 
bien. provista (| suntuosa, magnífico, 
brillante. 


2apparatus -ñs m.: preparación, pre- 
parstivos lí lo que se halla prepara- 
do, aparato [muebles, máquinas, ins- 
trumentos, bagajes, etc,} (a, oppug- 
nandarum urbium, máquinas para 
asediar ciudades; apparatum incen- 
dere, prender fuego al material de 
guerra) J| pompa. suntuosidad (a. 
regius, magnificencia real; dicere 
nullo apparatu, no usar ningún len- 
guaje rebuscado). 

appáreo -ui -itum 2 intr.: aparecer, 
ser visible; mostrarse (rebus angus- 
čis fortis appare, muéstrate valiente 

en los momentos dificiles; apparet, 

impers, seguido o no de or. inf.: es 

evidente) ]] estar cerca de Uno para 

servirie, asistir (tictores consulibus 


y piel, hinchada como un 
urna de los dioses fiuvíales, 


apparent, los lictores asisten a los 
cónsules), 

appáritio -Snis f.: servicio, acción de 
servir || servicio, los servidores. 

appáritor -Sris m.: servidor; ordenanza, 

apparo 1 tr.: preparar, aparejar, dis- 
poner, hacer los preparativos de 
(belum a. prepararse para la gue- 

appárul, perf. de appareo, ZYTA), 

appellatio -Ónis fî; acción de dirigir 
la palabra || apelación [a los tribu- 
nos, al pueblo, al senado] |] pronun- 
ciación (4. lenis litterarum, pronun- 
ciación suave) || denominación, titu- 
lo, nombre. , 

appellitor Sris m.: apelante. 

appellito 1 (frec, de appello 1) tr.: Na- 
mar habltualmente. 

lappello 1 tr.: dirigir la palabra, apos- 
trofar, hablar a {legatos superbius 
a.. hablar a los embajadores con gran 


altanería); invocar || apelar a (a 
pretore tribunos e. apelar a los 
tribunos [contra la sentencia] del 
pretor) |] citar ante los tribunales, 
inculpar; emplazar {debitorem 


diem a., fijar un plazo a un deudor 
[para el pagoj) il lamar, dar un 
nombre {fe sapientem appelant, te 
Raman prudente) || mencionar || pro- 
nunctar. 

2 appello -puli -pulsum 3 tr, e intr.: 
empujar (turres ad opera, las torres 
[de asalto] hacia las fortificaciones; 
conducir (oves ad bibendum a., Ne- 
var las ovejas al abrevadero); dirl- 
gir (navem ad ripam, Messanam t, 
dir 14 nave hacia la costa, hacia 
Mesina) I| arribar, atracar (Uticam 
appult, Megué a Utica). 

appendix -cis f.: apéndice, aditamen- 
o, suplemento, 


appendo -pendi -pensum 3: pesar (ver- 
a a. pesar bien las palabras), 

Appeninus o Appenninús -i m.: los 
montes Apeninos [cordillera de Ita- 
lia] % -ninicola -æ m.: habitante de 

. los Apeninos, 

î appensor -5rig m.; el que pesa, exa- 
minador [fig.). 

appetens -2tis, p. pres. de appeto Y 
ADJ.: codicioso, deseoso, ávido la ye- 
ces con gen.l. 

appetenter; ávidamente, 

abpetentia «e f.: deseo, codicia; 
tito, ansia, 

appetitio -nis f.: deseo, apetito. 

+ appetitor -óris m.: deseoso | amante. 

3 appetitrix -icis f.: deseosa. 

1 appetitus -« -tim, pp. de appeto, 

2 appetitus -2s m.: tendencia natural, 
instinto; deseo. , 
appeto -petivt o -ii -petitum 3 TR.: iN- 
tentar tcmar (4, aliquid manibus 
intentar coger algo con las manos 

I| apetecer (bonum, el bien; appe- 
ere aliquid agere, intentar hacer 
algo) || atacar (aquila aves appetit, 
el águila acomete A las aves) Y INTR.: 
Acercarse (appetebat dies, se acerca- 
ba el día). 

Appla -œ f.: la vía Apia, 

appingo pinzi -pictum 3 tr.: pintar; 
añadir a lo escrito, 

aplaudo -Plausi -pigusum 3 tr: aplau- 
air, aprobar [í chocar [una cosa con 
o 


ape- 


ra). 
applicátio -Gnis f.: inclinación (ari 
mi, del alma, afecto) ! acción de apli- 
car (ius applicationis, derecho del 
patrono a heredar de un cliente 
muerto sin testar). 


applico -4vi o «ui -tum 1 tr.: aplicar, | 


apoyar, adosar (scalas munibus a., 
apoyar escalas a las murallas; urbs 
applicata colli, ciudad arrimada a 
una colina) |) dirigir hacia, hacer 
rumbo hacia (navem ad terram 0 
terre &, dirigir la nave hacia tie- 
rra); [sobreent. navem abordar, 
atracar (ad terram applicant, atra- 
can) || juntar con, asociar a; seguir; 
consagrar a (applicat sibi nepotem, 
toma consigo á su sobrino; iuven- 
tam jrugalitati a., acostumbrar a los 
jóvenes a la frugalidad), 

applódo, v. applaudo. 

appláro 1 intr.: llorar con uno. 

appóno -posui -positum 3 tr.: colocar 
junto a; poner encima, aplicar (ma- 
nus ad 03 a., llevarse las manos a 
la boca; notem epistulis a., poner 
una nota en las cartas) |; poner sO- 
bre una mesa, servir (apposita se- 
cunda mensa, una vez servido el 
segundo plato = los postres) I| [díc, 
de pers.| poner junto (aliquem cus- 
todem apponere, poner a alguien co- 
mo guardía de uno); poner al ace- 
cho, apostar (apponitur eis accusator 
Nævius, se hace entrar en acción, 
como acusador de éstos, a N) || po- 
ner además, añadir. 

apporrectus -a -m: tendido junto a. 

apporto 1 tr.: llevar, traer, transpor- 
tar, aportar. 


apposité: pertinentemente, 

appositio -Snis f.: acción de poner al 
ado, de servir a la mesa il ofrenda de 
manjares. 

t appositum -i n.: epíteto. 

appositus -a -um, pp, de appono 1 
ADJ.: situado junto a o cerca de, 
vecino de, que confina con || apro- 
piado, apto, hecho para, 

apposui, perf., de appóno, 

abpótus -4 -Um: que ha bebido hasta 
la saciedad. 

apprecor dep. 1 tr.: rogar; invocar, 

apprehendo -endi -ensuim 3 tr.: pren- 
der, asir, agarrar || apoderarse de, 
conquistar [| tomar; alegar, 

appressi, perf. de apprimo, 

Apphressis -4 -uM, pp. de apprimo. 
t appretiátio -nis £; estimación, 
tappretio 1 tr.; valorar, eyaluar f a. 
sibi, apropiarse, adquirir. 
apprimé; muy, ante todo, 
mente, mucho. 

apprimo -Pressi -pressum 3 (ad, pre- 
mo) tr.: estrechar, oprimir fuerte- 
mente, apretar (aliquid ad rem o 
reí, algo contra alguna cosa; dez- 
tram alicuius a, estrechar la dies- 
tra de alguno), 

f approbâbilis -e: digno de aprobación, 
aprobable. 

approbátio -nis f.: aprobación, acep- 
tación (approbationem movere, ob- 
tener la aprobación) || prueba, con- 
firmación, demostración. 

approbátor -óris m.: aprobador. 

epprobé; muy bien, perfectamente, 

approbo 1 tr.: aprobar; reconocer que 
diis hominibusque approbantibus, 
con la aprobación de los dioses y de 
los hombres) || probar, demostrar, 
persuadir («liquid altcui, algo a al- 
guien). 

approómitto — — 3 intr.: garantizar 
que [con or. inf.]. 

appropero 1 TR.: apresurar, acelerar Y 
INTR.: apresurarse, 

appropinguátio -nis f.: aproximación. 

appropinquo 1 intr.: acercarse, apro- 
ximaárse [con ad o con dat.]. 

tfappropio 1 intr: acercarse (dat). 

+approximo 1 intr.: acercarse, 

appugno — — 1 tr: asaltar, atacar. 

appuli, perf. de appello 2. 

lappulsus -a “tm, pp. de appello 2, 

2appulsus -üs m.: Abordaje, acceso, 
arribo || aproximación; influencia 
(frigoris et caloris appulsus, efectos 
del frío y del calor; deorum appul- 
su, bajo la acción de los dioses), 

ápri, gen. de «per. 

ar «Onís f.: acción de calentarse 

sol, 

aprloor dep. 1 intr.: estar Al sol, ca- 
lentarse al sol. 

aprious -7 -um: expuesto al sol, solea- 
do; amante de sol Y -um -è n.: lugar 
expuesto al sol, 

Aprilis ~is m.: el mes de abril Y -e: 
abrileño. 

apté: [estilo orat.) con una perfecta 
unión (4. dicere, expresarse con fra- 
ses perfectamente unidas) || de ma- 
nera apropiada o conveniente, a'pro- 


espectal- 


pósito (palpebre aptissime factæ ad 
claudendas pupilas, párpados admi- 
rablemente dispuestos para recubrir 
las pupilas; ad rerum dignitatem 
apte loqui, adaptar la expresión a la 
dignidad del tema; apie ad tempus, 
oportunamente; aptissime inter se 
cohcerere, andar perfectamente de 
acuerdo}. 

apto 1 tr: adaptar, cofir Hlas armas], 
ajustar || preparar, aprestar, díspo- 
ner. 


aptus -a -um [pp. del inus, apio]; ti- 
gado, junto, atado (aliqua re, cum 
aliqua re, ex aliqua re, con algo) t 
dependiente, derivado de (er ho- 
nesto officium aptum est, el deber 
deriva de la honradez; fortuna ru- 
dentibus apra, suerte pendiente de 
unos cables) || sólido, trabado [cuyas 
partes están ligadas entre sí] (apta 
oratio, discurso bien construido); 
ajustado, bien preparado (ad belum, 
para la guerra) || propio, apropiado, 
conventente (aptior dicendi locus, 
ocasión más conveniente de hablar; 
aptus adulescentibus, adecuado para 
los jóvenes; aptus ad tempus, apro- 
plado a las circunstancias), 

apud [o aput] prep. de a£c.; junto a, 
cabe (a, focum, junto a la tumbre) 
41 [díc, de batallas o sitios] en, an- 
te |! [con n. de pers.) en casa de, 
junto a, con (commorari a. paren- 
tes, vivir con los padres); ante (4. 
magistratum, ante el magistrado) il 
ref, a un profesor] al lado de, con 
y lref. a un autor] en las obras 
e 3 [con un n. de colectividad] 
entre (4. erercitum, entre el ejército; 
«a, Gallos, entre los galos), 

Apulélus -4¿ m.: Apuleyo {n. de varias 
personas 


Apuúulia -æ f: Apulia [región de Ita- 
lia] Y Apúlus -a -um: de A. 

aput, Y. apud. 

aqua -œ f.: agua, luvia (aquarum ag- 


men, aguacero, chaparrón) | rio, 
mar, lago yaana aque, lago de Al- 
ba, Secun aqua, agua abajo) Il 


(quam præbere, ofrecer el agua 
para las abluciones antes de la co- 
mida, invitar a alguien; aqua et 
igni interdicere alicui, privar a uno 
del agua y del fuego, desterrarlo; 
aquam terramgue ab aliquo petere 
o poseere, exigir la sumisión de al- 
guno [pedír el agua y la tierra] Y 
-a -Arum f. pl.: aguas termales, baños. 

aquæductus -üs m.: acueducto, *OPU. 

aquális -is m.: jarro de agua, 

aquártus Le Eo que aepacierno al 
agua, relativo al agua, del agua (pro- 
vincia aquaria, intendencia de las 
aguas) € »ius -it m.: fontanero: Acus- 
rio [constel.], *ZoD. 

aquátious -a -um: acuático; húmedo; 
parecido al agua. 5 

aquaátilis -e: del agua; acuático, 

aquátio -nis f.: provisión de agua. 

aquator -Sria m.: aguador, 

aquila -œ f; águila [ave] i| insignia 
de las legiones, "MUN Y IDP, 


aguilifer -eri m.: el que llevaba el 
la de ia legión, *MUN. 

aquílinus -æ -um: aquilino, de águila, 

aquilo -Onts m.: aquilón (viento del 
N.] 1 -öpius -æ -um: del aquilón. 

aquilónális -e: septentrional, 

Aquilónía -æ f.: c. de los Hirpinos., 

aquilus -a -um: de color pardo obscuro. 

+taquimanile <s n.: anālo -¿s n; aquest» 
manälə -iş n.: jarra de agua [para 
las manos y para poner en la mesa], 

aquor dep. 1 intr: coger agua, 

aquosus -4 -Um: acuoso, húmedo, llu- 
vioso (aquosa mater, Tetis, madre de 
Aquiles). 

aquula -œ f. 
hilo de agua. 

āra <= f.: ara, altar, *cas y TEM (aro 
focique, los altares y los hogares [tos 
bienes más sagrados y más queridos 
por los romanos]); refugio, protec- 
ción, asilo (44 aram legum conju- 
gere, ponerse bajo el amparo de las 
leyes). 

Arabia -œ f: Arabia Y -ius -a «um: 
de Arabia, 

Arabs -abis m.: árabe, 

aránea -œ f.: araña, telaraña, 

aráneola e f, o -eolus -4 m., dim. de 
aranea, 

araneum -f n.: telaraña, 

áráneus -i m.: araña; musaraña, 

Arar -is m.: río de la Galia [hoy el 
Saona]. 

arátio -Onis f: acción de arar Jj tierra 
laborable [esp, tierras del Estado ce- 
dídas en arriendo). 

aratiunoula -Œ f.: pequeña tierra o pro- 
piedad, _ 

arátor -Sris m.: labrador, *RUS, 

arátrum -i n.: arado, *RUS (4, Circum- 
ducere, trazar con el arado los con- 
fines de la ciudad). 

arbiter -?ri m.: testigo ocular o de 
oído, espectador (ab arbitris remoto 
loco, en un lugar alejado de todo 
testigo; sine arbitro, sin ningún 
testigo) I Árbitro, juez (dare arbi- 


un poco de agua, un 


festín; a. elegantice, árbitro de lals] 
elegancials], del buen gusto [Petro- 
niol; a, Hadri, soberano del pana 

ora. 


ico). 

arbitra «e f.: la testigo ocular; sabe- 

arbitrárius -g -um: arbitral, arbitra- 
río i| voluntario, a voluntad || incíier- 
to, dudoso, 

arbitråtio -Snis r.: arbitraje. jj tvo- 
luntad, deseo, opinión. 

lJarbitrátus -8 -um, p, de arbitror. 

2arbitrátus -2s m.: arbitraje, arbitrio, 
libre voluntad, parecer (meo arbi- 
tratu, a mi gusto, según mi volun- 
tad); antojo, 

arbjtrium -i n.: fallo, juicio, decisión 
(acción de jurar y resultado de la 
misma] (arditrio toris, por deci- 
sión del pretor) || albedrío, libertad 
de juzgar u obrar (ad arbitrium o 
arbitrio alicuius, a voluntad de uno, 
a gusto de uno; dgere arbitrium de 
aliqua re o ulicuttis rei, disponer de 
algo} Ji derecho (salis vendendi, de 


vender sal); derechos [cantidad que 
se satisface para ejercerlos) (arbitria 
funeris, derechos de entierro). 

arbitror dep. 1 tr.: pensar, juzgar, 
creer, opinar, [con or. de inf. o dos 
áac.] (ut arbitror, ut ego arbitror, a 
mi parecer); poét, ser testigo, 

arbor [arbos] -oris f.: árbol (a. fici, 
higuera; a. fovis, encina; «, Phoebi, 
laurel; a. Palladis, olivo: a. Hereu 
lea, álamo; a. infeliz, la horca; a, 
ma o arbor [sin mali}, el másti 
del navio; arbore fiuctum verberare, 
golpear Jas olas con los remos), 

arboreus -a -tim: arbóreo, de árbol, pa- 
recido a un árbol (arborea cornua 
cuernos arborescentes, ramosos [del 
ciervol). A 

arbustus -e -um: plantado de árboles 
q1 -im < n: arboleda, alameda; 
bol [poét.]. 

arbuteus -a -1tm: de madroño, 

arbutum + n.: madroño [árbol y fruto]. 

arbutus -i f.: madroño [árboll, 

aroa -Œ f.: arca, caja, cofre; cofrecito, 
*CUB || ataúd, feretro, ES || prisión 

bozo, 


estrecha, cala elda. 
Arcadia -Œ f.: Arcadia [Peloponeso] Y 
es. 


«des -um m, pl: ár 

áaroáné o aroánó, adv.: en secreto, secre- 
tamente, ocultamente, 

arcánus -g -um: oculto, secreto Y -um 
+ n: arcano, misterio || lugar sa- 
grado, Sancta Sanctorum. 

Arcas -dis m.: Arcas [hijo de Júpiter 
A Oe ll arcadiano [esp. Mercu- 


aroso -ui — 2 tr.: contener, encerrar, 
retener (flumina a. a los ríos en su 
madre) || alejar, apartar, rechazar |) 
arcere ne, impedir que. 

larcessitus -a “14m, pp. de arcesso Y 
ADJ.: rebuscado, poco natural. 

2arcessitus m, (sólo abl. -%): llama- 
miento, invitación. 

Arcesso Avi -¿fum 3 tr: llamar, hacer 
venir pus inde, undigue, de aquí, 
de allí, de todas partes; Athenis, 
Teano, de Atenas, de Teano) {| citar 
ante la justicia, acusar ({aliguem 
pecunite capte, a alguien por haber 
recibido dinero [=por corrupción ]) 
lí obtener de, traer (ex ea urbe, de 
aquella ciudad) ff procurar, propor- 
cionar, aprontar, 

t archangelus -i m.: arcángel. 

tAroheláus 4 m.: Arquelao [hijo de 
H es, rey de Judea). 

tarohetypon [eum] -+ n.: modelo. ori- 

arquetipo, prototipo, 
t arohi iñoón -onis, -conus -t m.: arce- 


iano, 
t archidiáconaátus -s m.: arcedianato. 
t arohioniscopus -4 m.: arzobispo, me- 
tropolitano. 
archigallus -¿ m.: jefe de los sacerdo- 
tes de Cibeles, *SACR. 
tarchimandrita -æ m.: archimandrita, 
erior de un monasterio griego. L! 
Archimedés -is m.: Arquímedes [geó- 
metra de Siracusa], 
archipiráta -œ m.: jefe de 
+archipresbyter -eri m.: 
tarchisynagóga -œ f.: 


iratas. 
preste, | 
arquisinagoga, 


t arehisynaggus -i m.: arquisinagogo. 

architectonicá -ës f.: arquitectura. 

architector dep. 1 tr.: inventar, procu- 

architectúra <= T.: arquitectura. /rar. 

architectus -i m.: arquitecto |) inven- 
tor, autor, o. 

+ architriciinus 4 m.: maestresala, co- 
cinero mayor. 

tarchium, -Ívum -i n.: archivo, 

arohón -ontis m.: arconte [magistrado 
griego]. 

arois, gen. de arz, 

arcitenens -ntis m.: arquero [epít. de 
Dians y de Apolo] || Sagitario [signo 
del Zodíaco]. 

Arctophylax -acis m.: Boyero [conste- 
lación] 


Arctos + f: Osa [constel.] |[ el polo 
e; los pueblos del N.; el N. Il 
la noche, 
Arctürus -i m.: Arturo [estrella de la 
constelación del Boyero; esta cons- 
telación]. 


arcuátus o arg- -4 -um: arqueado; 
abovedado, /"EXE. 

arouballista -Œ f.: ballesta [arma], 

arcula -œ f.: cofrecillo, arqueta; caja 
pequeña (para objetos preciosos, per- 
fumes, afeites 


arcus -s [arc, arqui] m.: arco [para 
disparar flechas], *ExE ff arco iris (8, 
arco, bóveda; arco triun- 
cualquier objeto curva- 
do, en forma de arco. t 
ardatlo, v. arđelio, 
l ardea ~£ f.: garza real. 
2 Ardea -œ f.: Ardea, c. del Lacio Y 
-deós -Gtis: de Ardea Y -deites -ium 
m. pl: habitantes de Ardes % -deñ. 
tinus -g -um: de Ardea. 
ardelio -Snis m.: hombre que se mue- 
ve mucho y no hace nada, vago. 
ardens -ntis, p, pres, de ardeo Y ADJ.: 
ardiente, caliente 1] resplandeciente, 
centelleante || apasionado, violento 
inflamado (ardentes amores gut, yio- 
lento egoísmo; ardentes in aliquem 
tittere, violentas cartas contra al- 
ardenter: ardientemente, /gulen). 
ardeo arsi arstertis 2 intr.: arder, abra- 
sarse, estar ardiendo (ardet Gallig, 
la Galia está ardiendo, los ánimos es- 
tán excitados en la G.; amore ar- 
dere, abrasarse de amor) I brillar, 
resplandecer (camm armis ardent, la 
llanura brilla con el resplandor de 
las armas). 
ardesoo arsi —- 3 intr.: inflamarse, en- 
cenderse (ardescente pugna, al ha- 
cerse más violento el combate). 
ardor -Sris m.: ardor, incendio, fuego 
lt brillo, resplandor, centelleo |i ar- 
lor, pasión, entusiasmo; amor. 
tardus adv.: penosamente, con difi- 
ta 


cu A 
Arduenn a f.: las Ardenas [selva de 


la Gali 

arduus -4 -um: alto, elevado; escar- 
pado 3] arduo, difícil, penoso, traba- 
joso || desfavorable (rebus in arduis, 


en la adversidad) 1 -uum -i n.: sitio 


elevado o o (ardua terra- 
rüm, las montañas; in arduo, en lo 
alto); dificultad, : 


pago de 


arrendamientos 


LOS BANQUEROS.—La usura era endémica en Roma; la practicaron de antiguo 
los patricios como medio de desposeer a los pequeños propietarios y aumentar 
sus tierras y sus clientes; el interés usurario ilegal solía ser muy crecido, Los 


grandes personajes para practicar la usura se es 


ban en los banqueros 


(argentarii) y en los agentes de cambio (nummularii), que en la época de las 
grandes conquistas adquirieron una importancia extraordinaria, a consecuen» 
cia de las proporciones que alcanzó el comercio y de la necesidad que tenían 


los ricos de colocar sus inmensas riquezas 


área -œ f.: superficie, lugar llano lj 
solar [para edificar], plaza pública 
ff campo de carreras, Circo, arena; 
escenario (8rea scelerum, escenario 
ás los crímenes) || época [de la Ti- 
da] || era [donde se trilla el trigo], 
*RUS. fsecar. 
arefaolo -féci -factum 3 tr.: secar, de- 
Areláte indecl. n.: Arlés le, tae la 


aróna, V. harene. la]. 
Arens -ntís, p. pres. de areo Y ADJ. 
árido, seco 


áreo -u$ — 2 intr.: estar seco [| estar 
sediento, 


Aréopagos O -Us (Arēus p: $) 4 m.: 
Areópago (tribunal de tenas] <i 
-gita -œ m.: areopagita [miembro 
del A.J. /guerra], *MER, 


Arés -e0$ M.; Ares O Marte [dios de la 

árescto — 3 intr.: secarse. 

Arethisa -Œ f; Aretusa [ninfa per- 
seguida por Alfeo; fuente en Si- 
racusal % «sis -idos f.: de Aretusa. 

Arganthönius -ii m.: Argantonio (rey 
artesio) 


Argi -Grum m. pl.: lugares de Roma 
para sacrificios. 

argentárius -4 tim: de plata, concer- 
niente al dinero 1 «lus -ti m.: plate- 
ro, banquero, *arG Y -ia «2 f.: mi- 
na de piata [ff casa de cambio, ban- 
co; comercio de dinero (aergentariam 
jacere, ejercer la profesión de ban- 
quero). 

argentátus -a -t1m: plateado, adornado 
con plata (argentati milites, solda- 
dos con escudos cubiertos de plate). 

argenteus -a -um: de plata; adornado 
con plata (scæna argentea, escenario 
con decoraciones de plata) |} blanco 


(*coM). 


como ta plata || de la edad de plata 
T -eus + m.: denario de plata, 
argentum 4 n.: plata (4, infectum, 
plata en bruto; a. jactum, plata cin- 
celada) (| objetos de plata, platería 
|! moneda de plata, dinero [| e. vivum, 
mercurio, 
Argi -Grum m. pl, Y. Argos. 
Argilétum -i n.: Argileto [barrio de 
a cerca del Palatino] Y -tánus 
-4 «tim: de Argileto, 
arglila e f.: arcilla, 
Argo -13 (lac. Argo t.: Argo [nave de 
los Argonautas]; constel. 
los Argo- 


Argonauts -rum m, pl: 
nautas, 

Argos n._f[sólo nom, y ac. Argos) © 
rgi rum m, pl: Argos; Grecis 


T argeus o arglívius -a -Um: argivo; 
sriego il «olivus -a -um: de Argos, 


argúmentálls -e: que contiene una 
prueba. | , 

argğmentātio -rnis f.: argumentación; 
Argumentos, /dor. 

targdmentátor -Sris m.: argumenta- 

argúmentor dep. 1 1NTR.: argumentar, 
discutir, razonar en vista de prue- 
bas; aportar pruebas (de aliqua re 
a., discutir algo) 1 TR.: argüir, pre- 
sentar como prueba. 

argúmentum -f n.: prueba, argumento, 
razón que se aduce en favor de algo 

mentum ad 


media). 
aguo -ui -fum 3 tr.: probar, demos 


trar (si arguitur non leere, si se 
demuestra que no está permitido) || 
hacer constar ¡(gralte. como repro- 
che] (ut tute arguis, como tú mis- 
mo afirmas}; denotar, denunciar, 
gcusar, inculpar {aliquem alicuius 
ret, aligua re, de aliqua re [o con 
or. inf,[ a, acusar à uno de algo) 


ML nn, 

contradecir, refutar, desmentir (Ph 
nium arguit ratio temporum, el 
calcula cronológico contradice a Pli- 
nio), 

Argus -¿ m.: Argos [hijo de Arestor 
que tenía cinco ojosi. 

argMta: sutilmente, ingeniosamente. 

argūütiæ -idrum f. pl.: destreza, vive- 
za, delicadeza, finura (2. dipirorum, 
refinada elegancia del ademán) Y sr- 
gucia, sagacidad, agudeza. 

argūto 1 (frec, de arguo) tr.: charlar. 

argútulus - -um: un poco sutil. 

argútus a -um: expresivo, significati- 
vo; detallado || fino, ingenioso, pro- 
fundo || astuto, sagaz, diestro f| vivo, 
penetrante; estridente; armonioso. 

Ariadna -Œ O -e -es f: Ariadna [hija 
de Minos], *cxr 1 enæus -a “tim; de 
Ariadna. A 

ariditás -Gtis f.: aridez, sequedad. 

áridulus -& -um.: un poco seco. 

āridus -4 -um: árido, seco; sediento 
I) descarnado, flaco, enjuto, pobre; 

ugal; mezquino, tacaño Y -um + 
n.: tierra firme, 

ariés -etis m.: carnero || ariete [má- 

quina de guerra], *oPpP || constel. 
ZOD, 

árieto 1 INTR.: dar testaradas al modo 
de los carneros; chocar (in aligttem, 
contra alguien]; tropezar, dar Un 
traspié Y TR.: sacudir, golpear 

ário!.., v. hariol... . 

Arlón -nis o Ario -Onis m.: Arión (lí- 
rico griego salvado por un delfin], 
*EUR Y «onius -a -4m: de Arión. 

Ariovistus -4 m.: Ariovisto [rey de los 
germanos]. fpiga, 

arista e f.: arista [de la espiga]; es- 

Aristmus -i m.: Aristeo [hijo de Apolo, 
que introdujo el cuidado de los ani- 
males y la recolección del aceite!, 


PRO, 
Aristarchus -i m.: Aristarco [crítico 
que revisó los poemas de Homero]; 
crítico; (n. de otros personajes grie- 


gos). 

Aristogitón -onis [ac. -omen y -ona] 
m.: 
pir contra los Pisistrátidaąs]. 

Aristomaohá -ës f.: Aristómaca [mujer 
de Dionisio de Siracusa), ; 

Aristophanás -is m.: Aristófanes [poe- 
ta cómico griego; gramático de Bi- 
zancio] Y -ngus -4 “tm: de Aris- 
tófanes. 

Aristotelés -is m.; Aristóteles [filósofo 
de Estagira, preceptor de Alejandro] 
Y -dus -g -4m: de Aristóteles, 

arithmētica -œ o .cé -ës 1, o -a -örum 
n. pl: aritmética. 

arma -ōrum n. pl.: armas [en 5. prop. 
y fig] (sub armis, en armas; con- 
Jerre arma cum aliquo, medir las ar- 


Aristogitón [ateniense que cons- ' 


mas = luchar son uno; arma et tela, 
armas defensivas y ofensivas) || [por 
ext. y gralte. poét.] combates, gue- 
rra || arneses, herramientas, 

armamenta -rum n. pl: aparejo, jar- 
cias 


armámentárium -íi n.: parque, arsenal, 

armárium -if n.: armario, *SUPEL y 
*ART, cofre para joyas. 

armátúra -Œ f.: armadura, armas || 
soldados en armas, tropas (levis ar- 
matura, tropas ligeras, infantería con 
armas ligeras), 

1 armátus -a -UmM, pp. de armo T ADJ: 
armado (armatissimus, armado hasta 
los dientes) Y -i -örum m. pl: gente 
arma: 


ada, 

2armatus -üs m.: armamento, solda- 
dos en armas, tropas. 

armentalis -¢; ganado mayor, pertene- 
ciente al ganado, 

armentárius -if m.: pastor de ganado 
mayor. 


armentum +4 n.: ganado mayor, Vaca- 
da, rebaño, manada. 

armifer -era -erum: que lleva armas, 
belicoso, guerrero, 

armiger -era -erum: que lleva armas, 
portador de armas Y -ger -i Mm.: el 
que lleva las armas de otro, paje de 
armas, escudero (armigeri Catilinc, 
los satélites de Catilina). 

armigera -Œ f.: la que lleva las armas 
de otro || ave [águila] que lleya las 
armas (el rayo] de Júpiter, 

armilla -Œ f.: brazalete, *PEM. 

armillātus -4 -um: que lleva brazale- 
tes O collares, 

armidustrium -i n; purificación del 
ejército. A 

armipotens -ntis: poderoso en las ar- 
mas, belicoso, guerrero. 

armisonus -a -um, de armas resonantes, 

armo 1 tr: armar [milites]; aparejar, 
équipar [una naye]; fortificar (una 
ciudad] || armar, proporcionar, ábas- 
tecer (aliquem aligua re, a alguien 
de algo; calamos «a. veneno, enye- 
nenar las flechas), 

armus -i m.: unión del brazo y de la 
espalda; espalda; brazo Y espaldilla 
[gralte, de los animales] Y «| -örum 
m, pl.: ijares [de un caballo], 

Arnjensis -£: del Arno [n. de una tri- 
bu de Roma). 

Arnus -¿ m.: Arno (rio de Etruria], 

aro 1 tr.: arar, labrar, cultivar il vivir 
de la agricultura, ser labriego (| abrir 
surcos, surchr. 

Arpinum -¿ n.: Arpino [c, de los vols- 
cos, patria de Cicerón y de Mario] Y 
sis ps m.: de Arpino [esp, Cice- 
ron]. 

Arpinus -« -ttm: de Arpino y de Arpi. 

arquátus -a -um: arqueado Y -us -t 

arquus, V. Arctis, /m.: lotericia. 

arrectus -4 -um, Eb» de arrígo T aDJ.: 
escarpado, cortado a pico || erguido 
tin digitos a., levantado sobre la 
punta de los pies) || atento; impa- 
clente, 

arrepo +ensi — 3 intr.: arrastrarse, 
deslizarse jj imsinuarse en, introdu- 
cirse [dat. o ac. con ad]. i 


LOS OFICIOS.—En la Roma primitiva los oficios eran ejercidos principalmente 
por hombres libres que se quedaban en la calle sin tierras y sin patrono; los 
esclavos y los libertos fueron eliminando de los oficios y profesiones a 
los hombres libres; ésta fue la causa de la masa enorme de inactivos, fer- 


mento de revoluciones, a la 
de viveres tirumentationes). 


ue el Estado alimentaba por medio del reparto 
ás herramientas utilizatas por los romanos en 


toda la extensión del Imperio tenian un parecido extraordinario con las que 
se usan hoy en dia; es indudable, pues, que las prácticas en los oficios deben 
a aquellos remotos tiempos más de lo que se suele creer, 


tarrepticius -a -um; poseido del de- 
monio || adivino. 

arrideo -risi -risum 2 intr, y tr.: con- 
descender riendo; responder riendo 
(ridentibus. a las risas) || sonreír 
talicuí, a uno: video quid arriseris, 
veo de qué te has reido) || agradar; 
ser favorable. 

arrigo -reri -rectum 3 fad, rego) tr: 
enderezar: erizar; (aures @. aguzar 
el oído) !! excitar, animar; poner en 
tensión. y 

arripio -ripui -repium 3 (ad, fapio} 
tr.: coger con prisa o violencia, aga- 
rrar (aliquem barbá, a uno de la 
barba) li coger por sorpresa (castra 
£., atacar por sorpresa un campamen- 
to) || [fle.] apoderarse de, agarrarse a 
(somnus arripuit Alezandriúm, el sue- 
fio se apoderó de A; occasionem @., 
no dejar escapar la ocasión) |! dete- 
ner, arrestar (arript et in vincula 
adduci, ser detenido o encarcelado), 

arrisio -Oris f.: sonrisa de aprobación. 

arrodo -rósi -—Osum 3: roer, morder 
alrededor (rem publicam conari arro- 
dere, intentar arruinar poco a poco 
a la república). 

arrogans -niis, p. pres. de arrogo fi 
ADJ- arrogante, presuntuoso. 

arroganter: con arrogancia, con pre- 
sunción. 

arrogantia -Œ f.: arrogancia, presun- 
ción (arrogantia tuti, mostrarse arro- 
gante; effirmandi arrogantia, la pre- 
sunción de afirmar). , f 

arrogo 1 tr.: arrogarse, apropiarse, atri- 
buírse {aiiquid sibi, algo a si mis- 
mo) || añadir, atribuir, proporcionar 
11 fiar, encomendar (omnia armis, 
todo a las armas). /&rrūdo. 

arrósi y arrósus -g -11, perf. y pp. de 

ars artis f.: habilidad, talento (pius 
artis quam fidei adhibere, demostrar 


más habilidad que buena fe) | en 
pI. cualidades intelectuales o mora- 
les; inclinaciones o conducta (bone 
artes animi et corporis, buenas pren- 
das morales P fisicas, mala artes, 
los vicios) || oficio, profesión, técnica 
tars dicendi, el arte de hablar, la 
oratoria; artem tractare, ejercer una 
profesión) || arte, ciencia (artes li- 
berales, hellas letras; ars et inge- 
nium, los conocimientos y el talen- 
to) Ii doctrina, tratado. 

Arsacida -arum m. pl: jos Arsácidas, 
los partos. : 

arsi, peri. de ardeo y ardesco. 

Artaphernés -is m.: Artafernes [gene- 
ral persa], 

Artaxerxés -is m.: Artajerjes in. de 
varios reyes persas}. 

artë; estrecha, apretada, apiñadamen- 
te (aciem arte statuere, disponer sus 
tropas en filas cerradas) || severe- 
mente, con severidad. 

arteria, -Œœ f.: tráquea, arteria, 

iarthritious -a -um: gotoso. 

t arthritis -idis facus. -in] f.: gota (en- 
fermedad) || artritis, 

t articulaáris -e: -lárigs -u «tm; refe- 
rente a las articulaciones, artrítico, 
gotoso || que tiene valor đe artículo: 
«taria pronomina: artículos demos- 
trativos (| articulado (h, de la voz]. 

articulatim: fragmento por fragmento 
i) pronunciando distintamente. 

artículo 1 tr: artícular, pronunciar 
claramente. 

articulus =i m.: articulación, juntura 
de los huesos || miembro [esp., dedo] 
I| nudo de las plantas || miembro de 
la oración, parte, división || momen- 
to, instante (in ipso artículo tempo- 
ris, en el momento decisivo)... 

artifex -ficis m.: artífice, artista, arte- 
sano || maestro en Un arte (dicendi 


artifices, maestros en la elocuencia); 
creador, autor Y ang.: hábil, diestro, 
maña hecho con arte, artístico. 
artificiális -e: conforme a las reglas 


el arte. 

artificialiter: según las reglas del arte, 

artificióse ady.: con arte, 

artificiósus -a -um: hábil en el arte, 
ingenioso li artístico: hecho con arte. 

artifioium -t n.: arte, profesión, oficio 
| trabajo artistico (opera atque arti- 
ficia, las obras manuales y las obras 
de arte) || conocimientos técnicos, 
ciencia, teoría (a. ex eloquentia na- 
tum, la teoría es hija de la elocuen- 
cia) |! habilidad, destreza || artificio, 

artis, gen. de ars, /ardid. 

arto 1 tr.: estrechar (] restringir, 

artolaganus -i m.: pan de lujo. 

lartus -a -um: estrecho, apretado, 
compacto, ceñido [togal; profundo 
[sueño] || escaso, restringido, redu- 
cido }| dificil, apurado 1 «um -i ü.: 
espacio estrecho (Pugna in arto, 
combate en lugar cerrado; in arto 
esse, hallarse en una situación cri- 
tica; nobis in arto et inglorius la- 

bor, para mi el trabajo es limitado 

y sin gloria; in arto commeatus, el 
Abastecimiento es escaso). 

2artús -uum (dat, abl, -Uudus] m. pl.: 
articulaciones; miembros, extremida- 
des [del cuerpo] |) [poét,] el cuerpo 

árui, perf. de dreo. /entero. 

arula ~œ f.: ara pequeña, altarcito, 

arundo, v. harundo. 

aruspex, V. harusper, 

arvalis -e: relativo a los campos (fra- 
tres Afvales, hermanos arváles, sacer- 
dotes de Ceres), "BACE. 

na -orum m, pl: los Arvernos [p. 
galo]. 

arvina -nula -Œœ f.: manteca, grasa, 

arvus -a «tm; cultivable |)! -um -i n.: 
campo de sembrado; mies (pabulo 
pecoris magis quam arvo student, 
$e preocupan más de los forrajes que 
de los cereales); llanura (arva Nep- 
tunia, las llanuras de Neptuno, el 
mar) || ribera, orilla, 

arx arcis f.: ciudadela, fortaleza [esp. 
el Capitolio) 1! plaza fuerte, ciudad 
I! baluarte, defensa )] altura, cima, 
cumbre (septem arces, las siete coli- 
nas de Roma; arr Tarpeia, la roca 
Tarpeya; art summa, la alta man- 
sión de los dioses). i 

ās assis m.: as, *NUM [unidad mone- 
taria de valor aproximado a los 10 
céntimos, la 10.* parte del denario] 
(ad assem perdere omnia, perder 
hasta el último céntimo; unius s- 
timare assis, no importarle a uno 
un bledo, apreciar en Un as) || uni- 
dad [en oposición a cualquier divi- 
sión); er asse, en total; heres ez 
asse, heredera universal [| unidad de 
peso=una libra, "PON, N 

Asoänius Ai m.: Ascanio [hijo de 
E T ius -a um: del lago 

canio, 


ascendo -scendi -censum 3 (ad, scan- 
do) intr. y tr: subir, ascender, ele- 
varse; escalar [con ac. o con in o 


ad y ac.] (in equum a, montar a 
caballo; ad regium nomen, ad 
nores a., elevarse al título de rey, a 
las magistraturas; navem a, subir 
a bordo de una naye), 

ascensio -nis f.: ascensión, subida, 
ascenso Îl +la Ascensión del Señor. 

tasoensor -Óris m.: el que sube Il ji- 
nete, caballero, 

ascensus -8s m.: acción de subir; es- 
calamiento, ascenso, subida; posibi- 
lidad de subir o de elevarse ]}| cami- 
no, cuesta, pendiente, 

fascstárion [«um) <i n.: convento de 
ascetas 


asocia O -ea -œŒ f.: hacha pequeña; azue- 
la; escardillo, azadón. 

asocio o adsolo -ivi ¿tum 4 tr.: hacer 
venir a sí, admitir, recibir, acoger, 

áscisto O adso» -scivi -scitum 3 br: 
llamar a sí, atraerse, admitir, reci- 
bir, acoger (sibi oppidum societate 
Qa ociarse una ciudad mediante 
una alianza; in civitatem, inter pa- 
tricios, al derecho de ciudad, en el 
número de patricios) | adoptar (con- 
suetudinem, civitatem, una costum- 
bre, la ciudadanía) YU sibi «., arro- 
garse, atribuirse, 

áscitus -a -um, pp. de ascisco Y ADJ.: 
rebuscado; importado, extranjero 
(nativus lepog, non ascitus, gracia 
natural, no afectada). 

asoiwií, perf, de ascisco y ascio. 

ascopa -œ f.: saco de cuero. 

fascopéra -Œœ f.: mochilas, zurrón, bol- 
sa de cuero, 

Ascra -œ f.: Ascra [c. de Beocia, pa- 
tría de Hesiodo] Y «mus -a -um: de 
Ascra, ascreo (de H.) T »æus -i m.: 
Hesiodo, 

ascribo -scripsi -scriptum 3 tr.; añadir 
a lo escrito (diem ascribere, añadir 
la fecha; salutem tibt plurimam ad- 
scribit, añade en su carta mil salu- 
dos para ti) |] alistar o inscribir 1 
atribuir, imputar (aliquem o aliqui 
alicui, alguien o algo a alguno) [| 
contar, incluir [en el número de] 
asignar (aliquem collegam alicui, a 
alguien como colega de Tno: 

aseripticius -a -um: recién inscrito, 

asoriptio -nis f.: añadidura [a un 
escrito], 

ascriptor -Sris m.: el que suscribe; 
partidario, sostenedor. 

Asdrubal, v. Hasdrubal. 

asella ~œ f.: asnilla. 

asellus -4 m.: borriquillo, 

Asia -œ f.: Asia [parte del mundo; 
reino de Pérgamo: provincia roma- 
ha] T -ánus O -Atjous -a -um: del 
Asia, asiático. 

asilus -i m.: tábano, 

asina “e f.; asna. E 

asinus -i m.: asno || estúpido, necio. 

Asius -a -um: de Asia [región de la 

asótus + m.: libertino. /Lidía]. 

-i M.: espárrago. 


t asparagus 
As aspoctabilis -6: visibie. 


aspecto 1 tr.: mirar atentamente, ob- 
servar || prestar atención a; obser- 
var cuidadosamente || mirar hacia, 
estar orientado hacia o frente å. 


laspectus -a - um, pp, de aspicio. 

2 aspectus -As m.: acción de mirar, mi- 
rada (preeclarus ad aspectum, her- 
moso de ver] |} sentido de la vista, 
facultad de ver (aspectum amittere, 
perder la vista, quedar ciego» || hori- 
zonte visual, perspectiva, campo Vi- 
sual |] aspecto. 

asper -era -erum: rugoso, áspero |} en- 
crespado, erizado (Maria aspera, Ma~ 
res encrespados) |] [fig.] áspero, pe- 
noso, riguroso (asper hiems, invier- 
no riguroso) || [díc. de Ders.] severo, 
huraño Y -a -örum n. pl: aspere- 
zas, escabrosidades. 

asperá: ruda, ásperamente || con dure- 
zá, con severidad || con violencia; 
con irritación. 

1 aspergo -inis f.: aspersión, rocladu- 
ra; goteo. 

2 aspergo o ads: -spersi -perstim 3 (ad, 
spargo) tr.; esparcir, distribuir, aña- 
dir {aliquid alícui rei, algo sobre al- 
guna cosa) |! espolvorear, rociar, sal- 
picar (aliquid o aliquem aliqua re, 
algo o a alguien con algo); empa- 
par, empañar, afear. 

asperitás -ātis f.: aspereza {asperitas 
vigrum, el mal estado de los cami- 
nos; a. frigorum, el rigor del frio) d! 
desarmonia de sonidos; brusquedad, 
dureza, severidad || dificultad (in his 
asperitetibus rerum, en las dificul- 
tades actuales). 

taspernanter adv: 
con desprecio. 

aspernátlo Onis f.: apartamiento; aver- 
sión. 


despectivamente, 


taspernátor -Óris m.; despreciador. 

áspernor dep. 1 tr.: despreciar, desde- 
ñar ih Techazar. g PO, 

aspero T.: poner áspero, desigual, 
rugoso (undas a., alborotar las olas) 
if aguzar, afilar [| exasperar, irritar. 

asperrimus -4 -um, sp. de asper., 

aspersi, perf, de aspergo, 

aspersio -Ónis f.: aspersión j| aplicación 
[de los colores}. 

aspersus -4 «UM, pp. de aspergo. 

aspicio o adsp. aspezi aspectum 3 (ad, 
specto) tr,: mirar, lanzar la mirada 
hacia o sobre; contemplar exa- 
minar, considerar {| percibir, ver |i 
mirar a, estar orientado hacía. 

aspidis, gen. de espis, M 

aspirātio -Ónis f.: respiración, aliento 
i exhalación, emanación || (gram.] 
aspiración, pronunciación aspirada. 

aspiro o adsp». i INTR.: soplar, res- 
pirar (los pulmones); der el tono 
[mus.) 11 temer un soplo favorable, 
favorecer, ser propicio {aspirat pri- 
mo fortuna labori, fortuna se- 
cunda nuestros primeros esfuerzos) 
l} aspirar a, tratar de conseguir (in 
curiam «., aspirar a la curia); pre 
tender compararse con (ad) T TR.: 
hacer soplar, enviar (ventos); infun- 
dir, inspirar (dictis divinum aspirat 
amorem, con palabras le inspira un 
soblo de amor divino) 1 TR, € INTR.: 
i aspirar [una letra]. 

aspis [ac. pl. idas] f.: áspia. 

asportátio -Onis f.: transporte, traslado. 


asporto © adsp- i tr.: llevar, transpor- 
tar. /broso. 

aspretum -í n.: lugar pedregoso O escá- 

Assaracus -í m.: Asaraco [rey de Tro- 
ya, abuelo de Anquises): Assaraci 
nurus, Venus; Assaraci frater, Ga- 
nimedes; Assaraci gens o domus, los 
romanos, 

assecla -œ m.: que forma párte del 
séquito; secuaz, acólito. 

assectatio -Inis f.: acompaúsmiento, 
cortejo. 

asseotator -Srís m.: partidario; acom- 
pañante; discípulo, e 

assector dep. 1 tr.: seguir, acompañar 
continuamente. 

asseoula, Y. assecia. 

Assecútus -a -un, pP: de assequor. 

assēdi, perf, de assideo y de assido. 

t assenesco 3 intr,: envejecer, 

assensi, perf. de assentio. | 

assonsio nis f.: asentimiento, adhe- 
sión. 

assensor -Oris m.; el que asiente. 

1 assensus -4 -Um, pp. de assentior, 

2 assensus -Üs m.: asentimiento, con- 
sentimiento, aprobación Ril eco. 

assentátio -Ónis f.: servilismo, baja 
adulación; aprobación sistemática, 

assentatiunoula e f,: adulación mez- 
quina. NN 

assentator -Oris m.: adulador. 

assentátorió; con adulación. 

assentio (gralte, -or dep.] -sensi -$en»- 
sum 4 intr.: expresar su asenti- 
miento; ser de la misma opinión, 
estar de acuerdo (alicui, aliqua re, 
con uno respecto a algo; con Ac, 
de pron, n; thud Theophrasto as 
sentior, en esto estoy de acuerdo 
con T.; con uf y subi; assentior 
tidi ut..., estoy de acuerdo contigo 
en que...) 

assentor dep. 1 tr: ser de la misma 
opinión (aticui, con uno); aprobar fl 
adular, alabar (mihi ipse assentor 
fortasse, quizá me alabo yo mismo). 

assequor secūtus sum dep. 3 tr.: al- 
canzar (magistratum, una magistra- 
tura); llegar a (diem, la fecha se- 
ñalada) || comprender, acertar a com- 
prender, dâr en (aliquid suspicione 
Q., conocer algo por sospechas). 

asser -eris m.: palo, estaca, viga. 

lassero -sčvi -situm 3 tr: plantar, 
sembrar junto a. 

2assero -Serui -sertum 3 tr.: reivindi- 
car, declarar (aliquem in libertatem, 
in servitutem, a alguien como hom- 
bre libre, como esclavo); manurni- 
tir; hacerse el defensor de, defender 
I atribuir (aliquid alicui, algo a al-*' 
guien); atribuirse, apropiarse, recla- 
mar (con o sin sibi], 

t assertio -Onis f.: reivindicación de 
hombre libre |) afirmación, aserción, 

assertor -ris m.: defensor, libertador 
I| el que afirma ante el juez que al- 
guien es libre o esclavo, 

asservio 4 intr.: someterse a (alicui). 

no 1 tr: guardar, conservar, cus- 

ar 


assessio -õnis f.: asistencia, 


assessor -öris m.: asesor; ayudante. 


assessus -4 -Um, DD. de assideo, i 

assevéranter: categóricamente, 

assevórátio -Onis f.: aseveración; ft- 
sistencia, seguridad o energía en la 
afirmación. 

assevóro 1 tr.: aseverar, afirmar seria- 
mente, atestiguar | asegurar, garan- 
tizar (ordinem agminis, el orden de 
marcha del ejército; gravitatem as- 
severare, hacer profestón de austeri- 

assávl, perf, de assero1 /dad). 
assideo -Ssédi -sessum 2 (ad, sedeo) 
INTR.: estar sentado o colocado jun- 
to a (alicui); asistir, socorrer (ali- 
cui); sentarse como juez || estar 
instalado cerca de, acampar junto a 
{iisdem castris a. scuerteiarso en 


montar la 
tassido -sódi -sessum 3 intr.: sentar- 

se, colocarse, posarse, echarse 
assiduó: asiduamente, incesantemente. 
assiduitas -Gtis 1: asiduidad, diligen- 


assiduus -ua -tum: que vive constan- 
temente en un lugar, residente (Ro- 
mue, en Roma) eiue diligente, 
activo )J| persisten ininterrumpido, 
incesante Y us -ti m.: ciudadano 
contribuyente, 

assignátio -Ónis f.: asignación, distri- 
bución, reparto. 

tassigniflco 1 tr: indicar, mostrar | 
rd expresar [gram 

assigno 1 asignar, conceder, atri- 
buir en Sa reparto (aliquid alicui, 
aa alguno) j] atribuir, imputar, 


assilio -silui -sultum 4 (ad, salio) 
intr.: saltar sobre o contra, tar 
i| cambiar bruscamente. 

assimills -£; muy semejante, muy pê- 
recido (alicuius o alicul). 

assimilo, V. dssimuio. 

assimulátlo -Onis f.: asimilación || si- 
mulación 

assimulátus «q -uim oP? de assimtilo T 
ADJ.: falso, ficti 

assimulo 1 tr.: Simular, fingir, aparen- 

tar (| hacer semejante, imitar, copiar 

(montibus assimulata nubila, nubes 


en forma de montañas) j| asimilar, 
assis, gen. de «as, /comparar, 
assiste astiti — 3 intr.: estar o po- 


nerse cerca de (con ad o in y abl. 
o dat.; in ponte contra hostes 4. 
apostarse en un puente frente al 
enemigo; consulum tribunali a. 
comparecer ante el tribuna!) de los 


cónsules) j| estar de pie, asistir (ad 
epulas re, g., estar de pie cerca de 
la mesa del rey). 


assitus -4 -um, pP. de assero 2, 

assoleo 2 [gralte. unip.] intr.: soler, 
acostumbrar (ut assolet, según cos- 
tumbre), 

tassolo 1 tr: asolar, destruir comple- 
tamente, 

assono 1 intr.: resonar || responder a 
Una voz, 

assorini -rum m, pl: habitantes de 
Asoro [ciuda de Srenial. 

assuéfacio -f¿ci -factum 3 tr.: hahi- 


tuar, acostumbrar {aliquem alteui 
rez o ad aliquam rem o aliqua re, 
a Uno a algo; aliquem Gniperto pü- 
rere a., acostumbrar 4 uno a obede- 
cer al mando). 

assuesco -sulvi -subtum 3 INTR.: ACOS- 
tumbrarse, avezarse [con ad o in y 
A&C, o abl. o dat. con inf,] Y TR: 
acostumbrar, ayezar. 

asguétúdo -inis f.: costumbre, hábito. 

assuatus -g -U4m, € de asstesco 1 gre 
[con signif. ac Y; acostumbrad 
bituado (labore, al trabajo; m milita, 
al servicio militar; in tura Panika 
ria, a los ritos o costumbres familias- 
res; vinci [inf. VirG.], a ser vencido) 
I icon signif. pas.] habitual, 
tumbrado (fervor non e a 
calor extraordinario ino habitual]). 

assuēvj, port de assuesco. 

assulto (ad, salto) INTR.: saltar, ve- 
nir Zaitandd; caer, precipitarse con- 
tra (alicui) T TR.: asaltar. 

l assultus -4 -4m, pp. de assilio, 

2 assultus -2s m.: ataque impetuoso. 

1 assum, ‘V. adsum. 

2assum -i n.; asado T -a -rum n. 
ph: ‘sufa 'Iseca p. baños de Yva- 


1 ra -i n.: retazo, pedazo de 


a 
assúmo -sumpsi -sumptum 3 tr.: to- 
mar para sí o consigo, adoptar, ré- 

cibir || apropiarse, reservarse pon 
servatoris sibi nomen assumpsit, se 
hizo llamar el salvador; sibt a, 
arrogarse) || añadir tomando, añadir 
a lo que se tenía. 

assumptio -Önts f.: acción de tomar; 
adopción ¡| la premisa menor. [en 
Lóg dht’ Asunción de la Virgen 


assumptivus -a -tm: que viene de fue- 
ci probado con argumentos exter- 


t assumptor -ris m.i; 
se atribuye. 

assuo -sui -sütum 3 tr.: unir cosiendo. 

tAssur m. indecl.: Asur [nombre de 
algunos reyes de Asiria]; f.: Asiria, 
Babilonia. 

assurgo -surrer -surrectum 3 intr.: in- 
corporarse, ponerse en ple, levantar- 
se (alicui asstirgere, levantarse en 
muestra de respeto ante alguien; 
tantis nominibus assurgo, rindo ho- 
menaje a tan ilustres nombres) [| 
aumentar, crecer, remontarse (cal- 
les clementer assurgentez, colinas 
en suave pendiente), 


el que toma o 


lassus -a tm: asado || seco (sol assus, 


baño de sol sin previa fricción con 
perfumes). 

t Assyria -æ f.: Asiria [prov. del Asia) 
J| rjus -a -um: asirio, de Asiria, 

ast, V. at. 

astans -ntis, p. pres, de asto “| ADJ.: el 
que asiste de ple. 

Astarte -s f.: Astarté fdlosa siris), 

t asterisous -i m.: asterisco [signo]. 

asterno — — Ae TR.: extender, echar 4 
PAS.: ech 

astipulatio nis f.: plena conformidad. 


astipulátor -óris m.: fiador, solidario 
il partidario, 

astipulor dep, I intr: hacerse soliga- 
río falicui, de alguien). 

astiti, perf. de assisto y asto. 

asto -stifi — 1 intr.: detenerse cerca 
de, estar de pie junto a, estar pre- 
sente («stante ipso, en su presencia; 
portis «., hallarse cerca de las puer- 


te || concisamente, ` 

astrictus -a -um, pp. de astringo T 
ADJ.: estrecho, apretado (astricto 
aque, aguas heladas) || rígido, se- 
vero; constrefiido por reglas, man- 
tenido estrictamente. 

astrifer -jera -ferum: estrellado; que 
lleva o conduce astros, 

astringo -trinxi -tríctum 3 tr: ama- 
rrar, atar, atenazar |} estrechar, apre- 
tar (alvus tum astríngitur, tum re- 
taratur, el vientre tan pronto se 
contrae, como se ditata; frontem 
astringere, fruncir el ceño) j) atar, 
sujetar, encadenar, obligar (mato- 
ribus astrictus, absorbido por asun- 
tos más importantes) li fret.] suje- 
tar la prosa, las palabras con ritmo 
l 3e astringere o astringi scelere, 
hacerse culpable de un crimen, 

astrologia -œ f.: astronomía. : 

astrologus -~i m.: astrónomo: astrólogo. 

astronomia -œ f.: astronomía. 

astrum «1 n: astro, estrella (sic itur 
ad astra, así se sube a las estrellas, 
así es como uno se inmortaliza; 
ad astra tolere o ferre aliquem, 
levantar £ uno hasta las estrellas, 
ponerlo por las nubes) || constela- 


astruo -strut -structum 3: construir 
al lado; adosar; edificar enclma || 
añadir (rem reí o rem alicui, algo 
a otra cosa o a algulen), 

lastu indecl. n.: la ciudad [esp. Ate- 


nas). 

2 astfi, abi. de astus. 

astupeo -ui — 2 intr.: pasmarse, que- 
garne atónito (alicui, a la vista de 
uno). 


astus -ts m.: astucia, 

astíté: astutamente, 

astūtia -Œ f.: astucia || artificio. 

astútus -a -tum: astuto, 

Astyanax -actis m.: Astianacte (hijo 
de Héctor y Andrómaca), 

asfium - n.: templo; lugar inviola- 
ble || asilo, refugio, 

at conj. advers.: 1, Indicando oposición 
entre pers, o ideas: pero; por el con- 
trario; en cambto {tibi hoc videtur, 
at miki... a ti te parece asi. pero a 
mi...; ad vobis male sit, male tene- 
bræe!, en cuanto a vosotras, sinies- 
tras tinieblas, ¿malditas seáis; at 
iHe fen los diálogos referidos en es- 
tilo directo], él, por su parte) |] 2, 
Indicando una oObjectón a la res. 
puesta a ela: con todo; sin em- 


bargo (at vero; at enim, pero se 
Girá...; Ruie infesta mater, at ma- 
ter, su madre le es hostil, pero con 
todo es su madre) |) 3, indicando 
insistencia: y, más aún (non st- 
mulacrum Mercurii sustulisti?” at 
quemadmodum, dii immortates!, 
¿Acaso no robaste una estatua de 
Mercurio?, ¡y en qué forma, dioses 
inmortales!) |] 4, Indicando restric- 
clón o reserva: pero, por la menos 
(at videre, pero fijaos) |] 5, Intro- 
duclendo una or. pral, después de 
la subord.: por to menos, en cam- 
bio {quoniam cavere non possint 
ne res efferatur, at iure iurando 
petunt sanciatur, ya que no pueden 
evitar que la cosa se sepa, por lo 
menos blden que se asegitre por un 
juramento). 

atabulus -f m.: viento de la Aputía. 

Atalanta -Œ f; Atalanta [esposa de 
Meleagro], "PRO. 

atavus ¿+ m.: cuarto abuelo || antepa- 
sado [gralte, en pl]. 

Ateflána -œ Y: atelana 
de teatro]. 

átellánus -i m.: actor en las piezas 
atelanas, *THEA, 

áter dira dtrum: negro, oscuro (lícto- 
res atri, lictores vestidos de negro) 
|| sombrio, triste, aciago, cruel (atra 
cura, cuidado enojoso) || pérftdo, Yi- 
rulento. 

tathanatos: [voz gr.] inmortal. 

Athéna -œ f: Atena In. griego de 
Minerva], *MIN. 

Athēns -rum f. pl: Atenas {c, grie- 
ga) T -niensis -e: ateniense, 

tathous -a -um: impio, ateo, 

t athlscê -es f.: copa sagrada. 

athlēta -æ m.: atleta, luchador, “AMP, 

athletic3: a la manera de los atletas, 

Athó o ös -nis (gen., dat., abl, ð; 
ac, © -ön y Snem m.: el monte 
Atos [en Macedonia]. 

Atlàs -antis m.: Atlas o Atlante [pers. 
mitológico que sostiene el cielo, 
*CER; rey de Mauritantáa; cordille- 
ra de África] 4 -lantides -um f. pl.: 
Atlántidas, hijas de Atlas, 

atomus -i f.: átomo; corpúsculo. 

atque O áo fante cons.] conj. copul.: 
1, hadh y; [detrás de neg.} ni p] 
2. [indicando insistencia = et qu 
dem] además (ut viris ge Romanis 
dignum est, como corresponde a 
unos hombres; es más, a unos ro- 
manos) || 3, {indicando cierta opo- 
sición, gralte. reforzado por tamen] 
y sin embargo (id stustulít, ac ta- 
men eo contentus non futi, lo Yo» 
bó, y sin embargo no se contentó 
con elo) $ 4, (a la cabeza de una 
frase] en fin; pues bien; por otra 
parte (ac iam conversis navibus, 
en fin, después que las naves hu- 
bieron cambiado de rumbo) || 5, (de- 

de palabra que implique la 
idea de comparación) que, como, de 
(teque atque, igual que; dd eundem 
modum ataque, del mismo modo que; 
simu, dique, en cuanto, tan pronto 
como; alius atque, distinto de). 


Ipieza corta 


atqui conj.: pero; con todo; y sin 
embargo k ues bien, entonces; en 
estás con: nes || atquí sí, si pues, 
y bien, si... 

átrámentárium -ii n.: tintero, *Eb 

atrámentum -¿ n.: color negro t tinta, 

atratus = -4 -um: vestido de negro, en- 


luta 
Atrobatës -um m. pl: los atrebates 


rey de Micenas] Y 

P. 
menón y Mené 

atriárius -ii m.: criado que cuida del 
atrio, 

átriensis -is m.: mayordomo, *CUB. 

atriofum -i n.: atrio pequeño. 

átrium -ii n: strio, vestíbulo, sala, 
rd y EXS || casa, mansión ij pór- 

co 


atrócitás -Atis f; atrocidad, crueldad, 
monstruosidad (a. temporis, época 
de terror) || carácter feroz; dureza, 
violencia, 

atrócitor: de una manera atroz, cruel 

de una manera dura, rigurosa, 

violenta. 

tatrophia «e f: anemia |! atrofia, 

Atropos [sin gen.] f.: una de las tres 
Parcas, "GRA, 

atrox -trócis: atroz, cruel, horrible, po 
ligroso 1| feroz, duro, inflexible, 
placable (atroz animus Catonis, el 
alma indomable de Catón; longo 
dolore 4.. exasperado por la larga 
duración del dolor; odio «., enfure- 


cido por el odio; odii a, impla- 
cable en su odio) {l (ret. violento. 
lattactus -a -Um, pp. de attingo. 
2 attactus m.: tocamiento, con- 
cto., 
attamen conj.; sin embargo, no obs- 
tante, 
attempto 1 [casi siempre idea de 


tempio dt "intentar, tantear, son- 
dear (fidem alicuius a., sorprender 
la buena fe de uno) || tratar de co- 
rromper, inducir a la tentación |] 
emprender, empezar (aliquid) |) ata- 
car, combatir. 
attendo -tendi -tentum 3 tr. e intr.: 
tender (arcum, el arco) || dirigir ha- 
cia, disponer (aurem alicui a., pres- 
tar oídos a uno; grimum o animo 
4. ly a veces simplte. attendere]. 
parar mientes, prestar atención; gt- 
ar animos dá ea que sequun- 
atentos a lo A ifuiente) II 
dedicarse (turt, al derecho). 
attentg$: con atención o aplicación, 
attemtio -nis f.: atención. 
attento, v. attempto. 
attentus -a -um, pp. de attineo y de 
attendo $ ans: atento (ad agua, 
alicui rei, alicuius ret, a algo) |i in- 
teresado; económico (attenta vita 
et rusticana, vida parca y rústica) 
attenuátá: con estilo sencillo. 
attenuátus -4 -um, pp. de aftenuo Y 
ADJ.: de estilo sencillo. 
attenuo 1 tr.: atenuar, disminuir; de- 
bilitar; bat 
frotar con- 


adelgazar; abatir. 
attero -trivi -tritum 3 tr.: 


tra || desgastar por el uso, consu- 
mir, debilitar || triturar, aplastar, 
arruinar., 


attestor dep. 1 tr.: atestiguar, 

attexo -texui -tettum 3 tr.: tejer, en- 
trelazar; añadir. 

Attioa EA 't.: Ática [prov. de Grecia] € 
-6US -& -Um; ático, ateniense Y -05: 
a la manera ática. 

attigi, perf. de altingo. 


a attinso -tinui -tentum 2 (ad, teneo) 


TR.: tener cogido, retener, contener; 
detener (Romanos spe pacts a., dis- 
traer a los romanos con la esperan- 
za de la paz) || guardar % INTR.: €X- 
tenderse hasta, tocar (ad Tanaim, 
hasta el Pe ar i| importar, intere- 
sar (nihil ad me attinet, nada me 
importa; quid attinuit discrepare 
verbis?, ¿qué interés ha tenido el 
disputar acerca de las palabras?). 
attinge -tigi -tactum 3 (ad, tango) 
llegar a tocar, tocar ligeramen- 
e alcanzar (causa que te non at- 
tingit, un motivo que no te alcan- 
za) )]| llegar a, abordar (uf primum 
orum attigi, en cuanto empecé a 
tervenir en el foro) || ser conti- 
guo, colindar (fines Heduorum, al 
territorio heduo), 
Attls -idis m.: Atis, pastor friglo ama- 
do de Cibeles, *CYB. 
attolto — — 3 tr; levantar, elevar, 
hacer levantar (manus ad celum, 
las manos al cielo) || realzar, exal- 
tar (sua jacta, los hechos propios). 
attondeo -tóndi -tonsum 2 tr.: mondar 
elar alrededor; trasquilar || es- 


attonitus -8 um, pp. de attono Y ADI 
tocado, herido por el rayo Sd atural: 
do, atónito, estupefacto o inspirado, 
excitado (attonite B o matres, 
m eres presas del delirio de Baco) 
absorto en la espera, por el pen- 
reeta de algo (ad rem). 
attono -tonti -tonitum 1 tr.: Denar 
de estupor; aturdir, 
attorgueo — — 2 tr.: blandir, lanzar 
fun do 


dar e 
attracto, v. attrecto. 
attractus -& -um, pp. de atiraho 1 
ADJ.: contraído, arrugado. 
attraho -traxi -tractum 3 tr: atraer, 
tirar hacia si; hacer venir, arras- 


trar. 
tattreotábilis -e: palpable, 
í attreotátor -Gris m.: el guer palpa. 
attrecto 1 (ad, tracto) tr,: tocar, pal- 
par, manosear || tratar de agarrar 
o de apoderarse, echar mano de |i 
CUDASS en 
attribuo -tribui -tribitum 3 tr.: asig- 
nar, dar (instulo as attribute, 
islas anexion: timor 
quem mihi natura a attriowit, la ti- 
ez de que me dotó la naturale- 
f atribuir, imputar |) añadir (ad 
sionem amicorum miseriam 
ROS tra, nuestra propia aflicción a 
la ego por la pérdida de nues- 


amigos), 
attributio Rio Onis f.: autorización para 
exigir un Pago. 


1 attritus -a -m, pp, de attero T ADJ.: 
desgastado, raida, usado || debilita- 
do, cansado, abatido. 

2 attritus -Gs m.: frotamiento. 

attrivi, perf. de attero. 

attuli, perf. de ajfero. 

auceps auctupis (avis, capio) m.: cà- 

or de pájaros j| el que está al 
acecho. 

auctificus -q -um: que hace crecer. 

auotio -nis f.: subasta, venta pública, 

avetionārius -4 «um; relativo a la su- 


auctiónor 1 dep. INTR.: hacer una su- 
basta T TR; comprar o vender en 
subasta. 
aucto 1 tr: aumentar; favorecer, 
austor -ris (augeo) m. que da valor 
A Algo, responsable, garante (auctor 
criminis, responsable de una acusa- 
clón; patres auctores fiunt legis 
los senadores [padres conseritos] 
- sancionan [se hacen responsables 
de] una iey) jj autor, inventor, pro- 
motor, fundador (auctores generis 
met, los fundadores de mi linaje) Il 
garante de una venta, vendedor, fig- 
dor (aliquid a malo auctore emere, 
comprar algo a un vendedor irres- 
ponsable) || garante de una afirma- 
ción, testigo, autoridad, fuente his- 
tórica (Herodoto auctore, según tes- 
timonio de H.; auctores latinitatis, 
los modelos de la latinidad) || mo- 
delo, maestro (Cato, omnium vir- 
tutum auctor, Catón, dechado de to- 
das las virtudes) if que valora una 
acción; que impulsa a obrar, ins- 
tigador, consejero (auctor alicuitts 
rei, ad aliquam rem, in aliqua Te, 
instigador de algo; auctor est ut 
agere incípiant, aconseja que se pon- 
gan en acción), 
auctórámentum <4 n.: paga, salario, 
emolumentos (nullum sine auctora- 
mento malum est, no hay vicio al- 
pao que no ofrezca sus ventajas) 
| contrato [de gladiador). 
auctórátá adr.: [inus.) comp. «tius, 
sut. »-tissimá: con más autoridad, con 
mucha gutoridad. 
austóritás -tis 1.: garantía (venditio- 
nís, de una venta); autoridad que 
garentisa (iudicum, de los jueces) || 
hecho de garantir] autoridad, pres- 
tiglo, influencia {auctoritatem na- 
turalem quamdam habebat oratio, 
isu] palabra tenía cierta autoridad 
ostural); persona que ejerce auto- 
ridad || persona o cosa que merece 
tomarse por autoridad, modelo, 
ejemplo (stimme auctoritates, los 
más ilustres ejemplos) || [aplicación 
de la autoridad] instigación, con- 
gejo (sorum auctoritate par erat 
facta, la paz se habia firmado por 
su consejo) j| voluntad; opinión 
(verba serviunt hominum consiliis 
eè auctoritatibus, las palabras es- 
tán al servicio de los designios y 
voluntades de los hombres) [| auto- 
ridad conferida, poderes, autoriza- 
ción (legati cum auctoritate, emba- 
jadorea con plenos poderes). 


auctoro 1 tr.: vircuiar Y auctorari < 
se auctordre, obligarse ]por un sa: 
lario}, vincularse (con un contra 
to); arrendar sus servicios come 
gladiador (inter novos auctoratos 
entre los gladiadores recientemente 


contratados), 
+ auctrix -icis f.: creadora |) que au: 
menta. 


l auctus -g -um, pp, de atigeo T ADJ. 
aumentado, agrandado || robuste 
O. 
2aucius -As m.: crecimiento, aumen- 
to [| desarrollo. 
aucupis, gen. de auceps. 
aucupium -ii n.; caza de pájaros |i 


caza, persecución de al; (a. delec- 
tationis, deseo exagerado de agra- 
dar; aucupia verborum, sutilezas 


capcloshs). 

aucupo [.ar dep., (avis, capia) 1 trs 
cazar pájaros y estar al acecho; ace- 
char, espiar (fempus, la ocasión), 

audácia -Œ f.: audacia, osadía; Atre- 
vimiento || valor, decisión (insidian- 
di, en preparar emboscadas) [| acto 
de audacia lesp. en pl.]. 

audacter mejor que audaciter; audaz- 
mente. 

audax -Gcis: audaz, osado, atreyido, 
temerario icon ad o in y ac, o in 
y abl] || viribus a, confiando en 
sus fuerzas; audar iuventä, osado 
por mi juventud, con la audacia de 
la juventud; « omnia perpetí, 
teniendo la audacia de afrontarlo 

D. 


audens -ntis p. pres, de atideo T ADJ.: 
atrevido, audaz, intrépido. 

audenter: audazmente, 

audentia -œ Í.: audacia. 

audeo augus sum semidep. 2 TR.: osar, 
atreverse a ¿eltana a extrema, a to- 
do: audeo dicere, me atrevo a de- 
cir; [com ac, pron.] nikil augere, 
no atreverse a nada) Y INTA: ser 
atrevido, ser audaz (audendo atque 
g£gendo reg Romana crevit, el poder 
romano ha crecido gracias a la au- 
dacia y a la actívidad). 

audiens -ntís, p, pres. de audio 1 aD.: 
obediente (alicui dicto, a las pala- 
bras, a las órdenes de alguno Y m.: 
oyente (animos audientium permo- 
vere, conmover al auditorio), 

audientia -œ f; atención, acto de 
prestar atención (audientiam face- 
Te preconem iussit, mandó al he- 
raldo que hiciese guardar silencio; 
jacere audientiam orationi, escuchar 
atentamente el discurso) || audien- 
cia fde un pleito] [| obediencia. 

audio 4 tr, e intr.: olr (sensus audien- 
di, el sentido del oído) il escuchar, 
escuchar como juez, como discípu- 
lo (decretum, la lectura de un de- 
creto; Xenophanem, las lecciones 
de Jenófanes; preces Q. escuchar 
una súplica. satisfacerla) [| oir de- 
cir, saber de oídas, saber (urbem 
Syracusag tmarimam esse Grecarum 
seepe audistis, a menudo habéis 
oido decir que S, es la mayor de 
las ciudades griegas; audisti ma- 


lis nostris, ya estás enterado de 
nuestras desdichas; g. ab aliqua re, 
tener noticias de alguna cosa; gH- 
quid ab Ide o ex] aliquo «., ente- 
rarse de algo por algulen) I| hacer 
caso (si me audiet, si quiere creer- 
me) || ser llamado, pasar por [poét.] 
(audire tudezr, eres tenido por juez) 
il bene o male a., tener buena O 
mala reputación (bene o male a. ab 
aliquo, ser bien o mal considerado 
por uno). 

auditio -Snis f.: acto de oír; audi- 
ción [de una lectura pública, de 
Una declamación] ]| rumor, 

audito 1 (frec. de audio) tr.: oír a 
menudo. 

auditor -9rís m.: oyente, discípulo, 

auditórium -ži n.: sala de audiencia 
|| auditorio li tribunal || escuela. 

1 auditus -a -4m, pp. de audio T anI.: 
conocido (auditum [n.], cosa cono- 
cida; audito crudelior, más cruel 
que lo que se oye decir, de una 
crueldad inaudita). A 

2 auditus -83s m,: oído, facultad de oir 
il el hecho de enterarse, noticia. 

autero absíuli ablátum irr, 3 (ab, jero) 
TR.: llevarse, llevar consigo; arrastrar 
(e conspectu terre, lejos de la vista 
de la tierra; de sacrario, de un san- 
tuario) |] quitar, arrancar (ab senatu 
iudicia, el poder judicial al senado; 
de digitis anulos, los anillos de los 
dedos; vitam alicui, la vida a uno) 
p obtener (ab aliquo aliquid, algo 

e uno) il cesar (nugas, las bromas; 
aufer me vultu terrére, deja de asus- 
tarme con tu cara) Y PAS, O REFL.: 
alejarse (aujer te hinc!, ¡vete de 


aufugio -fügt — 3 intr.: huir, escapar- 
se (ex altquo loco, de un lugar; ali- 
quo, a un lugar, refugiarse en él), 

augeo auri auctum 2 TR.: acrecentar, 
aumentar; desarrollar; dar vigor; 
robustecer, hacer prosperar (aer, hu- 
morem colligens, terram auget imbri- 
bus, el aire, saturándose de hume- 
dad, fertiliza la tierra por medio de 
las lluvias; «auf honoribus aucti 
aut re familiari, mejorados en dig- 
nidad y en fortuna; scientid qli- 
quem augere, hacer progresar los 
conocimientos de uno la uno en 
ciencia]) || valorar de palabra, exa- 
gerar (rem laudando a., exagerar 
elogiosamente una cosa) T INTR.: 
Iraro)] crecer. 

augesco — — 3 intr.: empezar a crecer, 
crecer, aumentar. 

t augmento 1 tr.: 

t augmentum 4 n.: 
miento. 

augur -uris m.: augur (adivino que 
interpreta los presagios por medio de 
las aves], *SACE; agorero, adivino, in- 
térprete, 

auguraális -e: augural, relativo a los au- 
gures; auguralis vir, ex augur Y -e 
-is n: augural [parte derecha de la 
tienda del general donde éste toma 
los auspicios] |] bastón augural. 


aumentar, 
aumento, 


crecer. 
creci- 


auguratio -Óris f.: acción de verificar 
los augurios. 
auguráto: después de tomados los au- 
gurios; con la aprobación de los 
dioses, y 
faligurátor -Sris m.: agorero, adivino, 
fauguráterix -icis f.: agorera. 
augurátus -ts m, función de augur jj 
augurio, predicción, 
augurius -4 -4m: augural Y -ium -ii n.: 
augurio [observación de los presagios, 
esp, por el vuelo de las aves, y resul- 
tado de la observación] || agltero, 
presagio (a. agere o capere, obser- 
var los presagios; «a. accipere, recl- 
bir los buenos augurios) |] profecia 
Il presentimiento. 
auguro 1 TR.: observar los augurios, 
examinar los presagios (salutem po- 
puli, para la salud del pueblo) [| 
augurar, presagiar Y Pas.: ser con- 
sagrado por los augurios. E 
auguror dep. 1 tr.: predecir, profeti- 
zar, anunciar (alicui; mortem, la 
muérte a uno) || conJjeturar. 
ausustó: religiosamente; según el rito, 
Augustiáni -Orum m. pl: augustianos 
cuerpo de caballeros formado por 
Nerón para aplaudirlej, 
Augustodunum -i n.: Autún [c. de los 
eduos, en la Galia]. 
augustus 4 -“m: santo, consagrado || 
majestuoso, venerable, augusto Y Au- 
ustus -i m.: Augusto, *REes [sobren. 
e Octavio; título de los emperado- 
res romanos] Y -us -a -4m: de Augus- 
to; de agosto Y -us -i m.: agosto 
(mes). 
aula -œ f.: patlo; atrio fde una casa] 
I| palacio real (puer ex aula, cortesa- 
no); corte |real]; poderío de un 
príncipe {| arc, marmita, v. olla, 
aulæum -i n.: telón de teatro (a. totli- 
fur, se levanta el telón fal final de 
la representación; actualmente es al 
revés]; «, premitur, mittitur, cae el 
telón [durante y al principio de la 
representación]) J| tapiz, tapicería. 
Auleroi -rum m. pi: los aulerces fp. 
de la Galia céltica). 
aulious -4 -um: áulico, cortesano Y -i 
-rum m. pl: esclavos de la corte; 
cortesanos. 
aura ~œ f.: soplo ligero, brisa, aura |) 
aire, aires; cielo (captare naribus 
quras, aspirar el aire por la nariz; 
fama sese attollit ad auras, la fama 
se eleva hasta el cielo) |] perfume, 
emanación (dulcis aura, un suave 
erfume); brillo (auri, del oro) Il 
inspiración; favor que resulta de 
ella (aura popularis, favor popular) 
Il fesp. en pl.] luz del día (ferre 
sub auras, llevarlo a la luz del día; 
fugere auras, huir de la luz; veni- 
re superas ad auras, subir al cieto). 
auráría -Œ i: mina de oro. 
auratus -4 -um: dorado; adornado de 
oro j| de color de oro. 
aureolus -4 -um: de oro; precioso (au- 
reolus libellus, excelente librito). 
aureus -g -Um: áureo, de oro || hermo- 
so como el oro, espléndido (aurea 
Venus, la refulgente Venus; aurei 


mores, costumbres puras; 4urea me- 
diocritas, la feliz mediocridad) |] do- 
rado, de color de oro, trabajado en 
oro, adornado de oro Y seus -el m.: 
moneda de oro, *NUM, 
aurioifla -œ f.: lóbulo de la oreja. 
aurioomus -a -tm: de cabellos o de 
hojas de oro, 
auricula -~œ f: lóbulo de la oreja; 
oreja l oreja delicada. 
taurtculárius -a -um: auricular, refe- 
rente a la oreja || -Arius -îi m.: con- 


sejero, 

aurifer -fera -ferum: autrifero; que 
produce o contiene oro, 

aurifex -icis m.; orfebre. 

auriga {ëe m.: cochero, conductor, *veH 
ll palafrenero [| timonel [| el Cochero 
Iconstel.. 

aurigárius -ii m; cochero de circo, 

aurigátio -Onts f.: acción de conducir 
un carro. 

Aurigena -œ m.: Aurígena, nacido de 
una lluvia de oro [Perseo]. 


auriger -ra -erum: que lleva oro; 
dorado. a 
aurigo 1 tr.: conducir ua carro. 


auris -is f.: oreja, oído (aliquid auri- 
accipere, escuchar: ad aures 

alicuius accidere o pervenire, llegar 
a los oídos de uno) |} oídos [fig.], 
atención (aures dare, aurem præ- 
bere o commodare, prestar oídos, 
atender) j| gusto de oir; opinión 
estética (ingenium temporis auribus 
accommodatum, carácter al gusto de 
la poca) [[ orejera de arado, *RUS. 

auriscalpium -ii n.: limpia-orejas, *FEM. 

auritulus -i m., [dim, de nurítus]: asno, 

auritus <a “wm: provisto de largas ore- 
jas, orejudo ¿| atento, que escucha. 

aurora < f; aurora || oriente; regio- 
nes de oriente 1 Aurora -Œ ï; Au- 
rora [díosa?, 

t aurūgo -inis 1.: ictericia. 

t aurula «e f.: aura, gloria, 

aurum -i n.; oro || objetos de oro [va- 
jilla, freno, diadema, hilo] (tibare 
guro, hacer libaciones con copas de 
oto) || moneda de oro, oro acuñado 
I[ dinéro, riquezas || el brillo, el color 
el oro il la edad de oro. 

auscultatio -nis f.: acción de escu- 
char, de espiar; de obedecer, 

ausoulitátor -Oris m.: oyente, 

ausculto t tr,: escuchar con atención; 
escuchar a escondidas || obedecer 
(mihi ausculta, escúchame). 

ausim -is -it, v. audeo, 

Ausonia -œ f.: Ausonia [región de Ita- 
laj 1] fpoét.) Italia T nius -a Um: 


T,: mujer de A; itallana, 


aves; augur, adivino || guía, protec- 
tor (diis a bus, con la protec- 
ción de los dioses) ]| testigo [en las 


bodas], 
auspicitó: después de consultar tos 
auspicios, con buenos augurios, 
auspicátus -a”-m, pp, de auspicio Y 
ADJ.: consagrado por los auspicios; 


comenzado bajo favorables auspicios, 

auspisis, gen. de auspez. 

auspicium -if n.: auspicio [a base de 
la observación del vuelo, movimien- 
to, apetito, canto de las aves] y dè- 
recho a consultar jos auspicios (aus- 
Hicia habere, non habere, tener o no 
tener derecho a consultar los sus- 
pícios) ¡| presagio J símbolo de po- 
der, de mando (ductu Germaniei, 
auspiciis Tiberii, con la guía de Ger- 
mánico y bajo los auspicios o man- 
do supremo de Tiberio; paribus gus- 
piclis regamus, gobernemos con el 
mismo poder, vitam suig auspiciis 
ducere, regular la propia vida según 
la voluntad de uno). 

auspico 1 intr.: consultar los auspicios 
(&lictii rei, para una cosa). 

auspioor dep, 1 tr.: consultar los aus. 
picios (aliguid, para una cosa) I| em- 
pezar, inaugurar, 

AUS$US, V, GUSUS, 

Auster -tri m.: Austro [viento del 
sur]; el sur. 

austera: severamente; con rudeza. 

austáritás Atis f.; severidad. 

austérus -g -44iM: austero, grave, Beyero. 

austrális -e o austeinus -4 -um: mus- 
tral, del sur, 

ausum ~ n; empresa atrevida, acto 
de valor j} crimen; maldad. 

1 ausus -a -uUm, pp. de audeo, 

2 ausus -Rs m.: acto de audacia, 

aut conj.; o, o blen; [detrás de neg.) 
ni trolebas aut non audebas, no 
querias o no o0sabas; neque mori- 
bus neque lege aut imperio cutus- 
quam regebantur, no se regian ni 
por la costumbre ni por una ley 
ni [=0] por la autoridad de nadie) 
il o si no, o de lo contrario (ef tu 
argentum redde, nut, nisi id facis..., 
y tú, devuelve el dinero, o de lo 
contrario, si no lo haces...) || aut 
certe, aut saltem, o por lo menos; 
aut etiam, o incluso; auf omnino, 
o siquiera; aut potius, a mejor; 
aut Jfortasse. o quizás; aquí deni- 
que, gut summum, o por último. 

autem conj. [sigue siempre a la pa- 
labra a que se refiere, y denota una 
débil oposición entre ésta y lo an- 
teriormente dicho; muchas veces 
puede ho traducirse] pero, en cam- 
bio {nihil scribo, lego autem liben- 
tissime, no escribo nada, pero leo 
con mucho gusto) || [precedida o no 
de quidem, indica simpite. un con- 
traste]: Neoptolemus quidem att... 
ego arutem, Neoptolemo por su parte 
dice..., yo en cambio J| [con signif. 
restrictivo en una enumeración] por 
otra parte, en cuanto a, por lo nie- 
nos, pero (aliud iudicium Prot, 
ræ est, aliud Cyrenaicorum, «ltud 
Epicuri; Plato autem.,,., la opinión 
de Pitágoras es una, otra la de los 
Cirenaicos, otra la de Epicuro; en 
cuanto a Platón...) || [iniciando el 
desarrollo de una idea] ahora bien 

{credo vos ploriam concupivisse, Est 

gutem gloria..., creo que aspíráis a 


la gloria, Ahora bien, la gloria es...) 
[subrayando una afirmación; y, 
efectivamente (si que preterea sunt 
[credo autem esse multa)... si hay 
alguna cosa más [y creo que hay 
muchasi). i 

j authenticus -a -um: auténtico ]| -sum 
«i n.: texto, original || -si -örum m. 

libros o escritos sagrados au- 
ténticos, 

authepsa -œ f: marmita de doble fon- 
do, uno para el fuego y otro para lo 
que habia de cocerse. 

autographus -¿ m.: gutógrato, escrito 
de propia mano, 

Autolyous -¿ m.: Autólico [hijo de 
Mercurio, abuelo de Tlises, famoso 
ladrón]. 

Automatia -œ f.: Automacia [diosa que 
regula los acontecimientos a su vo- 
luntad]. /mática. 

automatum [o -on] -¿ n.: máquina auto- 

autumnaális -e: otofial. 

autumnus -a -um: otoñal, de otoño Y 
-us -¿ m.: otoño (autumno vergen- 
te, a finales de otoño; autumno 
aduito, hacia la mitad del otofio; 
septem autumni, siete otofios, siete 
años) I| frutos de otoño, /pensar. 

autumno 1 tr: decir, afirmar ]| creer, 

auxi, perf. de augeo, 

auxiliaris -e: auxiliar, protector {i -is 
-is m.: soldado de tropas auxiliares. 

auxilíárius -a -“m: que acude en So- 
corro f -ji -¿iOrum m. pi.: tropas au- 
xiliares. 

auxiliátor -Srís m.: auxillador. 

auxiblor dep. 1 intr.: ayudar, prestar 
ayuda (alicui, a alguno). 

auxilium -ii n.: auxilio, socorro, ayu- 
da, asistencia (atizilio alicui venire, 
acudír en auxilio de algulen) 1] me- 
dio de salvación, remedio, recurso Y 
«ia -iorum n. pl.: tropas auxiliares, 
eL de infantería; tropas en gene- 
ral, 

avaró; con avidez, con codicta, 

avdritia -œ f avidez, codicia || aya- 
ricía, 

avárus -a4 -um: ávido, codicioso {| ava- 


y aveo 2%: buenos 
días; adiós; salud. 

áveho -veri —vectum 3 TR.: conducir, 
transportar Y Pas; retirarse, etc., 
irse, marcharse ¡ja caballo, en co- 
Che, etc,]. 

ávello -velli o -vuisi -vulsum 3 tr.: 
arrancar de, separar de. 

avēna e f.: avena [considerada como 
hierba mala]; rastrojo || flauta pas- 
toril, churumbela || -æ -arum f. pl: 
flauta de Pan. 

Aventinum -~i n, o -inus -+ m.: Aventino 
[una de tas siete colinas de Roma] 
T «nus -2 -um: del monte Aventino. 

laveo — — 2 tr.: desear vivamente, 
con ansis. 

2aveo o haveo — — 2 intr.: alegrarse, 
recibir el saludo, gozar de buena sa- 
lud || el imperat. y el inf. se usan 


en las salutaciones: ave! o aveto!, 
para una sola persona; avetef, para 
varias; Marcus avere iubet, Marco 
te da los buenos días, te saluda. 

Avernus i in: Averno [lago de Cam- 
pania donge se colocaba la entrada 
al infierno]; el mismo infierno “i 
-u43 -4 -um y -Alis -e: del lago Aver- 
no; del infierno. 

áverro «er ri — 3 tr: Mevarse, quitar, 

áverrunco — —. 1 tr: alejar, apartar 
un mal (dti averruncent!, ¡que los 
dioses nos preserven de este mal!) f) 
aplacar (iram deum, la ira de los 
dioses), 

áversio -önts f.: figura retórica por la 
que el orador aparta la atención del 
auditorio del tema tratado. 

l áversor -ris m.: el que aparta en 
provecho propio (a. pecunte publi- 
6, malversador de los fondos del 
Estado). 

2áversor dep. i INTR.: apartarse, Vol- 
ver el rostro 1 TR; apartar de si, 
despreciar, desdeñar, rehusar (fitum 
aversatus, habiéndose apartado de su 
hijo; aspectum eius aversatus, na- 
biendo esquivado su mirada; aversa- 
bantur preces, se negaban a escu- 
char las súplicas). 

Aversus -q -4n, pp. de averio Y ADJ.: 
que está al lado opuesto, que está 
detrás, vuelto hacia atrás, por de- 
trás (Per aversam portam, por la 
puerta opuesta; ne aversi circum- 
ventrentur, para no ser envueltos 
por detrás; aversum hostem videre, 
ver Al enemigo vuelto de espaldas, 
en huida; 'aversi vulnerantur, son 
heridos por la espalda) || hostil; des- 
Íavorable (aversus a vero, enemigo 
de la verdad, vuelto de espaldas a 
la verdad). 

Averto -verti -versum 3 tr.: encaminar 
en otra dirección, alejar, desviar 
(iter ab Arare averterant, habian 
alcjado del Saona su camino, se ha- 
bian apartado del S.; avertendæ sus- 
picionis causa, para alejar las sos- 
pechas; aversœ cure hominum sunt 
e bello, las preocupaciones de los 
hombres se apartaron de la guerra) 
I) sustraer, hacer desaparecer (pecu- 
niam publicam, los fondos públicos; 
avertens causam doloris, disimulan- 
do la causa de su dolor). 

avéte, avóto, Y. aveo2, 

Avexi, perí. de aveho, 

avia -œ í: abuela. 

aviarium -ii n.: pajarera; soto. 


avis -iş f.: ave, pájaro !] presagio (avi- 
bus bonis, con buenos auspicios; avi 
sinistra, mala, con ma) presagio, en 
mala hora), "Pro, 
avjius -4 -UmM: Qe los abuelos, ances- 
TA 


Avlus -a -um: sin camino: inaccesible, 
impracticable || [díc. de pers.] erran- 
te, extraviado, 

ávocátio -Ónis f.: acción de desviar, 
de distraer |! diversión, apartamiento. 

faávocator -6fis mi: que separa o 
aparta. 

avocto 1 tr; llamar de, hacer venir 
(Fuivium a Capua, de C, a Fuivio) || 
hacer dejar algo, apartar (plebem 
ab industria ad desidiam, al pueblo 
de la actividad para llevarlo a la 


pereza) || [jurid.] distraer, apoderar- 
se de (hereditatem, una herencia), 

tavolátio -ónis f: acción de volar 
huyendo. 


ávolo 1 intr.: volar lejos, huir volan- | 


do terperiar ut hinc avolem, inten- 
taré salir volando de aquí). 

ávulsi y ávulsus -4 um, pert. y pp. de 
avelo. 

t avulsio -ōnis í. separación, aparta- 
miento. 

ávuneulus -i m.: tio materno (4. mag- 
nus, tío de segundo grado [hermano 
de la abuela!). 

avus -i m.: abuelo [| antepasado [ge- 
neralmente en plural]. 

laxis -i$ m.: eje; carros, *veH li eje 
del mundo, polo, polo norte || ctelo, 
bóveda celeste (nudo sub eteris axe, 
bajo la desnuda bóveda del cielo, al 
aire libre) || región del cielo (axe 
sub Hesperio, bajo la parte occiden- 
tar de la bóveda celeste, a occiden- 
e). 

2axis «is m.: tabia, plancha, tablero, 

+azfmus Íy tambión azYmus) -a -Um: 
sin levadura || «mon -mum -i n; 
pan ácimo, sin levadura. 


B 


b indecl. f, y n.: be [letra]. 

+ Babel -2lis f.: Babilonia, Babel (ciu- 
dad caldea]. 

Babylon -ónis f.: Babilonia fcap. de 


la Caldea] % ania -œ f.: Babilonia 
Lregión| q -nilejus -a -um: de Ba- 
bilonia, 


báca fno bacea] -æ f; baya [fruto 
pequeño de algunos árboles y ar- 
bustos]; aceituna; perla. 

bácátus -& -um: adornado con perlas, 

baccar -aris n.: planta de raíz odo- 


rífera. 
Baccha -œ f.: Bacante [sacerdotisa de 
Baco], *cER. 


bacehábundus -a -um: entregado a de- 
lirlos báquicos. 

Bacohánal -đlis n.: bacanal [lugar de 
celebración de las fiestas de Baco] 

Y -ātia -vium o -irum n. pl: Daca- 

nales [fiesta en nonor de Bacol, 

bacehātio Tris. f.: E a 

Bacchë e, 

Baoohélilus e Bacohilclus -g -um: bå- 
quico, de Baco, o de las Bacantes. 
bacehlus -i m. lo pes b,]: pie báqui- 

co [compuesto de una breve y dos 
largas]. 
bacohor dep, 1 INTR: celebrar la fiesta 
e Baco; enfurecerse, delirar; correr 
enorienadamente como una bacan- 
te (bacchatur fama, la voz se di- 
funde) 1 Tr. [y esp: pasival: hacer 


retumbar el gnto d 

Bacchus -¿ m.: Beso (hijo. e Júpiter 
y Semele, aos del y rno y la embria- 
guez]; vino, Y 

Bacénis -is f.: Aa ST [selva de Ger- 

baceolus -i M.: necio, /mania]. 

bacior -fera -ferum: que produce ba- 


bacillum -i n.: bastoncito [esp. a hase 


tón del lictor). 

Bacis -idis m.: Bácide |adiyino heo- 

Bactra -örum n. pl: Bactres [hoy 
Balk, c. de Persial. 

baculum -i n, O -ug -i m.: bastón, ca- 
yado; cetro I| báculo [de obispo], 

Batia «e f.: la Bética [Andalucia] 
hti «tlous, -a -um: del Betis o de la 
Bética 1 Betis -ís m.: el río Gua- 
dalquivir. 

Bàis -¡drum i. pl: Bayas fc. de la 
Lea célebre por sus baños]; 
ext., lugar de aguas termales, - 

barulo 1 tr.: llevar una carga. 
báaiulus -i m.: mozo -a9 cuerda, “TAB, 
bálena -~œ f.: ballena 


balanus -¢ f.: fruto del que se extrae 
un pe erfume: este mismo perfume 
1 gaon, objeto que tiene forma 


balatro -Gnis m.: fanfarrón, pícaro. 

báalátus -2s m.: balido. f 

balbus -a -um: balbuciente, tartamudo. 

balbútlo 4 tr.: balbucear; hablar os- 
curamente; ta ear. 

+ baldachinum -i n: palio (para cu- 
brir el Smo. Sacramento] || balda- 
quino, dosel. 

Batiaras [mejor que Bale-] -ium f. pl.: 

las islas Baleares f rious -4 -tim; 
de las Baleares, 

balineum, «nes, y. balneum, ete. 

ballena, Y. na, 

ballista (¡mejor que balista) -Œ f.: ba- 
Hesta [máquina mitar para lanzar 
granges pledrasl, 

haines” -ürum i. me Daños públicos, 


balneárjus -g «um: del baño hi frak Ta 
rum n. pl: sala de baños, * 

balneátor ra m.: bañero, 

bajneotum -i n: baño pequeño. 

balneum -i n: baño [particular], 

bato 1 intr.: balar Y balans -nfis, p., 
pres, y f.: que Dala, oveja. 

balsamum ~ n.: bálsamo [arbusto, ju- 
o que destila, perfume]. 

balteum -i n. o -eus -¿ m.: cinturón; 
tahalt; vaina [de espada, *MUN y 


*THEA 

t Balthäsar [-ssar] m. indecl.: Balta- 
sar (último rey de Babilonia 

Bandusia -Œœ f.: Bandusta [fuente cer- 
ca de la villa de Horacioj, 

Bantia -œ f.: Bantia [c. de la Apulta] 
1T -Inus -« -47n; de Bantia. 

į baptisma -atis n: inmersión || ablu- 
ción || bautismo [sacramento], 

t baptismus -i m. o -mum -i n.; bau- 
tismo, 

t Baptista -Œœ m.: Bautista [San Juan], 

1 baptisterium -ii n.: piscina para ba- 
ñarse |] baptisterio. 

j baptizátio -Ónis f.: acción de bauti- 
Zar, bautizo. 

tbaptizátor -Sris m.: el que bautiza. 

t baptizo 1 tr: bautizar, 

t Barabbas -œ m.: Barrabás [sedicio- 
so antepuesto a Jesucristo]. 

barathrum -¿ n: abismo; finfierno; 
fíig.] hombre insaciable. 

barba -œ f: barba (immissa o promis- 
sa, larga; vellere aticui barbam, me- 
sar la barba 4 uno, ofenderle). 

barbar: bárbaramente, como un 'ex- 


suggestum, rostra 
in 


LA BASILICA. — Entre 10s edificios del Foro, centro de la vida pública de lus 
ciudades romanas, descollaban las curias y las basilicas, La curia servia a la 
ves para reuniones y usambieas y para oficina. En el adjunto plano de ia 
Curia Julia, hoy iglesia de San Adriano. se ven las oficinas del senado secre- 
tarium [A], el atrio [B] y la sala de reuniones [C}, de 25 m. de largo por 18 
de ancho, || Las basilicas eran muy numerosas; a Principios del Imperio se 
contaban cinco alrededor del Foro; la más antigua era del s, H a. de J, € 
La planta habitual de la basilica era una gran nave rodeada de una galería 


tranjero ien Plauto, no griego: b.y basilica -œ f; basilica [edificio pú- 
vertere, traducir al latinj; grosera blico; templo cristiano]. “BAS, 


o toscamente; cruelmente. l basilicus -q -um: real, principesco, es- 
barbaria -œ o -iēs -i f.: pais bárbaro; pléndido, 
barbarie, tosquedad. basio 1 tr: besar. 
barbariiojus -2 -úm; bárbaro, extran- | basis -is o -e0s fac. «im y -1m; abl. -i 
jero ]ni griego ni romano; en Plau- y -ide] í f: base, pedestal, zócalo. 


to, no griego, o sea italiano, roma- | bāsìium -iè n.: beso. 
nol; enemigo; grosero, inculto; | Bassareús -ci Mm.: Basareo ¡sobrenom- 
bárbaro, cruel, salvaje. bre de Bacoj. 
barbátulus -a -1m: de barba naciente. | Bastarne -rum m, pl: bastarnos Ip. 
barbátus -a -um: barbudo y peludo; de la Dacia). 
romano de antes del año 300 a. J. C. | Batávi -rum m., pl: bátavos [p. ger- 


barbitos -i m. (f) lira, laúd. mano], 
barbula e f.: barbita. batillum, v. vatillum, 
Barcás -œ m.: Barca [sobrenombre de | $ batus -i m.: bato [decima parte del 
Amilcar y Anibal]. coro, medida para líquidos entre los 
Barco -8s Í; Barce |c. de Campa- Judios}. 
nia; ama de Siqueo]. battuo [mejor que batuo) -ui — 3 
Barcino -Onís f.: Barcelona. tr.: batir; batirse [los gladtadoresj. 


Barcinus -a -4m: de los Barcas | -i|Bauois ~idis f.: Baucis [hechicera]. 
-órum Mm. pl: la familia de los Bar-íbeaté; telizmente. 
cas, i tbeátifico 1 tr: hacer feliz || beatifi- 

barditus -23 m.: grito de guerra [de car, poner entre los bienaventura- 
los germanos). i os. 

1 bardus -4 -%; estúpido, pesado. t beátificus -q vum: que hace feliz, bea- 

2 bardus -¿ m.: bardo [poeta germano), ifico. 

t Bariönăs -e m. [-na indecl.} (voz | beátitás -dtis o heatitudo -izis f.: feli- 
hebrea) hijo de Juan (sobrenombre cidad, 


de San Pedrol. beátus -& -4m (beo): feliz, dichoso, 
Baárium -i n.: Bari [¢e. de la Apulial. bienaventurado (beati. los muertos); 
báro -nis mM.: torpe, imbécil. rico, floreciente (civitas); magnifico, 
barritus -fis m.: bramido del elefante. | abundante; fecundo, fértil || $ beato; 
barrus -i m.: elefante. | santo, 


- basiátio -ónis f.: beso: acción deli Beelzebūb m. indecl: -bul -glis m.; 
besar. Belcebú (príncipe de los demonios), 


Basilica de Tréveris 


rr 
E ¿AAA fh 


a [o] 
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Basilica de Pompeya 


BAS 


calendarium 


porticada de dos pisos; en los corredores del piso bajo se hacian las contra- 


es; 


los del piso alto servían para pasear. Para mayor capacidad del 


edificio se multiplicaron las naves, al igual que habían hecho ya los griegos; 


generalmente erän de tres naves, y a veces 


de más. De la basílica romana 


tomó el templo cristiano la estructura y el nombre y muchas veces el edificio 


mismo, como en el de Tréveris, 


que reproducimos. 
basilica de Pompeya se ve el emplazamiento del tribunal, en el 


En la planta de la 
fondo, frente 


a la puerta de entrada, pues las basilicas estaban destinados especialmente 
7 a funciones de justicia, 


Belgo -ärum m, pi.: los belgas [p. del 

, de la Galia). 

Belgicus -a -um: belga. Ea 

Belgium -it n: Galia belga. Bélgica. 

Bélis -idis f.: sobrina de Belo, hija de 
Dánao © -Idés -œ m.: descendiente 
de Belo, danside. , 

belláría -irum n. pl.: golosinas, con- 
fituras, postres. 

bellátor -Óris m.: guerrero. 

bellátrix “cis f.: guerrera, luchadora. 

belláz linda, eraciosamente: cómoda- 
mente, blen (adhuc b, hasta ahora 
bien; b. esse, habere o se habere, 
estar bien de salud). , 

Belierophón -ontis m.: Belerofonte [nie- 
to de Sísifo que mató a la Quime- 
ra], “EUR. 

belllcósus -a -um: helicoso. 

belllcus -a -um; militar; guerrero 4 
«um - n.: señal de combate dada 
con la trompeta (b. canere), 

i bellígerátor -Orfts m.: guerrero. 

belligero 1 intr.: guerrear, 

bellipotena -ntis: poderoso en la guerra 
q m: el dios de la guerra [Marte]. 

bolio [sor dep.] 1 intr.: guerrear (de 
lum b., sostener una guerra). 

Bellóna -œ f.: Belona [diosa de la gue- 
rra, hermana de Marte], *MER. 

Bellovaci -örum m. pl.: los helovacos 
lp. de la Galia belga]. 

bellua, v; belua, 

bellum -i n: guerra (b. civile, domesti- 
cum, intestinum, guerra civil; b. so- 
ciale, guerra entre aliados; b. conci- 


re, conflare, provocar la guerra; b. 
comparare, parare, instruere, prepa- 
rar la guerra: b. denuntiare, enviar 
una declaración de guerra, declarar 
la guerra; b. suscipere, emprender 
la guerra; b. incipere, belli initium 
capere, empezar la guerra; b, admi- 
nistrare, agere, gerere, dirigir la gue- 
rra; b. dare o deferre alicui, encar- 
gar a uno la dirección de la guerra; 
b. imminet, la guerra es inminente: 
b. inferre alicui o contra aliquem, 
jacere alicui, gerere cum aliquo, ha. 
cer la guerra a uno; b, exsistit, ori- 
tur, nascitur, la guerra estalla; bel- 
li, Jinj] bello, en guerra; belli domi- 
que, dello domique, en paz y en 
guerra; belice superiore, bello pro- 
zimo, en la última guerra); lucha, 
combate. , 

beilus -a -um: gracioso, agradable {ho- 
mo b., hombre amable, de buena 
compañia): bueno, sano (fac b. fe- 
pertere, procura volver con buena sa- 
ud). 

ua -œ f.: animal feroz; monstruo 

| [fig] bruto, 

bétuósus < -um: lleno de monstruos. 

Blus -i m.: Belo [padre de Didol; 
Baal [dios asirio; divinidad india 
parecida a Hércules; río de Fenicia]. 

Bénious -«¿ m.: el lago Benaco [hoy 
de Gardal. i 

bene [cp. menus, sp. optime]: bien 
[mora] y fisicamente]; felizmente, 
favorablemente; rectamente | [ante 


adj. y adv.] muy (b. mane, muy de 
madrugada; b. robustus, muy ro- 
busto) j| b. narrare, dar ura buena 
noticia; b, audire ab aliquo, ser 
etogiado por uno; b, dicere alicui, 
hablar bien de alguien; 0. jacere 
alicui, hacer bien a uno; b- polli- 
ceri, hacer promesas favorables; 
gmere, comprar barato; D. rs PAE 
vender caro; jacis, d Jecisti, b. 
facium, muy len. muchas gracias; 
si vales bene est, me alegro de que 
estés bueno [en cartas]; bene vo- 
bis!, ja vuestra salud!; bene Mes- 
salamf, ¡brindo por Mesala 1 

benedita: cortésmente. 

benedico o bene dico Titi -dictum 3 
intr: c. dat.: bendecir; hablar bien 


4 benedictio -Onis f.: alabanza {| pen- 
dición || objeto bendecido, 
benedictum -f n.: palabra buena © pru- 
dente || t bendición. 
benefacio O bene faoio -/eci -factum 3 
intr, c. dat.: beneficiar, hacer bien. 


benofactum -i n.; beneficio; buena 
acción. 
beneficentia -æ f.: bondad. 


banefiventior Tus, cp. de beneficis. 
bonofioontissimus -4 -um, sp. de bene- 


fic 
beneficiàri) -irum m, pl: soldados 
beneficiarios [que gozaban de cier- 
tas exenciones o privileglos, por el 
favor de algún oficia) en cuya escol- 
ta habían servido]. 
beneficium -ti n.: beneficio, favor, pro- 
tección (beneficii caus, per bene- 
ictum, por favor; deorum benefi- 
cio, con” la ayuda de los dioses; 
nostri consulats beneficio, gracias 
s mi consulado; b, dare, tribuere 
aiteui, in aliquem conferre, apud 
uem collocare, beneficiar a uno; 
en aliquem beneficio, ornare 
aliquem beneficiis, beneficiar a uno: 
in summo beneficio impetrare, pe- 
dir como el mayor favor); prive- 
gio, recomendación (ordines re 
quí beneficio, obtener una grad 
ción por privilegio) 1) y feudo si pe: 
neficio eclesiás 
beneficus -a -um: benéfico, 
ciente. 
benefio -fieri, E de benefacio. 
bonevolé: com benevolencia, 
benevolens «ntis: benévolo. 
benevolentia -Œœ f.: benevolencia. 
benevolus -4 -um icp. benevolentior; 
sp. benevolentissimus]; benévolo, 


el, 
+ Baniámin indecl. E -minus -i m.: Ben- 
jamin [hijo de Jacob], 
benigna: benignamente, con bondad, 
afablemente; voluntariamente (b. 
arma capere, alistarse voluntaria- 
te); generosamente; benigne 
[dicis, facis!], ¡muchas gracias ! 
benignitás -Ātis f.: benevolencia, afa- 
lidad, generosidad, 
benignus -4 -um: benigno, favorable, 
afable, amable; liberal, generoso [c. 
dat.; c. in y abl; e, erga, adversus, 
ad y ac.l; [poét.] dado a {vini 


compla- 


somnique, al vino y al sueño); fér- 
til, fecundo. 

henivol..., Y. benevol.. 

benna e f.: bena [especie de vehicu- 


*VEH, 
: hacer feliz, alegrar; enri- 


quecer., 
Berecyntius EA «um: del monte Bere 
Ads [mater], Cibe- 
Li heros, el héroes Mi- 


Bérones -um m. pl.; los berones Íp, de 
la España Tarraconensej. 

bórylles -i m.: berilo piedra preciosa, 
parecida 2 la esmeralda]. 

bés bessis m.: ocho doceavas partes 
de cualquier todo; esp. dos tercios 
del as la sea 8 onzas]. 

bestia -Œœ f.: bestia, fiera. 

bestiárius -4 -Um:; relativo a bestias 

-¡Us -4 m: bestiario [luchador 

con las fieras en el circo], *amp, 

bēta -œ í.: acelga. 

Bíás Biantis m.: Bias [uno de los 


siete sablos de Grecia 

t Biblia -örum n. pl: la Biblia [co- 
lección de libros sagrados]. 

bibliothéca «e f.: biblioteca, *EDU, 

bibo -dDibi 3 tr. e intr.: beber 


sorber, empaparse de (asta bibi 
cruorem, la lanza se empapa de san- 


gre). 
Bibrasto -is n.: Bibracte [cap. de los 

uos 
Bibrax -actis f.: la Baca). de los Re- 
los bibrocos [p. 


` [hombre] que bebe 
o: bebedor: [cosa] que absorbe. 

biceps - -omits (bis, caput): de dos ca- 

dos caras; de dos filos 
pora ge de dos cumbres. 

big inium -ii n.: lecho de mesa para 
dos convidados, *CONV, 

bicolor -Sris: bicolor, de dos colores. 

bícorniger -gera -gerum: de dos cuer- 
nos. 

bicornís -e: de dos cuernos; de dos 
brazos; de dos dientes. 

bicorpor -Orís: de dos cuerpos. 

bidens neto: de dos dientes, puntas o 
brazos Y m.: bidente, azada de dos 
dientes, *mus. Y f.: víctima [buey, 
puerco u oveja, con las dos series de 
dientes completas); oveja. 

bidental -Zlis n.: templete o lugar 
donde se sacrificaban ovejas de dos 
años o donde había caído un rayo, 


biduum ~$ n.: espacio de dos días (bi- 
duo abesse, distar dos jornadas de 
à uo continenti, durante 


biennium -ii n.: bienio, espacio de dos 
bifáriam: en dos partes; de dos ma- 


heras, 

bifer -fera -ferum: que da fruto dos 
veces al año; doble. 

bitidus -0 -4um: partido en dos. 

biforis -e: de dos aberturas o batien- 
tes [díic, de Duertas, ventanas, etc.], 


biformátus -a -um o biformis -e: bifor- 
me, de dos formas, de doble aspec- 
_£o 0 naturaleza, /caras. 

bifrons -ontis: de dos frentes, de dos 

bifurcus -2 -“m: bifurcado, ahorquilla- 
do 1 «um -¿ n.: bifurcación, 

biza -rtm f. pl. [o biga e f.]: bi- 
ga, coche de dos caballos, *crr. 

bigātus -« -um: dic. de la moneda que 
leva acuñada una biga Y «us -i M.: 
dicha moneda, 

Bigerri -Örum o Bigaerriónes -um m. 
pil: los biguerros [p. de Aquitania]. 

bilugis -€ o biiugus -4 -um; de dos ca- 
ballos T bilugi -örum m. p: tiro de 
dos caballos. 

bilanx -ncis f.: balanza de dos pla- 
tillos, *com, 

Bilbilis -¿s [ac. -¿m)] f: Bílbilis Le de 
la Tarraconense, hoy Calatayud]. _ 

bilibra e f.: peso de dos libras T -iş 
-«£; que pesa dos libras. 

bilinguis -e: bilingüe, de dos lenguas; 
que e dos lenguas; pérfido, hi- 

bilis -+ ([abl. «¿ o -e] f.: bilis; 

cólera {bilem imovere, excitar la 

atra bilis, melancolia, Acceso 
de locura). 

bilix -icis (bis, lícium): tejido con do- 
ble hilo. 


bilustris -e: de dos lustros. 

bimaris -e: situado entre dos mares. 
bimaritus -4 m.: bígamo, 

bimáter -tris;: que tiene dos madres 


= Baco]. 

bimembres -ium m, pl.: los bimembres 
[centauros]. 

bimestris -e: de dos meses. 

bimul[luls -a -4m; de dos años; bis- 
anual (bima legio, legión de solda- 
dos con dos afios de servicio; bimg 
sententia, voto para prorrogar dos 
años un mando). 

binj e -a: [en la distribución] de dos 
en dos, dos cada (venationes binæ 
Der dies quinque, dos cacerías cada 
cinco días) j| [e. substantivos usados 
sólo en pl, o que cambian de sig- 
nificado en el pl.] dos (bing castra, 
bine littero, dos campamentos, dos 
cartas) if [c. subst. que indican seres 
que van aparejados] un par (bini 

oves, Un par de bueyes) $ ea Orum 

n, pl: dos (bis bina sunt quattuor, 
dos por dos, cuatro; findi in bing, 
estar partido en dos). 

binóminis -e: que tiene dos nombres. 

Bio!n] Biónis m.: Bión [filósofo famo- 
so por su mordacidad] Y Biónéus -a 
um: de Bión; mordaz, 

bipalmis -e: de dos palmos de largo o 
de ancho. 


e A 
bipartio, bipartito, v. bipertio, bipertito, 
bipatens -n£ts: con las dos hojas abier- 
s [dic. de puertas, ventanas, etc.]. 
bipedalis en de dos pies Ide largo, an- 
» etc.]. 
bipedis, gen. de bipes. 
bipennifer -fera -ferum: que lleva una 
hacha de dos filos. 
bipennís -e: de dos alas; de dos filos 1 
-iş -i3 f: hacha de dos filos, *CcoNs. 


ira, 
có 


bipertio 4 (bis, partio) tr.; partir en 


OS. 

bipertitó: en dos partes, por la mitad, 
de dos modos (b. signa inferre, ata- 
car en dos direcciones diferentes; b. 
esse, estar en suspenso, ser incierto). 

bipēs -edis: bípedo, que tiene dos pies 
(bipedes equi, caballos marinos): Y 
-pedés -um m, pl.: los hombres [en 
sentido de: vo). 

birémis -e: de dos remos Į] -is -is f.: 
birreme, nave de dos filas de reme- 


ros. 

t birtum -i n.: bonete, 

bis; dos veces; [se usa en la multipli- 
cación: bis bina, dos por dos; y pa- 
ra formar números cardinales: bis 
_septem, catorce]. 

bisellium -ii n.: asiento para dos per- 

iaa *CUB, á A 
istones -um m, pl: los bistones [p. 
de Tracia]; los tracios Y -nis -idis F: 
mujer de Bistonta o de Tracia Y «ni. 
_des -um f. pl: las bacantes. 

bisulcus -q -um: partido en dos; ahor- 
quillado. 

Bithynia e f.: Bitinia [región del 
Asia Menor]. 

Bitón -nis m.: Bitón [hermano de 
Cleobe, famoso por el amor demos- 
_trado a su madrel. 

bitdmen -inis n: betún, asfalto, al- 
quitrán, brea, 

Bituriges -um m. pl: los bitúrigos [p. 
de la Galia central], 

bivius -æ «ttm: que se divide en dos Ca- 
minos 1 -ium -ii n.: punto de partida 
de dos caminos; encrucijada (in 
bivio esse, dudar). 

blæsus -« -um: balbuciente. 

blandé: suavemente. 

blandimentum -i n. [gralte, en pl]: 
caricia, lisonmja; placer, encanto, ha- 
lago de los sentidos. 

blandior dep. 4 intr.: [c. dat.] acari- 
ciar, lisonjear; favorecer. 

blanditia «e f.: caricia, halago, incen- 
tivo || -æ ¿árum f, pl.: palabras li- 
sonjeras. 

blandus -z -um: cariñoso, lisonjero (b. 
amicus, amigo adulador); atrayen- 
te; persuasivo. 

t Ilo: -Önis f. blasfemia, ul- 


t blasphēmātor -Sris m.: -trix -icis f.: 
que biasiema o uitraja. 

t blasphámia «e f.; blasfemia, ultraje. 

+tblasphémo 1 tr.: blasfemar. 

ł blasphēmus -a -um: que blasfema o 
ultraja || -mus -¿ blasfemo. 

blatero 1 tr. e charlar, pali- 
quear; chilar. 

blatio — — 4 tr. e intr, v. dblatero. 

blatta -æ f.: cucaracha, polilla, 

boárius -4 -Uum: de bueyes (forum bo- 
arium, mercado de ganado en Roma), 

bocula, v, dbucula. i 

Bestia «œ f: Beocia [región de Gre- 


1. 
Boótiíclus o Regtus -a vum: de Beocia, 
y E T: pais T E se 10s Poras, i 
gii m m, pl.: yos [p. o 
en el valle del Po]. p: pa 


intr.: 


bolis -itis T.: bólido [meteoro] || + son- 
da marina, 

botus -1 m.: tirada de los dados, ga- 
nancia. 

bombyx -ğcis m. y f.: gusano de seda, 

bonitás -4tis f.: bondad (cualidad de 
bueno; buen carácter], 

Bonna «e f.: Bona [c. en el Rin, hoy 
Bomn!. 

Bonónia -æ Í.: Bononia fc. de la Ga- 
Jia Cisalpina, hoy Bolonial. 

bonum -¿ n.: el bien, lo bueno; pro- 
vecho (esse bono alicui, ser útil a 
uno) Y -a -rum n. pl.: riquezas, bie- 
nes, 

bonus -« -um [cp. melior, sp, Optimus]: 
bueno, excelente; precioso, feliz (bo- 
na ætas, la edad bella; bone artes, 
la virtud; o bonet, ¡oh querido 
mío) | grande, numeroso (bona 
pars hominum, una gran parte de 
los hombres) f| noble, aristocrático 
(homines boni, pars melior) i| útil, 
conveniente, hábil (b. ager pecori, 
campo apropiado para el ganado; 
b. inflare calamos, hábil en tocar la 
flauta; optimum faciu, lo mejor que 
se puede hacer) i| propicio, favora- 
ble (bonis condicionibus, en condi- 
ciones favorables, bonum auspi- 
cium, auspicios favorables). 

boo 1 intr.: resonar; vociferar. 

Boótés -æ [ac. -en, voc. -e] m.: el Bo- 
yero [constel.). 

Boreás -œ m.: aquilón [viento del N.]. 

boróus -a -um: septentrionel, boreal. 

bos bovis ipi. gen. boum, dat. abl. 
bubus] m, y f.: buey, vaca, *LUP. 

bovārivs -4 -um, y. boarius. 

bovile -fs n: establo de bueyes, 

Bovillæ -arum f. pl: Bovilas [aldea 
cerca de Roma, en la Vía Apia]. 

boviltus -q sum: de buey, bovino. 

bovis gen. de bos. 

brabium ium vium -i n.: premio de 
la victoria fen los juegos públicos] 
I| t premio divino. 

brace -rum f. pi; bragas [pantalo- 
nes], *MUN y VIR. 

bracátus -æ -um: que lleva bragas T 
«| -Örum m. pl.: los galos. 

bracchiolum -¿ n.: brazo pequeño. 

bracohium Ino brachitim] -ti n.: bra- 
zo (bracchia collo dare, abrazar; 
bracchia preebere «alicui, ayudar a 
uno, molli bracchio agere rem, tra- 
tar un asunto com negligencia) |l 
brazo de mar; patas; pinzas ¡del 
cangrejo y del escorpión): rama de 
árbol; cordillera de montañas. 

brattea [no bractea) -œ f: hoja de 
metal 


+ bravium, y, brabëum. 
brevi (abl. de brevis) adv.: brevemen- 
te, en breve, en poco tiempo, 


breviarium 4i n: resumen, sumario, 
inventario j| t breviario [libro que 
contiene el rezo ecles.]. y 
+ breviátio -nis f.: abreviación I| re- 
sumen, pendio. 
t breviátor -Oris m.: abreviador. com- 
ndiador, 


breviloguens -ntis; conciso. 


brevlo 1 tr.: abreviar; pronunclar co- 
mo breve [una sílaba]. 

brevis -e: breve, corto [en el espacio y 
en el tlempo), escaso (breves rose, 
rosas caducas; vitæ summa brevis, 
brevedad de la vida; breve faciam, 
diré en pocas palabras) Il bajo, po- 
co profundo, poco alto (breve [va- 
dum), vado, banco de arena) | dé- 
bil, insignificante, mezquino. 

brevitas -átis f: brevedad, pequeñez; 
concisión, 

breviter [cp. brevius]: brevemente. 

BriareOs -et o -e0s m.: Briareo [gigan- 
te de cien manos). 

Britani örum tn. pl: los britanos [o 
ingleses] Y -nia -œ f.: Britania [In- 
glaterra con Escocia]. 

Brixia ~e f.: Brescia [c¢. de la Galia 
Cisalpina]. 

Bromius -it m.: Baco. 

Brontās -æ m.; Brontes [uno de los 
cíclopes], 

+ brúohus -i m.: bruco [especie de lan- 
gosta] 


bräma ~e f.: solsticio de invierno; 
invierno. 

brúmális -e: Invernal (brumales dies, 
los días más cortos del año; bru- 
male signum, el Capricornio), 

Brundisium -ìf n.: Brindis [c. de Ca- 
labria}, 


Bruttii -iðrum m. pl: habitantes del 
Brucio [actual Calabria]. 

1 brútus -4 -“m: bruto, irracional, ne- 
cio; insensible, inerte, 

2 Brútus -i m; L Junio Bruto, pri- 
mer cónsul de Roma; M. Junio 
Bruto, asesino de César. 

būbalus -¿ m.: búbalo Il [especie del 
búfalo 


búbo -nis m. y f: búho. 
bubulcitor — dep. 1 intr.: pacer bueyes. 
bubutctis -i m.; boyero, vaquero, 
bdbulus -4 -um: de buey o de vaca T 
= E f: carne de vaca. 
búbus, dat. y abl. pl. de dos, 
bdlcica ~ f.: boca; [lo que Jena la 
boca], bocado 1 œ 2rusr f, pl.: me- 
ilas (su cavidad] {ambas inflare 
uccas, hinchar las dos mejillas [de 
cólera]. 
buocina e, Vv. bucina. 
búlolouta -œ f.: boquita; mejilia; vi- 
sera de yelmo, 
búserius -a -tm o búoeros -0$ -On: con 
cuernos de buey, parecido a los bue- 


yes. 

búcina -æ f.: cuerno de caza o de 
pastor, *10c, cuerno de los tritones; 
corneta milítar para señaler las ho- 
ras duranta la noche (bucind tertia, 
a la tercera vigilia), 

bacinaátor -Sris m.: trompeta (el que 
toca], trompetero. | 

bácolicus -4 -um: bucólico, pastoril. 

búguta_«<e í.: ternera. 

bafo -niş mM.: sapo, ` 

bulbus 4 m.: bulbo; cebolla; ajo, 

būlsutērjum -ii n.: senado griego [lu- 


bulga -æ f: bolsa de cuero, *FEM. 
bulla -æ f.: burbula [cualquier Ob- 
jeto redondo artlficlal], botón o cla- 


vo con cabeza de oro en puertas, 
cinturones, a botón ara a 
los días prósperos y adversos il b 
aurea, bolita preciosa conteniendo 
un Amuleto, que llevaban los niños 
nobles hasta los 17 años, *PUE, 
Bullis -idis f,: Búlide [c. de la Ilirial. 
būmastus -i £.: vid de grandes racimos, 
būris -t3 [ac. -¿m] f: cama del arado, 
ibúrsa «* f.: bolsa (de los corpora- 


les), 
Búsiris_ ¿dis (ac. -idem, -in o -im) 
m.: Busíride [antiguo rey egipcio, 
muy cruel]. 


bustuárius -i -usm: funerario, relativo 
al bustum (gladíator b., luchador en 
los funerales). 


bustum ~-i n.: lugar donde se quema- 
ban los cadáveres (busta Gallica, 
lugar de Roma donde Camilo hizo 
quemar y enterrar a los galos caí- 
dos) 3] sepulcro, tumba || t busto, 

Buthrótos -1 f. o -um -i n.: Butroto 
del Epiro] 1 -ius -g -um: de Butro! 

buxifer -fera -ferum: que produce bo- 


es. 

buxum -i n. o buxus -i o -üs f.: boj; 
[objetos hechos de bos, , flauta, me- 
sa, trompo, peonza, 

byssinus -2 -um: de limo 1 fino dl + -um 

A n.: vestido de lino f 

byssus -i m.; lino Tino. 

Byzantium “it n.: Bizancio [Constan- 
tinopla]. 


C 


cf. y n: ce [letra]. 

oabaitus -i m.: caballo de carga. 

Cabillónum -i n.: Cabilonio (ce. de tos 
Eduos, hoy Chalons]. —— 

Cabirus -i m.: Cabiro [divinidad ado- 
rada en Macedonia y Samotraciaj. 

ovaocabus -+ m.: marmita, 

cachinnátio -ris f.: carcajada. 

cachinno 1 intr.: reírse a carcafadas. 

vachinnus -¿ m.: carcajada (cachin- 
num alicuius commovere, provocar 
las carcajadas de uno). 

cacozéólia -œ f.: afectación, imitación 
mala /to. 


cacozchus -« -um: imitador de ma] gus- 
cacúmen mis n.: cima, cumbre [de 
una montaña], copa, punta, extre- 
midad (collis in acutum cacumen 
fastigatus, colina terminada en agu- 
da punta) I| apogeo. ; 
cacúmino 1 tr.: aguzar, hacer punti- 


agudo, 

Gácus -i m.: Caco [gigante hijo de 
Vulcano]. 

cadiver -eris n.: cadáver; carrofía. 

oadáverósus -4 -47n; cadavérico. 

Cadméa -Œœ f: Cadmea ¡ciudadela de 
Tebas). 

Cadméis -idos [ac. -ida] f.: hija de 
Cadmo [Semele]; tebana, de Cadmo, 

Cadmus -~ m.: Cadmo [hijo de Age- 
nor), “EUR. 

cado cecidi casum 3 intr.: caer, caer- 
se (in aliquid, sobre algo; ab alto, 
de lo alto; alto cadere, caer de aito) 
i ir a parar, quedar expuesto a (sub 
mpertum alicuius c., caer bajo el 
poder de uno; in eandem suspicio- 
nem e, exponerse a las mismas sos- 
pe! ji caer bien, convenir (cadit 
n virum bonum mentiri?, ¿sienta 
bien el mentir a un hombre virtuo- 
50?) |! acontecer {si cadit in sapien- 
tem dolor, si el dolor afecta at sabio; 
ita cadit ut... sucede que...; ceci- 
dit bene, ha caído bien, ha sucedido 
oportunamente) || sucumbir, morir 
(Manus alicuius, por mano de uno; 
ab aliquo, a manos de uno) [| decaer, 
amainar, disminuir (cadente vento, 
al amainar el viento; cadunt animi, 
los ánimos desfallecen: animis [abl.] 
c, desanimarso, decaer de ánimo) || 
[gram,] terminar (verba eodem pac- 
10 cadentia, palabras que terminan 
del mismo modo). 

cāgüoeātor -ris m.; legado, parlamen- 
ario, 


sādūósum -i n. o -ceus -i m., caduceo 


[vara que levaba Mercurio y 105 
enviados, heraldos, etc.]. 

cáduciter -eri m.: portador de cadu- 
ceo [Mercurio]. 

eadicus -4 -um: que cae, o que ha 
caído, o que caerá (Daces plandesque 
caduce, las bayas y las bellotas cai- 
das sobre el suelo; caduco iuveni, 
para este joven destinado a la muer- 
te; qui statuit te triste lignum, te 
caducum in domini eaput tmmeren- 
tís, quien te plantó, árbol funesto, 
hecho para caer sobre la cabeza del 
inocente amo) || caduco, perecedero, 
frágil || (juríd.) sin due (caduca 
hereditates, herencias vacantes [esp, 
las herencias de los solteros, y par- 
cialmente de los orbi, casados sim 
hijos, que pasaban al fisco]). 

cadus -f m.: recipiente de tierra (para 
guardar vino, aceite, miel, etc.] 
cántara, farro |} barril, tonel || jarro 
de cobre; urna funeraria, 

Ceacltius -fi m.: Cecilio fn, de una 
gens romana] ¿ G. Estacio {poeta 
cómico romano] Y -liánus o -ljus 4 
-ttm: de Cecilio, 

cecitás -dtis f.: ceguera. 

exco 1 tr.: cegar, privar de la vista || 
deslumbrar || oscurecer {oratio cœ- 
cata, discurso ininteligible). 

Cecubum -¿ m.: Cécubo {aldea de 
Campanta] 1 -us -a -“m: de Cécubo 
T um -i n: vino de Cécubo. 

cxouiz -4 -Um: clego (qui cœcus est 
factus, el que se ha quedado ciego) 
|| deslumbrado, cegado, ofuscado,. ob- 
cecado (c, ad belli artes, ignorante 
de las artes de la guerra? || sin luz, 
oscuro, sombrío, misterioso ) ocul- 
to, disimulado, invisible (ceca fo- 
rez, puertas falsas, secretas; cœ- 
cum dare vulnus, herir por la espal- 
da: ceca Dericula, peligros impre- 
vistos) I| incierto, indeciso, dudoso 
(cur hoc tam est obscurum atque 
tecum?, ¿por qué esta expresión 
tan oscura e imprecisa?) 1 -us -i M.: 
ciego. 

cadós -is f: matanza, carnicería || 
muerte, asesinato || los muertos, la 
sangre derramada. 

omwdo cecidi cesum 3 tr: golpear, he- 
rir (aliquem ad necem, a uno hasta 
la muerte) |! abatir, derribar || cor- 
tar || dar muerte a, exterminar, in- 
molar (tot legionibus cresis, hablen» 
do sido ariquiladas tantas legiones; 
hostias c, inmolar victimas). 


calámen -inis n: grabado o cincelado 
sobre metal. 


trabajo]. 
oxlebs -iDis: céólibe [sim esposaj, sol- 


vero. 
cæles -itis: celestial, celeste 1 »lites 


-um m, pl: habitantes del cielo, 
aioses 11 t santos, 
cælestis -e: del clelo, celeste (aqua 


ceriestis, lluvia) || de origen celeste, 
que se refiere a los dioses celestes 
Il divino, excelente (vir in gicendo 
cerlestis, hombre de maravillosa elo- 
cuencia) € vis -¿s m.: habitante del 
cielo, dios, *cYR % -ja -14m n. pl: 
fenómenos celestes, 

ceolibatus -Rs m.: celibato, solteria. 

oslicola -æ m.: habitante del cielo, 
divinidad. 

cælifer -era -erum: que leya o sostle- 
ne el cielo [díc. de Atlante]. 

Cælimontāna [porta] -æ f.: puerta 
Celimontana [en Roma, al pie del 
monte Cello]. 

cælo 1 tr.: grabar, cimcelar; adornar. 

loelum (no celum) -ê n. (pl: cali 
-orúum, m.]: cielo, bóveda celeste 
towelo albente, vesperascente, al ama- 
necer, al atardecer; de crlo ictus O 
tactus, herido por el rayo [desde el 
cielo); cœlum uc terras miscere. Te- 
moVer cielo y tierra; aliquem ad o in 
oelum ferre, efferre, poner 2 uno por 
las nubes) || aire, atmósfera, clima 
(que fiunt ex cali te, lo que 
resulta de la diversidad de climas) |) 
horizonte, 

2 celtim -i n.: cincel, buril, *cons. 

< m.: cielo (| hijo del Éter |] 
padre de Saturno. 

cementarius -4i m.: albañil, "CONS. 

osmentum -i n.: pledra pala edificar. 

DNA, Y. CENG, 

Cenebs -i o -0s m.: Ceneo [hijo del 
lapita Elato, convertido por Neptuno 
en hombre]. 

cænum jno conum)] -i n.: cieno, lodo 
(e eeeno emergus, surgido del fango) 
1] inmundicia, basura, 

capa «2 f. o -pe n.: cebolla. 

Cera indecl. o C®res -itis o -Biis f.: 
Cere (c. de Etruria] 1 Carés -itis o 
-¿tís: de O. (Ceerite cera digni, dig- 
nos de censura [de ser desposeídos 
de sus derechos, porque los ciuda- 
danos de Cere no tenian derecho de 
sufragio]), A 

cerimónia Oo -remónia -Œ Ï.: carácter 
sagrado (legationis, de una legración, 
|] veneración, respeto religioso |] cul- 
to, ceremonia, rito. 

feeremoniadrius -fi m.: maestro de ce- 
remonlas. 

cesruleus o «lus -€ -Um: azulado, azul, 
azul oscuro (ceruleus dets, el dios 
azulado, Neptuno; cerulea mater, 
la madre azulada, Tetis) I| oscuro, 
negruzco $ -a -örum n. plL: la ex- 
tensión azul del mar; el azul del 
cielo; el azul de las cumbres de las 

nteñas. 


Cesar -aris m.: César [sobren. de la 


familia Julia; titulo de los empera- 
dores romanos] Y -reus o -rlánus -a 
“um: de César, 

cesariós -Zi f.: cabellera. 

cæsim adv.: cortando; a golpes, a tajos 
y mandobles || (ret.] por incisos, 

emsius -a -um: azul claro, azul verdo- 
so (cesti oculi, ojos garzos). 

cespes [mejor que gespes] -ifis m.: 
césped; pradera; altar de césped || 
choza. 

cmstus -Bs m.: cesto de combate (es- 
pecie de guantelete com nudillos de 
plomo y correas de cuero], *Amp. 

cesus -a -um, pp. de cedo. 
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catra [mejor que cetra) -Œ f: pe- 
queño escudo de cuero; sadarga, 

cetrátus -a «um: armado de extra f 
+ -Örum m. pl: soldados provistos 
de este escudo, 

Caléta -x o -6 -ős f.: Cayeta (nodriza 
de Eneas; c. del Lacio, hoy al: 

y Gain indecl. m.: Cain [hijo de Adán). 

iCaíphás (Caiphás] «2 m. acus. -an 
y -am: [Sumo Sacerdote que com- 
denó a muerte a Jesucristo]. 

Calaber -dra -brum: de Calabria. 

calamister -fri m., o rum -7ri n.: te- 
nacillas para rizar || floreo, amane- 
ramiento [del estilo), ado. 

calamistrátus -g -tm: rizado, ensorbl= 

calamitás -Gtis f.; calamidad, desgra- 
cla || derrota, 

calamitós¿: desgraciadamente. 

calamitósus -a -um: asolador, desse- 
troso, funesto, dañoso || desgracia- 
do, agobiado por el infortunio. 

calamus -¿ m.: caña; caña para escri- 
bir (calamum sumere, tomar la plu- 
ma), "EDU || flecha || caña de pescar 
Il flauta || varita con liga para cazar 
pájaros || rastrojo, 

calathiscus -¿ m.,: cestillo. 

calathus -i m.: cesto, canastilla ]| va- 
50, COPA, "SUPEL, 

+ calcaneum -i n.: talón. 

oalcar -äris n.: espuela, *VEH ]| estimu- 
lo, incentivo, aguijón. 

Le rial -i n; calzado, zapato, 

a. 

1 calceñtus -a - um, pp. de caiceo, 

2 calceātus -Us m.: calzado. 

salceo 1 tr: calzar, calzarse, 

ealocolus -i m.: botina, 

calceus -¿ m.: calzado, zapato, *CAL y 
MUN (calceos mutare, cambiar de 
calzado, hacerse senador [los sena- 
dores usaban un calzado particular, 
rojo, con cordones de cuero fiexl- 

calciá..., v. calcea... bel). 

calcis, gen. de caltr1y2, 

calcitro 1 intr; cocear, dar patadas | 
mostrarse recalcitrante. 


caleius, v. calcetts. : 
calco 1 tr. e intr.: pisotear, hollar, 
il patear; des- 


recorrer [un camino 
preciar, hollar 

calcujátor -Örişs m.: calculador; el que 
lleva las cuentas; el que enseña a 
contar, *EDU. 


tcaloulo 2 tr: calcular, contar || 
apreciar. > 
calcujus 4+ m.: piedrecita, china; 


subula 
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EL CALZADO. — La toga erígia el zapato que cubre todo el pie (calceus); con 
la stola o la synthesis se llevaban sandalias (soleæ:, Los senadores usaban el 
calceus encarnado atado con correas (corrigiee) y un arco de luna de marfil; 


cálculo de la vejiga | guijarro para 
votar, voto, sufragio (e. alibus, voto 
favorable; c. ater, voto condenato- 
rio) || peón, pieza (de una especie 
de juego de damas o ajedrezl Il 
cuenta, cálculo (cause paucorum 
calculorum, causas de poca Impor- 
tancia; pocare aliquem ad calculos, 
ínvitar a alguien a calcular, a ha- 
cer las cuentas; ad calculos aliquid 
vocare, calcular algo: utrosque cal- 
culos ponere, hacer cuentas por par- 
tida dobie; ad c<alermios amicitiam 
vocare, someter la amistad a Un 
cálculo exacto). ys , 

caldárius -a -um; de baño caliente. 

oaldus, sinc, de calidus. 

caletacio -féci -factum 3 tr; calentar, 
caldear || excitar, enardecer, Infia- 
mar. i 

oalefaoto 1 (frec. de calefacio) tr.: Ca- 
lentar bien y a menudo. 

oalefaotus abl. -& m.: acción de c8- 
lentar. 

caletéoj, perf. de calefacto. 

calefio, pas. de calefacio. 

Calende o Kalende -rum Tf. pl.: Ca- 
lendas [primer día del mes). 

Calendárium -ii n: registro, libro de 
cuentas |I Calendario, *sas. 

caleo -ti — 2 intr.: estar caliente, 
estar ardiente; estar enardecido, €X- 
citado, arder (amore cC., abrasarse 
de amor) || estar maduro, estar en 
plena actividad. 

calesco -calui — 3 intr: 
enardecerse. o 

calfacio, v. calejacio, 

cvalidárius, v. caldarius. ; 

callidus -a -um: callente, cálido || ar- 
diente, arrebatado, fogoso, apasiona- 
do || temerario, desconsiderado ]] re- 
clente, inmediato. 

caliendrum -i n: peluca [de las mu- 
jeres], *FEM, 

caliga -œ f.; cáliga [calzado del solda- 
do romanoj, *caL || servicio mili- 
ar 


calentarse, 


válígans -nfis; oscuro, tenebroso. 

calígzinósus -a -um: sombrío, tenebro- ı 
S0 || oscuro, nebuloso. 

1 cállgo -inis f: niebla densa, vapor 


espeso, nube oscura || velo sombrio 
{pice caligine, de un negro de pez) 
ll oscuvidad, tinieblas || tribulación, 
miseria, aflicción 1) ignorancia, error, 

2 eáligo 1 intr: estar sombrío, oset- 
ro, cubierto de tinieblas, envuelto 
de niebla [f tener la vista nublada, 
estar desiumbrado, cegado (fl afus- 
carse, estar ciego. 

calix -icis m.: cáliz, copa, *conv || fuen- 
te de mesa |} vino, 

valleo -ui — 2 íntr.: tener callos; es- 
tar endurecido, endurecerse 1 intr. 
y tr; estar habituado, ser hábil o 
experto, tener práctica (urbanas rus- 
ticasque res callebaf, entendía en 
todo cuanto concierne a la vida ciu- 
dadana y a la del campo, en dere» 
cha civil y en economia rural) |f 
conocer, saber a fondo. 

ovallida: hábil, sagazmente | perfecta- 
mente, 

calliditas -Gtis f: habilidad, destreza 
Il astucia. 

callidus -« -um: astuto, taimado || há- 
bil, dlestro, experimentado || pru- 
dente, 

Calliopá -ës f.: Calíope [musa de la 
elocuencia y de la poesía épica], 
*MUS. 

ealiis -ìs m., f.: vereda, sendero, 

Gallisto -üs f.: Calisto [hija de Li- 
caón: conste? Osa Mayor]. 

calósitás -tis f; callosidad, callo |] 
+ endurecimiento, 

callósus -a -um: calloso |) de piel o 
cáscara dura o espesa. 

callui, perf. de calleo. 

callum -i n.: callo, callosidad, piel du- 
ra (| rudeza, insensibilidad (e. obdu- 
cere, ducere dnimo alicuius, hacer 
insensible el corazón de alguien; 
cbducere e. dolori, insensíbilizar, ha- 
cer insensible al dolor). 

calo -nis m.: bagajero, el que lleva 
los bagajes || mozo. 

calor ris m.: calor (mediis calori- 
bus, en lo más fuerte del verano) || 
ardor, celo, impetuosidad ]] fuego 
del amor, amor. 

caltha -œ t: caléndula (flor]. 

calui, perf. de caleo y calesco, 


calceus señatorius 


erepida (solez) 


era uno de los distintivos de que estaban más celosos; entrar a la categoria 
de senador se llamaba calceos mutare, La sandalia fue, no obstante, el calzado 
preferente, esp. a medida que Roma iba atemperándose a las costumbres griegas. 


calumnia -œ f.: calumnia, engaño, cri- 
tica injusta || falsa denuncia (cau- 
sam calumniæœ reperire, hallar pre- 
texto para armar pleitos} || condena 
y castigo por una falsa acusación ¡| 
pretexto, interpretación victosa || ma- 
niobra, embrollos; subterfugio. 

calumniátar -ris m.: falso acusador; 
embroltón; calumnlador. 

calumvnior dep. 1 tr: acusar falsamen- 
te; criticar con exageración (sc ca- 
lummniari, ser harto severo para ton- 
sigo mismo); formar un juicio equí- 


vocado {sed calumniabar, pero yo 
me en ba); inventar razones O 
intrigas. 

calva e f.: cráneo, 

tCalvária  loous: Calvario, Gólgota 


[lugar donde fue crucificado Jesu- 
cristol. 

calvitium -ii n.: calva: calvicie. 

calvus -4 -um: calvo, pelado; liso, 

lcalx calcis f.: talón (pugnis et cal- 
cibus uti, servirse de pies y manos; 
calcem terere calce, pisar a uno los 
talones); casco de caballo. 

2calx calcis f.; cal || meta [señalada 
antig. con cal] (ad carceres a calce 
revocari, ser conducido de nuevo 
desde la meta al punto de salida) || 
fin, término. 

Calypsá -29 f.: Calipso [ninfa]. 

CambYsós -is m.: Camblses [hijo de 
Ciro]. 

camella <e f.: gamella, cubo. 

t camélopardalis -is f., -Ius -i m., -par- 
dus -¿ m.: jirafa. i 

camelus -i m,: camello. A 
améne -ärum f. pl.: Camenas [nin- 
fas de cantos proféticos identifica- 
das con las Musas} || canto, poema, 

camera «e í.: bóveda, techo aboveda- 

O. 


+ camerárius -iù m.: camarero, camar- 
lengo, chambelán. 
amers «ertis: de Camerino fe. de Um- 

ría]. 

Camillus -¿ m.: Camilo (célebre dicta- 
dor que salvó a Roma de los galos] 
Ill niño noble que ayudaba en Jos 
sacrificios, *SACER- 


Caminus -i m.: chimenea || hogar, fue- i 


go del hogar || hornillo, horno Il 
[poét.] fragua de Vulcano y de los 
ciclopes en el Etna. 

campagus -i m.: especie de borcegui 
que sólo cubre parte del pie, *caL. 

t campāna -œ f; campana || especie 
de romana, 

campester -fris -tre: situado en un 
llano, llano (campester hostis, ene- 
migo que suele batírse en el llano; 
Scythæ campestres, los escitas, que 
habitaban las llanuras) || del Cam- 
po de Marte, referente al Campo de 
Marte; ejercicios, comicios, eleccio» 
nes (gratia campestris, influencia 
en Jos comicios) * -tria -ium n. pl.: 
Manuras * «tre -is n,: especie da bra- 
gas utilizadas en el Campo de Marte. 

campus -¿ m.; llano, llanura. campo, 
campiña !| campo abierto, campo ra- 
s30, campo de batalla (numguam tn. 
campo sui fecit potestatem, nunca 
aceptó el combate en campo raso) | 
sitio, Jugar jen la ciudad de Roma] 
II Campo de Marte len el que se ce- 
lebraban las elecciones, juegos y ejer- 
cicios militares); elecciones, comi- 
cios (dies campi, el día del C. de 
M., el día de los comicios), 

camue -T4 um: encorvado hacia den- 
ro. 

t eāmus -i m; bozal. s 

f Cana -œ f.: Caná [c. de Galileal. * 

canalis -i$ m.: canal, cañeria; trin- 
chera. . 

ï cancellária [regia] -æ f.: cancillería. 

cancellārius -if m.: ujier ji escribano 
! + canciller. 

cancelli -rum m. pl: verja, balaus- 
trada || limites, barrera. 

cancer -crt m.: cangrejo || Cáncer {sige 
ho del Zodíaco], *Z2op || región del 
sur; calor intenso. 

candèla «e f.: cirio || cuerda recu- 
bierta de cera. 

candélabrum -i n.: candelabro, 
delero, *CUB y EXS, 

candens -ntis, p, pres. de candeo € 
ADJ.: blanco brillante || ardiente, 

candeo -ui — 2 intr.: ser blanco o 
brillante a consecuencia del calor, 
estar candente || arder. 


ean- 


ovandesco carndui — 3 intr.; ponerse 
de color blanco brillante || ponerse 
candente, Abrasarse. 


candidatorius -a -um; del candidato, 
relativo a la candidatura. 

candidatus -¢ um; vestido de blanco 
Y -us -¿ m; candidato [que vestía 
toga blanca] [| aspirante. 

candidé: con sinceridad. 

foandido 1 tr.: volver blanco. 

candidulus -4 -um:;: de un color blane 
co agradable. 

candidus -a -um: blanco brillante, des- 
lumbrador || de radiante belleza |] 
radiante, feliz, favorable || puro, in- 
maculado, sereno || íntegro, sincero, 
franco |} claro, sin afectación [el es- 
tilo] Y -um -i n; el color blanco, 

teoandifico 1 tr: blanquear, volver 
bianco. 

candor -Óris m.: blancura deslumbra- 
dora, esplendor || claridad, pureza, 
lealtad, candor, ingenuidad. 

candui, perf. de candeo y candesco. 

1 cánens -ntis, p. pres. de caneo Y ADJ.: 
blancuzco, grisáceo (e. senecta, 1a 
canosa vejez), 

2 Canens -ntis f.: cantora [apodo de 
una ninfa]. 

váneo -4i — 2 intr.: ser de color blan- 
co; estar canoso. 

candóphoro -Örum f, pi; portadoras de 
cestas, TRUS, 

cánesco — — 3 intr.: ponerse blanco; 
encanecer, envejecer. 

Canicula e f.: perrita || 
[constel.]. 

caninus -a -4sm: canino, de perro; in- 
jurioso. 

canis -is m. y [.; perro, perra (venati- 
cus, de caza; c. marínts, foca; €. 
tergeminus, tartareus, el perro de 
las tres cabezas, Cerbero; inferne 
canes, perros del infierno [que acom- 
pañan a las Purias]; cane peius vi- 
tare, huir como de la peste; Canis 
(maior), Canicula [constel,]; Canis 
minor, Can menor [constel.] || [tér- 
mino injurioso] perro, canalla, sa- 
télite, agente, 

canistrum -¿ n.: canasto, cesto, *SUPEL, 

oánitiós -¿8i f.: color blanco o gris; 
blancura '! pelo canoso; vejez. 

sanna «e E: caña, Junco; flauta pas- 
OrYil., 

Cannae -arum f pl: Cannas (ciudad 
de Apulia] Y -nensis -e: de Cannas. 

cano cecini cantum 3 tr. e intr: c&n- 
tar (ad tibicinem. con acompaña- 
miento de flauta; arma virumque 
cano, canto las armas y al héroe) |] 
fíntr.] tocar, sonar un Instrumento 
(cecinerunt tubae, sonaron las trome 
petas; [con suj. pers. y nombre del 
instrumento en abl.] fidibus c, to- 
car la lira) || predecir, profetizar 
(Jore te incolumem canebat, profeti- 
zaba que quedarías sano y salvo), 

canón -nis m.: regla, ley || canon, 
contribución |i ¿canon [catálogo de 
los libros sagrados} || tbarte de la 
misa |i f decisión de un concilio 
ł cada una de las leyes del Derecho 
canónico, 


Canícula 


canonicus -a -4ñ: regular, según la ley 
|| 7 canónico, referente a las leyes de 
la Iglesia: comprendido en el canon 
de los libros sagrados || + -eus -i m.: 
canónigo [dignidad ecl.]. 

fcanonizo 1 tr.: poner entre los libros 
sagrados. 

Canopus 4 m.: Canope [c. del Bajo 
Egipto; el Bajo Egipto; estrella de 
la constelación Argo] f -eus -g um: 
de Canope, , 

canor Gris m.: melodía, canto, sonido. 

cvanorus -4 -4m: melodioso, armonioso, 
sonoro (c, orator, orador de voz bien 
timbrada; œs canorum, cobre Sono- 
ro, trompeta), 

cantámen -inis n.: encantamiento, con- 
uro 


cantharis -idis f.: cantárida (imsecto), 

oantharus -4 m.: copa con asas, jarro, 
*CONV, 

canthérjius -ii m.: caballo, rocin, 

oanticum -i n.: canto, canción || [en el 
teatro] fragmento cantado con acom- 
pañamiento de flauta, durante la 
ejecución de una pantomima || solo 
it tono cantante [en la declamación). 

ocantiléna ~œ f.: cantilena, estribillo || 
habladurías, 

cantio -Snis f.: canción; conjuro. 

cantito 1 (frec. de canto) tr.: cantar 
a menudo, 

cantíuncula -œ f.: cancioncilla. 

canto 1 (frec. de cano) tr. e intr.: 
cantar (cantabat tibia ludis, reso- 
naba la flauta para los juegos; ad 
chordarum sonum c., cantar acom- 
pañiándose de la lira) |] tocar, tañer 
un instrumento musical || ensalzar 
con el canto, declamar || narrar, ex- 
poner en verso || pronunciar pala- 
bras mágicas; hechízar. 

cantor -S m.: cantor, músico || re- 
petidor || panegirista, adulador || so- 
lista que canta el canticum || actor 
que arenga al público y que al final 
de la representación grita plaudite || 
+ chantre. 

oantrix -icis f.: cantora., 


cantus -Qs m.: canto [del hombre y 
de los animales] |} sonido, toque [de 
los instrumentos] || conjuro, hechi- 


ZO, ceremonia mágica, 

vánui, perf, de caneo. 

Canulsius -i m.: Canuleyo (tríbuno de 
la plebe] 1 -¿hus -a -u77: de Canuleyo. 

o0ánus -a -um: blanco, de un blanco 
brillante o plateado (cani montes, 
montañas cubiertas de nieve) || cano, 
encanecido I| viejo, antiguo, venera- 
ble, i /táculo. 

capácitás -tis f: capacidad || recep- 

capax -4ciz: capaz, espacioso, ancho, 
amplio, extenso (capaciores scyphi, 
copas más profundas; aures capa- 
ces, oídos insaciables) || capaz, digno, 
apto para, adecuado. 

capéódo -ittis f.: vaso para los sacrifi- 
cios || copa para beber, *sacr. 

capiduncula -œ (dim, de capedo) f.: 
vaso, jarro pequeño con asas. 

capella «<= (dim. de capra) f: cabrita 
ll cabra || Cabra [estrella de la cons- 
telación del Cochero!. 


su cargo la celebración de los juegos 
Capitolinos!. 

Capitolium -i n.: el Capltolio [una de 
las siete colinas de Roma, donde es- 
taba la ciudadela y un templo de 
Júpiter; n. dado a fortalezas y tem- 
plos de otras ciudades]. 

capitulátim: someramente, resumiendo. 

capitulum -+ n.: cabecita Í| capitel 
TEM || tespítulo [de un libro] l 
t capitulo [reunión de religiosos] 
+ capitula Jen el ofic. div.]. 
Cappadocia -Œ f.: Capadocia (prov, «del 
sia Menor] Y -dox -Ocis m.: capado- 
cio, de Capadocia. 

capra e f.: cabra || la Cabra [constel.] 
i olide capræ, el mal olor de las so- 

acos [lit.: las cabras malolientes] 

4 Capra Palus: laguna ge la Cabra 
[en la que desapareció Rómulo, y 
donde luego construyeron el Circo 
Plaminlo], 

oaprea -Œ f.: corza, cabra montés (tun- 
pere capreas rupis, cruzar corzas con 
cr di indicar una cosa impo- 
sible]). 

Capres -Arum f. pl: Caprea [act. isla 
de Capri] 1 -(eJensis -e: de Caprea. 
capreolus -t m.: corzo, cabritillo mon- 
tés |) cabrlo, soporte. , 
Capricornus -i m.: Capricornio [signo 

del Zodiaco], *zoD. 

caprificus -i f.: cabrahigo |higuera sil- 
vestre), 

caprigenus -a -um: caprino, nacido de 
las cabras. 

oaprimulgus -i m.: el que ordeña una 


caprinus -a -um: de cabra (rirari de 
lana caprina, pelearse por nada). 

capripós -Dedíis: de pies de cabra, 

l capsa «e f.: cofre, caja Jesp. para 

los libros], *EDU. p 

2 Capsa «2 f.: Capsa lc, de Numidia) * 
-senses -iunt m. pl.: tos hab, de Capsa. 

ocapsárlus -ii m.: capsario {esclavo que 
leva la caja de libros de los niños 
cuando van a la escuela]. *Ebu, 

capsula -Œ f.: cajita, cofrecillo, *FEM. 

cabtátio -Snis f.: captación, acción de 
buscar a captar, rebusca, 

vaptator -Sris m.: captador, el que va 
a la caza de algo || cazador de tests- 
mentos. | 

captio -nis T.: falacia, treta, engaño. 
astucia; razomamiento capcioso, so- 
fisma. 

captis: de una manera capciost. 

captiósus -4 vim: engañoso, fraudulen- 
o |l capoloso, sofístico Y -a -rum n, 
pl.: sofismas. 

captiuncula œ f: argucia, sutileza 
engaĝi: 


OSA, 

captiva -Æ f.: cautiva, prisionera, 

į captivätor -öris m.: cautivador, que 
hace cautivo. 

captivitás -¿fis 1: cautividad, con- 
Sunto de cautivos ij toma, conquista. 

4 oaptivo 1 tr: cautivar, hacer prisio- 
nero || adueñarse, 

captivus -a -um: cautivo, prisionero ¡| 
conquistado, apresado, cazado ij del 
cautivo Y -us -¿ m.: prisionero de 
guerra, *RES. 


capto 1 (frec. de capio) tr.: tratar de 
coger, de obtener, ambicionar, ir a 
la caza de, ir a la zaga de, dar caza 
a (patulis naribus auras c., sorber 
el aire con las narices dilatadas; $0- 
títudines c., buscar la soledad; Som- 
num c.. tratar de concillar el sueño) 
[| tratar de sorprender a alguien con 
as ardides o trampas, atraer 

captar, 

captíira -œ f: captura, acción de co- 
ger || presa || ganancia, provecho fob- 
tenido de una manera vergonzosa). 

1 aptus -a -um, pp. de capio, 

2 aptus -&s, capacidad [fisica o inte- 
lectual], alcance; adquisición. 

Capua ~œ f.: Capua [c, de Campania]. 

capulus - m.: empuñadura [de la es- 
pada o del cetro] [| esteva del arado. 

çaput -itis n.: parte más alta del cuer- 
bo, cabeza (Capite operto, velato, tn- 
voluto, con la cabeza cubierta; e, 
uperire, descubrirse la cabeza; C. ef- 
ferre, attollere, levantar la cabeza; 
č. demittere, bajarla; [[ig.] supra cg- 
put alicuius esse, estar amenazando 
[sobre la cabeza] a uno) i| extremo, 
punta, cumbre (quercus attollunt ca- 
pita, las encinas yerguen sus copas; 
capita uitium, las raíces (los extre- 
mos] de las vldes; capita montis, los 
salientes de la montaña; c. Atlantis, 
la cumbre del Atlas; c. amnis, el 
nacimiento de un río) ji elemento 
principal, jefe (capita coniurationis, 
los jefes de la conjuración) (| parte 
más importante de una cosa (Caput 
oratoris, lo esencial de un orador; 
caput est ut queramus, lo esencial 
es que busquemos) || parte de una 
obra. capítulo, párrafo de una carta 
I capital de un pais || suma principal 
e dinero, capital [en op, A fænus 
o usura, intereses] || persona, indi- 
viduo (carum c. persona querida) || 
vida, existencia (pretium pro capite, 
rescate [precio por la vida)) || exis- 
tencía material (causa o iudicium de 
capite o capitis, causa capital, acu- 
sación que puede acarrear pena de 
muerte o destierro con interdicción 
de agua y Juego; capite o capitis 
damnare, condenar a muerte) || per- 
sonalidad civil  (capíiis deminutío, 
pérdida de ciertos derechos civiles). 

Capys -yis o -yos m.: Capis [padre de 
Anquises; compañero de Eneas; rey 
de Alba; fundador de Capua]. 

Car Cúris m.: cario [natural de Caria]. 

Carales -ium f. pl: Caralis [c. de Cer- 
deña, act. Cagliari] 1 -iitānus -a -urt: 
de Caralis. 

carbaseus -a -um: de lino, de tela fina. 

carbasus -i f. [pl. -a -Orum n.l: lino 
muy fino, batista, muselina || vesti- 
do de lino i] vela [de navio, o la 
que tendían en Jos teatros], 

carbo -Sris m.: carbón Jy pl. toda se- 
ñal hecha con carbón en señal de 
censura, de donde]: censura (car- 
bone notare, desaprobar aigo). 

carcer -gris m.: cárcel, prisión, calabo- 
ZO, “POR { barrera, sitio de donde 
arrancan los carros en una carrera 


[en pl. en prosal, *cir: punto de 
salida, principio («4 carceribus ad. cal- 
cem, desde el principio hasta el fin). 

carchósium -ii n.: copa [de dos asas, 
ancha de boca y estrecha en su par- 
te central] jf gavia de un buque, 
"NAVA. 

cardaça -2rum m. pl: milicia persa, 

cardiacus 4 m.: enfermo del estómago 

_ || enfermo del corazón, 

roardinalátus -2s m; cardenalato. 

cardinalis -£: referente al quicio 1) [nú- 
mero] cardinal |} + Cardenal fde la 
Santa Iglesia Romana). i 

cardo -inis m.: quicio, gozne, pernio 
(cardínem vertere, abrir una puerta) 
il extremo, polo || punto cardinal, 
punto solsticial, lugar, parte (eous 
cardo, el Oriente; c. anni, solsticio 
de verano; cardines temporum, las 
cuatro estaciones) || línea de demar- 
cación |} punto principal, capital 
(tanto cardine rerum, en una coyun- 
tura tan crítica). 

carduus -i m,: cardo, 
thofa, 

oáreotum -i n.: lugar lleno de carri- 
zos, carrizal. 

careo -Ui -itúrus 2 intr.: carecer, estar 
privado o libre de [seguido de abl.] 
(suspicione c., estar libre de sospe- 
cha; virtute c. carecer de Una cua- 
lidad) || echar de menos (consuetudi- 
ne amicorum, el trato de los amigos) 
ll abstenerse de, mantenerse lejos de 
(publico, del público; Jacultatibus 
amicorum c. no valerse de las ri- 
quezas de los amigos). 

Cares vtm m. pl.: los carios. 

cárex -icis f.: carrizo [especie de fun- 


abrojo || alca- 


co). 
Cárla -æ f.: Caria [prov. del Asią Me- 
nor]. 


cáriva -Œ f., higo seco [de Caria]. 

cáricis, gen. de cárex. 

caries Jac. -em abl. -€] def, f: putre- 
facción, corrupción. 

carina -œ f.: quilla 1] nave, +*NAva. 

Carina -áruim f. pl; las Carinas [ba- 
rrio de Romal. 

oariósus -a -um: podrido, carcomido || 
decrénito, 

cáritás -átís f.: carestía, precio cuan- 
tioso || amor, afecto, ternura (con 
gen. obj., c. patri, amor a la pa- 
tria; c. liberorum, amor a los hijos; 
con gen, subj.; c. hominum, deorum 
o civium, el amor que profesan los 
hombres, los dioses o los ciudadanos) 
Il f amor divino, caridad cristiana. 

caritúrus -4 -um, p. fut. de careo, 

t Carmél indecl.: (.lusj -t m.: Carmelo 
[monte] 1 -lités -œ m.: habitante 
del Carmelo; carmelita. 

loarmen -inis (cano) n.: canto, músi- 
ca (lyre, de la lira; ferale c., canto 
fúnebre) || poema, composición en 
verso [destinada primitivamente a 
ser cantada] {carmina canere, cantar 
Poesías: carmina ndere, condere, 
conterere, componer versos) || parte 
de un poema, canto || fórmula mági- 
ca, sortilegio, hechizo (carmina vel 
ceelo possunt deducere lunam, las 


fórmulas mágicas pueden incluso ha- 
cer bajar a la luna del cielo) I| res- 
puesta de un oráculo, predicción. 

2 carmen -inis n.: carda [peine], “TEX. 

Carmenta <= o -mentis -i$ f.: Carmen- 
ta [profetisa, madre de Evandro) Y 
-mentális -£: de Carmenta. 

sarminator -rís m.: cardador, *TEX. 

carminis, gen. de carmen. 

Carmo -nis f; Carmona [c. de la Bé- 
ticaj 1 «.mónenses -ium m, pl.: los 
carmonenses [hab, de Carmona]. 

e -é: carnal [opuesto a espi- 

ua 


+earnaálitáas -Atis f.: concupiscencia de 
la carne [pecaminosa]. 

t carnaliter adv: carnalmente, según 
las malas inclinaciones. 

carnárium -ií n.: garabato para colgar 
carne |} despensa. 

Carneadés -is m.: Carneades [filósofo 
griego) 1 -dēus o -dius -4 -um: de 
Carneades. 

t carneus -a -um: de carne, hecho de 
carne j| carnat. 

carnifex -icis m.: verdugo || asesino, 
cruel, bribón (pedes carnifices, pies 
que torturan, gotosos), 

carnificina -Œ f.: lugar donde se ator- 
menta o ajusticia || oficio de verdugo 
ll tortura, tormento, 

carnifioo 1 tr.: decapitar, despedazar. 

ł oarnis, gen. de caro, 

2 arnis -is f., V, caro, 

t carnulentus -4 -um: parecido a la 
carne || carnal. 

Carnutés -um m. pl: los carnutos [p. 
de la Galia que habítaba la región 
de la actual Chartresj. 

caro carnis f.: carne, pulpa || + hom- 
bre (Verbum caro factum est, el V. 
se hizo h.) || tla carne [opuesta al 
espíritu], hombre carnal j| los pa- 
rientes (carnem tuam ne despexerís, 
no desprecies a tus p.). 

Carpathos o -thus -1 f.: Cárpatos [isla 
del mar Egeo, act. Scarpanto] || -thiws 
-g -im: de Cárpatos, 

carpentum -è n.: coche, carroza 
rro militar [de los galos], *VEK. 

Carpátáni -rum m. pl.: los carpetanos 
[Pueblo de España}, 

carpo -psi -ptum 3 tr.: arrancar, se- 
parar arrancando |} coger (flores ab 
O ex arbore, flores de un árbol; oves 
carpunt herbas, las ovejas pacen, la 
hierba) || recoger, aprovechar, go- 
Zar (carpe diem, goza de este día; 
molles somnos c.. gozar de blando 
sueño) || elegir (paucos ad ignomi- 
niam, a unos pocos para exponerlos 
a la ignominia) || arrancar a peda- 
zos, desgarrar || consumir (vires, las 
fuerzas) || difamar, denigrar (aliguem 
maledico dente c., hincar en uno el 
diente de la maledicencia) | aco- 
sar, hostigar [mil.j r hacer pedazos, 
dividir (Orationem, una frase; fiu- 
vium, un rio [en varios brazosj) Il 
[poét,] recorrer un camino (subre- 
mum iter c., hacer el último viaje). 

carptim: a trozos, en partes, por pe- 
azos (res gestas C, perscribere, na- 
rrar los acontecimientos por separa- 


IL ca- 


do) || separadamente, uno a uno (C. 
pugnare, hacer ataques parciales). 
carptus -4 -um, pp. de carpo. 
Garre -Grum f. pl: Carras [c. de Me- 

sopotamia [. 

carrica -œ f: coche de cuatro ruedas, 
VEH, 

carrus -i M.: carro, *VEH. A 

Cartéla -œ f.: Carteya jc. de la Bética, 
c. de la Tarraconense], 

Garthägo o Karth- -inis f.: Cartago 
c. de África; hija de Hércules; 1 
arthágo [Nova] f: Cartagena M 
-ginionsăs -ium m. pil: los cartagi- 
neses [hab de Cartago]. 

carui, perf. de careo. 

caruncula -œ f.: pedacito de carne, 

cárus -& -um: caro, costoso, precioso || 
dilecto, amado. 

casa -Œ T.: cabaña, choza, *pom (case 
humiles, cabañas de techo bajo) I 
PAASA: chabola || granja, propieda 
rural, 

oàseus -i m. [-eum + n.1]: queso, 

oasla ~e f: canela || dafne [arbusto 
oloroso]. eN 

Casilinum ¿ n; Casilino (c. de la 

q -nenses -um m, pl.: los 


Casinum -i n.: Casino [c. del Lacio, 
act. Monte Casino] Y «nás -ãtis: de 
Casino. 

Oasperia -œ ft: Casperia [c. de los sa- 
binos, act, Aspra]. 

Caspius -a -um: del mar Caspio. 

Cassander o -drus -àri m.: Casandro 
Ipríncipe macedonio; astrónomo cé- 
lebre]. 

Cassandra 2 f.: Casandra [profetisa 
hija de Príamo]. 

cassia, V. casia. 

cassida -œ f., V. Cassis. 

Cassiopa -čs o -póa œ 1: Casiopea 
[mujer de Cefeo transformada en 
constel.: e. de la isla de Corcira]. 

1 cassis -idis f.: yelmo fde metal), *mMUN. 

2 cassis -is m, [ús, frec, en pl.]: red 
para cazar, lazo, trampa, *EXE || tela- 
rans. 

Cassius -ti m.: Casio [n. romano, esp. 
el de uno de los Asesinos de César). 

1 cassus -4 “um: vacío, hueco || [c. gen. 
o abl.| desprovisto de, privado de, 
sin || vano, quimérico, inútil (in cas- 
sum, vanamente) 

2 0955us, V. CASUS, 

Castalia -Œœ f.: Castalia [fuente de 
Beocia consagrada a las musas] Y 
-dius -4 -“m: de Castalia. 

castanea -œ Y: castaña 1 -ous -a «ttm: 
de castaño (castanea nur, castaña). 

casté: honesta, virtuosamente || pura, 
castamente || religiosa, devotamente 
1] con corr n. 

oastellánus -4 -um: de un castillo Y 
į -örum m. pl: guarnición de una 
fortaleza. 

castellátim: en destacamentos. 

castellum -i n.; fortín, reducto, forta- 
leza || guarida, madriguera || aldea 
o quinta en las montañas. 

t castificátio -Snis f.: purificación, 

íeastifico 1 tr.: puriftcar, hacer pu- 
ro, casto, 


+ castificus -g -um: que purifica || 
casto 


castigátio -Onis f.: reprimenda, correc- 
ción, castigo || +mortificación. 

castigátor -Jris mM.: censor, el que cri- 
tica o censura. , 

castigátus -a -um, pp. de castigo 1 ADI.: 
regular, de lineas puras |] t restrin- 
gido, limitado. i 

castigo 1 tr,: reprender, censurar (in 
hoc me ipse castigo quod, me acuso 
a mí mismo de que) || castigar I| en- 
mendar, corregir || moderar, repri- 
mir, contener A + mortificar. 

tastimónia -Æ íf.: castidad, continen- 
cia, templanza || pureza de costum- 
bres, virtud, 

ġ castimóniális -is f.: religiosa, monja. 

castitás -tis f.: pureza, castidad. 

1 castor -orts mM.: castor. 

2 Qastor -oris m.: Cástor [hijo de Jů- 
piter y Leda, hermano de Pólux), 


castoretim -i n. o erea -Örum n, pl.: 
castóreo [substancia antlespasmódi- 
ca extraída del castor]. 

castra -Örum n, pl: campamento, rea. 
les de un ejército, *cas (c. ponere, 
acampar, sentar los reales; c. muni- 
re, communire, constituere, cons- 
truir un campamento, fortificarlo; 
€. movere, levantar el campo; c. ha- 
bere contra aliquem, hacer campaña 
contra uno; c. stativa, campamento 
permanente; c. «westiva, campamen- 
to de verano) | cuartel || etapa, jor- 
nada de marcha (tertiis castris ve- 
nit, llegó en tres jornadas [habien- 
do acampado tres veces]) || vida mi- 
litar (usum in castris, pericia mili- 
tar) || partido, escuela filosófica, 
t castramètor -ttus sum dep. 1 intr.: 
acampar. 
castrensis -e: castrense, relativo al 
campamento, perteneciente a la mi- 
licia (c. ratio, ordenanzas militares), 
castre 1 tr: castrar 1] debilitar, ener- 
loastrum -i n.: castillo, 
pl., Y. castra. 

2 Oastrum -i n.: Castro [n. de muchas 
ciudades]. 

Castulo -ónis m, f.: Cazlona [c. de la 
Tarraconense]. 

castus -4 -“m:; casto, puro, recatado 
l| inocente, puro, íntegro, virtuoso, 
irreprochable [| fiel a su palabra, 
probo, leal || piadoso, santo, sagrado 
| desinteresado. 


ciudadela || 


casus 
m.: 


lidad; 


ria) || suerte desagradable, desgracia 
(eundem casum jerre, soportar la 
misma «desgracia, sufrir la misma 
suerte) || caso gramatical, /gún. 
icata |prep. griega] cada, todos; se- 
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EL CAMPAMENTO. — El ejercito romano hacía sus marchas de día y al pernoe- 
tar se fortificaba en un campamento, que era un pequeño trasunto de la ciudad, 
No faltaban, pties, el ara, el forum para las asembleas con un estrado para 
las «locuciones, ete. El preetorium era el cuartel general y residencia del cón- 
sul o pretor, procónsul o propretor que tenia el mando supremo con impe- 
rium; O sea con poder absoluto. La autoridad suprema era simbolizada por el 
paludamentum, o sea la capa de púrpura || Las guardias en el campamento 
se relevaban cada tres horas. De agus ta división de la noche en cuatro velas, 
empezando a las seis; primera vela, segunda vela, ete., que pasó a la vida 
civil. |; Los ejércitos permanentes en la época imperial solian construir cam- 
pamentos fijos que se llamaban castra stativa, Estos castra tuvieron mucha 
importancia en la romanización y dieron origen a ciudades como. en España, 
León, nombre derivado de legio, 


Catabathmas -i m.: Catabatmo [mon-¡ cate; con agudeza, diestramente, fina- 
te y fortaleza de Libia]. . . mente, h 
+ catacumba -æ f.: catacumba. i * catechésis -ís f.: catequesis, 
Çatadùpa -rum n. pl. Cataduna [ca-: + eatéchismus -i m.: catecismo, 
tarata de} Nilo]. atėchista -œ f.: catequista, 
catagraphus -g -urm: bordado. / + catēçhizo 1 tr.: catequizar, 
+ catalogus -i m.: enumeración !! ca- | í catëchümenus -¿ m. -na -Œ f.: Ca- 


tálogo. tecúmeno -na, 
Catamitus -i m.: Ganimedes ` hombre | catëèia -œ f.: cateya [especie de dardo 
afeminado. de los galos que volvía a las manos 
Catana, v. Catina. de quien lo había arrojado]. 


Cataonia -œ f: Cataonia (prov, del|1catella «e f: cadenita. manilla, co- 
Asia Menorl. Mar; cadenita [recompensa militar]. 
cataphracta -œŒ O -tè -ës f: armadura. l2 oatolla <= f.: perrita. 
cota de malla [para hombres y para | catóna -œ f.: cadena tenm in catenis 
caballos]. *MUN, ÍYTO, Romam miserunt, lo mandaron en- 
cataphractus -a -um: cubierto de hie- cadenado a Roma) ¡, barrera, vincu- 
catapulta -Œ f.: catapulta [máquina lo, yugo, freno, 
guerrera de sitio], "opp || proyectil : catenátus -a -um: encadenado, 
lanzado por una catapuita. ¡paterva -© T: caterva, muchedumbre, 
cataracta «2 f.: catarata lesp. las ca-=: tropel (c. avíttin, bandada de pája- 
taratas del Nilo] |] esclusa |! depósito ros; ': cuerpo de tropas, escuadrón, 
de agua |i especie de reja que defien- batallón (esp. y por op. a las legio- 
de la puerta de una ciudadela o el: nes), banda guerrera. horda de pàr- 
accesso a un puente, a > baros (caterpo condueticie., banda 
catasta -Œ f.: estrado público donde į de mercenarios) Il compañía de ac- 
se exponían los esclavos en venta. tores o cantores. ` 


catervátim: en caterva, a grupos, a 
bandadas. 


cathedra -œ f; silla de brazos, *mos 
l| cáteara [1 f silla episcopal, 

cathedrarius -a -um: rel, a la cátedra 
(cathedrarit philosophi, filósofos que 
enseñan desde la cátedra, no con el 
ejemplo de su vida). , 

oatholicus -a -um: y universal; t estó- 
lico 4 -a -örum n. pl: conjunto de 
regias generales, universales y abso- 
utas. 

Catilina -œ m.: Catilína fconspirador 
combatido por Cicerón) 1 -narius -a 
«um: catilinario, de Catilina. 

catillus -+ m.: platito, tarterita, 

Cati!lllus + m.: Catilo (hijo de An- 
fiarao]. 

Catina -œ 1.: Catania [c. de Sicilia] 
Y -nensis -e; de Catania. 

aatinus -i m.: plato, tartera, *conv. 

Catius -ii m.: Catío filósofo eptcúreo]. 

Cato -Ónis T: Catón [cognomen de los 
Porcios, esp, de M. Porcio Catón, el 
censor, y de Catón el joven_o de 
Útica] Y .nlánus -a -4um: de O., Ca- 
toniano Y -niínus -a -um: partidario 
o admirador de Catón [de Útica). 

catula -Œ t.: perrita, cachorra. 

Catulius -i m.: Catulo [poeta latino]. 

catulus -¿ m.: perrito || cachorro [de 
cualquier animal]. 

Caturiges -um m. pl: Caturiges [p. 
de la Galia]. 

catus -a -Um: hábil, astuto, ingenioso, 

Caucasus + m; monte Cáucaso % 
-5645 O -Sius -a -um; caucásico. 

cauda -~e f: cola {caudam trahere, 
odie una cola tras sí, hacer 
reír). 

caudex -icis m.: tronco de árbol ì| zo- 
quete, estúpido; V. coder, 

Caudium -i n.: Caudio [c. de los sam- 
nitas, act. Arpaia} Y -dinus -4 -um: 
de Caudio (furcule Caudinæ, hor- 
cas Caudinas, desfiladero célebre por 
la derrota que los samnitas infligie- 
ron a los romanos). 

caulæ -rum f. pl: cavidades || barre- 
ras, vallas de un redil, majada o 
aprisco, 

caulis, v. caule. 

oauliculys -t m.: col pequeña. 

caulis -is m.: col, 

Caulón -nis m. o Aõnia -æ f.: Caulo- 
nia [c. de la Magna Grecia, act. Cas- 
ce i 

caune® -Örum í. pl: higos secos de 
Cauno [c. de Caral. 

caupe nis m.: tendero de camesti- 
bles || tabernero, posadero, *vry, 

caupóna ~ f.: hostería, posada, 
berna, *TAB. 

vaupónor dep. 1 tr: traficar, chala- 
near. 


saunónula «e f.: bodegón, figón. 

Caurus -~i m.: Coro [viento del NO.]. 

causa [mejor que caussa) -œ f: cau- 
sa, motivo (eius beli hec juit c., 
he aquí la causa de esta guerra; 
tusta €., justo motivo; hac corsa, por 
esta razón; qua de catusá, ob eam 
causam, quam ob causam, Propter 


ta- 


hane causam, por esta razón: « 
duabus caugis, por dos razones; cau 
sa cur, quamobrem, quare, ut o se 
guida de inf., causa de que; nihi 
est cause quin, no hay razón di 
que no; causam alicuius rei susti 
nere, ser causa de algo) I| causa ale 
gada, pretexto {per causam cogend 
equitatus, so pretexto de reclutar l: 
caballeria) J| causa, asunto judicia. 
(causam accipere, agere, aggredí, am: 
Plecti, attingere, defendere, dicere 
encargarse de una causa; amittere 
perderla) (| asunto en general, cues: 
tión |} caúsa política. partido (e. no- 
bilitatís, la causa [el partido] de la 
nobleza) T causá [ab]. que hace las 
veces de prep de gen, y se coloca 
detrás de su régimen]: a causa de, 
or razón de (fhonoris causá, para 
onrar}, 

toausális -e: causal (coniunctiones c., 
conjunciones causales). 

causárius -a um: enfermizo, inválido. 

causea O «sla -œ f.: sombrero de ala 
ancha, *VIR, 

causidicus -í m.: abogado de profe- 
sión [despect.!. 

catisor dep. 1 tr.; pretextar, aducir co- 
mo excusa, 

oaussa, Y. Causa. 

causula -œ f.; proceso de poca im- 
portancia. 

cauté: cautelosamente, con prudencia, 
con precaución. 

gautés -is f.: roca, escollo, arrecife. 

oautio -nis f; cautela, precaución, 
prudencia (korum incommodorum 
una cautio est, ut..., el únteo modo 
de evitar esos males estriba en que) 
Il caución, garantia || recibo [de un 
deudor]. 

cautus -a -um, pp. de caveo 1 ADJ.: 
asegurado, garantizado, seguro || cau- 
to, prudente || astuto, taimado. 

cavea -œ Y: cavidad |) lugar donde 
están encerrados los animales (jau- 
la, colmenaj (| graderías concéntri- 
cas del teatro ocupadas por los es- 
pectadores (c. prima, ultima o sum- 
me, primera fila, última fila), "THEA. 

caveo -cávi -cautum 2 intr, y tt.: es- 
tar o ponerse en guardía, precayerse, 
guardarse de (ab aliquo o aliquem 
c, guardarse de uno; de aliqua re 
o aliquam rem, de algo; cave ca- 
nem, ten cuidado con el perro, *cub; 
[con subj, precedido o no de ne o 
de ut ne, 9 con ínf.] cove ptites, ne 
o ut ne putes o putare, Subráato de 
creer, no creas) || cuidar de, preocu- 
parse por Le: alicui, preocuparse por 
uno; €. sibi ut... [subj.], preocu- 
parse de que...; €. ab aliquo tit... 
asegurarse respecto 4 uno, de tal 
modo que...) ij dar garantías, velar 
por (fedus regi amico cavet, el tra- 
tado protege & un rey amigo; cave- 
re testamento ut [subj.), disponer 
por testamento que...) 

caverna -Œ f: caverna, cueva || cavi- 
dad (caverne navium, bodegas de 


los navíos) || cavidad que forma la 
bóveda celeste, 

cāvi perf, de caveo, 

cavillatio -ónis f.; humorismo, gracejo, 
ironía || sutileza, sofisma. 

oavillátor -Sris m.: humorista, burlón 
Jl sofista, 


cavillatrix -tcis f: mujer sofista || s0- 
fística, 

cavillor dep. 1 tr. e intr.: decir chis- 
tes, chancearse, mofarse de («ali- 
quem, aliquid, de alguien, de algo) 
JJ discurrir con sofísmas, 

cavo i tr.: cavar, vacilar, ahuecar, ho- 
radar, ahondar (Parmam ygladio C., 
perforar un escudo con la espada) |I 
hacer o formar ahuecando. 

oavus -œ -um: hueco, vacío, cóncavo 
(ere cavo, con la trompeta) || hon- 
do, profundo |i huero, vacío, sin con- 
sistencia (cava nubes, nube poco 
densa, ligera) Y -um -i n.: cavidad. 

Caystros o -us -è m: Caistro [rio de 
Lidia] 1 -trius -a -um: de Caistro 
(Caystrius ales, el cisne). 

«cê, partic. enclít. que se añade a los 
demostr. y a las partic. stc, nunc, 
ilic. Precediendo a la enclít. inte- 
rrogativa -ne se convierte en -ci-: 
hicine, huecine, sicine. 

Côa «e f: Cen o Ceos [isla del Egeo]. 

1 cecidi, perf. de cado. 

2 cecidi, perf. de cedo, 

eecini, perf. de cano. 

Cecropia -Œ f.: Cecropia [fortaleza de 
Atenas; Atenas] || -pida -arum m. 
pl: los atenienses. 

Cecropis -idis f.: hija de Cécrope 
[Aglhuros] || -pius -a -um: de Cé- 
crope, de Ática, ateniense. 

Cecrops -oPis m.: Cécrope [primer rey 
de Atenas}, 

1leódo cessi cessum 3 intr; ir, mar- 
char [raro] I| irse, retirarse || ceder 
(equites cedunt, la caballería se re- 
pliega; furor cessit, [su] furor ce- 
dió, ő; patria, a o e patria c., 
marcharse de la patria; alictti c., 
retirarse ante uno, reconocerse in- 
ferior a uno; cedant arma toga, 
que las armas se inclinen ante la 
toga) || lr a parar, pasar ae || tocar 
en suerte (querstus huie cedebat, el 
beneficio iba a parar a éste; in ali- 
quid c., cambiarse en algo; pro ali- 
quae re c, hacer las veces de algo; 
hoc in ttam gloriam cessit, esto re- 
dundó en gloria tuya; bene o male 
c, resultar bien o mal) Y TR.: ceder, 
conceder (victoriam hosti c., dar la 
victoria al enemigo). 

2 06do 2.* pers. imperat, del del. cedo: 
dame, dime, enséñame (cedo mihi 
ipsius Verris testimonium, veamos el 
testimonio del propio Verres) Il ea, 
bien (cedo, quid postea?, bien, ¿y 
qué más?). 

cedrus -i f.: cedro li madera de cedro 
Jl aceite de cedro [con el que se 
Untaban los manuscritos para que 
ho se carcomleran) (carmina linen- 


da cedro, poesias dignas de la in- 
mortalidad). 

Celano -Rs f: Celeno Juna de las 
Arpias; una de las Pléyades], 

celeber -bris -bre: numeroso, en gran 
número || muy frecuentado, muy po- 
blado || solemne, imponente, cele- 
brado por numerosa concurrencia /| 
repetido con frecuencia, muy usado 
|| célebre, famoso, ilustre. 

oeleberrímus, sp. de celeber. Misa). 

t celebrans -1tís: celebrante (en la 

oelebrátio -Snis f.: afluencia, concur- 
sò, reunión numerosa || solemnidad, 
fiesta. 

selebrātor -Srís m.: el que celebra. 

celebrātus -a -um, pp. de celebro Y 
ADI.: frecuentado, muy concurri- 
do {adventus dictatoris celebratior 
quam ullius umquam antea juit, la 
llegada del dictador reunió mayor 
muchedumbre que la de ningún 
otro antes) ji usual, corriente || ci- 
tado a menudo || solemne, celebra- 
do, famoso, Alabado, 

celebris -e, v. celeber. 

celebritás -ftis f.: animación, tráfico, 
frecuentación )| gran afluencia, con- 
curso, gentio {theatrum celedritate 
Tefertissimum, teatro lleno de gente) 
|| celebración solemne, solemnidad || 
celebridad, fama, reputación, difu- 
sión entre gran número de personas 
I| frecuencia, repetición frecuente. 

celebro 1 tr.: frecuentar en gran nú- 
mero, asistir mucha gente a un si- 
tio, visitar mucha gente a uno (ab 
tis domus nostra celebratur, nuestra 
casa es visitada frecuentemente por 
ellos; eius adventus celebrabantur, 
sus llegadas atraían a la multitud) 
|| celebrar solemnemente || concurrir 
I| hacer público, difundir (nuptias 
€., celebrar una boda [=—asistir en 
gran número a ella]; res celebrata 
monumentis plurimis litterarum, he- 
cho celebrado [difundido profusà- 
mente] por numerosíisimas obras li- 
terarias) (| elogiar, cantar las alaban- 
zas de || usar con frecuencia, practi- 
car (genus divinationis c., practicar 
un género de adivinación), 

Celemna ~ f: Celemna fe. de la Cam- 
pania]. 

1 celer -ris -ere: ligero, rápido, veloz Íl 
vivo, activo, pronto, ági (e, irasci, 
fácil de encolerizarse; se- 
datum celeres, no se concilian los de 
genio vivo y los calmosos) |] súbito, 
inesperado, prematuro, 

2 Celer -eris m.: Celer [oficial de Ró- 
mulo, organizador de su caballeria; 
n. gentilicio romano]. 

seleripás -pedis: de pies veloces. 

pgeloritás -4tis f.: celeridad, rapidez, 
agilidad, prontitud, vivacidad (c. 
animorum, agliidad de espiritu; 
€. consilii, rapidez de decisión; c. 
veneni, efecto rápido del veneno; 
c. preeture, rápida obtención de la 
pretura), 


celeriter; rápidamente, prontamente. 

celero 1 tr.: apresurar, acelerar, eje- 
cuter prontamente (fugam c., huir 
precipitadamente; celerande victo- 
rie intentior, más ocupado en ace- 
lerar la victoria) $ INTR.: apresu- 

celarrimó: muy de prisa. /rarse, 

celerrimus, sp. de celer. 

Celous ¿ m.: Celeo [rey de Eleusis]. 

cella -æ t.: granero, almacén, despen- 
sa (Frumentum in cellam emere, 
comprar trigo para la propis des- 
pensa, hacer las provisiones del afio; 
€. vingria, bodega), *RUS |} celda, 
cuarto pequeño (c. Servorum, dor- 
mitorio de los esclavos; €. pauperis, 
habitación del pobre) || santuario, 
parte del templo donde se hallaba 
la estatua del dios, "rem || alvéolos 
de los panales, 

célo 1 ir.: mantener secreto, velar, cu- 
brir, ocultar, disimular (aliquem €., 
ocultar a alguien, mantener a al- 
guien en la ignorancia; aliquem 
aliquam rem c. ocultar alguna cosa 
a alguien; aliquem de aliqua re c. 
mantener a alguien en la ignorancia 
de alguna cosa; alicui aliquid ira- 
ro] c., ocultar algo a uno), 

celox -Gcts f.: velero rápido, *NAvI. 

t celsitas -Gtis, «tudo -inis f.: altura, 
elevación || alteza; titulo. 

eslsus -4 -um: alto, elevado || que se 
yergue, altivo, noble, excelso, subli- 


me. 

Celta -örum m. pl: los celtas esp. 
hab. de la Galía central]. 

Celtibári -rum m. pl.: los celtíberos 
[p. de Hispania]. 

Celtibéria -Ææ f.. Celtiberia [comarca 
de la Tarraconense] Y -tus -a -um: 
de Celtiberia. 

Celticus -¢ -tm: céltico, de los celtas. 

t celtis -ts f: buril. 

cóéna [no cana] «2 f.: comtda [que se 
efectuaba hacia las tres de la tarde] 
(cenas Jacere, obire, dar comidas, 
asistir a las comidas; ad cenam in- 
vitare, vocare, invitar a comer; òn- 
ter cenam, durante la comida; e. 
prima, altera, tertia, primer, segun- 
do, tercer plato) J| reunión de co- 
mensales jj t cona del Señor, 

Canabum, v. Genabum, 

vénáqulum 4 n.: piso superior [en el 
que se hallaba el comedor], habita- 
clones de este piso (Roma cenaculis 
sublata, Roma, donde las casas se 
elevan en pisos) |! $ Cenáculo de Je- 
rusalén. 

cónitlo -nis f.: comedor. 

cóánátus -4 -um, pp. de ceno il [con 
sentido act.]: que ha comido || pa- 
sado en la mesa (cenate noctes, no- 
ches pasadas en la mesa), 

vénito 1 (frec, de ceno) imtr.: comer 
a menudo (si foris cenitarem, si tu- 
viera la costumbre de comer fuera 
de casa). y 

cáno 1 INTR.: comer (apud Pompeium, 
en casa de P.) Y Tr.: comer (olus 
omne, toda suerte de legumbres). 

cans0o censui censum 2 tr.: hacer el 


censo de (censores populi cevitate: 
pecuniasque censento, los censores 
deberán establecer un censo del pue- 
blo por edades y fortunas; Sicilie 
tota quinto quoque anno censetur 
cada cinco años se hace un censc 
de toda S.) || evaluar, valorar (si cen. 
sendg nobis res sit, sí tenemos que 
valorar la cosa; aligue re censeri, ha- 
cerse apreciar por algo) || juzgar. 
pensar (censuit captivos non esse 
reddendos, considero que los prisio- 
neros no debían ser entregados) || 
aconsejar (censeo desistas, te acon- 
sejo que abandones tu proyecto 1 
intr.: [con valor absoluto seguido 
de uf y subj.] opinar, decidir, decre- 
tar (dic. de autoridades] (quid cen- 
ses?, ¿qué opinas?: quemadmodum 
senatus censuit populusque iussit, 
de acuerdo con lo que el senado de- 
cretó y el pueblo sancionó), 

censio -Önis f.: evaluación || multa, 
castigo infligido por el censor (cen- 
sio bubula, multa pagable con azo- 
tes propinados con correas de cuero 
de buey). 

censor -Gris m. censor [magistrado 
romano a cuyo cargo corría hacer 
los empadronamientos y vigilar la 
moralidad pública] [| censor, crítico, 

censorius -4 -um: de censor, relativo 
á los censores (censori tabule, re- 
gistros de los censores; censoria no- 
ta, marca de infamia; c, homo [y 
como subst.: censorius], ex censor), 

censui, perf, de censeo. 

censúra -œŒ f.: dignidad de censor || 
examen, julcio crítico, crítica seve- 
ra || +censura eclesiástica, 

1 census -4 -um, pp. de censeo. 

2census -üs m.: censo, empadrona- 
miento [quinquenal de los ciudada- 
nos y de sus fortunas, que permite 
determinar las clases, jas centurias 
y el impuesto] (censum habere, age- 
re, efectuar el empadronamiento; 
censu prohibere, ercludere, excluir 
de la lista de los ciudadanos; |] lista 
dé los censores, registros del cen- 
sor || hacienda, bienes, patrimonio 
(homo sine censu, hombre despro- 
visto de riqueza), 

centaurium -ef n.: centaurea [planta 
medicinal]. 

Centaurus -i m.: Centauro [monstruo 
fabuloso; constel. del Sagitario], 
*EUR Y -us a -4m: de los centau- 
ros. 


centáni -Œ a: [distributivo] de cien 
en cien, cten cada vez, cien para 
cada uno (centena sestertia capere, 
obtener una renta de cien mil ses» 
tercios al año) || [número cardinal) 

en, 

centénus -a -Um: que se compone de 
cien (centena arbore fluctus verbe- 
rat, azota las olas con cien remos) 
|| centésimo (centeno consule, bajo 
el centésimo cónsul, dentro de cien 
años). iS 

centásima ~œ f: centésima parte (e. 
rerum venalium, derecho del uno 


por ciento sobre las ventas; iribu- 
ium ex centesima collatum, impues- 
to del uno por ciento) 1 -æ -rum 
f. pl. [sobreent. partes): centésima 
parte del capital [pagada todos los 
meses como interés], interés anual 
del 12 por ciento (bine centesime, 
24 por ciento de interés anual), 
centiceps -cóípitis: de cien cabezas. 
oentiens [-tiés] ady.: cien veces (ses- 
tertium centiens [sobreent. centena 
milita], diez millones de sestercios). 
centimanus -« -um; de cien manos, 
cento nis m.: trozo de tela remen- 
dado; jirón | centón, 

tentum (núm. cardinal]; cien || innu- 
Tmerables (Miki si Hnguæ centum 
sint, si tuviera cien lenguas). 

centumgeminus -a -um: céntuplo, mul- 
tiplicado por cten (c. Briareus, Bria- 
reo, el de los cien brazos}. 

centumvir -viri m.: centunviro [miem- 
bro de un tribunal que entendía en 
litiglos privados, especialmente las 
herencias y tutelas] 1 -virális -e: de 
los centunviros, 

centunculus -i (dim. de cento) m.: ca- 
Da de pobre, vestido hecho de re- 
tazos || gualdrapa de caballo, 

centuplex -icis: cóntuplo. 

tcentuplico 1 tr.: centuplicar. 

centuria -œ f.: centurias [división de 
tterras equivalente a 200 yugadas), 
*SUPER; compañía [60ava parte de la 
legión]; una de las 193 secciones en 
que Servio Tulio dividió al pueblo 
romano para las votaciones (c. præ- 
togativa, la centuria que vota pri- 
mero; conficere alicui centurias, 
procurar a uno los votos de las cen- 
turlas).. 

osnturiátim: por centurias. 

1 centuriátus -a -4m, pp. de centurio 
{q ab); formado por centurias |] por 
centurias (centuriata lex, ley YO- 
vada en los comiclos por centu- 
rias). 

2 senturiñtus -£3 m.: grado de centu- 
rión || división por centurias, 

loenturio 1 tr.: distribuir en centu- 
rías ¡| [absol.] enrolar tropas. — 

2 centurio -Onts m.: centurión [oficial 
al mando de una centuria militar], 
4: 


MUN, 

centurionátus -As m.: grado de centu- 
rión || examen, inspección o revista 
bara la designación de centuriones. 

cénula «e f: pequeña cena, 
eds, V. Cea. 

Cephaledium -iè n.: Cefaledo ic. de Si- 
cilia, act. Cefalú] 1 -ditáni -orum m. 
pl: los hab, de ÇCefalego. 

Cephalus -¿ m.: Céfalo [hijo de Mer- 
curio, amante de la Aurora; padre 
del orador Lisias]. 

iOaphás -œ m: Cefas [nombre dado 
por Cristo a S. Pedrol. 

Cephg8is -idos f.: hija de Cefeo [An- 
drómeda]. 

Cepheús -ei o -eos m.; Cefeo [rey de 
Etiopía] Y -phálilus -a -um: de Ce- 

eo. 

Cënhissos o -us -4 m.: Cefiso [tío de 
eocia]. 


cápi, perf. de capio. 

cora «e f.: cera |] lacre || tablilla en- 
cerada para escribir, página 1 «æ 
-rum f, pl: estatuas de cera [re- 
presentando a los antepasados] |] 
celdillas, alvéolos de las abejas. 

Deramicos o -us -i m.: Cerámico [ba- 
rrio de Atenas]. 

obrárium <í n.: impuesto por derecho 
de sello. 

cerasus -i Í.: cerezo || cereza. 

Ceraunía -iörum n. pl.: montes Cerau- 
nios o AÁcroceraunios, en Epiro, 

Cerberos o «us -¿ m.: Cerbero [can de 
tres cabezas, guardián del Infierno), 
*PLU 1 -bereus -a - um: de Cerbero, 

cerdo -ónis m.: mozo, obrero. 

cereális -e: rel, al trigo o al pan (ce- 
tealia arma, utensilios para hacer 
el pan) T Cereália ¿um n, pl.: Ties- 
tas en honor de Ceres 1 -alis -e: de 


Ceres. 

cerebrósus -a -um: arrebatado, vio- 
lento. /miento, 
cerebrum -i n.: cerebro || entendi- 


Cerbs -eris f.: Ceres [hija de Saturno 
12 Cibetes y diosa de las mieses], 


córeus -a -um: de cera (cerea castra, 
las celdillas de las abejas) || de co- 
lor de cera || blando, maleable, co- 
mo la cera Y seus -¿ M.: cirio, vela 
de cera. 

orintha œ f.: planta de la fam. de 
las borragináceas, 

terno crevi cretum 3 tr: (en sentido 
propio pero poco us.] cerner, tami- 
zar || (fig.] distinguir, discernir lesp. 
con la vista] (Antonius descendens 
ez loco superiore cernebatur, se veía 
a Antonio que bajeta de la cumbre) 
ll distinguir con la inteligencia, 
comprender, reconocer (animo cC., 
comprender); —[pas.J: manifestarse 
ikæ virtutes cernuntur in agendo, 
estas cualidades se manifiestan en 
la acción) || decidir (armis, por las 
armas). 

cernuo 1 tr.: dar volteretas [se cer- 
nuari) I t doblar. 

cernuus -4 -Um: inclinado hacia tierra 
ll que cae de cabeza Y -uus 4 m.; 
saltimbanqui, *oc. 

oéro 1 tr: encerar, embadurnar de 
cera. 

t caroferárium -ii n.: cirlal, 

iodroferarius -ii m.: ceroferario, que 
lleva el cirial. 

córóma -atis n.: ungiiento compuesto 
de cera y aceite, con el que se fro- 
taban los atletas antes del combate 
1] lucha, combate. 

oerritus -a -“m: furioso, loco. 

certámen -inis n.: combate, contien- 
da || concurso, liza, certamen (in 
€. descendere, aceptar la lucha; c. 
inire, conserere, entablar combate; 
c. quadrigarum, carrera de cuadrí- 
gas; est mihi c. cum aliquo de prin- 
cipatu, me disputo el primer ugar 
con alguien) || rivalidad, hostilidad 
(dominationis c., rivalidad por la 
supremacia). ` 


CERES. — Deméter era en Grecia la diosa de la tierra nutricia y de los cerea- 

les; era hermana de Zeus, del cual tuvo una hija, Proserpina [en gr., Perse- 

phone, Kore], que fue raptada Plutón. || En Roma el culto a Ceres era 

muy antiguo, pero 4 principios del siglo y a, de J. C. se asimiló al de Deméter 

hasta el punto que sus sacerdotisas eran griegas, 1 Triptolemus fue un héroe 

de Eleusis a quien Deméter cedió su propio carro tirado por dragones para 
que enseñara la agricultura a los hombres. 


BACO. — Dionysos, dios de la vegetación, es también el dios de la fuerza vital 
que se manifiesta en el entusiasmo sin freno (orgia) Mein en el éxtasis 
que arrebata el alma; por esto también es el dios de las almas y de la resu- 
rrección; en el ambiente popular toma la forma vulgar de dios del vino. |l 
Pan suena la flauta pastoril (syrinx) e infunde a veces un terror inexplicable 
a rebaños y ejércitos (pánico). || Los silenios son dioses de los rios y las fuen- 
tes, convertidos en acompañantes de Dionisos. || En la mitología griega Dioni- 
sos es hijo de Zeus y Semela, En Roma el dios de la fecundidad equivalente 
a Dionisos o Baco era Liber, que fue substituido por el dios griego. 


certátim: a porfía, con empeño. 

certatio -nis f.: lucha [en los juegos, 
en el gimnasio) {corporum certatio, 
lucha cuerpo à cuerpo) jj disputa, 
discusión, conflicto || debate judi- 
cial, 

certá: seguramente, sin duda || por lo 
menos || con todo, sin embargo || sí 
[en las resp. afirm.] || sed certe, 
pero lo cierto es que. 

oertior, cp. de certus. 

foertitúdo -inis T.: certeza. 

l certo; seguramente, sin duda (c. scio, 
estoy seguro). 

2certo 1 INTE: combatir, disputar 
(cum. aliquo de aliqua re, con uno 
por algo; [c.: interrog, indir.| eer- 
tabant quis gubernaret, luchaban 
por [ver] quién Meyaria el timón) 
Y Tk. [raro]: debatir, 

certus -a -um (cerno): decidido, re- 
suelto, clerto [díc. de cosas, gralte, 
en sent, bas. y de pers. gralte. en 
sentido act.) (certum est [seguido 
de inf.), es cosa resuelta que; eer- 
tum est mihi, estoy resuelto a [es 
cosa resuelta para mi); c. sum mo- 
ri, estoy decidido a morir; e. desti- 
nationis, seguro de su decisión; ko- 
mo certisstmus, hombre de gran fir- 
meza) | determinado, preciso, cierto 
[=alguno, en op. a los demás] (cer- 
fo die, a plazo fijo; certi homines, 
ciertos hombres, determinados hom- 
bres) || seguro, que no ofrece duda 
(que pax potest esse cerfior?, ¿qué 
paz puede haber Más Segura?; cer- 
tum o pro certo habere aliquid, te- 
ner algo por seguro; pro certo di- 
cere, polliceri, afirmar, prometer con 
certeza) || seguro, que na duda, bien 
informado (victoria, de la victoria; 
e. omnia periisse, seguro de que to- 
do se ha perdido) Y certiorem lo, 
menos frecte.] certum jacere alt= 
quem, eñterar a Uno (Ulicuius rei, 
de algo; hostes castra movisse, de 
que el enemigo ha levantado el 
campo; quid esset, de lo que 
es necesario) ij dar orden a uno 
(gralte. seguido de sub).] {milites 
certiores è paulisper intermitte- 
rent prælium, da orden a los solda- 
dos de que interrumpan por un mo- 
mento el combate), 

cérula -œ f.: pedacito de cera (e, 
mintatula, lápiz rojo, con que se 
indicaban las faltas de un escrito). 

gerva «E f.: cierva, *SACR. 

cervical -lis n.: almohada, 

corvicátus (-cõsus] -a -um: obstinado, 
encasquetado. 

cervloula -œ (dim. de ceviz) f.: pe- 
queño cuello, pequeña nuca (cervi- 
culam iactare, balancear la cabeza). 

cervix -icis f. [ús. gralte. en pl.]: cue- 
lio, nuca (cervices frangere, ramper 
el cuello, estrangular) || cabeza, hom- 
bros (sitstinere aliquid cervicibus, 
llevar algo sobre los hombros, tener 
la responsabilidad de algo; « cervi- 
cibus alicuius repellere [0 depelle- 
re) aliquem, librar a uno de tener 


que soportar a otro) || osadía (qui 
tantis erunt cervicibus? [abl. de 
cualidad[, ¿quiénes habrá con tan- 
ta osadía?), 

cervus -i m.: ciervo, *Pro || caballo de 
Frisa |] tronco de árbol con sus ra- 
más pará las empalizadas. 

C65pes, V. OPSpes, 

cessátlo -Onts f.: lentitud, retardo || in- 
acción, reposo |) paro, 

cessátor -Gris m.: perezoso, holgazán. 

cessi, perf. de cedo. 

cessim (cedo): retrocediendo. 

cessio -Onis T.: acción de ceder, cesión 
[juríd.]. 

cesso 1 (frec, de cedo) intr.: tardar 
(quid cessas mori?, ¿qué aguardas 
para morirte?) || no estar presente, 
faltar || interrumpirse, cesar de tin 
stuđiis, en sus actividades; ab ap- 
paratu operum, de activar los tra- 
bajos; Officio C. dejar de cumplir 
con su deber; in vota c., tardar en 
ofrecer sus votos; Cyrum urgere 
non eesso, no dejo de hostigar a C.) 
Il no hacer nada, estar ocioso. 

ocestrosphendoná -2s i; máquina para 
lanzár dardos, *oPP. 

cestus -i m.: cinturón, 

cātārium -ii n.: vivero. 

cótárius -i m.: vendedor de peces 


grandes. 

oñtá n. pl: cetáceos {immania cete, 
_las monstruosas ballenas), v, cetus, 

cétera ady; por lo demás, en lo de- 
més, en otros aspectos |! en lo su- 
cesivo. /más. 

Cóteróquiínl adv.: además, por lo de- 

cóterum adv.: por lo demás, además 
ll pero, con todo. 

cáterus [no eæterus] -a -um: restante, 
el resto (erat inter ceteram piani- 
tiem mons sareus, en una región en 
general llana, existía una colina ro- 
cosa) T d -œ -a pl.: los otros, todos 
los demás. 

Cothégus -i m.: Cetego [cognomen de 
los Cornelios; cómplice de Catiltna]. 

cátos, V. cetus. 

ostra, V. Ctra. 

cotratus, V. certratus, 

oótus -i m. fen pl. cete n.l: cetáceo, 
monstruo marino, [ballena, delfín, 
atún, etc.]. 

ceñ ADY.; COMO T CONJ.: COMO si, 

Cóús -a -4m: de la isla de Cea. 

Chabriás -œ m.: Cabrias [general ate- 
niensel. feia]. 

Chaerónia -æ f: Queronea [c. de Beo- 

ehaloaspides -4m m. pl.: soldados ar- 
mados de un escudo de bronce, 

Chaloidicus -a -um: calcídico, de Caicis. 

Chalciocos -i m.: n. de un templo de 
Minerya en Esparta. /Eubea). 

Chalcis -idis o -idos f.: Calcis (c. de 

Chaldæa -œ f.: Caldea 1 -dej -rum m. 
pl: los caldeos [habitantes de Cal- 
dea; astrólogos] 1 -daicus -4 -um; 
caldaico, de Caldea, 

chalybélús -a -um: de acero, 

Chalybes -um m, pl.: los cálihes [p. 
del Ponto que se dedicaba a extraer 
y labrar el hierrol. ' 


chaiybs -ybis m. acero || objeto de 
acero, 

i Chàm m. indeci: Cam [hijo de Noé), 
¡chameunia -œ f.: camennia [acción 
de dormir en el suelo]. 
Chanaán indecl f.: Canaán 

de Palestina]. 

t chananæus -a -um: de Canaán, ta- 
naneo. 

Cháonila -œ f.: Caonia [región de Epi- 
ro] € «ones -4m m, pl: los caonios 
(hab. de C.] 1 -oníus -a -um: caonio, 
de Caonia. 

chaos -i n.: caos [a veces personifica» 
do, Caos], masa confusa de la que 
se formó el universo o cosmos (4 
chao, a paltir del caos [antes de 
la creación del mundo]) jf el vacío 
infinito, los infiernos. 

eharaotir -éris m.: estilo de un escri- 
Or. 

charisma -atis n: presente, 
carisma, don divino, 

Charon -ontis m.: Caronte, *pLU |bar- 
quero del infierno]. 

Charondās -2 m.: Carondas 
dor de Turio]. 

charta -œ E: papel Y escrito, 
carta, poesía [| volumen, tomo, 

ichartárium ~i n.: archivo. 

chartula -œ f: pedacito de papel, es- 


{región 


don ' 


Hlegísla- 
libro, 


actas de 
f: Ca- 


crito corto || acta ]! $pi: 
los mártires, 
Charybdis -is 
ribdis [abismo del mar de Sicilia] 
I| abismo, monstruo devorador (Ch, 


(ac, -n o -in] 


bonorum, dilapidador de su fortu- 
na). 

chasma -atis n.: abertura de la tierra, 
abismo li especie de meteoro. 

Chéle -árum f, pl: tenazas del Escor- 
pión ¡constel.!. 

chelidón -onis f.: golondrina, 

chelFdrus -i m.: culebra venenosa, 

ehelys -yis o -yos f.: tortuga |] 
o citara. 

cheragra o ehir- -æ f.: quiragra [gota 
de las manos). 

Chersonésus o Cherr» -i f: el Querso- 
neso [Tracio o Táurtco)], 

t Cherubim o -bin m. índecl,: 
rubin. 

Cherusci -rwn m. pl: los queruscos 
[p, germánico]. 

chiliarchós -œ m.: quiliarca [oficial al 
mando de mil hombres]. 

chiliarchus -i m.: quiliarco [primer mi- 
nistro entre los persas]. 

Chimera -æ f.: Quimera [monstruo 
fabuloso, “EUR; una de las naves de 


Eneas). | o 
Chios o -us -it f.; Quios [isla del Egeo). 


lira 


Que- 


chiragra, v. cheragra. 

chirographum -i n. o -us -i m.: escri- 
tura propia, autógrafo, manuscrito 
Il compromiso firmado, recibo. 

Chirón -nis [ac. -Snem y -Óna] m.: 
muron Tpentauról, *cHI 1 Sagitario 
constel.]. 

chironomia ~ f.: mímica, pantomima. 

ohlrurgia -œ f.: cirugia (chirurgio 
tædet, estoy harto de remedios vio- 
lentos), 

Chius -4 -um: de la isla de Quios. 

ohlamydatus -4 -um: vestido con clá- 
mide 


chlamys -ydis f: clámide [capa grie- 
gal, *vir || capote militar. 

tohorogryllus -i m.; puerco espín. 

ohorágium -ii n.: material escénico, 
decoraciones de la escena. 

chorágus -+i m.: corega, director de 
un espectáculo ¡| anfitrión. 

ehoraula o -lës «e m.: flautista que 
acompaña Al coro, 

ohorda -Œ f.: cuerda fde un instru- 
mento musical]. 

chora o »ea -œ f. (ús. más en pl.]: 
danza [acompañada por la música 
del cora). 

tobórepisoonus -i m.: corepiscopo. 

choráus «i m.: coreo o troqueo [pie 
métrico que consta de una silaba 
larga y otra brevel: 

chorus -4 m.: danza [cireular? y coro 
que danza cantando || coro [de la 
tragedia grlega], *TEREA; muchedum- 
bre, comitiva, tropel. 

t chrisma -atis n.: unción jį} óleo san- 
to || confirmación, 

t ohrìsmālis -e: del santo crisma, cris- 

ł chrismārium -ii n.: crismera, lugar 
donde se guarda el santo óleo. 

ł christiäng ady.: cristianamente. 

t christiànismus -¿ m.: cristianismo. 

ł ohristiánitás -Atis f.: cristiandad 
cristianismo || clérigo cristiano. 

+ christiánizo 1 tr.: profesar la rell- 
glón crist 


ana. 

+ ebristiánus -a -um: cristiano || -nus 

<4 m,: cristiano. 

ł chpiìstioola ~ë m.: 
dor de Cristo. 

+ ohristiter -era -erum: portador de 
Cristo. 


cristiano, segul- 


i ohristigena + m. f.: de la familia 
de Cristo. 


r 

Christipotens -ntis: poderoso por el 
nombre de Cristo. 

+ Christus -i m.: Jesucristo || ungido. 

chr3solithos O -us -i m. y f.: crisolito 
_ [piedra preciosa). 

oibaárla -iðrum n., pl.: alimentos, víve- 
res || ración del soldado (dimidiati 
mensis cibaria, ración de la quince- 
na) || indemnización de víveres con- 
cedida a los magistrados provin- 
ciales Y -ius -g -4m: ordinario, de 
mala calidad [dic. de los alimen- 


os]. 

cibo 1 tr.: cebar, alimentar, dar de 
comer, | x 

cibōrium -ií n.: copa, *SDPEL || tpi- 
xide, copón. 


oibus + m.: comida, sustento, alimen- 
to || savia [de los árboles) (| cebo, 


olvida -œ f.: cigarra. 
oicàtriosus -a -üm: cubierto de cica- 


ces. 

oicàtrix -icis f.: cicatriz (cicatrices ad- 
versæ, cicatrices de heridas recibi- 
das de frente) || chirlo, desgarro, 
arañazo. È 

cicer -eris n.: garbanzo (fricti ciceris 
emptor, comprador de garbanzos 
tostados [hombre del pueblo)). 

Cicero -nis m.: Marco Tulio Cicerón 
[famoso orador romano; su herma- 
no Quinto; su hijo Marco; au so- 
brino Quinto): : 

otohorétim -f n.: achicoria [planta]. 

Ciconse -um m. pl.: los cicones [p. de 


cicónia -Œ f.: cigüefia, 
ciour -uris;: manso, domesticado. 
elcúta «e f.: cicuta [planta de zumo 
venenoso] |l flauta pastoril hecha 
con tallo de cicuta, 
oleo civi citum 2 tr.: poner en mo- 
vimiento, agitar (quod est animat, 
mota cietur interiore et suo, 10 
animado se mueve con movimiento 
interior y propio) || excitar, provo- 
car (ltcrimas, el llanto; vócem c., 
proferir una palabra; tinnitus c, 
hacer resonar) ll hacer ir o venir, 
mandar llamar, llamar (milites ad 
arma, a los soldados a las armas) | 


trem c, dar el nombre de su pa- 
dre, probar la legitimidad del naci- 
miento). 

Cilicia -œ f.: Cilicia [región del Asia 
Menor] TY -çes -um m. pl,; cili- 
cios Ihab. de C.] Y -ciensis -e: cili- 
clo, de Cilicia. 

ellicium -ii n.: tela hecha de pelos de 
cabra || vestido de pelos de cabra, 
cilicio. 

Cimbri -örum m, pl: los cimbros [p. 
germano] € -bricus -a -um: de los 
clmbros uri 


K /jurlosa, 

cimex -icis m.: chinche || palabra in- 

Ciminus -i m: Cimino [lago de Etru- 
tía] 1 -ius -a -um: de Cimino. 

Cimmorius -g -um: cimerio, de los ci- 
merios, 

Cimón nis [ac. -Snem y öne] m: 
Cimón [general ateniense]. 

cinedus -i m.: lbertino, obsceno, afe- 
minado. 

cinara 2 f.: alcachofa, 

cincinnaátus -a -“m: de pelo rizado. 

cincinnus -¿ m.: rizo de cabellos || cin- 
cinni orationis, adornos afectados de 
un discurso. 

vinctúra -æ f.: cinturón, 


2cinctus -2s m.: 
ceñirse la toga (c. Gabinus, modo 
de Nevar la toga como los gabinos 


[habitantes de Castiglione)), *vrr |l 
especte de túnica || cinturón. 

cinctútus -a -um: que lleva el vestido 
_cefiido al modo antiguo. . 

cinefactus -a -Um: reducido a cenizas. 

cinerarius -a -um: que se refiere a las 
cenizas || parecido a la ceniza 1 «lus 
<ii m.: el que riza el cabello [por- 
que calienta las tenacillas en la ce- 
_biza], peluquero. 

oinerís, g. de cinis. 

Cinga -Œ f.: el Cinca [río de la Es- 
paña Tarraconense]. 

Cingetorix -igis m.: Cingetórige [prín- 
cipe galo!. 

cingo cinsi, cinctum 3 tr.: circundar, 
rodear, cefiir {caput tenero Jlore, la 
cabeza con tiernas flores; urbem 
obsidione c, poner cerco A una ciu- 
dad) I [en pas. y con Abl, intr., re- 
firiéndose a armas] ceñirse (cingi 
ense, cefiirse la espada; cingi, ar- 
marse) || {dic. de vestiduras| ceñir, 
levantar cifñiendo {alte cinctus, de 
carácter resuelto [lit.: de traje arre- 
mangado]) i| proteger, cubrir (mu- 
rum cingere, guarnecer la muralla 
de defensores; equitatus latera cin- 
gebat, la caballería cubría los flan- 
COS). dor. 

cingula <e f.: cincha || cinturón, ceñil- 

cingulum -i n.: cingulo, cinturón mi- 
litar, tahalí, 

cingulus -i m.: zona. 

cinis -eris m. y f.: ceniza, cenizas de 
los muertos, restos quemados icine- 
ri ingrato suprema ferre, rendir los 
supremos honores a las insensibles 
cenizas] J| muerto, difunto || la 
muerte || ruina, destrucción. 

cinnamómum o clnnamum o -ọn -i n.: 
árbol de la canela; canela. 

cinxi, perí. de cingo. 

oio, V. cieo. 

oippus -¿ m.: columna funeraria || es- 
taca, tronco de árbol Usado para 
empalizadas. 

cire apv: alrededor, en derredor 
(montes qui ce. sunt, las montañas 
de alrededor) || por todas partes, de 
todas partes T PREP. de ac.: alrede- 
dor de, cerca de (en sent, local y 
temporal] (c. se, a su lado; c. ean- 
dem horam, hacía la misma hora) 
ll [con num.) aproximadamente (op- 
pida c. septuaginta, unas setenta 
ciudades) || acerca de, en relación 
con, sobre, por (€. verba dissensio, 
disputa acerca de unas palabras) || 
por todos lados, a la redonda (e, 

mos tre, recorrer las casas de al- 


rededor). 
Circé -es o «e f.: Circe [célebre he- 
y promonto- 


chicera]. 

Circáli -¿órum m. pl: c. O 
rio del Lacio [donde se creía habi- 
taba Circe] 9 -álenses ium: los ha- 
bitantes de dicha ciudad. . 

ciroensis -e: del circo (ludi circenses, 
juegos de circo; circense ludicrum, 
representación en el circo) € -es -ium 
m. pl; juegos de circo. 


ciroino 1 tr: recorrer formando un 
círculo. 


ciroinus -¿ M.: compás, *EDU. 

circiter anv.: alrededor || aproximada- 
mente, poco más o menos T prep. 
ge ac.: cerca de || hacia, alrededor 


e. .). 

Ciroíus -ii m.: el cierzo {viento del 

oireius, sincopa por circulus. 

clrcuso, V. cireumeo, 

oircultio -Snís f.: ronda, patrulla [mi- 
litar] ll perifrasis, cireunloquio, ro- 
eo 


olrquitus «As m.: acción de dar la 
vuelta, marcha circular, vuelta en 
torno (circuitus solis orbium, las 
revoluciones del Sol alrededor de la 
Tierra) || rodeo (circuitu milium 
quinquaginta, dando un rodeo de 50 
millas) J| circuito, circunferencia, 
perimetro || periodo Il, circunloguio, 
ambages, perífrasis. 

circulatim: por grupos. 

oiroulátórius -a -um: propio del char- 
latán, 

ciroulor dep. 1 intr.: reunirse en grus 
pos, formar grupos o corrillos ¡| - 
cer el charlatán. 

circulus -¿ m.: circulo || revolución, 
órbita de los astros || objeto circu- 
lar [animlo, collar, aro, brazalete, 
pastel, ete.] I[ reunión, asamblea, 
grupo, circulo. 

cireum Aanv.: alrededor, en derredor 
(que c. sunt, lo que hay alrededor; 
c. undique, por todos los lados) || a 
uno y otro lado (arem amicitia 
effigiesque c. Cresaris et Seiani cen- 
suere, decidieron [erigir] un altar a 
la amistad, y a uno y otro lado las 
estatuas del emperador y de Seyano) 
T PREP. de ac.: alrededor de (terra 
Cc. Gem se convertit, la Tierra gira 
alrededor de su eje) || cerca de, jun- 
to a (urbes qui c. Capuam sunt, 
las ciudades que están junto a Ça- 
pun; qui c. Hum sunt, los que 
le acompañan, sus amigos) (| [con 
mov.] a la redonda, en todas direc- 
ciones (pueros c. amicos dimittit, 
envía esclavos, en todas direcciones, 
a casa de sus amigos). 

1 circumaotus -4 -um, pp. de circumago. 

2 ciroumactus -is m.: acción de girar, 
giro, rotación, 


joircumaedifico 1 tr.: edificar al re- 


edor. 
circumago -čgi -actum 3 tr.: volver, 
voltear, hacer girar, llevar en de- 


rredor {frenis equos c, volver bri- 
das); trazar (sulcum c., trazar un 
surco en derredor; circumacio ag- 
mine, después que la formación hu- 
bo dado media vuelta) || (refl. o 
pas.] dar la vuelta; [díc, de escla- 
vos] quedar emancipado [porque en 
la ceremonia de la emancipación el 
esclavo daba uña vuelta sobre sí 
mismo]; transcurrir (ctreumactis 
tribus annis, transcurridos tres años) 
Ib [pas.] dejarse llevar de un lado 
a otro (rumoribus vulgui, por las 
murmuraciones del pueblo). 


t oírcumamicio — -ictum 4 tr.: cubrir 

talmente, 

cireumaro 1 tr.: arar alrededor, 

ł cirecumautero -ers -abstuli [inf -jerre] 
3 trans.: quitar completamente, 

clraumossúra e f.: contorno, forma 
_ exterior, 

circumoldo -cidi -cisum 3 (circum, cœ- 

tr.: cortar alrededor (cespites 

gladiis e., cortar céspedes con las 
espadas) || circuncidar ¡| suprimir, 
reducir, disminuir. 

ciroumcirca ady.: todo alrededor. 

ciroumcolsé; concisa, brevemente, 

fojircumcisio -nis f.: circuncisión. 

ciroumolsus -4 -4m, pp. de circumcido. 
T ADJ.: abrupto, escarpado, cortado 
„a pico || conciso, breve, corto. 

oiroumciúdo -cisi -cilisum 3 (circum, 
claudo) tr.: encerrar, rodear por 
todas partes, 

oiroumcolo 3 tr.: vivir en los alrede- 
dores de [ac.]. 

circumcurro 3 intr.: correr alrededor 
de, dar la vuelta (linea cirecumcur- 
rens, línea que limita una superfí- 
cie, periferia; arg circumcurrens, 
arte ambulante que se aplica a to- 
dos los temas), 

ciroumourso 1 1NTR.; correr alrededor, 


correr de un lado a otro fi TR.: CO- 
rrer alrededor de (aliquem, alguien) 
|| recorrer, S 
faircumdatio -ōnis f.: rodeo, acción 
e rodear, 
ciroumdo -dedi -datum 1 tr.: poner 


alrededor [ac.] (chlamydem circum- 
data, vistiendo la clámide) || rodear 
cercar (aliquid aliqua re, aliquid 
alicut reí o con dos acusat., algo de 
alguna cosa). 

circumdúco -duri -ductum 3 tr.: llevar 
en torno, alrededor || rodear, descri- 
bir un círculo alrededor de || pasar 
alrededor, dar un rodeo, envolver 
(imperat Lælio ut per colles circum- 
ducat equites, manda a L. que des- 
criba una maniobra envolvente con 
la caballería en torno a las colinas) 
|| recorrer, hacer la ronda, inspec- 
cionar (eos Pompeius omnia sua 
preesidia circumduzit, Pompeyo les 
hizo visitar todos sus puestos [ml- 
litares]) (| engañar, estafar (| des- 
arrollar, extenderse (si quid longius 
circumdurerant, si se habían exten- 
dido demasiado), 

toiroumductio -Snis f.: engaño, astu- 
cia, estafa. 

+elraumductor -Sris m.: que lMeya de 
un Jugar a otro. 

ciroumductum -i n.: periodo (ret,]. 

1 olrouraductus -4 -Um, pp. de circum- 

co. 

2 ciroumduetus «Es m.: contorno. 

ciroumduxi, perf, de circumduco. 

sircumégi, perf. de circumaygo. 

Ciroumeo -éi Atum y circuitum 4 intr. 
y tr.: ir alrededor [describiendo un 
círculo], rodear, circundar (circtimi- 
tis hostium castris, envuelto el cane 
pamento enemigo) j| cercar, hosti- 
Bar (cohgrtes circumibant et ab acie 


exciudebant, acosaban a las cohor- 
tes y separaban del grueso de las 
tropas) | 


deos, 

circumequito 1 tr.: cabalgar alrededor 
_de, recorrer a caballo. 

oiroumerro 1 iNTk,: errar alrededor, 
vagar Y ra.: circular alrededor de, 

oircumeindus -a -um, p. fut. pas. de 
circumeo, 

ciroumfero -tuli -látum [inf. -ferrej 3 
tr.: leyar alrededor, mover en tor- 
no (sol ut circumferatur, de modo 
que el Sol se mueve alrededor [de 
la Tierra]) || pasar de uno a otro, 
hacer circular, propagar (codicem C., 
hacer pasar de mano en mano un 
códice; circumferendo passim bek- 
lo, moviendo por doquiera la gue- 
rra) || publicar, divulgar. 

t circumfinto 4 tr.: delimitar, 

circumtíleoto -filesi -flezum 3 tr.: des- 
cribir alrededor, doblar lem forma 
de circulo]. /vuelta. 

cireumflexus -fs m.: recodo, curva, 

circumflo 1 tr. e intr.: soplar en tor- 
no, por todas partes (ab omnibus 
ventis invidie circumflari, ser aco- 
sado por todas partes por los vien- 
tos de la envidia). 

circumifluens -ntis, p. pres. de circum- 
fiuo || anys; superabundante, des- 
bordante, . 

circumíluo -fuxi -fluzum 3 TR.: rO- 
dear, inundar, bañar || INTR.: abun- 
dar, rebosar (omnibus copiis, de to- 
da clase de riquezas; gloria c., és- 
tar rodeado de gloria), 

ciroumfluus -a -tim: que corre o fluye 
alrededor || rodeado [de agual. 

oircumtodio -/6di -fossum 3 tr., cavar 
alrededor, rodear de un foso, 

ocircumforáneus -a - um: que está aire- 
dedor del toro («es circumforaneum, 
deudas contraídas con los banque- 
ros que rodean el foro) || ambulan- 
_te, que recorre los mercados,  /dio, 

circumtossus -4 -um, pp. de circumpo- 

oircumfremo -fremui — 3 tr: hacer 
ruido alrededor de. 

circumtundo -fUdi -JBsum 3 tr: de- 
rramar en torno, vactar sobre || en- 
volver, rodear (terram cras: mus 
ær circumfundit, un aire muy den- 
so cubre por todas partes la tierra; 
aliquem cerd c., dar a un cadáver 
un baño de cera) Y [pas c. signif, 
reíl.] esparcirse, extenderse, despa- 
rramarse (toto undique muro oir- 
cumfundi, esparcirse por doquiera 
para guarnecer los muros, I echarse 
sobre (Undique circumj moles- 
tiis, agobiado por toda clase de mo- 
lesțlas; circumfusa undique volup- 
tates, los placeres que nos asedian 
por, goquera || desplegar [ia caba- 
eria]. 

circumgemo 3 tr: gemir, bramar al- 
re 


or. g vulgar. 
circumgeto 1 tr: hacer circular, di- 


oircumgradior -gressus sum dep. 3 (cir- 
cum, gradior) tr.: rodear, cerrar [l 
atacar por todas partes, Acosar, 

ciremiaceo -cui — 2 intr; estar si- 
tuado cerca de, alrededor de (cir- 
cumiacentes populi, los pueblos vye- 
cinos). 

ciroúmicio -iēci -tectum 3 tr.: poner 
o colocar alrededor (vallum c., cons- 
truir un vallado alrededor) || envol- 
ver, rodear. E 

1 circúmiectus -a um, pp. de circum- 
icio 1 Jeota -örum n. pl: las na- 
ciones vecinas, 

2 clrcdmiectus -As m.: acción de en- 
_ volver, rodear |f recinto, 

circumitus, Y. circuitus. 

ciroumilátro 1 tr.: ladrar en torno. 

ciroumiátus -a -um, pp, de cireumiero, 

iolroumiego 3 intr.: costear, bordear. 

ciroumilgo 1 tr: ligar, atar alrededor 
A envolver, rodear (aliquid [o au- 
quel] aliqua re, algo [o a uno] con 
aigo). y 

clrcumiinto 4, v, circumiino. 

clroumbino — -litum 3 tr: untar, un- 
gir (cerá mortui circumitti, cadáve- 
res untados de fembalsamados con] 
_Ccera) || revestir, cubrir. 

circumlitio -Onis f.: acción de untar |l 
aplicación de barniz. 

clreumiltus -4 -um, pp. de circumiino. 

circumiocatio -Snis f.: circunlocución, 
anioon hnti landeciente 

elrcumidoens S: resp E 

siroumluo — — 3 tr.: bañar alrededor. 

ciroumbustro 1 tr.: recorrer. 

oireumiuvlo Onís f.: terreno de alu- 
vión. 

elrcammitto -misi -missum 3 tr.: en- 
viar dando un rodeo, hacer describir 
un círculo || enviar por todas partes, 
alrededor, 

circummúnio 4 tr.: cercar, rodear [con 
un Joso, muralla, etc.]. 

circummóúnitio -onís f.: circunvala- 
ción, obras de circunvalación, 

teoireummurible -is Tortificación 
próxima a los muros. 

tolrcumornátus -a -um: adornado sl- 
rededor 


vircumpadanus -a -um: situado en las 
_Márgenes del Po, 

circumplaudo -si — 3 intr: aplaudir 
a la redonda. 

ciroumplector -Plexus sum dep. 3 tr.: 
abrazar || ceñir, envolver, rodear. 

circumplico 1 tr: enrollar, envolver, 
enroscar, 

circumpóno -Posui -positum 3 tr.: po- 


ner o colocar alrededor || plantar 
en torno, 

j olrcumpositio -Snis f.: posición al- 
rededor, /bída). 


cviroumpotátio -Snis f.: ronda (de be- 
+ olrcumquáque ady.: por todas par- 
tes a la redonda, por todo alrede- 


dor, 

ciroumritlo 4 tr: enredar, envolver a 
uno en la red. 

ciroumródo -si -sum 3 tr.; roer en tor- 
no (circumrodo quod devorandum 
est, estoy royendo lo que debería 
tragar). 


olroumsapio -psi -pium 4 tr.: rodear 

(armatis corpus circumaepsit, ro- 
deóse de guardias). 

circumscindo -scidi -scissum 3 tr: 

_desgarrar en torno. 

ciroumscribo -psi -pium 3 tr.: descri- 
bir un círculo alrededor (aliquem 
virguld, de uno con una varita) || 
encerrar, : limitar (feziguum nobis 
itæ curriculum natura circumacrip- 
sit, reducido círculo de vida nos ha 
trazado la naturaleza; mente eir- 
cumscribliur sententia, el espíritu 
fija el limite del pensamiento) || 
engañar, envolver con sutilezas, abu- 
sar || eliminar, excluir, apartar (hoc 
omni tempore Sullano ez accusatio- 
ne circumscripto, prescindiendo, a 
efectos de ia acusación, de todo el 
período de Sila). 

cireumscriptá: con ciertos límites, con 
precisión, 

clrcumscriptio -nis f: circulo, espas- 
cio limitado, término (c. terre, la 
extensión de la tierra) )] frase, pe- 
riodo || engaño, abuso. 

ciroumscriptor -Gris m,: engañador, 
estafador. 

circumscriptus -4 -4m, pp, de circum- 
scribo T anI.: circunscrito, limits- 
do, conciso. 

circumseco — -sectum 1 tr: cortar 
alrededor, 

ciroumsedeo -s2di -sessum 2 tr.: estar 
sentado en torno || rodear || asedíar, 
bloquear; 

circumsápio, v. circumescenpio, 

circumsessio -Onts fT.: sítio, asedio, 

oblrcumsessus -a -um, pp, de lina 

> r, 

elrcumsido -sēđi — 3 tr.: sitiar, 8se- 

circumsilio — — 4 (circum, salio) 

_Íntr.: saltar alrededor. 

circumsisto -steti — 3 intr: detener- 
se en torno, cerca if rodear || envol- 
ver, invadir (me circumstetit horror, 
el terror se apoderó de mi), 

clroumsono -sontté -sondtum 1 INTR.: 
resonar alrededor (talibus aures 
tuas vocibus C., les necesario] que 
tus oidos no cesen de oír estas pa- 
labras) Y TR; hacer sonar en tor- 
no de (clamor hostes circumsonat, 
el grito de guerra envuelve al ene- 

migo): 

obrrcuimsonús -4 -um: que suena alre- 
_dedor |} resonante, 

ciroumspeotátrix -icis fT.: la que mira 
en torno, que espía. 

circumspect: con clireunspección, con 
prudencia i| cuidadosamente, 

ciroumspectio -Snis f.: mirada en tor- 

_no {| circunspección: 

ciroumspecto 1 (frec. de circumspicto) 
INTR; Mirar en torno (bdestice in 
pastu circumspectant, los animales 
dejan vagar sus miradas mientras 
pacen) |i estar atento, dudoso T TR.: 
considerar, examinar [con inquie- 
tud] || esplar, E 

1 circumipectus -4 um, pp: de circum- 
spicio T aDJ.: circunspecto, pruden- 
te || discreto, reservado, 


2 cireumspectus -2s m.: acción de mi- 
rar alrededor, mirada en torno. 
olrcumspexi, perf. de circumspicio, 
sircumspisio -speri -spectum 3 (cir- 
cum, specio) tr.: mirar alrededor || 
recorrer con la vista ]i examinar, 
considerar (circumspiícite paulisper 
mentibus vestris hos ipsos homines, 
considerad por un momento mental- 
mente lá vida de estos hombres) |l 
mirar atentamente, observar con cir- 
cunspección ji acechar, tratar de 


adivínar || procurar, tratar de ob- 
_ tener. 
circumstet), perf. de circumsisto y 
circumsto 


circumsto -steti — 1 INTR,: estar en 
torno, mantenerse alrededor (cir- 
cumstant cum ardentibus tedis, for- 
man un circulo con las antorchas 
enc STi Y TR.: rodear [para de- 
fén l! amenazar (nos undique 
jata T A uri la muerte nos ace- 
cha por todas partes). 

circumstrepo -ui -itum 3 INTR.: hacer 
ruido alrededor 4 TR.: gritar alrede- 
dor, alborotar, 

t eircumstringo — -strictum 3 tr.: ce- 
rrar alrededor, 

cireumstructus 4 -um, pp. de circum- 
SÉTUO, 


oiretemstruo -struxi -structum 3 tr: 
construir alrededor: 
cirgumsotus -4 “um: cosido en derre- 
tolroumtego — -tectum 3 tr: envol- 
ver, cubrir atrededor. 
cercar por 


+ oiroumteneo -ui — 2 tr.: 
todas partes, . 
remera — — 3 tr: frotar alrede- 


circtemtextus -4 -um: tejido alrededor. 

cireumtono -tornui — 1 tr.: tronar en 
torno {hunec circumtonuit Belong, 
Belona ha tronado en torno suyo, 
ha perdido la razón). 

ciroumtonsus -a -um, cortado alrededor 
{oratio circumtonsa, estilo limado». 

clrcumtuli, perf: de circumjero, 

olrcumvido -si — 3 tr: atacar por 
todas partes |! invadir, apoderarse 
de (terror cum circumovasisset aciem, 
habiéndose apoderado el terror del 
ejército). 

ciroumvagus -q um: que vaga en tor- 
no || que rodea. 

+ ciroumvallátio - Onís f.: asedio, blo- 
queo. 

clecumvallo 1 tr.: circunvalar, rodear 
de líneas de circunvalación ji blo- 
quear, asediar, j 

circumvási, perf. de circumvado. 

clrcumveotio -Onis f.: transporte || mo- 
vimiento circular. 

circumveotor dep. 1 tr.: trasladarse 
alrededor, ir, viajar en torno j} re- 
correr sucesivamente || exponer de- 
talladamente, hor. 

clrcumvecttts -4 -um, pp. de circumove- 

olrcumvehor -vectus sum dep. 3 tr. e 


intr.: rodear (a caballo, en carro, 
en una nave]; pajas I| llegar [des- 
pués de un rod | (bart aar yo- 


deos, hablar con circunlog 


circumvélo 1 tr.: velar, cubrir en torno. 

circumvento -vëni -ventum 4 tr.: ro 
dear, [mil] envolver (er itinere 
nostros aggressi, circumbenere, ha- 
biendo atacado & los nuestros sobre 
la marcha, les rodearon) || acechar, 
tender lazos || oprimir (falsis eri- 
minibus circumventus, atacado por 
la calumnia; innocentem pecunid 
c, hacer condenar a un inocente 
por medio del je 

circumventus -a um, de circum- 
venio Y ADI.: circun ado, copado || 
abrumado [por acusaciones]. 

ciroumversio -Snis f.: acción de volver 
lla mano], 

oircumverto -verti -versum 3 tr.: hacer 
mover alrededor, girar || engañar 
burlar (argento aliquem c., estala! 
dinero a uno): 

elrcumvincio — ctum 3 tr.: agarrotar. 

circumviso — 3 tr: mirar en torno, 
examinar rai? 

cireumvotito 1 tr. e íntr.: volar en tor- 
no, revolotear alrededor. 

ciroumvolo 1 tr.: yotar en torno. 

ciroumvolvo -volvi -voinium 3 tr: 
arrollar en torno |f fús: en sent. 
refl: se circumvolvere o circumvol- 
vi] enroscarse, arrollarse (sol cir- 
cumuvolvitur annum, el sol recorre el 
circulo del año), 

circus -i m.: circulo || circo, *crr. 

ciris -is f.: especie de ave marina: 

Girrha -œ f.: Cirra [c. de la Fócida 
consagrada & Apolo]. 

cirrus 4 m.: o Ed franja, *FE, 

è la Numid 
q -tenses Py m. 


vis, prep. de ac.: de parte de acé, del 
lado de acá IÍ dentro de, antes de. 

Cisalpinus -a -tm: cisalpino [de la 
parte de acá de los Alpes]. 

ecisium «ii n.: coche ligero de dos rue- 
das, *vEH, 

Cisrhénánus << -um: cisrenaño [de la 
parte de del Rinj. 

cista -œŒ f.: cofre || cesta [pars sacri- 
ficios} || urna electoral, *BAS. 

cistella 2 f.: cestita, cofrecito. 

cisterna -Œ f; cisterna Y «ninus -« 
-um: de cisterna. 

cistophorus -i m.: cistóforo [moneda 
asiática que llevaba grabada la ces- 
ta sagrada de Baco]. 

cistula e f.: cestita, 

citátim: con prisas, 

citátus -a -um, pp. T ADJ.: rå- 
pido, ligero, PEE UnA pronto 
{Rhenus per fines Treverorum ci- 
tatus fertur, el Rin tiene un curso 
rápido al atravesar los limites de 
los Tréveres; ferunt citati 
van a marchas forzadas las ense- 
ñas, equo citato, a rienda suelta). 

citerior -ius: que está más acá, situa- 
do al lado de acá, citerior (Galia 
citerior, Galia citerior [cisalpina); 
Hispania citerior, la parte de acá gel 
Ebro) || más cerca (ut ad hec ci 
riora veniam et notoria nobis, para 
venir a estos hechos más próx 
a nosotros y Mejor conocidos). 


go à prroipitación: 


Y porta | 
triumphalis 


Tva 


1 Äi 


LOS JUEGOS PÚBLICOS. — Los juegos públicos jormaban parte de las cere- 
montas del culto y como tales eran organizados por los magistrados. Se divi- 
dian en carreras en el circo, luchas en el anfiteatro y representaciones teg- 
trales, Había: a) los Dudi Magni en honor de Júpiter, convertidos después 


en Ludi Romani, que se celebraban del 4 al 19 de septiembre; b) 


tos Ludi 


Plébeil, que organizaban los tribunos del 4 al 17 de noviembre, y c) diversos 
Ludt dedicados a los dioses Cibeles, Ceres, Apolo y Flora, 


citerius adv.: más hacia acá: 

Citherón -ónis m.: Citerón [monte 
de Beocia consagrado a Baco y a las 
Musas]. 

cithara -œ f.: cítara || canto acompa- 
fiado de la citara I| arte de tocar la 
citara: 

citharista -æ m.: citarista, tocador de 
citara, 

cltharizo 1 intr.; tocar la citara. 

citharæditus -a -um: relativo al arte 
de tocar la citara. 

citharmdus -i m.: citaredo [cantor que 
se acompaña de la cítara). 

citimus -a4 -um: el más aproximado, 
vecino o próximo. 

Citium -ii n: Cicio fc. de Chipre] 1 
«tii -iörum: los hab, de Cicio: 

citius (cp. de cito) adv.: más de prisa, 
más pronto || más bien (citius... 
quam, mejor... que), 

l cito ady.: pronto, rápidamente || fá- 
climente (neque verbis aptiorem cito 
alium dixerim, ni me sería fácil cl- 
tar a un orador que tuviera más 
facilidad de palabra). 

2cito 1 (frec. de cieo} tr.: poner en 
movimiento [| provocar funa pa- 
sión] || hacer venir, llamar || cantar, 
entonar || convocar (iudices citari 
iubet, manda convocar a los jueces), 
citar en justicia, llamar a las partes 
[en un juicio], invocar como testi- 
go || proclamar (victorem citari, ser 
proclamado vencedor [de los atle- 


tas]). 
citrá apv.: del lado de acá, más cerca 


civilis -€: de ciudadano, 


ll antes (nec c. nec ultra, ni antes 
hi después [nt del lado de acá ni 
del de allál; tela c. cadebant, los 
dardos caian sin alcanzar su obje- 
tivo) 1 PREP. de ac.; del lado de acá 
de (c. Rhenum, más acá del Rin) | 
sin llegar a (ec. seelus, sin llegar a 
crimen) || antes (<. Troiana tempo- 
ra, antes de los tiempos de Troya) 
Il [época imperial] sin (c. senatus 
bopulique auctorifatem, sin la au- 
torización del senado y del pueblo). 


oitreus -4 um: de limonero. 
citró adv.: [ús. sólo c. ultro] de este 


lado {ultro citro. ultro citroque, ul- 
tro et citro, ultro ac citro, de uno 
otro lado, por ambas partes, recji- 
procamente). 


citrum «3 n.: madera de limonero. 
citrus ~i f.; limonero, cidro. 
citus -4 -um, pp, de cieo € aDJ.: pron- 


to, rápido (citus incessus, marcha 
precipitada; legionibus citis, con 
las legiones a marchas forzadas). 


eivi, perf. de cieo. 
civious -4 -um: civico [rel. a la ciudad 


o al ciudadano], civil || corona ci- 
vica O simplte. civica, corona cívica. 
= cívico, civil 
(o, victoria, victoria obtenida sobre 
los ciudadanos; contra morem civi- 
lem, contrario a las costumbres de 
los ciudadanos; c. quercus, corona 
civil; ius civile, derecho civil o pri- 
vado) || rel, al conjunto de los ciu- 
dadanos, a la ciudad o la vida 
politica, politico (rationes rerum 


«uriga 


EL CIRCO. — Los circos para las carreras son de construcción más antigua 
que los anfiteatros; correspondian a los hipódromos griegos, de los cuales los 
romanoa seguramente tomarian modelo; en el 5. mm a, de J. C. existian ya el 


Circus Maximus y el Circus Flaminius. 
eran generalmente presididas por un 


titudes; 


ll Las carreras apastonaban a las mul- 
magistrado o el emperador 


(preeses), que arrojaba un paño (mappa) para dar la salida a los carros alinen- 
dos en los carceres. 


civilium, teorías políticas) Il digno 
de un ciudadano || popular, afable, 
dulce, bondadoso. 

civiliter; civilmente, como conviene A 
un ciudadano || dentro de las for- 
mas legales || moderadamente, dul- 
cementbte, 

civis -is m, y f.: ciudadano, conciu- 
dadano || súbdito, subordinado. 

civitás -Afis f., ciudad, estado (con- 
junto de ciudadanos] (c. Helvetia, 
el Estado de los Helvecios) || ciuda- 
danía, derecho de ciudadanía (ortu 
Tusculanus, civitate Romanus, tus- 
culano por su nacimiento, romano 
por derecho de ciudadania, in ei- 
vitatem aliquem recipere o aliquem 
civitate donare, dar a uno el dere- 
cho de ciudadanía). 

cládás -is 1.: desastre, calamidad, pla- 
ga (mea clades, mi desgracia [el 
destierro]+ I} fmil.] derrota (alicui 
cladem afjerre o inferre, infligir a 
uno una derrota; cladem decipere, 
suírir una derrota), . 

clam apv.: oculta, furtivamente € PREP. 
de ac. y ab.; a escondidas de, 

elamátor -Sris m.: voceador, vocifera- 
dor [orador malo]. 

clámito 1 ¿frec. de clamo) intr, y tr.: 
gritar [con frecuencia o con fuerza] 
(clamitans ad arma, gritando «ja 
las armast»; clamitans liberum se 
esse, gritando que era libre) I| pedir 
a gritos íclamitabalt audiret, pedía 
a gritos que le escuchara) |i procla- 
mar (supercilia illa clamitare calli- 


ditatem videntur, aquellas cejas pa- 
recen proclamar la astucia). 

clámo 1 intr, y tr: dar voces, gritar 
(clamabit bere, gritará «jbieni») |l 
lamentarse (a gritos) (de interttu 
uxorís, de la muerte de su esposa) |i 
llamar, proclamar (alíquem Ttegem, 
a uno rey) || anunciar, manifestar. 

oláamor -ōris m.: clamor, griterío |] 
grito guerrero ¡] aclamación, aplauso 
(Hortensius clamores efficiebat adu- 
lescens, Hortensio, aun siendo jo- 
ven, obtenía aplausos) || grito hostil 
(aliquem clamoribus consectari, per- 
seguir a uno con imprecaciones), 

clámósus -a -um: vyoceador, regañón. 

clanou/Aris -a -“m: anónimo, oculto, 

clanculum (dim: de clam) adv.: a es- 
condidas, /¿creto. 

clandestinus -q -um: clandestino, se- 

clangor -ris m.: grito [de ciertos pá- 
jaros] [| son [de la trompeta]. 

elárá: claramente (c. oculis videre, te- 
ner buenos ojos} || esclarecidamente, 
brillantemente. 

cláreo — — 2 intr.: brillar, lucir, res- 
plandecer || distinguirse. , 

claresco -rui — 3 intr.: hacerse claro, 
brillar, amanecer || distinguirse, des- 
tacarse, darse a conocer || hacerse 
distinto (a los oídos]. 

iclárificatio -Snis f.: glorificación, 

telárifico 1 tr: hacer célebre |! glo- 
rilíicar. 

clárigattlo —Snis f.; reclamación, de- 
manda (tal enemigo de lo que ha 


tomado injustamente], conmminación 
|| derecho de represalias. 

elarisonus -a -4m: claro, resonante. 

cláritás -atis f.: claridad, luz, resplan- 
dor || sonoridad [de la voz] || brillo 
Il celebridad, 

oláaritúdo -inis f.: claridad, brillo || áls- 
tinción 


ción, 

cláro 1 tr.: iluminar, aclarar, elucidar 
I| Mustrar. 

Claros -i f.: Claros (c. de la Jonia 
donde había un templo de Apolo] 
q -ius -a -um: de C. 1 «jus -2£ m.: el 
dios de ©. [Apolo], 

clárui, perf. de claresco, 

clárus -& -um (cp: -ior, sup. -¿ssimus) 
claro, brillante (clara auro gemmis- 
Que corona, una corona resplande- 
ciente de oro y piedras preciosas; 
€, Aquilo (poét.], el Aquilón que 
despeja el cielo) ¡| sonoro (clara voz, 
voz sonora) || esclarecido, ilustre, fa- 
moso, E 

classiárlus -& -um: de la flota 1 -il 
-örum m, pl: marineros || soldados 
de marina. 

cjassicula -œ f.: flotilla, 

olassicus -a -um; referente a la flota, 
naval |) de ia primera clase Y +¡ 
-rum m., pl: soldados de marina 
Y -um -i n.: señal dada con la trom- 
peta, toque (classicum apud eum 
cani iubet, manda que el toque del 
clarín se haga junto a él) || clarín, 
trompeta de guerra, 

classis -i9 f.: división del pueblo ro- 
mano, clase (prima classis vocatur, 
llámase à la primera clase [para 
votar]; quinto classís esse, ser de 
la quínta clase [estar en último tér- 
mino, postergado)) || división, grupo, 
categoría 1] ejército || flota (Pornos 
classe devincere, batir a los carta- 
gíineses por mar) || navío. 

Clastidium -i n.: Clastidio [c. de la 
Galia cisalpina, act, Chiasteggio]. 

Claterna -œ f.: Claterna [c. de la Ga- 
lia cisalpina]. 

olatra n. pl: o clatsi m, pl. Grim: re- 
jas de hierro || verja. 

claudeo — — 2 intr.: cofjear, vacilar. 

br trab -a - Um: de la familia Clau- 


ciaudicátio -Sniís f.: acción de cojear. 
elaudico 1 intr.: cojear || vacilar, ser 
desigual || ser defectuoso (tota res 
clauudicat, todo el sistema es defec- 
tuoso). 
Claudius -ti m.: Claudio (n, gentilicio 
romano] Y -jus -4 -um: de Claudio. 
1 ciaudo — -sum 3 intr.: cojear, vacilar 
(res claudit, la cosa no está firme). 
2olaudo clausi clausum 3 tr.: cerrar 
(forem cubiculi, la puerta del dor- 
mitorlo) i| interceptar (viam, el ca- 
mino) (| impedir (commeatus, los 
abastecimientos) || cortar (fugam 
hostibus, la retirada a los enemi- 
) it terminar (opus, un trabajo) 
|| encerrar (pedibus verba, las pala- 
bras en pies [del verso)) J| blo- 
quear (urbem obsidione €. sitiar 
una ciudad) || Imil.] cerrar (agmen, 


la marcha) || cubrir (dextrum tatus, 

el lado derecho). 

-«£ tm: cojo (altero pede, de 
un piel 3] vacilante, a la deriva || 
cla carmina, poemas en dísticos. 

olausi, perf. de claudo, 

olaustra -rum n. pl. o 
rradura [de un 


«Um -i n: ce- 

puerta], qn tH 

cierre [de un puerto), cadena || ba- 
rrera, clausura (clgustra loci, esta 
barrera natural; claustra nobilita- 
tis refringere, romper las barreras u 
obstáculos puestos por la nobleza). 

clausula 2 f.: término, fin, conclu- 
sión (| cláusula, fín de una frase || 
[deho.! conclusión de una fórmula 
legal || artículo. 

clausus -g -um, p . de claudo T ADJ.: 
cerrado, escondido. 

eláva -œ f.: clava, maza, "EXE. 

clávirium -ii n,: indemnización [a los 
soldados para los clavos de sus ZA- 


patos). 
clávicuia -~e Y: tijereta [de la vía). 
+olavioulárius -if m.: llavero [San 
Pedro] 


1 cláviger -era -erum: el que lleva la 
claya o maza. 

2 oláviger -eri m: el que Heva llaves 
[epíteto de Jano]. 

clávis -is f.: lave, *cUuB (claves ad- 
imere, tomar las llaves a su mujer, 
repudiarla) ]| cerrojo. 

clávus -i m.: clavo, *cons (clavo clavus 

etcitur, un clavo saca otro clavo) il 
ex hoc die clavum anni movebis, a 
partir de este día contarás el año 
referencia a la antigues costumbre 
e contar los años mediante un 
clavo que se colocaba en el muro 
del templo de Júpiter y se hacía 
correr cada año] || franja de púrpu- 
ra [cosida a la túnical: dignidad 
de senador (latum clayum impe- 
trare, obtener la dignidad de sena- 
dor) |f tumor, verruga. 

Cláazomense -rüm f. pl.: Clazomene 
Ic. de la Jonia] € -menius -a -um: 
de Clazomene, 

clēmens -ntis: dulce, clemente, bue- 
no, indulgente || moderado, plácido 
pr C,, resolución humana) || 
poét.] apacible, tranquilo, con bo- 
nanza, 

elémonter: clemente, benigna, serena, 
apaciblemente. 

olémentia -œ f.: clemencia, bondad, 
dulzura || bonanza [clementia cesta. 
tis, calor moderado del verano) |) 
n. de una diosa, “IAN, 

Cleombrotus -i m.: Cleombroto [gene 
ral lacedemonio; filósofo]. 

Cleón -önis m.: Cleón [demagogo ate- 
niense]. 

Cieónea -rum f.: Cleonas (c, de la 
Argólida] Y -neus -g -um: de Cleo- 
nas. 

Cleopatra -œ i.: Cleopatra (reina de 

ptoj. 

olepo clepsi cleptum 3 tr.: hurtar |) 
disimular, esconder. 

olepsydra -œ f.: clepsidra [reloj de 

a 


agua]. 
cliens -entis m.: cliente [protegido del 


patrono] a especie de vasallo [entre 
Tor galos y los germanos] || adora- 


clienta -œ f.: clienta, DES ida. 

olientéla -æ f.: clientela, estado o con- 
dición de cilente (esse in clientela 
alicuius, ser cliente de uno) 1 -æ 
drum m, pl.: vasallos, clientes 

clima -atis n: inclinación del cielo, 
clima || región || medida agrar 

cIināmen -inis n.: inclinación, desvia- 


elíno 1 1 tr: inclinar, ladear 

Cliá -89 f.: Clío (musa ie la Historia; 
nérelda hija del Océano], *mus. 

clineatus e -4M, pp. de clipeo T -j 
-rum m, pl.: soldados armados de 
escudo. 

clipeo 1 tr: armar de escudo, 

clipeus -ei m. o -pum -ei n.: escudo 
gralte. de metal], *ExeE || defensa, 
protección (| pequeño escudo con el 
busto de un dios o un personaje |I 
disco solar || meteoro, 

olitellæ -rtm f. pl.; especie de albar- 
da provista de angarillas, *vEH. 

clitellárius -g -um: que lleva alforjas. 

Cliterninus -g -Um: de alce fc. de 
los ecuos!. griego). 

Clitomachus -i m: Clitómaco figo o 

Ciitōr -oris m.: Clitorio fc. de Arca- 
dia) 1 -orius -a -um: de Clitorio. 

Clitumnus 4 m.: Clitumno [río de 
Umbria 

cinas, oi m.: Glito [genera] de Ale- 
and 

olivósus -4 um: montuoso, escarpado, 
quebrado. 

clivus -4 m.: pendiente, cuesta, sublda 
(clivo sudamus in imo, nos fatiga- 
mos al principio del trabajo) l| co- 
lina fən especial la del Capitolio), 
IFOR. 

eloáca -œ f.: cloaca, albañal, *OPU, 

Clodiánus -a -um: de Clodio o de la 
familia Clodia 1 .us + m.: Clodlano 
in. romano). , 

Clódius -4 -um: de Clodio, clodio 4 
«ius -11 m.: Clodio fn. romano]. 

Clótho -üs f.: Cioto [una de las tres 
Parcas), *GRA. 

clúdo, v. claudo. 

Cluenttus -ii m.; Cluencio [n. romano]. 

clugo — — 2 intr.: ser llamado, ser 
reputado, pasar por || hacerse fa- 
moso || ser: 

olúnis -is f.: nalga || grupa del caballo. 

Clupoa -œ f. o -peæ -arum f. pl: Olu- 
pêa [c. de Átrical, 

eclupeus, v. clipeus. 

olGsi y olüsus, v, clausi y clausus. 

Clúsium -fi n.: Clusio [c. de Etruria) 
q inus -4 -um: de Clusio. 

ClOsivits ~ti m.: sobren, de Jano, *IAN. 

Clymenó: -ës f.: Climenes [madre de 
Faetón; n. de una ninfa] 1 -nálus 
-g -um: de Climene.: 

Clytemmnestra y Clyte- ~e f: Clitem- 
hestra Ímujor de Agamenón], *CHI 
il mujer impúdica, 

Cn., abrev, de Crueus. 

Gnæus, Y. GREUS 

Cnidus -i f: Cnido [c, de Caria] 1 
-jus -4 um: de Cnido, 


Cnossus, V. Gnossu 

coarcerváitio -Onis Me amontonamiento, 
acumulación. 

ovocacervo 1 tr.: amontonar. 

coacesco -acui — 3 intr.: 

avinagrarse, volverse agrio, 
soacta -Srum n. pl.: lana, crin o fiel- 
tro no tejido. 

coactio -Onis f.: recaudación, cobranza. 

coaotor -Sris m.: cajero, recaudador 
de impuestos || el que acopla, Junta 
O reúne (coaCtores agminis, la re- 
taguardia [soldados «que hacían 
marchar a los rezagados]); el que 
fuerza u obliga, 

1 coactus, pp. de cogo T ADJ.: ficticio, 
no natural, forzado, constrefiido (la- 
crime coacie, lágrimas hipócritas). 

200a0tus -üs m.: impulso (cogctu 
meo, bajo mí presión), 

fooádiuvo 1 tr.; ayudar, 

t coadünātio nts f.: reunión, asam- 


construir (4 la vez o 
en conjunto], cubrir de construc- 
clones, 


+ comgresoo — — 3 intr.: ponerse en- 
fermo con, 

f comgróto 1 intr.: estar enfermo con, 

coquo 1 tr.: igualar, allanar, nivelar 
I| poner en ple de dad: 

j comtáneus -a -um: coetáneo, conter- 
poráneo. 

toosternus -a -um: coeterno, 

toowvitás -Atis f.: contemporaneidad. 

t coævus -a -um: contemporáneo, 

coagmentătio -nis f.: unión, ensam- 
bladura. 

coagmento 1 tr.: unir, juntar (verba 
verbis c., encadenar una palabra a 
la otra [evitando el hiato); pacem 
e, consolidar la paz). | 

cvo0agmentum -i n: unlón, 
juntura, 

coāgulum -¿ n.: cuajo, coágulo. 

voalesoo -alui -alitum 3 intr.: crecer 
a la vez, unirse creciendo || unirse, 
ligarse (previ spatio novi veteres- 
que coaiuere, en poco tiempo los 
nuevos y los viejos quedaron con- 


hcedarse, 


comdifioo 1 tr.: 


conexión, 


fundidos) || cerrarse, cicatrizarse [| 
desenvolverse, desarrollarse, arral- 
garse, 

fcoalumna -œ f.: compañera de in- 
fancia. 

coangusto 1 tr.: estrechar, reducir || 
restringir: 


+ coapostolus -+ m.: coapóstol, 

fcoapto 1 tr.: ajustar, unir a, 

coarguo <argui -argitum 3 tr: mos- 
trar claramente, demostrar  irrefu- 
tablemente (st fuga laboris desidiam 
cogrguit, si rehuir el trabajo es una 
prueba manifiesta de Indolencia) || 
demostrar la falsedad, mostrar [al- 
go como inaceptable] || acusar, de- 
mostrar la culpabilidad de uno: 

teoargútio -Önis f.: prueba, argumen- 
to irrefutable. 


coartātio -ōnis f: estrechamiento, 
ra 
rto 1 tr: estrechar, apretar, apre- 


jar ll abreviar, reducir || conden- 
sar (en una exposición]. 


e02xo 1 intr.: croar, 

Soccólus -f m.: Cocceyo [amigo de 
Augusto). 

coccum -4 n.: cochinilla [insecto del 
cual se extrae una tintura escarla- 
ta] [] color escarlata || -cinus -ë 
-um: de escarlata, 

coc!hilea -œ f.: caracol. 

cocihllear Gris n.: cuchara, *conv Il 
cucharada. 

Goclés -itig m.: [Horacio] Cocles fgue- 


rrero legendario]. 
oootilis -e: cocido || hecho de ladrillo 
cocido. 


m,: tablilla para escribir, 
*ep0; libro, registro, escrito, 

ovddiatilus -4 m. tronquillo 1 -i -rum 
m. pl: tablillas para escribir ]l 
carta, escrito || memoria) || título. 

Codrus -i m.; Codro [rey de Atenas; 
n, de un pastor]. 

coégi, perf. de copo, /Siria]. 

Cois Syria -Œ f.. Celesiria (parte de 

coslum, Y. colum, 

tcométórium -ft n.: cementerio, 

c0emo Emi -emptum 3 tr: comprar 
en masa, comprar fjuntamente). 

coemptiío -nis f.: casamiento por coem- 
ción |meáiante la compra aparente 
de la mujer]. 

coemptus -4 -Um, pp. de coemo, 

O0na, Y. cena, 

t cœnobita -æ m.: cenobita, monje. 

t cœnobium Ai n.: cenobio, monaste- 
rio, (CAS. 

t ocenomyla «e f.: toda clase de mos- 

CENUM, Y. CÆNUM. 

coeo ivi o -ti Atum 4 íntr.: tr juntos 
|| reunirse, juntarse || agruparse (tn 
unum, en un lugar; lac c., cuajarse 
la leche; coit formidine sanguis, se 
hiela la sangre de miedo; arteria 
incisa non coit, una arterią cortada 
no se cierra) || unirse (cum aliquo 
o alicui, con alguien o a alguien), 
asociarse, hacer alianza ((tr.] s0- 
cietatem cum aliquo c., hacer alian- 
za ĉon uno). 

cospi cœptum [formas de perf, y sup. 
el arc. Ci ] 3 TR: empezar, em- 
prender (id quod cospi, lo que he em- 
pezado) || [con inf. act, o dep. o fieri] 
(cum ver esse comperat, cuando to- 
menzaba la primayera, al principio de 
la pr; Piura fieri iudicia comperunt, 
abundaron más las acciones judicia- 
les) [con inf. pas.] (innocentia pro 
malevolentia duci coepit, la honradez 
empezó a ser tenida por maldad) k] 
Pas, [con inf. pas.]: (pons institui 
coptus est, se empezó a construir 


owpto 1 (frec. de copí) tr.: empezar, 
been er (fugam c, intentar a 
fuga} /stenio. 


coptum -i n; empresa, proyecto, de- 

1 cœpttts -a -tum, pp. de copio. 

2 coptus -ns m.: comienzo, ensayo |) 
empresa, 


t coeputor 1 intr. dep.: comer con, ser 
comensal] de. 

coerceo -ercui -ercitum 2 (cum, arceo) 
tr.: encerrar, contener || mantener 
[dentro de sus límites] (amnem ri- 
pis, el río dentro de su cauce) || 
reprimir, refrenar (cupiditates, las 
pasiones) || castigar, corregir (mor- 
te aliquem e., castigar a uno con la 
muerte. 

overcitio -nis f.: represión, sujeción 
il castigo, pena. 

coercitus -a -um, pp. de 

ocercti, perf, de coercgo. 

cotus -23 m.: unión, reunión, junta, 
encuentro (primo cortu eos vicimus, 
les vencimos al primer encuentro; 
[| reunión [de hombres], asamblea || 
movimientos sediciosos, intrigas, 

Cous + m: Ceo in. de un Titán]. 

t coevangelista ~e m.: coevangelista. 

+ coexsisto — — 3 intr.: coexistir, . 

cógitabilis -e: concebible, que puede 
venir a las mientes. 

tfobgitámen -inis n.: -mentum + n.: 
pensamiento, reflexión. 

cógjtató: con reflexión. 

ovaltitio -ónis f.: pensamiento li ima- 
ginación {| reflexión || meditación 
(cogitationem de aliqua re suscipe- 
fe, ponerse a reflexionar sobre algo) 
I| idea, proyecto, propósito, resolu- 
ción, plat. 

1 cógitátus a -um, pp. de cogito. 

2 c0gltátus -8s m.: pensamiento. 

cógito 1 (cum, agito) tr. e intr.: pen- 
sar (de aliqui, de aliqua re €., pen- 
sar en uno, en una cosa; Scipionem 
c., imaginarse a Escipión) || refle- 
xionar, meditar (secum e, O animo 
c€. meditar) || planear, preparar (pro- 
seriptiones et dictaturas c., planear 
proscripcitones y dictaduras) ¿] pro- 
ponerse (si causas dicere cogitatis 
si os proponéis defender causas) y 
tener intenciones [buenas o malas 
(male de aliquo c., 
uno). 

cognátio -Gnís f.: vinculo de sangre, 
parentesco de consanguinidad, de 
nacimiento [| parentela, parentesco 
|| parentesco de raza, de especie (e, 
equorum, caballos del mismo ori- 
gen; ec. ar m, árboles de la mis- 
ma especie) |] relación, afinidad, si- 
militud (c. studiorum, comunidad 
de aficiones), 

cognátus -a -um: unido por la sangre, 
pariente consanguineo (cognite ur- 
bes, ciudades hermanas) 4 emparen- 
tado, semejante (nihil est tam cog- 
natum mentibus nostris quem nu- 
meri, nada es tan afín a nuestra 
alma como el ritmo). 


coerceo. 


querer mal a 


y sa- 


nitiones deorum, el concepto de los 
dioses) || [deho] indagación, ins- 
trucción: 


cognitor -ris m.: defensor, abogado, 
representante [de una de las par- 


tes en un pleito), Erre ll 
testigo de O? 
cognitus -a -Um, an emocion 1 
ADJ. [cp. cognitior, sp. -issimusl: 
conocido. j 
cognomen -inis n.: sobrenombre indi- 


vidual [afadido al nombre gentili- 
cio], apodo || nombre. 
coanómentum -i n.: sobrenombre, apo- 
o || nombre. 
coznóminátus -£ um, PD, de cognomi- 
Y ADJ.; sinónimo, /Cayo. 
cognominis -e: del mismo nombre, to- 
cognómino 1 tr.: apellidar, nombrar. 
t cognoscibilis €: cognoscible, cono- 
cible. 


t cognoscibiliter adv: por reflexión; 
de modo que pueda ser conocido, 
cognósco -onóvi -pritum 3 (cum, gros- 
£0) tr.: conocer fen perf, cognovisse, 
conocer, saber] (ab aliquo aliquid, 

conocer una cosa por alguien; fra- 
tris tustitiam cognoverat, conocia la 
honradez de su hermano) || recono- 
cer (aliquem nocentem cognoscere, 
comprobar que uno es un malvado) 
Il enterarse (ibi cognoscit de Clodii 
morte, alli se entera del asesinato 
de Ciodio; his rebus cognitis, sabi- 
do esto; cognito vivere Ptolometm, 
Erico? sabido que Tolomeo yi- 
y reconocer (lo que ya se co- 

cla instrulr lua proceso] || 
dictar r 

cóxo coëčgi coactum 3 (cum, ago) tr.: 
reunir, juntar, agrupar, concentrar 
|| recoger, cosechar; recaudar j} con- 
ensar {frigore mella cogit hiems, 
el invierno, con el frio, endurece lá 
miel) | (mil) cerrar (agmen c., ce- 
rrar la marcha) {| concluir Liófica: 
mentef (ez quibus id quod volumus 
efficitur et cogitur, de donde se de- 
duce ly concluye] lo que buscamos) 
I| forzar, obligar (iurare c, obligar 
3 jurar, ad ugnandum c., obli- 
gar a luchar; coactus est ut vita 
Se ipse privaret, fue obligado a aqui- 
tarse la vida) || encerrar (verda in 
alternos pedes c., encerrar las pa- 
Jabras en versos desiguales). 

tóohabitátio -nis T.: cohabitación. 

teohabitator -Orís m.: -tatrix -cis f:: 
el que, E que habita. 

f oohabito 1 intr.: cohabitar. 

coharentia e T.: unión estrecha, rela- 
ción, coherencia, cohesión. 

cohereo ~ sum 2 intr: estar 
ligado. unido, “vinculado Il tener co- 
hesión, formar un todo orgánico 
(mundus ita apte coheret, ut dis- 
solvi ntlo modo queat, el mundo 
forma un todo tan ligado que no 
podría deshacerse; gla quibus co- 
hærent homines, los otros elemen- 
tos que constituyen el hombre). 

cohæresco -~ — 3 intr.: ligarse, 
juntarse hasta formar un todo, 

cohpsi, perf: de coheereo y cohweresco. 

coheroso, Y. goerceo. 


cohērës y f: ATAR -%, 
cohibeo hiba alvitum 2 (cum, ka- 
beo) tr.: encerrar, ar, conte- 


ner (bracchium toga c., esconder el 


brazo bajo la toga) !! mantener (car- 
cere c., retener en prisión) 1f ias 
retener, impedir (con 
C., contener los ros de uno; 
manus, oculos, animum ab aliqua 
re c., apartar sus manos, sus ojos, 
su espiritu de algo). 
cohonesto 1 tr.: embellecer, 
| honrar, venerar, 

oohorresco -horrui — 3 mtr.: 
escalofrios, ponerse a temblar. 

cohors -orfis f.: cuadra [| grupo, mul- 
titud, banda, cuadrilla || cohorte 
[décima parte de la legión] (cohors 
Preetoria, cohorte pretoriana) |] tro- 
pa auxiliar || estado mayor, séquito 
ae un magistrado en las provin- 
CIAS 

cohortátio -nis í.: exhortación, arenga. 

cohortor dep, 1 tr.: exhortar, animar, 
excitar (Milites cohortatur ut pr- 
miorum velint esse participes, in- 
cita a los soldados a que quieran 
participar de los premios). 

córcio, v, coricio, 

oolens -cuntis, 2 pres. de coeo. 

cof, perf, de Coego. 

+ eolnquinatio -Ónis f.: mancha. 

coinquino tr.: ensuciar, manchar, 
corromper, infectar. 

coltio -nis f.: toma de contacto, en- 
cuentro || coalición, complot (cot- 
tionem facere, planear una maqui- 
nación). 

1 coitus -a -Um, pp. de coeo. 

2 coitus -s m.: unión, 
unión del hombre Y la mujer, ma- 
trimonio fi E ón fde sílabas]. 

coivi, perf. 

t oolaphizátor Sns m.: que da puñe- 
tazos, 

teolaphizo 1 tr.: dar puñetazos. 

colaphus -i m. puñetazo (colaphum 
icere, dar un "puñietazo). 

Coichts -idis o -idos f.: Cólquide [re- 
gión del Asia Menor, donde se ha- 
llaba el vellocino de oro; mujer de 
C., O sea Medea] 1 -iqus O -us -4 um: 

„ de Medea. 

collabefaoto 1 tr.: hacer vacilar, 

collabefio -factus sum [pas. del inus. 
collabefacto]; hundirse, arruinarse 
|) ser derribado, caer en desgracia 
[un político], 

oollábor -lapsus sum dep. 3 intr.: caer 
[a la vez], derrumbarse (colapsa 
membra, cuerpo desmayado; fasti- 
gium domus collabitur, el techo de 
la casa se derrumba), 

collacerátus -4 -Um: desgarrado, hecho 


collaorimátio -Onis f.: acción de llorar, 
llanto, 


adornar 
sentir 


collacrimo 1 INTR.: llorar, deshacerse 
en lágrimas 1 TR.: deplorar. 
oollapsus -a tm, pp. de collabor. 
Collátla -æ f.: Colacia lc. cercana a 
Roma) {1 tinus -g -um: de esta ciu- 
dad ” -us -i m.: umoj: o (epit. de 


e los Targ 
collàtio” anis Sí py da encuen- 
tro, choque contribu ón, subs- 
cripción [l odana confronta- 
ción, colación (€. rationis, analogia). 


collátro 1 tr.: ladrar contra. 

collátus -a -um, pp: de confero. 

collaudátio -ónis f.: elogio, alabanza. 

collaudo 1 tr.: colmar de elogios. 

collaxo 1 tr.: dilatar. s 

collecta -Œ f.: aportación, contribu- 
ción || asamblea, reunión || t colec- 
ta [oración de la Misa] || escote. 

collectáneus -a -4m: seleccionado. 

collecticius -a -um: reunido de prisa, 
improvisado. g ` 

collectio -nis f.: colección, recolección, 


reunión |} recapitulación, resumen 
i argumento, razonamiento, conclu- 
sión, 

collectivus -a -Um: recogido || [ret.] 
concluyente. 


1 collectus -a -um, PP; de colligo 2 4 
ADJ,:; reducido, modesto, pequeño |) 
sobrio, conciso. 

2 collectus -4s m: montón. 

colló; -œŒ f.: colega [en una magis- 
tratura) |] compañero, camarada, 

collagi, perf, de colligo2. 

collegium -ii n.: el hecho de ser cole- 
ga (concors c., concordia entre dos 
cónsules) Y colegio [de los magis- 
trados, de los sacerdotes, ete.] (c. 
augurum, el colegio de los augures) 
[| asociación, 

collávi, pert de collino. 

collévo 1 tr.: alisar, . 

collibeo -4i — 2 intr.: agradar (omnia 
que victoribus coilibuissent, todo 
lo que agradase a los vencedores). 

collibertus -¿ m.: liberto de un mis- 


mo dueño. 

collibet -buit -bitum est impers. 2: 
place, Agrada, se le ocurre o antoja 
a uno, 

oollido -isi -isum 3 (cum, Ido) tr.: 
golpear contra, dar palmadas |! aplas- 
ar, romper || enemistar 4] [refl, y 
pas.] chocar, estar en pugna. 

coltigátio -nis f.: unión, juntura |] 
vínculo. 

1 coltigo 1 (cum, ligo) tr.: atar fa 
unos con otros] || unir (annorum 
septingentorum memoriam uno li- 
bro colligavit, ha reunido en un 
solo libro la historia de setecientos 
años; impetum furentis colligavit, 
ha encadenado el ímpetu de este 
loco) |! [pas.j estar compuesto de 
elementos unidos entre sí (omne 
coltigatum solvi potest, todo lo com- 
puesto puede disolverse). 

2 collizo -Ičgi -lectum 3 (cum, lego 
tr.: recoger, reunir, concentrar Í) 
recoger [del suelo] || estrechar, con- 
traer (in spiram se colligit anguis, 
la serpiente se encoge en espiral: 
equos €. contener los caballos) || 
adquirir (animum ce., cobrar ánimo; 
se colligere, recobrarse) || ganarse 
(benevolentiam, la benevolencia) || 
tener (frigus, frio) il comprender 
[dentro de un espacio o tiempo] 
(centum et viginti anni ab interitu 
Ciceronis in hune diem colliguntur, 
ciento veinte años han transcurrido 
desde la muerte de Cicerón hasta 
el dia de hoy) || pensar en, refle- 
xionar sobre || concluir flógicamen- 


apun . 
collino -l2p: -iium 3: untar, manchar. 
colliquetaotus -q um: derretido, di- 


collis -is m.: collado, colina, altura. 


collisi y collisus, perf. y pp. de collido. 
teollisto -nis f.: golpe, choque || eli- 
sión [de vocales 


collitus -a -um, Pr, de collino. 

collovátio -Ónis f.: colocación, posición, 
rro RO il matrimonio [de una 

al. 

coltoco 1 tr.: poner en su sitio, colo- 
car (ut Miloni insidias collocaret, 
Para preparar una emboscada a Mi- 
lón; aliquem in cubili c, acostar 
a uno; se Athenis collocavif, se es. 
tableció en Atenas; Omne suum 
studium tn doctrina c., poner todo 
su afán en la ciencia) || arreglar, 
disponer (rem militarem, los asun- 
tos militares) || dar [una hija en 
rostrimonlo] if colocar [en dinero] 
(pecuniam tn nræđiis c., emplear e 
dinero en fincas) ¡[| poner en pose- 


sión de (aliquem in patrim suo 
c, poner a uno en [posesión del 
su patrimonio). t /mar. 


coflocuptáto_1 tr: enriquecerse; ador- 

collocūtio -nis f.: conversación, colo 
quip, 

t collocfitor -ris m.: interlocutor. 

colloquium -ii n.: coloquio, entrevista 
(venire in colloquium, asistir a una 
entrevista) |) conversación, relación 
[por carta], correspondencia. 

cofloquor -locdtus sum dep. 3 INTR.: 
cobyersar 1 TR.: hablar, decir. 

collúceo -ri — 2 intr.: resplandecer, 
brillar [por todas partes] (mare « 
sole collucet, bajo los rayos del sol 
el mar está todo iluminado). 

colluctátio -Onis f.: Jucha cuerpo a 
cuerpo. 

1 colluctátor -5ris m.: antagonista, 

colluctor -tus sum dep, 1 intr.: lu- 
char, combatir [cuerpo a cuerpo]. 

coltádo -isi -sum 3 intr: Jugar con 
otro |} entenderse con otro en daño 
de un tercero, 

collum ~ n.: cuello (invadere aleut 
in collum, saltar al cuello de uno; 
actum est de eollo meo, se jue 
cabeza, me va en ello la yi 4 
tallos [de una flor] || cuello [de una 
botella]. 

colluo -lui -Itum 3 tr.: lavar, Hm- 
piar a fondo || humedecer, refrescar. 

coilúsi, perf. de colludo. 

collúsio -nis f.: colusión, inteligen- 
cig en perjuicio de tercero, 

oollüsor -ris m.: compañero de juego. 

collustro 1 tr: iluminar vivamente 
(colusitata tn picturis, las partes 
iluminadas de una pintura) d re- 
correr [con la mirada], considerar, 
contemplar. 

collutus -q -1172, pp. de colluo. 

colluviós -181, v. couvo, 

colluvio -nis f.: inmundicia, basura |! 
caos, confusión, maraña, enredo, 


collybus -i m: camblo [de moneda] 
Ill agio [derecho sobre el cambio]. 

collyrium -ii n.: colirio. 

1 oōlọ 1 tr.: colar, filtrar. 

2 colo colui cultum 3 tr.: cultivar. cui- 
dar (agrum, un campo) || adornar 
(lacertos auro, con oro los brazos) |] 
tratar (aliquem opulenter, a uno es- 
plendidamente) || proteger ¿Paz ar- 
va colat, la [diosa] Paz proteja los 


campos 4 habitar (urbem, c., vivir 
en la ciudad) J| practicar (iustitiam, 
la justicia) |) honrar, venerar (deos, 


a los dioses) || celebrar con reye- 
rencia (sacra privata, el culto g&o- 
méstico) || tratar con consideración. 

colocásium ~it n; colocasia [planta 
acuática de la India]. 

solöna Œ Í.: labradora, mujer del co- 
ono. 

Colóna -Grum f. pi; Colona [c. de la 
Troade, act. Khemalij 4 »-3us -4 -um 
de Colona. 

colonia e T.: propledad rural, residen- 
cla || colonia || conjunto de los co- 
lonos. 

oolónivus -a -um: perteneciente a la 
colonia (cohortes colonice, cohortes 
reclutadas en las colonias). 

colónus -i m.: cultivador, campesino į] 
colono [granjero] || colono [habitan- 
te de una colonia] | [poét.] habi- 
tante. 

Colophón -nis lac, -Snem y -Ónaj f.: 
Colofón [c. de Jonia] € -nius -« 
«um: de Colofón, 

color O -s -Órig m.: color [en gene- 
ral] ¡| color de rostro, buen color, 
color saludable, belleza (| aspecto 
extertor, apertencia li colorido [del 
estilo], brillantez, 

colórátus -a -um, pp. de coloro Y ADI.: 
colorido, matizado || atezado || pin- 
tado [con afeites]. 

colóro tr.: colorar, dar color, colo- 
rear |] tostar || teñir |] (reft. y pas.! 
cobrar fuerza, tomar color, matizar- 
se (eloquentia se colorat, la elocuen- 
cia adquiere fuerza). 

colossótis -a -Un: colosal. 

colossus -i m.: coloso, estatus colosal. 

coluber -bri m.: culebra. 

volubra -œ f.: culebra. 

colubrifer -Jera -ferum: que lleva ser- 
pientes. 

colui., perf. de colo 2. 

cólum -+ n.; colador, 
*CONY, 

columba -œ f: paloma. 

columbarium -¿+ n: palomar || nichos 

ara las urnas funerarias, *EX8, 
columbinus -4 -um: de paloma (pulli 
columbini, palominos). 

columbus -i m.: palomo Y »i -örum m. 

1, {fig.]: tórtolos, : 

columella -œ f.: columnita, pilar, poste. 

columen -inis n.: lo que se levanta en 
el aire || cima, cumbre ¿j pináculo j| 
sostén, soporte, pilar, columna. 

columna -œ f.: columna (c. Mcenia, 
columna Menta fal pie de la cual se 
juzgaba y castigaba a los ladrones 
y a los deudores); e. rostrata, co- 
lumna rostral fen memoria de la 


tamiz, criba, 


victoria naval de Dullio]) || apoyo, 
sostén || objeto en forma de to- 
lumna, 

columnárium -¿¿ n.: impuesto sobre las 
columnas. 

columnárius «$ m: hombre de baja 
condición. 

colurnus -g -4m: de avellano, 

colus -i o -ús f.: rueca, *MOS. 

coma Œ f.: cabellera || follaje || rayos 
de luz || hierba, tallo, 

comans -ntis, p. Dres, de como T ADJ.: 
veludo, provisto de cabellera o de 
crin || bien provisto [de pelos, plu- 
mas, hierba, etc.]. 

Icombibo -bibi -itum 3 INTR.: beber 
en compañía T TR: beber, absorber 
1] impregnarse de, empaparse de, 

2combibo -nis m.: compañero en la 
bebida, /CO$a8. 

t combino 1 tr.: reunir, juntar dos 

combúiro -bussi -bustum 3 tr.: quemar 
completamente (frumentum, naves 
ĉc., destruir por el fuego el trigo, las 
naves; diem c, pasar [alegremen- 
te] el día; aliquem itdicio c., arrul- 
har a uno en un juicio), 

comedo -Edi -es[tjum 3 tr.: comer || 
devorar, roer (Oculis ©., devorar con 
los ojos; ipsus se comest, se consu» 
me de pena) || disipar, arruinar. 

1 comés, 2.* pers, del pres, ind. de co- 
medo. 

200mes -itis m. y f.: compañero [de 
viaje] (cui it Comes, le acompaña) 
i| compañero [en gral.], socio, elia- 
do persona del séquito o de la 


escolta. 

fcomés!tior -Sris m.: comedor, de- 
vorador. 

comesse, inf. de comedo. 

comest comestis, pres, de comedo 

+ comestibilis -e: comestible, 

+oomestio -Onis f.: acción de comer, 

oomestuis -a -um, pp. de comedo. 

comates -æ f.: cometa. 

coóomicá: cómicamente, como en la co- 
media. 

cómicus -a -um: referente a la come- 
dia (artificium comictim, talento de 
comediante) 1 -us -t m.: poeta cô- 
mico. 

cóminus, Y, comminus. 

cómis -e: dulce, afable, bondadoso, ser- 
victal, 

cómissibundus -a -um: en cortejo ale- 
gre, libertino. 

comissátio -ónis f.: festin con música 
y danza || francachela, orgía. 

cómissitor -Óris m.: aficionado a las 
francachelas. 

cómissor dep. 1 intr.: Andar en fran- 

dulzura, 


cachelas. 

cómitás -Gtis f.: afabilidad, 
bondad, benevolencia. 

l oomitatus -a -um, pp. de comitor y 
de comito 1 ADJ.:; puero uno comi- 
tatior, yendo además acompañado de 
un esclavo, 

2 comitátus -2s m.: acompañamiento, 
cortejo, séquito || grupo de viajeros, 
caravana {| escolta, cortejo fde "un 
principe], corte, cortesanos. 


— 
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EL COMERCIO, — Durante et Imperio romano se dio el caso por primera vez 
de un esbozo de economía mundial, fomentado por la existencia de grandes 
centros de consumo (Roma e Italia) que, con su densidad de población y su 
potencia adquisitiva casi Jabulosa, atraían los productos de todas las regiones 


del Imperio; y facilitado por el sistema de Carreteras que daba rapi 


z al 


transporte, ya. la creación de una banca poderosa que activaba el cambio 


y permitía 


s Operaciones en gran escala (*ARG). 


IL El comercio era, pues, 


activisimo; los carros de transporte viajaban en grandes hileras de una parte 


cómiter: amable, benignamente || ale- 
gremente. : 

comitiábis -e: rel, a los comicios idies 
comitiales, días en que podían con- 
vocarse los comicios), 

1 oomitiatus -a -4m: nombrado en los 
comicios. 

2 comitiátus -8s m.: asamblea del pue- 
blo en los comicios. 

comitis, gen, de comes. 

comitium -ii n.: comicio [lugar donde 
se celebraban los comicios] [| lugar 
del foro donde se sentaba el pretor 
para, hacer justicia 1 -ja -iórum n. 
pl: comicios Jasambleg general del 
pueblo romano para votar] (comíi- 
tía habere, reunir los comicios). 

comito 1 tr.: acompañar (comitor in- 
genio meo, mi talento no me aban- 
dona), 

somitor dep. 1 tr.: acompañar [en 
gral. y esp. a la última morada] || 
estar ligado a algo (que comitan- 
fur huic vitæ, lo que forma parte 
de este género de vida; comitanti- 
btis armis Teucrorum, con el apoyo 
de las armas troyanas). H 

comma «fis n.: miembro de? periodo. 

i commaculātio -nis f.: mancha. 

commaculo 1 tr: manchar entera- 
mente, , 

Commågënā -Zs f.: Comagene [región 
de Siria] Y -ganus -4 -um: de Coma- 
gene. a 

foommagznifico 1 tr.: alabar 
mente con. _ , 

commanipularis -e: del mismo maní- 
pulo [soldado]. 

tcommartyr -ris m.: 
pañero de martirio. 

commeatus -ts m.: el tránsito o pasa- 
je de una parte a otra || permiso 
[en gral. y esp. el militar] (in com- 


junta- 


comártir, com- 


Mmedtu esse, disfrutar de licencia; 

sine commeatu, sin tregua) || con- 

voy (prioris commeatus milites, tos 

soldados del primer convoy) || apro- 
visionamlento, víveres (commeatu 
nostros prohibere, privar a los nues- 
tros de avituallarse; copia frumenti 
et reliqui commeatus, la abundan- 
Tie aet trigo y de las otras provlsio- 
nes). 

commeditor — — dep. 1 tr.: imitar, 
reproducir, 

commemini -isse tr. e intr.: recordar. 

commemorábilis -e: memorable. 

commpemoritio -Oni3 f: conmemora- 
ción || recuerdo, mención (| t con- 
mermoración (de un santo en la 

Misa u Oficio divino). 

í commemorátor -oris m.: que recuer- 
da o hace mención. 

commemoro Í tr.: recordar, evocar 
(quid quoque die egerim, commemo- 
ro vesperi, lo que he hecho durante 
el dia lo recuerdo [reviso] de no- 
che) || recordar a otro algo (bene- 
ficia c., hacer mención [a uno] de 
los servicios prestados) || señalar, 
mencionar (omnes de tua virtute 
commemorant, todos hablan de tus 
méritos). 

commendaábilis -e: recomendable (alí- 
quae re, por alguna cosa), /ción. 

commendáticius -a - Um: de recomenda- 

commendatio -Snis f.: recomendación 
(e. oculorum, el apoyo de la vista) 
Il lo que recomienda, lo que hace 
valer (c. inmgentí, recomendación del 
talento; in prima commendatione 
ponere, poner algo entre jo que se 
recomienda en primer lugar, poner 
entre las inclinaciones naturales) 
i fc. animæ, recomendación del 
alma. 
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arramentaria - 


a otra del Imperto, como una especie de trenes; los productos Hegaban a todos 


log patses, y aque 


os que podían echarse a perder, como el pescado, las os- 


tras, etc, eran transportados con gran rapidez, (| Se utilizaban documentos 


de 
mica 


o que los bancos negociaban; como resultado de esta actividad econó- 
3 TOMANOS conocieron y practicaron todas las especulaciones para pro- 


vocar alteraciones de precios, con la inevitable secuela de crisis y catástrofes 
económicas a beneficio de unos pocos, 


ts -tricis f.: la que reco- 
míenda. 
sommendo 1 (cum, mando) tr.: con- 
fiar (nomen suum tmmortalitati e, 
inmortalizarse) | recomendar || ha» 
cer valer (vor una marime eloquen- 
tiam commendat, la voz más que 
otra cosa es la que da valor a la 


elocuencia). 
comimenstis -a -Um, pp. de commetior. 
commentáiriolum -t n.: escrito breve, 


nota. 

commentárius -i m.: memorial, cua- 
derno de notas, memorias (conficiam 
commentarios rerum omnium, toma- 
ré nota de todos los acontecimien- 
tos) iÌ diario, registro. archivo (de 
los magistrados] (commentarii pon- 
tificum, los registros de los pontí- 
fices) || esbozo, proyecto || acta de 
una asamblea o tribunal. 

commentáitio -Ónis f.: meditación, re- 
flexión (commentatio et cogitatio, 
la preparación y la meditación) Y 
pl.: ejercicios preparatorios, 


íoommentáitor -ris m.: inventor, 
autor, 
commentloius -4 -um: inventado |] 


imaginario || falso. 

1 commentor dep. 1 tr, e intr.; medi- 
tar, reflexionar (qui multos annos 
nihil aliud commentaris, tú que no 
piensas en obra cosa desde hace 
años) |i ejercitarse, estudiar (cau- 
sam c, preparar un proceso, estu- 
tllarlo; orationem c, prepBrar un 
discurso) || componer, redsctar (de 
militari disciplina c., escribir sobre 
la disciplina militar). 

2 commentor -óris m.; inventor. 

commentum -i nh. ficción, imagina- 
ción, invención (opinionum Com- 
menta delet dies, el tiempo destru- 
ye las falsas opiniones). 


commentus -4 -um, pp. de comminis- 
cor. 


commeo 1 intr.: ir de un lugar a otro, 
circular, ir y venir || acudir, ir jun- 
tos (Delos, quo omnes undique com- 
meabant, Delos, a donde acudían 
mercaderes de todas partes), 

toommercialis -e; comercial. 

commercium -ii n.: tráfico, comercio, 
negocio || derecho de tráfico o co- 
mercio || mercancia || lugar donde 
se comercia, mercado Y relaciones, 
trato (commercium cum aliquo hka- 
bere, tener comercio con algulen; 
c. Plebis, relaciones con la plebe; 
epistularum, correspondencia; lin- 
gut, conocimiento de una lengua). 

commercor 1 dep.: comprar en masa. 

commereo -Mertui — 2 tr: merecer 
(un castigo] || cometer, 

commétio -mensus sum dep. 4 tr. 
medir || comparar, 

commito 1 tr.: ir [juntamente]. 

commigrátio -ónis f.: acción de pasar 
de un lugar a otro. 

commigro 1 intr: pasar de un tugar 
a otro, ir a establecerse. 

commilitium -ù n.: fraternidad de 

A 


armas, 
1łcommilito 1 tr; ser compañero de 
armas, 
2 oọmmitito -Snis m.: compañero de 
armas. camarada fde milicla]. 
comminatio Onis f: conminación, 
amenaza || demostración militar. 
commingo -ninxi -milnletum 3 tr.: 
orinarse en || ensuciar, 
ocomminiscor -Mmentus sum dep. 3 
ícum. mens) tr.: imaginar (Epicu- 
rus deos nihil agentes commentus 


est, E, ha imaginado a los dioses 
ociosos). 
comminor dep. 1 íntr.: conminar, 
amenazar. 


comminuo -ui -Rtum 3 tr.: despeda- 
zar, romper, quebrar, destruir (ca- 
put c., romperse la cabeza; Viriathum 
Lelius comminuit, Lelio derrotó a 
Viriato) 11 disminuir || debilitar, re- 
ducir a la impotencia (avaritia com- 
minuit officium, la avaricia gue- 
branta el sentimiento del deber; la- 
crimis e., vencer por lágrimas). 

comminus (no cominus| (cum Manus) 
adv.: de cerca (c. Pugnare, luchar 
cuerpo a cuerpo; e. iudicare alt- 
quid, juzgar algo de cerca, sobre el 
terreno), 

comminótus -4 -4um, pp. de comminuo, 

comminxi, pert. de commingo. 

commisceo -miscui -mistum o -mistum 
2 tr.: mezclar, confundir [| unir. 

commiserátio -nis t.: parte del dis- 
curso e se propone excitar la 
com: n. 


oomméserescit impers, 3 tr.: condoler- 
se, tener piedad. 

commiseror dep, 1 TR.: deplorar, ia- 
mentar T INTR.: excitar la compa- 
sión (quid cum commiseyari eoepe- 
rit?, ¿qué ocurrirá cuando empiece 
a recurrir a la piedad?). 

commisi, perf. de committo. 

vommissio -nis f.: comienzo (ab ipsa 
commissione Pi m, desde la 
apertura de los juegos || representa- 
ción [teatral o en el circo) Il + unión, 
Juntura Il tacción de cometer Una 
ES 


jeommissor -Oris m.: culpable. 

commissum “Y n.: 
delito, crimen || 
commissa, revelar los secretos). 

commisstira -æ f.: juntura, unión (c. 
digitorum, articulaciones de los de- 
dos; e. colorum, de combinar 
los colores, armonia del colorido). 

commissus -g -4um, pp. de committo, 

commistus, Y. coma A 

committo -mis -missum 3 tr: unir, 


tigua Corina) If emprender, empe- 
zar (c. prælium, entablar combate) 
I| cometer una falta {multa in deos 
€., cometer muchos pecados contra 
los dioses) || dar, confiar, entregar 
(alicui salutem c., conflar a uno su 
salvación; se ftigee c., darse a la tu- 
ga) !] permitir, tolerar (committit 
sæpe repeli, sufre ser despreciada 
muchas veces), 

commixtus -4 -Um, Pp. de commisceo, 

commodé; conveniente, apropiada, há- 
bilmente [| bien (c. dicta, palabras 
apropiadas, justas; minus C. augi- 
re, no disfrutar de buena reputa- 
ción; non minus c., igualmente 
bien: commodius fecissent si di- 
rissent, habrían hecho mejor en de- 
cir) | en buenas condiciones, fayo- 
rablemente (explorat quo commo- 


dissime itinere vallem transire pos- 
set, busca el mejor camino para 
atravesar el valle). 
commoditás -¿tis f.: medida conve- 


estar 


, 2 Uno una vajilla de 
peccatis 


: ser complaciente, ser- 
vicial (alicuf in aliqua re €., ser 
útil a uno en . 

commodus -g «um: conveniente 3] apro- 
piado (commoda statura, de buens 
talta; viginti argenti commode mi- 
næ, las veinte minas de plata que 
necesito; cum urbanas res commo- 
diorem in statum pervenisse intel- 
legeret, comprendiendo que  l0s 
asuntos de Roma habían mejorado) 
It benevolente, agradable, placente- 
ro f -um -i n: comodidad, conve- 
niencia (per commodum o ex com- 
modo, cómodamente) 1] ventaja, 
provecho jj fgralte. en pl.) retribu- 
tión de un cargo, gratificación Y 
commodum adv.: apenas, al mismo 
tiempo; precisamente {f oportuna- 
mente, a tiempo. 

commblior dep. 4 tr.: poner en movi- 
miento |] inventar, maquinar, 

commonefacio -fEci -factum 3 tr, V. 


commoneo, 

commonefto, pas. de commonefacio. 

comimoneo uii -itum 2 tr.: hacer recor- 
dar (re ipsa commonitus sum, 
es la realidad lo que me ha hecho 
pensar en ello; quod vos ler com- 
monet, lo que os manda la ley) || 
advertir (dicere aliquid commonen- 
a gratia, decir algo a título de 
aviso). 

commonitio -nis T.: acción de hacer 
recordar. 

t commonitarium -ii n: instrucción 
o norma que seguir, 

commonstro 1 tr: mostrar, indicar, 

commorătio -Onís f.: detención, per- 
manencia, morada. 

commordeo — — 2 tr.: morder, 

commorior -mortuus sum dep, 3 intr.: 
morir con [otro]. 

commoror dep, L INTR.: detenerse, per- 
manecer T TR.: detener, retener, 

oommótio -nis fT.: conmoción, sacudi- 
da || emoción. /ción, 

commótiunaula -& f.: ligera indisposi- 

commótus -g -um, pp, de commovea || 
ADJ.: impetuoso vivo, animado, 
caluroso [| conmovido, agitado. 

commoveo -móvi -móotum 2 tr: mo- 
Yer, poner en movimiento (aciem c., 
hacer avanzar la linea de batalla; 
castra c., levantar el campamento; 

se contra rem publicam c., levan- 

tarse contra el Estado) || levar en 

procesión (sacra, los objetos sagra- 


dos) | impresionar, perturbar, agi- 

tar excitar (misericordiam, la 
compasión) % pas.: estar enfermo, 

commúnicaitio -Snis f.: comunicación, 
participación (e. utilitatum, comu- 
nidad de intereses; sermonis c., in- 
tercambio de opiniones, de pala- 
bras) || figura retórica en la que se 
pide la opinión de los oyentes, 

commúnico 1 tr.: poner en común, 
compartir (adversas res, la adversi- 
dad; potestas deorum communica- 
ta vobiscum, el poder de los dioses 
del que vosotros participáls; cum 
Jinitimis consilia c., concertarse, 
ponerse de acuerdo con los países 
fronterizos; cum civibus suis e. non 
poterant, no podían participar (sus 
conocimientos] a los conciudada- 
nos; tibi gloriam cum M. commu- 
nicatam putas?, ¿piensas que pue- 
des asociarte a la gloria de % 
cum aliquo de aliqua re c., partici- 
par a uno una cosa; de marimis 
rebus o., consultar sobre las cues- 
tiones graves; cum dotibus c, aña- 
dir a la dote) I recibir en común, 
participar de. 

1lcommúnio 4 tr.: fortificar || cons- 
truir fun fuerte, un castillo, reduc- 
tos] || reforzar, 

2 00mmúnio -nis f.: comunidad, par- 
ticipación en común (inter quos est 
c. legis, entre los que hay leyes co- 
munes, los que obedecen a las mis- 
mas leyes; €. vocum el Titterarum, 
lengua y escritura común) || t trato, 
convivencia cristiana )) fla sagrada 
Comunión || +la antifona de la Co- 
munión en la Misa. 

commmúnis -e: común, que pertenece a 
varios o a todos (loca communia, 
lugares públicos; [ret.) loci com- 
munes, lugares comunes) (] común 
a (res alicui cum aliquo c., una co- 
sa que uno tiene en común con 
otro; onus quod mihi commune te- 
cum est, carga que es común a ti 
y a mí) I común, ordinario (com- 
munes mimi, cómicos vulgares) jl 


“is n: posesión en común, 
ralmente en pl.) bienes comunes I 
comunidad, conjunto de los hab: 
tantes de un país, Estado (in com- 
mune, para todos, públicamente, en 
general). 

commónitás -¿tis f.: comunidad, esta- 
do o carácter común || instinto so- 
ctal, sociabilidad, afabilidad. 

commúniter: en común, conjuntamen- 
te || comúnmente, en general, 

csommúnitio -nis f.: fortificación: 

Commurmuror 1 dep. intr: murmu- 
rar para si. 

commbtabilis e: mudable, variable |] 
intercambiable. 

commátáitio -nis f: cambio, mudan- 
za || inversión 1] canje. 

commútitus -fs m.: cambio, mudanza, 

commúto 1 tr.: cambiar completamen- 


te (nihil commutantur animo, sus 
sentimientos no han cambiado en 
nada) || cambiar una cosa por otra, 
intercambiar. 

cómo compsi comptum 3 (cum, emo) 
tr.: peinar, rizar, ondular || acica- 
_lar, Adornar, 

comudia -Ææ m.: comedia, *THEA, 

comasdus -i m.: comediante. 

comóses -Z -um: cabelludo, frondoso. 

compaciscor -pactus [o us] sum 
dep. 3 intr.: pactar, acordar, 

compactio -5nis f: unión, trabazón, 
conexión. 

compactus -4 -um, pp. de compaciscor 

q -um ~ n: [sólo en abl, sing.l: 

convención, pacto, acuerdo, 

mpáges -is 0 go -inis f: ensam- 

bladura, unión, juntura, encaje li 

estructura, organismo. 

compár paris: igual, semejante Y m. 
y t: compañero, camarada, amante. 

oomparabilis -e: comparable. 

comparátó: comparativamente. 

comparáitio -© f: comparación || 
confrontación || preparación, prepa- 
rativos It adquisición, 

comparátivus -4 -um: 
que compara. 

compareo -parst o -persi -parsura 3 tr.: 
ahorrar, economizar, 

compáreo -ui — 2 intr.: aparecer, Ber 
manifiesto || comparecer, estar pre- 
sente, existir |) cumplirse, 

loomparo 1 tr.: preparar, disponer, 
aprestar (delltm c., preparar la gue- 
rra; re, frimentaria comparata, he- 
cho el abastecimiento de trigo; si- 
bi remedia ad tolerandum dolorem 
€., proporcionarse remedios para so» 
portar el dolor; sibi auctoritatem 
€,, Adquirir autoridad; dum se utor 
comparat, mientras la mujer se pre- 
para) || procurar, disponer (preeto- 
Tes ut considerate fieret compara- 
verunt, los pretores procuraron que 
se hiciera convenientemente), 

2c00mparo 1 tr; juntar (priore con- 
sulatu inter se comparati, habiendo 
sido colegas en el consulado ante- 
rior) || oponer, enfrentar (adversus 
veterem imperatorem comparabitur 
será enfrentado a un viejo general) 
Il comparar, equiparar || [hablando 
de magistrados] (inter se c., deci- 
dir de común acuerdo). 

+eomparticeps -cipis: coparticipe. 

t compartioipātio -nis f: copartici- 
pación. 


00 


comparativo, 


oompasco — -Dastum 3 intr.: apacen- 
tar en común |) aplacar el hambre, 

compascuus -a -um: de pasto comunal. 

t compassio -Ónis f.: sufrimiento co- 
mún con otro || sentimiento común 
con |] compasión, cordis, 

compeotum, v. compactum., 

compectus 2 -um, pp. de compaciscor, 

compedis, gen. de compes. 

compégsi, perf. de compingo, E 

compeliátio -ónis f.: acción de dirigir 
la palabra a uno il apóstrofe, re- 
prensión. 

1 compello 1 tr.: apostrofar, reprender 
(nomine c, lamar a uno por su 


CAP 


MEDIDAS DE CAPACIDAD 


sexioril litros 
sextarius .... 
hemina ..... 
Quartarius .... 
acetabulum .... 
cyathus . 


i 00684 
00456 
PARA LÍQUIDOS 

3283 
24 1313 


es. 


NR 8 
modius iltalicus). . 16 


4377 
8'754 
32 1751 


semodius 


modius (castrensis). 


i capella -œ f.: capilla, oratorio. 

ł oapellānus -¿ m.: capellán, 

Capénas -Gtís: de Capena 1 -nátés -ttm 
m. pl.: los hab. de Capena || «pénus 
-4 -um: de Capena (porta Capena, la 
puerta de Capena), 

caper -pri m.: macho cabrio, *sacE || 
olor penetrante de los sobacos. 

capero 1 tr.: arrugar, fruncir (el ceñol. 

capesso -sivi -situm 3 tr.: coger, tomar 
con prisa {arma c, empuñar rápl- 
damente las armas) (| dirigirse, enta- 
minarse apresuradamente hacia, ten- 
der hacia || emprender, acometer, en- 
cargarse de, asumir (rem publicam 
c, abrazar la carrera politica; ini- 
micitias C., granjearse enemistades; 
pericula c., afrontar los peligros), 

Capháreús -ei o -eos m.: Cafareo [pro- 
montorío de Eubea, act. Capo Orol. 

eapidis, gen, de capis. 

capillámentum -t n.; peluca. 

capillatus -4 «umm: cabelludo || de mu- 
cho cabello. 

capillus -¿ m.: cabello, cabellos, cabe- 
hero, barba a E z 

oapio cêpi captum r.: coger, toma. 
clipeum, el escudo; cibus potio- 
nemque, alimento y bebida [comer y 
beber]; terram, tierra [Negar a tle- 
rra Un barco]; initium c. tomar 
principio, principiar} J) apoderarse 
de, llevarse consigo (colem c., apo- 
derarse de una colina; eliguid ab 
[de, ex] hostibus c. arrebatar algo 
al enemigo) li capturar, hacer pristo- 
nero (4 onibus capti sunt, fue- 
ron capturados por los piratas) |l 
cautivar, conquistar, apoderarse [de 
uno un sentimiento] (SENSUS C., CAU- 
tivar los sentidos: amor te cepit, el 
amor se apoderó de ti) || PAS-: ser 


seducido, estar dominado {Errore cap» ; 


tus, llevado por un error; mente cap- 
tus, enajenado [en cuanto a la men- 
tel) |] obtener, lograr (consulatum, 
el consulado) I| tomar una cosa entre 
varias, elegir {locum castris, lugar 
pará el campamento) || emprender 


Estaban relacionadas con las cúbi- 
cas y éstas con las lineales; la base 
era el pie (0,2957 m, lineales); el 
pie cúbico (26,28 dm) equivalía 
äl quadrantal o amphora, También 
se relacionaban con las de peso; el 
amphora equivalia a 31 libras de 
vino (cada libra 32245 g.) || En los 
mercados había unos edificios en 
que se conservaban las medidas 
tipo (ponderarium), en el cuadro 
hay un ejemplo de esas medidas 
tipo (para las de capacidad) pare- 
cidas a las que subsisten aún en 
ciertas localidades, tal como se uti- 
lizaban desde la Edad Media. 


(fugam, la huida) || apropiarse por 
medio de los sentidos, percibir (sa 
nitum, un sonido) || apropiarse men- 
talmente, adoptar, aprovechar (con- 
silium, una resolución; misericor- 
diam c, compadecerse; tempus ad te 
adeundi c.. aprovechar el momento 
de acercarse a ti; documentum ez 
aliqua re c. sacar una lección de 
algo) || sacar como resuitado, obtener 
(utilitatem c. ex belua, sacar partido 
de un animal) || abarcar, contener 
(tabulo nomina capere non potue- 
runt, los registros no pudieron dar 
cabida a los nombres) || llevar consi- 
go, comportar (contio capit omnem 
vim orationis, en la asamblea popu- 
lar cabe toda la amplitud de la elo- 
cuencla) |] abarcar mentalmente, 
comprender, concebir (hoc capit nos 
tra intelligentia, nuestra inteligen- 
cia to comprende). 

capis -idis f.: especie de vaso [fusado 
en los sacrificios). 

oapistrum -i n.: cabestro, *vrkH. 

capital -Zis n.: crimen capital [castí- 
gado con la pena de muerte] || velo 
o cinta de las sacerdotisas en los 
sacrificios, *SACck. 

capitális -e (caput): que concierne a 
la cabeza, capital, que acarrea la 
muerte corporal [pena de muerte], 
o la muerte clvil (fraus capitalis, 
crimen capital: crimen capitale, acu- 
sación capital; triumviri capitales 
los trlunviros que vigilaban la eje- 
cución de la pena capita)) || mortal, 
fatal, funesto || importante, excelen- 
te, capital. 

capitis, gen. de caput, 

capito -Onis m.: cavezudo, 

Capitólinus -a -um: del Oapitalio, Ca- 
Pitolino {Iudi Capitolini, Juegos 
Capitolinos (celebrados en honor de 
Júpiter); «Us -í m.: Capitolino 
[epíteto de los Quintios y de los 
Manlios, esp. de M. Manlío, que sal- 
vó el Capitolo) % -+ örum m, pl: 
Capitolinos [sacerdotes que tenían a 


nombre) [| atacar, emprenderlas con- 
tra || acusar [en justicia). 

2 compello -puli -pulsum 3 tr: juntar 
len un mismo lugar], reunir, recha- 
zar (intra oppida ac muros compel- 
luntur, son rechazados hasta el in- 
terior de las ciudades y de las mu- 
rallas) jj obligar || empujar, reducir 
(ceteras nationes conterruít, com- 
pulit, domuit, a las otras naciones 
atemorizólas, encerrólas y domólas; 
angustiis rei frumentarie compul- 
sus, obligado por la dificultad del 
aprovisionamiento), 

compendidria -Œ }.: camino más corto, 

compendiāriits -a -um: breve, compen- 


oso. 

oompendium -if n.: provecho [proce- 
dente del ahorro], ahorro, ganancia, 
economía (aliquid jacere compendii, 
economizar, orrar) || ahorro [de 
tiempo], abreviación. 

compensátio -Ónis r.: 
equilibrio. 

compenso 1 tr.: pesar |) compensar 
(cum marimis curis voluptatem c., 
comprar su placer a costa de gran- 
des sacrificios; letitiam cum dolo- 
ribus c, compensar los dolores con 
el placer. 

comperendinátio -Órnis f.: aplazamiento 
[de la sentencia judicial) hasta el 
tercer día. 

comperendinátus -8s m. y. comperen- 
dinatio, 


comperendino 1 tr.: diferir hasta el 
tercer día la sentencia judicial. 

sonrie -peri -pertum 4 (cum, pario) 
r? 


compensación, 


her por seguro; comperio Bithy. 
niam consuli datam, una vez sabido 
que se daba la Bitinia al cónsul), 
comperior dep. 4 tr., y, comperio. 
compertus -4 «1171, pp, de comperio Y 
ADJ.: convict 


a O, 
compás -Pedis f. feralte. en pl.]; gri- 
llos [para las manos y pies], *rES 

cadena, traba, atadura (grata com- 
pede vinctus, retenido por una dulce 
cadena). 
compesco -ui — 3 (cum, parco) tr.: 
retener, contener, detener, reprimir 
(linguam, la lengua; compesce in 
ilum dicere, reprimete de injuriarle). 
competii, pert. de competo, | 
oompetitor -Öris m. y -trix 
competidor -a, contrincante. 
competo -Petivi o -petii -petitum 3 
intr.: coincidir {(œstati, con el ve- 
rano; in aliquem diem c, ocurrir 
un cierto día) || concordar, corres- 
ponder |) ser propio de, estar en ar- 
monfa con. ) 
sompilátio -ntis f: saqueo, pillaje. 
compila 1 tr.: despojar, pillar, saquear 
(malui compilari quam venire, pre- 
fiero ser robado a ser vendido). 
1 compingo -pegi -pactum 3 (cum, pan- 


-fcis f: 


go) tr.: construir [conjuntamente], 
unir, juntar estrechamente [| empus 
jar, impeler, llevar (aliquem in car 
cerem, a uno a la cárcel) || encerr: 
(se in Apuliam c., refugiarse en Apu- 
lia). /lorear., 

2 compingo -Pinzi — 3 tr: pintar, co- 

Compitalia {um n. pl: Fiestas Com- 
pitales en honor de Jos Lares de las 
encrucijadas f -icius -g -um: de es- 
tas fiestas. 

compitum -i n.; encrucijada || plaza 
pública. 

+complacentia -œ f.: cosa agradable. 

comp acto -ui o -itug sum -itum 2 
intr: complacer, agradar a varios 
a la vez, agradar mucho, deleitar, 

toomplacitus -4 -um: agradable, 

compláno 1 tr.: allanar || destruir, 
Arrasar. 

t complanto 1 tr.: plantar juntamen- 
te Ifig.] Menar. 

oomplector -plezus sum dep. 3 tr.: abra- 
zar, rodear, envolver (inter se com- 
plecti, abrazarse mutuamente) ¡| 
apoderarse de (me somnus comple- 
gus est, el sueño se apoderó de mí) 
ll rodear de afecto, demostrar amis- 
tad || aficionarse (philosophiam e; 
dedicarse a la filosofía; Causam c., 
abrazar una causa; aliquiem bene- 
ficio c., favorecer 4 uno) J] compren- 
der, abarcar (aliquid cogitatione et 
mente, algo con la imaginación y la 
inteligencia; memorid, con la me- 
moria) || expresar (complectitur ver- 
dis quod vult, con sus palabras ex- 
presa lo que quiere) ¡| resumir. 

complamentum -f n.: complemento. 

compleo -Plévi -plétum 2 tr.: llenar 
([c. abl.] Dianam floribus, cubrir, 

1 la estatua de Diana; 


2 
(legiones, 


do setenta y siete años) J gelar aca- 
m noctem 

compleretur, de tal manera que se 
acabó antes de la medianoche), 

toomplitórium -ii n.: completas fúl- 
tima hora del Oficio divino]. 

oomplétus -a -um, pp. de compleo YU 
ADJ.: acabado, completo, 

complexio -Önts f.: conjunto, reunión, 
unión, enlace (verborum c., enlace 
de las palabras, periodo l exposí- 
ción; conclusión || dilema || sinére- 


1 complexus -a «Um, pp. de complector. 
2 complexts -2s m.: abrazo, acción de 
rodear, de estrechar (de matris com- 
lezru natam avellere, arrancar una. 
ija de los brazos de sit madre: [con 
ides de hostilidad] e. armorum, com- 
bate cuerpo a cuerpo) | vincule 
(gentis Rumanæ c, el vínculo que 
une a la especie humana) || cone- 
xión (e. loquendi, la sucesión de las 
palabras). 
complioo -vi o -ui -atum o -itum 1 
tr.: arrollar, plegar, doblar (epis=- 
tulam c., cerrar una carta; compli- 


cata notio, idea confusa, embrollada). 
complódo -alósi -plósum 3 (cum, pau- 
do) tr.: golpear [dos objetos uno 
contra otro] [| aplaudir, 
compldrátio -Onts f.: lamentación [de 
varios] (c. mulierum, coro de lamen- 
taciones femeniles) || llanto, lamento. 
vomplorátus -As m., v. comploratio, 
complóro 1 TR.: deplorar, lamentar: 
de T INTR.: orar juntamente. 
complúres -plira [gen. -tum]: 
chos, muchísimos. 
complusculi -œ -a: algunos, bastantes. 
compluvium -ii n.: agujero cuadrado 
en el centro del techo sobre el 
atríum por el que podia pasar la 
liuvía que se recogía abajo en el 
impluvium, "DOM, 
compóno -Dostei -positum 3 tr.: poner 
juntos, reunir |j componer, formar, 
construir {urbem c., fundar una ciu- 
dad) || poner frente a frente (Epicha- 
ris cum indice composita, habiendo 
puesto a Epicaris frente al delator) 
l comparar (si parva licet c. mag- 
nis, sí se pueden comparar las 
pequeñas cosas con las grandes) I| 
hacer, escribir (carmina, versos) 
poner, depositar (| enterrar |] apaci- 
guar, arreglar (controversias regum 
€. terminar las diferencias de los 
reyes; aversos amicos c., reconciliar 


se 
mu- 


a unos amigos distanciados) l| poner 
en orgen, arreglar (composito ca- 
pillo, con el pelo peinado); dispo- 


ner {vultum c., acomodar |ia expre- 
sión dJel rostro) || concertar (com- 
positis inter se rebus, arreglados los 
asuntos entre ellos; diem alicui rei 
gerende c. fijar un dia para hacer 
Una cosa; pacem c, hacer la paz). 

comparto 1 tr.: transportar fen el mis- 
mo lugar], juntar, reunir (arma in 
templum c., depositar las armas en 
el templo. frumentum ab Asia c., 
traer trigo del Asia), 

compos -Potis: que es dueño de, en 
pleno uso de (tu mentis c.?, ¿estás 
en tu juicio?) || que ha obtenido, 
que está en posesión (c. lHbertatis, 
que ha recobrado la libertad; qui 
me huius urbis compotem fecerunt, 
a quienes debo el encontrarme en 
Roma; c. miseriarum, desgraciado), 

composit: ordenadamente, metódica- 
mente, 

compositio -nis 1.; preparación, com- 


posict [de esencias, medicinas, 
etc.] || redacción, composición [de 
una obra] reconciliación, acuerdo 


Il. disposición, arreglo (e. membro- 
rum, complexión de los miembros; 
€. sonorum, armonia; Cc. magistra- 
tuum, organización de las magistra- 
turas) || ordenación [de las palabras 
en la frase), 

Compositor -ris m.: ordenador, autor, 


compositor. 
composición, orde- 
n. 


Compositúra -æ f.: 
nación || trabazó: 

, de compono Y 

com- 


compositus -4 -um, pp 
ADJ.: bien dispuesto, preparado 
posita oratio, discurso estudiado) | 
adecuado, acomodado a (oratto a 


compreoatio -anis fT.: 


conciliandos plebis animos compo- 
sita, discurso a propósito para cap- 
tarse la simpatía del pueblo) || or- 
denado i| tranquilo (c, vultus, un 
rostro serena) Y -um -i n.: acuerdo 
[sólo en abl. simg.]; ex composito, 
según lo acordado. 


O. 
o -Onis f: acción de beber 


prricid perf. de compon 


compótat 
juntos. 
compotis, gen, de compos. 


compútor -Sris m.: compañero de ta- 
berna. De /mesa, 
compransor -Orig m.: compañero de 


súplica colectiva 
[a una divinidad]. 


compreoor dep. t tr. e intr.; suplicar Il 


hvocar, desear {sibi mortem c. de- 
seáarse la muerte). 

comprehendo -DPrehendi -prehensum 3 
tr.: coger, asir || aprisionar || apo- 
derarse de || sorprender (in jurto 
comprehensus, sorprendido en hur- 
to) || captarse [sentimiento] (alt- 
quem omnibus ojfíciis c., captarse 
la amistad de uno con toda clase de 


servicios) || expresar (eandem rem 
plurimis verbis, lo mismo con más 
palabras) [|| comprender, entender, 
conocer. /prensible, 


comprehensibilis -e: perceptible || com- 

comprehensio -nis f.: acción de coger 
o tomar con la mano || arresto, de- 
tención || frase, periodo || [filos.] 
comprensión. /hendo: 

comprehensus -a -4m, pp. de compre- 
comprendo etc., v. comprehendo, 
compressó: concisamente. 

compressi, perf.*de comprimo. 

comprossio -Snis f.: concisión, preci- 

, compresión, 

1 comprossus -4 -um, pp. de comprimo 
Y any.: estrecho, apretado (comopres- 
sis manibus sedere, permanecer con 
los brazos cruzados, estar ocioso). 

2 compressus [sólo en abl, sing.]: ac- 
ción de comprimir, presión, 

comprimo -Pressi -presstim 3 (cum, pre- 
m0) tr.: comprimir, apretar || cerrar 
(compressis labris, con los labios ce- 
rrados) || estrechar (compressis ordi- 
nibus, en apretadas filas) l| mante- 
ner oculto (famam capte Cartha- 
ginis c., ocultar la noticia de la toma 
de go; frumentum c., acaparar 
trigo; orationem c., guardar para si 
un discurso) || contener (animam, 
el aliento) I| detener (gressum, e 
paso) || reprimir (ardaciam alicuius, 
la audacia de uno; seditionem, una 
sedición). i 

comprobátto -ónis f.: aprobación, re- 
conocimiento, 

comprobátor -Sris m.: el que aprueba 
O reconoce. 

comprobo 1 tr.: aprobar, comprobar, 
reconocer [como justo o verdadero] 
(sententiam c., avenirse a una pro- 
posición) || confirmar, hacer recono- 
cer como verdadero (dictum patris 
c., justificar la palabra de su padre; 
comprobat ium fortuna, la 
suerte justifica la empresa). ' 

comprómisi, perf. de compromitto.. 


comprómissum -3 n.: compromiso, con- | 
Y 


enlo. 
comprómitto -misi -missum 3 tr.: pro- 
meter mutuamente || comprometerse. 

Compsa -Œ f.; Compsa fc. de los sam- 
nitas, act, Conza) T -ânus -4 -um: de 

compsi, perf. de como. /Conza. 

comptë: cuidadosamente. 

1 oomptus -2 «11m, pp. de como Y aps.: 
adornado, elegante (compta oratio, 
lenguaje cuidado), 

2 comptus -2s m; reunión, unión y 
peinado, disposición (del cabello], 

FEM. 

compuli y compulsus -4 -um, perf. y 
pp. de compello 2, 

Compulteria -œ f.: Compulteria [c. de 
los samnitas]. 

compungo -Punxi -Punctum 3 tr.: pun- 
zar [fuertemente o por todas partes] 
(compuncius notis Threciis, tatua- 
do a la manera de los tracios} || 
herir, ofender, 

esmputatio -Onis f.; cálculo, cuenta, 
evaluación ¡| economía. 

computáitor Óris m.: calculador. 

computo 1 tr.: calcular, contar, com- 

YU 


p . p 
t computus 4 m.: cálculo, cuenta (dis- 
cere computos, aprender a contar). 
cónamen -inis n.: impulso, esfuerzo 


apoyo, 

cónitum -i n.: esfuerzo, empresa (c0- 
nata perficere. llevar a término una 
empresa). - 

cónátus -üs m.: esfuerzo [fisico, mo- 
ral, intelectual], empresa, empeño, 
tentativa (conatus adversariorum 
efftingere, hacer fracasar los propó- 
sitos de los adversarios; perspictia 
sua consilia conatusque omnibus Je- 
cit, ha mostrado claramente cuáles 
eran sus Proyectos y sus tentativas) 
JJ inclinación, instinto natural, 

concaco 1 tr: ensuciar con excre- 
mento, 

concedes -ium t. pl.: tala de árboles. 
concalefacio -féci -factum 3 tr.: calen- 
tar enteramente. 

consalefío, pas, de concalefacio.: 

concalesco -calui — 3 intr.: calentar 
enteramente, 

ooncallesco -callui — 3 intr.: encalle- 
Cerse, endurecerse || hacerse hábl |) 
volverse insenaible, embotarse. 

concamero 1 tr.: abovedar, 

Concani -orum m. pl; los concanos 
(p. de Cantabria]. /tiverio. 

t eonoaptivus -i m.: compañero de cau- 

tconcarno 1 tr.: encarnar[se]. 

toonoatenátio -nis 1: trabazón, en- 
cadenamiento, 

t concatanátus -e -um, pp. de conca- 
teno Y ADJ.: formado de cadenas || 
encadenado, unido. /mente. 

toonoatéino 1 tr: encadenar junta- 

concavo 1 tr.: ahuecar |] encorvar. 

concavus -4 -4m: hueco y redondo, 
cóncavo (concava cra, cimbalos), 

conocido -cessi -cessum 3 INTR.: retirar- 
se, marcharse gita C., morir} ))] lle- 
gar a (prope in voluntariam dedi- 
tionem, a una rendición casi volun- 
taria) (| pasar a (in partes c.. adhe- 


rirse a un partido) |) [con dat.] ce- 
der (nature, a la naturaleza [morir . 
de muerte naturall; alicuius pos. 
tulationt, a los ruegos de uno; tibi 
uni concedo, sólo ante tt me inclí 
no) T TR.: conceder (aliquid alieu: 
a uno una cosa; de re publica, nisi 
per concilium logui non conceditu 


mitir 
concedimus, has supuesto q ; 
dioses son felices; lo admitimos) Jf: 
renunciar A, sacrificar (dolorem ai- 
que inimicitias suas rei publicŒœ c., 
olvidar en bien del Estado su ren- 
cor y sus enemistades) || perdonar 
{aliquem alicui ç., perdonar a uno 
por amor de alguien; omnibus om- 
nía peccata, a todos todas sus faltas). 

concelebro 1 tr.: frecuentar (convivia 
c., ser asiduo a los banquetes) || 
cuitivar [asiduamente] (concelebre- 
ta studia, estudios cultivados con 
pan ardor) 1 celebrar, honrar, gO- 
emnizar || divulgar [por escrito o 
con la palabra] (per orbem terrarum 
fama ac litteris victoriam concele- 
brabant, de palabra y por escrito 
anunciaban al mundo entero su vic- 
torla). 

concánatio -Ónis f.: 
juntos, banquete. 

concentio -Onis f.: acción de cantar a 
la vez, Armonía. 

soncenturio 1 tr.: reunir por centu- 
r | agrupar, congregar. 

concentus -3 (concino) m.: armonía 
O acuerdo de voces o de instrumen- 
tos, concierto || acuerdo, unión, ar- 
monia i 


acto de comer 


concēpi, perf, de concipio. 

conceptio -nis f: acción de recibir || 
redacción, fórmula [jurid.] |] +con-: 
cepción. Y ! 

1 conceptus -4 -im, pp. de concipio. 

2conoaptus -s m.: generación, con- 
cepción [med.] || fruto, feto. 

concerpo «Cerpsi <cerpium 3 (cum, car- 
po) tr.: romper, desgarrar [| criticar. 

conoertátio -nis f.: disputa, conflicto 
JJ discusión 


U; 2 

conoertătivus -4 -um: mutuo [díc. de. 
una acusación). 

voncertátor -ris m.: rival, competidor, 

concertátórius -q -um: perteneciente a 
la disputa, 

concerto 1 intr.: combatir (proelio, l- 
brar batalla) || pelearse, querellarse, 
discutir, disputar (cum aliquo de 
aliqua re, con alguien sobre algo), 

concessl, perf. de concedo. 

concessio -Snis f.: concesión [acción de. 
conceder] ¡i concesión (ret.] || con- 
feslón [del acusado], 

concesso 1 intr.: cesar enteramente. 

1 concessus -q -um, pp. de concedo Y 
ADJ.: permitido, licito, 

2 concessus -2s m, -um -¿ n.: concesión, 
permiso, consentimiento (c. OMNnNium, . 
asentimiento unánime}. : 

concha -Œ f.: concha || peria J] molusco : 


del que se extrae la púrpura )] púr- 
pura || vaso en forma de concha |] 
cuerno, trompa, trompeta. 

conohjliátus -a -um: purpúreo, vesti- 
do de púrpura. 

conchYlium -if n.: molusco )| ostra )] 
molusco del que se extrae la púr- 
pura |) púrpura. 

1 concido -cidi — (cum, cado) intr.: 
caer de una vez, derrumbarse (funt- 
bus abscisis antemnæ concidebant, 
una vez cortados los cables, las ver- 
ges caían) || sucumbir (vulneribua, 
a las heridas) (| abatirse (hostes con- 
cidunt animis, los enemigos se 
desmoralizan) || apaciguarse (el 
viento]. _ 

2 goncido -cidi -cisum 3 (cum, ocedo), 
tr.: cortar, despedazar ||) destruir, 
quebrantar (auctoritatem senatus, 
la autoridad del senado) |] anular 
I| refutar (Timocratem totis volumi- 
nibus, a T. en todas sus abras) |] 
apalear. 

concleo -civi -citum 2 tr.; reunir, rẹ- 
clu l ner en movimiento, ex- 
citar (freta concita, mar agitado) || 
lanzar, disparar ([ excitar, alarmar, 
amotinar, sublevar, 

conciliáabulum -i n.: lugar de reunión, 
asamblea. 


concitiátio -Snis f.: asociación, unión 
(communis generis hominum C, el 
vínculo común del género humano) 
|| conciliación 1 acto de implorar la 
benevolencia [de los jueces] |] in- 
clinación — (nature  conciliationes, 
instintos naturales) || adquisición. 
conciliator -ris m.: mediador, inter- 
mediario (conciliator nuptiarum, el 
que interviene en el ajuste de una 
boda) || agente principal, causante. 
conciliátrix -trícis f., que se granjes 


los á os o la benevolencia (blan- 
c., aduladora) | mediadora, in- 
termediaria. 


1 conciliátus -a -um, pp. de concilio Y 


ADJ.: preferido, querido, grato (4lí- 
cui, 8 pno) lIl. favorable, bien dis- 
puesto, inclinado a. /lace. 


2 conciliátus [abl, -4] m.; unión, en- 

concilio 1 tr: unir (homines inter se, 
a los hombres entre sí) |) conciliar, 
atraer (legiones sibi pecunid c., ga- 
narse las legiones con dinero) AL! 
inclinar (natura hominem conet! 
homini, la naturaleza inclina un 
hombre a otro) || procurar, propor- 
cionar, ofrecer (benevolentiam ali- 
cuits alicui c, procurer a uno la 
benevolencia de alguien) || adquirir, 
procurarse, comprar (aliquid de aii- 
quo, salgo a uno; pulchre [o male) 
e, comprar barato [o carol). 

concilium + n: unión, reunión, con- 
unto, asociación . (voluptatem tn 
virtutum concilium adducere, con- 
tar la voluptuosidad entre el núme- 
ro de las virtudes) || asamblea, con» 
sėjo, concilio, comicio (advocare o 
convocare concilium, convocar una 
asamblea; concilio coacto, habiendo 
tenido lugar la asamblea; dare o 
greebere concilium legatis, dar au- 


diencia a los legados: 
bis, comicios por tribus; concilia 
popult, comicios por curias o por 
çenturias) H tconcilio [reunión de 


Os ob. OSJ. 

eonolnnë: artística, elegantemente |l 
apropiadamente. 

concinnitás -Gtis f.: ordenación simé- 
tri: frases] || armonía [de 


concilia ple- 


1 tr: arreglar, ajustar, dis- 

oner, dar una forma conveniente 
adornar, embellecer || preparar, 

producir, causar, 

concinnus -4 -um: proporcionado, re- 
Kular, elegante, bonito || blen com- 
puesto || apropiado, oportuno (con- 
cinnus in brevitate respondendi, 
agudo en las réplicas breves). 

congino -cinti -centum 3 (cum, cano) 
INTR: cantar, tocar armoniosamen- 
te [en conjunto] (signa undique, las 
trompetas a la vez por todas partes) 
Il estar de acuerdo, acordarse (om~ 
nibus inter se concinentidus mundi 
partibus, formando un conjunto sr- 
montoso todas las partes del mundo; 
videsne ut hæc concinant?, ¿no ves 
cómo todas las cosas concuerdan, 
van acordes?) Y TR.: producir sones 
Oo voces a la vez, cantar [en un 
coro Js cantar, celebrar (Cœæsarem, 

sar). z 

1 concio —civi -cióum 4, v. concieo. 

2conolo, y, contio. 

conción..,, Y. contión... 

conoipio -cpi -ceptum 3 (cum, capio) 
tr.: recibir [en sí], coger {ignem c., 
inflamarse), absorber (concipit fris 
aquas, I. absorbe las aguas) || con- 
traer (viítia, vicios; scelus in se C., 
cometer un crimen) || concebir lpas.: 
originarse, formarse, nacer] |I a- 
ginar, concebir fun sentimiento] por 
log ojos; (mente c, comprender; ali- 
quid esse ita c., convencerse de as 
algo es asi) || expresar [por medio 
de una fórmula) || anunciar solem- 
nemente (fus iurandum c., redactar 
la fórmula del juramento: fœdus 
C., hacer una alianza), 

concisó: detallada, minuciosamente, 

concisio -Snts f.: acción de e H 
[ret.] división en incisos (o. bo- 
rum, inciso), 

goncisūra -œ f.: división. 

concisus -q -um, pp. de concido2 4 
ADJ.: cortado, separado fj conciso, 
corto, abreviado, 

concitamentum -+ n.; lo que sirve para 
excitar o conmover. 

conoitátá: vivamente, con Animación, 

convitátio -rnis f.: movimiento rápido 
ff excitación [del alma] |] sedición, 
sublevación. /amotina. 

concitátor -ris m.: el que excita o 

concitatus -4 -um, pp, de concito 1 
ADJ.: pronto, rápido | irritado, ex- 
citado (concitatum populum flecte- 
fe, apaciguar al pueblo sublevado) || 
vehemente, violento. 

concito 1 tr: lanzar [con fuerza O 
rápidamente] (tela c, isparar dar-- 
dos; se in em C,, lanzarse con- 


tra el enemigo) || excitar, levantar, 
iam ar, suscitar (discordiam et se- 
ditionem, la discordia y la seaiclón), 
concitor -Óris m.: excitador, instigador 
i concitus -a -Um, pp. de concieo ‘i 
ADJ.: rápido, impetuoso, desencade- 
nado || excitado, conmovido, turbado. 
2 conoitus -4 -um, pp. de concio. 
voncivi, peri. de concieo y de concio. 


conclámatio -Ónis f.: clalnoreo, acla- 
mación I| lamentaciones fúnebres, 
EXS» 


conclámo 1 INTR.: gritar, clamar (ad 
arma conclamant, Raman a las ar- 
mas; vasa c.: dar la voz de levan- 
tar el campamento [de preparar los 
bagajes]) ! aprobar [por aclama- 
ción] Jl pedir gritando y patios en 
voz alta 1 TR; pronunciar en alta 
voz el nombre de un muerto [en 
señal de despedida] (stos €., dar 
el último adiós a los suyos) | "decir 
la última palabra || Ramar, aclamar. 
coneláve «is n.: cuarto, habitación que 
se Cierre con llave || dormitorio || 
comedor. 
conotüdo -ClAsi -ciisum 3 (cUm, clau. 
do) tr.: encerrar (conclusa aqua, 
agua estancada) || concluir (eptstu- 
tam c., terminar una carta; conclu- 
dedas summum malum esse dolo- 
rem llegabas a la conclusión de que 
1 dolor es el mayor mal) || [ret.] 
naar [armoniosamente la frase]. 
conclúsó: en frases periódicas, 
conclúsi, perf, de concludo, 
conolúsio -Onis f.: acción de cerrar ] 
[mil.] bloqueo AAL conclusión, fin [de 
discurso) de terminar la fra- 
se o de DIOSES la idea en una 
frase redondeada || cláusula, período. 
conclúsiuncula -Æ f.: breve argumen- 
tación. 
sonciósus -4 -um, pp. de concludo. 
concoctus -4 -UM, pp. de concoquo. 
concolor -Oris m.: del mismo color |l 
parecido. 
conoo0quoa -coti -coctum 3 tr.: cocer con 
{l digerir (quamvis non concoterim, 
gunque no haya hecho la digestión) 
ff curar, reducir | soportar [una des- 
gracia] ![ meditar, reflexionar, 
t concordátlo -5nis f.: reconciliación. 
concordia ~e f.: concordia, acuerdo Il 
armonía, conformidad, unión 1 Con- 
cordia -Œ f.: la diosa Concordía. 
concorditar: en buena armonía, 
concordo 1 intr.: concordar, armonizar 
ji estar de de acuerdo || vivir en buens 
teligencta. 
+ eoncorporátio -nis f.: unión íntima. 
tcongorporo 1 tr.: incorporar, unirse 
1] hacerse miembro (de la Iglesia], 
ooncors -cordis: concorde, concordante 
(c, secum ipse, de acuerdo consigo 
mismo; concentus c. efficitur, el con- 
cierto resulta armonioso). 
ooncoxi, perf, de concoquo. 


concróbresoo -brui — 3 mtr; aumen- 
tar, hacerse más violento /fíiar. 
concrádo -credidi itum 3 tr.: con- 


concremo 1 tr.: quemar enteramente 
l] reducir A cenizas 
t conereo 1 tr.: crear juntamente con. 


El 
vonerepo -crepui -crepitum 1 INTR.: Ba- 
cer ruido o estrépito (armis concrew 
Pat, hace sonar las armas; digittp 
c., hacer crujir los dedos [para avia 
sar a un servidor]) Y TR.: hacer sos 
har, tocar (cera, los cimbalos). 
conoresco -crévi -cretum 3 intr.: crecer 
junto con otro, acrecentarse, 8u- 
mentarse || condensarse, espesarse, 
endurecerse (concrevit frigore san» 
guis, se me heló la sangre: cum lag 
Po cuando la leche se ha 
concretio -Snis f: agregación, asocian 
ción, concreción || lo que es forma- 
do por concreción, materia (mens 
segregata ab omni concretione MOTs 
, el espíritu independiente de 
toda materia perecedera). 
conorátus -a -“m, pp. de concresco; 
formado por, compuesto de (c. ez 
pluribus patuna. compuesto de ya- 
rios elementos) Y ADJ.: espeso, cons 
densado, compacto | cuajado. 
coneróvi, peri, de concresco, 
concubla nox f: una de la divisiones 
de Ia noche entre los romanos, mo- 
mento del primer sueño (concubia 
nocte, antes de medianoche). 
conoubina -Œ f.: concubina. 
concubinatus -2% m.: concubinayo. 
concubinus -i m.: concubin: 
concubitus -Rs m.: concúbito |I| sitio 
donde echarse {para comer]. 
concubium -¿¿ n.: unión sexual, 
concubul, peri. de concumbo, 
conculco (cum, calco) tr.: pisotear, 
maltratar, despreciar. 
concumbo -cubui -cubitum 3 intr.: dor- 
mir, acostarse ton alguien). 
t concupiscentia -œ f.: concupiscencia, 
deseo, /tecible; 
j concupisecibilis -e: concupiscible, ape: 
concupisco -Pivi [o -pii] -Pitum 3 tr.: de- 
sear ardientemente, anhelar (| querer; 
j concupitor -57is m.: el que desea. ; 
concurro -curri -cursum 3 intr: col 
rrer para reunirse, acudir ¿ad con“ 
em, c., acudir en tropel a la 
asamblea; verba concurrunt, afit- 
yen las palabras) {f pt ‘il cho 
car (in [o Adversus] hostes can ata: 
car a los enemigos), 
concursátio -nis fT.: acción de acudir 
a la vez, afluencia d! idas y venidas, 
acción de tr de acá para allá Il agi- 
tación || ronda |} encuentro, escara- 
muze, 
congursátor -ris m.: propio pata las 
escaramuzas o para los ataques rá- 
pidos 
conoursio -ónis f.: encuentro, reunión, 
tuitorum, concurso da cosas 
toreñitas li repetición de las mismas 
pal 


concurso 1 (frec. de concurro) INTR. $ 
correr de un lado a otro (iubet con: 
cursari, manda que apliquen t 
su diligencia; ab 
visitar las tien: r 
da o una jira, viajar |] hacer escara 


mos atacar 
la retaguardia) 1 TR.: recorrer 
visitar (haciendo la ronda). 


concursus -Rs m.: carrera en masa fe. 
fit in preetortum, corren hacia el 


temblor. , 
1 concussus -4 -um, pp, de concutio. 
2c0ncussus [abl. -%] m.: sacudida. 

conmoción. | j 
vsoncutia -cussi -cussum 3 (cum, qua- 

tio) tr.: agitar, sacudir (fecundum 
concute 
genio [haz salir lo que encierraf) il 
conmover, hacer estremecer || disio- 
car, abatir, arruinar (rem publicam 
e.. poner al Estado en eran peligro; 
opes Lacedemoniorum c., aniquilar 
el poder de los lacedemonios) || tur- 
bar, conmover [el alma] {terrorem 
metum concutientem definiunt, se 
define el terror como un temor que 
trastorna; non concuti, no pertur- 
barse, ser inconmovible) || chocar. 


condecet — — impers, 2; conviene, ès- 


bien. 

condecoro 1 tr.: adornar, decorar. 

condemnaátor -ris m.: condenador, acu- 
sador. 

condemno 1 (cum, damno) tr.: conde- 
nar ([el delito en gen.] aliquem 
iniuriarum, a uno por injurias; [en 
abl. con de] de pecuniis repetundis, 
por concusión; (la pena en gen. 
capitis, a muerte; len abl.] capi- 
tali pona, a muerte; [en ac. con 
ad o in postclás.] ad bestias, a las 
fieras) || declarar culpable || censu- 
rar || hacer condenar, 

condenso 1 tr.: condensar, hacer espeso 
o compacto |} apretar. 

condensus -2 -Um: apretado || compac- 
to (condensa «cies, formación cerra- 
da) || denso (vallis condensa arbori- 
bus, valle cubierto de árboles). 

t condiáconus -i m.: diácono con otro. 

condicio - Onís (cum, dico) f.: condi- 
ción, situación, estado (C. servortm, 
la condición de esclavos) |] condi- 
ción, estipulación, acuerdo, pacto, 
disposición, cláustila (c. deditionis, 
las condiciones de capitulación; es 
condicione, con esta condición; su 
condicione, bajo condición) || [díc. 
de un matrimonio] partido. 

condino -dixi -dictum 3 tr: ajustar, 
convenir en, concerterse con, fijar 
{cum hanc operam condicerem, com- 
prometiéndome a este trabajo) |l 
anunciarse, invitarse [a comer] (cum 
mihi condixisset, habiéndome comu- 
nicado que vendría a comer en mi 

condidi, perf, de condo. /Casa). 

condidici, perf. de condisco. 

condigna: condignamente. 

condignus -4 -Un: condigno, 

condimentum -i n.: condimento (cibi 
condimentum est james, el hambre 
es lo que sazona las comidas; face- 
tia sunt condimenta sermonum, los 
Chistes son la salsa de las conversa- 
ciones). 


pectus, escruta tu fecundo 


condio 4 tr: condimentar, sazonar, 
aderezar, aromatizar || embalsamar 
|! realzar, hermosear, embellecer (ver- 
borum gratiam c., poner de relieve 
la gracia de las palabras; condita 
oratio, discurso florido; comitate 
condita pravitas, gravedad modera- 
da por la afebilidad). 
condisojpuia -œ f.: condiscípula. 
condiscipulátus -tis m.: condiscipulado 
(a condiscipulatu, desde la escuela). 
condiscipultis -+ m.: condiscípulo. 
condisco -didici 3 INTR: aprender 

con alguien %i TR: aprender perfec- 
tamente. 

1 conditio -nis (condo) f.: fundación 
creación. 

2 conditio -Snis (condio) f.: prepara- 
ción [de conservas! || condimenta- 
ción, sazonamiento. 

1conditor -ris m.: fundador || autor, 
creador (Romane libertatis, de la 
libertad romana; c. legum, legisla- 
dor) [| organizador. 

2 00nditor -ris m.: sazonador [de una 
comida), cocinero. 

conditorium -ti n.: féretro, sepulcro. 

onditúra <* f.: procedimiento para 

conservar los alimentos || condimen- 
tación, guiso. 

1 conditus -4 -Um, pp. de condo. 

2 conditus -s -um, pp: de condio 1 ADJ.: 
sazonado, preparado j} realzado (id, 

. quod dicitur, fit motu conditus, lo 
que se dice es realzado por el gesto). 

condixi, Dr de condico. 

condo -didi -ditum 3 (cum, do) tr.: 
edificar, construir, fundar (post Ro- 
mam conditam, después de la fun- 
dación de Roma) || redactar (leges, 
leyes), dar (fructus, frutos) || envai- 
nar (gladium, la espada) || encerrar 
(conditus in sepulcro, enterrado) |I 
esconder, ocultar (turmas medio ín 
saltu, los escuadrones en medio del 
bosque; se €, silvis, esconderse en 
los bosques; tn tenebras se c., ocul- 
tarse en las tinieblas). 

condocefacio -fEci -factum 3 tr.: for- 
mar, instruir, educar, adiestrar (ant- 
MUM Ce, Ut... acostumbrar su áni- 
mo a que...) 

teondoctor -Oriz m.: doctor [el que 
enseña] con otro, 

condoleo — — 2: sufrir mucho. z 

oorndolesco - 4014 — 3 intr.: lastimarse, 
padecer un dolor (si dens condoluit, 
si padecemos dolor de muelas; de 
vento mihi caput condoluit, el vien- 
to me ha causado dolor de cabeza). 

condónátlo -nis f.: donación. 

condóno 1 tr.: regalar, dar, donar, ha- 
cer oferta de, adjudicar [una heren- 
cla] 1] inmolar, sacrificar en obsequio 
de (vitam alicuius crudelitati alicu- 
tus e. sacrificar la vida de uno a la 
crueldad de otro) || condonar (pe- 
cuntas debitoribus, las deudas a los 
deudores) [| perdonar, olvidar por 
gracia de o en consideración a. 

tondormio 4 intr: dormir profunda- 


mente. 
Condrūsi -örum m. pl: los condrusos 
ip. de la Galia belga], 


sonfidenter: confiada, insolentemente. 

confidentia -œ f.: esperanza firme, cOn- 
fianza en sí mismo |] osadía, desca- 
ro, insolencia. 

contido -fisus sum 3 intr.; confiar 
(fc. dat.] equitatui, en la caballe- 
ría; fo. abl.) rnaturá loci, en la na- 
turaleza del lugar; confisi viribus, 
confiados en sus fuerzas; de salute 
urbis c, tener confianza en la sal- 
vación de la ciudad). 

configo -fizi -fixum 3 tr.: clavar || atra- 
vesar, hundir (cornicum oculos con- 
figere, sacar los ojos a las cornejas 
la un picaro, otro mayor]; confizi 
ceciderunt, cayeron heridos) || con- 
fitus senatus consultis, abrumado 
por los senadoconsultos. 

contingo -finri -fictum 3 tr: formar, 
construtr ff imaginar, inventar (alt- 
quid criminis c., forjar un delito). 

confinis -e: limítrofe, fronterizo, con- 
finante, vecino, /confín. 

confinium -ti n.: límite, proximidad, 

confinxi, perf, de conjingo., 


nfs f: consolidación 
(ad conjirmationem perpetuæœ liber- 
tatis, para asegurar una libertad per- 
petua), apoyo, fuerza (confirmatione 
animi, dando valor al ánimo) H afir- 
mación, aseveración, confirmación, 

t contirmativus a -um: afirmativo, que 


a, 

confirmator -Srís m.: fiador, garante. 

confirmáitus -a -um, pp. de confirmo 
Y ADJ.: enardecido, valeroso || con- 
firmado, firme, asegurado, Sólido, 
fuerte, intrépido. 

confirmo 1 tr: asegurar, consolidar, 
fortalecer (pacem el amicitiam cum 
protimis civitatibus c., asegurar la 
paz y la amistad con los estados ve- 
cinos; Roc nervos confirmari pu- 
tant, creen que con esto se fortale- 
cen sus músculos); alentar, animar 
(ipsi sese confirmaverant, se habían 
animado unos a otros); confirmar 
(acta Cesaris confirmata sunt u se- 
natu, los hechos de César fueron 
ratificados por el senado) || afirmar 
(iureiurando se facturum c., afir- 
mar con juramento que haría...) 

confisco 1 tr.: guardar [dinero en 
caja || confiscar. 

confisio -nis f.: conflanza. 

confisus -a -Um, pp. de confido. 

confiteor -fessus sum dep. 2 (cum, fa- 
teor) tr.: confesar f peccatum, bu 
falta; se victos c., declararse venci- 
dos; se hostem ge, mostrarse ence- 
migo; esse igitur deos confitendum 
est, es preciso confesar la existencia 
de los «dioses; aliguid de aliqua re 
€. convenir algo respecto a algo) I 
revelar, manifestar, hacer conocer. 

confixi, perf. de configo. /cendio. 

conflagrátlo -Snis f.: conflagración, in- 

conflagro 1 intr.: consumirse por el 
fuego, arder (amoris flamma cC., abra- 


sarse de amor; invidice incendio c., 
consumirse de odio), 

t conflátilis -e: fundido || -tile -is n.: 
ídolo [de metal funáido!, 

scontlic(táltio -Snis f.: choque, dispu- 
ta, combate, c icto. 

conflicto 1 (frec. de confligo) INTR.: 
chocar contra, luchar Y TR.: turbar, 
inquietar, Jús., esp. en pas.] ser mal- 
tratado, etormentado, sufrir los 
achaques de: (tot incommodis con- 
jlictati, sufriendo todos estos per- 
juicios; gravi pestilentia conflictati, 
aquejados de una grave epidemia; 
superstitione conflictari, estar ator- 
mentado por la superstición; con- 
flictatus „fempestatibus, maltratado 
por las tempestades}, 

conflictor -tus sum dep. 1 intr.: cho- 


car, luchar contra. /combate, 
conflictus pm. -u] m.: choque, lucha, 
confligo -fiizi -flictum 3 tr: chocar 


|| confrontar 1 INTR.: entrechocarse, 
luchar, combatir (cum aliquo c., li- 
brar batalla con uno); batirse («r- 
mis, arma en mano) |) estar en con- 
flicto (causa inter se confligunt, los 
partidos están en pugna). 

conflo 1 tr.: avivar [soplando], atizar 
(ignem, el fuego; bellum conflatum 
opera tua, la guerra encendida por 
ti; alicui invidiam c., excitar odio 
contra uno) || fundir (falces in en- 


un gran ejército; alienum gran» 
de c., contraer grandes deudas) | for- 
jar, preparar, maquinar Yerimeén, una 
acusación), 

confluens -ntis m. o «tás -ium m, pl: 
confluencia [de dos ríos], confluente, 

confino -tusi — 3 intr: fluir junta- 
mente, juntar sus aguas, confluir 
ll acudir en masa, sfluir (confiure- 
Tunt et Athenas et in hane urbem 
multi ex diversis locis, afluyó a Ate- 
nas y a nuestra ciudad mucha gen- 
te de diyersos lugares). 

confodio -fódi -fossum 3 tr.: cavar || 
atravesar, traspasar (confodi vulne- 
ribus, ser cosido a puñaladas) || afli- 
gir (tot iudiciis confosst, abrumados 
por tantos juicios; mala quo vos 
confodiunt, los males que os aque- 

) 


an). 
conformátio -Ónis f: forma, hechura, 
disposición (fc. vocis, modulación de 
la voz) || ordenación (verborum, de 
las palabras) |} representación, con- 


cepto. 

t conformis -e: completamente igual, 
conforme. 

t conformitás -tis f.: conformidad. 

conformo 1 tr: dar forma adecuada, 
modelar (ad maiora nos natura con- 
formavtt, la naturaleza nos ha for- 
mado pars cosas mayores; se ad vo- 
tuntatem alicuius c., adaptarse a la 
voluntad de uno) || disponer armo- 
niosamente |] educar. 


t confortátio -nis E: confortación, 
confortamiento. 
teonfortátivus -a -um: confortativo, 


que da fuerzas. $ 


conáiloo duti -ductum 3 TR, reunir, 
concentrar (exercitum in unum lo- 
cum, el ejército en un solo lugar), 
juntar || alquilar (domum, una ca- 
sa) || tomar a sueldo (equites, sol- 
dados de caballeria; conducti, mer- 
cenarios) || tomar prestado [dinero] 
|] tomar a su cargo fpor adjudica- 
ción) (vectigalia c, tomar en arren- 
damiento los Impuestos) 1 INTR. ser 
muy útil, aprovechar (komini in- 
iuste jacta non conducunt, los actos 
injustos no aprovechan al hombre). 
conducti -rum m, pL: gente a sueldo, 
mercenartos. lado. 
conduoticius -a -Um: asalariado, alqui- 
conduoctio -nis f.: resumen, recapitu- 
* lación || alquiler, arriendo. 
conductor -ris m.: arrendatario || am- 
presario, contratista, 
conductum -i n.: casa alquilada, 
conductus -a -um, pp. de conduco. 
conduplicitio -5nis 1.: repetición Iret}. 
conduplico 1 tr: duplicar, doblar, 
condiro 1 tr.: endurecer. 
conduxi, perf. de conduco. 
ocónecto -nerui -nerum 3 tr.: atar, unir, 
untar (verba quee conectunt mem- 
ra orationis, palabras que enlazan 
tos miembros del discurso) jj asociar 
[| añadir [| formar por enlace. 
cónexio -Ónis f.: conexión, enlace |} con- 
secuencla, 
cónexui, perf. de conecto, 
conexum -~ n: encadenamiento lóglco. 
leónexus -a -um, pp. de conecto «€ 
any: contínuo  (conezum odium, 
odio incesante). 70, 
2 cónexus -s m.; enlace, encagenamien- 
confabulor dep, L intr.: conversar. | 
confarreátio -0ris f: confarreación 
funa de las formas del matrimonio 
romanoj. frreación. 
confarreo 1 intr.. casarse por confa- 
confátális <: sujeto al mismo hado. 
contéc), perf. de conficio, 
confectie nis f.: confección || ter- 
minación, el acto de dar fin a una 
cosa (€. libri, composición de un li- 
bro; €. annalium, redacción de ana- 
les) || preparación || realización [l 
recaudación, exacción [de impues- 
tos] [| reducción de alimentos, tri- 
y dei |] debilitamiento, extenua- 
ción. 
confector -riş m.: terminador, el que 
lleva a término (c. negotiorum, ne- 
gocíador; c. belli, el que pone fín 
a la guerra) || destructor (c. om- 
nium ignis, el fuego que todo lo 
destruye). 
eonfectus -a -um, pp. de conficio, 
vonfercio -fersi -Jertum 4 (cum, farcio) 
tr: acumular, rellenar, apretar. 
confero contuli collátum 3 tr.: llevar 
[de todas partes & un lugar] (arma 
c, entregar las armas, [llevarlas a 
un mismo sitio)), reunir (impedi- 
menta in unum locum, los bagajes 
en un solo lugar), amontonar || en- 
tregár, pagar [como contribución), 
contribuir a || Frefl.] dirigirse a, re- 
fugiarse en (ad historiam se c., en- 
tregarse al estudio de la bistoria} || 


aplazar, fijar fun tiempo! (omnig 
in mensem Martium c., dejarlo todg 
pára el mes de marzo) |! juntar | 
acercar, aproximar (arma (o signa 
manus) cĉ., atacar, entablar comba» 
te; pedem [o gradum) c, combatir 
cuerpo a cuerpo) (| conferenciar, ha- 
blar (capita cĉ, conversar [aproxi» 
mándose uno a otro]: sermonem 
cum aliquo €. conversar con uno) 
lí comparar (Gallicum cum Germa- 
norum agro, el territorio galo con 
el de Jos germanos; parva magnis 
[dat.J], las cosas pequeñas con las 
grandes) || conferir (honores in ali- 
quem, honores a uno) || entregar (ad 
arbitrium alicuius aliquid c., some 
ter algo al Juicio de uno) || destinar; 
aplicar, consagrar (predam in urbis 
ornamentum c., dedicar el botín a 
adornar la ciudad) || imputar, hacer 
recaer (in aliquem culpam, sobre uno 
la culpa) |) dispensar (beneficia in 
cives, beneficios a los ciudadanos) /] 
[Papers] ser conveniente, útil, ven- 
ajoso (multum veteres Latini confe- 
runt, sirven de mucho los antiguos 
autores latinos}. 

confersi, perf. de conjercio, 

confertim; estrecha, apretadamente. 

confertus -a -um, pp. de confercio 4 
ADT.: amontonado, apretado (con- 
ferti milites, soldados en hileras ce- 
rradas, en formación cerrada) || Me- 
no, colmada, /rretir. 

confervófacio — — 3 tr: fundir. de- 

confervesco -ferbui — 3 intr. infla» 
marse, fermentar, 

confessio -nis f.: confesión || recono- 
cimiento, declaración. 

confessus -a -um, pp. de confiteor 4 
AW.: el que confiesa [su falta] II 
confesado, declarado. 

confestim; al instante, en segulás, 

conficiens -ntis, p. pres. de conjicio Y 
ADJ.: €] que efectúa o cumple (cause 
conficientes, causas eficientes), 

conficio -JEct -fectum 3 (cum, facio) 
tr.: hacer [por completo], terminar, 
llevar a su término (bellum c., aca” 
bar una guerra; facintis c., perpe- 
trar un crimen; mandata c. ejecu- 
tar las órdenes); acabar, agotar (pa- 
trimonium suum €. consumir “su 
patrimonio; confectus lassitudine, 
extenuado de cansancio); completar 
(curgum annuum, su revolución 
anual) || preparar, elaborar (medica- 
mina, medicamentos): tragar, dige- 
rir || procurar (dotem filtee, una dote 
a su hija; permagnem pecuniam 
confici posse, tener posibilidad de ob- 
tener [procurarse] mucho dinero) |] 
matar Vi subyugar || debilttar, abatir 
[con abl.] {(mærore, vulneribus c., 
abatir de tristeza, con heridas; læs- 
situdine confici, estar rendido de 
cansancio) || concluir [lógicamente], 
deducir. 

confiotio nis f: floción, acusación, 

confictus -a -um, Pp. de confingo. , 

confidens -flis, p. pres. de confido 9: 
ADJ.: confiado, animado, resuelto Il: 
insolente. - 


un concierto en el que los sonidos 
se funden armoniosamente), 
congruenter: convenientemente, con- 
forme A, adecuadamente, 
congruentia -æ 1.: acuerdo, proporción, 
ación, confor midad. 
donara -grui — 3 intr.: encontrarse, 
reunirse, juntarse {guttæ inter se 
congruunt, las gotas fal caer] se 
juntan) |]! estar de acuerdo, econ- 
cordar (omnium in unum congrue- 
rant sententiæ, las opiniones de to- 
dos coincidían; nature ¡dat.] c.. es- 
tar de acuerdo con la naturaleza; 
dicta cum factis congruebant, las 
palabras concordaban con log he- 
chos) || [impersonal] ser congruen- 
te, no ser contradictorio. jao. 
congruus -4 -um: conveniente, adecua- 
t congro 1 tr: dar la vuelta al re- 
dedor. _ o , 
oslnlicio -ičci -iectum 3 (cum, tacio) 
tr.: disparar [todos a un sitio] (te- 
la in nostros, dardos sobre los nues- 
tros) || echar (romina in urnam, los 
nombres en una urna) di arrojar, 
amontonar, reunir (sarcinas in me- 
dium, los bagajes en medio) |) dirigir 
[los ojos || arrojar, meter (aliguem 
in vincula, a alguien en la cárcel; 
hostem in fugam e, poner en 
al enemigo) j| poner en un estado 
determinado (aliquem tn letitiam 
a causar alegria a uno) |] conjetu- 
(de futuris callidissime conicie- 
bar, sobre lo futuro conjeturaba muy 
hábilmente; omen -¢., interpretar 
un presagld) [conioio: eð- poét,]. 
cóniectio -Onis Í: Janzamiento || com- 
paración || interpretación, conjetura. 
cónlsato 1 (frec. de conició) tr.: lan- 


zar, arrojar || conjeturar || presagiar, 
ado por conjeturas], pronos- 
icar. 

cóniector -Oris m.: 


interpretador de 
sueños, vino, astról 

coniectúra æ Í.: conjetura (de se con- 
tecturam facere, conjeturár partien- 
do de sí mismo; «liquid contecturá 
consequi, darse cuenta de algo por 
medio de conjeturas; coniectura Sus- 
picari o qugurari, suponer o juzgar 
por conjeturas) ji interpretación [de 
los sueños], predicción || [ret.] ar- 
gumento apoyado sobre conjeturas. 

cóniscotúrallis -e: fundado en conjeturas. 
conisotus -a Pp pp. de cor: 

2 cónloctus m.: lanzamiento [de 
dardos, ledas ete.] tiro (ad con- 
iectum tell venire, ponerse a tiro de 
dardo), Il acción de dirigir la mirada 
(in aliquem, hacia uno) || amonto- 
namiento, reunión. 

cóniter O -ger -erq -erum; que produ- 

ce frutos en forma de cono o piña. 
cónilclo, y, conicio, 

conltor -mistis o -nirus sum dep. 3 
intr.: hacer esfuerzos juntamente o 
2 la vez j| hacer grandes esfuerzos, 
esforzarse por IN epi con es- 
Tuerzos pars Jl p: 


coniugális -e: con: el dii conttipa- 
Ieg, loss que nue, el matrimo- 
O) 


ens: -nis f; alianza, 
mezcla l1 pare ntesco ció 
cóniugátor 3 m.: el que une. 
cóniugátus -q -4m, pp. de contigo € 
ADJ.: emparentado, familiar, 
coniuglum «ti n.: unión ¿ unión con- 
yugal, matrimonio || cónyuge, 
conlugis, gen: de coniuz. 
cõniugo tr: unir (amicitia, quam 
simi huso morum coniugavit, amis- 
tad que la semejanza de costum- 
bres estrechó) || casar. 
cónjuncta: conjuntamente, a la vez |l 
intimamente, en estrecha unión, 
cóniunotim: en común, conjuntamente, 
cóniunotio -Önts f.: unión, lazo, rela- 
ción (vicinitatis, de vecindad) | 
unión conyugal, lazos del matrimo- 
nio, parentesco, amistad || trabazón 
armoniosa de la frase || conjunción 
gramatical. 
cónittnotus -4 zum, n pp. de coniungo 1 
ADW.: CONCXO, , unido, concor- 
de (cum cda periculum es- 
set, corriendo el mismo peligro; con- 
tuncta verba, palabras enlazadas) SN 
unido [por vinculos de sangre O 
amistad] || unido en matrimonio Y 
sum -¿ n.: propledad inherente, 
osniungo -iunzi ¿unctum 3 tr.: juntar, 
reunir ( €., estrecharse las 
manos; castra coniuncta, 
campamento contiguo a la ciudad) 
} unir [por lazos de amistad o de 
familia] (necessitudinem cum ae 
quo c., trabar amistad con uno), 
cóniunx, Y. CONIC» 
cóniunxi, perf, de contungo. 
coniúritio -Onis f.: ión de jurar a 
la vez | conjura, co: ción, çons- 
piración, complot, mágtinación, in- 
triga ) reunión de seon] rados. 
conilirátus -4 -um, de conitro 1 
ADJ.: conjurado, ari o por juramen- 
to t-l m m. pl.: los conjurados 
cónlúro 1 intr.: jurar lon común) | 
unirse por un juramento || conjurar, 
conspirar, maquinar, tramar, 
cóniux -iugis m., y f.: cónyuge, mari- 
ao. > mujer If prometida zoi dueña, 


oóniveo -nivi o -nīzi — 2 intr.: cerrar 
Oo cerrarse los ojos, dormirse, descui- 
qarsa I| disimular, hacer la vista gor- 

| pestañear, guiñar || eclipsarse 

a s0) o la luna), 

cónixus, -4 -Uum, pp. de conitor. 

coml..., V COR.. 

CONMen Y. COMM... 

connecto, Y. conecto, 

connubium, V. contbium. 

Conón -nis m: Conón İgenera] ate- 
niense; a ónomo célebre], i 

conopium o -pium n: mosqul- 
tera, cortina, pabellón de cama, 

onor dep. 1 tr.: prepararse, disponer- 
se (conantibus, adesse Romanos nun- 
tiatur, mientras se preparaban, se 
les anunció la llegada de los roma- 
nos) || emprender (magnum opus, 
una gran obra) || intentar, esforzarse, 

COMP... Y. COMP... 

conguassátio -Ónis f: conmoción, ga- 


+confortátor -ris m.: confortador |} 
-torius -a -um: confortante, 
toonforto 1 tr: confortar, robustecer 


I| consolar. 
confossus -g -um, pp. de confodio. | 
t confractio -nis Í.: rotura, desgarrón. 
confraotus -a -um: áspero, fragoso, 
abrupto (confracta loca, lugares de 
dificit acceso) $] embarazoso. 
toonfraternitás -ätis f.: cofradía. 
confrégi, perf. de confringo. 
confremo -ti -itum 3 intr.: retumbar, 
murmurar. 
confrioo 1 tr.: frotar (caput unguento 
friccionar con ungúento la ca- 


beza), 

confringo -Ffregi -fractum 3 (cum, 
frango) tr.: quebrar, romper, derri- 
bar, destruir. 

oonfüm, peri. de confundo, 

confugio -/gi — 3 intr.: refugtarse jj 
recurrir (ad clementiam altcuíus c, 
a la clemencia de uno). 

confugium -ii n.; refugio, asilo. 

confulcio — -fultum 4 tr. apuntalar. 

contundo -Zdi -fúsum 3 tr.: mezclar 
¿duo populi in unum confusi, dos 
pueblos fundidos en uno solo) || con- 
fundir, embrollar (audientium ani- 
mos c, turbar el espiritu de los 
oyentes; confusus, Reno de turba- 
ción) ¡| desordenar (signa et ordi- 
nes, las banderas y las filas) || de- 
rramar, esparcir Y PAS.: penetrar. 

confirsa: confusamente, en desorden 
Il en masa. 

oonfítsio -Oris f.: confusión, mezcla, 
fusión (hæc coniunctio confusio- 
que virtutum, esta unión y esta 
identificación de las virtudes en- 
tre sí) il desorden, confusión (stf- 
fragiorum, de los votos (voto por 
cabeza en lugar del habitual por 
centuriass)) || turbación (de los 
sentimientos, del espíritu). 

confúusus -q -4m, pp.: de confundo fi 
ADJ.: mezclado || sin orden, confuso 
Il turbado [moralmente]. 

confúto 1 tr.: detener || contener (a 
un adversario], reducir [al silen- 
cio], refutar, convencer [| calmar 
(matimos dolores recordatione con- 
futat, ahuyenta los más grandes do- 
lores con el recuerdo), 

congelo 1 TR: helar, hacer helar | en- 
durecer 1 1mTk.: helarse, enfriarse || 
embotarse, volverse inactivo. 

congemino 1 tr.: redoblar. 

conKemo -Ui -iftum 3 INTR: gemir, jun- 
tamente o profundamente $ TR.: 
llorar, deplorar (aliquem cç., llorar a 
uno, afligirse de su muerte). 

congeriés -ĉi f: montón, hacinamien- 
to, masa I| pira, hoguera || caos. 

ocongaro -gessi -gestum 3 tr.: llevar fde 
todas partes 4 un lugar], amontonar 
y reunir, acumular (beneficia e. ali- 
cui o in aliquem o ad. aliquem, col- 
mar a uno de beneficios. tela «e, 
disparar una lluvia de dardos) || for- 
mar, construir (esp. hacer el nido]. 

congestioits -a -um:; amontonado, for- 
mado por hacinamiento. 5 

1 congestus -a -um, pp. de congero, 


S E 

2 congestus -üs m,: aportación || ac 
pio, acumulación, montón. 

conglárium -ii n: don |! distribución 
de víveres o de dinero al pueblo. 

conglus -ii m.: congío, medida de ca. 
pacidad (3,25 1.]. : 

conglacio 1 intr: congelarse; enfriar 
Il ejar inactivo. 

+ conglobátim_adv.: en masa, E 

conglobátio -zis f: acumulación en 
forma de globo, aglomeración, Tei 
unión en Masa, : 

conglobo 1 tr.: englobar (conglobari, 
redondesrse, adquirir forma de glo- 
bo o bola; conglobata figura, figura 
esférica) || juntar, reunir (cum 36 
in unum conglobassent, después de 
haberse unido en un solo cuerpo 
de tropas; in aliguo loco C, congre- 
garse en un lugar). 

conglómero 1 tr.: apelotonar, amonto- 
nar, acumular, 

iconglórifico 1 tr.: glorificar junta- 


mente, 

conglútinátio -ōnis f.: conglutinación 
ii enlace, unión (verborum, de las 
palabras), 

conglíitino 1 tr.: conglutinar, unir una 
cosa con otra, pegar || hacer un to- 
do homogéneo, soldar {rem dissolt- 
tam c., reunir elementos dispersos 
en un todo; si utilitas. amicitias 
congiutinaret, si el interés formase 
las amistades). ' i 

congrátuiatio -5nis f.: felicitación. 

congrátulor dep. 1 intr.: felicttarse, 
congratularse. 

oongredior -gressus sum dep. 3 (cum, 
gradior) intr.: ir a hablar, abordar 
il encontrarse, funtarse || conferen- 
ciar, entrevistarse con ]] salir al en- 
cuentro, combatir, luchar (impari 
numero, con fuerzas desiguales; cum- 
finitimis proclio congredi, entablar- 
combate con los pueblos vecinos) ll 
discutir, disputar (cum Academico 
€,, discutir con un filósofo de la 
Academia). 

congregábilis -e: sociable. 

congregátio -Önts Y: reunión (de tro- 
pas] || reunión ¿(de hombres], SO- 
ciedad (nos ad congregationem ho- 
minum nati sumus, hemos nacido 
sociables). 

congrego 1 (cum, grez) tr.; congre- 
gar, [hombres] (quibus me tempus 
aliquod congregavit, con los que me 
han unido las circunstancias) [| reu- 
nir, juntar l]cosas] (signa unum in 
locum congregata, enseñas agrupa- 
das en un solo lugar), 

congressio -nis f: encuentro || en- 
trevista, comercio, reunión || encuen- 
tro [bélico], batalta. 

1 congressus -2_-1M, pp. de congredior. 

2 congressus -üs m.: encuentro, en- 
trevista, reunión, comercio, trato |} 
encuentro [bélico], combate. 

congruens -nÉís, P. Pres, de congruo 4 
ADJ.: conveniente, Justo, conforme |) 
concordante, de acuerdo, congruente 
(vita c, cum disciplina, vida confor- 
me a la doctrina) || proporcionado, 
armónico (concentus concors ef c. 


sagrado; inmortalizar [a los empe- 
radores]. ¿clusión, corolario. 

consectárlum -ii n,: consecuencia, con- 

consectárius -q -um: consecuente, ló- 
gico 1 -ia -iōrum n. pl: conclusiones, 

consentátio -nis f.: búsqueda. 

consectátrix -icis f.: la que va en bus- 
ca de, la amiga de. 

consectio -Ónis f.: tala; corta. 

tonsector dep. 1 (frec. de conseguor) 
tr: seguir constantemente erba 
C., tomar las palabras al ple de la 
letra) 1 buscar, tratar de conseguir 
(potentiam c., aspirar sal poder; ali- 
quid imitando c., tratar de imitar 
Algo) || perseguir (Roster c., al ene- 

consecuí, perf. de conseco. /migo). 

consecútlo -nis f.: acción de seguir, 
consecuencia || sucesión, encadena- 
miento || obtención, logro. 

conseedtus -a «tm, pp. de consequor. 

consédi, perf. de constdo. 

conseñescto -senui — 3 intr.: enveje- 
cer, llegar a la vejez |] decaer, lan- 
guldecer, desvanecerse (omnes tlitus 
partis auctores consenescere, que 
todos los caudillos de aquel partido 
plerden influencia); caer en desuso. 

consensi, perf. de consentio, 

consensio -nis f.: acuerdo, consenti- 
miento (c. nature, armonía de la 
naturaleza). 

1 consensus -4 -um, pp, de consentio, 

2 consensus -23 m.: acuerdo, unanimi- 
dad (omnium vestrum consensu, Be- 
gún vuestro Juicio unánime; ex com- 
muni consensu, de común acuerdo; 
consensus ad rem publicam recupe- 
randam, liga para recobrar la repú- 
blica, [reconquistar el poder]) || com- 
plot, conspiración. 

consentáneus -4 -um: de acuerdo con, 
conforme con (tempori, con el tiem- 
po; cum aliqua re, con algo) (| con- 
ventente, consecuente  (consenta- 
netim est, es lógico, conveniente o 
razonable) |f consentanea ef repug- 
nantía, lo concordante y lo discor- 


consentiens -ntis, p, pres. de consentio 
Y aD.: del mismo parecer; unánime, 

Consentini -Grum m. pl: los hab. de 
Consencia.[c. de la Calabria]. 

consentio -sensi -sensum 4 tr. e Intr.: 
estar de acuerdo, ser de la misma 
opinión, del mismo parecer (aliori, 
con alguien); decidir común 
acuerdo {consensit et senatus betum, 
también el senado decidió la gue- 
rra) y conspirar (cum aliquo de 
urbe tradenda consentire, conspirar 
con alguien para entregar la ciudad) 
Il armonizarse, corresponderse (om- 
nes partes corporis consentiunt, to- 
das las partes del cuerpo se srmo- 
nizan) Y v. consentiens. 

consenul, perf. de consenesco. 

consequens -ntis, p. pres. de consequor 
T ADI.: conexo lógico, consecuente 
(consequens est, es lógico que) Y 


«entía -iōrum n. pl: conclusiones 
lógicas. /cuencia. 
consequentia -Æ f.: sucesión, conse- 


consequor -secktus sum dep. 3 tr. e 


intr.: seguir (aliíquem, a uno); su- 
ceder (tam prosperas res consecuta 
est subita commutatio, un súbito 
cambio sucedtó a tan gran prospe- 
ridad) |] seguirse, ser consecuencia 
(eorum opinionem magni errores 
consecuti sunt, de su opinión se 
siguieron grandes errores) [f buscar 
ilaudem, la gloria) || alcanzar (con- 
sequitur pennis columbam, alcanza 
volando a la paloma); lograr || abar- 
car con el pensamiento, con 
moría, con la palabra taligitd 
mori ç., recordar algo; verbis 
dem alicuius c., lograr expresar con 
palabras la gloría de uno). 

1 consero -s3vi -situm 3 tr.: plantar, 
sembrar {arborem c. pantar un ár- 

ol). 

2 eonsero -serui -sertum 3 tr.: enlazár, 
unir, juntar (diem nocti c., unir el 
día a la noche, no descansar; ma- 
nus, prælium c., trabar combate; 
inter se c., venir a las manos) || es- 
trechar, ligar, atar, 

conserté: con encadenamiento. 

consertus -a -um, pp. de consero2, 

conserul, perf. de consero 2, /tud. 

conserva -œ f.: compañera de eselavi- 

conservátio -nis f.: conservación; guar- 
da, observancia. vador. 

conservátor -Sris m.: conservador, sal- 

sensorvatrix Acis f.: conservadora, sal- 
vadors. 


conservo 1 tr.: conservar, mantener, 
salvar || observar fielmente, respe- 
tar, guardar (ordinem, el orden de 
las cosas; mortui voluntatem, la vO- 


me- 


luntad de un muerto; privilegia, 
los privilegios). Fvitud, 
conservus m.: compañero de escla- 


consessor -Oris m.: que está sentado al 
lado, vecino, compañero inmediato 
(de mesa, de juego, etc.). 

consessils ~ ,: reunión, asamblea; 

consávi, perf. de consero1. público. 

consideráté: con ponderación. k; 

considerátio 3 f.: consideración, 
atención (consideratio nature, ob- 
servación de la naturaleza; consi- 
derationem intendere in aliquid, po- 
ner toda su atención en algo). 

considerátus -a -4m, pp. de considero 
q apy.: considerado, ponderado, cir- 
cunspecto, prudente. 

considero 1 (cum, sidus) tr.: examinar 
atentamente, considerar (de me c, 
hacer consideraciones sobre mi) IÍ 
procurar cuidadosamente que (con 
ut y subj.; ne, que no), 

consido -s2di -sessum 3 intr.: sentarse 
(ad ¡us dicendum, a administrar 
justicia): posarse {Platoni dormien- 
ti apes in labellis consederunt, unas 
abejas se posaron en los labios de 
Platón mientras dormía) j} [mil] 
acampar, apostarse {t detenerse; ins- 
talarse, establecerse || hundirse (ter- 
ra consedit, la tierra se hundió) ]| 
calmarse, cesar, 

consigno 1 tr.: sellar (decretum c, 
autorizar un decreto, darle autenti- 
cidad) || consignar, anotar, registrar, 

consiliárlus -g -4m: que delibera, que 


da consejos T -ius -ii m.: consejero; 
juez asesor; intérprete (Iovis, de la 
voluntad de Júpiter). 

consiliátor -ris m.: consejero. 

consilior dep. 1 intr: deliberar, cele- 
brar consejo || aconsejar (alicttt). 

vonsilium -i n.: del 
consejo [de un magistrado], consejo 
de guerra; sesión (tre in consilium, 
reunirse para deliberar) || decisión, 
plan, proyecto (sive cast, sive con- 
silio deorum, ses por azar, sea por 
voluntad de los dioses; consilium 
inire, capere o suscipere, tomar una 
resolución; eo consilio uf, con el 
propósito de que; consilio, intencio- 
nadamente) || consejo, parecer (fi- 
dele consilium dare, dar un consejo 
leal) || prudencia, buen sentido, ra- 
zón (vir consilii plenus, hombre Jle- 
no de buen sentido), 

consimilis -e; semejante [con gen. o 


at.). 
consipio -sipui — 3 (cum, sapio) intr.: 
ser dueño de sí mismo; estar en sus 
cabales. i 
consisto constiti — 3 intr: ponerse, 
colocarse (ad mensam, cerca de la 
mesa para servir); [mil.] tomar po- 
siciones, situarse (in acie, en orden 
de batalla; contra Lisum in anco- 
ris e., fondear frente a Liso; 
consistunt, las tropas acampan); 
comparecer (in iHa contione, en aque- 
Ma reunión: in causa aliqua, en 
una causa para sostenerla; de donde 
consistere solo; comparecer 
acusador) || cesar, terminar (consti- 
tit a fuga Romana acies, el ejército 
romano dejó de huir; omnis ad- 
ministratio belli constitit, cesó toda 
se suspendieron 
las hostilidades; ad Trebiam terres- 
tre constitit bellum, en Trebia ter- 
minó la guerra por tierra) || dete- 
nerse (cum aliquo, a hablar con 
uno); establecerse en un lugar, fE 
jarse (in singulis consistere, tir 
en cada punto por separado); esta- 
blecerse, existir {in quo [viro] ron 
modo culpa nulla, sed ne suspicio 
quidem potuit consistere, en quien, 
no yá culpa, sino ni siquiera sospe- 
cha alguna podía encontrarse) (| con- 
tinuar, mantenerse, conservarse 
(tranquillo animo, serenamente; con- 
siHum consistit, el propósito conti- 
núa en ple: in dicendo c., conser- 
var ia sangre fria al hablar); re- 
sistir (neque mente, neque Hnguā 
consistere, no resistir con la cabeza 
ni con la lengua, o sea, desconcertar- 
se y tartamudear) || [con in y 6bl.] 
consistir en; basarse en, descan- 


sar en, 
+ consistórlum -i n.: lugar de reunión 
| antecámara J| consistorio. 
consitio -nis f.: acción de plantar, 
plantación, 
consitor -Sris m.: plantador. 
consitus -4 -Um, pp. de consero 1. 
consobrina -œ i.: prima hermana. 
consobrinus -i m.: primo hermano. 
oonsocer -eri mM.: consuegro. 


iberación; tribunal, |. 


consociátio -Onis f.: acción de asociar- 
se; sociedad, alianza. 

consociátus -< -ttm, pp. de consocio 4) 
ADJ.: asociado, unido intimamente, 

consoolo 1 tr.: asociar, juntar, concer» 
tar con (rem inter se c., repartirse 
el mando; consilia cum aliquo €. 
conspirar con alguien; mihi tecum. 
€. licet, podemos entendernos perfec-: 
tamente, arma cum Gallis c, alíar-: 
se con los galos; cum amicis iniu- 
tiam c., hacer a los amigos cómpli- - 
ces de una injusticia). 

tonsõlăbjlis -e: consolable. 

consolátio -nis f.: consolación, con- 
suelo (illa consolatio [con ar. de 
inf, o con uf y subj. o con quod! 
este consuelo, a saber...) || escrito o 
discurso consolatorio. 

consdlátor -Sris m.: consolador, 

consolátorius -a -um: consolatorio, de 
consolación, 

consólor dep, 1 tr.: consolar, animar 
(aliquem de aliqua re o in aliquas 
re) || aliviar, mitigar [el dolor] |l 
hacer olvidar || compensar. 

consono -sónu? — 1 intr.: sonar jun- 
tamente || resonar, repercutir ([ es- 
tar en armonía o de acuerdo. 

consoñus -g -Um: que suenan a la vez 
it armonioso; conforme, conveniente. 

consóplo 4 tr.: adormecer, aturdir. 

consors -Ortis; cipante; que põ 

com 


dad (c, humana, sociedad humana), 
consortium -ti n.: participación, comu- 
nidad (tn consortio rei publice esse, 
participar en la república, en el 
gobterno); consorcio, comunidad de 
bienes). /driña, 
jeonspeotor -ris m.: el que ve, escu- 

1 conspeotus -4 -um, pp. de co 
q ADJ.: (cp. conspectior); visible; no- 
table (aliquem conspectum ejficere, 
hacer que uno sea conocido. 

2 conspectts -2s m.: vista, mirada, pre- 
sencia (in conspectu multitudinis, 
en presencia de la muchedumbre); 
examen, contemplación (tn hoc con- 
spectu ef cognitione nature, en el 
examen y el estudio de la naturale- 
za) |I presencia, aparición (conspec- 
tu suo pratlium restituit, con su 
presencia reanimó el combate), 

oonspergo -SPersi -spersum 3 (cum 
spargo) tr.: rociar, regar,” bañar i 
salpicar; diseminar (oratio consper- 
sa sententiarum floribus, discurso 
lleno de figuras de pensamiento). 

conspexi, perf. de conspicio. 
conspicábilis -e: visible, 

conspiciendus -a «ttm; notable. 

conspicio -speti -spectum 3 (cum, spe- 
cio) INTR.: dirigir la mirada T TR.: 
ver, observar, considerar; mirar, con- 
templar Y PAS.: atraer las miradas, la 
atención (tn neuiram partem con- 
spici, no llamar la atención ni en 
un sentido ni en otro). 

conspicor dep. 1 tr.: observar, contem- 
plar, ver (conspicati perterritos hos- 


tes, habiendo obser vado el terror del 
enemigo). 

conspicuus -a -1m: visible (habere mor- 
tem in e cuo, tener la muerte 
ante los ojos) ft que llama o atrae 
la atención, conspicuo, notable. 

conspiranter adv.: de común acuerdo, 

conspirátio -nis Y: acuerdo, unión jj 
conspiración, complot. 

conspiratus -a -um, pp. de conspiro 1 
ADJ,; de acuerdo (milites conspirati, 
de común acuerdo los soldados) |I 
conjurado, el que ha conspirado. 

conspiro 1 intr.: concordar, armoni- 
zar, estar de acuerdo (cum aliquo) 
| conspirar (uf, para; ne, para evi- 

r que; perdere aliquem c., po- 

nerse de acuerdo para la pérdida de 
uno; in aliquem, contra alguien; ad 
res novas, pará hacer una revolu- 

censpolio 1 tr.: despojar de. /clón). 

consponsor -ris m,: fiador conjunto. 

conspuo -Ui -tum 3 tr.: escupir [con- 
tra alguien], 

conspurcto 1 tr: ensuciar; manchar, 

conspúto 1 tr., Y. corspuo. 

constabilio 4 tr.: establecer sólidamente. 

constans -ntis p. pres, de consto Y ADI.: 
constante, invariable, regular; cOn- 
sistente, inalterable {constans «tas, 
edad madura) || constante, conse- 
cuente (inimicus constans, enemigo 
irreconclliable (| concorde, concor- 
dante; unánime, 

constanter: continuamente, invariable- 
mente || con constancias, con firme- 
za; con ponderación || concordante- 
mente, unánimemente, consecuen- 
temente. 

constantia -œ f.: invartabilidad, con- 
tinuidad, permanencia || firmeza (de 
carácter], constancia || consecuen- 
cia [consigo mismo]  (constantice 
causa, para estar de acuerdo consigo 
mismo, para ser lógico), 

consternátio -Onts f: consternación, 
espanto || sublevación, motín. 

loomsterno 1 tr.: consternar, espantar 
gn jupam consternari, ser puesto en 

ge) || enfurecer, excitar (sie sunt 


animo consternati, ur..., tanto se 
exasperaron que...). 

2 consterno -strdvi -strátum 3 tr.: cu- 
brir (maria classibus c, llenar el 


mar de flotas; forum corporibus 
civium c, sembrar el foro de cadá- 
veres de ciudadanos) || abatir (tem- 
pestas aliquot constravit signa, la 
tempestad derribó algunas estatuas). 
t constipitio -Ónis f.; multitud. 
constipo 1 tr.: amontonar, apiñar, 
constiti, perí de consisto y de consto. 
constituo -2i -Uium 3 (cum, statuo) 
tr.: colocar, poner de pie, levantar 
falicut statuam in foro, una estatua 
en el foro en honor de alguien; le- 
ris tn acie, 


r causa 


petundis est constitutum, 
proceso 


de éstos fue instruido € 


por concusión); establecer (pacem, 
la paz): organizar, consolidar {rem 
tamiliarem, el patrimonio) [en pas.: 
estar bien constituido física o mo- 
ralmente] |] determinar, fijar (diem 
colloquio, un día para la entrevista; 
pretium jrumento, el precio del tri- 
go) || decidir (constituerunt... com- 
parare, decidieron procurarse...; ut 
constituerat, como habia decidido: 
Me aliqua re c, tomar una decisión 
acerca de algo). 

constitútio -nis f.: situación, estado, 
condición {constitutio corporis, com- 
plexión; herba alam constitutionem 
habet, la hierba tiene una constitu- 
ción distinta) || definición; estado 
de la cuestión ! disposición, orga- 
nización || disposición legal, consti- 
tución (nova constitutio senatus, 
nuevo decreto del senado). 

constitátus -a um, pp. de constituo 4 
«um -+ n: pacto, convenio (ad con- 
stitutum, en el momento convenido, 


fijado; aliquod constitutum habere 
cum ali , tener una cita con al- 
guien) |[ constitución, ley, decreto, 


consto -stiti stdtiirus 1 INTR.: existir, 
subsistir (antiquissimi quorum scrip- 
ta constent, los más antiguos cuyos 
escritos se conserven) || estar consti- 
fuido por, estar formado de, constar 
de (homo constat ex animo et cor- 
pore, el hombre consta de alma y 
cuerpo): consistir en, depender de 
(monutt victoriam in virtute consta- 
re, les advirtió que la victoria depen- 
día de su valor) || [con gen. o abl. 
de precio] costar (virorum fortium 
morte victoria constat, la victoria 
cuesta la muerte de hombres valien- 
tes; constare pluris, costar más 
caro) || permanecer firme, resistir 
(nullo loco constabat acies, en nin- 
gún sltlo podía tomar posición el 
ejército): mantenerse igual (mente 
vir constare, conservar apenas la ra- 
zon) )) estar de acuerdo (si huma- 
nitati tuæ constare voles, gl quieres 
ser fiel a tu amabilidad) Y IMPERS.: 
es cosa sabida, consta (omnibus 
constabat hiemare in Gallia e- 
re, todos veían claro que convenía 
invernar en la Galia; mihi constat, 
estoy decidido; neque satis Bruto 
constabat quid ageret, y Bruto es- 
taba indeciso sobre el partido que 
debía tomar). 

constrátum -i n.: tablado, entarimado. 

constrátus -4 -um, pp. de consterno 2 
¿constrata navis, navío provisto de 
puente, nave cubierta, *NAVI). 

constrávi perf, de consterno 2. 

+oonstricte adv.: estrictamente. 

+ constrictio -Onis f.: acción de cerrar, 
apretar || [fig] Obligación fc. ieit- 
nii, obligación del ayuno), j 

constrictus -a -um, pp. de constringo 
q% ADJ.: compacto, apretujado. 

constringo -trinti -trictum 3 tr.: su- 
jetar, ligar, encadenar (constricta 
narratio, narración sucinta) | repri- 
mir, contener (scelus supplico c, 


cudida || alteración profunda ide la 
salud. 


/arruinar. 
conquasso 1 tr: conmmovér, sacudir; 
conqueror -questus sum dep. tr.: 
quejarse, deplorar, lamentarse de (ad 


aguem liquid A reclamar, leyar 
en duele ente, uno des amarga, la- 

conques o -5ni3 ueja rga, 

entación | | reproche. 

1 conquestus UN «Um, DD. de congueror. 

2 conquestus -A9 m.: queja, lamento. 

conquiesoo -quiéyi -quietum 3 intr.: 
descansar SE tatia anios dp a C., 
reponerse de tiga antes Ca- 
bar el camino) les estarse 
quieto (quando tliitts Pea conque. 
vit?, ¿cuándo ha dado tregua a su 
puñal?; in studiis c., hallar el des- 
canso én los estudios). 

conquiro -Quisivi -quUisitum 3 (cum, 
quero) tr.: buscar, recoger por do- 
quiera (naves conguiri iubent, orde- 
nan que se reúnan barcos de todas 
partes; undique nequissimos homi- 
nes c., reclu de todas partes la 
gente peor; «liquid sceleris”, C., estar 
al acecho de cualquier en). 

oonquisitlo -6niz f: busca, búsqueda 
ji cobro [de tributos), recaudación || 
eva [de tropas], recluta, alistamien- 

conquisitor -dris m.: reclutador, — /to. 

cenguisitus «q -um, pp. de conquiro 1 
ADJ.: rebuscado, escogido cuidado- 
samente, precioso. 

conquisivl, perf. de conquiro. 

COME... Y. COPF=... 

COMSACE 1. Va CONSECT... 

GONSÆDpIO -SŒPi -septum 4 tr.: cercar; 
rodear con seto o vallado, 

consaptum -i n.: cercado, recinto, 

consæptus -a -1Mm, pp. de conscpio. 

consalQtátio -önis f.: saludo colectivo 
o de la multitud (| saludo recíproco 


imil. 

consalúto 1 mo poudar {inter se, 58- 
ludarse) |! dar como, aclamar 
Non Jordi lacotatorema, a uno como 


consAnesco -santi — 3 intr.: restable- 
cerse, curarse enteramente, 

consanguineus =0 -Um a pra 
pariente; de una misma reza Y -a 
«ej m. Pa «e “2 f.: pariente; her 
mano, 

consanguinitas - peri a parentesco; co- 


consaueojo 1 tr.: e gravemente, 
consoelerátus -a Um, pp. de conscele- 
fo Y ADJ: mánchado de crímenes, 
criminal infame, 
1 tr.; manchar con el cri- 
men, deshonrar. 
conscendo -scendi, -scensum 3 (cum, 
secando) intr, y tr.: elevarse, subir, 
escalar (EQUUM o in equum c., mon- 
tar 4 caballo; navem o in navem 
c, [o conscendere solo], embarcar- 
se vallum c, subir a [defender) la 


consensio 5 ons f.: subida (c. in na- 


consoidl, Lea EA conscindo. 
Sonsoiartla -œ f; conocimiento común 
a varias personas (corscientia homi- 


num |[gen, subj.) remotá, sin que. 
los hombres puedan tener ce: 


miento de ello); complicidad, confi.: 


dencia || conocimiento exacto y pro-' 
fundo (conscien virium nostras. 
rum et suarum, el pieno conocimien- 
to de nuestras fuerzas y las suyas);: 
conocimiento tntetior (conscientia 
bene acte vitæ, la convicción de 


haber vivido honradamente) || conos: 
cimiento moral, conciencia buena «; 
mala (nihii me præter conscientiam : 


meam delectavit, nada me ha cau- 
sado placer sino mi conciencia fde 
haber obrado bien]; angor conscien- 
tiee, el tormento de la conciencia); 
remordimiento. 

conscindo -scidi -scissum 3 tr.: romper 
en pedazos, desmenuzar, desgarrar; 
(ait me ab optimatibus conscinal, 
afirma que la nobleza me injuria; 
sibilis conscindi, ser ignominiosa- 
mente silbado). 

conscio 4 tr.: tener conciencia de algo 
malo (nihil sibi conscire, tener la 
conciencia completamente tranquila), 

consolseo -Sctvi o -ii -scitum 3 tr. de- 
gar decretar, declarar (bellum) |l 
decidirse a, elegir resueltamente [un 
mal] ([sibd4] mortem consciscere, dat- 
se la muerte; voluntarium consci- 
verat exstlium, habiase condenado al 
exilio voluntariamente). 

it eonscissio -nis -olsúra -æ f.: cisma. 

conscissus -a -um, pp. de conscindo. 

conscitus -á -um, pp. de conscisco. 

consocius -4 -um (cum, scio): conoce- 
dor, sabedor, confidente, cómplice 
[con gen., dat. o abl, con in o del 
i| consciente (mihi sum conscius 
[con gen. o in y Ti. o inf, o inte- 
rrogativa indir. W estoy seguro, cons- 
ciente de: ctm sibi esseni con- 
scii cuipæ, sintiéndose culpables), 


conscribilio — — 1 tr.: escribir con : 
garabatos. ; 


o0onseribo -Scripsi -scripíum 3 tr.: alis- 
tar, inscribir grid C, levantar 
uan ejércto) rr Ar redactar, 
escribir leyes epistulam; mortifera 
€. recetar venenos), 

conscriptio “Onis f: redacción. 

oonsoriptus -4 -um, pp. de conscribo ii 
patres conscripti o sólo conscript 
log padres conscritos, senadores, 

conseco -secti -sectum 1 tr.: cortar a 
pedazos, desmenuzar. 

t oonseoraneus -4 m.: correligionario. 

oonsecritio -nis f.: consagración a los 
dioses (C. legis aut pone, la execra- 
ción de la tey y de la pena); mal- 
dición (capitis, sobre la cabeza del 
infractor) || apoteosis [de los empe- 
radores romanos] || t consagración 
[de un altar, etc; en la sta, misa]. 

iconseorátor -Oris m. -trix -icis f.: el 
o la que consagra, 

conseoro [mejor que comsacro] 1 (cum, 
sacro) tr.: consagrar (alicuius do 
mum, a los dioses la casa de uno) |) 
ardicar a los dioses del infierno [co- 

castigo de uns infracción], mal- 

deoir Į} divinizar, reconocer como 


À 


Y 


LA CONSTRUCCIÓN. — Los romanos utilizaban piearas y mármoles variadi- 
simos de todos los países, Las canteras (lapicidinee) eran abiertas o subterrá- 
neas; pura la ettracción de bloques se hacian ranuras de 0,35 a 0,45 cm. de, 
profundidad y de 0,25 om, de ancho, en cuyo jondo se entallaban de trecho 
en trecho pequeñas cavidades para poner cuñas de madera que, dispuestas 
en línea y dilatadas por la humedad, actuaban simultáneamente y hacían 
saltar la piedra en el sentido deseado. || Los romanos utilizaban adobes y 

rillos (lateres o testes). LOs ladrillos tomaban también el nombre de sus: 
dimensiones: bipedales (0,60 x 0,60 aprox.) sesquipedales (0,45 x 0,45), ete. 


reprimir el crimen con la amenaza 
del castigo; conturationem e, sofo- 
car una conjuración; orbem terra- 
rum novis legíbus c., sujetar 4] mun- 
do con nuevas leyes). 

constrinxi, perf, de constringo. 

constructio -önts f.: construcción; es- 
tructura || disposición, ordenación. 

constructus -A -UM, pp. de construo. 

construo -Sruti -structum 3 tr.: amon- 
tonar, acumular, alinear !! construlr, 
edificar || guarnecer. 

constuprátor -öris n.: deshonrador, 

constupro 1 tr.: deshonrar, violar (iti= 
dicium constupratum, Juicio inmo- 
ral). /vehemencia. 

consuádeo 2 tr. e intr.: aconsejar con 

consuásor -órig m.: consejero vehe- 
mente. 

tconsubstantialis -e: consustancial, de 
la misma sustancia, | ; 

ł consubstantiālitas -dtis f.; consustan- 
cialidad. 

consuetacio -/2ci -factum 3 tr.: acos- 
tumbrar, habituar. 

consuesto -suévi -suattim 3 intr.: acos» 
tumbrar, habituarse a (alícut rei 
consuescere, hacerse a una cosa, fa- 
miliarizarse con ella; uf constievi, 
como acostumbro) || ejercitar (brac- 
chía, los brazos). 


tgonsustidinárius -4 -“m: habitual, 
ordinario. 

consuñtldo -inis f.: costumbre, uso, 
hábito {consuetudo vitæ, modo has 
bitual de vivir; ad consuetudinem, . 
er consuetudine, pro consuetudine, 
consuetudine [sua], según costum- 
bre; præter consuetudinem, extra 
consuetudinem, contra la costume 
bre) Il trato frecuente, familiaridad, 
relaciones (consuetudo litterarum, 
correspondencia epistolar), 

Vonsuétus -a -1tM, pp. de consuesco T 
ADJ; habitual. 

consuévi, perf. de consuesco.. 

consul -uiis m.: cónsul (Mario consti- 
le, siendo cónsul Mario, en el con- 
sulado de Marto) [| procónsul. 

sonsuláris -e: consular (mias consula- 
ris, edad minima para ser cónsul; * 
ezercitus consularis, ejército ¡al man- 
do] de un cónsul) Y «is -i$ m.: ex 


cónsul, 
constuláritor: de modo digno de un 
cónsul, a . 
consulátus -«%s m.: consulado, digni- 


dad o función de cónsul (consulatum 
petere, aspirar a ser cónsul; congu- 
latum abire, renunciar al consulado, 
al cargo de cónsul; er consulatu, 
al salir del consulado). 

consuto -sulvi «sultum 3 tr. e intr.: 


C 


DA g 


ERE: 


| ‘opus incertam 


5 


perpendiculum 
setrula 


norma serra 


opus reticulatum 


ceamentarjus 


runcina 


opus Mixtu 


opus cameram, l 
AN 


y 
TO 


Para cubrir los juntos de las tejas (tegules) se empleaban otras tejas (im- 
brices); las de los bordes acababan en antefixa; las tejas romanas suelen 
llevar estampillas con nombres muy variados de los propietarios, de los obre- 
ros, de los comerciantes, de los puertos, año de fabricación, monumento a 
que van destinadas, ete. y signos que permiten identificarlas. || Los instru- 
mentos para asentar los bloques eran: palancas (ferreus vestis), parihuelas 
(phalang:e), cabrestantes y, cabrías (suculee), y poleas (orbiculi). 


deliberar [con otros o consigo mis- la república) € TR.: consultar (ati- 


mo] íde aliquo, de aliqua re, acerca 
de uno, acerca de una cosa) [| tomar 
una decisión (aliter mihi de illis ac 
de me ipso consulendum est, he de 
tomar respecto a ellos una decisión 
diferente que respecto a mi) [|] casti- 
gar (durius in aliquem c,, tomar 
una decisión demasiado grave con» 
tra uno) {| mirar por, cuidar de 
{alicui rei c., velar por alguien o 
por algo: male patrie c., no mirar 
por la patria; timori magis quam 
relígioni c., cuidar más del temor 
ve del sentimiento religioso; c. ut 
o ne], velar para que (o para que 
no)» |) consultar (aliquem, a uno; 
vos consulo quid mihi faciendum 
putetis, os consulto qué es lo que 
creéis que debo hacer; rem nulli 
obscuram consulis, consultas una 
cosa a todos manifiesta). 

consujtátlo -ónis f.: deliberación (ve- 
nit res in consuitationem, se somete 
la cosa a consulta): cuestión [con- 
sultada[, problema, objeto de la de- 
liberación. , 

consulte: con reflexión; con examen. 

1 consulto: adrede, deliberadamente. a 
propósito. 

2 consulto 1 INTR.: deliberar (de dello 
c. debatir la cuestión de la guerra); 
ocuparse (rei publico c., velar por 


quem e., pedir consejo 2 uno; aves C., 
interrogar los augurios). /consulta. 
consultor -óris m.: consejero || el que 
consultrix -icis f.: proveedora, 
consultus -a -um, pp. de consulo 4 
ADJ,: reflexivo, pensado [madura- 
mente) Y -us -¿ m.: perito, enten- 
dido (consultus jurts, docto en de- 
recho; jurisconsulto; consultus elo- 
quentiv, versado en la elocuencia) 
YT -um -é n.: deltberación, resolución, 
medida (adoptada), plan (facta et 
consulta, los hechos y los propósi- 
tos) |] decreto [del senado]; respuesta 
de un oráculo. 
consului, perf. de consulo. 
consummatio -ónis f. cumplimiento, 
realización, 
consummo I tr; cumplir, terminar. 
consúmo -sumpsi -sumptum 3 TR. gas- 
tar completamente: emplear (pecu- 
nica in: aligua re, el dinero en 
algo); consumir, agotar (consumop- 
tis omnibus telis, agotados todos los 
dardos) disipar (tem familiarem, 
el patrimonio); pasar (tempus di- 
cendo, el tiempo hablando) II des- 
truir (consumit ferrum rubigo, el 
óxido destruye el hierro); causar la 
muerte (muitos autumni pestilen- 
tía consumpsit, a muchos causó la 


contlenátio -Onis f.: piso; tablado. 
contignàtus -2 -um; formado con vigas. 
contiguus -4 -4m: que toca, vecino, 
contiguo (alícut rei, a algo! || al al- 
cance de (alicui). , 
continens -ntis, p. pres, de contineo % 
ADJ.: contiguo, próximo (continen- 
tibus diebus, en los días siguientes; 
tecta continentia, casas adyacentes) 
Il ininterrumpido, continuo (conti- 
nens litus, tierra firme) || sobrio, mo- 
derado Y f. [abl. -i o raro -e]: con- 
tinente, tierra firme Y n.: lo esen- 
cial, punto principal (c. causarum, 
los puntos esenciales de la causa). 
continenter: continuamente, sin inte- 
rrupción | sobriamente; con tem- 
perancia. 
continentia -œ f.: continencia, mode- 
ración, dominio de si mismo, 
continao -tinui -tentum 2 (cum, te- 
neo) tr.: mantener unido, conservar 
(hezc ipsa virtus amicitiam et gignit 
et continet, esta misma virtud en- 
gendra y conserva la amistad) |l 
abrazar, abarcar, contener (iisdem 
mænibus contineri, estar encerrado 
dentro de las mismas murallas; ami- 
citia res plurimas continet, la amis- 
tad lleva en sí muchas ventajas) II 
mantener fen un sitio], retener (in 
castris, en el campamento; in offi- 
cio, en el deber) |} contener, repri- 
mir, refrenar (omnes cupiditates, to- 
das las pasiones; non contineri ne 
[o quin o quominus] no abstener- 
se de); mantener alejado (milites a 
prelio c„ tener a los soldados sin 
combatir). 
contingo -tigi -tactum 3 (cum, tango) 
TR.: tocar, alcanzar (contacti en 
violatione templi, contaminados por 
esta profanación del templo); ser 
vecino, limítrofe de; estar en con- 
tacto, en relación (aliquem sangui- 
ne de genere €., ser pariente de uno 
por sangre y por linaje) || concernir, 


atañer 1 INTR.: Contigit (alicut), su- 


. 


cede [gralte, algo favorable], toca 
en suerte, 
2o00ntinglulo — — 3 tr: mojar itat 


parco sale c, echar un poco de sal 
en la leche). 
tcontinvanter -nuáte -nuátim adv.: 
seguidamente, sin interrupción. 
continuátio -Snis f.: sucesión ininte- 
rrumpida, continuación || continul- 
dad, dependencia; período. 

1 continuó: sin interrupción, continus- 
mente || al instante, al punto, 

2 continuo 1 tr.: continuar, prolongar 
una magistratura; latissime agros 
C, extender a lo lejos sus tierras; 
diem noctemque potando cC. pasar 
día y noche bebiendo) I| juntar, unir 
(dapes c, servir uno tras otro los 
manjares; pontem c, alargar un 
puente) || seguir, suceder, 

continuus -4 -um: continuo, inmedia- 
to (continui montes, cadena de Mone 
tañas, cordillera) || seguido, siguien- 

(continuos complures dies, au- 
rante varios dias consecutivos). 


contio -Ónis f: asamblea [Ino legisla- 
tiva] del pueblo o de los soldados 
(advocare, habere contionem, con- 
vocar, presidir una asamblea) || aren- 
ga, discurso (in contionem ascende- 
re, subir a la tribuna, presentarse 
para hablar). 

contionábundus -4 -um: que dice en 
sus arengas (h«c, estas cosas). 

contiónális -e: relativo a la asamblea 
del pueblo (clamor c, clamor digno 
de lá asamblea del pueblo). 

contiónárlus -q -um: relativo a las 
asambleas del pueblo, 

contiónator -óris m.: demagogo, sedi- 
cioso; el que arguga al pueblo, 

contiónor dep. 1 intr. irs estar re- 
unido en asamblea || arengar, pro- 
nunciar una arenga || decir en una 
arenga || decir públicamente, pro- 
clamar. 

contiuncula -œ f.: pequeña asamblea || 
arenga sin importancia, insignifl- 
cante. 

contorqueo -torsi -tortum 2 tr.: tor- 
cer, retorcer (membra c., volverse) [| 
inclinar (ad severitatem, hacia la 
severidad) 1! lanzar, disparar (quœ 
verba contorquet!, ¡qué palabras 
lanza t). 

contortá: de una manera intrincada |) 
en forma concisa. 

contortio -Gnis f.: enredo, complica- 
ción (contortiones orationis, el re- 
torcimiento del discurso). 

contortulus -a -um: algo embrollado. 

contortus -& -um, pp. de contorqueo 
Y ADJ.: retorcido, complicado, alam- 
bicado (| impetuoso, vehemente. 

contrà ADY.: enfrente; al contrario, 
"contrariamente (quod e, est, e. quam 
Lo atque o ac], contraque, contra 1o 
que, al revés de lo que) Y PREP. de 


ac; contra, enfrente de; hacía, 
para con, con respecto a. 
contractio -Onis f.: contracción (c. 


Jrontis, la acción de arrugar la fren- 
te) || concisión, abreviación, elisión 
{¢. animi, encogimiento del ánimo). 

contractiuncula -œ f.: dim. de con- 
tractio. 

contracto, Y. contrecto. 

l contractus -g -um, pp. de contraho 

ADW.: estrecho, delgado, recogido, 

moderado (contracta eloquentia, elo- 
cuencia sobria; iam contractioribus 
noctibus, siendo ya las noches más 
cortas; contractus leget, leerá reti- 
rado). 

2 00ntractus -As m.: contrato, conve- 
nio, pacto. 

contrádico -dizi -dictum 3 intr.: çon- 
tradecir; replicar. 

contradiotio -Snis f.: objeción, réplica. 

contraho -trasi -tractum 3 tr.: recoger, 
reunir, concentrar (exercitum in 
unum locum, el ejército en un solo 
lugar) |] contraer (Œs alienum, deu- 
das; morbum, una enfermedad; 
amicitiam, amistad; certamen con- 
trahere, entablar batalla) |] contraer, 
fruncir (frontem, la frente); redu- 
cir, disminuir, abreviar, restringir, 

encoger (animus formidine contra" 


hitur, el corazón se hiela de miedo) 
ll estar en relación (quí nikil om- 
nino cum populo contrakhunt, los 
que no tienen ninguna relación con 
el pueblo). z 

contrári¿s contrariamente, al contrario 
(verda relata e. antítesis; c. dice- 
re, contradecirse), 

contrárius -a -um: contrario, opuesto 
[| desfavorable, enemigo, hostil, per- 
judicial |j antítético, en contradic- 

eontraxi, perf. de contraho. /ción. 

contrectábiliter: perceptiblemente. 

contrectátio -nis f.: iento; ac- 
ción de tocar. 

contracto 1 (cum, tracto) tr.: tocar 
{pecuniam c, manejar dinero; 0cu- 
49 €,, recrearse mirando; partes cor- 

, C, Palparse el cuerpo; mente 

voluptates c, deleitarse pensando en 
los placeres). y 

contremisco -tremui — 3 intr: empe- 
zar € temblar; temblar, estremecer- 
se |} vacilar. 

contremul, perí, de contremisco y 
ontr 


toontribulatio -zis f: abatimiento, 
postración. . 

contribúlis -is m.: de la misma tri- 
bu )] t compatriota || t correllgiong-= 
rio. /bumitlar. 

t contribulo 1 tr.: aplastar, abatir, 

contribuo -ti -2tum 3 tr.: contribuir, 
aportar su parte || unir, anexionar, 
incorporar, 

contribútus -a tm, pp. de contribuo, 

contristo 1 tr.: contristar, afligir; os- 
curecer. _ 

t contritio -nis f.: aplastamiento ii 
destrucción, ruina || abatimiento 


contrición, 

contritus «a -4m, pp. de contero % 
aDJ.: adocenado, banal, común. 

oontrivi, perf. de contero. . 

controversia -Œ f.: controversia, discu- 
sión Il pleito, litigio 1! objeto del li- 
tigio; debate judicial, proceso. 

contróversiósus -q -um: controvertible; 
Jtigioso. 

controversor dep, 1 intr.: discutir. 

svontróversts -4 -Um: controvertido, dis- 
cutido. 

contrucido tr.: degollar (a muchos], 
pasar 4 cuchillo |} matar a golpes (a 
Una persona]. _ 

contriido -usi -Esum 3 tr: empujar 
con fuerza, empujar juntos ¡| amon- 
tonar, rechazar, 

contubernalia -is m, y f; camarada, 
compañero fde tienda, entre solda- 
dos]; agregado, del séquito (de un 
general o magistrado]; c. Quirini, 
compañero de Rómulo [César. cuya 
estatua se levanta delante de su 
templo]. 

conturbernium -ii n.: camaradería, com- 
pañerismo; intimidad || tienda co- 
mún J} vida común do un joven con 
el general a quien sirve. 

contudi, perf, de contundo. 

contueor -tuitus sum dep. 2 tr: ob- 
servar, mirar ¡fi considerar, poner 
atención en. 

contuli, perf. de confero- 


contumäoia -œ f.: terquedad, obstina- 
ción; orgullo, espíritu de indepen- 
«encia, 

contumácditer: con altivez, sin mira- 
mientos || con constancia || con obs- 
tinación, 

contumax -ácis: terco; obstinado, por- 
fiado Jl tenaz, inflexible, constante 
I| recalcitrante, rebelde. 

contumélia «e f.: ultraje (per contu- 
meliam, con afrenta, ultrajando) || 
reproche || [fig.] injuria [de los ele- 
mentos]. /traje: 

contuméliósé: insolentemente, con ul 

contumáliésts -4 tm: denigrante, in- 


uri080, 

contumulo 1 tr; enterrar, 

contundo -ttdi -tisum 3 tr.: golpear; 
triturar; moler a golpes || quebran- 
tar, debilitar || aplastar, aniquilar, 
abatir (audaciam, humillar su gu- 
dacia; contudi animum, he doma- 
do mi espíritu, me he refrenaćo). 

conturbátio -Srnis f.: turbación; enlo- 
quecimiento. 

conturbatus -a -4m, pp, de conturbo 
{T ADJ.: turbado, alterado, abatido. 

conturbo 1 tr.: turbar, alterar, desor- 
denar (hostes c. sembrar el desor- 
den entre los enemigos) |} intranqui- 
lizar (conturbat me valetudo tua, 
me preocupa tu salud) || quebrar, 
hacer bancarrota, 

contus -i m.: pértiga, pica, “MUN. 

contúsus -a -um, pp. de confiindo, 

conúbialis -e: conyugal, nupcial. 

cónublum -ži n.: matrimonio (conubii 
societas, sociedad conyugal) || dere- 
cho de matrimonio (conubium dd- 
re, conceder el derecho de matri- 
monio). 

cónus -è m,: cono || punta del yelmo. 

convalesco -valui — 3 intr.: convale- 
cer, restablecerse, curarse || crecer, 
tomar incremento, aumentar. 

convalflis -is f: valle hondo O enca- 
jonado. /se, 

conváso 1 tr.: empaquetar para llevar- 

convecto 1 (frec, de conveho) tr.: 
transportar en masa, 

convector -Srís m.: compañero de viaje, 

conveho -vezi -vectum 3 tr.: Acarrear; 
transportar [en carro]. 

convello -velli -vulsum 3 tr.: arrancar 
(signa, verila c, arrancar los estan- 
artes del suelo, ponerse en mar- 
cha); socavar (infima sarta, los ci- 
mientos} || conmover, turbar (rem 
publicam) || destruir, demoler (leges 
C., anular las leyes). 

convene -rum Tm. pl: extranjeros 
llegados a Roma; fugitivos; aventu- 

convéni, perf. de convenio. /Yeros, 

conveniens -ntis p. pres, de convenio 
| AD7.: que está en armonía o en 
uenas relaciones (bene conventen- 
tes propinqui, parientes que se lle- 
van bien) || conveniente, apropiado, 
conforme (decretis eius, con su doc- 
trina; ad rem, in re, a algo). 

convenienter: conforme (c. nature o 
cum natura, según la naturaleza; c. 
sibi dicere, ser consecuente en el 
hablar). 


convenlentia -œ f.: perfecto acuerdo, 
armonía (c. nature cum esrtis, con- 
cordancia entre los fenómenos na- 
turales y las entrañas de las vieti- 
mas) || conveniencia. 

convenio vëni -ventum 4 INTR.: ACU- 
dir, reunirse (ad signum, a una se- 
ñíal dada; ad signa c., agruparse 
junto a las enseñas, incorporarse a 
su unidad; in manum o viro in ma- 
num c, pasar a la jurtedicción del 
marido, casarse) | convenir, estar de 
acuerdo, ser concorde; convenit 
[impers.], conviene, es lógico || con- 
venirse, concertar, ser objeto de un 
acuerdo {Signum quod convenerat, 
la señal que se había convenido; ui 
convenerat, como se había conveni- 
do); existir acuerdo (inter aliquos 
de aliqua re, entre varias personas 
en cuanto a una cosa; convenit, 
hay acuerdo) |} TR: encontrar (alt- 
quem in itinere, a alguien en el ca- 
mino), 

conventicium -ii n; dieta 
tencia a una asamblea]. 

conventiculum + n.: pequeña reunión, 
grupillo || lugar de reunión. 

conventio -Ónis f£: asamblea del pue- 
blo || convenio, pacto, 

conventum -f n: convenio, 
acuerdo, f 

i oonventus -a -um, pp. de convenio. 

2 conventus -s m.: asamblea, reunión, 
congreso || sesión || comunidad (de 
ciudadanos romanos en población de 
provincia]; colonia romana |] acuer- 
do (ez conventu, según lo estipu- 
lado). 

vonvéerro -verri -versum 3 tr: barrer, 
limpiar || arramblar con, apropiarse. 

conversiátio -Onis f.: uso frecuente de 
algo || comercio, e 

conversio -nis f.: revolución (astro- 
rum, de los astros), vuelta, giro, cur- 
so || metamorfosis, mutación, trastar- 
no |] [ret,] conversión; período; tra- 
ducción, i 

converso 1 (frec. de converio) tr.: gi- 
rar en todos los sentidos. 

vonversus -4 -um, pp, de converro y 
converto, e 

t oonvertibilitás -atis f.: mutabilidad. 

converto -perti -versum 3 TR.: volyer, 
dar una vuelta (terra circum atem 
se convertit, la Tierra da vueltas al- 
rededor de su eje; itinere converso, 
volviendo atrás; (mil) signa con- 
vertere, cambiar de frente; in fti- 
gam convertere, poner en fuga) |l 
convertir (Hecuba in canem conver- 
34, Hécuba convertida en perro); 
traducir || dirigir (sica in me con- 
versa, un puñal dirigido contra mi; 
omnium oculos ad se converiebat, 
atraía sobre í las miradas de to- 
dos) 1 INTR.: volverse (in regnum 
suum, a su reino) || cambiarse en. 

? oonvescor dep. 3 intr.: comer con, 

ctonvestio 4 intr.: cubrir, envolver, 

convexi, perf. de conveho, 

convexus -4 -um: convexo, redondea- 
do; curvado, inclinado || -um -¿ N.: 


[por asis- 


pacto, 


concavidad (convexa coli, bóveda ce- 
leste); hueco. 
oonvlci, perf. de convinco. /riador, 
conviciátor -ris m.: difamador, inju- 
convicior dep. 1 intr.: proferir insultos. 
t conviciósus -q -Uum: insultante, inso- 


ente. 

convioíum -ii (cum, vor) n.: griterío, 
estrépito || desaprobación || impro- 
perio; injuría || reproche. 

lconvictio -nis f: convivencia; inti- 
midad || convictiones pli=convicto- 
res. 

2 + conviotio -nis f.: de convinco; de- 
mostración convincente. 

convictor -Oris m.: comensal; compa- 
fiero de mega. 

1 oonvictus -$-:n, pp. de convinco. 

2 0o0nvictus -9 m.: convivencia, vida 
común || banquete, 

convinco -vici -victum 3 tr: vencer 
del todo, confundir al adversario Jl 
convencer (aliguem amentía, a al- 
guien de demencia) } demostrar ple- 
namente, definitivamente; refutar, 

conviso 3 tr: examinar con deten- 
ción || visitar. 

conviva e m.: comensal, convidado. 

convivális -e: de banquete. 

t oonvivátio -Ónis f.: convite, 

convivitor -ris m.: anfitrión; el que 
convida. 

toonvivifico 1 tr.: convivificar, vivifi- 
car juntamente. 

convivium -ii n.: banquete, festin, con- 
vite; los convidados, *conv., A 

convivo -viri victum 3 intr.: convivir; 
comer con. 

convivor dep. 1 intr: banquetear. 

convocáitio -nis f.: llamamiento. 

convoco 1 tr.: llamar, convocar, reunir, 

sconvolo 1 intr.: acudir conjuntamente. 

convolvo «volvi —volutum 3 tr.: envol- 
ver, enrollar (convolvens sol se, el sol 
que hace su giro; convolvit terga 

r” coluber, la serpiente se enrosca; Con- 
volutus re, envuelto con una cosa). 

convomo -Ui -iftum 3 tr.: vomitar sobre, 

convulsus -a -um, pp, de convello, 

eooperio -rui -ritum 4 tr.: cubrir ente- 
ramente (omni scelere coopertus, 
cargado de toda clase de crimenes). 

t cooperor dep. 1 tr.: cooperar, 

coopiátio -5nis f.: nombramiento, elec- 
ción (cooptatio censoria, nombra- 
miento hecho por los censores; co- 
optatio in patres, admisión entre los 
patricios). 

coopto 1 tr.: escoger, elegir [para com- 
pletar un cuerpo, un colegio]; ad- 
mitir. 

coorior -Orítis sum dep. £ intr.: nacer, 
aparecer (coortum est belum, esta- 
11ó la guerra) || levantarse, salir (ad 
pugnam c, lanzarse al combate), 

1 coortus «a -ttm, pp. de coorior. 

2coortus -üs m.: nacimiento, 

copa Œ 1.; tabernera, 

cophinus -£ m,: cesto, *RUS. 

odpia -Œ f.: abundancia, riqueza || re- 
cursos; medios; viveres |! facultad, 
posibilidad (copiam dare, dar permi- 
so; €x copia, pro copia, según sus 

posibilidades; dare senatus copiam, 


apari- 
/ción. 


batidham —-= 


follis 


LA COMIDA. — Los romanos celebraban los banquetes tendidos sodre camas 
de mesa, generalmente para tres personas (triclinia), o pare dos (blielinia). 


Y La comida principal erd la cena hacia las cuatro 


además, un desayuno (ienteculum) y 
dium}. En las gra 


hacían tunas abluciones (ablutiones) y se coronaban de f 


ordinarias se hacian de una manera 


conceder una audiencia del senado) 
(mil., gralte. en pl.) tropas, fuerzas 
S Cópia -æ f.: diosa de la Abun- 
dancia, *IAN. dee 

oóplósé: con abundancia (ec. proficisci, 
salir con abundantes recursos), 

copiósus -a -um: copioso, abundante, 
rico ¡] fértil || elocuente; inspirado. 

opo, V. caupo. 

obpula -Œœ f.: lazo, cadena, atadura 
| lazo moral; unión, matrimonio || 
gancho, garfío, 

cópulátio -Onis f.: unión; encadena- 
miento, /tivo, 

to6pulátivus -a -um: copulativo, uni- 

cópulátua -a -um, pp. de copulo € aDJ.: 
uertemente unido. 

opulo 1 tr.: atar, sujetar; unir, a50- 
ciar || agrupar (verba copulata, pa- 
labras agrupadas en una frase) |l 
contraer, establecerse sólidamente 
(amicitiam, concordiam), 

o0quo cari coctum 3 tr. e intr.: cocer; 
hacer cocer; someter al fuego (au 
rum c., fundir oro) 1) secar, endure- 
cer |] madurar, sazonar |] urdir, ma- 
quinar || atormentar, angustíar, 

ooguus O cocus -é tM.: cocinero, “CONV. 

oor cordis n.: corazón, afecto (hoc 


ndes comidas los comensales se quitaban las sa 


f de la tarde; hacian, 
una colación hacia el mediodía (pran- 
alias, 
lores; las com 

más sencilla (*mos), || Además de las 


mihi cordi est, tengo cariño a esto; 
corde amare, amar de todo corazón) il 
inteligencia, espiritu, talento || es 
tómago. 

corallium -ii n.: coral, 

córam ADY.: en presencia de una per- 
sona {coram loqui, hablar cara a 
cara); personalmente (coram pide- 
re, ver personalmente); públicamen- 
te 1 PREP. de sbl: en presencia de 
(coram aliquo, en presencia de uno). 

corbis -is f.: cesta. 

oorbita -<* f.: nave de transporte, 
*NAVI. 

t corbona -œ f. o [corbáin] indecl.: teso- 
ro, lugar done se guardan las li- 
mosnas recogidas, 

corcodilus, Y. crocodilus, 

Corcfra -œ f.: Corcira [isla del mar 


Jónico, hoy Corfú] 41 -reus -4 -um 
de Corcíra. 

cordax ¿cis m.: cordaco [danza las- 
civa] || (díc. del troqueo por su rit- 
mo poco solemne]. 

Corduba -œ f.: Córdoba. 

Corfinium -ii n.: Corfinto fc. de los 
Pelignos] 1 -niesis -e: de O. (Coesa- 
ris clementia C. la clemencia que 
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cocinas y Juegos había gran variedad de fogones portátiles, algunos muy 
lujosos y complicados; los instrumentos de cocina eran muy parecidos a los 
que usan las cocinas más exigentes, con la diferencia de ser muchas veces 


más ricos, más elaborados El 
comendables y la dificulta: 

tidad, 
hijos, 


también más bellos. | 
de comunicaciones había fomentado la hospita- 
tie creada un lazo moral entre las familias, transmitido de padres a 
3 huéspedes cambiaban signos de reconocimiento entre ellos (tessero, 


La jalta de hosterías re- 


o dos manos juntas de metal). 


tuvo César después de la toma de 
Corfinio). N 

Corinthus -¿ £.: Corinto Fc, griega) T 
-thius -g -um: de Corinto. 

corium -ii n.: piel [de los anímales); 
pellejo, cuero || correa, látigo || piel 
del hombre] || corteza. 

corneglus -4 -tim, dim, de corneus, 

corneus -a -um: córneo, de cuerno |l 
de cornejo [árbol]. 

cornicen -cinis (cornu, cano) m.: 
corneta, *10c. 

cornicula œ f.: corneja pequeña. 

corniculum -i n.: cuernecillo || pena- 
cho de metal [recompensa militar]. 

corniger -era -ertm: que tiene cuer- 
nos; cornudo. 

cornipas -Dedis: de ples córneos, 

cornix cis f.: corneja (cornicum ocu- 
los configere, atravesar los ojos de 
las cornejas, engañar a los más avi- 
sados). 

corná -üs n.: cuerno, asta || cuerno 
[instr. musical], trompa, *roc; arco 
[arma]; pico [de ave]; colmillo [de 


el 


elefante], marfil; cuerno ipunta 
del casco]; cuerno fde la Junal; 
brazo [de um río); promontorio; 


antena; extremo de la varilla alre- 
dedor de la que se enrollaba el pò- 
lumen [en pl, la misma varilla] il 
extremo, punta; (mil.] ala [de un 
ejércitol, *MUN || fuerza, valor (cor- 
nua sumere, reunir fuerzas) (| atri- 
buto de divinidades fluviales Y eor- 
nu copia -Œœ f.: cuerno de la abun- 
dancia, *SACE y LUP. 

cornus -¿ f. o «um -i n.; fruto y ma- 
dera del cornejo || jabalina. /ción, 

corollárium -ii n.: propina, gratifica- 

coróna -Œ Í: corona, guirnalda, dla- 
dema, *mos (sub corona vendere, 
vender a los prisioneros de guerra 
fque eran expuestos coronados de 
flores]) |! circulo, asamblea, reunión, 
corro || cordón de tropas, línea de 
soldados || circulto; halo || la Co- 
rona (constel.). 

corónárits -a -um: para la corona (co- 
ronarium aurum, oro recogido en 
las prov. para un general victorioso). 

} eoroónatio -nis f.: coronación. 

coróno 1 tr.: coronar, adornar con co- 
ronas || rodear, ceñir, guarnecer (om- 
nem abitum custode coronant, por 
nen guardias en todas las salidas). 


+ aora «+9 n. [gralte. pl. -lig -¿um]: 
corporales. 

t corporáliter adv.: corporalmente. 

+eorporátio -Onis f.: humanidad, na- 
turaleza humana || encarnación. 

corporeus -4 -um: corporal, material; 
del cuerpo. 

corporis, gen. de corptis. 

corporo 1 TR.: de cuerpo 1 ras: tomar 
cuerpo. 

corpus -oris n: cuerpo; corpulencía, 
ordura (corpus am ttere, adelgazar} 
$ substancia, elemento, lo esencia] ft 

ersona, individuo || cadáver; alma 

lá de un difunto] I| conjunto (corpus 
nullum civitatis esse, no tener un 
estado organizado). 

corpusculum -i n.: cuerpecillo, 
púsculo, átomo. /pan: 

corrádo -ási -sum 3 tr.: quitar ras- 

correctio -Onis f.: acción de corregir, 
reforma f} llamada al orden || correc- 
ción (ret.). 

corrector -Óris m.: corrector; reforma- 
dor; censor, 

correctus -4 -um, pp. de corrigo. 

1 corregno 1 tr.: re nar con, 

oorrópo -psi — 3% imtr: Eds vd 
furtivamente, deslizarse (in dumeta 
€., meterse entre las bre: = perder- 
se en un laberinto de sutilezas). 

correptio -nis f.: abreviación [de una 
vocal o sílaba]. 

correptus -a - Un, pp. de corripio.. 

t correquiesco -quiévi -quistum 3 intr.: 
descansar, 


cor- 
do. 


correxi, perf. de corrigo. 

corrideo 2 intr.: reir Untament 

a 2 f.: correa (| cordón de cal- 

zado, *caL. 

corrigo Teri -rectum 3 (cum, rego) 

levantar (digitum) J| enderezar; 

enmendar, corregir (aliquem ad fru- 
gem, conducir 4 uno hacia el bien), 

corripio -ripui -reptum 3 (cum, rapio) 
tr: tomar, coger (corpus e stratis 
C.. O 3e C., levantarse rápidamente 
del lecho; viam OQ campum c. 
mâr rápidamente un camino, devo- 
rar el espacio; flamma corripuit ta- 
buias, la Mama se apoderó de las 
tablas) [| arrebatar, apoderarse de |] 
acusar, delatar; infuriar || abreviar, 


reducir ( um c, apresurar el 
paso). 

corrivo 1 tr,: desviar [las aguas] ha- 
cía un m o lugar. 

corróboro 1 tr.: reforzar, robustecer 
sé corroborare, llegar a la edad ma- 
ura). /rroer, 


corródo hira orsu 3 HE roer; co- 

corrogo r.: T & la vez, rogar 
con insistencia || solicitar por do- 
quier, 

corrósl y Corrósus -4 -um, perf. y pp. 
de corro: 


corrotundo 1 tr.: redondear. 

corrugo 1 tr.: fruncir, arrugár. 

corrumpo -TEP -ruptum 3 tr.: destruir, 
aniquilar || echar a perder, alterar, 
falsificar (tabular, los registros ofi- 
clales) || corromper (Hannibalem ip- 
sum Capua corrupit, Capua corrom- 
pió al mismo Aníbal) {| sobornar. 


oorruo -rui —- 3 INTR: derrumbarse 
caer (Edeg corruerunt, se derrumb: 
una casa) || fracasar Y TR.: amonto 
oorrúpi, perf. de corriimpo, ¡Mar 
corrupté; en forma viciosa. 
corruptóla ~œ f: corruptela; corrup 
ción | seducción, depravación. 
+ corruptibilis -e: corruptible. 
corruptio -ris f.: alteración || seduce 
corruptor -ris m.: corruptor. ción 
corruptrix -icis f: seductora; lá qu 
corrompe, 
corruptus -0 -um, pp. de corrumpo. 
Corsi -örum m. pl: los cortos, 
cortex -icis m. y f.: corteza I| corcho 
cortina -Œ f.: caldera, "SUPEL f[ tripo 
de [de Apolo]; oráculo, 
rus -i m.: viento del noroeste. 
corusco 1 INTR.: tocar, chocar [con le 
cabeza) || agitarse, vibrar, mover rá: 
Pork (apes pennts coruscant 
as Abejas baten sus alas) [| brillar, 
contar rielar 1 TR.: blandir, lan: 


zar. 
oo0ruscus -g -4m: agitado, temblorosc 
fabrulari, hablar temblan- 
do) [| brillante. 
corvus -{ m.: cuervo || arpón. 

Corybás -antis (ac. -anta] m.: Cort 
bante (hijo de Cibeles] 41 -antas -ium 
m. pl: los coribantes [sacerdotes 
de Cibeles] 1 jus -a um: de los co 
ribantes. 

córyotis 4 m.: saco lleno usado por los 
atletas para su entrenamiento, *AMP, 

corylatum -i n.: avellanedo. 

coryitta -4 f.: avellano. 

corymbifer -eri m.: coronado de ra- 
cimos de hiedra, 

corymbus -i m.: racimo de hiedra. 

ooryphæus -¿ m.: Corifeo, el que guia- 
ba el coro en las tragedias griegas, 

córYtus o «tos -t m.: carcaj. 

cos cdtis T.: edernal, piedra de afilar 
(sortitudin s cos, estímulo de forta- 

za). /trados en Creta, 

nn -Orum m. pl: cosmos, magis- 

costa y f: costilla: costado [de Una 
nave). 

ocothurnátus -a -um: calzado con el co- 
turno (| trágico; imponente. 

cothurnus -+ mM.: coturno [calzado alto 
para cazadores y trágicos] *caL y 
"THEA || tragedia, estilo trágico. 

cõtis, Yen. de cos. 

cotitiidiánus a -um: cotidiano If fa- 
miliar, común. 

cotítlidia; diariamente, cada día. 

coturnix -icis f; codorniz. 

coturnts, V. cothurnus, 

cotyla -œ f.: cotila [copa para medi- 
daj, *com. /yes bárbaros. 

Cotys -yis o -yos m.: n, de varios Te- 

Cóus -a -um: de la isla de Cos (Cotis 
eres Apeles) f «um -i n.: vino de 

OS, 

oovinnus 4 m.: carro de guerra, 

coxi, perf. de coquo. 

crábro -nis m.: Abejón, abejorro, 

orăpula -œ a borrache 

orás adv.: a (eras mane, mafia- 
na por w a: 

orassē: coeta mento, sin arte, 

crassitido -inis f.: espesor, grosor, con» 


sistencia (crassitudo aeris, densidad 
del aire), S0. 

crassus -a im; grasiento || gordo, grue- 

erastinus -a -um: del día de mañana 
(in crastinum, para mañana). 

crátar -Sris [ac. -4 O -em] m.: crátera 
[vasija para mezclar el agua y el 
vino], *SUPEL || vasija para aceite |i 
Copa [constel.]. 

orātēra -œŒ f., V. crater. 


orătës o -iş -is f.: enrejado, Zarzo, 
cañizo || crates favorum, panal de 
miel; crates pectoris, tórax || fagi- 


na [obra de campaña] || rastro, ras- 
trio || instrumento de tortura. 

cratioula -œ f.: parrillas, *conv. 

oreātio -Snis f.: elección, nombramiento 
Il f creación. 

creator -Óris m.: 
ipoét.] padre. . 

oreatrix ¿cis f.: creadora |] [poét.] ma- 

toreátura «e f.: creatura || creación, 

creber -bra -brum: espeso || numeroso 
|| abundante, rico (sententiis, en pen- 
samientos) || frecuente (crebra collo- 
quia, repetidos coloquios). _ 

criberrimé, adv, sp, de cré2bro. 

creblrlesoo -cr2but — 3 intr; sumen- 
tarse, incrementarse, repetirse a in- 
tervalos, propagarse, cta. 

crábritás -¿tís f.: frecuencia, abundan- 

cróbró; frecuentemente. 

terádentes Aum m. pl.: los creyentes 
li los fieles. : k 

eredibilis -e: creíble, verosímil, proba- 
ble (credibili (n.] fortior, más fuer- 
te de lo que era de esperar), 

credibiliter: verosimilmente, 

orédidi, perf. de credo. 

créditor -Óris m.,; acreedor, 

cráditum -i n.: deuda, 

cráditus -a -um, pp, de credo. 

orádo -didi -ditum 3 INTR: conflar, 
tener confianza (alicui, en alguien; 
promissis alicuius, en las promesas 
de uno); tener fe (alicui credere, 
creer en alguien) 1 TR.: confiar, en- 
tregar, prestar (aliquid alicui, a uno 
una cosa; se suaque omnia alicui 
credere, entregar su persona y sus 
bienes a uno) (| creer fCatilina cre- 
ditur fecisse, se cree que O. hizo...: 
creditur Pythagoræ auditorem fuis- 
se Numam, se cree que Numa fue 
discipulo de Pitégoras; crederes [eos] 
zie as; se les tomaria por venci- 
os}, 

crèdulus -q -um: crédulo; que cree 
(alicui, en uno; in rem, en una 
cosa). 

+ oremium -i n.: ly pl. «da -orum n.]: 
chamarasca, ramaje seco, 


creador, fundador (| 
dre 


remo 1 tr.: quemar, reducir una ciu- 
dad a cenizas || incinerar, A 
creo 1 tr; crear, engendrar, producir; 


[poét., creatus con abl.: hijo de] Il 
a egin, nombrar (aliquem regem, rey 
no 


Creón -ontis m.: Creón [n. de varios 
héroes griegos]. 

Urepida -œ f.: sandalia, *cAL, fas. 

Prebidátus -a -usm: calzado con ganda- 

Orepido -inis f.: base, zócalo, pedestal 
li malecón; muelle. 


crepito 1 (frec. de crepo) intr.: crepi- 
tar, crujir; r ruido. /erujido. 

crepitus -8s m.: ruido seco, chasquido, 

orepo -ui -itum 1 INTR.: resonar, crujir, 
rechinar 1 TR.? hacer sonar, hacer 
ruido (manibus faustos Soros C. 
aplaudir) || repetir sin cesar, tener 
siempre en la boca, soltar [pala- 
protasi: 

crepundia -iôrum n. pl.: juguetes, sœ- 
najeros [esp. los que los niños lle- 
vaban colgados en el cuello para ser 
reconocidos], *PUE. 

crepusculum +4 n.: crepúsculo vesper- 
tino f} oscuridad. 

cresoo cróvi crëtum 3 intr.: nacer į 
crecer; desarrollarse, producirse || 
aumentar ¡| encumbrarse, 
enriquecerse. 

Cressa «e f. [y adJ.]: mujer cretense 
[esp. Ariadna]. /sellar!; tiza, 

loréta -œ f.: greda, arcilla [esp. para 

2 Oróta «e fí.: isla de Creta 1 «teus O 
-ticus -4 -um, o -ensis -£, de Creta, 
cretense 1 «tes -um m, pL: hab. de 
Creta. g. 5 (rencia. 

crátlo -GRis f.: aceptación de una he- 

crétósus -a -4m: abundante en arcilla. 

orátela -Æ f.: arcilla para cerrar las 
cartas. 

cratus -a -um, pp. de Cerno y cresco. 

crévi, perf. de cerno y cresco. 

cribrum -1 n.: criba, tamiz, 

crimen -inis (cerno) n.: acusación, in- 
culpación fc. in aliquem, acusación 
contra uno; c. alicuius, acusación 
hecha por uno; €. meum o tuum, 
acusación hecha por mi o por ti, o 
acusación hecha contra mí © contra 
ti; e. navale, acusación concernien- 
te a la escuadra; in c, vocare, acu- 
sar; dare alicui aliquid crimini, re- 
prochar a uno una cosa) || delito o 
falta {crimine Pario est decusatus, 
fue acusado de la traición en Pa- 
ros) |] causa, pretexto (crímina belli, 
pretextos de guerra) (| culpa, delito, 
crimen. ` /nia. 

eriminátio -nis f.: acusación; calum- 

criminor dep. 1 tr.: acusar calumnian- 
do; calumniar || imputár como un 
crimen || lanzar invectivas (aliquia, 
contra algo). 

criminosó: como acusador, para acusar. 

criminosus -4 um: que indica una 
acusación (rez alicui criminosa, he- 
cho que da motivo de acusación con- 
tra uno) || calumnioso, difamatorio || 
agresivo, maldiciente, satirico (critmi- 
nosus homo, acusador fogoso) || re- 
prochable, criminoso (in hunc id cri- 
minosum est, puede hacérsele este 
cargo), 

crinále -ís n,: peineta, pasador, *FEM. 

orinális -€: perteneciente a los cabe- 
os 


orinis -is m.: cabello, cabellera (+trahe- 
re aliquem crinibus, tirar a uno de 
los pelos) Il cola [de los cometas), 
crinitus -4 -4m: cabelludo, de larga cê- 
bellera; crinita palea tuba, casco ter- 
minado en pe o. 
orispo 1 tr.: blandir || encrespar. 
crispulus -a -unmt: rizado. 


elevarse, 


muerte la insalubridad del otoño) T|1loontemptus -œ -um, pp, de contem- 
no 


PAS.: estar extenuado, 

consumptio -Onis f.: acción de agotar. 

consumptor -Gris m.: destructor, 

consuo -sui -sutum 3 tr.: coser. 

consurgo -surteri -surrecium 3 intr.: 
levantarse, alzarse, ponerse en pie 
(ez consillo c., levantarse del con- 
sejo, abandonarlo; in ensem ©, er- 
guirse con la espada; ex insidiis e, 
escapar de las insidias; consurgitur 
in consilium, se levantan para Yo- 
tar; collis leniter consurgit, la co- 
lina se eleva suavemente; in arma, 
ad belum c., levantarse en armas, 
estallar la guerra, sublevyarse), 

consurrectio -Gris f: acción de levan- 
tarse conjuntamente, 

consurrexi, perf, de consturgo. 

teonsusurro 1 intr.; cuchichear, su- 
surrar con, 

oontabesco -tabui — 3 intr.: adelgazar, 
consumirse, morir, 

contabulátio -Snis f.: tablado. 

contabulo 1 tr.: entarimar, cubrir de 
tablas, hacer un tablado, un piso, 
un puente de madera (turres c, ha- 
cer torres de madera) || cubrir. 

1 contactus -4 -um, pp, de contingo. 

2 contactus -üs m.: contacto; contagio. 

çontâgës -is f.: contacto, 

contagio -Onis f: contacto; relación, 


unión; contagio, infección )| in- 
fluencia perniciosa (contagio imitan- 
di etus belli, el ejemplo contagioso 


de esa guerra). 
contáglum, -ii un.: contagio; influen- 
cla. g fcha, 
foontámináitor óris m.: el que man- 
contaminátus -4 -um, pp. de contami- 
no $ ADJ.: manchado, sucio; impuro, 
contámino 1 tr: mezclar; contami- 
nar; corromper (se vitiis, se sangui- 
ne €, mancharse con vicios, de Ban- 
gre; veritatem mendacio c, alterar 
la verdad con una mentira). 
contectus -4 -um, pp. de contego. 
contego -texi -tectum 3 tr.: cubrir J) 
ocultar, esconder (tibidines c, disi- 
mular las pasiones). 
contemnendus -a4 -um, p. fut. pas, de 
contemno Y adj: insignificante, 
contemno -tempsi -templum 3 tr.: me- 
nospreciar, despreciar, tener en po- 
co; postergar, desdefar. 
teontemperátio -nis f: mezcla bien 
proporcionada. 
contemplatio -nis f: contemplación, 
consideración, atención, examen, 
contemplátivus -4 -U4in: contemplativo, 
especulativo. 
contemplátor -ris m.: el que contem- 
Pla; observador, /templación. 
contemplátus -ts fabl. 4) m.: con- 
contemplo [-or dep.) 1 tr: mirar aten- 
tamente, contemplar, examinar, 
contempsi, pert. de contemno. 
+ contemptibititer ady.: desdeñosamen- 
te, despectivamente. 
contemptim: despectivamente, 
contemntio -Óntis f.: desprecio, 
contemptor -ris m.: despreciador. 
contemptrix -icis f.: despreciadora, 


Sí AD.: despreciable; indigno de 
tenerse en cuenta. /fprecio,. 
2o0o0ntemptus -1is p.: desprecio, menos- 
contendo -tendi -tentum 3 tr. e intr.: 


nervos, los 

disparar, lanzar (tela, 

dardos) |j esforzarse (franare con- 

tenderunt, se esforzaron en nadar 
hasta el otro jado); tender hacia, 
pretender [honores] !| dirigirse [apre- 
suradamente) hacia (in  Italiam 
magnis itineribus contendit, se diri- 
go a I. a marchas forzadas) || soste- 
ter enérgicamente, afirmar || luchar, 
rivalizar (cum aliquo, con uno; 
aliqua re, a causa de algo; Prælio, 
armis c., combatir) || comparar, 

toontenebrescit 3 impers.: anochece, 

fcontenebro 1 tr.: entenebrecer, cul- 
brir de tinieblas, 

contenta; esforzadamente, con solicix 
tud || con ardor; con vehemencia, 

contentio -nis f.: tensión, esfuerzo (€. 
vocis, elevación de la voz, vehemen- 
cla) | iucha, rivalidad (c. forensis, 
debate judicial; honorum, riva- 
lidad para las magistraturas) (| com» 
paración (facere contentionem for- 
tunarum, confrontar los destinos) |] 
antitesis. 

t oontentióst adv.: obstinadamente, 

1 contentus -a -ttm, pp. de contendo 1 
ADJ.: tenso, estirado, tirante (con- 
tentis corporibus, con los músculos 
en tensión) ¡| ocupado, solicito (stu- 
dio contento, con cuidado celoso). 

2 contentus -a -4um, pp: de contineo Y 
ADJ.; contento, satisfecho (sta sor- 
te, de su propia suerte), 

conterminus -a -um: lindante, 
guo [con dat., gen. o abi.]. 

contero -trivi -Eriium 3 tr.: triturar, 
desmenuzar, moler )) gastar con el 
uso (Hbrum c., hojear [a menudo] 
un libro) || agotar, fatigar (boves e., 


conti- 


extenuar los bueyes) || pasar [el 
tiempo! (se in geom C., em- 
plear todo el tiempo [estudiando] 
geometría). faterrar, 
conterreo -Ui -itum 2 tr: espantar; 


contestor dep. 1 tr.: poner por testigo, 
invocar; incoar [un proceso], entá- 
blarlo il contestatus -a -um, atesta- 
do, aprobado, acreditado. 

contexo -terti -tertum 3 tr: enlazar, 
unir, entretejer; entrelazar, unir; 
prolongar, continuar (epilogum de- 
fensioní c., encadenar la peroración 
a la defensa; carmen longius €. 
proseguir la cita de una poesía); 
construir, componer; urdir (crimen 
€, Mmaquinar una acusación), 

contextó: bien encadenadamente, 

1 contextus -4 -4Um, pp. de conteo. 

2 contextus -ús m.: nexo, trabazón, 
unión |!) contextura, 

conticesco -ticui — 3 (cum, taceo) intr.: 
callar, enmudecer J| cesar, apaciguar- 
se (artes nostre conticescunt, dejan 
de cultivarse nuestras artes). 

contigi, perf, de contingo. 


candelabru 


lucerna 


atrium, 


crispus -a -Um: crespo, rizado. 

corista «e f: moño (de pájaro] ii pe- 
nacho, *EXE. 

eristátus -a -um: que tiene cresta o 
penacho; que lleva casco con pena- 
Ni 


cho. 
Critiás -œ m.: Critlas [uno de los 30 
tiranos de Atenas). E 
eriticus -4 m.: critico. /Sócrates]. 
Crito -Ónis m.: Critón [discipulo de 
9roceus O -cinus -g -um: de azafrán ji 
de color de azafrán, amarillo, do- 
rado. 
erocodijus o coreo. -i mM.: cocodrilo. 
crocóta -æ f.: túnica de color de aza- 
frán [usada por las mujeres y por 
los sacerdotes de Cibeles), 
crocus -i m.: azafrán; color o perfume 
de azafrán. 
Crwsus -+ m.: Creso [rey de Lidia). 
crotalum -i n.: crótalo (esp. de cas- 
tañuela/, *10C.. /miento, 
cruciámentum -i n.: tormento; sufri- 
t oruciátio -nis f.: dolor, tormento. 
toruciátor -Óris m.: verdugo. 


cruciátus -Gs m.: tortura, suplicio |l 
tormento 1 pl.: instrumento de tor- 
tura. 


terucioola -Œœ m. y f.: adorador de la 
cruz, cristiano, 

torucifer -erg -erum: que lleva la cruz 
[Jesucristo!. i 

t crucifico o -figo ¡mejor cruci figo] 3 
tr.: cruclficar, poner en cruz. 

4 crucifixio -Snis f.: crucifixión. 

erucio 1 tr.: atormentar, torturar. 

crucis, gen, de cruz. 

crúdélis -e: cruel, inhumano, 

erúdélitás -tis f.: crueldad, dureza, 

crudéliter; cruelmente. 

crúdesco — — 3 intr.: agravarse, em- 
peorarse || hacerse más violento. 

cruditás -tis f.: indigestión. 

ocrúdus -< -um: sangrante; 
cocido; Híruto] verde; reciente (pul 
nus crudum, herida sin cerrar) || no 
digerido || sin trabajar, en bruto ii 
cruel, insensible. 

toruentátio -Onis f.: 
con sangre, 


erudo; no 


aspersión hecha 


rablinum 


i cruentiter -verg -erum: ensangrentado; 

cruento i tr.: ensangrentar ¡| teñir de; 
sangre il herir, lastimar. 

cruentus -« -4Um: ensangrentado || sans 
griento, sanguinario. 

cruména -Œ f.: morral || bolsillo para! 
el dinero, *VIR; dinero. i 

cruor -ōris m.: sangre [derramada] E 
muerte, carniceria. 

crús erūris n: piema. 

crusta -Œ f.: lo que envuelve O recu- 
bre; corteza, costra || incrustación. 
bajorrelieve. 

crustulárius -ii m.: confitero, 

crustulum -i n: pastel, borsbón. 

erustum -~-i n.: ‘pastel. 

crux crucis f: cruz (crucem ad sup- 
plicium figere, levantar una crug 
para el suplicio; aliquem in crucem 
tollere, clavar a uno en la cruz) Il 
tormento, martirio (i o abi in [me- 
lam) crucem, ¡vete al diablo o que 
te cuelguen 1} ll t la Sta Cruz. 

orypta -Œ f.: galería subterránea; gruta 

orystallinum -i n.: vaso de cristal. 

orystallos O -us -i m. y f: hielo |) cr 


Ctésiphon -ontis m.; Ctesifonte (ami 
go de Demóstenes; n. de un médi 
col 4 f: c. de los Partos. y 

cubicutaris -e: relativo al dormitorio. 

cubjoulárius -ii m.: ayuda de cámara. 
cubiculum -è n: dormitorio, alcoba, 
DoM; aposento, 

cubile «is n: cama, lecho, guarida, cu 
bil, nido || morada, 

cubital -Alis n.: apoyo para el codo, 

cubitális -e: de un codo de alto, 

$ cubitio -zis f.; descanso, acción del 
acostarse, 

cubito 1 (frec. de cubo) mtr.: echarse 
a menudo. estar echado, 

teubitorius -4 -um: (vestido] de ca- 
ma, de mesa, E 

cubitum y -us -i m.: codo (parte del 
cuerpo y medida). 
cubo -ui -ifunt 1 intr.: estar echado 


o tendido; dormir, yacer || estar sen- 
tado fechádo según la costumbre Yo- 


manaj a la mesa || guardar cama, 
estar enfermo. 

cuou/llus -¿ m.: capucha, YVIR. 

cucus -i m.: imbécil || holgazán, 

cucumis -eris m.: cohombro, pepino. 

cucurbita -œ f.: calabaza: ventosa. 

cucurbitula -Œ f: pequeña ventosa, 

eucurri, perf. de curro. / "MED. 

cúdo -di -sum 3 tr.: golpear, batir. 

cuiās -tis o cuiátis -1s: ¿de qué pais?, 
¿de parte de quién? 

cuicuimodi; de cualquier manera que. 

l euius, gen. de qui y quis. 

2 cğius -4 -um: cuyo; del cual, de la 
cual || interrog.: ¿eúyo?, ¿de quién? 

cūiusdam modi; de una determinada 
manera, /clase? 

cúiusmodis ¿de qué género?, ¿de qué 

cúiusque modi: de todas clases. 

culcita -Œ f.: colchón, almohada, *EXS. 

cúleus, Y. culleus, 

culex -icis m.: mosquito. 

culina -œ f.: cocina, *conv, y DOM [| 
mesa, comida, 

culleus -i m.: odre, pellejo [para vino, 
etc.|; saco de cuero fen cuyo inte- 
rior se encerraba a los parricidas 
para tirarlos al mar]. 

culmen «iris n.: cumbre, cima |i pi- 
náculo, cúpula [de un edificio] Il 
techo. /paja. 

culmus ++ m.: tallo, paja || techo de 

culpa -æ f: culpa {in culpa esse, ser 
culpable; in simili culpa esse, co- 
meter la misma falta; culpa cor- 
rupti iudicii, responsabilidad de la 
corrupción de los jueces) |] negH- 
gencia, descuido || daño Il defecto, 
Vicio, 

culpo 1 tr.: culpar. acusar f) censurar, 
desaprobar. 

cultellluis ~+ m.; cuchillito. 

culter -tri m.: cuchillo, “ART Y SACR 
Il e. tonsorius, navaja de afeitar. 

cultio -Oris f.: cultivo, 

cultor -Srís m.: cultivador, *rus (cultor 
agrorum, labrador) || habitante || 
protector, amigo || adorador. 


flamma 


libedlus 


cultrifius -ii m.: fabricante de cuchi- 
llos, *arr, || victimario, *sacr. 

cultrix -fcis f: la que cuida || la que 
habita o mora, 

cultúra 2 f.: cuitura, agricultura, cul- 
tivo [| acción de hacer la corte, l 

loultus -a -um, pp. de colo € ADJ.: 
cultivado; cuidadoso, adornado, 

2 cultus -ü$ m.: cultivo, cuidado, modo 
de vestir (e, corporis, cuidado del 
Cuerpo; €. vestitusque corporis, ves- 
tido y adorno del cuerpo; e. animi, 
alimento del espiritu; c. religionis, 
práctica de la religión: c. litteya- 
rum, ejercicio de la literatura; e, 
deorum, culto de los dioses) |f gé- 
hero de vida, cultura (pro cultu 
Gallorum funera sunt magnifica, 
para el grado de civilización de los 
galos los funerales sorl magníficos; 
agrestis cultus, vida del campo) | 
refinamiento, elegancia, tujo [en el 
estilo y en las cosas], 

leum prep. de abl.: con; rra 
juntamente con. en compañía de I 
fmodo] en medio de (magro cum 
luctu totius civitatis, con gran ilan- 
to de toda la ciudad? || vestido, ar- 
mado con, provisto de. llevando, te- 
niendo (cum palio purpureo, con 
un manto de púrpura, Romam cum 
Jebri venire, llegar a R. con flebre; 
esse cum imperio, tener un mando) 
u (consecuencial (C. Fluminis ce- 
cidit cum magno rci publticœ vulne- 
re, C. F, sucumbió, causando con 
ello un gran quebranto a la repú- 
blica) % con vy., de unión teum aliquo 
se coniungere, unirse a uno; cum 
aliquo congruere, estar de acuerdo 
con uno) || separación (cum aliquo 
dissidere, discrepar de uno) |} hosti- 
lidad (cum aliquo pugnare, luchar 
con uno) € cum eo quod o ut [o 
ne], a condición de que [o de que 
nol. 
+++ cum se pospone a los pron. 
personales: mecum, tecum, secum, 
nobiscum, vobiscum; y a veces de- 


——, 


trás del pron. relativo; quocum, 
quacum, quocum, quibuscum, 

2 cum (no quum} coni.: 

. CON INDICATIVO: 1 [VALOR TEMPO- 
RAL] cuando, al tiempo que (cum 
hæc scribebam, putabam... cuando 
escribia esto, pensaba...) || [en corre» 
lación con tum, nunc, eo tempore] 
cuando, que, en que, desde que (fui? 
quoddam tempus cum homines in 
agris vagabantur, hubo un tiempo 
en que los hombres andaban erran- 
tes por los campos) ¡| [en correlación 
con iam, viz, modo, nondum) cuan- 
do (Hannibal iam subibat muros, 
cum repente erumpunt Romani, Ani- 
bal ya escalaba las murallas, cuan- 
do de repente los romenos hacen 
una salida) |] cuando, siempre que, 
cuantas veces (cum quis ceciderat, 
circumsistebant, cuando alguno ha- 
bia caido, le rodeaban) || cuando, 
mientras, por el hecho de, al [con 
inf.) o gerundio (cum tacent con- 
sentiunt, callando, aprueban) ¥ 
2 [VALOR CAUSAL LATENTE] cuando, 
pues (at [senez] est eo meliore con- 
dicione quam adulescens, cum id, 
quod ille sperat, hic consecutus est, 
lel anciano] está en mejor situa- 
ción que el joven, pues lo que el 
Joven espera, él ya lo ha alcanzado) 
1 3 [VALOR ADVERSATIVO Y CONCESIVO 
LATENTE) aun cuando (beatos illos 
quí, cum adesse ipsis non licebat, 
aderant tamen, felices aquellos que, 
aun cuando no les era permitido 
asistir, estaban allí sin embargo). 

IL. CON SUBJUNTIVO: 1 [VALOR CAU- 
SAL] puesto que icon ind.) o ge- 
rundio (quee cum tta sint, perge, 
puesto que es así, prosigue) T 2 [va- 
LOR ADVERSATIVO Y CONCESIVO] aun- 
que, mientras que [con ind. 0 ger.] 
(Grecia, cum ezcellat in eloquen- 
tia, tamen., Grecia, sunque sobre- 
sale en la elocuencia, sin embar- 
g0...) ù 3 [VALOR TEMPORAL-CAUSAL] 
gerundio, cuando {con ind.j o como 
Icon subj.) (Antigonus, cum gad- 
versus Seleucum dimicaret, in præ- 
lio occisus est, Antígono luchando 
contra Seleuco, fue muerto en el 
combate). 

III. LocucIioNEs: cum primum, tan 
pronto como; cum mazime, preci- 
samente cuando; cum... tum, por 
una parte... y por otra..., ho sólo..., 
sino también (cum aka multa tum 
hoc, entre otras muchas cosas, es- 
pecialmente ésta). 

Cúmo -örum f. pl: Cumas (c. de la 
Campania] 1 -maus y -manus -4 -um: 
de Cumas fi «-manum -i n.: territorio 
de Cumas; casa de campo en O. 

cUmitilis «e: de color verdemar. 

cumba [mejor que cymbaj -œ f.: bar- 
ca, esquiíe, *NAVI. A 

cumera -œ f.: cofre para trigo. 

cuminum -i n: comino. 

otmmaximó, v. cum JH, 

cumprimis ady.: en primera línea; es- 
pecialmente, en gran manera. 


cumagtios siempre que; en todas las cir: 
cunstancias, reia 
cumulātā: plenamente; con abundans 
cumulátus -a -um, pp. de cumulo $, 

Ar aumentado; perfecto, en su plex 


ud. 
cumulo 1 tr: amontonar, acumu! 
(arma in ingentem aceryum c., 
cinar las armas en un gran mon 
|) aumentar (es alienum cumul 
tum usuris, deuda aumentada 
los intereses) || llenar; colmar; e 
cumbrar {omni laude cumulat 
adornado de todas las cualid 
perfecto). H 
cumulus 4 m.: montón: colmo || coro»? 
namiento, apoyo, grado sumo; > 
cúnábula -rim n. pl; cuna, *aos y: 
nido || lugar de nacimiento, orígen, i 
tria, /mera infancia,: 
cúna -Arum f. pl: cuna |! nido |! priat 
ournctábundus -a -um: vacilante. r 
cunctans -ntis, p. pres. de cunctor 4: 
ADJ.: lento, que tarda, que dudas! 
irresoluto, indeciso, circunspecto, j 
cunotanter: con lentitud o duda. 3 
E? ul «Onis f: lentitud, irresolus; 


cunotátor -Sris m.: prudente, contem- 
porizador || irresoluto, E 
cunctátus -4 um, pp. de cunctor Q 
ADJ.: circunspecto: lento. 7 
tounotipotens -ntis m.: todopoderoso, > 
cunctor dep. 1 intr.: tardar, retardar- 
6, quedarse atrás || vacilar, títubear 
(non est cuncta m profiteri, en 
preciso reconocer sin ningún género 
de duda) |] detenerse, pararse, i 
cunctus -a - Um: todo entero; todo Jun: 
to !| pl: todos en masa, 
ouneátim: en cuña; en columnas ce? 
rradas. NE 
cuneátts -4 -um, pp. de cuneo T ADT: 
en forma de cuña. 
cuneo 1 tr: henger con cuñas. 1 
cuneolus -i m.: cu 
cuneus + m.: 


nejos, 
cuniculus -¿ m.: 


cupidus -4 -um: deseoso, ansioso (e. 
vitæ, apasionado de la vida) || ávido, 
ambicioso (€. pecunie, avaro) || par- 
cial (non c, imparcial). 
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CIBELES. — La Rhea griega, aunque fue originariamente la Cibeles fripia, no 
tuvo en Grecia, en la forma de Cibeles, un culto muy generalizado. El año 
200 a. de J. C. fue llevada a Roma la piedra sagrada de la Magna Mater Idea, 
pero su Culto y el de su compañero Attys no se desarrolla hasta el Imperio 
y entonces adquiere un furor inusitado, Según. la mitología, Cibeles es la hija 
del Cielo y de la Tierra, esposa de Saturno y madre de Júpiter, Neptuno, Juno 
y Ceres, 1 ATTYS es el diog de la vegetación; después de unos amores con Cibe- 
les es mutilado y muere; luego resucita y vuelve con la diosa, que le pasea en 
triunfo en su carro ti por leones. Los incidentes de la vida de Attys eran 
objeto de fiestas y actos en los cuales los fieles lloraban, entraban en el delirio, 
se fiagelaban e imitaban a Attys en su horrible mutilación. 1 MITHRA es el dios 
solar a de la luz, de los persas; su culto fue el más difundido y el más comple- 
to de todos los cultos orientales, Mithra era también un dios protector de los 
hombres en lucha con el mal; todos los incidentes de su vida son objeto de 
una explicación, tanto mitológica como religioso-filosófica, El primer acto de 
Mithra como dios protector de la humanidad es el sacrificio del toro divino, 
cuya sangre es fuente de vida. La iniciación al mitraismo era muy compleja 
y muy diferente de la de los otros cultos; comportaba siete grados de signi- 
ficación y preparación difíciles. El ritual del culto estaba también lleno de 
Ceremonias y prácticas que llegaban a ser impresionantes, 1 La diosa Astarté de 
los fenicios Jua la única divinidad importada de Cartago, donde tenía el nombre 
de «Tanit», y puede considerársela como la Venus fenicia. Y La DIANA EPHESIA 
era muy diferente de la Artemis griega; en contacto con Cibeles y Astarté 
se apropió los ritos sensuales y monstruosos de las divinidades orientales. 


cupiens -ntis, p, pres, de Cupio 1 ADJ.: 
deseoso, ávido de (cupiens nuptid- 
rum, deseando casarse). 
cupio -ivi o -ii ¿tum 3 tr.: desear, an- 
elar || estar apasionado por, inte- 
resarse por || estar bien dispuesto 
en favor de uno (cuits causa omnia 
cupio, por quien tengo el más vivo 
CUPP V. CAP... S interés). 
cupressëtum -i N.: cipresal, 
cupresseus -€ -Um: de ciprés. É 
cupressiter -era -erum: plantado de ci- 
preses. y 
cupressus + f.: ciprés; cofre de ciprés, 
cúr, ady, interr, [direct.]: ¿por qué? 
JE [indirect,] por qué, para qué, de 


qué, ) 
cúra -œ f: cuidado, atención, solici- 
tud (res est mihi curo», el asunto 
es objeto de mi atención, me ocupo 
de ello) || administración, dirección 


(cerarti, del tesoro público) {| [med.] 
tratamiento |) obra literaria || in- 
quietud, preocupación., || amor; per- 
sona amada, 

cliráté: con esmero, 

c0rátio -Gnis f.: acción de ocuparse 
de, cuidado || administración, car- 
go || cura, tratamiento. 

oUtrátor -Oria m.: curador, encargado de; 
hombre de confianza. 

onrátdra -æ f.: cuidado diligente, aten- 

etirculio -nis f; gorgojo. /to, 

Cúrátes -um m, pl: sacerdotes cre- 
tenses que vigllaron la infancia de 
_Júpiter, 

cilria 2 f.: curia [una de las dlvlsio. 
nes de] pueblo romano] 1| Jugar de 
reunión de una curia, *POR || asam- 
blea (del senado], senado. 

cúriális -is m.: curial, de la curia, 


Curiátii -örum m. pl: los Curiacios 
{guerreros slbanos]. 
odriatim; por curias, 
cúrjátus -4 -Um: curlato, que pertene- 
ce a la curia {comitia curiata, co- 
micio, asamblea curiata [del pueblo 
reunido por curíasi, 
1 cdrio -nis m.: jefe de curia. 
2 cūrio -nis m RN que enflaquece Pr 
cdriós$: con /des 
cariósitás s atis 1 t Foüriosidad, deseo EA 
saber, diligencia 
cūriòsus -a -Um: cuidadoso, minucio- 
so (ad investigandum curiosior, muy 
eserupuloso en sus investigaciones) 
il curioso, ávido de saber; indís- 
creto. 
: cuidar, preocuparse (cor- 
o 3e c, tomar alimento, 
comer; pontem faciendum curat, 
manda construir un puente; cura 
ut valeas, cuida de tu salud; in Si- 
ciliam ire non curat, no se cuida de 
ir a Sicilia; non curat de emendo, 
no se preocupa de comprar) || go- 
bernar, administrar (bellum mariti- 
mum c., dirigir la guerra en el mar) 
I| [med:] cuidar, curar. 
curriculum -~i n.: carrera fa pie, en 
coche]; lucha, carrera de carros 
I| lugar donde se corre, liza (curri- 
cula mentis, ejercicios de la inte- 
ligencia) [| carro de carreras, de ba- 
a. 
eurro cuotirri cursum 3 intr.; correr 
subsidio c., volar en ayuda; sta- 
um c, recorrer un estadio; am- 
nes currunt, los torrentes se preci- 
pitan; currit rubor per ora, el SOn- 
rojo cubre su faz; eetas currit, la 
edad huye). 
currus -S m.: carro, coche || carro 
triunfal, *TRI || coche de combate, de 
carrera, *ÇIR |] tiro de un carro Il 
navio. 
cursim: de prisa; al vuejo. /tear. 
cursito 1 (frec. de curso) intr.: corre- 
ourso 1 (frec. de curro) intr.; correr 
de aquí para allá. 
oursor -Óris m.: corredor; mensajero. 
oUtrsus -Qs m.: carrera; recorrido, via- 
je, ruta, curso (cursum tenere, cOn- 
servar el rumbo, mantener gu di- 
rección) i| curso, duración (in cursu 
esse, seguir su curso). 
curto 1 tr; reducir, aminorar. 
curtus -4 -um: recortado, mutilado Il 
ralis ce: y || pequeño. 


cu -£: perteneciente o referente 
carro curul (curulis cedilitas, 
Sanidad curul). 


curvámen -inis n.: curva; curvatura. 

curvaátúra -Œ f.: curva, encorvadura. 

ourvo 1 tr: encorvar, abovedar, 

curves -4 -Um: curvo, encorvado, do- 
blado, torcido (eureun æquor, mar 
agitada, ondulada) sinuoso, hin- 


chado || hueco, ahondado R malo 
(CUTVO scere tectum, distin- 
entre el bien y el mal). 


cuspis -idis f.: punta, cúspide, cima || 
lanza, jabalina; tridente de Neptu- 
no, aguijón de escorpión. 


T 


custôdia -e f.: custodia, guarda, con; 
servación (Custodi causa, para zn oni 
tar la guardia; custodia tustití 
respeto a la justicia) UR guardia, os 
tinela; puesto de gua bm a (hec 
todía mea est, he aquí mi puesto! 
IL prisión (libera custodia, prisi 
libre, detención en casa de un p 
ticular), 

custõdio 4 tr.: custodiar, guardar, pr: 
tegér (se c, velar por mismo; í al 


quid mem c., retener algo en 
memoria) || ardar [secretamente] 
tener en prisión, cuidar, y 

ada ` obser? 


t oustõditio -nis f.: 
vancia. 


oustās -dis m. : guarda, protector 
custodes dare. alicia dar una estol- 
taa è uno) || preceptor, *mu [| el a 
la que guarda (c. porte, portero; 
e. gregis, pastor). : 
outis -is f.: piel, 
envoltura. 
eyathus -i m.: copa, vaso Ji cubilete 
parè sacar el vino de la crátera y 
ponerlo en las copas, *conv |} medida 
de líquidos, 

cybæa «e f.: nave de transporte. 

Cybelé -Zs o -a «e f.: Cibeles (madre 
de los dioses, *cYé; montaña de Fri- 
gia) 1 -dius -a «Um: de Cibeles; de 
la montaña Cibeles, 

oybium -it n.: trozo de pescado salado. 

Cyolades Snn f. pl; Cicladas {islas 

oyolioüs 4 p Fr -um: cíclico; del ciclo épico. 


cutis ft superficie, 


Cyclops -õpis fac, pem -pa] m.: Ci- 
clope [gigante de Sicilia] 1 epas -um 
m, pl.: los Cíclopes [hijos del Cielo 


y de la Tierra que forjaban los rayos 
para Júpiter en la fragua de Vul- 
cano] Y pits -a -um: de los Ciclo- 
pes, j 

eyendus o cygnēus -a m: de cisne; 

eyonus mejor que oignus) -i m.: cisne.: 

Cycnus -i m.: Cicno [rey de Líguris' 
transiormado en cisne; hijo de Mar» 
te; hijo de Neptuno]. 

cylindrus «+ m: cilindro. 

Cyllang -83 0 «a -Œ f: Cileno [monte: 

de Arcadia, donde nació Mercurio). 

Y -ndus o -nius -4 -4m: del monte. 
C. de Mercurio Y -nips -ji m.: Mer-. 

Cyme, v. Cum. /curio, - 

cymba, v. cumba. 

cymbalum -4 n.: cimbalo, *100, 

oymbium -ii n: escudilla, taza sin 
854S, *SUPEL. 

Cyýmā 3 t., v. Qumæ. /tínical, 

cynicus -4 -um: cínico [de la escuela 

Cyprus o -os -i f.: Chipre (isla del 
Egeo] 4 -ius -g -um:; de Chipre. 

CFrënë -ës f.: Cirene [madre de Aris- 
teo; n. de ciudad]. 

Grus ~ m.: Ciro [rey de Persia], 

Cythóra -örum n. pl: Citera [ista del 
Egeo consagrada a Venus, hoy Ceri- 
go] Si -eréa O -eria -œ 1.: sobren, 
de Venus, *VEN. T -ius -4 -um: de 
Venus. 

cytisus -i f. m.: citiso, codeso [planta]. 


D 


d_indecl. n.: de 


letra 
dā, imperat, de Yo: al- aa 


Dacia -œ f: Dacia řegión del pago 
Danubioj Y Daci - m. pi.: 105 
dactylicus -a -4m: lactico. /dacios. 


dactylus -i m.: dáctilo [pie de una 
silaba larga y dos breves 
1 diedalus -2 -4m: ingenioso Il artístico. 
2 Dedalus -i m.: Dédalo [arquitecto 
del laberinto de Creta], “eur $ -3us 
-a -4m: de Dédalo. 
tdemón -onis m.: espiritu [bueno © 
malo] || tángel malo, demonio | 
«Nlacus -4 -4m: que se refiere & 
demonio, demoníaco || -nlacus -t m.: 


poseso. 
tdemonicola -æ m.; adorador del de- 
monlo, infiel, pagano. 

t dæmonicus -q -um: el demonk: 

t dæmonium -ii n.: genlecillo [diabli- 
llo] || el demonio, 

+ Dagón indec): Dagón [falso dios de 
los Pliisteos], 

Dalmatia -æ Y: Dalmacia [comarca de 
la Iliria] T -emata -Orum m. pl: ha- 
bitantes de Dalmacia 1 -maticus -a 
um: dalmático (id. vestis, dalmá- 
tica, *vIR). 

f dalmatica -œ f.: dalmática, 

damma lo dáma) -Œ m, y f; gamo, 


*PRO. 
tdamnábiliter ady.: de una manera re- 
probable, vergonzosamente. 
damnás indecl.: condenado: obligado a. 
damnaátio -Onis f.: condena judicial || 
tcondenación (eterna), 
damnatórius -4 -um: condenatorio. 
damnátus 4 -um, pp. de damno Y 
ADJ.; condenado, causa damnata, cau» 
sa perdida {| desechado, reprobado || 
t condenado, 
damno 1 tr.: condenar, declarar culpa- 
ble (absens damnatur, es condena- 
do en rebeldia) |t con expresión de 
la culpa „turti damnare, condenar 
por hurto; falso testimonio, por fal- 
so testimonio; de pecuntis repetun- 
dís, por concuslón; inter sicarios, 
como asesino; como € 
plice; pecuniam ez erario epessisse 
damnati sunt, fueron condenados 
por haber quitado dinero al erario) 
ll con expresión de la pena (capitis 
o capite €., condenar a muerte: oc- 
tupit, a pagar una suma ocho Veces 
mayor; extremum supplicium, 
al último suplicio) || condenar, des- 
aproban, rechazar, desechar tí obli- 
ar (aliquem votis d., obligar (une 
disinda] 8 tino a cumplir sus vo- 
tos = acceder a sus súplicas; voti 
damnari, lograr su deseo), 


damndsé: de una manera perjudicial. 

damnósus -a -um: dañoso $! disipador. 

damnum -~-i n.: daño, perjuicio, de- 
trimento (damnum dare, causar un 
daño; facere, contrahere, jerre, su- 
frirlo; ți, “soportarlo fcon pacien- 
cla]; Rabere aliquid in damno, con- 
siderar una cosa O = geio 
damna sarcire, 
reparar los daños) I 11 A des ro 
pas en ta guerra) 11 multa. 

Darna -es panse Imadre de Per- 
seo] Pa enaus -a Um: griego, argiyo 
T -naus -¿ m.: Dánao [rey de Argos]. 

Danaides -um f. pl.: las Danaldes hijas 
de Dánao, condenadas en el infierno 
a llenar con agua un tonel sin fon- 
do], *PLU. o. 

Dánubius o -vius -ii m.: el rio Danu- 

dapális -e: de sacrificio [epít. de Jú- 
piter, a quien se ofrecen sacrificios]. 

Daphnó s f.: Dafne (hija del río Pe- 
neo, transformada en aurel]. 

Daphnis -idis o -is m.: Dafnis [hijo 

ge- Mercutio; iniciador de la poes 


daps dapis 1. [gralte, en MES sacrificio 
Ofrecido a los dioses, Il festin, ban- 
quete || manjar, e 
Dardanidós -< m.: goal 6 descendiente 
e Dárdano esp. de Enes 
Dardani Adis 
Dardanus ~+ m.: "D 


tio gi 
nes [de EATA 
Dátis -is [ac. -in} m.: Datis [general 
persa vencido por Milciades]. 
dator -öris m.: el que da, dador, 
datus a -um, pp. de do. 
Daunius -a -um: de Daunia, de Apulia 
Il de Italia. 
dë, prep. de abl. que denota relación 
e; 
1, Lucar; desde arriba (de m 
se delecerúunt, se arrojaron desde. 5 
muro; de rheda deicere, saltar del 
carro); separación (de finibus suis 
erwe, salir de sus fronteras 
TEMPO: después de (de medio 
ase, después de medio E i| duran- 
te (de nocte, de noche). 
PROCEDENCIA, ORIGEN: de ( 
de ' piebe, un hombre de la plebe; 
de bono colono emere, aciquirir de un 
buen colono; de patre meo audivi, 
aprendi. de mi padre). 


4, PartTicióN (aliquis de nostris, 
alguno de los nuestros). 

5, TRANSFORMACIÓN O cAMBIo (de 
templo carcerem fieri, hacerse de un 
templo cárcel; jies de rhetore consul, 
de orador Hegarás a cónsul), 

6, MATERIA [raro] {templum de 
marmore, un templo de mármol), 

7, OBJETO O ASUNTO (liber de o, 
ficits, el libro de los deberes; non 
armis dubitatur, po se duda de las 
armas; his de rebus certior factus, 
enterado de estas cosas). 

8, CAUSA (his de causis, por estas 
causas), 

LOCUCIONES: ti integro, de nuevo; 
de improviso, súbitamente; de ingus- 
trie, adrede, 

EN COMPOSICIÓN indica: movimien- 
to desde arriba (degredior, bajar; 
deicio, arrojar desde arriba); separa- 
ción (deitingo, desunir, deerro, extra- 
viarse); privación (demens, sin fui- 
cio); intenstdad (demiror, admirar 
mucho A fPAarcas. 

dea -~e f: diosa; dew triplices, las 

$ dealbátlo -nis f.: acción de blên- 
quear, de purificar I| blancura. 
tdealbátor -öris m.: blanqueador, 

deaíbo 1 tr.: blanquear, jabelgar 4 
t purificar. 

t deambulatio -nis f paseo, acción 

de, pasearse j| t paseo, lugar para 


paS 
deambulo `1 imtr.: pasear. 
dearmo 1 tr.: desarmar. 

t deauro 1 tr.: dorar. 
dábaoohor dep. 1 intr.: agitarse furiosa. 
MP -pnis f: victoria fen la 


rra]. 
debellator -öris m. vencedor. 
+ dēbellátrix -tcis f.: vencedora, que 
somete. 
débeltlo 1 INTE.: acabar la guerra por 
un combáte (debellato, terminada 
la guerra; uno Prælio d., terminar 
la guerra con un solo combate) 1 
TR:: reducir, vencer ta. superbos, Te- 


débeo -ui -itum 2 (de, habeo) tr.: 
deber, ser gaudo {it qui debent, 
los deudores. mas d., merecer un 
castigo: paty a aloud å., deber la 
vida 4 uno) J| deber, estár obligado 
a (num debuerunt ferre arma?, ¿aca- 
so debieron empuñar las armas? d 
Lpost I deber, estar obligado por e 
éstino a hacer una cosa (urbem d 
ester destinado a fundar una ciu- 
dad) 1 Pas.: ser debido a uno, estar 
destinado (cut regnum Italiœ debe- 
zur, al cual está destinado el reino 

de Italia; debdemur morti, estamos 

destinados 4 morir), 

dábifis -e: débil, impotente; inválido 
{membris omnibus d., paral o de 
todos sus miembros; d., rus, cojera). 

debilitas ds ft: pArA impotencia, 

debllitatio -niş f.: d esaltento. 

débilito 1 tr.: debilitar, paralizar (cor- 
pare debilitart, estar débil física» 
mente) li herir, listar || abatir (ani- 
mos d,, desanimar}, 

debitio -Önis f.: deuda, 


/mente. 


TE 

dábitor -riş m.: a > 

débitus -¢ -um, e debeo Y -um 4 
n.: deuda, devito a Obligación, € de-; 
ber (d. nature reddere, pagar su tri- 
buto a la naturaleza, morir). } 

dēblatero 1 tr.: charlar. 

débul, perf. de debeo, 

tdecalogus -i m.: decálogo, los diest 
mandamientos de la Ley de Dios. A 

t dácalvátio -Oniz f.: decalvación. i 

dēcanto 1 tr: recitar cantando || re- 
pétir hasta la saciedad [| alabar, en- p 


tdecánús -f m.: decano [que presida, 
á diez soldados, a diez monjes). 

t desas -ttis f.: década. 

dácódo -cessi -cessum 3 intr.: alejarse, 
marcharse (er Gallia, de la Gallie; 
Italia, de Italia; domum d., retirarse 
a su casa); Apartarse (de vta, del 
camino; €. officio, del deber; his 
omnes decedunt, todos les ceden el 
paso) i| [mil.] retirarse ceder 
una posición (de colle, de la colina) 
q dejar el mando (provincia, de pro- 
vincia o e 4, de una provins : 
cia) |] morir, desaparecer; terminar- - 
se, declinar fel dia} || renunciar a * 
(suis bonis å., ceder sus bienes). 

decem, indecl.: diez 

Desember -bris m.: ¿Eiclempre ¡décimo 
mes del año antiguo] 1 -ber -bris 
-bre; del mes de qie embre (liber- 
tate Decembri uti, hacer uso de la 
libertad de las Saturmnaeles). $ 

decēmiugis -iş m.: carro de diez ca- : 
ballos, *cIr: 


decempeda -œ f.: medida de diez pies. * 
decempedátor -ris m.: agrimensor, i 
dacemplex -plicts: décuplo, ; 
desem primli o decemprimi -rum m. : 
pl.: 205 diez decuriones principales : 
de un municiplo, /Temos. 
decemscalmus -4 -um:; que tlene diez + 
decemvir m: decenviro, j 
deoomvirafis -e: decenviral (decemvira- 
3 
4 
1 


les leges, la ley de las Doce Tablas). 
decemvirātųus ts m.: decenvirato, t 
decemviri -Örum m. pl: decenviros [co- 
misión de diez magistrados, autores : 
de la ley de las Dose Tablas]. 
decennis P de diez años. 
decens -ntis, p pres, de deceo T an.: 
decente, apropiado || gracioso. 
décópi, perf. de decipio, 
tdecoptio -önis f.: 
ño, fraude. | 
7 dgoaptor «Orig m.: t 
tíroso, 
1 + dóceptus [sólo en dat. 
rror 


decepción, enga” 


engafiador, men- 
-uil m.: en- i 


4 
O, 
2 deceptus -4 -um, pp. de decipio. ¿ 
decóris -is f: nave de diez líneas de j 
remos. 1 
décerno -crávi -crétum 3 tr.: decidir Í 
un asunto por discusión o por las 
armas (primus clamor rem decrevit, 
R tos decidieron la 
cues cuestion, de salute reí publiçæ de- ' 
cernetur, se decidirá la suerte de la j 
república) | luchar, combatir 
ir, resolver como árbitro: decre- 
tar, ordenar || asignar (provincias 
consulibus Hispaniam atque Afri- 


| de- 


A 


cam, España y África a los cónsules 
como provincias) į] decidir, resol- 
verse a (Cæsar Rhenum transire de- 
creverat, €. había decidido pasar el 


Rin). 
dácerpo -cerpsi -cerpium 3 (de, carpo) 
tr: arrancar (una flor, un fruto] 
ll separar (animus decerptus ex men- 
e divina, el alma, porción del es- 
piritu divino; spes tantas d., de- 
frauder tan andes esperanzas); 
recoger (ez re tus d., BACAr pro- 


arTánca. rde 
dācertătio -nis £.: decisión || batalla 
t décertátor -ris m.: luchador, 
décerto 1 intr.: decidir combatiendo, 
empeñar una batalla decisiva, lu- 
char (omnia facienda ne armis ge- 
certetur, es preciso hacer todo para 
que no se busque una solución por 
las armas) (| rivalizar (cum aliquo 
contentione dicendi, con uno en un 
torneo de elocuencia). 
décessi, perí, de decedo. 
décessio -nis f.: partida, marca (esp. 
de un funcionario] || disminución, 
mengua y) sustracción, 
décessor -Óris m.: predecesor, emplea- 
do saliente. 
décessus -Es m.: partida (esp. de un 
magistrado] (| muerte || retirada. 
docet decuit ers, 2 tr.; estar o gen- 
tar bien, ser apropiado, convenir (en 
ac. el n. de persona: aliquem Tes 
decet, una cosa está bien a uno; 
oratorem irasci minime decet, no 
está bien a un orador enfadarse; 
minus severe quam decuit, menos 
severamente de lo que convenía; [el 
nombre de persona en dab., es arc.] 
istuc facinus nostro generi non de- 
cet, esta acción no dice bien con mi 


linaje), 

ldiócido -cidi — 3 (de, cado) tr.: caer 
Ji sucumbir, sufrir una de- 

rrotá || {poét.} morir. 

2 décido -cidi -cisum 3 (de, cerdo) tr.: 
separar [cortando], cortar |] decidir, 
resolver (negotium, un Asunto; cum 
bp d., arreglarse con uno, tran- 


deciens o deolés: diez veces (deciens 
ena milia, un millón de sester- 
cios); muchas veces. /diezmo., 
deolma o deouma «<= f.: décima parte, 
decimánus O decumánus -4 - um; dado 
en pago del diezmo || sujeto al diez- 
mo (ager d, campo que paga por 
tributo el diezmo con sus frutos) il 
reforente a la décima legión (porte 
mana, puerta decumana, la Ma- 

yor del campamento y junto a la 
cual acampaban las décimas cohor- 
tes de las legiones) 1 «us -f m.: re- 
caudador del diezmo (de los im- 
puestos) ii soldado de la décima le- 
degimo 1 tr.: diezmar, /glón. 
decimus -«4 -ttm: décimo 1 -um ~i n.: 
el décuplo Y -um ady.: por décima 
vez. /ZAS. 
t décinerátus -z - um: reducido a ceni- 


dicipio -cópi -ceptum 3 (de, capio) tr.: 
engañar, burlar (exspectationes d., 
defraudar las esperanzas; diem d. 
entretener el tiempo; vid decipi, ex- 
traviarse; eo deceptus quod, inducido 
a error por el hecho de que; labo- 
tum decipi, olvidarse de las penas). 

¿décipula e f.: trampa, lazo. 

décisio -Ónis Y: solución, convenio, 


ajuste, 

dáclimátio -nis f.: declamación, ejer- 
cicio de la palabra, 

déolámaátórius -a -12m: declamatorio. 

dáclámito 1 (frec. de déci4mo) intr.: 
ejercitarse en la declamación, 

diclámo 1 INTR.: deciamar, ejercitarse 
en oratoria || lanzar invectivas 
(contra aliquem o in aliquem, con- 
tra uno) Y TR.: exponer [algo en una 
declamación preparatoria]. : 

doolarätig Onis í.: manifestación, de- 
elaraci 


dicláro 1 tr.; mostrar; poner de ma- 
nittesto 1] proclamar (alíquem con» 
sulem, a uno cónsul) || publicar, 
anunciar i| expresar ( animo- 
tum, sus em es). 

déclinátio -Onis f.: desviación; incli- 
nación || acción de apartarse de, 
huida, evitación, aversión || pequeña 
digresión |] declinación [de las pa- 
labras}, 

déclino 1 mR.: apartar, desviar, esqui- 
ara CARO un iara 
que gram. inar, con r 
INTR: 4 . desviarse {iubet 
eum obliquo monte ad se d., le man- 
åa que se desvie hacia él 

oblicuamente el monte; de statu 

suo d., abandonar su actitud; « 

malis d., evitar los males). 


daolivitas avis t 
êcliv N 
decoctor -ris m.: dilapidador, pródigo. 
be qa de . de decoquo. 

collo 1 tr.: ù 
dévolor -Sris: descolorido, pálido |! de- 


nerado. 
dëbolorātio -niş f.: alteración del co- 
lor, fcolor. 
décolóro 1 tr.: descolorar; mudar el 
dóooquo -cozi -coctum 3 TR.: reducir 
cociendo; volatilizar; Y INTR.: arrul- 
narse, hacer bancarrota, quebrar, 
decor -Óris: bello, magnífico y m. lo 
que conviene, lo que sienta bien, de- 
coro; adorno || atractivo, encanto; 
peneza, gracia | elegancia (del es- 
o). 
decóré: decorosamente; con dignidad |l 
artísticamente. ejar. 
idécorio 1 tr.: quitar la piel, despe- 
decoro 1 tr.: decorar, adornar, honrar, 
realzar, dignificar. 
decórus -4 -tm: decoroso, decente |l 
lo que está o sienta bien, convenien- 
te, apropiado (decorum est, convie- 
ne) hi adornado, bien dispuesto || 
béllo, elegante, hermoso 1 -tm -i n.: 
decoro, conveniencia 1 -a -Grum n. 
pl.: ornamentos, honores, 
décoxi, perf. de decoguo. 
decropitus -4 um: decrépito, 


décresco -cr3ut -cratum 3 intr.: decre- 
cer, disminuir. 

i dicrátalís -e: ordenado por un decre- 

, decretal, j 
dáorétórius -a -um:; decisivo, definitivo. 
decrátum -i n: decisión, decreto 

principio, dogma (filos.]. 

dácrátus -4 -um, pp. de decerno y 
dHecresco. 

décravi, perf, de decerno y de decresco, 

dácubul, perf. de decumbo. 

décucurri, perf. de decurro. 

decuit, perf. de decet. 

decum..,. V. decim... : 

décumaitáis -ium m, pl: [agri] campos 
sometidos al diezmo [región com- 
prendida entre el Rin y el Danubio). 

dacumbo -cubui — 3 intr.: acostarse )) 
sentarse a la mesa || dejarse caer en 
tierra. 4 

decuria ~œ f.: decuria, corporación, 
colegio (decuriam emere, comprar 
ei derecho a entrar en la corpora- 
ción). sión por decurias. 

deouriátio -nis f. o -tus -&s m.: divi- 

1 decurio 1 tr: dividir en decurias. 

2 deourio -önis m.: decurión [oficial 
que mandaba diez caballeros) jf də- 
curión [senador residente en los Mu- 
nicipios o en las colonias]. 

dácurro -curri o -cucurri -cursum 3 


viajar, navegar |) ir a pa- 
rar (e0 decursum est, se llegó a esta 
solución) || recurrir (4d istam oratio- 
nem, 4 ese argumento) 1 TR.: reco- 
rrer (wtatem d., transcurrir la vida). 
děgursio -Önis f.; maniobra; revista Mi- 
itar. 
1 dácursus -4 -um, pp. de dectirro. 
2décursus -Rs m.: bajada corriendo || 
descenso rápido, caida || declive )| re~- 
corrido total (desidere ante decur- 
sum, desistir antes de llegar al tér- 
mino de la carrera) || recorrido, ca- 
rrera (decurstis Rhonorum, paso su- 
cesivo por todos los cargos) || ejer- 
cicio, maniobra militar, *srIL. 
dáourtátus -a um: truncado, mutilado. 
deous -ris n.: adorno, ornato || atrac- 
tivo, belleza || nobleza, esplendor, 
gloria (decori parentibus esse, ber 
el or o de sus padres) || acto hon- 
roso, proeza || dignidad, honor, vir- 
tud. £ /en cruz aspada, 
t decussátio -nis f.: acción de poner 
decussís 4s m.: moneda de 10 ases, 
deousso 1 tr.: dividir, poner en cruz 


aspada. 
décutio -cussi -cussum 3 (de, quatto) 
tr.: quitar golpeando " abatir, echar 


abajo (muri ariete dectissi, muros 
derri os con el ariete) || rechazar, 
despojar, 

dédeoet dédecuit — impers. 2: no 


parece bien, no está bien, no es 
conveniente (uf ne dedeceat, de Mmo- 
do que no desdiga, de manera con- 
veniente). /honor. 
jdádecorátio -Ónis f.: mancha, des- 


dédecoro 1 tr.: deshonrar. 

dédecus -oris n. deshonor, verglen- 
za; deshonra, ignominia; acto des- 
honroso (dedecus admittere, come- 
ter una infamia; dedecori esse ali- 
cui, ser motivo de vergüenza para 
uno). /cación. 

dēdioātio -nis Y: consagración, dedi- 

t dádicátor -öris m.: el que dedica |l 
Autor. 

dédico 1 tr.: revelar, declarar (prodia 
in censu d., declarar en el registro 
sus fincas [inmscribirlas]) || dedicar. 
consagrar || inaugurar, 

dédignátio -nis f.: desdén. feiar, 

dedignor dep ad tr.: rehusar, despre- 

dédisoo dédidici — 3 tr: desapren- 
der, olvidar, /sin condiciones, 

déditicius -a -um: que se ha rendido 
editio -ónis f.: capitulación, rendi- 
ción (dediftionem facere hosti o ad 

tem, entregarse al enemigo; dedi- 

tione jacta, habiendo capitulado; in 
deditionem venire, rendirse; deditio 
ad Romanos, sumisión a los roma- 


nos). 

t dēditor -Sris m.: que se da, dador. 

dēditus -a -um. pp. de dedo $ ADJ.: en- 
tregado, abandonado, dado (vino, al 
vino) || reconocido, agradecido (ali 
cut, a uno) il dedita opera, adrede, 
ex profeso Il. absorto. 

dedo dédidi déditum 3 tr.: entregar f} 
se dedere: entregarse, dedicarse, cOn- 
sagrarse (patrice se d., sacrificarse 
por la patria) || entregarse, rendirse, 
someterse. 

dádoceo -cui -tum 2 tr: hacer olvi- 
dar lo aprendido (virtus dedocet po- 
puium uti falsis vocibus, la virtud 
enseña al pueblo a no formar jui- 
cios erróneos). 

dáduoo -duxi -dGuctum 3 tr: hacer ba- 
jar Digg de los montes; na- 
ves 2., botar, echar al agua [las na- 
ves varadas en la playa]) |] conducir 
(legiones tn hiberna, las legiones a 
los cuarteles de invierno; virginem 
iuveni marito, la novia a la casa de 
su Joven e: ¿ coloniam, fundar 
una colonia); acompañar, escoltar il 
estirar (filum d, hilar; crines d., 
peinarse); extender, desarrollar (ver- 
sug d., escribir versos); trazar, dibu- 
Jar |) llevar (Gd eam sententiam, a 
este parecer) || sacar, hacer retirar 
(Preesidia ab urbibus, las guarnicio- 
nes de las ciudades) || desviar, apar- 
tar (aliquem a timore, quitar a uno 
el temor); hacer camblar (de ideas]; 
seducir || deducir, substraer (de cg- 
Pite aliquid, una cantidad del capi- 
tal) || desposeer (aliquem de fundo, 
a uno de su finca). 

dáducta -Œ f.: parte de la herencia a 
que renuncia el heredero. 

daduetio -Onis f.: desviación Idel agua) 
|| colonización (deductio oppidorum, 
'undación de ciudades por coloniza- 


ción) || deducción, descuento (sine 
ulla deductione, íntegramente) || des- 
posesión. 


déiductus -4 -um, pp. de deduco 1 ADJ.; 
débil; modesto; moderado. 


deerro 1 intr: extraviarse, perderse 
(in itinere deerrare, desviarse del ca- 
mino, tomar un camino malo) || apar- 

arse [de la verdad). ¿miento. 
datos cio «Onis fatigas; 
détatizo 1 es cansar, fatigar, agotar. 
dafatiscor, dejetiscor. 

+ detectibills. -e: defectible. 

défectio -nis f.: defección, deserción; 
alejamiento || cesación, desaparición 
(d. animi, agotamiento del valor); 
debilidad, desmayo || +d, solis, lu- 
næ, eclipse de sol, de luna. 

t difeotivus -a vum: defectuoso, imper- 
fecto || defectivo, 

défeotor -Sris m.: traidor, desertor. 

1 défectus -& -um, pp. de deficio. 

2 défectus -üs m.: Ae (d. 30- 
lis, eclipse de “sol: animi, agota- 
miento) Il defección, levantamiento, 
rebelión. 

défendo -jendi -fensum 3 tr; alejar, 
rechazar; defenderse contra (bellum 
non inferre, sed defendere, no pro- 
mover la guerra, sino rechazarla) |I 
Ipoét,] preservar (solstitium pecori 
al ganado del calor del solsticio) || 

defender (aliquem de ambitu, de una 

acusación de cohecho); protéger (ad 
niunia, de una injusticia) Il alegar; 


firmar. 
4 dêfensa e f.: defensa, venganza, 
t dêfensātor -Oris m.: defensor. 
dafensio -Önis f.: defensa {d, contra 
vim, protección contra la violencia; 
criminis defensio, defensa contra una 


acusación). 
defensite 1 (frec. de defendo) tr.: de- 
fender a menudo, 
dáfenso 1 tr.: defender enérgicamente. 
defonsor -Oris m.: defensor; preser- 
vador. /flende. 
idáfensórius -a -um: protector, que de- 
defensus -4 -um, pp, de defendo 
deferbui, perf, de defervesco. 
défero -tuH -ldtum irr. 3 tr: Mevar a 
un sitio más bajo (deferri, ser pre- 
pitaa 0) A re a un sitio deter- 
nado ue omnia deferebantur, 
at e era Hévado todo; aliquid ad æra- 
d., Nevar algo al tesoro públi- 
co "H [5as. s, ren] dirigirse (Germani 
castra Romanorum delati, habién- 
dose dirigido los germanos contra el 
campamento de los romanos) (| llevar 
a un sitio cualquiera {quem cum 
tempestas in desertum lítua detulis- 
set, como una tempestad io hubiese 
arrojado à una playa desierta) leE | ofre- 
cer, entregar, confiar (ad «e m 
summam totius belli, a uno SI os man- 
remo de toda la guerra) i 
K ar, comunicar (nostra 
lia ad adversarios, nuestros planes a 
los adversarios); dar cuenta, some- 
ter (rem ad senatum, un asunto 4 
la decisión del senado) || denunciar, 
acusar (nomen alicuius de aliqua 
re d., acusar 4 uno de una cosa). 
dófervesco zoi o -ferbui — 3 intr.: 
sosegarse (deferbuerat oratio, mi 
labra hablas calmado; dum de, er- 
pescat. Hi Te ana que cese, se apa- 
cigüe la 


dófessus -g -Um, pp. de defetíscor, 

défetIg..., V. defatig... 

t detetiscentia -œ f.: cansancio, fatiga, 

dafetiscor -Jessus sum dep. 3 (de, fä- 
dd intr.: cansarse, estar fati- 


acficio -féci -fectum 3 (de, facio) tr. 
e intr.: separarse, apartarse (4 pa- 
tribus ad plebem d., pasarse del par- 
tido de los patricios al de la plebe; 
civitates quee defecerant, las ciuda- 
des que habian faltado a la palabra, 
traicionado) || faltar, fallar (luna 
deficit, la luna se eclipsa; memo- 
ra deficit, falla la memoris; ani- 
o simpl. d., desa lentatse; 
dejectus, abatido, debilitado) J aban- 
donar, cesar (no. vires deficie- 
dant, a los nuestros les abandonaban 
las fuerzas; [poét.] nec me efi- 
ciet nautas rogitare, y no me can- 
saré de preguntar a los marineros) |) 
acabar (progenies Ciusarum in Ne- 
tone defecif, la familia de los Cé- 
sares terminó en Nerón). 
dófigo -jiti -firum 3 tr: clavar, hun- 
dir |f fijar (oculos in terram, los ojos 
en tierra) || dirigir, dedicar (omnes 
suas curas in rei publica salute, to- 


ine 
defintunt, una hilera de olivos limi- 
ta esta finca); delimitar, determi- 
nar, definir (in definiendo, tratán- 
dose de precisar; oratio mea els de- 
finietur viris quí... mi exposición 
se limitará a los hombres que...) |l 
establecer, fijar (consulatum in an- 
nos d., designar los cónsules para 
los años sucesivos) |] terminar. 

definitá: con precisión. /nación, 

dafinitio -nis f: definición; determi- 

dēfinitivus -a -um: definitivo, que se 
refiere a la definición || t limitado, 
determinado || decisivo. 

t dáfinitor -Oris m.: definidor, que de- 
termina o manda, mandón. 

définitus -4 -um, pp. de definio Y Abg.: 
de nado, 


term 
dāfit -fieri tcomp. de fio y pas. do defi- 
cio] impers.: faltar. 


dáfixus -4 -um, pp. de defigo, 


dóflagrátio -Gnís f.: incendio. 

deflagro 1 intr: consumirse por el 
fuego; quemárse por entero |] cal- 
marse, extinguirse || ser destruido en 
un incendio. 

dèflecto -fleri -fierum 3 TrR.: doblar, 
encorvar, torcer i| desviar, apartar 


- (novam viam d., tomar otro cami- 
no) 1 INTR.: desviarse, apartarse (vid, 
de su camino; in aliquem d., po- 
nerse de parte de uno; defletit Orda- 
a od pno a recaer la conversación 


asileo fin «fliltum 2 tr.: llorar abun- 
dantemente |] llorar, deplorar (ali- 
quem o aliquid). 


dēflexi, perf, de defiecto. 
1 deflexus -2 -un BD. de deflecto. 
3 déflexus -üs m.: desviación, paso. 
deflo 1 tr.: limpiar soplando. 
défloresco -fioruí — 3 intr: marchi- 
tarse, ajarse ) penguar. 
-furum 3 intr.: correr, 
esde lo alto, bajar, precipitarse 
(fiumen monte, un rio de una mon- 
taña; Rhenus in piures defluit par- 
tes, el Rin corre dividiéndose en nu- 
Imerosos brazos) J| seguir la corriente, 
dejarse llevar por la corriente (Os- 
tiam, hasta ia) || descender sua- 
vemente, deslizarse (vestis defluxit 
«ad imos pedes, le cayó el vestido 
a sus pies) || [poét,] descabalgar, 
poner pie en tierra, saltar (equo o 
ex equo ad o ín terram, del caballo 
a tierra) i| provenir de, surgir de || 
pasar poco a poco, degenerar, alejar- 
se insensiblemente (ab amicitiis per- 
Jectorum hominum ad leves amici- 
tias, de la amistad de los hombres 
perfectos para caer en las amista- 
des frivolas} į} dejar de correr, ce- 
sar de fluir [un río] || perderse, des- 
aparecer, desvanecerse (Ubi saluta- 
tio Qejkusit, cuando se terminaron 
las visitas), 
defodio -/0di -fossum 3 tr.: ahondar, 
cavar, excavar, abrir anondando || en- 
terrar, esconder (se d., enterrarse 
vivo, ocultarse a los ojos de todo 
el mundo). 
dófore, inf, fut. de desum. 
t dáforis adv.: de afuera, 
dèformātio -nis f.: deformación, des- 
figuración || degradación, 
dēformis -e: deforme, contrahecho, feo, 
repugnante || vergonzoso, grosero, vul- 
gar (oratio deformis alicui, discurso 
infamante para alguien; deformia 
meditari, meditar cosas horribles) || 
sin forma, sin consistencia (defor- 
mes anima, almas incorpóreas), 
dēformitās -tís f: deformidad, feal- 
dad, imperfección física || vergüenza, 
deshonra, infamia, indignidad. 


deformiter: sin gracia, desagradable- 
mente II vergonzosamente, innoble- 
mente. 


déformo 1 tr: dar forma (marmora 
prima manu d., desbastar, esbozar, 
hacer un boceto en mármol) || des- 
cribir, representar, ar la forma || 
deformar, desfigurar, afear (| alterar, 
geshonrar, degradar, envilecer, pro- 
anar. 

1 dáfossus -g -um, pp. de defodio. 

2 dáfossus -Es mM.: acción de excavar, 
excavación, 

défractus -& -um, pp. de defringo. 

defraudo O -frūdo 1 tr,: engañar, de- 
fraudar, frustrar || quitar, arrebatar 
con engafios, privar de (aliquem ali- 
que re, de algo a alguien), 

defrógi, perf., de defringo. 

défrenatos -a -tm: desencadenado, des» 
enfrenedo. 

défrioo -/ficus -frictum o -frictium 1 
t.: limpia . 

defrinzo -/rēgi -fractu: 
Yo) tr: tronchar, romper, quebrar, 


arrancar rompiendo (ramtum arbo- 
fis, una rama de un árbol), 

defráado, v. defraudo., 

defrutum -i n: vino cocido || mosto. 

defadi, perf. de defundo. 

défugio -gi — 3 tr.: rehultr, sustraer- 
se, esquivar || huir. 

dófui, perf. de destm. 

+défunctio -nis f; cumplimiento || 


muerte, 

dófunctus -a -“m, pp. de defungor | 
t dáfunctas -ts m.: muerte, 

difundo -/ūdi -Asum 3 tr: derramar, 
verter, vaciar, echar. 

děfungor -functus sum dep. 3 intr. 
icon abl.); ejecutar, cumplir (im- 
Perio, una orden) || haber ejercido, 
desempeñiado [lun cargo] (defunctus 
onoribus, habiendo recorrido la 
carrera de las magistraturas} || pagar 
funa deuda, un diezmo] )| librarse 
de, acabar con, terminar, (defunc- 
tus periculis, libre de todo peligro; 
vita defungi, morir, terra defune- 
tus, muerto; defuncti, los muertos) 

t dáfuro 3 intr.: estar fuera, de st. 

défusus -a -um, pp. de defundo. 

degener -eris: degenerado, bajo, indig- 
no (d. patrio artis, que ha degens- 
rado del arte de su padre), /nidad. 

digeneratum -i n.: degeneración, indig- 

digenero 1 INTR.: degenerar H desmen- 
ir, mostrarse indigno de, desdecir 
(a fama vitaque, de su reputación y 
de su vida) || rebajarse (ad theatrales 
artes, hasta practicar el arte del tea- 
tro) € TR.: corromper, envilecer || des- 
honrar {con su envilecimiento]. 

tdaglititllo 4 tr: tragar, engullir, 

dego [dexi] 3 id Jt 

ego [dē — e, ago) tr: pasar 
fel o; | vivir || continuar, pro- 
seguir, 

dégravo 1 tr.: cargar, cargar con exce- 
80 [| abrumar, 

dógredior -gressus sum dep. 3 (de, gra- 
dor) intr.: salir de, alejarse de (de 
vía in semitam d., abandonar la ca- 
rretera para tomar un sendero) || ba- 
jar, descender (monte, del monte; 
ad es €, Apearee) 


dégusto 1 tr.: degustar, probar el Ba- 
bor || conocer ligeramente, tratar su- 
perficialmente || rozar (ignes degus- 
tant tigna, el fuego lame las vigas; 
aliquem d. tantear a alguien; ian- 
cea degustat vulnere corpus, la Jan- 
za le hiere superficialmente). 

dehinc ady.: a partir de aquí, de aho- 
ra en adelante, en lo sucesivo || lue- 
go, después || por consiguiente (pri- 
mum... dehinc, primero... luego), 

dehisco — — 3 intr: abrirse, entre- 
abrirse, rajarse, henderse. 

deshonestamentum -¿ n.: lo que gefor- 
ma, deformidad || lo que degrada, 
deshonor, infamia, ignominia, 

t dehonestátio -Onis f,: uitraje, 

dehonesto 1 tr.: deshonrar, degradar, 
manchar, ar. 

idahortátor -óris m.: que disuade, 
desaconseja 


dehortor dep. 1 tr: disuadir (aliquem 


ab aliqua re, a alguien de hacer al- delapsus -4 -Uzn, pp, de delabor, 


go) |) retraer, apartar. idaólasso 1 tr.: fatigar, extenuar. 
Déjanira -Œ 1: Deyanira (esposa de |délátio -Ónis f.: denuncia, delación, 
š Hércutes]. acusación. 
ł delcida -œ m.: deicida, délátor -Sris m.: delator, acusador. 


deicio [mejor que déticio] -iéci -tectum | + dèlätüra «e f.: acusación Í| delación, 
3 tacioj tr.: echar, precipitar, calumnia, 
despeñar ll echar aL. suelo, derri- | dēlātus -4« -um: pp. de dejero. 
hacer caer tar | (mil.] ge déelectabilis -e: agradable, deleitoso, en- 
selojar (præsidium ex saitu, un des- cantador 
tacamento de un desfiladero); [ju- dëteotämentum -i n; diversión, entre- 
m h oda E F io fc 
y . “a Glgotátio -Ónis f.: placer, deleite, di- 
trado, ser echado (in partem infe-|dēleoto 1 (de, lacto2) tr.: deleitar, 


riorem insuiee, a la parte inferior] complacer {libris me delecto, me 
de la Kari 1] bajar (oculos, los ojos); COMIENDO £. los libros; aliquo o 
apartar (de aliquo oculos nunquam | qab aliquo, d., gustarle a uno er trato 


deicere, e apartar los ojos de uno)| de una Bersona). 


Il] alejar, apartar tia a se, de sil 1 deiegtus -a um, pp. de deligo 2. 
los vicios) le Frustrar (aliquem de|2 déisetus [o dil-] asm: discernimien- 
honore d:, impedir a uno que ob-| to, elección, acción de escoger {sine 
tenga un cargo). delectu, al azar; habere delectum 
4 geloola < «e; fiel, que adora a Dios. civis el peregrini, hacer una distin- 
ción entre el ciudadano y el foras- 
dóisot lo -Ónis EX expulsión, despose- tero; acceptorum Denejiciorum sunt 
sión; eyección || deyección. . | dilectus habendi, es preciso discer- 
1 délectus -a -um, pp. de deicio Y apJ.:| nir entre los favores recibidos) || lè- 
bajo, en pendiente || abatido. va de tropas, reclutamiento de sol- 

2 déleotus -2s m.: pendiente, cuesta. dados || tropas reclutadas, *EXE. 


délero 1 (de, iuro) intr.: jurar, com- | ya 5 3 
io con juramento. ps er 2 mie f: delegación, repre- 
fer -era erum: que lleva a Dios. delégi, pert. de deligo?. 
Ideien o «Onis f.: dalficación. dótógo 1 tr.: remitir, transferir, dele- 
t deífico 1 tr.: deificar, divinizar. gar (ínfans delegatur anciliee, el ni- 
t deificus -g -um: delfico, que divinizaj ño es confiado a una criada; ad 


If obra de Dios. senatum d., remitir al senado) || de- 
dēiloio, v deigio. legar, transferir una deuda a otro 
ein, V. einde: (delegaví amico, he encontrado a 


deineeps (dein, capio) adv.: a conti- aeo a 
nuación || sin interrupción Í| suce-| p2 amigo que pa oe mi tebr 
sivamente (7er uis di diebus, en l0S| da a los dioses que nos liquiden su 
días sucesivos) || [en una enumera- | deuda; delegado te ad Epicurum, te 
den ! inde tum dest eps, no Pe mandaré a Epicuro para que cobres 

ea Tamedistamente después) | tu crédito) |] imputar, atribuir (alt- 

deinde le (de, inde), ES luego, E se guia loui, o ad aliquem, algo a~ 
mum... deinde, | daloy . 

Briinero..o luego: deinde de ium, tum A o Sirat 

geinde, postea, luego, Inmedintemen- dêlēnio [no délinioj -ivi o -i ¿tum 4 

te de en seguida, después de| ¿r ganar, seducir, cautivar )| mi- 


tigar, aliviar, /duce, 
gsto; de mile. positemo, denas año delénttor -Gris m.: el que cautiva o se- 


dáloo -övi -etum 2 te: borrar, tachar, 


más, 
t deintus ady.: desde dentro. destruir, aniquilar (bellum' d., aca- 
5 la bar radicalmente con la guerra; tur- 
Délotarus 4 m.: Deyótaro [rey de Ar-| orudinem fuga virtute d., hacer ol- 


J. 
5 vigar con su valor la vergüenza de 
t Deipara “e f: Madre de Dios, la su huida: hostes d. exterminar a 


. Virgen, 
D pa los enemigos). 
Siphobus f m: Deifobo {hijọ de asletrix e Acis a Qestruotora. 
a «e i.: a (n. de Diana, na- 
t Deltas -itis f: divinidad, naturaleza | “58, on ia isla de Delos; n. de mu- 
djungo 3 tr.; desuncir, separar, apar-| Jer] 1 «liaous -a -um: dello, de Delos, 
detábor -lapsts sum dep. 3 intr.: caer | delibámentum -i n, ibación. 
(de o o celo, del calo; curra, an idélibátio -Ónis f.: Acción de empezar, 


Carro; astris, de las estrellas; i de probar, de catar. 
mare hoe desembocar {un rio} en dóliberabunduz -4 -um: que delibera, 
el mar) || descender A, caer enj meditabundo. 


(in vitium, en un vicio), Venir a | deliberatio -Onis f.: deliberación 
parar. men, estudio, consulta (res habet 
délagero 1 tr.: desgarrar, despedazar, deliberationem, la cosa merece 
dëlåmentor dep. 1 tr: lamentarse de, estudiada, examinada) |] decisi E 
deplorar, llorar. (ret.] causa del género Peal 


deliberátivus «a um; deliberativo, con- 
sultivo. 


dóliberátor -Oris m.: geliberador. 

delibero 1 INTR.: deliperar, reflexionar 
profundamente (de eliqua Te [con 
algo! [| consultar up Oráculo (l [cor 
inf.] tomar una decisión, A 
estar resuelto a, establecer (re 
deliberar, reflegional. , Yesolver des- 
deliberata, deliberado el asunto (995 
pués de haberlo meditado]; a a 
rata aa estando reésue 
muerte). 

délibo 1 tr.: coger, catas, gumar ma 
poco de alguna cose), Il, despr ndai 
(er universa mente delibati anima, 


ínteligencia 
almas emanadas de la + Acuilá 


disminuir, aminorar» menoscabar 
(animi pacem g., alterar łą paz del 
aaa t di zar 

dólibro y. + descorteza?: 

dēlibūtus -€ -um: untsdo, pertumado 
(deito capillo, con 10S Cabellos p 
fumados). 

delivats: delicada, suavemente I| volup- 
uosa, muellemente. . 

delioátus -a -um: gejicioso, atractivo. 
encantador, delicado, €legan E i 
nado '| dulce, suaye, terno, ino di 
voluptuoso, débil, afeminado, me 
lindroso, acostumbrado 2 los 8 a 


de gusto dificil. exigente. 
eli mí jo) £. pl: deli- 
dēliciæ -irum (de, lacio) io Prolite, 
vida voluptuos Il ob. eto de afecto, 
amor, delicia, ' 
déliciolío -arum t. pl, o lim -i n: de- 
ancia [térm ino ae återta]. 
dólioium -ii n., y, delicib» 
ble dog =t e delito, faita || error, 
A e esm: E 
denia e o o 
élicuj, perf. de - 
1 daligo 1 tr.: atar, sujetar. amarrar: 
2 dèligo -lEgi -lectum 3 (38, lego) tr.: 
elegir Į¢. dat. de finalidad o ac, c. 
ad o in] (locum castris d.» elegir an 
lugar para el campamento; ex civi- 
¿miz os ludaa pra, formas el 
entre los os 
senado) || reclutar [tropas] || sepa- 
rar, poner, aparte, apartar. 
álini..., v. geleni... ; 
to tias dicto $ int; deln- 
quir, faltar |f cometer ms i i 
déliquesoo -licui — 3 ¡ntr.: derretirse, 
d liaui pere de delingio. 
éliqui, perf. de de . ; 
dëlirāmentum, 4 n: qisgaciones, ex 
ravagancias. 
délirátio -nis f. delijo: eXtravagan- 
cia, demenc: 
déliro 1 intr.: delirar, decir p hacer 
extravagancias 0 Locuras. esa prod 
dölirus -a um: delirante, * ravagan $ 
délitesco -Hitut — 3 int: Ocultarse, 
esconderse || recurrir 2» awpararse 
en {in alicuius g e d,, aco 


gerse al amparo de la autoridad d 
alguien). 

dēlitigo 1 intr.: reñir, exaltarse. 

délitul, perf. de delitesco. 

délitus -a -um; borrado, tachado. 

Délium -ii n: Delio [c. de Beocial 

t dēlongā adv.: lejos, de lejos, 

Dēlos -1 f: Delos (isla del Egeo) * 
-lius -a -um: dello, de D,: de Apolc 
o de Diana [nacidos en Delos]. 

Delphi -örum m, pi,: Delfos [c. de Pó 
cida donde estaba el famoso orácule 
de Apolo] 1 -icus -a um: délíico, de 
D., de Apolo 1 -ica [sobreent. men- 
sa) «e f.: mesa en forma de trípode 

como la del oráculo de Delfos}, 

d iphin Anis o -phinus -¿ m.: delfín, 
EUR 


delúbrum -¿ n.: templo, santuario, 

délido -insi -¡Usum 3 tr.: burlarse de, 
engañar. 

déilumbo 1 tr.: debilitar, enervar, 

dt y délisus -a -“m, perf. y pp. de 
deludo, 


Démadés -is fac. -n] m.: Démades 
forador ateniense]. 

démadesco -madui — 3 intr: humede- 
cer, empaparse, 

t dëmanditio -Snis f.: recomendación. 

démando 1 tr.: confiar, encomendar. 

dāmānoọ 1 intr.: manar, 

Dómaritus 4 m.: Demarato pajazo de 
Tarquinio Prisco; rey de Esparta). 

démens -ntis: demente, loco. 

demensus -q -4m, pp, de demetior. 

dómenter: locamente. 

démentia -Œ f.: demencia, locura, ex- 
travagancia; 

dimentio — — 4 Intr.: perder la ra- 
zón, delirar. 

tdómento 1 tr.: volverse loco, perder 
el juicio. 

démereso -tiè -itum 2 tr.: ganar, mere- 
cer || alcanzar el favor (aliquem, de 
alguno), 

dámereor dep. 2 tr: ganarse, atraerse, 
conciliarse fel favor de algulen] (de- 
merendi beneficio occasionem dare, 
dar ocasión de atraerse la alguien] 
prestándole un servicio). 

démergo -mersi -mersum 3 tr.: hundir, 
sumergir (navem d., echar a pique 
un navío; || oprimir, aplastar, abru- 
mar, atrulnar (demerse leges ali- 
cuits opibus, leyes conculcadas por 
el poder de alguien). : 

démessui démessus -a -Uum, perf. y 
pp. de demeto2, 

démétior -menstis sum dep. 4 tr.: me- 
dir l le. signif. pas.} ser medido 
(verda quasi demensa, palabras por 
así decir medidas). 

1dimito o dim» ¡-or dep.) 1 tr.; de- 
limitar (ita demetata era sunt... 
los astros están dispuestos de tal 
manera...; locum castris, el espacio 
que debe ocupar un campamento). 

2 démeto -messui -messum 3 tr.: reco- 
lectar [el trigo] i coger, arrancar 
(fiorem, una ilor) || cortar, 

demipritlo -Onis f; emigración, par- 


ida. 
dēmigro 1 intr: cambiar de residen- 
cía, salir de, emigrar de (de oppidis, 


ez edificiis, ab hominidus d., aban- 

donar las ciudades, los campos, la 

sociedad de los hombres; vetat deus 

hine nos d., Dios nos prohibe aban- 

donar esta vida) || emigrar, retirar- 

se, irse a establecer (in illa loca, a 

regiones; ad aliquem d. 

retirarse a casa de uno) 

i deminórátio -Onis Í.: 
bajamitento. 

tdéminóoro 1 tr.: disminuir, aminorar. 

deminuo -ui -Atum 3 tr.: disminuir, 
debilitar, amenguar (capite deminu- 
ti, rebajados en sus derechos de ciu- 
dadanía; capite se d., disminuir sus 
derechos civiles [por cambio de es- 

o civil, como la mujer cuando se 

casa)) [! [dcho.] enajenar [parte de 
una propiedad] || (ret.] incurrir en 
la figura llamada atenuación o lítote 
|| quitar (aliquid de aliqua re, algo 
e alguna cosa), 

dóminátio -nis f.: disminución, mer- 
ma, deducción, debilitamiento, pér- 
dida Le deminutionem sul accipere, 
considerar como menoscabo de su 
propia dignidad; capitis d., pérdida 
de los derechos de cludadanía) | 
igram.) forma diminutiva (| Iret. 
atenuación o lítote. 

+tdéminutivus -4 -um: diminutivo || 
avum. -i n.: diminutivo. 

daminútus -4 -um, pp. de deminuo. 

t dámirabilis -e: admirable. 

t dámiratio -nis f.: admiración, asom- 


tO. 

démiror dep. 1 tr.: asombrarse, sor- 
prenderse, admirar || desear saber. 

démisi, perf. de demitto, 

démissa: hacia abajo || humildemente 
Il bajamente, 

démissio -Snis f.: descenso, bajada (d. 
animi, abatimiento). 

démissus -a -Um, pp. de demitio 4 
ADJ.: bajo, hundido; inclinado ha- 
cía el suelo (demisso capite, con la 
cabeza baja); modesto, timido; aba- 
tido, humillado; (poét.] descendien- 


te de, 

démitigo 1 tr.: suavizar, , 

déemitto -misi -missum 3 tr.: dejar o 
hacer bajar, echar, enviar de lo alto 
(se demittere o demitti, bajar; tuni- 
cis demissis, con túnicas rozagantes, 
que bajan hasta el suelo) || hundir, 
hincar il abatir, bajar (qua colles 
incipiunt iugum demittere, por don- 
de las colinas empiezan a abatir su 
cumbre, animos d., o se animo d., 
abatirse). 

demiurgus -i m,: demiurgo [primer 
magistrado de algunas c. de Grecia], 

dmo dempsi demplum 3 (de, emo) 
tr: quitar, sustraer (de capite me- 
dimna DC d. sustraer del capital 
[de trigo] seiscientas fanegas [me- 
dimnos]; fetus ab arbore E., arran- 
car los frutos del árbol; juga bobus 
d., desuncir los bueyes; sOllicitudi. 
nem d., disipar la inquietud). 

Demooritus -+ m.: Demócrito [filósofo 
gde Abdera] q -critóus -4 -um: de De- 


crito. 
demólior dep. 4 tr.: demoler,. derribar, 


humillación, rè- | d 


echar por tierra If destruir, desbara= 
tar |] alejar, rechazar. 

démólitio is f.: demolición, derribo, 

dimonstritio -Snis f.: acción de mos- 
trar, demostración, descripción || se- 
fal, prueba || (ret.] género demostra- 
tivo )| [ret.] especie de htpotiposis. 

démonstráitives -a -um: demostrativo. 

dmonstrátor -5ris m.; el que muestra, 

_demuestra o describe f] indicador. 

dámonstro 1 tr.: mostrar, designar, in- 
dicar, señalar (dígito, con el dedo) 
1] exponer, describir, mencionar (Ver- 
tico, quem supra demonstravimus, 
rc del que antes hemos ha- 

+ dimorátio -onis f.: permanencia, ha- 
bitación. 

dámorior -mortuus sum dep. 3 intr.: 
dejar un vacío al morir || morir po- 
co & poco, 

démoror dep. 1 INTR; permanecer, que- 
darse, detenerse 1 TR.: demorar, re- 
tardar, retener, detener {annos de- 
moror, prolongo mis días, tardo en 
morir) || esperar (mortalia demoror 
arma, aguardo todavía las armas de 
un mortal, estoy reservada a...) 

demortutis -A -um, pp. de demorior. 

Dimosthenés -is M.: Demóstenes [cé- 
lebre orador griego]. 

damoveo -móvi -mótum 2 tr; apar 
tar, alejar de (er possessione tem pu- 
blicam d., expropiar al Estado; ali- 
quem de sententia d., hacer mudar 
de parecer a uno; centu M ds 
destituir a un centurión: tn insu- 
las demoti sunt, fueron relegados a 
las islas). 

dempsi y demptus -4 -um: perf. y pp. 
- de dem 


o. 

dimágitus -a -um; lleno de mugidos, 

demuicos -mulsi -mulsum 2 tr.: aca- 
riciar. 


emum, ahora por fin; post 
demum, sólo después; fa] 
mum, ahora, por primera vez; ibi 
demum, sólo alí || por fin, por úl- 
timo, en una palabra. 

dóámurmuro 1 tr: murmurar, musitar, 

déemútatio -nis f.: demudación, cam- 
bio (en sent, peyorativo]. 

demiito 1 rr: mudar, cambiar Y INTR.: 
cambiar, ser distinto. 

dénárius -« -um; de ditez, que contiene 
diez 1 -jus -if [gen, pl, -ium y -10- 
rum) m.: denario [moneda roma- 
na], *NUM. 

dánarro 1 tr: contar, narrar detalla- 
damente. 

dénato 1 intr.: nadar siguiendo la co- 
rriente, 

dénezo 1 tr.: negar con energía || de- 
negar || negarse a. 

déni -Œ -a idistributivo): de diez en 
diez, diez cada vez, cada uno diez 
(bis deni, veinte; fer deni, treinta) 


I| diez, . i 
dénicalés fəriæ f. pl: ceremonias re- 


liglosas para purificar a la familia 
de un muerto. 

danique: en fin, finalmente, por fin 
la veces irónico) a entaus, SÓ- 
lo entonces, entonces por fin; mor- 
tuo denique Ciodio, sólo "uespués de 
la muerte de Ciodio) [i [en las entu- 
meraciones, frecte, seguido de pos- 
tremo] asee (omnes urbes, agri, 
tegna denique, postremo vectigalia 
vestra, todas las ciudades, los cam- 
pos, luego los reinos y por O 

vuestras rentas) ¡| en sum: 
en resumen, en una palabra | a is 
más, por lo menos, 

denóminátio -ris f.: metonimia [ret.]. 

dênömino 1 tr.: denominar, nombrar. 

dénormo 1 tr.: hacer irregular. 

tdanotátor -öris m.: el que indica o 


dánoto 1 tr.: denotar, designar, noti- 
ficar, hacer observar. 

dens -ntis m. diente (d. eburneus, 
Indus o Numida, colmillo del els- 

fante, marfil) || todo lo que genye 


reja del arado, *RUS. 
densë: de manera compacta |! frecuen- 
temente (denstus, más a menudo). 


denseo — — 2 tr.: apiñar, condensar, 
apretar, espesar (hastilia d., multi- 
car [hacer Hoyer] los dardos; 


hacen más densas), 

denso 1 tr.: apifñar, apretar (| amon- 
tonar, muitiplicar 11 iret.) condensar 
el estilo, 

densus -« sum: denso, espeso, apiñado, 
apretado, compacto, lleno de (hostes 
densi, enemigos en filas çerradas) I! 
frecuente, repetido, ininterrump 
(densi divum amores, numerosos 
amores de los dioses) || [ret.] con- 
ciso, breve. 

dentalis -ium n. pl: dental [del ara- 

0). 

dentátus -a -um: dentado, que tiene 
dientes [| liso, pulimentado (esp. con 
un diente de jabali] [| agudo, pe- 
netrante. 

dentis, gen. de dens. 

dentisoslbium -ti n,: mondadientes. 

dënübo -nupsi -nuptum 3 intr: ira 

sarse [la mujer], 

+ denddátio Onis f.: acción de desnu- 
dar, denudación, revelación, 

idántidátor -ris m,: el que desnuda, 
el que revela, 


déntdo 1 tr.: desnudar |) descubrir, 
revelar, manifestar || despofar de, 
rivar de [con abl, 

denuntiátio -Ónis f.: aviso, notifica- 
ción, declaración (belli o armorum, 
de guerra; di testimonii, citación 
de un testigo), 


dánuntio 1 tr.: anunciar, declarar, dar 

a conocer } advertir; amenazar j 

notificar, signi | fcon ut o pe 

H [Juríd.] citar ateus tes- 

timontum, a alguien como testigo). 

dénuó ady.: de nuevo, una vez Más, 
dénupsi, perf. de denudo, 


deonorg, 1 tr.: descargar, quitar o ali- 


deorsum o -ests adv.: abajo, hacia aba- 
lo (d. versus o d. versum, hacia 
abajo; sursum d., arri abajo), 

t deosculatio Snis T.: beso, abrazo. 

dipaciscor. Y, depeciscor. 

dëpaetus zi -a Um, Pp. de depeciscor y 


depungo. 
dēpango = -pactum 3 tr, fijar, de- 
déparous -4 «Um: mezquino, avaro. 
déópasco -Pávi -pastum 3 tr.: ramonear, 
arrancar © aclarar paciendo || pacer 
I| dar mayor concisión al estilo. 
dépasoor -pastus sum dep. 3 tr.: co- 
mer, devorar || alimentarse de. 
depávi, perl. de depasco. 
dépeciseor [mejor que depaciscor) pec- 
3 ò -pactus sum dep, 3 (de, pacis- 
cor) tr: estipular, Acordar. cerrar 
un trato (depectus est cum eis Ul..., 
convino con ellos que...; fria Præ- 
dia síbi depectus est, hizo estipular 
para sí [se reservó] tres predios). 
dopaote: ns — perum tr: peinar, car- 
dép ootus á -U -8 im pp. de depeciscor. 
depecatátor -ris m,: depredador, Ia- 


Le ner dep. 1 tr.: despojar de, ro- 


dapeijo 7 -puli Tpuisum 3 tr.: echar aba- 
jo (simu a depulsa sunt, fueron 
derribadas las estatuas) |) rechazar, 
alejar, echar fuera (aliquem urbe 
d., desterrar a uno de la ciudad; 
servitutem civitati d., librar a la 
ciudad de la esclavitud) || apartar 
de (de spe depulsus, frustrada su 
esperanza; liguem d, nequire quin 
no poder disuadir a uno de...) |Í 
destetar, 
dápendeo — — 2 intr: estar colgado 
de, colgar, pender de (ex umeris, 
de los hombros; ramis, de las ras 
mas; cui coma dependet crrulea, el 
que lleva una cabellera azulada) || 
epender de ;| derivar de. 
dipendo -pendi -pensum 3 tr.: pagar 
rt (rei publica ponas depen- 
nt, han liado su crimen con- 
tra el Estado) || emplear, gastar [su 
tiempo, su trabajo], 


dépereo -perii -periturus lr. 4 INTR.: 
perecer, morir, perderse, morir de 
amor (amore alicuius d, morir de 
amor por alguien; Corpus, in quo 
deperida?, el cuerpo por el que se 
consumia de amor) 1 TR.: amar per- 
didamente, 

děperitärus -4 um, p. fut. de depereo 

dëpexus -e -Um, Dp. A add 

dépictus -4 um, pea depingo. 

dépilo 1 tr.: depi ar | pelar. 

dépingo -pinti -pictum 3 tr.: pintar 
t describir, representar (aliquid co- 
‘gitatione d. representarse algo con 


la imaginación) |! hermosear, ador- 
nar (depictus [díc. del estilo] ador- 
nado, fiorido), 

déeplango -planzi -planctum 3 tr.: llo- 
rar, deplorar. 

dóplexus -a -Um: que abraza fuerte- 


mente, 
deplorátio -ónis f.: queja, lamenta- 
ción. 


idéplórátor -őris m.: el que implora, 
suplicante. 

déplóro 1 INTR.: M%orar, gemir, lamen- 
tarse (de aliqua re, de algo o por 
algo; [c. ac, interno de un pron. n.) 
multa de aliquo d., deshacerse en 
lamentaciones acerca de alguien) 1 
TR; deplorar, llorar [una cosa] co 
mo perdida li renunciar a, desespe- 
rarse por (deplorata vitia, enferme- 
dades incurables). 

dáplult — — impers. 3 intr.: llueve, 

+ deponens -ntis [verbo] deponente. 

dépóno -posui -positum 3 intr.: poner 
en el suelo o en otra parte, quitarse 
de encima (Onus, una carga; - 
sitis armis, habiendo depuesto las 
armas; coronam in ara Apollinis d., 
depositar una corona en €l altar de 
Apolo) (| poner 4 buen recaudo (ad 
saucios deponendos, para dejar a los 
heridos en lugar seguro); deposi- 
tar; confiar (pecuniam ad aliquem, 
dinero a uno) || renunciar a, aban- 
donar (imperium d., dejar el poder). 

dépoposol, perf. de OSCO. 

dépopulátio -önis f.: devastación, sa- 


queo, 
dáipopulitor -órig m.: devastador, 58- 


queador. 

dezopuler dep. 1 tre: devastar, asolar, 
Pilar, saquear, 

déporto 1 tr.: llevar, conducir de un 
lugar a otro, transportar {aliquid e 
fundo d., llevarse algo de una finca; 
frumentum in castra d., transportar 
el trigo al campamento) || traer con- 
sigo li obtener, alcanzar (triumphum 
a volver triunfante) || deportar, des- 


trar. 

dáposto -poposci — 3 tr.: pedir con 
insistencia, exigir, reclamar, reivin- 
dicar (aliquem o aliquem «ad mor- 
tem o morti d., exigir la muerte de 
alguno; aliquem o aliquem ad [o 
in) penam é., exigir el castigo de 
alguien) (| retar, desafiar, provocar. 

dépositio -Snis f.: [ret.] fin o conciu- 
sión de un periodo || t depositionis 
dies, día del entierro, 

dëpositum 4 n.: depósito, consigna- 
È. . 


dépositus -4 -um, pp. de depono. . 

depostulo 1 tr.: pedir con insistencia. 

dópose), perf. de E 

t dēprædátio -Onis f.: pillaje, robo. 

t dêprædor dep. 1 tr. (-doJ: robar, sa- 
quear, pillar. 

depráváta: de través, al revés, mal. 

daprávátio -Sris f.: contorsión, defor- 
mación (d, oris, mueca) |) deprava- 
ción, corrupción, alteración (%. ver- 
bi, Interpretación abusiva de una 
palabra). 

diprávo 1 tr.: 


torcer, contorsionar, 


deformar, desfigurar (quoedam con- 
tra naturam depravata, ciertas de- 
formidades naturales; depravattts, 
deformado, que no tiene su primiti- 
va naturaleza) |] depravar, corrom» 
per, echar a perder, 

idéprecábilis -e: que se deja rogar, que 
acepta una petición, 

dóprecibundus -q -um: suplicante. 

deprecátio -ris f.: deprecación || sú- 
pli petición de clemencia o de 
perdón (d. facti, súplica de perdón 
del hecho (de la culpa)) 1! acción 
de apartar o evitar algo mediante 
oraciones (d, periculi, súplica para 
evitar un peligro) || imprecación re- 
liglosa, maldición. 

deprecátor -óris m.: el que con sus 
súplicas evita o conjura una desgra- 
cia [d. periculi missus, enviado para 
conjurar el peligro) || intercesor, 
mediador (eo deprecatore, por su 
mediación). 

f déipreciátorius -a - um: suplicante, 

+ déprecátrix -icis f.: intercesora, me- 
ladora. 

déprecor dep. 1 tr.: apartar, tratar de 
evitar con súplicas, conjurar (imor- 
tem d,, intentar evitar la muerte 
con sus súplicas; non deprecor quo- 
minus o Quin, no me opongo Aa 
que...; [con ne, lo que se quiere 
evitar] deprecor ne me putetis..., 09 
suplico que no me consideréis...) il 
interceder, pedir perdón (pro amico, 
en favor de un amigo); alegar como 
excusa (regem erravisse, que el rey 
se había equivocado) |] pedir con 
insistencia || lanzar imprecaciones 
{aeui o in aliquem d., maldecir a 


Uno). 

diprehendo o deprendo -endi -ensum 3 
r: coger, capturar; sorprender, 
interceptar {deprehensus er itinere, 
detenido en su camino) || descubrir, 


ver. 

déprehensio -Onis f.: acción de coger 
en flagrante delito 1! descubrimiento. 

diprehensus -4 -um, pp. de deprehendo, 

déprendo, Y. deprehendo. 

dópressi, perf, de deprimo, 

dépressus -4 «um, pp. de deprimo 1 
ADJ.: hundido, que se hunde pro- 
fundamente I| bajo, profundo || hu- 


millado. ee 
uriktig ed pai 8 (de, pre- 
eprimo -pr ; 
Sro tr: apretar de arriba abajo, 
hundir, echar, EA pique ang 
nave] excavar [un , un cana 
il primi genejar I E abatir. 
prelians -n£is: que € . 
debromo <prompsé -promptum 3 tr. 
sacar, extraer, tomar. 
dépropero 1 INTR.: APresurarse, darse 
prisa Y TR.: acelerar, hacer de pri- 
sa (coronas d., tejer coronás a toda 


bajar, 


risa). 
+ deprepitiatio -nis f.: acción de vol 
ver propicio. 

t depropitio 1 tr.: volver propicia. 
dépudet -wit — 2 impers.: no tiene 
vyergienza, la pierde. . 
dipugno 1 intr.: luchar en un combate 


decisivo, combatir a vida o muerte 
| pelear en combate singular. 

depulí, perf. de 

depuislo -Gnts f.: acción de ahuyentar, 
perl [| refutación de la acu- 
sación, defensa. 

gapulsor = -ris m.; el que ahuyenta, ll- 


dóputsus -4 -um, pp. de depello. 

députo 1 tr.: podar, cortar. 

degue, Y. tisque, 

directus -4 -um, v. directus, 

derelictio -Onts f.: abandono. 

dorelinguo -igui umem 3 tr.: 
donar enteramente || dejar 

dërepente: repentina, súbitamente. 

dirapo repat — 3 intr.: bajar arras- 


dēreptus -a -um, bp, de deripio. 

rideo -risi -risum 2 tr.: burlarse de. 

déridioulus -e um: ridículo, risible Y 
-um -¿ n: burla |t ridículo, objeto 
de mofa, 

dórigesco sigui — 3 intr.: ponerse 
rigido o inmóvil || helarse [la san- 


drigo, v dirigo. 

děrtpio -ripui Fontin. 3 (de, rapio) tr.: 
arrancar, quitar, sacar || menoscabar 
(de guetoritate aliculus d., dismi- 
nuir la autoridad de alguno), 

dárisor -Oris m.: burlón ES bufón, pa- 
rásito || mimo, pantomimo, 

1 dērisus -a -um, pp. de derideo. 

2 deristes -üs m.: buria, mofá. 

dêrivātio -Onis f: desviación, deriva- 


ción, 
dérivo 1 tr.: 


aban- 


derivar (un curso .de 
águaj. alejar, desviar f} torcer, diri- 
gir, encaminar (aliquid in domum 
suam d., torcer algo hacia su casa 
[desviarlo en provecho suyol; cul- 
pam in aliquem d., echar la culpa 
a otro). 

dérogátio -nis f.: derogación. 

t dirogátórius -a -um: derogatorlo, 

drogo 1 tr: derogar, abolir, revocar 
(tegem, una ley; aliquid ex lege o 
de lege, una disposición de una ley) 
li quitar, suprimir, cercenar (non 
tantum mihi derogó ut, no me re- 
bajo hasta el punto de). 

dárosus -a -um: roído, 

déruncino 1 tr: cepillar [la madera] 

ar, estafar, 

daruo. -Ui -úutum 3 tr: precipitar, ha- 

y Cer caer, derribar, ado 
aruptus -4 -um: abrupto, escarp: 
q «a -Örum n. pl.: precipicios, 

dësævlo 4 intr.: desencadenar su fu- 
ror, ensañarse il aplacarse, calmarse. 

desalto 1 tr.: danzar. 

bss rea -cendi -scensum 3 (de, sean- 
do, : descender, bajar e caio; 
del io: ad Alpibus, de los Alpes 
monte, del monte; ex superioribus 
locis in planitiem, de las alturas E 
llano) |! per) empeñarse jen un 
combate! (in aciem, in certamen, ad 
pugnam a? ber batalla) all llegar 
(ad innocentium supplicia, SU- 
plicio a inocentes; in Causam d., 
abrazar un partido; ad ludum d, 
dejarse arrastrar al juego) If pe 


(quod verbum in pectus Iti- 
yA altius. descendit, esta pala- 
bra penetró profundamente en èl co- 
razón de Yugurta). 

descensio -nis f.: descenso. 
descensus -2s m.: acción de descender 
1] descenso, bajada: 
descisco -scivi o -scii -scitum 3 intr.: 
separarse de, abandonar a alguno o 
el partido de alguno (ad aliquem d. 
después de hacer defección, 
e alguno, Preneste ab 
ad Romanos descivit, P, pasó 
ar etido de los latinos al de los 
a e d aparare de, renunciar 
a esmentirse, ser incon- 
Sec onte con los propios principios). 
describo -scripsi -scriptum 3 tr.: copiar 
E rüm d., sacar copia de un libro) 
I| dibujar, "trazar, grabar il describir, 
explicar, exponer || determinar, de- 
limitar, prescribir (leges d., dictar 
leyes) |] repartir, „gistribuir, dividir 
(Populum censu, al pueblo según el 
censo; veteres milites in legiones, 
a los veteranos en legiones) || asig- 


har. 

descripta: de una manera precisa. 

MECO Ë.: cado, y eolon, ya 
pia o, trazado, plano (num 

criptiones, los números o las 

pra de geometría) I poe to 
Il [ret.] descripción de un carácter, 
pintura de costumbres j| delimita- 
ción, determinación (magistratuum, 
de las funciones de los magistrados) 
l definición. 

t descriptivus -a -um: descriptivo. 

descriptus -4 -um, pp. de describo 4 
ADT.: fijado, regulado. 

déseco -secui -sectum 1 tr.: separar 
cortando, cortar, segar j suprimir. 

děsědđi, pert. de desideo y de 

désero -serut -sertum 3 tr.: separarse 
de, abandonar, dejar; desertar || 

descuidar, faltar a (officium, al de- 
ber; se d., desalentarse), 

désertor -Óris m.: el que abandona, el 
que desampara |! desertor. 

dasertus -4 m, pp., de desero T ADI.: 
desierto, inculto, salvaje € «a -Orm 
a pl.: lugares desiertos, desierto, S0- 


deserui, perf. de desero. 

deservio 4 intr.: servir con diligencia, 
conságrarse al servicio (alicui, de al- 
guno) || ocuparse, dedicarse (studiis, 
a los estudios; corpori d., ser escla- 
vo del cu 

yeirl: Onis t: servicion i 

Ss "St oso, desocupado, inac- 

tivo (sedemus desides domi, perms- 
necemos en nuestras casas con los 
brazos cruzados). 

dósideo -sēdi -sessum 2 (de, sedeo) 

intr.: permanecer sentado o inacti- 


dbsiderapillo -€; deseable ff inolvidable, 


y desiderabiltor «ranter ady.: ardiente, 
apasionadamente. 

dasideratio «Onis f.: deseo. 

t dásiderAtiva [verda]: verbos deside- 
ratívos, que expresan un deseo, 


désiderium -ii n.: deseo, ansia, anhelo 
(esse in desiderio alicuius rel, desear 
Algo; facere alicuj desiderium ali- 
ecujus rei, excitar en uno el deseo 
de algo) || nostalgia, dolor del bien 
perdido o ausente |! persona que es 
objeto de nuestra nostalgia (valete, 
mea desideria, nión: queridos ob- 
jetos de oranzas !) || necesi- 
dad Il petición, demanda, 

dësidero 1 tr; desear (ab aliquo ali- 
quid d., esperar de uno una cosa) |] 
echar de menos (quarta I, victriz 
neminem desideravit, la legión cuar- 
ta, vencedora, no ha perdido a na- 
ro no echa de menos 4 na- 

dásidia E f.: inactividad, pereza. 

désidiósus -x -um: desidioso, ocioso, des- 
ocupado, perezoso || que induce al 


ocio, 

désidis, gen. de deses. 

désido -sédi — 3 intr: hundirse || de- 
bilitarse, decaer, 

désignátio -önts f.: indicación, desig- 
nación It orden, disposici 

designator -öris m.: rara de cere- 
moónias en las pompas fúnebres | 
inspector en los juegos públicos, 

dósigno 1 tr.: marcar, diseñar, trazar, 
dibujar (urbem aratro d., delimitar 
la ciu con el arado) || represen- 
tar i| indicar, señalar (nimiam Tuxu- 

am d., revelar un lujo excesivo; 

par oratione Lisci Dumnorigem 
designari sentiebat, César compren- 
dia que en el discurso de Lisco se 
hacía alusión a Dumnóri rige) || nom- 
brar, elegir, designar || ordenar, arre- 
glar, disponer. 

désii, perf. de desino. 

désilto -silui -sultum 4 (de, salio) intr.: 
saltar abajo, bajar saltando (er GA 
sedis d., saltar de los carros; ex 
ab equo d:, descabalgar; de navibus 
O ez navi d., desembarcar; altis tur- 
fibus d., precipitarse desde lo alto 
de las torres; in medias undas d., 
lanzarse en medio, de las olas; ad 
Dedes d, apearse; in artum d., me- 
terse en un atolíadero; desilité, mi- 
liftes, ¡descabalgad, soldados !), 

dásino -sii -situm 3 TR.: pren acabar, 
terminar (artem desinere, renunciar 
a su arte; desine plura, no hables 
más) i [con inf) dejar de, cesar de 
{aunque suele traducirse el verbo 

sino por una negación y el inf, la- 
tino por un tiempo personal] (mira- 
ri desino, ceso de admirar, ya na ad- 
miro; conventus jieri desierunt, las 
reunioneg han cesado; desitum est 
disputi ari, púsose fin a la discusión) 
T INTR.: cesar, acabar (desine que- 
relarum, acaba con tus lamentos) Il l) 
terminar (in piscem, en pez; que 
rg desinunt, umi, palabras que, tie- 
semejante 
dësipiens > ae p. pres, de leimo 


. loco. 
dësipio — — 3 (de, sapio) intr.: estar 


loco, delirar, Hácér o decir extrava- 


gancias (senectute, debido a la ve- i 


[chochear]). 


désisto -stiti -stitum 3 intr.: desistir 
de, abstenerse de, renunciar a, cesar 
de [con abt, simple, con a&b, con ez 
o de o con gen.] (sententía o de 
sententia d., cambiar de parecer; 
causa d, renunciar a un proceso; 
de mente d., cambiar de sentimien- 
tos; ab defensione d. renunciar a la 
defensa, PUgnæ cesar el combate) 
I| [con mt] cesar de || pararse (de- 
siste, detente). 


désitus -4 -um, pp. de desino; 
t desolatlo -Gnis f.: desolación, destruc- 
ción, ruina. 


t désolaátor -Oris m.: asolador. 

desólo 1 tr.: asolar, devastar [pp. đe- 
solatus, desolado, abandonado]. 

t despectátor -Grís m.: a 

despéoto — — (frec, de despicio) 1 tr.: 
mirar de lo alto |f dominar idic.. de 
un tugar elevado] || mirar con me- 
nosprecio, despreciar. 

t despector -Oris m.: despreciador, me- 
nospreciador, 

1 despectus -a -um, pp. “ae despicio 4 
ADJ.; despreciable, 
2 despectus -üs m.: 

lugar elevado], perspectiva (erat er 
oppido despectus in campum, desde 
la ciudad se dominaba el campo) | 
[sólo en dat.] desprecio (despectu: 
esse alicut, ser despreciado por uno). 
1 despõrābitis -e: irremediable, sin es. 
peranza 
despéranter; con desesperación. 
despérátio -Onis f.: desesperación, des- 
esperanza (tanta est desperatio rte- 
cuperandi, tal punto se ha per- 
dido la esperanza de recuperar; de- 
sSperationem afferre alicuius rel, ha- 
cer perder las esperanzas de Algo). 
despárátus -4 “um, pp. de despero Y 
ADI.: el que se desespera, desesbe- 
rado (desperate pecunte, cantida- 
des de dinero que se dan por perdi- 
das) 1 -ráti m m. pl: enfermos 
en estado desesperado, 
des éro 1 rte.: desesperar de, descon- 
fiar enteramente de (honorem d., 
perder la esperanza de llegar a una 
dignidad; desperatis rebus, en sitta- 
ción desesperada) Y INTR.: desesperar, 
perder toda esperanza (gibi d., des- 
esperar de sí mismo; saluti d., des- 
esperar de su salud [estar desahucia- 
dol; de toto ordine o a senaiu d. 
desesperar del senado; oppido d. 
desesperar. de la defensa de una pla- 
za 
despexi, perf. de despicio, 
despicátlo -Gnis f.: desprecio, desdén” 
io E, Un zum, PP. de despicor Y 
rec: 


vista (desde un 


Y | despicientia <= t., y. despicat 

despiolo -speri -spectum 3 ( y specio) 
TR.: mirar desde arriba li menospre- 
ciar, desdefñiar, hablar con despre- 
cio de Y INTR.: miat desde lo alto 
(de vertice montis in valles, desde 


la cumbre de una montaña a los va- 
lles} || apartar los ojos, mirar hacia 


otra parte, . a 
idespoliátio -Ónis f.: expoliación. 
despoltia 1 tr.: despojar, expoliar, robar 

{triumpho despolíari, quedar frus- 

trado en la consecución del triunfo). 
despendeo spondi -sponsum 2 tr.: pro- 

meter, conceder, garantizar, reservar 

(Hortensii domum sibi desponderal, 

se había adjudicado la casa de Hor- 

tensio; speg despondetur anno con- 
sulatus tui, la esperanza descansa 

sobre el año de tu consulado) il 

rometer en matrimonio, desposar 

y abandonar, renunciar a (animum 

o Bbablrse).. 
t desponsátio y -ponsio -Snis 1,: espon- 
sales 


desponso 1 tr.: desposar. 
despúimo 1 TR:: espumar |] derramar 
como la espuma T INTR.: calmarse, 
epaciguarse, sosegarse, perder el ca- 
or. 
despuo -spui -spatum 3 INTR.: escupir 
hacia abajo (in sinum d., escupirse 
en el pecho) f TR.: rechazar con 
menosprecio (despuendee sunt yo- 
Re han de despreciarse los 
a 


placeres). 
destitlo 1 intr, y tr.: gotear, caer gota 
a 


destinátio -ónis f.: resolución firme, 
propósito decidido || asignación (par- 
tium, de las partes, distribución) |l 
designación. (Consulum, de los cón- 
sules). S 

destinátus -a -um, pp. de destino f 
ADJ.: fijado, resuelto, determinado Y 
-um -i n.: proyecto, designio (desti- 
natis alicuius adversari, combatir 
los proyectos de uno) 1 ex destina- 
to (lloc. adv.]: de intento, adrede, 
deliberadamente. 

destino 1 tr.: fijar, sujetar (antemnas 
ad malos, las vergas a los mástiles; 
operi destinatus, ocupado en el tra- 


bajo) || destinar (ad mortem, a la 
muerte); designar {Africam alicui, 
a uno el ica como provincia), 
elegir {aliquem consulem, a uno 
cónsul; vulnerabant quem locum 
destinassent oris, herian la parte 
del rostro que habian tomado por 
blanco) UN ecldir, decretar {alicui 
diem necis d., fijar para uno el día 


del suplicio). 
degtltuo -sfitui -titatum 3 (de sta- 


uo) tr; poner, colocar aparte O 
solo sor? abandonar (uf quem- 
que destituit vedum, a medida que 


el suelo del vado falta bajo los pies 
de cada uno de ellos; partem perbo- 
rum d., comerse parte de las pala- 
bras) |] engañar, burlar || privar de. 
destitútio -nis f.: abandono di falta 
de fidelidad a la palabra dada || 
+ abolición, destrucción [del pecado). 
t destitátor -Sris m.: el que abandona. 
destititus -a -m, pp. de destituo, 
destriotus -a -4m, pp, de destringo Y 
ADJ.: riguroso, severo, 
destringo -sirinzi -frictum 3 tr.: cor- 
tar, arrancar, coger arrancando || sa- 


car, desenvainar (ensem, la espada) 
|] raspar, raer |) tocar ligeramente, 
rozar (twquora glis, las olas con sus 
alas; vulnus d., herlr levemente) |] 
censurar, zaherir. 

destructio -nis f.: destrucción, ruina 
l| refutación. 


t destructor -óris m.: destructor. 

destruo -strtxi -structum 3 tr.: des 
truir, aniquilar, derribar, abatir |] 
rebatir, refutar, desmentir (dicta 
po las palabras con el semblan- 


$ désuadeo 2 tr.: disuadir, desaconse- 
ES 


dósubitá: de repente, súbitamente, 

t dóstidáitio -Snis f: sudor |] fatiga, 

dásido 1 intr: sudar abundantemen- 
te || trabajar con fatiga y desvelo 
{in aliqua re, en algo). 

désuafacio -feci -factum 3 tr; des 
acostumbrar. || hacer caer en desuso. 

désusflo -factus sum irr. 3: desacos- 
fumbrarse, perder la costumbre, 

désuesoo -sulpi -sugtum 3 tr. e intr.: 
desacostumbrar |) desacostumbrarse. 

desuétúdo -inis f.: desuso, 

dásuétus -q -Um, pp. de desuesco. 

desuávi, perf. de desuesco, 

tdésulto 1 tr.: saltar. 

désultar -Oris m.: saltador [jinete que 
saltaba de un caballo a otro en las 
carreras], *cir |) inconstante. 

désultorius -a -um: que sirve para los 
ejercicios de equitación sin estribos 
Y «us <i m.: escudero de circo, 

déstm defui iwr, intr: faltar (tibi 
nullum officium a me defuit, no te 
ha faltado ningún buen servicio de 
mí); no asistir (convivio [dat.], al 
convite); no ayudar {amico [dat.!, 
a un amigo); descuidar {sibi deesse, 
descuidar sus propios intereses; tem- 
Pont, eesse, desaprovechar la oca- 

déshmo -sumpsi -sumptum 3 tr.: es- 
coger, tomar para si. 

dósuper adv.: de arriba, desde arriba, 
de arriba abajo. 

désurgo 3 intr.: levantarse, 

idafectio -Onis f.: revelación, 
festació: 


n, 

détego -tezi -tectum 3 tr.: descubrir, 
poner al desnudo, hacer visible if 
desenterrar || descubrir, 


mani- 


détentus -a -um, pp. de detinea. 

dëtergeo -tersi -tersum 2 tr.: enjugar, 
limpiar enjugando || desvanecer, di- 
sipar (nubia, las nubes; detersit 
sidera nubes, una nube ocultó los 
astros; remos d., barrer, llevarse, 
romper los remos) || derrochar, disi- 
par, gastar (LXXX detersimus, he- 

tirado ([derrochado] ochenta 
sestercios). 

dóterior -tus, gen. -Oris [cp. del inus. 
eter, ap, errimus] peor ii infe- 
rior, más děb |] cobarde. 

dáterius adv.: peor, menos. 


dóterminátio -Snis f.: delimitación |l 
linde, límite, extremo, fin 
t dáterminátor -Óris m.: regulador, que 


determina. 

dētermino 1 tr.: delimitar, señalar los 
límites |) límitar, regular (id quod 
dicit, spiritu, non arte determinat, 
regula lo que dice por su respira- 


ción y no por los preceptos del arte). 


détero -trivi -tritum 3 desgastar, 
ajar i] disminuir, depintar. 
déterreo -ti -itum tr.: apartar de, 


hacer desistir de alguen de sen- 
tentiga d, hacer cambiar a uno de 
parecer; a proposito d., apartar de 
su propósito; homines oedibus d., 
apartar a los hombres de la moan 
za) || impedir {commemorare pudor 
deterreor, la vergilenza me pide 
recordar) |] alejar, apartar. 
déterrimus -a -um (sp. del tnus. de- 
ter; cp. deterior): el peor. 


detersi dátersus -a -um, perf, y pp. 
de detergeo, 

détestábilis -e: detestable, execrable, 
abominable. 


t détestabilitás -Gtis f.: perversidad. 

détestátio nis f.: imprecación, mal- 
dición, abominación, execración (de- 
testationem jacere alicuius, maldecir 
2 uno). 

dótestor dep, 1 tr.: apartar mediante 
imprecaciones o tomando a los dio- 
ses por testigos [| apartar con ho- 
rror [| conjurar males para uno me- 
diante súplicas a los dioses || detes- 
tar, execrar, abominar |) maldecir, 

détexi, perf. de detego. 

dëtexo -fezui -tertum 3 tr.; acabar de 
tejer a de trenzar || tejer, trenzar 


acabar. 
detineo rtinui -tentum 2 (de, teneo) 
r.: mantener alejado, retener, im- 

pedir (ad nonum diem se d., Man- 
enerse, prolongar la vida hasta el 
día noveno) j| os ocupar, entretener, 

ditondeo -t i -tonsum 2 tr.: cortar, 
esquilar, afeitar. 

dótono -tonui — 1 q ”tronar || ce- 
sar de tronar, ca! 

dētonsus -a - um, pp, de le derondeo, 

détonui, perf, de deiono, 

dótorqueo -torsi -tortum 2 tr.: torcer, 
Gesviar, volyer (proram ad undas, 12 
proa hacia alta mar) || apartar || 
deformar, desfigurar {corpore detor- 
to, con el cuerpo contrahecho) |; 
interpretar aviesamente. 

détraotatio, v. detrectatio. 

détraotio "anis f; acción: de quitar, 
sustracción, supresión )| evacuación, 


deyección, 

detracto, v. detrecto, 

dótraotor m.: menospreciador, de- 
tractor. 


dêtraho -trari -fractum 3 tr.: sacar; 
arrancar; echar abajo, arrojar (ali 
quem de curru, a uno de un carro); 
quitar (tegumenta scutis, las fun- 
as a los escudos) || arrastrar, llevar 
por fuerza (aliquem ad tribunal, a 
Uno ante el tribunal) |] separar (ex 
tertia acie singulas cohortes detra- 
Tit, de la tercera línea destacó una 


cohorte. por legión) |] disminuir: re- 
bajar, denigrar, 

detreotátio [o detrac-] -nis t.: acto de 
renusar, negativa, denegación, re- 


dstrectátor [o détrac-] -ris m.: el que 
rehusa o renuncia || detractar. 

dëtrecto [o ditrao-] apartar, re- 

chazar, dec pra H rebajar, desñcre- 


ditar, despre 
SENS -4 um: desventajoso, 


erjud 
detrimenta detrimento, daño, 
pergncio iii perdia [| derrota, desas-. 


détritus -4 -4m, pp. de detero. 
dátrivi, perf. de detero. 
dótrudo -trsi -rüsum 3 tr.: arrojar, 
presipisar || echar a empellones, des- 
alojar (aliquem de sententia detri- 
dere, forzar a uno a cambiar de pa- 
recer; hostem finibus d., arrojar al 
enemigo fuera del territorio) Il (de- 
recho] echar violentamente a uno 
de su propiedad || aplazar [una fe- 


cha]. 
détrunoo 1 tr.: s ar del tronco, cor- 
tar, tronchar il «mutilar, decapitar, 


détrúsi y dëtrüsus -a -um, perf. y pp. 
de detrudđdo, 

t dātrūüsio -ōnis f: lanzamiento, ac- 
ción de precipitar, 

détuli, perf. de defero. 

deturbo 1 tr: derribar, precipitar, 
arrojar {aliquem de, ex o ab aliquo 
loco, a alguien desde un lugar) || 
desalojar violentamente, expulsar, 

char || privar, despojar, desposeer 

taliquem de sanitate ac mente d., 
hacer perder el sentido y la razón 
a alguien). 

déturpo 1 tr.: afear, desfigurar. 

Deucalión -nis m.: Deucalión [rey de 
Tesalia|. 


deunx -uncis m.: once dozavos [| me- 


dida de peso. 
dedro -ussi -ustim 3 tr: quemar com- 
pletamente, incendiar || abrasar, se. 


car Idic, del frio]. 

deus -¿ (pl. nom. di o dit, gen. deorum 
o dem, dat. y abl. diis o dis] m.: 
dios (pro deum immortalium! o per 
deos immortales!, en nombre de los 
dioses inmortales; di meliora ferant 
o velint o sólo di meliora, ¡que los 
dioses nos asistan |), 

deussi y y deustus -a -um, peri. y pp, de 

euro. 

ĵ doustio -Ón13 f.: combustión, quema 
completa. 

doutor -sus sum dep. . E intr.: 
de, conducirse mal c 

+ dóvastitio -Onis f.: devastactón, des- 


abusar 
da 


trozo. 
ram -ris m.: asolador, deyas- 


dóvasto 1 tr.: devastar, saquear || des- 
truir, matar. 

déveho veri -vectum 3 TR.: transpor- 
tar, conducir, llevar (legionem equis 
d., transportar una legión a caba- 
No) 1 PAS.: trasladarse, viajar [en 
coche, barco, caballo, 

devello -velli [-pttisi tarot  vulsum 3 


tr: arrancar || despedazar ji depilar. 


dévélo 1 tr.: descubrir, revelar. 

déveneror dep: l tr: honrar, venerar 
1] rogar [que algo no suceda], alejar 
por odio. de plegarias. 


dsvenlo -véni -ventum 4 intr.: venir, 
caer en, llegar a, recurrir (ad stu- 
dium iuris -H pasarse al estudio de 
la jurisprudencia). 

1 dóversor dep, 1 (frec. de deverto) 
intr.: alojarse {en un viajej, hos- 
a Petarso, detenerse en. 

versot -5ris m.: huésped. 

Aa um -< n: posada pequeña, 

dēversõrius [o dēvor-j -a -um: donde 
uno puede comer, beber o alojarse 1 


sajum -i n.: posada, mesón |) asilo, 
guarida. 
dóversus -4 -4m, pp. de deverto, 
dévertioulum ~+ n:; camino artado 


y tortuoso || rodeo, escapatoria, sub- 
terfugio || Albergue, hostería. 
dóverto -verti -versum 3 INTR.: des- 
viarse, apartarse de su camino j| àl- 
bergarse, hospedarse || hacer una di- 
gresión, apartarse de su tema TY PAS.: 
desviarse de su camino || albergarse, 
hospedarse || recurrir a. 

devexi, perf. de deveho. 

dévexus -a -um: que baja, desciende o 
se inclina, inclinado || escabroso, 
abrupto || (tdíc. de un astro] que 
declina Y -um -i n: terreno incili- 
nado (declivia et devexa, las partes 
en pendiente y escarpadas), 

davincio -vinzi -victum 4 tr.: atar, 
encadenar (aliquem sibi beneficio d., 
obligar & uno con beneficios; mala 
cupiditate se d, dejarse dominar por 
una mala pasión; verba compren- 
sione d., encadenar las palabras en 
_forma de período). 

dávinoo -viei -victum 3 tr.: vencer en- 
teramente, someter (devicta bella, 
guerras victoriosas), 

dévinotus -a um, pp. de devincio 1 

ADJ.: obligado, adicto, 

dëvinxi, perf. de devincio. 

devitátio -Onis f.: evitación, 

dévito 1 tr.; evitar, esquivar, escapar a. 

dóvlus -a -Um: desviado, apartado, Tue- 
ra del camino jj vagabundo, So 
li extraviado en el error, desatinad: 
insensato. 

dévoco 1 tr.: Hamar, hacer volver, ha- 
cer descender, hacer venir, invitar l 
llevar a (non avaritia ab instituto 
cursu ad predam aliquam devocavit 
no fue la avidez quien lo apartó del 
camino iniciado, lanzándolo hacia 
algún botín; suas exercitusque for- 
tunas in dubium d., poner en peli- 
gro su suerte y la del ejército; in 

devocarí ut..., estar reducido al 

pate de...), 

davolo 1 intr.: bajar volando, abatirse 
[un ave] [| correr precipitadamente, 
volar hacia. 

dévolwvo -volvi -voltitum 3 tr.: echar 
rodando, precipitar, hacer rodar [pas. 
C. sent, refl.): rodar, caer, precipi- 
tarse, desenrollar, devanar {fusis 
pensa, la lana de los husos 

ïi devorátio -Ónis f.: acción de devorar 


o -ris m.: devorador (| di- 


t devorátrix -icis T.: devoradora. 
dévoro 1 tr.: tragar, engullir || devorar 
(Pecuniam Publicam d., disipar el 
dinero gel Estado: lacrimas d., re- 
pa las lágrimas. bebérselas; li- 
leer ávidamente) I| tragar 
sin gustar ¿ets oratio a multi 
ne devorabatur, su elocuencia no 
era apreciada por la muititud), 
dóvorsorius, V. Genersorius. 
devorticulum, v deverticulum. 
dévortium, v . divortium., 
tdávóta adv. piadosa, 


votamente. 

devitio Sis f.: voto, consagración, 
dedicación || sacrificio (vitæ, de la 
vida) || imprecación, maldición || sor- 
tilegio, maleficio. 

dēvōto 1 (frec. de devoveo) tr.: 
cer, consagrar, 

dávótus -a -u4m, pp, de devoveo Y ADI.: 
consagrado a, afecto a qe alicui, 
consagrado & la defensa de algulen, 
devoto de alguien) [| maldito, funes- 
to, impio 4 -ìi -rum m. pl.: gentes 
fieles, leales. 

dëvoveo -vóvi -votum 2 tr: 
co ar (se d., consagrarse, ofre- 
cerse en sacrifico [a los dioses in: 
fernales]; se amicitiæ alicuius 
consagrar su amistad a alguien) Mí 
sacrificar, inmolar || malaécir, con- 
sagrar a log dioses infernales || 50- 
merer a encantos o sortilegios, he- 


chiza 
(dávuisi] y dévulsus -4 -um, perf. y 
pp. de deveilo. 
dextans -ntis m.: 
sexto 15/6). 
Hoxtala e (dim. de dextera) f.: ma- 


erecha, 

dexter -tle]ra -blelrum: derecho, que 
está a la derecha || hábil, diestro |] 
favorable, propicio, oportuno. 

dextera, V. dextra, 

dextíejrá: diestra, hábilmente 

dexterior -tus cp, de dexter: que está 
a la derecha [hablando de dos]. 

dexteritas -átis f.: destreza, habilidad. 

dextimúus -« -4m, sp. de dezter: el que 
está más a la derecha. 

dextra «e f.: mano derecha (iungere 
dextras, unir las manos [señal de 
amistad]; fallere dertras, tralcionar 
14 amistad © la alianza; dextre, 
dos manos de plata o bronce unidas, 
Isigno de hospitalidad o amistad]; 
renovare destras, renovar la amistad, 
la alianza) | ayuda, protección [| 4 
d Q, ad dertram (loc, ady.], a la 
derecha, a mano derecha. 

t dextrále -is n.: brazalete, 

T dextrāliotum “4 n.: pequeño braza- 


dextrorsum O -sus AdV.: a o hacia la 
daxtumus ~ -4 - UM, Y. dextimus. 

t dtabolious -4 -um: diabólico. 

ł diabolus -t m.: diablo, demonio, 


1 diáeón -onts m.: diácono. 
+ disoonátus a Mm.: álaconado. 


religiosa, de- 


ofre- 


dedicar, 


la unidad menos un 


DIANA. — La Artemis griega era en un principio la diosa indígena de la fecun- 
didad y del triunfo primaveral, pero también la diosa de los muertos, en cuyo 


aspecto se ta identificó con Hecate, recibiendo sacrificios humanos como el de 
Ifigenia; el símbolo que, no obstante, prevalece en ella es el de diosa cazadora, 
joven y esbelta que corre por los bosques con un cervatillo y su arco. Y Un día 
que se bañaba en estas correrías, un principe, ACTEON, que «acertó a pasar cd- 
zando, apartó las ramas que la octiltaban; ella, indignada, le roció Con agua 
y le transformó en ciervo, y los propios perros de Acteon le devoraron. [| NIOBE, 
hija de Tántalo, se vanagloriaba de tener seis hifos y Seis hijas cuando La- 
tona no Rabia tenido más que dos. Artemis y Apolo Se vengaron del ultraje 
inferido a su madre matando a todos los hijos de Niobe. Ņ Artemis se iden- 
tifica también con SELENE (la luna), que besa por la noche al pastor Endi- 
mión, castigado por Juno a dormir durante treinta años. | En Roma fue 
también Diadh uno diosa indígena; se le construyó un templo en el Aventino 
y su fiesta se celebraba en los idus de agosto; más tarde fue identificada 
con la Artemis griega, con la que tenta un gran parecido. 


t diáconissa -œ f.: diaconisa. 

t díaconus 4 m.: diácono. 

diadéáma -atis n.: cinta con que se ce- 
fñían la cabeza los reyes, sacerdotes, 
ett., *SACER. 

diwta -æ f: régimen, dieta || cuarto, 
salón, pabellón. a 

dialectica -œ [o -oë -88s] f.: dialéctica, 


ógica, 

dialecticó: según las reglas de la dia- 
_léctica, 

dialootious -a -um: dialéctico, de la 
dialéctica, hábil en la dialéctica, 
lógico 1 -a -rum n. pl.: estudios 
de dialéctica Y -us -i m.: dialéctico, 
lógico, conocedor de la dialéctica. 

dialectos -+ f.: dialecto, 

Diális -e: de Júpiter o de su sacerdote. 

diatogus -i m.: diálogo, conversación. 

Diána o Diāna -œ f; Dlana [hija de 
Júpiter y Latona], *DIA y CY»; * 

tdiapsalma -itis n.: pausa. 

diária -iðrum n, pi: ración diaria || 
ł salario diario. 

dibaphus -i f.; vestido de púrpura [de 
los altos magistrados romanos]. 

dio, imperat. de dico. 

dica ~e f.: proceso, querella, causa 
(dicis sortiri, sortear los Jueces). 

idicabula y dicibula -rum n. pl: 
_cuentos de chicos. y 

diçãcitàs satis f.: dicacidad, mordaci- 


dioátio Onis f: declaración para soli- 
citar los derechos de ciudadanía. 

dicax -¿cis: burlón, morúlaz, choca- 
Frero, 

dichoráus -i m.: dicoreo [dos trogueos]. 


dicio [no ditio] -xis f.: poder, impe- 


rio, dominlo, Jurisdicción {aliquem 
in dicionem alicuius redigere, some- 
ter a la autoridad de algulen; sub 
dicione, in diícione alicuius esse, es- 
tar bajo el dominio de alguien), 


dicis [gen. del inus. dit]: dicis causa, 


por pura fórmula, 


Idico 1 tr.: dedicar, consagrar (cyent 


Apollini dicati, los cisnes consagra» 
dos a Apolo; studium laudi alicuius 
d., consagrar todo su celo a la glo- 
ría de uno; dicare se alii civitati 
o in aliam civitatem se d., hacerse 
ciudadano de otra ciudad). 


2dioo diri dictum 3 tr.: decir (pau- 


ca dicam, pocas palabras diré: piura 
ne dicam, para no hablar más; ut 
tía dicam, por decirlo Así; vel di- 
cam, : mejor diría; canes venaticos 
diceres, se hubiera dicho que eran 
perros de caza; difficile dictu, coga 
difícil de decir; [pas. impersonal) 
Pars, quam Gallos obtinere dictum 
est, la parte que se ha dicho que 
ocupaban los galos, [pas, personal] 
Homerus owcus fuisse dicitur, se di- 
ce que Homero fue ciego) || pronun- 
ciar (orationem, un discurso; ¿us 
dicere, administrar justicia; non 
idem loqui quam dicere, no es lo 
mismo conversar que hablar en pú- 
blico; causam dicere, defender, in=- 
formar) || declarar los testigos |l 
Hamar {Peripatetici dicti sunt, fue- 
ron llamados peripatėticos) I| nom- 
brar (consules, los cónsules) |] es- 
cribir, describir, cantar || decidir, fi- 
Jar (dies coloquio, un día para la 


entrevista; ut direrat, como habia 
eci 
dicrotum «+ n: buque de dos bancos 


e reme 
Dista e lo -të -8s] f: Dicte [monte 
AS eta T «teus -a -um: dlcteo, del 
or 
diotamnum T n. y -us -i f: díctamo 


0 qa e n. pl: texto dictado do 


an m maestro a sus discípulos], 
+ dietatio -nis f.: dictado || comen- 


dictator -ris m.: dictador [magistra- 
do supremo y extraordinario nom- 


brado en Roma en circunstancias 
difíciles, e investido de un 
absoluto 


primer ma magistrado de 
ciertas £ A 


dictátórius -4 -Um: eroria]: del dic- 
tador (dicta 


( soria invidia, odio hacía 
el dictador) jj acción de dictar a los 


alumnos. 
digtátóra +2 f.: dictadura, dignidad 
del dictad 
agudezas, gar- 


dictaria irum n, pl: 
Casmos, arterias. 


visaciones) || modo de hablar jj pre- 
Aa y respuesta de un oráculo, 
dictito (frec. de dicto) tr.: andar 
nad: repetir a menuúo li piel- 
tear a menudo, 
dicto 1 (irec, de dico) tr.: dictar (alt- 
quid alicui, algo a alguien) f} com- 
poner [versos] || prescribir, ordenar, 


mandar, 
t dictor -Sris m.: el que dico o habla. 
Giosus g -u -um, pp. de dico 1 lum, + n.: 
ra sentencia, prec ro- 
verbio a et com: “abra, 
aforismos) ]! agudeza, dicho ingenio- 
so || orden y promesa |] predicción, 
respuesta del oráculo, 
Distygne «e f.: Dictina [sobrenombre 


didloi, perf, "de disco. 
iditus -a -Um, pp. de dido. 
1Didó -8s [o -Onis] f: Dido [reina de 


çartago)- 

2 dido dididi diditum 3 tr.: esparcir, 
extender, distribuir || derrochar. 

didúco -dúxi -ductum 3 tr.: conducir 
en diferentes direcciones. separar, 
apartar, dilatar (rivis diduci, sepa- 
rarse en diversos riachuelos; arva et 
urbes litore diducto, campos y ciu- 
dades apartados de la costi amici- 


: breve espacio de tiem- 


dias - y o m., en su senti- 
do pr opto sign: icando plazo, 
tiempo determinado; a pl, postera die, 
m.j: día ( tero 
el día siguiente; MOE a 
de die, día tras día; in ds es, de EA 


tecimiento (dies Alliensis, el día de 
la batalla de Alia: supremus dies, 
el día de la muerte; diem suum 
obire, morir) || día, en opos. a noche 
{cum die, al amanecer; multo die, 
avanzado “el ga A! jornada de m 

cha (€ plus triginta n 


longitudinem a región ue 

pr en E la más de treinta dias 
e plazo, tiempo determi- 

nado (diem ad delíberandtum sumere, 


tomar tiempo para deliberar); br 
fijado, previsto (dies colloquio dic- 
tus est, fue señalado un día para 
la entrevista). 

Diesplter -fris m.: Júpiter. 

t diffámātio -nis f.: divulgación. 

ditfámo 1 tr.: difamar || divulgar, 

differentia -Œœ 1.: diferencia || carácter 
especifico, especie 1 -i -irum f. pL: 

objetos distintos, especies 

differo distuli dilátum irr. 3 (dis, je- 
FO) TR; esparcir, diseminar (ignem 
distulit ventus, el viento extendió el 

incendio; rumore ab obirectatoribus 

celato, propalado por sus enemigos 
el rumor) || diferir, aplazar (aliquid 
in tempus aliud, una cosa para otra 
ocasión) Y INTR.: (Sin peri. ni supi- 
noj ser diferente, diferenciarse ($e- 
bus congruentes, nominibus differe- 
bant, de acuerdo en el fondo, dite- 
rían en los términos; quid differf... 
Re... an...?, ¿qué diferencia háy en- 
tre... 0...?). 

differtus E -um: rebosante de, lleno 
de (con ablLI. 

difficilis -e (dis, facilis): difictl, arduo 
in difficHi esse, ser dificil; difficile 
actu, difícil de hacer: difficile ad 
fidem, difícil de creer) || irritable, 
hosco, taciturno, gre n, intratable 
[c. in y ac.oc. 

ditfioiliter: difícilm ente. 

diftloiilimus -a um, de dijficílis. 

difficultás -AGtis f.: aifieuttad. obstácu- 

e, temporis, circunstan- 

difíciles; annonte, carestía 


insoportable. 

diffiouIter: dificil, trabajosamente. 

diffidenter: con desconfianza. 

diffidentia -œ f.: desconfianza. 

diffidi, perf. de dijfindo. 

diffido -Jisus sum semidep, 3 intr.: 
desconfiar, no contar con algo, des- 
esperar (verpetuitati bonorum d., 
no, gggtar con la duración de la fe- 


diffindo "Hdi - sum 3 tr.: hender, par- 
ttr, dividir |i suspender, aplazar, 
diffingo — — 3 tr.: transformar, re- 
hacer, cambiar, 
difíissus -a umm, pp. de diffindo, 
diffisus -a -um, pp. de diffido. 
A ~ dep. 2 (día, fateor} tr.: 
, discrepar, no confesar 
difino. 'jiusi fuxum 3 intr.: manar, 
correr, derramarse, dispersarse, Iigui- 
disolverse, pg ( e 
diffiúentes, sudor; ho- 
mines deliciis di jmuentes, hombres 
disipados por una vida muelle). 


diffringo rot -fractum 3 (dís, fran- 
tr: per, hacer pedazos, 
diffúal, pat. Pie euro 
diffugio -f8gi — 3 i : desbandaree, 
huir en des arden 1 pa 
diftugium -ii n.: desbandada, disper- 


idiftugo 1 tr.: ahuyentar, dispersar. 
diftundo -fnd -fusum 3 tr.: derramar, 
verter [[_ extender, esparcir (dederat 
m dijfundere ventis, había des- 

Slegado al viento” su cabellera) Il 
har (animos, el corazón), dj- 

Y aliviar, disipar 


ll extender 
esahogar 


lorem suum jlendo d. d 
su dolor con el llanto). 

ditfisé: de una manera difusa. 

diftúsio -Snis f.: efusión, desborda- 


miento. 

diffasus -4 -Um, pp. de diffundo Y 
ADJ.: extendido, extenso |) desparra- 
mado; disperso 

t digamia Œ r bigamia || segundas 
nupcias, 

t digamus -t m.: bigamo || binubo, ca- 
sado por segunda vez. 

Digentia -œ f.: Digencia [riachuelo del 
Dats de los sabinos, act. Licenza]. 

digero -gessi -gestum 3 tr.: dividir, 
separar (septem digestus in cornua 


Nilus, el, Nilo que se divide en siete 
brazos) ij distribuir (ila artificiose 
di Jrs l rA [cobocimientos] 


distribuidos sistemáticamente) || or- 
denar, arreglar (rem ptublicam, los 
asuntos del Estado) jj calcular (ar- 
in digitos d., contar las 
pruebas con los dedos). 
digestio -Onis f.: clasifioąoión, o orden |f 
gose nuolin [ret.] ya À 
gestus -a -UmM, pp. de digero. 
digitulus -i m.: dedito, dedo. 


digitus -t m.: dedo [de 14 mano 
el piej (toari digito o tollere a 
tum precio en una su- 


pasta "pública. levantando el dedo; 
'w digitos novi, conozco tu habi- 
lidad en calcular con los dedas) ii 
dedo [medida lineal], y 
digtadior dep. 1 intr.: combatir, 
ratis n.: insignia del escudo, 


aignátlo -nis f.: estima, consideras- 

ción. 

digné: dignamente. 

dignitás ¿tig f.: valor personal, dig- 
nidad, mérito || virtud |] considers- 
ción, estima || condición, rango, ho- 
nor || cargo panico, empleo || sen- 
timiento de la dignidad, honradez 
belleza majestuosa, magnificencia 


: fuzgar digno (ús. gralte. 


Moas 
dignor dep. 1 tr.: juzgar digno [c. ac. 
y abl, o c. dos ac.] ji dignarse [c. 


nf 

tdisnoscentia e f.: discernimiento. 
dignosco, Y. 

dignus -a -um: digno, merecedor (di- 
igere non dignos, amar a los que 
no lo a [con abl) dignus 
summa laude, digno de mayor 
alabanza; [com rel. y subj| dig- 


nus qui imperet, digno de mandar; 
homines digni quibuscum disseratur, 
hombres dignos de qu e se platique 
con ellos; icon ad] dignus huic ad 
imitandum gno de ser imitado 
por éb |l just conveniente (digna 
causa, causa justa; dignum est, es 
justo o adecuado, conviene), 

digradior -gressus sum dep. 3 (dis, 
gradior) intr.: ale, separarse, 
desviarse, irse (in sua castra d:, re- 
gresar ¿0% uno a su campamento; 
domo d., marchar de su casa; domum 
d., regresar A su casa: a catisa o de 
causa d., hacer una digresión). 

ldigressus -a -4m, pp. de digredior. 

2 digressus -#9 m.: acción de alejarse, 
aif oiai I digresión, episodio, 


dia icátio -Onis f.: decision, sentencis. 
diiūdico 1 tr.: juzgar, decidir [| discer- 
nir, distinguir (vera et faisa o vera 
a falsis, lo verdadero de lo faiso}. 
dilabor -lapsus sum dep. 3 intr.: escu- 
rrirse (un liquido), deslizarse, correr 
fun río] į! disiparse, fundirse || dis- 
persarse (ab signis d. ., 2bandonar los 
estandartes) || caer 4 pedazos, des- 
componérse (dilapsa in cineres faz, 
antorcha reducida a cenizas) || pere- 
cer, desvanecerse, desaparecer, 
dilacero 1 tr.: dilacerar, despedazar, 
destrozar (rem publicam, la patria). 
dilanio 1 tr.: desgarrar, despedazar. 
dilapsus -g -um, "e pP. de dilabor. 
dilargior dep. prodigar, dar con 


largueza. 

t diiatätio -önis f.: extensión. 

dilátio -onis f.: dijación, Drórroga, apla- 
zamiento (Per dilationes, a interva- 


los). 
dilato 1 (frec. de differo) tr.: dilatar, 
alargar, extender (manum, la mano; 
aciem d, extender el frente de ba- 
talla) 1] amplificar. 
dilátor -Óris m.: el que dilata o difiere 
dilátus -a «um, pp, de dijfero, 
dilaudo 1 tr.: alabar mucho. 
t dilectio -Ónis f.: amor. 
7 dileotor -ris m.: amante, que ama, 
1 dilectus -4 -um, DD. de diligo % ADJ.: 
dilecto, amado, 
2 dilectus -Bs, v. 43lectus ?, 
dilexi, perf, de diligo. 
diligens -ntis, p. pres. de diligo Y ADJ.: 
gente, atento, escrupuloso, cum- 
plidor, culdadoso, celoso ([con gen.] 
veritatis diligens, amante de la Ver- 
dad; [con dat.] equis alendís dili- 
ntes, celosos en criar caballos; 
con ad] ad custodiendum diligen- 
simus, m diligente guardián) || 
económico, ahorrador 
diligentor: pa escrupulosa, pun- 
tualme 


nte, 
diiigentia . -œ f: diligencia, atención, 
untualidad, celo, escrupulosi ad (å. 
estamentorum, redacción ardado: 
sa de los testamentos) I| espíritu de 
economia y de ahorro 
1 diligibilis -2: amable, "entrañable. 
diligo -lexi -lectum 3 (dis, lego) tr.: 
apreciar, considerar, amar [con un 


afecto fundado en la elección y la 
reflexión]. 


dente. 

diiúcesco «luxe — 3 intr.: comenzar a 
despuntar fel dia], alborear |! [como 
impers.) amanece, empieza a cla» 


rear. 

dilūcidë: ciara, limpiamente. 

dilúcidus -a -um: claro, limpido. 

diiūculum -i n.: alborada, amanecer, 

dilúdium -ù n.: vacación o descanso 
_[de los gladiadores}. 

diluo -ui -trum 3 tr: desleír, desha- 
cer, diluir, disolver (aliquid cum atli- 
Te o aliquo, algo en alguna cosa) 
H aminorar, debilitar, disntinuir (cu- 
Tam mero d., anegar sus penas en 
vino) || desvirtuar, refutar (una acu- 
sación], disculparse. 

tdilitio -Onis f.: acción de lavar, la- 
vado. 

diluviés i f.: inundación, diluvio, 

diluvio 1 tr.: inundar. 

diluvium -ti n.: inundación |] destruc- 
ctón, devastación, cataclismo. 

diluxi, perf, de dilucesco. 

dimáno 1 intr.: derramarse por todas 
partes, extenderse, 

dimensio -nis f.: medición, dimensión, 
medida. 

dimensus -4 -um, pp. de dimetior. 

dimétior, V. demetior, 

dimgtolr), v. d o. 

dimicátio -Snis f.: combate, batalla 
(d, universa o d. universe rei, bata- 
lía decisiva) ¡| lucha, combate {d. vi- 
te, ies en que se arriesga la 
vida). 

dimico 1 intr.: luchar, combatir, pe- 
loar (de imperio, por la supremacia; 
pro libertate, por la libertad) || lu- 
char arriesgando, exponer (vita glo- 
Tie causa d., arriesgar la vida por 
la gloria). A 

t IIA: Onis f.: división por mi- 


dimidiátus -g -um: reducido a la mi- 
tad, partido por la mitad, medio. 
dimidius -a -um: medio (dimidia pars 
terros, la mitad de la tierra) 9 -ium 
-ii n: la mitad. 

diminuo, v. deminuo, 

dimissio -Gnis f.: envío, expedición |] 
licenciamiento |] í perdón (de los pe- 


cados}, 

į dimissor -Sris m.: el que perdona (los 
pecados]. 

dimitto -Misi -missum 3 tr.: enviar, 
enviar en todas direcciones (pueros 
circum amicos dimitti, envia escla- 
vos a las diversas casas de sus ami- 
gos) || dispersar, disolver (senatu di- 
misso, levantada la sesión del sena- 
do; exercitum d, licenciar al ejér- 
clto) |] despedir, despachar ¡| dejar 
escapar; ejar caer; abandonar 
(eum locum quem ceperat, la posi- 
ción que había ocupado; guum ¿us 
å., renunciar a su derecho) fl tper- 
donar [los pecadosj. 

dimoveo -Móvi -mötüm 2 tr: apartar 


a uno y otro lado, hender, dividir 
terram aratro d., arar ja tierra) || 
alejar, apartar, desviar (statu suo 
sacra d, cambiar ia organización del 
culto; terror dimovei fide socios, 
3 terror hace infieles a los alia- 
os). 

Dindyma -örum n. pl. o -mus -¿: Din- 
dimo [monte de Frigía], 

Dindyména -Œ o -¿ -Es f.: Cibeles. 

Dindymos 0 -us 4, m, v. Dindyma. _ 

dinosco, [mejor que dignosoo] -grR0vt 
«grnótum 3 tr.; discernir, distinguir 
civem hoste, un ciudadano de un 
enemigo; dominum ac servum, al dule- 
ño del esclavo). 

dinumerátio -nis f.: enumeración, 
cálculo, cuenta (| [ret.] enumeración, 

idinumerátor -öris m.: contador, el 
que cuenta. 

dinumero 1 tr.: contar |! pagar. 

dioecásis -fs f: circunscripción, distri- 
to Il + diócesis, obispado. 

dicecótes -æ m.: intendente. 

Diogenés -is (ac. -em o -en} m.: Dió- 
genes [filósofo, discipulo de Anaxl- 
mentes). 

Diomédas -is m.: Diomedes [rey de Tra- 
cla; héroe griego de la guerra de 
Troya 


ya). 

Dióna_ -œ o -ně -2s f.: Dione [madre 
de Venus; Venus] Y -neus -< Um: 
de Venus, 

Dion$sus lo -0s] -i m.: Dionisos in. 
griego de Baco], *CER. 

diota <= f.: jarro de dos asas. 

tdiphthongus -i f.: diptongo. i 

diplóma -&tis n.: documento oficial }] 
carta de recomendación, salvocon= 
ducto |! diploma, título. 

t diptyoha -örum n. pl.: díptico. 

Dipylon [o -um] 4 n.: Dípio [puerta 
de Atenas] 


dira -rum f. pl: malos presagios || 
execraciones, imprecaciones 1 Dirt 
rum: las Furias [divinidades infer- 


nales). Ñ 

Diro -ës f; Dirce [esposa de Lico, 
rey de Tebas, transformada en fuen- 
te] 1 -æus -g -um: dirceo [de D. O 
_de la fuente de D,; tebano]. 

direoté: directamente |] por su orden 
natural. 

direotio -Snis f.: alineamiento || linea 


recía, 

directó: directamente || en linea recta. 

t po, Pe bla -ti n: epacta, añalejo, 

A. 

directus -a -um, pp. de dirigo Y ADJ.! 
directo, recto, que está en línea rec- 
ta It perpendicular (locus d., tugar es- 
carpado) I sin ambages, escueto, rec- 
to, severo (directa verba, palabras 
francas, sinceras). 

dirēmi, perf. de diírimo. 

diremptio -nis 1.: ruptura jentre ami- 


gos]. 

1 diremptus -4 -um, pp. de dirimo. 

2 diremptus -2$ m.: separación. 

direntio -Onis f.: saqueo, robo. 

direptor -óris m.: saqueador, ladrón. 

direxi, perf. de dirigo, 

diribeo — -bitum 2 (dís, habeo) tr.: 
separar, contar, hacer escrutinio. 


diribitio -Ónis f.: recuento [de votos]. 
diribitor -Oris m.: el que cuenta [los 


l. 
dirigese AS deriges 
digo o s rizo re -rectum 3 (dis, 
regoj” E Poar en línea recta, en- 


tam rationis normam d., acomodar 
la vida i a la norma fija de un siste» 
ma) il lanzar (currum in aliquem, el 
carro contra uno; [con dat. poét.] 
hastam 7 alicui N dirigir la lanza con- 
tra uno). 

dirimo -emi -emptum 3 (dís, emo) tr 
separar, dividir (coniunctionem ci- 
víum d., desunir a los ciudadanos) || 
suspender, interrumpir (comitia, los 
comicios) edir (consilium, la 
sjecución de un propósito: tempus 
., Prorrogar, aplazar) || terminar, di- 
rimir (controversiam, un debate). 

diriplo -ripui -reptum. 3 (dis, rapio) 


desgarrar, despedazar || saquear, | gi 


asolar, robar || arrancar, arrebatar. 
diritás -Ltis f.: carácter siniestro o fu- 
nesto [de alguna cosa] || crueldad, 
barbarie. 
dirumpo -rūpi -ruptum 3 tr: destro- 
pedazos, romper, destruir 
MES pas.] reventar, estallar [de risa, 


diruo Fui -rutum 3 tr: d ir, demo- 
ler, destruir, arruinar agmina d., 
deshacer los ejércitos; Bacchanalia 
d., abolir las Bacanales; gi- 
rutus, hombre arruinado, que ha 


hecho carrota). 

dirúpi diruptus -a -um, perf. y pp. 

de dirumpo. 

dirus -g -um: siniestro, de mal agtiero. 
horroroso, terrible, funesto lI cruel, 
bárbaro, temible. 

dlrutus -8 -4m, pp, de 

1 dis dite [gen. tis, Pres y ‘abl. diti): 
rico, opulento, abundan 

_2 Dis o Ditis Ditis n EX Plutón [dios 
de los infiernos], *: 

discalceátus -g -um: descalzo. 

discedo -cessi -cessum 3 intr.: separar- 
se, disgregarse (senatus consultum 
factum est ut sodalitates discede- 
rent, se publicó un decreto del sena- 
do ordenando que se disolvieran las 
asociaciones) |] alejarse iab aliquo 

le uno; gb officio d., 

Tarracone d 


con un predicativo: superior dis- 
cessit, salió vencedor; iniuria impu- 
nita discedit, la injusticia queda 
pasar a (in alicuius sen- 
tentiam 4., adopta 
uno 
CESS: 


M tr : Separar, 
ll itan h discernir il deci 
dir E reconocer 
discerpo «cerpst -cerptum 3 (días, car- 
PO) tr: desgarrar, despedazar |] di- 
sipar, dispersar. 
discessi, perf, de discedo. 


disoessio -5nis f.: separación || partida, 
alejamiento ¡| votación [que se efec- 
tuaba en el senado situándose los 


senadores al lado de aque) cuya opi- 
nion compartisn) (ft discessio, se 
a disoessus -q -um, pp. de discedo. 
2 discessus -s m.: separación, división, 
partida, alejamiento (ab urbe, de 
ciudad; d, proeclarus e vita, muerte 
gloriosa) Il destierro fÍ retirada [de 


ejército]. 
discidl, perf. de discindo. 
dissidium -ü n.: desgarramiento, di- 
visión || separación || divorcio. 
iseido — — 3 (dis, cedo) tr.: separar 
cortando. 
disoinctus -& -4Um, Pp. discingo 4 

: descefiido q Rs discino- 

rl centuriones privados de su cin- 

dados] ) || desordenado, 


discindo -scidi -scissum $ tr.: desga- 
rrar, ciir, separar |i romper (ami- 
citías, las amistades). 
diselngo rn -cincium 3 tr: quitar 
el cinturón, despojar, desarmar, Fen- 
cer Pi debilitar, enervar, afeminar. 
disei dina -œ f.: instrucción (in disci- 
linam conveniunt, acuden para 
fnstruirso. enseñanza, estudios 1E co- 
nocimiento, ciencia, arte ihomo sum- 


tema (d corum, la escuela de 
los Erre [| educación, formación; 
ga Îl organización, constitu- 


ión 
ción ón política ori principios, normas de 
t diso; soiplinābilis «e: disciplinable ij que 
e do. 
[i ms Pt -a -um: disciplinado. 
instruido. 
disoipula -œ 1.: discípula, 


discipulus -i m.: discípulo || aprendiz, 
mancebo, *EDU y PUE E į apóstol, 
discíptilo. 


discissio -Snis f.: separación, división. 
discissus -2 -471, pp. de discindo 
disoliido -clasi -elisum m 3 ass claudo) 
tr: encerrar, guardar aparte o 
separada || excluir, ailan a rim Re Pd 
disco didici — 3 tr.: aprender s abl, 


to 
aquel estoico la dialéctica; ab ali- 
quo ita didicisse ut... haber apren- 
dido de alguno a...) J] llegar a saber, 
conocer || estudiar (a principe phi- 
dd del príncipe de los filó- 


sofos 

discobolos -i m.: discóbol 

discolor -Sris: de varios rr eS de co- 
lor diferente |] desemejante. A 


t disconveniontia «e f: disconvenien- 
cia, desigual daa, a desacuerdo. 

disconvenio 4 intr.: no estar de acuer- 

lo, disentir || no haber conformidad. 

t orto -Perui -pertum g tr.: des- 


disoordäbiiis -e; que está en desacuer- 


o. 

discordia ~e f.: discordia, desunión, 
desacuerdo. 

discordiósus -a um: denclero, 


discordo 1 intr.: discordar, estar en 
desacuerdo, disentir (secum o q se 
estar en contradicción consigo 
mismo: remedium discordantis pa- 
triæ, remedio a las divislones de la 
patria) || ser diferente, difer! 
iso: -cordis: discorde, M easeido t 
opuesto || diferente. 
discrepantia -œ f.: desacuerdo, discre- 


pan 
discrepátio -nis f.: disentimien: 
discrepl i (frec. de isor epo} 
intr.: diferenciarse totalmente. 
disorepo - sui o o U ae 1 INTR.: no estar 


el br los instr, mu- 
a es 
ep) N, isere re > ge 


isentir, diferir 

Cligua re, en Bl- 
ES cum Saa re o ab aliqua re, 
de aigo; sibi d., estar en desacuerdo 
consigo Pryor 1 Peprns.: na y e 
crepancia (discrepat inter scriptore 
rerum, os historiadores no están 


t discrétio -önis f.: separación, d elec- 
ción J) dlforen rencia M bue uen julcio. 

t disorátor scud 

diveritus -a E pp. “de Eiscerno. 

diserdvi parf. de discerno, 

diseribo -seripst peto ads 8 tr: con- 
, asignar entre varios [quee di- 

scripta sunt pe de lo que j? pes 

DO. 


asignan a cada uno) |! repartir, 
tribuir [en clases, etc.], Y. descri 
discrimen -minig n.: líneas divisoria, 
aclón Í| intervalo, distancta {| 
distinción || momento de- 
t igitur res tam in discri- 
el asunto seré dilucidado O 
iaa ahora) | situación crítica, 
videt in summo esse rem 
ye que la situación es 

m 


idisoriminále -is n.: aguja de cabeza. 

+ diseriminātor Dris m.: el que dis- 
cierne o juzga, 

dins 1 tr.: separar, dividir || dis- 


alsoriptio -nis f.: clasificación, distri- 


b 
discrucio («or dep.) 1 tr.: descuartizar 
sobre una cruz, torturar, atormen- 
tar cruelmente (discruciatos necare, 
hacer morir en crueles tormentos; 
animi, me atormento). 
discumbo -cudut «cudilum 3 intr.: 
acostarse |! ponerse a la mesa [acos- 
tándose]. 
disoupio — — 3 tr.: desear vivamente. 
discurro -icujcurri -cursum 3 intr.: 
correr de una parte A pera, acudir 


discursátio -ónis f.: 
parte a otra, idas y venidas. 


disourso 1 (frec. de discurro) intr.: 
; DEA venir, correr de un lado para 
D 
1 discursus -a -4m, pp, de discurro, 
2 disoursus ap m.: acción de correr de 
na parte a otra, 
discutio -cussi -cussum 3 (dis, atiatio) 
tr: hender, romper, desmoronar, de- 
pose (aliquantum muri d, abrir 


claramente, expresamente |] 
elocuentemente. 
diærtus -~ um: bien ordenado, claro, 
xpresivo || diserto, elocuente. 
4 disgi iütino 1 tr.: separar, despegar, 


diste o 1o rd qu disiicio] -130¿ pcia 
Separar, 


dedpatatar ¿AL ne hender, abrir Tsecuri 
tem m la cabeza de un 
hachazo) ii eo vanece, disipar ji aba» . 
tir, demoler, destruir, derribar. A 
dislente — — 1 (dis, tacto) tr.: lanzar 
uno y otro lado, dispersar. 
1 disicotes -4 um, pp. de dísicio. 
2 disiootus -üs m.: dispersión [de le 


ial, 
atsiieio y. disicio. 
disiunotáa: separado, separadamente || ; 
& modo de alternativa. 
disiunotio -nis f: separación (dis 
tunctionem facere, romper con algu» : 
no; d, sententio, diversidad de pa : 


recer) disyunción |} proposición ; 
disyuntiva. 
disiunotus -a -um, pp. de distu zo 1 
ADJ.: lejano, altjedo dron HE 
fióg.] que tiene 


4 
distinto, opuesto 
la forma de e RES Y sin in | 
cohesión [estilo]. 

disiungo -iunxi -iunctum A tr.: des- 
unir, separar (iumenta d., desuncir 
og animales de tiro) || distinguir 
(honesta a commodis, lo honesto de 

diep Da i int 

spálor dep, Y.: Vagar, 

dispár -parís: desemejante, canta, 
E al (dispares mores disparia : 

ta sequuntur, la diferencia de cê- 

Perón entraña la diferencia de gus- 1 
tos; haud disparibus verbis ac, en los 
mismos términos que; in dispar fert, 
feroces contra una especie distinta ; 
[ds animales]). 

EN rr ácio -¿ n: proposición contrá- 

4 dictoria. dispe P 
ispargo, V. ergo. 

rii 


dispari e “e, Y 
ra tr.: Perro dividir it diver- 


dispart..., V. dispert... 

td speotio «6nis f.: Aiscernimalento, 
i dispectus -a -um, pp. de dispicio. E 
aan pectus -üs m.; reflexión, discerni- 


spello -puli -pulsum 3 tr.: dispersar, ` 
mp ns I expulsar lejos de (abla 


atspendio 1 
Dre, pér- ; 


dim Pr n.: gasto, 
dis peren, m en PR- 
ar tie TA 0). 
aon atio -nis T.: distribución, re- 


artición || administración, gestión 
ps tesorería, mayordomía, intenden: 


enanos Gris m: administrador, in- 
tendente. 
t gispensatrik -icis T.: dispensadors, dis- 


dispense 1 tr.: repartir, aisribulr, ad- 


ministrar, dirigir, regir |) ¡sus nego- 
cios, las finanzas, eto.] || regular, 
ordenar, oner (victoriam d. fi- 


jar los derechos de la victoria). 

apela -perdidi -perditum 3 tr.: per- 
completamente, arruinar, des- 

truir, aniquilar | ditapidar. 
dispergo -perii intr.: echarse a 
perder del todo, perecer, destruirse, 
¿2niquilarse, estar perdido (Lestia me 
dispeream nist amati, ¿mal rayo me 

parta sí Lesbia no me amaá!), 
dispergo -spersi -Sspersum 3 (dis, spar- 
go) tr: arvaret, sembrar, dispersar 
duo milia evocatorum tota acie dis- 
perseral, habia distribuido dos mil 
veteranos a lo largo de toda la for- 


dispersó: acá y allá, por varios sitios. 
dispersi, perf. de dispergo: 
dispersim, v. disperse. 

de disper: 


1 dispersus -a -um, pp 
2 an persus -ü$ m.: dispersión, a 


aisporiio tío 4 intr.: repartir, distribuir ij 


dispartiot, dep. 4 (dis, partior) tr.: di- 
t dispertitio -Önts f.: división. 
dispiclo -SPeri -spectum 3 $ sáto, spe- 
cio) INTR: ver distintamente {acie 
mentis d. ver con los ojos del en- 
tendimiento; ut primum d t, 
cuando tuvo conciencia, cuando ee 
dio cuenta) Y TR: distinguir, dis- 
cernir || descubrir [| considerar, exa- 

. minar, meditar, 

displiceo -Plícui -plicitum 2 (gis, pla- 
peo Intr.: desplacer, deski r fen 
lo físico o en lo moral] {sibi a, no 
encontrarse bien de sálud o estar 
descontento de si mismo) i fo. or. 
de inf.) desaprobar q 

displado -Plosi pios , z ass, Penes 
Ms mas abrir con rul 

dispóno -Posui -positum 3 tr.: dispo» 
ner, coiocar, ca Ordenar, 

disposit: ordenada, regularmen’ 

dispositio -ónis 1.: ri “orde- 
nación, arreglo. 

dispositúra -æ T.: orden, disposición. 

14 sispositus -4 -Um, pp. de dispono 1 

a depot Tepid moron class 
ispos! us a mM. O , COOCA= 
ispo clón (dispositu rerum 


olla: pe administrador há- 
disposui, perf. de dispono. Awl). 
disi udet d ut — 2 impers.: darse mu- 
dispuij, HA dispulsus -ü -um, pert. y pp. 


t dispunetor -öris m.: juez, examinador 
esorero. 


dispungo -punxi -punctum 3 tr.: exa- 
minar, verificar tcuentas]. 

disputábilis -e: discutible. 

disputátio -Onis t.: discusión, contro- 
versia, disertación, disquisición, de- 


bal 
disputátiuncula -Œ f: pequeña discu- 
disputător -ris m.: argumentador, dis- 
tdisputatórivs -a -um: controvertido, 
disputa; 


disputo 1 tr. e intr: discutir, exami- 
nar, exponer, disertar sobre, razonar, 
tratar, debatir (de aliqua re d., aii- 
quid d. disertar sobre o acerca de 
algo; in aliquid d., razonar contes- 
tando a algo; in contrarios partes 
d., o tn utramque partem d. soste- 
ner el pro y el contra). 

disguiro - — — 3 (tis, quero) tr.: n- 

n cuidado y diligentia. 

úlsitio nia f: investigación m 

disquisitionem venire, ser objeto 

una inves ón). 


disrumpo, Y. dirumpo, 
dissæpio Ino dissopio) modi -seeptum 
. e separar co la, sislar ll di- 


dissæptus -a -um, pp. de dissæpio 4 
-um -~$ n.: barrera, 
dissávior [0 -suävior] dep. 1 tr.: besar 
tiernamente, 
disseco -secut -sectum 1 tr.: cortar. 
4 disstminátio -Onis f.: diseminación. 
tdissimindtor -Sris m.: propagador. 
a 1 tr.: diseminar, propagar, 


dissensi, Dert. pae dissentio. 


dissensto fs f: divergencia, disen- 
sión sión fde aligua re, sobre algo; huius 
desacuerdo con el senado) I 


oposición (ret cum gia re, entre 
AS c£06a y otra) I discusión, discor- 


1 dissensus -4 -um, pp, de dissentio: 

2 dissensus -ts m.: divergencia, disen- 
timiento. 

dispontimeus -q um: discorde, contra- 
rio (alieui rei, a algo). 

dissentio -senst -sensum 4 intr.: disen- 
tir, ser de rt Pr cer (ab au: 


sr D 

acuerdo con aigulen; giicui da, 
no admitir algo; Praia E Bs eE 
consecuente; se 

sus opiniones pd diarenn s fek 
suJ. € de 'cosa] estar en contradieci 
o en oposición, no concillarse con 
fabl. c. ab o dat.]. 


dÍSsoD o. Y. 


i dissæp... 
disseránasolt -vit — impera, 3 intr.: 
se aclara el tiempo, se serena. 
+ disserénat 1 impers.; se serena || «no 
1 tr.: aclarar, ES 


recer, 

1 dissero -SEvi -situm 3 tr; sembrar 
en varias partes || colocar au y 
sli ¡| diseminar. 

2 dissero -serut -sertum 3 tr.: disertar, 
trafan, a hablar, disputar 
g: iqutd &:, desarrollar, exponer 

discutir una materia; cum al 
áliqua re d., disputar con 


guno acerca de algo; ratio disse 
rendi, la dialéctica). E 
+ dissertator -Óris m.: -sertor -Orís m, 3; 
argumentador, que diserta. 
dissertio -gnis f.: disolución, disgrega- 
ción, separación. 
disserto 1 Proc. de dissero 2) tr.: dis- 
cutir, disertar sobre, exponer, tratar. 
disserui, pert, de dissero 2, 
de dissero 1. 
dá -Sessum 2 (dis, sedeo) 
íntr.: estar distante o alejado I di- 
sentir, estar en desacuerdo rl, ali- 
quo, ab aliquo, í alicui, con alguien; 
alaua re, en alguna cosa; verb 
d. estar en desacuerdo en 
cuanto a la torna. po an cuanto al 
Tondo) le có dlsco e cosa) estar en 
discordar, ser diferen- 
$ (008 dissidet impar. la toga cae 
pliegues desiguales). 


“ata, salio) intr.: 
rse añicos, henderse, es- 
romperse, caerse (risu, de risa). 
dissimiús æ: desemejante, diferente 
{alicuius o alicui, de uno; Sti dissi- 
millior fiebat, se hacia más diferente 
da ai mismo; quod non est dissimile 
atque ire, lo cual es lo mismo que 


ud. 

dlesimititor: diferente, diversamente. 

dissimititudo Anis f.; cocoa: di- 
forencla milituginem Te o 
cum habere, ser diferente de al- 
go) Y radicó: 

dissimulanter: disimuladamente. 

dissimulantia -æ f.: disimu 

dissimulátio -Önis f.: Aisimulación. 
disfraz, fingimiento || ironía [socrá- 


tica]. 
dissimulátor -Óris m.: disimulador, ocul- 
dissaus 1 tr: disimular, ocultar || 
or alto, no prestar atención a. 
disipäbilis -€: disipable, que se disipa 
o evapora fácilmente. 
dissipátio -nis f.: dispersión I] diso- 
ución, eniquilamiento, destrucción 
pa nipeción. malbaratamiento, dis- 
pe A 
dúissipo 1 tr: esparcir, dispersar, des- 
parramar || poner en fuga, derrotar 
j| hacer añicos, destruir, aniquilar 
(rem familtarem d., dilapidar el pa- 
trimonio) || extender, propagar (ip- 
nem, el fuego; jaman, el rumor). 
dissitus -a -um, pp. de dissero l. 
reco ra ez Pue separa || ETT 
el 
dissociátio -Snis fT.: disociación, separa- 
dissocio 1 tr.: separar, dividir, diso- 
ciar, ae unir (causam suam d., se- 
parar la propis causa Ide la de un 


disco tab is «e: as divisible. 
dissolWté: sin en n con indolencia 
Es con indif erebi sin conjuncio- 
o rl 
dissolatio «nia f.: a separe 
gon a e las 


d. natura, m 
Alfragio) i Tasi l 


Fad 
A ruina, aniquilamiento 


td. legum, anulación de las leyes) | 
debilidad de carácter, falta de ener- 
gia (d. animi, apocamiento) | refu- 


diesolótus -~ um, pp. de rta 
ADJ.: indiferente, descuidad: e 
tico 1] ligero, aturdido, débil Ñ diso- 
luto, libertino. 
dissojvo E h rr 2 tr.: disolver, 
deshacer, destruir (amici 
las amistades) Il anular de 
pi los actos de César), 


(obiecta, las objeciones) y pagar 
{damna d,, reparar los daños; vota 
d, pagar io Strecido [cumplir los 


votos)). 
t dissonantia -Œ f.: disonancia [en 
ú iscorda 


usum 2 e: disua- 
hablar 
1e; paz; legem d., combatir 
) | hacer oposición, oponer- 
de aliqua re, a algo). 
dissuásio -nis f.: disuasión. 
disguasor -ris M.: el que disuade, he 
bla contra o pi seja. 
dissuawior, v, dis 
díssulto 1 dato, “aito) intr.: hacerse 
afiicos, If [poét.! estremecer- 
se jonas || apartarse saltando, 


dissuo -sui -tum 3 tr: descoser 4 
disolver (una amistad]. 
distantia ~e f.: diferencia; distancis. 
distendo -tendi -tentum 3 tr.: exten- 
der, estirar (aciem d., desplegar Ja 
línea de batala) || poner en tensión, 
hinchar, llenar enteramente i mi. 
distraer, dividir, di srir. 
tdistensio -ónis f.: er tensi 
1 distentus -q -Um, pp. as distendo 4 
ADJ.: hinchado, lleno. 
2 distentus -a -Um, pp. de distineo 4 
aDJ.: ocupado enteramente, 
distermino 1 tr.: limitar, separar 
distichon -i n.: dístico ¡hexámetro 7j 
pentámetro). ¿ 
distinct: separada, distintamente, ` j 
distinctio -nis f.: acción de disțin- ; 
ir, distinción, diferenciación 
erencia, carácter distintivo I| 
nación, definición || [ret.| separa-: 
ción, 0 interrupción [en un dis: 
curso] || ornato, distinción, esplen- 
dor, belleza, 
1 distinctus -4 -4n, pp. de distinguo T] 
pi 
| 


artado, distinto, qiferente Į 
alslado, separado || adornado, m: coa 
zado, de varios colores (d. flori 
esmaltado de flores) || claro, edad 
2 distinctus, -us [abl. -2] m.: diferencia, į 
distineo -tinui -tentum 2 (dis, teneo) : 
tr.: mantener separado, separar Al hyat 
ner ocupado (novis legibus ine- 
mur, las nuevas leyes nos Pa que . 
hacer) [| impedir (Galli viotoriam, ` 
e la Galia) jf retrasar, : 
entretener (hostas, a los en po 
distinguo -stinti -stinctum 3 tr.: se] 
rar, dividir Il discernir, diferenciar | 


(ambigua d., aclarar los dy 
ab inscio di 


toem stinguir al 

hombre hábit del ignorante) |Í sepa- 
rar por una pausa lat leer] |) mati- 
zar, adornar, dar variedad y brillo 
{al estilo). 

distinui, perf. de distineo, 

distinxi, peri, de distinguo. 

disto — — ĝis, sto) intr.: estar ale- 
jado, distar (quantum distet ad Ina- 
cho Codrus narras, refieres ue 
tiempo ha pasado entre Ínaco as 
dro) || [fíg.] ser diferente, ferír 
(scurræ [dat.| distabit amicus, un 
amigo será diferente de un ndula 


or). 
distorqueo -torsi -tortum 2 tr.: 
retorcer H atormentar 
distortio -nis f.: distorsión. 
distortus -4 -um, pp. de distorqueo 1 
ADJ.: torcido, contrahecho, deforme, 
Teo. || ¿mbroltado, confuso fdic. del 
e: * 
distractio -ónis fT.: separación, diyi- 
sión || discordia, desacuerdo, 
distraho -¿razi -tractum 3 tr.: arras- 
trar, solicitar en diversas direccio- 
nes (Jit ut distrahatur in deliberan- 
do animus, sucede que, al deliberar, 
el espíritu es arrastrado en diferen- 
tes sentidos) || (en pas.] estar in- 
If dividir, romper, des- 
destruir Eee 
Gistrahere, romper la empalizada) il 
vender al por menor || separar Bi apar- 
tar (aliquem a completu suorum, 
arrancar à uno de los brazos de los 
suyos; cum aliquo distrahi, enemis- 


tarse con uni 
distribuo but. bntum m 3 tr.: Meenu, 
repartir, dividir (res partibus distri- 
pate, cosas clastficadas por espe- 
cies). 
distribútó: ordenada, metódicamente. 
distribätio -Ónts f.; división || distri- 
ció; 
t distribūtor -Srís m. -trix cis f.: dis- 
pensador -ora 
distribdtus -a -m, pp. de distribuo. 
distrietus -a -um, pp. de distringo 
ADJ.: ríguroso, severo || vacilante i 
atareado, ocupado. 
distringo -strinzi -strictum 3 tr: ex- 
tender || estrechar, reducir (liderta- 
tem d., restringir la (ag A I atraer 
la atención e sentidos, gon- 
par, distraer” ad disiringendos hos: 
tes, para distraer al enemigo). 
distuli, perf. de differo, 
disturbátio -Onis t.: destrucción, ruina, 
disturbo 1 tr.: dispersar violentamente 
I) ar: , demoler, destruir ] 
AL deshacer legem d., violar E a 
iudicium d., an una sen- 
tencia; rem d., desconocer un plan; 
concordiam d., turbar la concordia). 
disyllabus -& -um: disilabo. 
+ ditátor -öris m.: el que enriquece, 
ditesoo — — 8, intr.: enriquecerse. 
: dittrambo {poema 
en honor a Baco q -icus -4 tm: 
ditor y ditissl i an y 
tor y ego cp. y sp. de de dis y 
1 ditis, dis, dite,  /de dives. 


torcer, 


dithyrambtus -i 


2 Ditls -i3, v. Dis, 
dito 1 tr.: enriquecer. 
diá ady: de día (noctu Giugue, de 
noche y de dia) || largo tienpo (eate 
tu, bastante tiempo) |] ti empo ha 
diurnus -g -um: de día, diurno || dia- 
rio, cotidtano (ima acta, periódi- 
cos; diurnus cibus, ración de un 
dia) 1 «um 4 n.: ración diaria de Un 
esclavo, 
dius -4 -um fare. y poét. por divtust: 
divino, parecido a los dioses jj] divi- 
namente hermoso (grande, etc.]. 
pr y diútulá adv.: por poco 
empo, 
diútinus -a -4m: que dura mucho tlem- 
po, de larga duración. 
diotius y diútissimá, cp. y sp. de diu. 
diaturnf ás Aia f.: añitumidad. larga 
ura 
diúturnus -a -um: duradero, que dura 
mucho tiempo, 
diva -e f.: diosa. 
divárico 1 tr.: separar, abrir las pier- 
nas (in statua d., ponerse a caballo 
sobre una estatua). 
divello -veki [o -vulsij -vulsum 3 tr.: 
arrancar, desgarrar, romper, destro- 
zar (somnos d:, turbar el sueño: 
dolore diverti estar lacerado por ei 


dolor) | “alieuo ia (ali- 
quem a iguo, a alguien de algu- 
no; rem ab aliqua re, algo de al- 


guna e di 
divendo -didi itum. > tr: vender fal 
are E a golpeando 
erbe tr.: 
auras d., hender el alre; Amoras 
erro d„ acuchiliar a los espectros). 
diverbium -iż n,; diálogo [en las obras 


atrales]. /samente. 
diversás en distintos sentidos |] diver- 
teiversimods adv.: de diversas mane- 


diversitás -tis t.: meca: contra- 
dicción |I variedad, diferencia. 

diversórium, v. deversorium. 

diversus -4 -um, pp. de diverto Y an3.: 
dirigido hacia Iversas u opuestas 
partes (diversi pugnabant, luchaban 
cada uno por su parte; diversa fu- 
pa, fuga a la desbandada; diversa 
signa statuere, formar al ejército en 
dos frentes; diversi abeunt, se van 
en diversas direcciones; in diversa, 
en sentidos contrarios): opuesto (iter 

a proposito diversum, O Opues- 

So al que había sido proyectado) Il 

enemigo (diversa acies, el ejército 
enemigo) || alejado (loci diversissimi, 
lugares, muy separados), 

divert.. devert... 

dives ciris: rico, opulento to (Ep 
rico en rebaños; um na 
templo ido ho on ofrendas) 1 
fecundo, fértil, abundante id. ager 


suelo feraz; d. ramus, ramo precio- 
50). /guir, at atormentar. 
divexo 1 perse- 


tr.: asolar, 
Divicjäcus -i m.: Diviciaco, RCO Pole eduo 
iaee tr.: dividir (in 
partes: muros 


o de O l. 
divide -visi -visum 3 
es duas, en dos 
Fi roth brecha en las murallas) '|) 


distribuir, repartir (predam militi- 
bus o per Lleras el botín a los 
soldados) (| separ: Galios ab Aqui- 
tanis Garumna divi it, e [zio] Ga- 
rona separa a los gal 
tanos) |} distinguir (legem bonam a 
mela, la ley buena de la mala) t 
hacer resaltar (gemma, fulvum quæ 
dividit aurum, una pledra preciosa 
engastada en oro famarillo)), 
dividuus -a -um: divisible, reducible a 


artes. 

t divīinālis «e: de Dios. 

divinátio -onis f.: adivinación, arte de 
adivinar || presentimiento li debate 
judicial revlo [para determinar 
quién será el acusador]. 

divino: divina, excelente, perfectamente. 

divinitás -tis f.: divinidad, naturale- 
za divina || excelencia, perfección. 

divinitus adv.: de parte de los dioses || 
por voluntad divina ii por inspira- 
ción divina || divina, excelentemente. 

divino 1 tr: adivinar, presagiar, profe- 
tízar (de aliqua re, sobre algo). 

divinus -4 -usm: divino, de Dios, de 
los dioses, digno de los dioses (res 
divina, ceremonia, ofrenda o sacrifí- 
cío religioso; res divine, la religión, 
la naturaleza o el derecho natural; 
divina scelera, crimenes contra los 
dioses) || inspirado, profético |] ex- 
troorainario, maravilloso, excelente 
(divine legiones, admirables legio- 
nes) Y «Us 4 m.: adivino, profeta || 
el que dice la buenaventura ¡| intér- 
prete de los sueños, 

diyisi, perf. de divido. 
visibilis -e: divisible |] «iliter: divi- 
siblemente, 

divisio -nis f.: división || partición, 
reparto, distribución. 

divisor -Óris m.: repartidor, distribui- 
dor |; repartidor de dinero en las 
elecciones, i 

1 divisus -4 -um, pp. de divido Y ADJ.: 
dividido |I naaca; separado. 

2 divisus -Gs [dat. -ui) m.: reparto, dis- 
tribución (facilis divisul, f de re- 

Divitiácus, v. Diviciacus. /partir,. 

divitiæ -idrum f. pl.: riquezas. 

divitis, gen. de dives. 

divortium -ti n.: divorcio || separación. 

$ divulgàtio -nis f: divulgación, pro- 
pagación. 

divulgátus -a -um, pp. de divulgo f 
aDJ: común, banal, público, vulga- 
rizado. 

divutgo 1 tr.: divulgar, hacer público, 

divutsi y divulsus -4 -tm, perf. y pp. 
de divello. 

divum -i n.: el aire, el ed (sub divo, 
al aire libre, a la intem as sub 
divum rapere, exponer Ilos miste- 
rios] a la luz del día). 

divus -g -um: divino Y -us -i m.: dios, 
divinidad || título dado después de 
su muerte a los emperadores divi- 
hizados y también a Julio César. 

dixi, perf. e dica. 

do dedi datum 1 tr.: dar, conceder, en- 
tregar, confiar (rem aliciti, una cosa 
a uno; litteras alicui ad atiquem d. 
entregar a uno una carta para algu- 


no; se somno d., entregarse. al gu 
ño; se ad q eos a a Es 
consagrarse bogacía; 

dat.) aori aliquid muneri d 


Te- 
galar a alguno Una cosa; ponas d., 
ser castigado) |; ofrecer fer alicui 
Per provinciam d., permitir a uno 


el paso por la provineia: operam 
d. alícui rei, poner e u esfuerzo en 
una cosa; nomina d., Mafístareo len 
el ejército); manus d., darse [por 
penado) otorgar (ut con subj.: 
dabat ut, la ley concedía 
ha a ados que); permitir, dejar, 
hacer que (c. oración de inf.: quem 
Dido esse sui dederat monumentum 
amoris, que Dido habfa querido que 
fuera un testimonio de su amor; 
con gamd; sin homo ameng dirt- 
Piendam urbem daturus est, pero Bl 
este loco ha de permitir que la clu- 
dad sea saqueada; con part.: æli- 
quem defensum d., defender a uno) 
|! poner (hostes in m, en fuga 
á los enemigos; se ebrium altotti dd. 
presentarse ante uno; ambitione 
preceps datus est, ha caido por su 
ambición) || causar, oa ucir, hacer 
há mnum; un daño) || decir (da mi- 
i, dime; datur, se dice), divulgar 
aui, im urar (con dos dat.: 
len aliquid 
como motivo de e 


oner una cosa 
T para uno). 
dooeo -cti -ctum 2 tr.: enseñar, Mani- 
festar (Tem, una coss; canere d., 
enseñar a cantar; esse deos d., en- 
señar la existencia de los dioses) || 
instruir lor ina f£ uno; aliquem 
aliguid d., enseñar 2 uno una cosa 
Ípas.: doceri al qe ser instruido 
en una cosa: uem fidibus d., 
enseñar a uno a tocar la citera; 
equo armisque, a manejar el caballo 
y las armas; liguem de aliqua re 
4., instruir a uno en una cosa) |f 
enseñar, representar (fabulam, una 
obra de teatro) l informar fa los jue- 
ces o al auditorio]. 
t dopgibitis “e: que fácilmente aprende. 
t deoibilitãs -tis Y : facilidad de apren- 
er 

docilis -e: dócil, que se maneja fácil- 
mente (camálli dociles, cabellos fle- . 
xibles; equus d, freni, caballo dócil 
al freno) || que aprende fácilmente 
(ad aliquam disciplinam, una cien»: 
cia; d, Pravi, que se deja arrastrar 
fácilmente al mal), 
docilitás -Atis f.; aptitud para apren- 
dotté; doctamente, der, 
doctor -ris m.: maestro, doctor, *EDU. . 
doctrina -œ f.: instrucción, formación 
teórica, educación, cultura || doctri- 
na, ciencia, arte, teoría, método. 
doctus -4 -um, pp. de doceo 1 ADJ.: 
instruido, docto, sabio (d. ex disci- 
plina Stoicorum, formado según la 
doctrina de los estoicos; d. Grecia 
titteris, instruido en las letras grie- 
gas) 8 nail, diestro (sagittas ten- 
iere, en €l manejo del arco) Y -j 
-Grum m. pl: los sabios; los criti- 
cos competentes, los peritos. i 
dotumen -Minis N, V, documentum. 


documentum -i (doceo) n.: ejemplo, 
modelo, lección, escarmiento, demos- 
tración {habeat me ipsum sibi doct- 
mentum, tenga en mi un ejemplo; 
esse alicui documento, servir de es. 
carmiento a uno; documentum vire 
tutis, una prueba de valor), 

Dóodóna «e jo -e -£5] f.: Dodong [c. del 
Epiro) 1 -neus -a -um: de D. 1 -nis 
-idis f.: de Dogona. 

dodrans -njis m.; dodrante [tas "a 0 
las */, partes de un todo]; eres 
ex dodrante, heredero de las tres 
cuartas partes) || medida de peso y 
longitud, *PON. 

dodrantárius -@ -um: relativo al do- 
drante (dodrantarie tabule, regis- 
tros hechos en virtud de la ter Va- 
leria feneratoria que reducía las deu- 
paca 2 De cuartag partes). 

dogm ¿ Pr indio, i precepto o 
ás a iind ttd 

tdogmatizo 1 tr: a poner 
como dogma. 

dolábra -œ f.: herramienta que podía 
sevir como hacha y como pico, *cons 


dolens Fintis, p. pres. de doleo q ADJ.: 
doliente, dalorosa. dolori: 


Dolichánus -i m.: n, d 
dòliolum -i n.: tonelito, barrilete. 


dólium -¿¿ n.: tinaja, tonel, barril, 
cuba [de barro o de madera], *opPU 
1 dolo 1 tr: trabajar con la dolabra, 


os est ar, labrar [la madera] 
(opus d., esbozar una 
fuste d., dar a uno de Patos). 
2 doto £ ganl -nis m.: puñal )| agui- 
jón In. niosea ll vela de trinquete. 
ct um pk: go gólopes, hab. de 
pia [p. de 


dolor Tris m.: dolor HSieol, paed- 
miento (d. articulorum o pedum. 

ta; d, laterum o lateris, pieuresia) i il 
dolor [moral], pena, aflicción, 

dumbre )] emoción, bensibiliaad i [1] 
expresión apasionada, patetismo (074- 
tio que dolores habeat, elocuencia 


patética). 
dolose: artificiosa, dolosamente. 
Hotad: 4 -tm: goloso, engañoso, fa- 
astuto, pérfido. 

dolar, perf. de roto, 

dolus -+ m.: dolo, engaño, perfidia, 
astucia (dolo malo, fraudulentamen- 
te; sine dolo ealmente), 

domabilis -e: domable, domesticable. 

domestivus -a -um: doméstico, de la 
casa, casero (d. vestitus, vestido ca- 
sero, que se Meva en casa; d. 0 
vivo tranquilo en mi casa, vivo lejos 
de la política) i| de la familia, 
hogar ¡| personal, particular, privado 
(res domestica, patrimonio; domes- 


el Itig.) 


tica ezempla, ejemplos tomados de 
la riencia pi i; tic 


Patria, del país, nacional, patrio 
(belt domesticum, guerra intesti- 
ns) 1 «es -4 m.: familar, amigo de 
familia 1 -i -rum m, pl.: ¡os miem- 
bros Pn una familia, 


están 
tes, libertos] 1] esclavos, domésticos, 

domicilium -it a: domicilio, morada, 

mansión || sede, residencia, 

domina +e f.; duefía, señora, dama {l 
esposa, madre de Tamila "1 amiga, 
amante. 

dominans -#tis, p. pres, de dominor € 
ADJ.: dominante, predominante (do- 
mínantior ad vitam, más esencial 
para la vida; dominantia nomina, 
expresiones propias) || m.: señor, So- 
berano, principe. 

dominátio -önts f: dominio, domina- 
ción, gobierno, soberania || poder 8b- 
soluto, tiranía; monarquía. 

dominátor -öris m. y -trix -tricis f. 
dominador -a, señor A, 

1 dominatus -a -um, pp. de dominor. 

2 dominátus -üs m.. y. dominatio. 

dominicus -a -tim: del dueño "A t del 
Señor, de Dios |j sious, -iva dies, el 
domingo, día del Señor % «um -i n.: 
colección de los versos de Nerón. 

dominium -ti n; banquete solemne, 
festín 1 sia -¿Orum n. pl.: señores, 
tiranos. 

dominos dep. 1 intr: ser dueño (in 
caite alicuius, de la vida de al- 
guien), dominarg mandar, reinar S0- 
bre lin y ac. o m y abl] ll Ser pre- 
dominante, jugar un papel 
derante (ii inter guos nantur, 
aquellos entre los cuales detentan la 
hegemonía). 

dominys -i m.: señor, dueño, poseedor, 
propietario, *rua |t soberano, árbitro 
ñ el zador de alguna fiesta 

tá. el que da un festin, anfi- 

tión) Il amigo, amante [| tel Señor, 


Domitiánus -a -um: de Domicilo 1 -ts 
-i m: iciano [emperador roma- 


no]. 

Domitius -+í m: Domicio fn, gentili- 
cio romano]. 

domito 1 (frec. de domo) tr.: domar, 
someter. 

domitor -5ris m.: domador, domesti- 
cador [| vencedor. 

domitrix 4cís f.: domadora. 

i domitus -a -m, pp. de domo. 

2 domites -¿s m.: doma, acción de do- 
mar o amaestrar. 

domo -ti -itum 1 tr.: domar, domesti- 
car [los animales] || domeñar, ven- 
cer, subyugar flias naciones, pasio- 
nes, etc.]. 

domus -Es (sing, abl, domo; loc, do- 

mi; pl. ac, domus di 

domuum y u 
mi, en casa; domi nostre, en nues- 
tra casa; in sua, en su casa; 
domúm Pomponii venire, ira cara 
de Pomponio; domo, de casa) ii p 


DOM A] 
E stum 9. penseylum 4 
2 - vobmilum 10 - cubicula i 
J- fiuces N- cavaduna, compiuvium 
4 rium tibfinuim 
3 - ampli 
de aky 
7 - trichuiea 
8 - cuina A 
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A. 
frons 2; >, ghenestra Y 


Cata de los Verio: - Planta Cusa de das Vetios - Pompeya 


LA CASA. — La célula de la casa romana fue el atrium, vasta habitación sin: 
más aberturas que la puerta y un agujero en el centro del techo tcomplu- 
vium) Por donde entraba la luz, el aire y la Huvia; ésta se recogta en una 
cavidad central (impluvium). Toda la vida familiar tenía lugar en este ám- 
bito, || Posteriormente se fueron añadiendo alrededor del atrium habitaciones 
diversas para dormir (cubicula), Para comer ttriciinium) o de embelleci- 
miento (tablinum, vestibulum, etc.), La adición de un patio “posterior (pe- 
ristylum) completó y enriqueció notablemente el plano de la casa. Esta era la 


tria (domo emigrare, emigrar de su 

país) ' edificio, 

.: Altar, templo 
W ofrenda. 

dónátlo -ónis T.: donación, don. 

dónátivtm -å n.: donativo [del empe- 
rador a los soldados). 

dóneo conj.: fen sentido puramente 
temporal, con indic.; en sentido res- 
tríctivo, con subj.] mientras |! has- 
ta que, hasta el momento en que 
muchas veces en correlación <. us- 
ue eo, y con el mismo sentido: us- 
que donec, usque eo donec, eo usque 
donec). 

dóno 1 tr: dar, regalar, ofrecer, con- 
ceder (c. dat. de pers, y ac, de cosa: 
alicui rem, 4 uno una cosa); obse- 
quiar, premiar (c. ac. de pers. y abl. 
de cosá; aliquem civitate, a uno con 
el derecho de ciudadanía) |] sacrifi- 
car (amicitias rei publice, sus afec- 
tos al bien del Estado) lí perdonar 
Maout œs alienum, a uno sus det- 
as 


dónum -+ n.: don, regalo, donativo {ul- 
tima dona, las honras fúnebres: do- 
nis aliquem donare, hacer donación 
e alguno) |] ofrenda hecha a los dio- 
ses (dona supplicia, ofrendas expia- 
torias; Apollinis donum, don hecho 
a Apolo). 

Donúsi -æ f: Donusa [islita del Egeo, 


act. Stenosa]. 
cierva, gacela, anti- 


dorcas -adis f.: 
lope, *DIA. 
Dóres -um m. pl: los dorios. 
dorlos: 4 la manera de los dorios. 
dórlcus -a -um: dorio || griego. 
Dóris -idis f.: Doris [esposa de Nereo 


y madre de las Nereidas; el mar; 
esposa de Dionisio de Siracusa] Y «ig 
«idis adj. f.: mujer doria. 

dormio 4 intr.: dormir (in medios dies, 
hasta el medio dia; ad lucem, hasta 
ser de día) li estar ocioso, inactivo, 
descuidado. 

tdormititio -5nis f.: sueño. 

dormito i (frec, de dormio) intr.: te- 
ner suefio, comenzar a dormirse, dor- 
miter || estar inactivo jj ser negli- 
gente, desculdado (quandoque bonus 
dormitat Homerus, siempre que se 
descuida el insigne Homero). 

dormitor -ris m.: dormilón. 

t dormitörium «$i n: dormitorio, al- 
coba. 


O -US -¿) M.: dorso, espal» 
A, 


dorsum -i n. 
da || lomo fèn los animales) | a 
cresta [de una montaña], 

doryphorus -i m.: lancero. 

dús dótis f.: dote (dotem conjicere o 
dare, dotar; dicere dotem, fijar la 
dote; doti dicere, dar como dote) Il 
dotación || don. 

e -e; dotal, perteneciente a la 


ote. 

dótátus -a -um, pp. de dota € ADI.: bien 
dotado (dotatissima forma, de gran 
hermosura). 

dóto 1 tr.: dotar. 

dractima ~e f.: dracma [unidad de pe- 
so entre los atenienses = 3 gr. Y 
aprox.] į} moneda ateniense equiva- 
lente a un denario [=1 peseta apro- 
ximadamente]. /piente 

1 draco -nis mM.: dragón, *LUP; ser- 

2 Draco -Snis m.: Dracón [legislador 
ateniense). 

dracónigena -œ m y f: nacido de un 


casa familiar. || 


des hacinamientos; man edificios poco sóli 
acilidad. ¡| El exterior de las vi 


incendiaban «con fi 


Eristian, además, grandes casas 
habitaciones semejantes a los nuestras (insule), constittyendo a veces gran- 


de Souter, con pisos y 
que se derrumbaban a se 
viendas siem: 


era pre 

mezquino, aunque los interiores fuesen con frecuencia muy lujosos (*CUB}): 

los romanos, como los griegos reservaban la magnificencia para los templos 
los edifictos públicos. 


aragon: (d. urbs, ciudad engendrada 
ragón = Tehas}. 

Druida Darum lo -5 -um] m. pl.: 

druídas [antiguos sacerdotes gal 

Drisus 4 m.: Druso in. romano] 1 
sjiánus o -sinus -a -um: de 

Dryas -¿ádis f: una Dríada r e 


dualis 
duapondā indecl. n. pl.: peso de dos 
dubi: dudosamente. 
dubitábilis -e: dudoso. ¿ción. 
dubitanter: dudosamente, con vacila- 
dubitatio -nis f,: gda (aferre, dare 
dubitationem alí plantear una 
duda a uno; dubitationem tollere, 
expeltere, resolver una duda; d. ali- 
cutus rei, de aliqua re, duda acerca 
de algo; in aliqua re d. est, aliquid 
habet dubitationem, una cosa ofre- 
E duda, se plentea una duda sobre 
algo; hic locus nihil dubitationis 
habet quin..., sobre este punto no 
has duda de que...) } vacilación, 
irresolución (sine dub atione, sine 
ula rd nulla interposita 
pidele labi. abs.], sin vacilar). 
dubito 1 intr, y tr.: dudar, tener du- 
das (de aliqua re, acerca de algo; tn 
aliquo, acerca de alguien; hee [ac 
a 
no es vergonzoso que Şi 
duden de estas cosas?) |l seguido de 
ne, num, an, Utrum... an, quin u 
or. inf., dudar de sí (d. an verum 
sit o verum esse, dudar de st es 
Pa Il (pas.] Ofrecer duda (auc- 
ubitatur, no cabe duda 
pea al autor; res non dubitan- 


de, cosas que no ofrecen duda) Ji 
vacilar, no decidirse (non d., segui- 
do de nf., no vacilar en: non du- 
ditavit confligere, no vaciló en enta- 
blar batalla). 

dubius -g -m: vacilante, indeciso, du- 
doso [que tiene duda] (d. senten- 
tie, indeciso acerca del partido que 
hay que tomar; alicuius animum 
dubium facere, poner a uno en du- 
da: d, sum quid faciam, no sé qué 
hacer; haud o non d. sum id verum 
esse O quin id verum st, 
que esto es verdad) I d 
ofrece ina {dubia 


ageremus, hemos vacilado acerca de 
qué hariamos) || critico, peligroso 
(fuia tempora, momentos criticos) 
Y dum -¿¿ n.: duda, vacilación (in d. 
venire, ofrecer duda; in d, vocari, ser 
puesto en duda; nikil est dubii (gen. 
partit] quin, no cabe duda de que; 
sine dubio, procul dubio, sin duda) 
IL sttuación indecisa, crítica (in 
ubio esse, hallarse en peligro). 
dūc, imperat. pres. de duco. 
4 ducátor -ris m.: jefe, señor, 
duoātus -ts m.: mando [mil. l. 
ducinárius -a -um: de doscientos, re- 
latiyo a doscientos igucenarit procti- 
ratores, procuradores o intendentes, 
cuyo sueldo era de 200.000 sester- 


ducini -Œœ -a pl.: 200 cada uno, de 
doscientos en doscientos, a doscien- 
tos por cabeza. 


ducentésima -Œ fi ducentésima parte, 
un medio por ciento. 

ducenti -Œ -a: la húmero del] dos- 
cientos; muchísimos, un gran nú- 


Mero. 
dusentiss [o -ens] adv.: doscientas ve- 
á oia, A gran número de veces. 

us 


de dur 
dico at ductum '3 tr.: hacer seguir, 
llevar hacia: 

1. hacia sl] sacar (vaginā je jerrum, 
la espada de la vaina; sortes d, 
echar suertes [sacarlas de? la uma]: 


gon el pulgar; versus d., hacer vi 


[disponer una cosa tras otrafi 
sentar, enumerar (nonaginta med: 
num [8. part.) mila dasimus, con: 
os hasta noventa mil medimnos; 
tionem S Levar la cuenta; aliquid 4 
bonis ntar algo entre los ble- 
loco ni d. 


cepto, tener por te ma- 
gisirum omnes ie 


¿quid sorte d., echar suertes sobre 

Per absorber, tomar (pocula Lese ESA de rei} d. 

bit, es pasos de de Ss vino 3 de Lesbos; | Mo un ponor innocentiam pro ma- 
spiritum d, tomar aliento; vivir) i||  ¿evolentiam tomar la honrades 
apoderarse, coger, adquirir (vojti- Dor malevolencia: ad eas res com, 
crem laqueo d., coger un jicie bienntum sibi satis esse 

el lazo; colorem d, tomar color;| Zerunt, para pora a término estas. 
cicatricem d., cicatrizar; d. ab ali-| “osás creyeron les bastaba con. 
quo, descender (tomar origen dos años) || e maT, valuar, valorar. 
uno: nomen ab aliqua re d,, fripa AS [gen. de pre: 
nombre de algo) || (pas.] "derivar. EA algo en poco, en 
ceder (Officia que ez commtun; ate ductil O, q nada 
ducuntur, los deberes que derivan po 3 hi me puede conducir, 
de la vida en común), viar de dico) ES ait, 


II, ¡consigo, tras de sí) llevarse, 
tomar iin matrimonitim ji- 
liam alicuius d., tomar en matrimo- 
io hija d ; 


por esposa 

domum d., o simplte. uzo 
„ CABATSO; $ Piebe [sobreen- 
tendido uzorem o: con, una 


nal, a la cárcel, al suplicio; aliquem 
d., llevarse & uno detenido; duci, 
ser levado al suplicio) || impulsar, 
llevarse el ánimo (ad credendum 
tua oratio me ducit, tu discurso me 
lleva a creer: ducit te 

seduce la apariencia; duci gloria, 
obrar por amor a la gloria) || orde- 
nar, Organizar (pompam, uns pro- 
cesión; ludos d., presidir los jue- 


HI. (a o, largo de algo] tirar de, 
estirar eN ct hacer muecas; stami- 
na 0, urdir bi- 


la 
Mies ouirolener. (aguas dia 
ex die, a uno día tras día) || cons- 
teur a lo Pri tender (parietem 


en bronce; teneros 
mores seu pollice d., moldear los 
caracteres tiernos [jóvenes] como 


1 ductus -a -um, pp. de duco. 
2 ductus -23s m.; acción de llevar, con-. 
ducción (d aaue T aam conducto. ge de. 
aguas, acueducto, 'ación : 
bierno, mando [del e droit! ad: 
eta um, bajo el ‘mand i o brago, 


ue; haud d 
ha, no ace pacs que; Hi reciente. in in- 
mediatamente, hace muy poco, 
duellum -é n., v, bellum. 
Dulililius -fi m.: Duilio iconen ro- 


mano] zura, 
duleé: dulce, radeblemente, con ul- 
dulosdo -inis encánto, pla- 
cer g. orationis âiscurao A 


dor; d. vocis, melodía de la 

amoris, delicias del amor), 
E pr A — — 3 intr.: endulzarse, po- 
duleiculus - -a tm: algo dulce. 


voz; dá. 


dulcis -e: e: gulee, agradable [sabor, 50- 


nido, estilo, etc.] || suave, '- 
rido (dulcissime Irat ] ermano muy 


amado; duile 
dulce hambre de la 
quloiter: agradabl e, dulcemente. 
or m.: sabor dulce. 
+ dulosro 1 tr.: endulzar 
Dolichium -+ n.: Duliquía [isla del 
e E ico} $ -ius -a um: de D. de 


dum apv, encl.: 
restric.) ti 
todavía no; 
uno; virdum, apenas) |] [detrás de 
imperat, O interj.] ea, pues (agedum, 
¡anda yal, ¡ea!; cireumspice dum 
te, mirá pues a tu alrededor; qui- 
dum?, ¿pues cómo?) 1 cons.: (c. 
ind.) mientras; en tanto que [sent. 
tem; (dum hee y eruntur, mien- 
hoc fect 
dum licuit, hice esto mientras pude) 
1 [Fsent. expic.) cuando [en po 
casos puede no traducirse y poner 
el verbo en gerundio) (dim Cyri et 
Alezandri similis one voluit, et L. 
Crassi et multorum Crassorum in- 
ventus est dissimithimus,. queriendo 
parecerse a Ciro y a Alejandro, se 
encontró con que erá muy distinto 
no sólo de L. Craso, sino de muchos 
Crasos) (| [c, subj.) el tiempo nece- 
sario para, hasta tanto que (erspec» 
tabo tum n penie, Pings hasta 


[detrás de partic. neg. 
vé (nond: 


erp 
A obra se va A así, has- 
ta que se alcanza la altura normal 
del muro) [f con tal que, 4 condi- 
ción de que ( , dum metua: 
que me odien, con tal que me te- 
on 
la ca condición de que (qué 
et honesta negligunt, 
modo potentiam consequantur, 
los que prescinden de toda rectitud 
y honradea a condición de lograr el 
poder). 
dimátum [o dumm-)] + n.: maleza, es- 
esura, matorral: . em mbrollo (dime 
Stoicorum, las sutilezas de los 
estoicos). 
dummodo conj.: con tal que (c. subj.]. 
Dumnorix -igis m.: Dumnórige [noble 


o 

dämősus [o dumm] -4 -um: lleno de 
espinos, de maleza: 

dumntáxat (o dunt-] ear: sólo, por lo 
menos, hasta estespunto valde me 
Athena delectarunt, a. urbs, mucho 
me gustó Atenas, por lo menos la 
ciudad: potestatem habere d, an- 
nuam, tener poder únicamente para 
un año; d. , sólo en cuanto; 
non d... sed, no sólo... sino tam- 
bién; d. parva potest res erempla 
dare, por lo menos en lo que una 
so. pequeña puede servir de ejem- 


dūmus -i m.: zarza, matorral. 
duo -œ -0: dos. 
duodeciós [o «ens] ady.: doce veces. 
duodecim [indecl.]: 
[tadule), las doce tablas) 
dumdan -4 -um: duodécimo, 
duodéni -æ -a: doce cada 
gu ra duodena describit in sin- 


duodéguadrāgintă indecl.: treinta y 


dupondius H, m.: 


duré: dura, áspera, 


daresso dürui — 3 intr: 


düreta ~œ f.: 
baño 


dariter: d 


doce (Duodecim 4 


ducdeguinquagésimus «E -Um CUAdra- 
gesimocta 
auodétriolena, adv.: veintiocho veces, 


duodóvicóni -æ -a: dieciocho cada uno 
duodévicésimus -z -4m: decimoctavo. 


duodéviginti indecl,: dieciocho. 


duoetvicesiminus -íi m.: soldado de la 
22.> legió 


duoetvicásimus 4 -um: vigésimo se- 
duplex -iciş; doble (d. murus, muro 
oble, re forzado), doblado en dos, 
partido e dos, de doble sentido, do- 
ble eli falso, pr (d. Ulysses, el tai- 
ises; vos ego sensi duplices, 

me q dado cuenta de vuestro en- 

gaño, duplicidad), 
aupileárivs -i n.: soldado que recibe 
ración. 


dupliciter: doblemente, de dos mane- 
duplico 1 tr.: doblar (numerum dig- 
TUN duplicar el número de dias: 
verba d., repetir las palabras; bel 
ilum d., renovar la guerra) || aumen- 
tar (rem d., perrea su hacienda) 
|| encorvar, doblar. 
t dupi adv.: dos veces, el doble. 
Ar pue -a 14m: doble, dos veces mayor 
um -i n: ci me dupi ponam 
re, ser a pogs g9 dos 
Teose re Valor, : tre en aup tm, recla- es 
una reparación (daños y perjui- 
cios] del doble), 


moneda de dos ases, 
*yum |) medida de dos pies, 
Aádero, 


dúribilis -e: dur 


dúracinus -a -Um: de piel dura. 
dúrámen -inis n; endurecimiento, 
dúrámentum -i n.: endurecimiento, 


dúrateus -a -um: de cres [hablan- 


do del caballo de 
, severamente (du: arias 
vid, recibir una cosa de muy ma- 
ia voluntad). 
endurece: 
s9. volveras duro j] adoptar un estilo 
cuba de madera [para 


2 f.: dureza de corazón. 
de corazón duro, 
ureza. 


E a 

uramente, con rigor difí- 
cilmente (d. vitam agere, ovl una 
vida penosa). 


el 
t daricordia 


dūritia -œ [o -is -2i] t: a muda- 


Za [del cuerpo] || as; sabor 

pero || vida dura, ama laboriosa 
tin duritia adulescentiam abstinui, 
pasé una juventud llena de privacio- 
nes) i| insensibilidad (d. oris, impu- 
dencia) || severidad. 


para secarlas; se 
cerse con g tripaio | yi EPA firmeza 
(mentem, a soportar ma 
entereza pra 4 trabaj q 
INTR.: endurecerse || perseverar, Dia 
tenerse firme inec durari extra tecta 

poterat, no era posible resistir a la 
empire) I| perdurar, permanecer 
(quí nostram ad iuventutem durave- 


Tunt, los que han vivido hasta (la Dosirde «¿$ m.: Baco [entre los - 


época de] nuestra juventud). 
dúruí, perf. de duresco. 
dórus -a -um; duro, firme; áspero [al 
tacto, a oido, al gusto] (durum 
Ferrum, duro vocis 
genus, voz a. Bacchi, 
sabor áspero a ino) T el rudo, 
desagradable (dura signa, estatuas 
sin árte; dira oratio, estilo rudo) f 
endurecido, Insensible, cruel (Ligu- 
Pon durum in armis genus, los li- 
es, raza endurecida en [el mane- 
Ap de] las armas; d. bello, endure- 
okto en la guerra; dura virtus, vir- 
severa; d. anímus, corazón €n- 
durecido [cruel]; os durum [frase 
hecha], cara dura, desverglienza) |] 
duro de soportar, penoso (durissima 
rei public tempora, situación po- 
lítica angustiosa; annona fit durior, 
la vida se hace más dificil, las sub- 
sistencias son más caras; 
erat durius, si la situación llegaba 


TOMAN: 
a ser crítica) f «a -Orum n, pl.: las Dyrrashiüm -ii n, pL: 


penas, las calamidades. 


nabatienses]. 
duumvir -4 m.: duunviro, miembro 


Auunvirato. 


dux ducis m. y traro] f.: guía, conduc: 
tor (Cæsar, edem ducibus usus quí 
minti ab leto venerant, Q., - 


parte de de lccío; naturam ducem se 


r guía a la naturaleza) 
Finetigadol a director (d. tmpietatis, 
ustigador del deli bo; auctor et 


mei reditus, el que ha uctor ee d 
obtenido mi r regreso; te duce [abl; 
abs], bajo tu dirección) |} jefe, csu- 
lo [mil] general (d. superum, el 
an de los dioses; duce Pompeio, 
bajo el mando de Pompeyo). 
duxi, perf. de tco. 
Dima -rum 1. E Dimes [c. de Acá- 
ya] 1 -æuş -a -um: de Dimes. 


si quid | dynastás e m principe, señor Į triun- 


viro 
pipi da [puer- 
to de Epiro, act. 


E 


Lert y n:e [letra]. 


20, Y. eZ 

eá adv.: por ahí, por aquel lugar, por 
allá I| v. ta eq id. 

eãdam adv.: por el mismo camino, asi- 
mismo, a] mismo tiempo, Y. idem. 

eatenus ady. hasta tanto. hasta tal 
término; en tanto, hasta que (e. 
RE..., € QUA... haita el punto que...). 

ebenus, Y. heben 

ebibo -bibi — 3 a beber [hasta el 
fin). apurar (ubera €, mamar; san- 
guinem e, chupar la sangre); con- 
sumir (uÈ hec bona heres ebibat, 
para que el heredero dtsipe esos 
bienes). 

eblandior ¿tus sum dep. 4 tr.: ob- 
tener halagando, conseguir con ca- 
ricias (unum consulatus diem e., 
mendigar un solo día de consulado); 
mitigar, suavizar. 

eboreus -4 -um: de marfil, 

eboris, gen, de ebur, 

ás Gtia f.: embriaguez, 

rr h 

ébriosus -a -um: dado a la bebida, bo- 

brius -g um: ebrio. borracho || bebido, 
saturado (ebria lana de sanguine Si- 
doni conche, lana teñida con el 
jugo de las conchas de S.) j| exaltado 
(dulci fortuna e., entusiasmado con 
K buena suerte; sanguine e., ebrio 


de sangre), 
ébullio -ivi o -ii -itum 4 INTR.: salir 
bullendo eS TR.: echar fuera (art 
mam e, entregar el alma, morir); 
hacer salir o saltar como bullendo 
IL, Jactarse (virtutes e, alardear de 
virtuoso). /tal. 
ebulum -i n, [o «us Y m.]: yezgo [plan- 
ebur -oris n.: marfil; diversos objetos 
de marfil; estatua, lira, flauta, eto. 
(premere ebur, sentarse en la silla 
<urul), 
eburátus -a -4um: adornado de marfil. 
eburneolus -a -um, dim, de eburnetrs, 
eburnfeJus -g -4m: de mahi (eburnei 
dentes, colmillos de elefante); ebúr- 
neo, blanco, 
Eburónes -um nf. pl: 
de la Galia). 
Ebusos [o -us] -+ f: Ebusa [la isla de 


Ibiza]. 
feastor interj.: ¡por Cástor! feto. 


borra- 
Q. 


los eburones (p. 


ecca, eocam, ett, VY: ecce el, ecce eam, 
ecce adv.: (sent. local] he aquí, aquí 
está [ o más raro ac.) a! 


con nom. 
[sent, temporal] he aquí que, 
súbito [gralte seguido de una e 
con O sin cobf.] (e. me, equi me 
tienes; e. homo, he aquí al hombre; 


e, postridie Cassii líttere, y al día 
Siguiente, he aqui la carta de Casio; 
e. processit astrum, ya apareció la 
estrella; e, gutem o sed e, pero he 


aquí). 
eccere: ¡vaya!; abí tienes, 
ecelósía -Œ f: asamblea {del pueblo] 


il treunión de los primeros cristia- 
nos para celebrar su culto || tia 
Iglesia, la comunión de los fieles 
cristianos || + iglesia [edificio]. 

t Ecolásiastás -œ m.: el Eclesiastés [li- 
bro de Ja Escritura]. 

ecclëgjasticus -a -um: eclesiástico, de 
la Iglesia, 

ecdious -i m.: procurador, defensor de 
una ciudad. 

echidna «4 f; culebra, serpiente; hi- 
åra [mujer-culebra] 1 -us -€ -m: 
hijo de la hidra (el can Cerbero]. 

echinus -i m.: erizo j| erizo márino, 
equino Il erizo de la castaña || vasija, 


arreño, 
Eohión -onts m.: Equión [uno ana los 
ra] 


Argonautas, hijo de d Mercurio; 

de Penteo y compañero de 

T -onius -a -um: de Equión, de Tebas, 

1na ts f.: eco, sonido repgpido. Te- 
sonancia. 

2 apa «Es f.: Eco [ninfa enamorada de 


50). 
eclipsis ~is T: eclipse. 
ecloga -œ f.: égloga; selección, extrac- 

to, poesia suelta. 


eclogárium -ii m.: colección de poe- 
mitas Y -ii -iðrum m. pl: pasajes 
es OS. 
ecquando..?: ¿pues cuándo?, ¿acaso 
guna vez? || (interrog. indir.) sl 
alguna vez. 
eoquil ecque lo ecquea] ecquod adj. 
terrog,: ¿quién?, ¿cuál?, ¿acaso 


alguno, ¿Bay alguno que? (investi- 
ate ecqua virgo sit, averiguad si hay 
una a J). tur N 
eoquis,..? ecquid: ¿por ven ura guno, 
algo? {ecquis hic est?, ¿ alguien 
aquí?) 1 ecquid ady.: por y O 
¿acaso... no? (e. in f venturi 
sitis hac hieme, fac payi vinam, 
hazme saber con claridad si te pro- 
pones venir a Italla este invierno). 
ecquishaMm.. Y, ecquis. 
£cCQUuO.. ady.: ¿por ventura, a algún 
lugar?, ¿ainder. ¿adónde no? (ec- 
te reus proverisset, ecatio 


quo e 
genus?, ¿dónde no te hubieran lle- 
vado tu mérito y tu nacimiento?), 
t eostasis Ol xtásis. 
eotypus -a um en relleve [grabado, 
esculpido). n 


discipulus 


7 


— 


alculatos 

<alculi 

SÍ poo 
e 


ti 
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LA EDUCACIÓN. — La educación romana giraba en torno a la vida pública. 
En los primeros tiempos se etigta sólo el cumplimiento de los deberes de 
familia, base del Estado, y de log deberes militares, cimentado el conjunto 
con las prácticas religiosas, que constitutan en Roma el fundamento de la 
vida civil y politica. Esta educación se daba en casa a través del padre como 
cabeza de jamilia y como elemento del Estado, Existían, no obstante, y desde 
muy antiguo, maestros (ludi magistri) que enseñaban estrictamente a leer, 
escribir y contar, || Con la grandeza de Roma las necesidades fueron mús vas. 
tas y la cultura más ambiciosa. La primera formación $e dada generalmente 
por medio de un esclavo (litterator) o un liberto como preceptor (gramma- 
tista), Si los niños iban a la escuela, les conducta Un esclavo llamado peeda- 


gogus. || Pero la formación completa se dada en la escuela de gramática por el 
La ad en una escuela de tipo secundario imbuida de cultura griega, 


eculeus [mejor que equuleus] -i m.: 
potro; potro de tormento. 

edácitás -tis f.: voracidad, 

edax -4cis; voraz, glotón (edacem hos- 
pitem amisisti, has perdido un hués- 
ped comilón, de buen apetito) ij que 
devora, consume, roe (e, livor, en- 
vidia que despedaza; e, ignis, fue- 
go devorador; e. tempts, el tiempo 
destructor), j 

dento 1 tr: hacer caer los dientes, 
desdentar. 


ëdentulus -e -um: desdentado; viejo. 

edepol interj.: ¡por Pólux! 

edera, Y. era; 

ádico -tizi -dictum 3 tr.: decir [en voz 
altaj, proclamar (iussus a consule 
quee sciret e. conminado por el cón- 
sul 4 decir lo que supiese) || hacer 
público (legem e., publicar una ley; 
iustitiam e, anunciar el clerre de 
los tribunales) i} determinar, señalar 
(exercitui diem ad conveniendumn, el 
día Ge reunirse el ejército) | man- 
dar, ordenar. 

¿dietio -nis f.: orden, decreto, 

édicto 1 (frec, de edico) tr.: decjarar, 

roclamar, hacer saber. 

tdiotus -a -Um, pp. de edico Y -um -i 
n.: edicto, orden, reglamento; [esp.] 
edicto del pretor janunciando los 


or, 
¿ditus -a -Um, 


principios en que se basará para ad- 
Hainistrar justicia). 

édidi, perf. de edo2, 

édisoo -2didici — 3 tr.: aprender de 
memoria, aprender (perfectamente). 

édissero -Serui -sertum 3 tr.: explicar 
f con detalle], desenvolver, discutir a 
ondo 


+ adissertio -nis f.: exposición. 

édissertó 1, Y. edissero. 

óditiclus -a -um: nombrado, propuesto 
il ediíticit iudices, jueces que los de- 
mandantes tenian el derecho de pro- 

oner en determinados cas0s, 

editio - Onis f.: declaración [de un pro- 
cedimiento judicial], designación (e. 
tudicum. designación de fueces) || 
versión tae un hecho) ! edición, pu- 
blicación [de un libro) |! represen- 
tación |) alumbramiento, 

+ aitor -öris m.: el que produce, AU- 


B de edo % and.: ele- 
vado, alto (edita montium, cima de 
las montañas) 1 editior cp,: superior, 


i tdixi, perf. de edico.: 


ledo [edis o Zs, edit o est] Edi esum 
inf. edere o esse, imperf. subj. ede- 
rem o essem] 3 tr.: comer: |fig. y 
poét.j consumir (rApor est carinas, 
el humo Į =el fuego] devora las na- 


EDU 


circins 


lamaria 


cuya finalidad era formar al orador (orator), o sea al hombre público ideal 
y completo. Para una formación más elevada los grandes personajes con- 
currían a las escuelas de Atenas, Rodas, etc. | -Para la escritura corriente se 
usaban tabletas de cera (tabellee) y un estilete (stilus); los libros eran de 
papyrus, escritos en tinte (atramentum) y arrollados (volumen) sobre un 
cilindro de madera (umbilicus) algunas veces se dispontan en pliegos y cons- 
tituian el codex o caudex. || Las bibliotecas públicas no se conocieron en 
Roma kasta que los romanos entraron en contacio con el mundo helenístico. 
Asinius Pollio fundó la primera el año 39 a. de J. C.; después Augusto creó 
la suya en su palacio del Palatino; la costumbre se propagó de Roma hasta 
las provincias más remotas. Las grandes bibliotecas solían contener una sala 


de tectura de grandes dimensiones y las dependencias anetas para depósito 


€ 


ves; bona e., disipar sus bienes; 
si quid est animum, s| algo consume 
tu ánimo). 

2édo 2didi éditum 3 tr.: 

I Hacer salir [de uno): exhalar 
(supremum spiritum, el último alien- 
to; vitam e, morir); proferir (cla- 
morem, un grito) ||, engendrar. dar 
la vida a rre 0 |voc,) atavis 
edite regibus, Mece , descendiente 
de regios antepasados) |] causar, pro- 
ducir (scelus, facinus e., cometer un 
crimen, una fechoria; victoriam e., 
triunfar). 

11, Dar salida, dar al pública tli- 
brum e, publicar un libro; aucto- 
Tem alicuíus ret e, divulgar el nom- 
bre del causante de algo; ezemplum 
€, dar ejemplo; tationes e, dar 
cuentas; 7esponsum, e. contestar); 
[poét.] vocem e. o simplte, egere, 
decir; fjuríd.] citar (legem, una 
ley) declarar (socium Quinctium, a 
Quincia como Asociado), designar 
{iudices, los jueces; iudicium, la 
forma de proceso); manifestar (con- 
diciones pacis, las condiciones de 
paz) || [pas.] tener salida (Mean- 
der in sinum maris editur, el Mean- 
dro desemboca en un golfo), 

111, Poner en alto, hacer subir 
bp. editus, elevado]. 


Hib 


ros. 


ēdooeo -docui -doctum 2 tr.: enseñar 
a fondo, dar un conocimiento exact- 
to (iuventutem mala facinora edo- 
cebat, enseñaba a la juventud ma- 
las acciones; edoctus artes belli, 
instruido en el arte de la guerra; 
edocti que pronuntiarent, instrui- 
dos minuclosamente sobre lo que 
tenían que declarar; edocuit ratio 
ut., la razón ha hecho ver, ha de- 
mostrado que...). 

ádofo 1 tr.: limar, dar la última mano 
la un escrito]; cepillar [la madera). 

¿domo -ti -itum 1 tr: domar por com- 
pleto; someter, sojuzgar. 

dormio 4 INTR.: dormir hasta el fin 4 
TR.: pasar durmiendo, dormir como 
un tronco (crapulam e., dormir la 
borrachera, la mona), 

¿dormisco — — 3 intr. y tr., v. edormio. 

éducitio -nis f.: educación, cría; ins- 
trucción, enseñanza, formación [del 
espíritu. 

éducitor -Óris m.: el que cría; educa- 
dor, preceptor, maestro, ayo. 

aducaitrix -tricis f.: nodriza, la que 
cria; educadora. 

l1éduoo 1 TR; educar || criar, cuidar, 
alimentar (| formar, instruir || pro- 
ducir ( terra educat, lo que pro- 
porciona la tierra) f PAS.: crecer. 

2ëdūco -duri -ductum 3 tr.: hacer sa- 


lir {gladium e vagina e, desenvainar 
la espada; sortem e. sacar la suer- 
te; lacum €. desecar un lago; edu- 
cil in aciem, forma los soldados en 
orden de combate; in expeditionem 
ezercitum e, salir a campaña con 
las tropas) |I citar o hacer compare- 
cer en juicio (eductus ad consules, 
conducido ante los cónsules); Ue- 
var [de un lugar a otro, de un pun- 
to de vista a otro], avanzar (tur- 
rim e, adelantar la torre); beber, 
absorber || elevar (furrim sub astra 
e., levantar una torre hacia el cielo; 
in astra e., poner en las nubes, en- 
salzar) i] crtar (aliquem a parvulo e,, 
educar 4 uno desde niño); asistir 8 
un parto; poner [huevos]. 

edblis -e: comestible 1 -ja -iðrum n. 
pl.: comestibles, alimentos, 

áúliro 1 tntr.: durar, perseverar, con- 
tinuar. feruel. 

adórus a -um: muy duro; insensible, 

effarcio -Tsi -Fium 4 tr: llenar ente- 
ramente, rellenar, colmar. 

effátus -a -um, pp. de effor 1 -um -t 
n.: proposición [lógica], axioma; pre- 
dicción. . 

effáci, perf, de effício. 

effecta; eficiontemente, 

effectio -Onis T.: ejecución, realización; 
causa eficiente. 

effectivus -a -um: efectivo, práctico, 

effector -oris m.: productor, autor, 
creador. 

t effectorius -a -um: activo, productor, 
creador f 

effectrix -tricis f.: productora, autora, 
creadora. 

leffeotus -a -4m, pp. de efficio, 

2 effectus -Gs m.: ejecución, realiza- 
ción || cumplimiento, terminación 
ia effectum operis ventum est, se 
acabé la obra) |) virtud, fuerza, efi- 
cacia (e. eloquentiz est audientium 
approbatio, la consecuencia de la 
elocuencia en la aprobación de los 
Que escuchan). 

effemináte: afeminadamente, 

efféminátus -2 -4m, pp. de effemino 1 
ADJ.: Afeminado. 

effémino 1 tr.: afeminar || enervar. 

efferátus -4 am, PD. de efferol Y ADJ: 


rioso, aro. 
efferbu), perf, de eferveo. 
efíercio, V. effarcio, 
eSforitAs átis f.: estado salvaje, salva 


jismo, 

l effero 1 tr.: enfurecer; dar aspecto 
Teroz tefferavit ea ceedes Thebanos, 
aquella matanza enfureció a los te- 
banos). 

2 effero extuti Sidtum irr, 3 TR.: lle- 
varse, levar fuera (molita cibaria 
sibi domo e., llevarse harina de ca- 
sa; pedem Portá e, salir de casa, 
trasponer la puerta; aliquid de 
nave e., desembarcar algo; Mor- 
tuum e, levantar un cadáver, darle 
sepultura; quí [abl,] efferrefur vir 
reliquit, apenas dejó con qué pagar 
su entierro) || sacar (vertila e cas- 
tris, los estandartes fuera del cam- 
pamento) ji [díc, de la tierra! pro- 


3 

ducir, dar (fruges, frutos) Il tg? 
manifestar, divulgar {aliquid in vul: 
gum, algo entre la multitud, expre. 
sar) || [refl.] manifestarse (cum 
virtus se extulit, cuando se ha Ma- 
nifestado la virtud) || elevar, poner 
en lo alto [sent, prop. y fig.) (£ur= 
Tis in altitudinem elato, una torre 
elevada a gran altura; aliquem in 
summum imperium e., elevar a uno 
a la cumbre del poder; aliquem lat - 
dibus e., alabar a uno) Y PAS. y REFL.: 
dejarse llevar (libidine, por la pa-. 
sión; elatus voluptate, transporta- 
do de placer); enorgullecerse (ela- 
tua Pictorig; enorgullecido por la vic- 

effertus -a -um, pp. de effercio 1 ADJ.: 
lleno, colmado. 

efferus -g -um: feroz, salvaje; inhu- 
mano. 

effervea — — 2 intr.: hervir, 

effervesco -ferbui lo -vil — 3 intr.; ca- 
tentarse, entrar en ebullición, hervir 
(stomacho €, irritarse, enfurecerse; 
verbis effervescentidbus, con palabras 
encendidas). 

effervi, perfecto de efferveseo. 

effervo — — 3 intr.: hervir; derramarse 
hirviendo; salir a borbotones. 

effatus -a vum: que ha parido || ago- 
tado, fatigado (effeta teius, tierra 
exhausta; €. veri, incapaz de lalcan- 
zar] la verdad), 

efílcácitas -Atis f: eficacia, virtud, 
energia, 

efficáciter: eficazmente, con éxito. ` 

effiocax -Icis: eficaz, activo; que pro- 
duce efecto o buen resultado. a 

effiviens -ntis, p. pres. de efficio Y ADT.: 
eficiente, productor {virtus est e 
voluptatis, la virtud produce placer). 

efíiolenter: erictentemente. 

efficientia -œ í.: eficiencia, virtud, po- 


der. 

efficio -/Zci -fectum 3 (ez, facto) tr. 
llevar a cabo, ejecutar (naves facere 
instituit; qutbus effectis..., decidió 
construir embarcaciones; y una vez 
terminadas éstas...; MUNUS €, cum- 
plir una misión) ll obtener como re- 
sultado (admiral m, la admira- 
ción, aliquid dicendo e. lograr aigo 
gracias à la elocuencia; aliquid er 
aliqua re e, Obtener Algo de una 
cosa, convertir una cosa en otra; 
[con dos ac.] aliquem consulem e. 
hacer cónsul a uno); effícere segui- 
do de uf y subj. o de sub). solo: lo 
grar que: efficere ne o quominus 
y subj.: lograr que no || producir; 
dar como tresultado (ager ejficib 
cum octavo, el campo produce ocho 
veces lo sembrado; cutisa ef 
[expr, filos.], la causa eficiente) il 
dejar sentado, dar por adquirido (ex 
quo ejficitur [seguido de or. inf.], 
de lo cual se deduce que; ita effi- 
citur ut... resulta que...) 

effietus -4 -Um, Dp. de ejfingo Y ADI.: 
representado, figurado. 

eftigida -Zi lo -+4 2] í.: representación, 
imagen, retrato, efigle || sombra, es- 
pectro, fantasma f representación 


plástica, estatua pl, modelo (ad ejji- 
tati 


giem t de acuerdo con 

el ideal de Le bierno coco IN 
eftingo -finti - m r.: represen- 

tar, reproducir [pictórica o 1 


CA- 
mente) (in auro e., grabar en oro) Il 


imitar, copiar; reBar (Mores OTA- 
toris effingit oratio, el orador revela 
su carácter di 50; Per 


e 

secar, frotar suavemente, rr 

efilágitátio -nis f. o -atus [sólo en 
abl. -4] m.: instancia, petición ve- 
hemente. 

eiflágito 1 tr.: pedir con insistencia, 
solicitar vivamente, implorar. 

efflatus -üs m.: salida para e] sire. 

etflictim: ardiente, apasionadamente, 

effligo -flitt -jlictum 3 tr.: matar a gol- 
pes, exterminar. 

efflo 1 TR.: exhalar, echar fuera so- 
plando (ignes faucibus e, despedir 
tue por las fauces; colorem e., 
perder el color; animam e., expirar) 
|| INTR.: exhalarse, 

effiörəsoo -fi6r4ui — 8 intr.: florecer; 
brillar, resplandecer || nacer, resul- 
tar e: efilorescet ez amicitia, 
la util ae a la amistad). 

efflorui, port. de efior: 

effluo -luri -fluxum 3 3 intr.: fiuir, co- 
rrer, resbalar (una cum sanguine 
vita effivit, la vida se escurre jun- 
tamente con la sangre) [f escaparse 
(ez intimis aliquis ejfluit, alguien 

de intimos); 


desaparece del grupo 
divuigarse || desvanecerse tefjiuit 
memoria, paga el recuerdo; ante- 


quam ex animo tuo effluo, antes que 
desaparezca de tu memoria, que me 
olvides). 

efttuvlum -ii n.: salida (de una co- 
Tente o manantial], desagúle. 

teffluxio -Onis f: salida It riachuelo, 
lugar por, donde corro el agua. 

ettóoo 1 tr.: ahogar. 

effodio -10dí -fossum 3 tr.: desenterrar, 
extraer (Oculos alicui e, sacar los 
ojos 4 uno) || excavar, hacer cavando, 
arar It remover (domos e., saquear 


Casas). 

sitor -fátus sum dep. 1 [def.] tr.: də- 
cir, hablar, pronunciar || fijar, deter- 
minar (templum e,, consagrar un 
templo), 

effractus Y -um, PR: de ejfringo. 

effrági, perf. de effringo. 

effrenátó: desenfrenadamente. 

o Onis f.: desenfreno, 
uc: 

effránátus -4 -um: pp, de effreno 4 
ADJ.: desenfrenado, sin riéndas (ef- 
frenata libido, pasión desencadena- 
da; desbocado cabal o]. 

etíráno -Avi -Atum 1 tr.: quitar el fre- 

no. 


efírónus -a -um: sin freno, desenfrena- 
do indómito indomable (elfrena 
gens, nación salvaje 


effrigo - e 1 tr: Trotar, 
limpiar [frotand ob 
eftringo -fregi -fractum 3 (ez, frango) 


diso- 


tr: romper, forzar, hacer saltar (fo- 
res e., forzar la puerta). 

teffrutloo 1 tr.: producir || intr.: ere- 
cer, echar hojas 

effüdi, perf. de effundo, 

ans -fü 3 INTR.; huir 
(patrid, de la patria; prasllo 
combate; de maníbus alicuius, de 
las manos de uno, effugere ne y 
Subj. huir de que) Y TR.: escapar £, 
hutr de (morlem, de lẹ muerte) {i 
pasar por alto a, escapar a la aten- 
ción de (nihil te effugit, no se te 
os nada, nada se te pasa por 

effugium -ff n: huida, escapatoria, 
fuga; medio de huir (assequi efju- 
gium mortis, hallar un modo de es- 
capar de la muerte). 

eftulgeo -fulsi — 2 intr: brillar, rés- 
plandecer, lucir {auro e., brillar co- 
mo el oro; rap, rs A Eniippus, res- 
plandecia la glor 

effulsi, perf. de Prod 

oftultas -4 -4m: apoyado en, echado 


uns -jAdi -fisum 3 TR: 
dejar caer, volcar (Ganges se in 
Oceanum effundit, el G. desemboca 
en el O; equus regem effudit, el 
caballo dejó caer al rey, le arrojó 
al suelo; equo ej. , desarzonado) 
If derramar, arrojar profusamente 
o en todas direcciones; disipar (te- 
la e., arrojar una nube de dardos; 
patrimonium e., disipar el patrimo- 


escapar 
€e., del 


verter, 


tos la 


A las riendas: animam e, 
peen 


judi vobis omnia que narse lE: 
os he manifestado libremente todas 
mis ideas; tram in aliguem e., des- 
ahogar su ira contra uno) T REFL. 
© PAs.: entregarse por completo, 
abandonarse a (se ejfundere in libi- 
dine, estar entregado a una pasión; 
se effundere o effundi in Mbidinem, 
abandonarse a una pasión; hats 
suavissime in aliquem, manifestar 
gran ternura [manifestarse muy tler- 


namen a uno; effundi igorimis, 
in o ad lacrimas, deshacerse en 
Nanto). 


etfOsé: abundantemente, profusamente 
(e. donare, dar con profusión) || 1n- 
moderadamente, sin medida; de: 
exsultare, abandonarse £ una alegr 
loca) || a la desbandada, ane Apera 
mente ie. fugere, huir en todas di- 
recciones). 

eftúsio -Onis f.: pr ee de- 
rrame (ejfusiones hominum ex op- 
pidis, Habitantes. saliendo en masa 
de las ciudades) || prodigalidad, pro- 
fusión; derroche; exceso (e. animi 
in letitia, transporte de alegría in- 

moderada) 


teftúsor -ris m.: derramador de san- 
re || dilapidador. 

effisus -4 -um, pp. de effundo 
suelto, sin contener (ejfussis habe: 
nis, a rienda suelta: effusum 
men, tropas en desbandada; espusa 
po as Beata | 
plio (loca effuso, anchas llanur: 
Pródico. (i (in laudando e. pródigo en 
alabanzas). 

efttio -ivi fo -iij -itum 4 tr.: charlar, 
hablar a tontas y Aa locas eratio 
temere vaticinia, vanas predicciones; 
ita temere de mundo effutiunt, tan- 
tas necedades dicen acerca del uni- 


orgo). 
¿solidas -4 -um: tibio, templado; fresco. 
egens -ntis, p, Pres. de egeo Y ADJ.: 
privado, necesitado de insule 
cultorum egentes, tslas deshabita- 
das); pobre, indigente, necesitado 
(in sua re egentissimus, en situs- 
ción económica muy apurada). 
egénus -g -um: falto de; pobre, nece- 
sitado (in rebus egenis, en situación 
apurada). 
egeo -ui — 3 intr.: carecer (aliqua re, 
de algo) II tener necesidad (medio 
cin, Ce Yemedio; aurilii, de soco- 
rro; Ifig.) plausoris, de uno que 
aplaudar 11 estar necesitado, ser po- 
bre (Themistociis liberi eguerunt, los 
hijos de T. fueron pobres). 
Egeria -œ f.: Egeria [ninfa]. 
gero -gessi -gestum 3 tr.: sacar (pe- 
ouniam ex cerario e. sustraer dinero 
al tesoro público) ji ‘despedir, arto- 
far, hacer salir (sanguinem e, yomi- 
o | ) il eA {animam e. 
esahogar la cólera). 
eñstas «Gtis z pee indigencia, 
escasez, falta (egestate cibi peremp- 
tus, muerto de ham 


bre; e. animi, 
falta de carácter). 
ēgəstio -nis f.: acción de sacar o rè- 
tirar; acción de evacuar, 
égestus -4 -um, Pp. de egero. 
egi, perf, de ago. 
óglgno — — 3 tr.: producir, engendrar. 
ego (fac. me, gen. mel, dat. miht, abl. 
ne pl. Y, nosj: yo (egone?, ¿ya?, 
egomet, mihimet, memet, yo mismo, 
a mi mismo; me consule, durante 
mi consulado, slendo yo cónsul; ad 
me, a mi casa; a me, de mi casa, 
de lo mío; mecum, conmigo). 
egomet, Y. ego. 
egredior -gressus sum dep. 3 (e£, gra- 
QiOr) INTR.: salir (ad prolium, al 
combate; frumentatum [supino], en 
busca de viveres; ex urbe, de la ciu- 
dad: ab aliquo, de casa de uno; 


asrogië: distinguida, insigne, excelen- 
mente; especialmente 


ógregius -4 -um (el, grez); egregio, 
eminente, distinguido te. in bel 

laude, ilustre por, su gloria militar; 

egregia indoles ad, magnifica dispo 

sición, aptitud para; cetera e., 30- 
esaliente en todo 16 demás) 1 -Jum 

t n: honor 1 «ía -iórum n, pl.: 
acciones o méritos insignes 

ēgressio -Onis f.: salida, acto de Balir; 
digresión. 

1 gressus -a -um, pp, de egredior. 

2 égressus -üs m.: salida, partida, mar- 

a al p agsembarco Il desembocadura 


e ne a A epe0. 
èhom, inter], de sorpresa o contento. 
óhel, inter], de dolor, 


eho, ehodum, interj. para llamar o 
amonestar. 

3í, interj. de dolor, 

šia, interj.: ¡ea! [para exhortar, ani- 
mar o consolar]. 

élaculor dep. 1 tr: lenzar, proyectar; 
soltar [aguas]. 

slo (mejor que giiclo] -i8ci -¿ectum 

fex, tacio) TR.: echar fuera, ex- 

AE (finibus, del territorio; e 


senatu, del senado; de civitate, del 
Estado; aliguem in etsilium, o sim- 
plemente aliquem e., desterrar a 
uno; sanguinem e., vomitar sangre) 
y EEN, precipitarse f fuera (ex aliquo 
Ms locum, de un lugar 
a ro) ji Ems mar, gi abordar, eD- 
callar terram,  ALracar; 
naves ndo litore electe, barcos enca- 
llados en la costa) |} rechazar, de- 
sechar (amorem ex animo e., recha- 
zar de su corazón un amor; senten- 
tiam e., rechazar una opinión). 
élestámentum “+ n: desecho; us ue 
se tira. 


ü. 
diectio -Snis f.: expulsión, destierro: 
giecto 1 tr.: echar fuera, lanzar lejos. 
1 gieotus -a -um, pp, de etcio. 

2 éleotus -s m.: expulsión. 

Sierátio Onis t, v, eiuratio. 

iero, v. eluro. 

glicio, v. Y. eteio, 

Ufs 

siürátio r f.: abdicación, dimisión, 
renuncia. 

Siro 1 : rechazar solemnemente e 
con juramento (bonam copiam 
declararse en quiebra) (| dimitir to 
lemnementej, abdicar; renunciar 
¿vatriam e, renegar de su patria), 

¿iusdemmodi: del mismo modo, ' 

¿éjusmod): así, de esta manera, de este 
género; tal, tales. 

tlábor -lapsus sum dep. 3 INTR.: desli- 
zarse fuera, escapar (ez tot orimini- 
bus, a tantas acusaciones; custodiez 
(dab.J, de la cárcel; omni suspicio- 
ne, a toda sospecha; de cæede 
[poét.], e la matanza) )] desapare- 
cer (s0l elabitur, el sol se oculta) € 
TR.: escapar a, eludir (custodias e., 
burlar los centinelas), 

slabóro 1 INTR.: trabajar con abinco, 
esforzarse (in litteris e, dedicarse 
con ahínco à las letras; e. uf pro- 
sim, me esfuerzo en ser útil) % TR.: 
hacer con cuidado, perfeccionar (ela- 


boratus, trabajado con cuidado, bien 
hecho; artificioso). 

slamentábilis -e: plañidero, 

¿languesco -langui — 3 intr; langui- 
decer, debilitarse 

slapsus -s -um, pp. de elabor. 

dlato: elevadamente; en tono elevado 

dicere, hablar en tono grandilo- 

cuente»: altaneramente. 

glátio -Onis f: exaltación, transporte 


I| elevación || arrogancia. 
sláteo 1 intr.: ladrar (sent, fig. da 
glatus -a -um, pp. de effero 4 ADJ.: 


elevado [esp. en sent. fig.) (elata 
verda, palabras sublimes; e. animus, 
alma noble). 

lavo uo slautum o ltum 1 tr.: la- 
yar blen. 

élecebra -œ (ex, lacio) f.: encanto, se- 
ducción, 

úlectáa: con discernimiento. 

álectio -Onis f.: elocoioni (permittere 

1dleoto 1 (fres de el igo) tr.: 
ooto ec, de € escoger. 

2 electo 1 (frec. de eheto) 

teleotor -öris m.: elector, el. 

Electra -œ f.: Electra [hija 
te; hija de Agamenón). 

tóleotrix ¿cis f.: electorá, la que es- 


coge. 

gleotrum -+ n; ámbar amarillo || eleo- 
tro [metal compuesto de cuatro par- 
tes de oro y una de plata] || bola 
de ámbar [que las matronas roma- 
nas llevaban en la mano durante el 
verano]. 

lectus -8 um, pp. de eligio Y ADJ.: es- 
cogido, excelente, e: ps Örum 
n. pl.: trozos escogidos. 

elegmosyna «e f: lim 

élezans -ntis: Pre o stinguido (ho- 
mo elegantissimus, hombre de sto 
minado. Il ex exquisito, esmerado || n 
ble, honrado || culto || correcto, puro 
[estilo o escrito). 

bleganter: con discernimiento 
gusto; primorosamente || 


men 
êle; antia <e t.: ejgenncia, gusto, 
tinción; corrección claridad fai 
estilo], prim 
lelegi -orum m, pl.: versos elegíacos. 
2 ēlegi, pert. de eligo. 
elegia o elegāa [-gāia] -œ 1.: elegía 
especie de c '. esta II 
elementárius -a -Um: elemental. 
elementum -¿ n.: elemento, 
materia T -a -rum n. pl.: letras del 
alfabeto, alfabeto: rudimentos, prin- 
cipios; categorias [de Arare co. 
mienzo, 
elenohtus -¿ m.: perla gruesa en figura 
de pera || apéndice [de un libroj. 
elephantinas -4 -um; elefantino, de ele- 
I| «nus, -a «um: de marfil, 
elephaatls «+ m. y f: elefante || mar- 
fit || monstruo marino, 
elephás (no elephans] -ntis, 
phantts, 
Elóus -4 -Um:; de la Élide. 
Eleusin [o -isj -inis f.: Eleusis [c. de 
guca, famosa por los misterios de 
Ceres] 1 -sinus -a -um: de Eleu 
eleutheria «e f.: libertad q -ja iorum 


ue elige. 
e Atlan- 


| con 
juiciosa- 


rimera 


v. ele- 


n. pl: fiestas [en honor de Júpiter 
lbersaor]. 
Eleutherocilices -um m. pl: hab, de 
equeño estado Hbre de Ciltcia. 
stovielo” o -nis f.: elevación [de la voz]; 


tlevo 1 tr.: levantar, elevar j| debili- 
tar, min (auctoritatem PA me- 
noscabar la autoridad; œgritudinem 
€, aliviar el dolor) || desacreditar. 

ēlicio -cui -citum 3 (ex, lacio) tr.: ha- 
-cer salir, BAUGE (nervorum SONOS e. 
tocar la lira) || evocar || invitar, arras. 
trar a; obtener, sonsacar (verbum 
ez aliquo e. arrancar a uno la pa- 
labra, hacerle hablar; sudorem e., 
provocar el sudor). 

¿licis, gen. de elit. 

Eticius -ii m.: Elicio [sobrenombre de 
Júpiter]. 

lido -lisi -Hatum 3 (en, laedo) tr.: ex- 

pulsar, hacer sallr [a golpes o vio- 
lentamente] (aurigam e curu €, 
arrojar al auriga del coche; ignem 
e, hacer salir fuego; sonuz e, pro- 
dúcir un sonido) | "aplastar, tritu- 
rar, destruir (naves e. hacer pedazos 
las naves; fauces e, estrangular; 
«pritudine elidi, estar abatido por 
ahia eel lect í 

ēligo - NS ez, lego) tr.: ele- 
gir malls min del mal el 
non il arrancar [escógiend o]. 

ātimino 1 tr.: hacer salir, echar fuera 


de il div H 
1 ělimo tes mol 1 tr; limar, pulir; 
retocar, rfeccionar Í debilitar. 

234 álimo P Te. limug) : limpiar || 

elin- 


purificar. 
alinguís -e: sir lengua, mudé 
guem reddere, reducir al silenc 10) D 
sin elocuencia, 
g Por 
idej; 


ēliguo 1 tr.: TE destilar 

Elis -idis f.: Elis fc. de la 
Élide [comarca del Peloponeso]. 

štisi, perf. de eldo. 

èlisio -Onis f.: acción de exprimir un 
Jugo Il eion peramabical], 

Elisisla -œ f.: Elisa [n. de Dido, rei- 


na de A 
šlisus -a -um, pp. de elido. 
álix cis m.: canal de desagúe, 
élixus e -dm: hervido; empapado [en 
agua 
elleborum -i n. o «ús -i m. [mejor que 
never: qua 
ellipsis ac. -inj f.: elipsis [gram.). 
tlooo 1 tr.: arrendar, alquilar. 
Blocútio -nis f.: expresión; ` palabra, 
estilo; elocuencia get 
slocútórius -a -um: de tal elocución, 
slocitteix -£ricis f.: la que habla, 
Tiro pp. de eloquor: habiendo ha- 


dlogium -it n.: epitafio; Sentenola in! 
cláusula [de m t testamento] 
forme [de un proceso). 

o. tr.: ra alargar Il LS 
aleja 

elops, Y. helops. 

loquens -ntis, p. pres. de eloquor Y 
ADJ.: elocuer: 

stoquenter:; elocuentemente, e 

efoquentia ~ë f.; elocuencia, 


dloquium -ii n.: elocuencia, expresión. 
loquor -tocius sum dep. 3 INTR.: ha- 
blar, explicarse, pronunciar € a 

enunciar, exponer (argumentum tra- 
ce, el sreumanto de la tragedia), 


manifestarse (in Joro e., distinguir- 
se en el EN 

teldcesoo uri — 3 tr: comenzar a 
mer o brillar || mantfestarse |! im- 

rsonal; elucescit, amanece 

+ ¿lúcido 1 tr: anunciar, revelar I 
ea: abri 

áluotor dep, 1 rirse páso Co: 
esfuerzo o dificultad (homo eluotan- 
tium verborum, hombre Que se ex- 
presa con dificultad) |} vencer [una 
dificultad? 


tr.: 


ēlūoubro (-or| dep, 1 tr.: trabajar con 
luz ctal; componer con esmero. 
slúdo -IRH -istm 


3 tr: mess ga- 
nar [jugando] It evitar Jugando], 
esquivar (vulnera e, eludir las he- 
ridáas hurtando 


el cuerpo) || enga- |. 


fiar, burlarse de; frustrar 
ēèlügeo luti — 2 TR.: llorar; 

luto 1 INTR.: dejar el luto 
stumbis -e: derrengado; sin energía. 
luo -itti pratum 3 tr: lavar, limpíar, 
urificar; quitar, borrar 
tie eluendo su 


llevar 


slMsi, pert. de etudo. 

élosus -a -um, pp. de eludo. 

aluviés -2 [o -uvto -Onts] f.: desborda- 
miento, inundación {| desagile ff ruins. 

áluxi, perf. de eluceo y elugeo. 

Elysium -ti n.: Eliseo [lugar donde 

abitaban las almas de los héroes 

y de los justos) Y -sius -a -um: del 


Eliseo, 

emaácitás Atis f; manía de comprar 

tómánáitio -Snis f.: emanación. 

emancipatio -Ónis f.: emancipación. 

emancipo 1 tr: emancipar {fiium in 
adoptionem e, ceder la autoridad 
paterna a un padre adoptivo); enà- 
Jenar [propiedades] 1 REFL.: se {ak- 
cut) e., someterse la alguien). 

¿manco -Avi 1 tr.: hacer manco. 

¿mano 1 intr; manar, fluir |) emanar, 
provenir, nacer || divulgarse, difun- 
dirse (emanabat, se sabía que...). 

ëmaroesco ëmarcui — 3 intr.: marchi- 

rse. 

¿mátúresco Tui — 3 intr: madurarse; 
mitigarse, 

emax -4cís: aficionado a comprar, 

emblēma -atis n: mosaico, trabajo de 
taraces, *aacr [| plancha de metal 
cincelado HH adorno EN discurso]. 

embotium -ti n.: intermedio || cosa in- 
tercalada || episodio, 

amendábilis -e: Penmendable, reparable, 

¿mendáte: correctamente. 

sman ātio -nis f: enmienda, correc- 

n. 


¿mendátor -Sris m.: corrector, refor- 
mador, 
amendátrix -tricis f.: correctora, 


ámendátus -a m, pp. de emendo 4 
ADJ.: sin tacha. 


A i 


émendico 1 tr: mendigar. 


¿mendo 1 tr.: enmendar, corregir y: 

retocar, mejorar; curar, d 
émensus -4 -Uum: pp, de emetior. k; 
mentior dep. 4 tr.: mentir. fingir TA $ 


docir r mentiras, alegar en falso (que E 
e bend falsos auspicios): : 
did bus sum 1 tr. comprar, : 
émereo [-or dep.] 2 tr.: merecer, ga- 
nar; bar el servicio militar, coms 
pletarlo; determinar un servicio. : 
¿mergo -Mergi -mersum 3 ENTR.: salir, : 
emerger, aparecer, mostrarse (equus ; 
e flumine emersit, el cabalo salig ! 
aa río) ]]| brotar, nacer K 


rse. 

meritus -a -um, pp. de emereo y eme- 
reor Y aDJ.: agotado, acabado [poét.] 
Y -us -i m.: soldado que ha cumpli- 
do el tiempo de servicio, 

ámersi y ¿mersus -4 -Um, perf. y pp. 
de emergo. 

¿metior -mensus sum dep, 4 tr.: me- 

dir (spatium oculis e., medir la dis- 

tancia con los ojos) [Í recorrer, atra- 
vesar (ingens die uno emetientes 
spatium, De que recorren en un solo 
día un gran espacio; [tiempo] quin- 
que principes emensus, habiendo 80- 
brevivido a cinco emperadores) || con- 
ceder, dispensar (voluntatem eme- 
tiar, pondré toda mi buena volun- 


agua, ete. 


ómigro 1 intr.: emigrar, cambiar de 
residencia (e domo €, expatriarse; e 
vita e., dejar la vids, *morir), 
¿minens' -NÉIS, p. pres. de emineo 4 
eminente, elevado, prominen: 
te {aue sunt eminentia, 20848 
ue están en relieve) it ellente 
(em eminentes oculi, ojos saltones) | 
istinguido, supetlor, extraordinario. 
¿minentia -Œ f.: eminencia, aimara, 
profuberancis, saliente: Ifig.) 
cia 
ómineo -ui — 2 intr: elevarse, sobre- 
salir; resaltar ¿empittudo anti ma. 
Time eminet iciendis doloribus, 
la grandeza del alma se pone de re- 
lieve despreciando el dolor; despe- 
ratio in omnium pultu eminet, la 
desesperación revélase en todos los 
rostros) [[ distinguirse, descollar. 
aminiseor -mentus sum dep. 3 
imaginar, idear. 
¿minus ¿e manus) ady.: de lejos, a 
distanci 
¿miror dep. i tr: mirar con gran 
asombro. 


¿misi, perf. de emitto, 

¿missarium -# n.: canal de desagüe. 
¿missáriva -ii m.: emisario; esp 
èmissioitis -a -Um: que se envía en 


tr: 


descubierta (emissicii oculi, ojos que 
espían, que avizoran). 

emissio -onis f.: emisión, disparo, jart- 
zamiento, f 

1 ámissus -a -um, pp. de emitto. 

2 êmissuş -s m.: lanzamiento. 

mitto -missi -missum 3 tr.: hacer O 
dejar ir o salir; echar fuera (equi- 
tatu emisso, lanzando la caballería 
al ataque; aliquem manu e., dejar 
escapar a uno de las manos) |! [dic. 
de un esclavo] manumitir; (pila e., 
arrojar venablos; animam e, expl- 
rar; carcere, e carcere, de carcere 
emitti, salir de Ja cárcel) li f{fig.] 
decir, proferir (facetum dictum e., 
decir, soltar un chiste; argumenta 
€., presentar argumentos). 

emo émi emptum 3 tr: comprar (be- 
re, a buen precio; male, caro; tan- 
ti, quanti, tan caro como: minoris, 
más barato; pluris, más caro; duo- 
bus milibus nummum, por dos mil 
sestercios) [| comprar, sobornar (sen- 
tentías e, comprar la sentencia) || 
adquirir [el derecho del, 

emoderor dep. 1 tr.: moderar. 

emodulor dep. 1 tr.: cantar, celebrar. 

émólimentum -¿ n.: edificación; difi- 


cu . 

emolior, ¿mólftus sum dep 4 tr.: le- 
vantar; ejecutar; agitar; expulsar. 

¿molllo 4 tr.: ablandar, suavizar (mo- 
res, las costumbres; etercitum e, 
afeminar el ejército; auctoritatem 
e., relajar la autoridad: colores e. 
hacer los colores más suaves). 

¿molumentum -4 n.: ventaja, ganancia, 
emolumento {emolumento esse ah- 
cui, ser de utilidad para uno). 

Smoneo — — 2 tr: advertir, amones- 
ar. 

ámorjor ¿mortuus sum dep. 3 intr.: 
desaparecer [por la muerte], morir, 
extinguirse; acabar, terminar. 

émoveo émóvi ¿mbium 2 tr.: echar 
[de un lugar], alejar (multitudinem 
e foro e., hacer retirar la muchedum- 
bre del foro); sacudir, conmover 
(pontum e., alborotar el mar); di- 
sipar (curas e., alejar las preocupa- 


ones). 

Empedoolés -fs [ac. -em -en 8) m.: 
Empédocles [filósofo griegoj. 

empirjel -örum m, pl.: médicos empi- 
ricos [que curan únicamente por ex- 
periencíia]. 

temporátlva (charta) f.: papel de es- 
traza. 

emporium 
emporto, 

emporos -¿m.: mercader. x 

emptio -nis f.: compra, adquisición }| 
cosa comprada. 

emptito 1 (frec. de emo) tr.: comprar 
a menudo, 

emptor -Sris m. y -trix -icis f.: com- 
prador -a, *TAB. 

emptus -4 -um, pp. de emo. + /do. 

¿múgio 4 intr: mugir, hablar mugien- 

temulaco -mulsi -mulsum 2 tr: en- 

_ dulzar. 

ēmulgeo — mulsum 2 tr.: ordeñar, 
[fig.] agotar. 


-ii n: mercado, comercio, 


ēmunctio -önis f.: acción de sonarse 
las narices. 

témunctória -örum n. pl; despabila- 
deras. , pieza. 

jémunditio -nis f.: purificación, lim- 

émundo 1 tr.: limpiar [enteramente], 
purificar. 

ómungo ¿munti 2muncium 3 tr.: s0- 
narse las narices (naris emuncioa se- 
ner, anciano de nariz fina, que pron- 
to ve los defectos ajenos); engañar, 
quítar[le a uno el dinero]. 

ěmünio 4 tr.: fortificar; reforzar: cons- 
truir [como defensa], preservar || 
hacer transitable o practicable, 

ēn interj: he aquí fce. nom. o ac.]; 
¡ea1, ¡vamost Y partic., Interrog.: 
(en umguam?, ¿será que alguna 
vez?, ¿es que famás...?). 

Enarrábilis -e: narrable. 

enarrátio -ónis f: comentario, expli- 
cación; escansión Ide un verso]. 

énarro 1 tr.: explicar con todo deta- 
lle || interpretar. 

ēnaseor egnútus sum dep. 3 intr.: na- 
cer, salir, brotar. 

énato 1 intr.; salvarse a nado, escapar 
de un naufragio, salir de un apuro. 

énitus -4 -43; pp. de enascor. 

énávigo 1 intr.: efectuar una travesía, 
navegar || escapar [de dificultades] 
€ tr: atravesar [navegando]. 

tencaenia -Orum n, pl; encenías [fies- 
ta de la dedicación del Templo de 
Jerusalén]. 

Enceladus -i m.: Encélado [gigante]. 

endromis -idis f.: endromida [capa de 
lana en que se envolvían los atletas 
después de sus ejercicios). 

Endymión -ónés m.: Endimión [aman- 
te de Selene], *DIA. 

neto ¿necui Egnectum 1 tr.: matar, 
hacer morir; agotar (enectus fame 
consumido por el hambre); ffig. 
atormentar (enecas me, me matas). 

energáma o entergima -stis n.: acción 
y posesión de un espíritu digno, 

tenergumenos -i m.: energúmeno, 

énervatus -a «Um, pp. de enervo %e 
ADJ.: enervado, debilitado, afemina- 
do, débil. nado. 

énervis -e: sin nervios, débil, afemi- 

¿nervo 1 tr.: enervar, debilitar, afe- 
minar, agotar, 

enim conj. [corroborando una afirm. 
anterior] en efecto, cierto, en Yer- 
dad; realmente, en realidad (| [fun- 
damento de una afirm. anterior] 
pues, puesto que, porque || famplian- 
do, explicando una afirm. anterior) 
en efecto, a saber, por ejemplo |l 


enim, pero 

de hecho; enim?, ¿pues qué 
[puede objetarse a esto]? 

enimvéro ady.: sin duda alguna, en 
verdad, realmente, en efecto. 

nisus, V. enirus. 

éniteo -4i — 2 intr.: brillar, resplan- 
decer; distinguirse, mostrarse en to- 
do su esplendor, significarse. 

ónitesoo -nítui — 3 intr.: volverse bri- 
llante, distinguirse. 

ónltor enísus fo ¿nfrus] sum dep. 3 
INTR.: procurar, esforzarse (in alh- 


at enim, pero dirás; sed 


qua re, en algo; ad dicendum, por 

ser orador; quicquam (ac. n.) 

enitar, si hago un esfuerzo cualquie- 

TA; summa ope enissum est, no se 

han regateado esfuerzos, se ha in- 

tentado por todos los medios; eniti 

e inf., eniti ut o ne y subj.: hacer 

uerzogs para 
esforzarse en salir, rse paso, 
en subir (enisus, habiendo logrado 
abrirse paso; in ascensu non facile 
[ady.] eniterentur, tendrian dificul- 
tad en subir) € TR; subir o atra- 
vesar con esfuerzo (Obiectum dg- 
perem e., asaltar el parapeto de en- 
frente). r, 

ēnitui, perf. de entieo y enitesco, 

ënixë: con esfuerzo o empeño. 

Ennius -ti m.: Enio [ant. poeta latino). 

nọ 1 intr.: salvarse a nado, nadar, 
escapar [nadando o volando]. 

énodátó: clara, explícitamente. 

ónodátio Onis f: explicación, aclara- 

n. 

teénadátor -Óris m.: el que explica o 
descifra, intérprete. 

+ enódátus -4 mm, pp. de enodo || adl.: 
sin nudos }} t claro. 

ánodis -e: sin nudos, liso, fácil. 

énodo 1 tr: quitar los nudos || ex- 
plicar, exponer; poner en claro, 
aclarar (nomina e., dar la etimología 
de las voces. me, 

enormis -e: irregular, desmedido, enor- 


enormitás -ütis f; irregularidad |) 
enormidad. 

tnormiter: irregularmente || enorme- 
mente, 


anótesoo ¿ndtuj — 3 tntr.: divulgarse, 
hacerse conocer. 

enoto 1 tr.: anotar, 

tens entis n.: p. 
objeto, cost. 

ensifer [o -ger] -era -erum, que Meva 
espada. Tra, 

ensis -is m.: espada !| autoridad || gue- 

entheus a -um: inspirado [por una 
divinidad], lieno de entusiasmo. 

enthimama -ttis n.: entimemna,; contep- 
ción, pensamiento. 

énúbo egnupsi enuprtum 3 intr; con- 
traer matrimonio [la mujer con uno 
que no es de su clase], malcasarse. 

¿énuoleato; claramente, llanamente, sin 
adornos [retóricos]. 

enuecleñtus -a -um, pp. de entucleo 1 
ADJ.: estilo sobrio y claro, sin ador- 
nos; no adulterado (entcieata stuf- 
fragia, votos sinceros). 

ónucteo 1 tr: desentrañar, explicar, 
acamr H quitar el hueso fde una 


uta, d. 

tantdo 1 tr.: desnudar, descubrir, 

tnumerátlo f.: enumeración; re- 
capitulación, resumen, 

¿numero 1 tr: enumerar, contar | 
pasar revista, resumir, recapitular j 
exponer en detalle, 

¿nuntiatio Onis f.: fret.] enunciación, 

_ exposición; proposición, 

enuntlátivos -a -um: que enuncia, 

nuncia 


e tivo, 
t ¿nuntiátor -Óris m.: expositor, recita- 
dor, apuntador. 


res. de stm || ser, 


énuntiatrix -icis f.: la que enuncia o 
expresa (ars e., la retórica). 

entintiátum -i n.: proposición. 

gnuntia 1 tr: revelar, descubrir, di- 
vulgar [un secreto] || enunciar, ex- 
poner, decir j pronunciar. 

énupsi, perí. de entubdo. 

inuptio -nis f.: casamiento [de la 
mujer con un hombre que no es de 
su Clase]. 

ānūtrio 4 r., criar || educar [un nioj, 

t ênûtritio nis f.: alimento || ffig.] 
instrucción. 

1 eo ii [o vi] itum irr, 4 intr.: ir, tras- 
ladarse de un lugar a otro (Romam 
a R; in Italiam, a I; ad forum, al 
foro; tí clamor ocio (dat. poét.]. 
el clamor llega hasta el cielo; cubi- 
tum [supino] 4, ir a acostarse; ati- 
rum arcessere i, ir a buscar oro; 
lus o in tus i, llevar a juicio, acu- 
dir a la justicia; in matrimonium 
f, casarse; in colloquium i, acu- 
dir a una entrevista; subsidio suis 
[doble dativo] t., acudir en soco- 
rro de los suyos; pedibus, equo, 
cum classe i. ir a pie, a caballo, con 
la flota; per fines Sequanorum i, 
atravesar el territorio de los sécua- 
nos; vía qua Assoro itur [pas. im- 
personal] Hennam, el camino por: 
donde se va de Asoro a Henna; 

ot, con ac. interno] vias i, reco 
rrer caminos) Il [mil. con idea de 

iltdad] marchar (ad, in, aáver- 
sus o contra hostem i marchar con- 
tra el enemigo) || fdíc. de cosas] ex- 
tenderse por ( per , el 
sudor corre por los miembros) It 
pasar de un estado a otro (in sen- 
tentiam alicuius 


sæcuia i.: 

osteridad: eunt anni, 
pasan los años) |] [fig.] marcar una 
cosa de un modo determinado (in- 
cimi res melius i, el asunto empie- 
za 4 marchar mejor; sic eat, |sen 
asi!) Il [seguido de supino) estar 
dispuesto a, proponerse ( itum 4: 
gentem universam, proponerse ]a rull- ; 
na de [lit.: lr a arruinar a) toda la‘ 
nación; [en pas.] addit se prius 0c-:; 
cisum iri qam... añade que se hará : 
matar antes que...). ñ 
2e0 adv, (de ts, en, id): alí fc. idea ` 
de movimiento] (eo se recinere, re. 
tirarse alli; correl con otros adv.: 
e0..., quo ibam, allí..., a donde iba; 
eo... unde di ere non Oportuit re- 
vertamur, volvamos al punto de on- 
de no hubiéramos debido alejarnos, 
tíle.] eo spectare ut..., eo pertinere 
£..., proponerse que... tener por 
objeto que...) J] a tal punto, a este 
punto (€o0... tt, hasta el punto de 
ue; eo Usque... donec, Usque eo- 
tum, hasta que; contentio eo vecor- 
iœ processit uf, la discusión legó 
a un punto tal de insensatez que...) 
= în eos; in td (Cesar statuit, 
omnibus equis Galis equitibus des 


MA 


Y 


Sul 


DIVINIDADES DE PROVINCIAS. — Los romanos toleraron los cultos de las pro- 


vincias romanizada 


s, por ejemplo, lo3 de la Galia, donde se encuentran en 
romana y, en cierta Jorma, roman 


s: Epona, diosa de las caballerizas; 


época 
Sucellus, el dios del mazo, «ei buen golpeador»; Cerunnus, el dios de los cuer- 
nos de ciervo. y la tríada de las Matres. 


tractis, eo legionarios milites legio- 
nis decimo imponere, C. decidió, una 
vez quitados los caballos a todos los 
jinetes galos, hacer montar en elos 
fit: alí) a los soldados de la dé 
cima leglón) ll. Je. sentido local sim 
idea de movimiento] allí, en aquel 
punto (eo loci |gen. part.,], en aquel 
tugar; res erant eo loci ttt..., las 
cosas estaban en tal situación que...) 
It [c, sentido ezusal] por esto, por lo 
mismo (e0.., quod, 80... quia, por 
lo mismo que, dado que; eo... ut, 
e0.,. ne, a fin de que, a fin de que 
no; €o... que, para que) || eo... quod 
len vaa comparación), tanto... cuan- 
to que (eo magis quod preltum non 
commisissent, tanto más cuarto que 
no habían entablado combate), 
etódem adv. (ant. abi, de idem): al 
mismo lugar, al mismo punto; a lo 
mismo (intendere e., tender al mis- 
mo fin; e. accedit ut, a esto añá- 
dese que; e. pertinere, venir A ser 
lo mismo) || [con sent. local sin idea 
de movimiento] allí mismo (e. loci 
[gen. part.] en el mismo Jugar). 

Eos indecl. f.: la Aurora, *IvpP; las co- 
marcas orientales 1 Edus -a -um: 
oriental. 

Epaminondás -= m.: Epaminondas lge- 
neral tebano]. 

ephóbus -i m.: adolescente Ide 16 a 20 
años), *PUE. 

ephēmerişs -idis f: dlario (libro), es- 
pecie de periódico. 

Ephesus -é f.: Efeso [c. de Jonia, con 
templo a Diana) 1 -ius -ía -¿um: de 
Efeso. 

ephippiátus -a -um: ensilado, 
phippium -ii n: caparazón, 

VEH 


ephorus -í m.: éforo [magistrado es- 
partano). i 

epichirema -ætis n.: epiquerema [ar- 
gumento silogistico!. 

epicópus -4 -um: provisto de remos, 

epicrocus -4 -um: fino, transparente: 
de lana fina, 

Epicúr¿us jo us] -a -um: de Epicuro; 
epicureo. DE 

€hicus -a -11H2: épico. 

Epidaurus -í 1.: Epidauro ic. de la Ar- 


jaez, 


gólida donde se adoraba a Escula- 
pio] 1 ius -a -um: de Epidauro, 

epidicticus -a -um: demostrativo, 

epigramma -afis n.: inscripción, epi- 
tafio, epigrama. 

eplgrus -i m.: clavija. 

epilogus -4 m.: epílogo, 

epinicium -ti n: epiniclo [canto de 
victoria). , 

epiphönēma -atis n.: epifonema. 

piros -+ [o -us -t] f.: Epiro fregión 
occidental de Grecia, hoy Albania] 
1 -róticus -a “tm: de Epiro. 

+ episoopális «e: episcopal. 

tepiseopátiter adv.: como obispo, pa- 
ternalmente. 

tepiscopátus -£s m.: obispado, epts- 
copado, 


t episcopus -i m.: obispo. 

epistola, v. epistula. 

epistolium -ii n: cartita, nota, billete, 

epistula {no epistola] -Œ f.: carta, 
misiva (epistulam scribere o jacere, 
escribir una carta; Hiteræ... ques 
piuridus epistulis accept, tas car- 
tas... que he recibido en varias re- 
mesas). 

tepistularis -e: epistolar, por carta. 

epltaphius -ii m.: epitafio; alocución 
fúnebre, 

epithalamium -it n.. epitalamio, can- 
to nupcial, . 

epitheton (-tum], -è n.: (gram.] epi- 
teto, 


epitogium -ii n.: epitoga fcaseca para 
poner encima de la togal, 

epitoma [o -5] -ës f.: epitome. 

epódos [0 -us[ -i m.: epodo [poesia com- 
puesta de dos versos desiguales). 

Epona -œ f.: Epona fålosa protectora 
de los asnos y los caballos], "ro, 

epops opis m.: abubilla. 

epos indeci, n.: epopeya, poema épico. 

epoto eépotdoi Epotum 1 tr: apurar, 
vaciar bebiendo |} absorber, emps- 


epuls -2rum f. pl.: alimentos, manja- 
res || banquete, festín [| [fig.] goce. 

epuláris -e: convival, 

epulátio -Onis f.: festín, banquete. 

epulo -ónis m.: epulón isacerdote que 
presidía Ics banquetes de los sacri- 
ficios]| + comilón, que come mucho, * 


epulor dep. 1 INTR.: comer, banque- 
tear, asistir a un banquete o festín 
Y TR: comer [algo]. 

epulum + n.: festin [dado en las sO- 
temnidades!; banquete sagrado. 

odua A um: de cab 

equárhu -Um 

ques -itis m. y f.: Jinete me "caballería 
[mi1.] || caballero romano || orden 
ecuestre, 

equester [0 -tris] «tre: ecuestre, pertene- 
ciente al caballo o caballero o jine- 
te; A atente a la caballería o al 
orden de los caballeros (equestres 
copie, tropas de caballería; o g, 
orden ecuestre) Si eter -tris ee i» 
nete, caballero 1 -tria -trium n. pl. 
gradas del teatro destinadas & los 
caballeros, 

equidem ady.: ciertamente, en efecto, 
sin duda alguna [| adversativamen- 
te: equidem... sed, es cierto... pero 
Hi subrayando un pron, de primers 
persona; equidem me, por mi parte. 
en cuanto a mi. 

equile -is n; cuadra. 

equinus -4 -um: equino, caballar. 

equiso -Óniz m.: palafrenero, 

equitábilis -e: favorable para los mo- 
vimientos de la caballería, 

equitátus -2s m.: caballería || orden 
ecuestre || equitación. 


te AER APA ir a caballo; 
EA del viento] soplar 


squuteus, v. eculeus. 
equus -f mM.: caballo, tcir y VEH (equo 


ontime tuti, ser buen caballero; ez 
eguis pugnare, tuchar a caballo) !! 
Caballería i la 


equo m servir en 
caballería; equis prada por todos 
los medios [con caballería e infante- 
ríal) fl carro (in equis tre, ir en co- 


che); máquina de guerra; cabalo 
de Pegaso [(constel.]; (€. bi- 
pes, caballo de mar e. fluviatilis, 


hipopótamo; e. ugmeus, barco). 
sa pa hera] -œ i; señora de casa; 


tdraisitis onda f.: 
tirpación. 

sradicitus: radicalmente, 

trádico 1 tr.: desarralgar, arrancar |] 
destruir, exterminar. 

arádo -rdsi -rAsum 3 tr.: raer, raspar, 
borrar (aliquem albo senatoriío e. 
excluir a uno de la lista de los se- 
nadores) jj suprimir, extirpar, Arran- 


car. 

Erató -B2 f.: Erato [musa de la poesía 
lírica y erótica], *MU8S. 

ercisco, grotum, Y, hero... 

Erebus 4 m.: Erebo [divinidad infer- 
nal; el infierno] 9 -aus -a -um: in- 


erradicación, ex- 


fernal. 
Erechteós 43 m.; Erecteo [rey de Ate- 
nas] 4 -3us -a -um: de Erecteo; de 


Atenas 
drecius -4 Um, Pp. erigo 1 
, elevado, derecho || alto, no- 
Se l| soberbio, orgulloso | atento 


brar e de libertad) |} valiente, animoso,, 
resul 
jeramita <= m.: ermitaño, eremita. 

i erēmitisus -a -um: eremítico. 

t erēmus «i f.: yermo, desierto, sole- 


ērêpo -repsi -reptum 3 tr. e intr.: salir 
deslizándose o errastrándose Y Sre- 
par, subir trepando. 

dreptio Onis T: Tiespojo, robo, 

óreptos -ris m.: robador, ladrón, 

groptus -4 -4mM, pp. de erepo y eripio, 

éres, Y. heres. 

Eretria 2 f.: Eretria [c. de Tesalia], 

érexi, perf. de erigo. , 

ergás prep. de ac.: hacia, para con; 
e, con respecto a (bonitas e. ko- 

mines, su bondad para con los hom. 

bres, su filantropía; fastus e. epu- 

las, lujo de jos banquetes; e. meam 


salutem, para mi salud) il larc.) 
frente 8. 

ergastulum -+ n.: calabozo [en que se 
encerraba a los esclavos para traba- 


jar O después de haber efectuado 
rudos trabajos]. 

ergó PREP. de gen. [precedida siempre 
e su régimen]: & causa de, a con- 
secuencia de (victoria e., debido a 
la victoria) % con. llativa: así pues, 
por consiguiente, pues; [en inte- 
rrog.) conque, es decir que, 

úricius -ti m.: erizo || caballo de Fri: 
sa, máquina de guerra. 

Eridanus -i m.: Eridano in. griego del 
Po, constel.). 

erituga, Y. herijuga. 

ērigo -reri -rectum 3 (en, rega) tr.: 
poner derecho, poner de pie (natu 
ra hominem erexit, la naturaleza dio 
al hombre la facultad de ponerse 


le; scalas ad mænia e. apoyar 
eson ás en las murallas) li erigir, 1e- 
vantar (turrim, una fiğ. 


torre; f 
oculos, la vista) || hacer Subir (aciem 
in coiem, el ejército a una colina) 
UN Ins. ertar la atención (ani- 

pogo O disponerse a 
atención: erectus, 
atento, "alerta? IL ffig.) levantar tos 
émimos, animar (se erigere, reani- 
marse). /casá. 
erilis (no herilis] -e: del dueño de 18 
Erings -vos lac. -nyn] f.: Erinia {n 
de una Furla), *PLU. 
ēripio -ipui +Feptum 3 (er, rapio) 
TR.: arrebatar (aliquem a morte, er 
o de manibus alicuius, a uno de fa 
muerte, de las manos de alguien; 
aliquid ab aliquo o aliquid alicui, 
algo a uno) || sacar, esp. con clerta 
violencia (aliquem cafcere, la 
cárcel 4 uno) {f hacer desaparecer, 
quitar (kune mihi timorem eripe, 
Iibrame de este temor; e. fugam, 
huir precipitadamente) || REFL.: es- 
capar {se eripit ne causam diceret, 
se escapó de tener que hablar, se 
ahorró el tener que hablar). 


h, 
M 3 tr.: roer, corroer. 
distribución, pago, 


arogo “2 tr.: sacar para distribuir, pa- 


a ere 
dispendiar. 


Pl 


erraticus -4 -um: errático, vagabundo, 

erratia. -nis f.: extravio, desviación, 
r 

1 errátus -4 -Um, pp. de € 

2 errátus -tis m, [o -um + n. ni: extravio, 
error. 

Lerro 1 INTR.: errar, andar errante, 
vagar (circum etapa visitar a 

e 


via Pa 
Platone e., incurrir Tnismo 
error de bretón) (| Sugar (dubiis 
affectibus errat, vacila entre dos 
afectos) MN TR.: ir, recorrer a la ven- 
ura. 


2 erro -Ónis m.: vagabundo, errante. 


error -öris m.: error, equivocación, 
faita || extravío, rodeo, vuelta 
do |l incertid umbre, indecisión. a 
norancia || ilusión, Il extra- 
vio (del espíritu], dóltrio, ADerra- 
ción, locura, ceguedad || trampa, 
equivoco, 


t arubescentia -œ f.: vergüenza. . 
ěrubesco -TUDtii — 3 INTR.: enrojecet; 


avergonzarse (in aliqua re, de algo), 
sonrojarse f TR.: 06t.J: respetar 
(iura erubuit, respetó Jas leyes). 


érúca -æ f.: oruga || col rizada, 

áructo 1 tr: arrojar, piba Jl _exha- 
lar || pronunciar (ceedem e. lanzar 
amenazas de muerte). 

¿grudio 4 tr; enseñar, instruir, educar 
(aliquem in re o ad rem e, amaes- 
trar a uno en algo) j} informar, po- 
ner al corriente AN ejercitar t per- 

erudita: doctamen /feccionar. 

truditio -Önis f.: acción ense- 
ñanza || conocimientos, ciencia, eru- 
dición. 

ł ēruditor -Oris m, y -trix cis f.: ins- 
tructor -a; maestro -8. 

éruditus -a -Um, pp. de ertidio 1 ADJ.: 
instruido, sabio, erudito, docto, 

grumpo -78 pi -ruptum 3 TR.: hacer sa- 
lir con violencia o impetu, precipt- 
tar fuera (portis se foras erumpunt, 
se precipitan fuera dis las puertas); 
ifig.] manifestar vio, ES des- 


ahogar (ram 1 su ira con- 
tra uno) Y Tech itarse fuera 
campamern- 


extraer, arrancar (ocuiium e, 
saltar un ojo; sepulcra e.. socavar 


los sepulcros) || o destruir, 
arrasar (Urbern q 8 3 e. destruir 
[he deso hasta sus cimientos Il 


descubrir, sacar a la luz (£cru- 
, ET QU menta eru- 


en- 
Tê- 
cordar, Dacer, ds a la memoria a 


base de e 


pl A AA 
tuoss, tn 


vincia) l 
sangre] . 
erus (ho herus qe m.: señor; dueño 
de la casa; de familia, 
Srvan 4 a: yero [manta dei 1 
n.: yero 069). 
Eryolnus -a -um: de monte ra 
E anthos o -thus -4 m. Erimanto 
del Peloponeso] 9 -thius -a 


: Eritreas ʻi de 
ethewus -a -um: Erix o de Vents; 
monte de Sicilia]. a 

1Es40 indecl. $ Gsãus 4 m.: Esaú 


] explosión, 


cebo (voluptas, e. Malorum, 


escárius -a -um: comestible; pertene- 
ciente a la comida, A 

escende -scendi -scensum 3 fex, scan- 
do) tr, e intr.: subir , re- 
montar t 

escenslo -ónis f.: d 

escensus -B9 1m.; 


| esculentus yA Am: ror nutri- 


tivo, sus 
espulétum, ssculeus, psculus, Y. (ese 
Esquilim -iGrum .: Esquilias [ba- 
rrio de Roma], 
Es! [o Aarlus O dius) -4 um: 


esseda, V. essedum. Jro 

essedárius -i m.: combatiente en ca- 

essedum -¿ n. (o -da œŒ f.): carro de 
guerra galo; carro de dos ruedas, 


VEH. funa cosa]. 
t essentia -œ f.; esencia, naturaleza (de 
essentiális -e: esencial. 
t essentiàliter adv.: esencialmente. 
Ester [posa del 


t Esthër r. indeci.: 

rey Asue rol. 
+ ēsuričs “i : apetito, hambre. 
lósurio -nis m.: comilón, 


2ó3urio 4 (edo) tntr.: tener hambre, 
estar hambriento, tener apetito 
(quid esurif?, ¿qué lo apetece?). 
osurltio sone f.: hambre. 


tanto... 


era 
¡sp acies cernebatur, al amane- 
cer, todos los nuestros habían pa- 


sado Y ya se dtvizaba el ejárcito ene- 
migo) || nec... ef, nec... el potius, 

alla no... sino que, sino que 
más bien (nec miror et gaudeo, no 
sólo no me extraño, O, que me 
alegro) || [con una confirmación de 
lo dicho, a veces seguido de qui- 
dem] y, y en efecto; más; 


como por lo demás (oreaideras et 


fama fuit, tú habías creído, y en 
efecto, era la opinión común; te 
appello, el en voce ut.. a ti te 
lemo, y es més, en voz tal que...; 


rarum a genus, et quidem omnia 
preciara rara, esta especie [es] ra- 
rá, como por lo demás son Tareas 
todas las cosas vajiosas) y [con ma- 
tiz consec.) y, luego í eris 
m abla, y te tendió por 
un Apolo) {i [dando fuerza a una 
excl, O interrog. exclamativa] y to- 
davis (el sunt quí querentur, ty 
todavía hay quenes 3e a y il 


bien, y sin embargo no sepa expre- 
sar con elegancia lo que piensa) il 
fcon sent. temporal) viz... 
et, simul... et, apenas... y A (vir 
prima inceperat cestas et pater An- 
chises iubebat, apenas E empe- 
zado la primavera y mi padre 
Anquises me mandaba) if a (detrás de 
ción al como, con > rae] 0 : compara- 
como, que [=4ac] inon 
et ilis seelaa impendet, 
pr nos acosa el 1 mismo apuro que 
a elos flit: no un mismo apuro 
nos acosa 2 nosotros y a ellos]; no 
son de nuestros apuros que los 
de ell nisi «que amicos el nos- 
met ditigamos, st no amamos a nues- 
uoe. amigos como a nosotros mis- 
ADV.: ién, aun, asimismo 
(Pars sueboron et [sidi sacrificant, 
una parte de los suevos ofrecen tam- 
bién sacrificios a Isis) i [con matiz 
adversativo)] cha; 
cuando (timeo Danaos et dona fe- 
rentes, temo a los dáneos aun cuan- 
Por oiy nf.: yA acto; F verdade- 
etenim co 
ente (Macedones y 


vero Amilttes el 
tum erent famá que nunc Romani 
teruntur; etenim semper habiti sunt 
fortissimi gur summi imperii poti- 
iakin r ente, los soldados me- 
cedonios tenfan entonces la misma 
fama de que gozan hoy los romanos; 
y, en efecto, siempre han sido con- 
siderados como los más valerosos 
aquellos que se adueñaban del po- 
der supremo), 
Eteoclós -is o dos fac. -e0] m.: Eteo- 
eles [hijo de Edipo], *EUR. 


etisia -iðrum Y. pl: vientos etesios 
Íque soplan durante la canícula). 

etestus -4 -Um: anual, 

sthica 2 to $ Zal f.: ética, 

3thivus a -um: ético, moral, 

áthologia -œ f.: descripción de las ços- 


mita gestos y maneras de otros. 
etiam adv.; aún. todavia IX, consulis?, 
¿aún reflexionas?; nondum e, aún 
no) |j ademas. también, todavia {unum 
€. vOS OFO, oS ruego además otra co- 
3a; €. quoque, del mismo modo; non 
modum (solúm]... sed Malas e 
no sólo... sino también) 1 incluso, 
hasia te. o an hasta los ani 


atque e a ie 
S Bi ipara confirmar) (aut e. 
aut non résDO; si o 


under 

no) 1 ide nuevo circumspie e €, mira 

otra vez a tu alrededor) i| antes bien 
teivitas non erat Emp , € erat 
inimica improborum, esta ciudad no 
era perversa, antes bien era enemi- 
ga de los perversos), 

etianmnum [o «nunc! adv.: todavía, abo- 
ra tambi además. 

etiamsi o etíam si conj.: aunque, su- 


que. 

etlamtune Do otiam tunc ady.: aun en- 
tonces, hasta entonces, todavía. 

Etrdria -œ f.: Etruria Íprov. de Ita- 
ua hoy Toscana] Y «trusous -G -um: 


etrusco. 

etsi con): [subordinación] aunque, 
aun en el caso de que, aún cuan: 
si bien [en correlac ta 


tón 
¿superbias crudelitatique e. 
non ta 


gan 
castigo, ue tarde, pero pevyerar 
ii coorainae ón] pero, con todo, D 
mås q e So pomas tem tem dd 2. 
p lo mi temeridad, Pa más que, 


O. 'géllco. 
t AEO lone RE eván- 
eván- 


ł euangelista [evangz- 
rl Mo. 


+ eamgaltum [evange| pr n.: evange- 
+ euangelizàtor doane 1 ¿Gris m.: evan- 
gelizador, predicador del evangelio. 
teuangelizo [evang»] 1 tr: evangell- 

ZAT edicar el evangelio. 


-4 Um: 
“2 Y. 


tuba -œ f: Eubea en del mar 
Egeo, Log Negroponto] Y -bhoicus «3 


t eucharis -i m. t: afable, gracioso. 
t eucharistia «e f: la Bda. Eucaristía 


t cuehariatican -i n: acción de gra- 


eS ateri: l bien L I bravo! 
uhan, sobren. de Baco, 
E ty ao Svanei -nżis; que cele- 
bra una orgia con los gritos ritua- 
Euhias -adis Bacante. /1€5, 


Euhjus -ii m., sobren. de Bac 

euhoe [no evoa} interj, ¡evoh6! igri- 
to de las bacantes 

Eúmenés -is m.: Eumenes [general de 
Alejandro; varios reyes de Pérgamo]. 

Eumenis -idis f.: Euménide, furia, *PLU» 

Eumolpida -irum m. pl.: los Bumol- 
Di idas [familia sacerdotal ateniense 

del culto de Ceres]. 

eunüchus -Í m.: €unuco. 

tue, V. euho 

Euphrātšs -is lac. -em y -en] m.: el 
río Eufrates, 


Euphrosyna <= lo «nú E putrosioa 


s m.: pides” [trágico 

griego] Y -deus -a -um: de Eurípides. 

euripus -¿ m.: estrecho ||] acueducto, 
canal, fosa. 

+ euroaquilo -nis m.: viento del 

noreste, 

Európa -Œ lo -pë Es) f.: Europa De 
de Agenor raptada por Júpiter, “EUR; 
parte del mundo] 1 -paus -4 -um: 
de Europa [hija de Agenor}; euro- 
peo. nia]. 

Eurótas -æ m.: Eurotas [río de Laco- 

euróus -g -um: del este o sudeste. 

Eurus -i m.: Euro [viento del este./ 

1 Euryalus -t m.; Eurfalo [troyano, 
compañero de Eneas eas]. 

2 Eurgátus -t m.: Euriala, [ciudadela de 
Siracusa 


lL 
Eurydieg -Zs f.: Eurídice [esposa de 
Orfeo, *PRO; n, de mujer), 
Eurystheús -ei m.: Eurísteo [rey de 
cenas]. 
Euternë es, i: Euterpe [musa de la 
Música), *MUS, 


Euxin Pontus 4 m.: Ponto Eurino 
lact. el mar Negro) || -¡nus -4 «tm: 
del mar Ni 

t Eva -œŒ I: Eva {mujer de Adán]. 


évado si "visum INTR.; ir, M- 
brarse, escapar Te baineis e., salir 
del bafio; ez iilis edibus {in 


cáparse, librarse (ez insidiis e., esca- 
par s una emboscada; e morbo ft 
curarse de una enfermedad; ab iu- 
dicibuz e., librarse de las PA de 
los, jueces) || lograr llegar, llegar (in 
dug e, ganar las alturas; in 
terram €. desembarcar; 
{videamus quorsum evadat, Vea- 
mos en qué para esto; pestilentia 
evasit in longos morbos, la epide- 
mía degeneró en largas enfermeda- 
des) I| llegar a ser [con predicativo) 
ator e, llegar & ser orador; som- 
Piin evasit verum, el sueño se 
hizo realidad) 4 TR.: lograr pasar, 
franquear (flumen, un río: ardua 
e, ganar las alturas) || recorrer Il 
escapar a, eludir (casum e., escapar 
a una desgracia). 
évagor dep. 1 intr.: vagar, 
se; propagarse (per ignota capita 
late evagata est vis morbi, la vio- 
lencia de la enfermedad se propagó 
O E entre gentes desco- 
evolucionar las fuer- 
zas it (fig.] cer digresiones, di- 


+» 


parar en 


extender- 


vagar % TR.: rebasar [en sent. fig.] 
(ordinem rectum, la medida justa). 

ēvalesco ¿valui — 3 intr.: cobrar fuer- 
za, hacerse fuerte (tempus in suspi- 
cionem evaluit, el momento elegido 
acabó haciéndose sospechoso) || ser 
capaz de, poder, 

áváinesco -dánui — 3 intr.: pr Aa 
cer, disiparse, perderse (ordt 
epantierunt, sus discursos se han ol- 
vidado). 

óvaánidus -a 


-um: que se desvanece, 


vasto 1 tr.: devastar por completo. 

éveho -veri -vectum 3 tr.: llevar, trans- 
portar (merces e:, grportar las mer- 
cancias; aliquia plaustris ex fanis 
e sacar algo en 


Hlevado, de- 
jarse arrastrar i ha- 
biendo pasado o franqueado (eveo- 
rue os amnis, habiendo franqueado 

la desembocadura del rio), 
ēvollo velli [raro -vulsi) -vulsum 3 
Arrancar, sacar esterrar, re- 
laos tex animo alicui serupulum 
e., alejar del alma de uno una in- 
quietud). 
alo aem venium 4 mu az 
resultar, seguirse (bene et feliei 
e., lograr un bueno y feliz pra 
do a es Ente malia Le eS 
res ev 
His? ¿cuántas cosas se han cumplido 
de e anunciado por ellos?) il caer 
en suerte (incommoda que epoñiunt 
improbis, las desventuras que acon- 
tecen a los malos) || tener iugar, su- 
ceder (timebam ne evenirent ea que 
acciderunt, temía que ocurriese lo 
que ha sucedido; ut plerumque eve- 
nit, como acontece de ordinario). 
pi -i n.: resultado, consecuencia; 


éventus -Es m.: resultado, desenlace 
(e. dicendi, el resultado de un dis- 
curso; e. belli, el resultado de la 
guerra) || suerte buena o mala te. 
alicuius, la suerte de uno; non sine 
eventit. no sin suerte, con buena 
fortuna). faaular, 
tverbero 1 tr: azotar, golpear || esti- 
svergo — — 3 tr.: hacer salir, verter, 
ēverriculum -i n.: escoba (quod t 
quam huiuscemodi everriculum ula 
in Drovincia Juit?, ¿se dio Jamás 
en alguna e re semejante eS 
cobazo? [juego palabras de Ci- 
seron sobre Farasi) 1] red [de pes- 
-versum 3 tr: barrer; 
versio -Onis f.: derribo: destrucción, 
ruina |] trastorno (eversiones ferum 
publicarum, revolución, revuelta). 
bt -ris m.: destructor, aniqul- 


r, 
versus -4 -um, pp. de everro y everto. 


verto. -Vertl -versum 3 tr.: trastornar, 
volcar, subvertir (navem e, Y 
zozobrer una nave) ji derribar, aba- 
tir (urbes e: destruir ciudades; pe- 
nitus. virtutem e, quebrantar la 
ud; leges e, 


évicl y 
evirco. 
videns -Ntis: evidente, visible, mani- 


ividenter: evidente, claramente. 
avidentia -œ f.: evidencia; vigibilidad, 
jevigilátio -Snis m.: vela, vigilia. 
ávigilo 1 TR.: trabajar sin descanso, 
meditar, elaborar (consilia evigilata 
copitationibus, consejos madurados 
en la reflexión; kbros e., consagrar 
las veladas (la escribir) HMbros) Y 
ad ea yinlar ata O 
a Y sin cesar (tantum gila: 
in studio, ut, tiene tal celo que) )| 
despertarse, desvelarse. 


ES 
A 
Im mg LET» 


Minotaurus 


óvilesco -vilui — 3 intr.: envilecerse. 

évincio -vinzi -vinctum 4 tr: ceñir 
(viridi evincttis olivá, la frente ce- 
fñida de verde olivo; suras cothur- 
ño €., calzar coturmno) || ligar, atar. 

évinoo -vict -victum 3 tr.: vencer por 
completo, triunfar, acabar con (Gre 
niş evicit moles, el río se ha llevado 
los diques; platanus evincet ulmos, 
el plátano reemplazará al olmo) I 
arrastrar fa la piedad, a la al 
etc.); conseguir, obtener [con ti 
o ne y subj.]; demostrar que. 

Evinotus -€ -um, pp. de evincio, 

tvinxji, perf, de evincio. 

viscero 1 tr: sacar las tripas o las 
entrañas; destripar, despedazar. 

avitábjlis -e: evitable, 

tvitatlo -nis f.: acción de evitar; 
huída, 


1 avito 1 tr.: evitar, escapar. 
2 évito 1 tr.: quitar ta vida, matar, 
évocáti -Orum m, pl.: veteranos reen- 


ganchados. 

itvooátio -Snis 1: evocación; recluta 
hecha precipitadamente, 

bwotcátor -riş m.: reciutador, 

evoco 1 tr.: liamar, hacer venir; atraer 
ídeos e., evocar £ los dioses, atraer- 
los de la cludad enemiga a la pro- 


es x 
S EA gi ppodamia 
O 


Pia; familiam e tenebris in lucem 
e., levantar a una familia de posil- 
ción oscura a una posición elevada) 
Il convocar, llamar a las armas (es- 
pecialmente a los veteranos] || ha- 
cer comparecer los testigos ij pro- 
vocar {ifam 8., excitar la tra; ri- 
sum eg., provocar la risa). 

evos, V. euhoe. 

évalo 1 intr.: volar, salir volando o 
corriendo, escaparse (e. ex pona, es- 
capar al castigo; evolat ignis, pro- 
págase el fuego; navis evolaveral 
e conspectu, la nave había desapa- 
recido de nuestra vista) j| levantar- 
se, subir volando, alzar el vuelo. 

Evolsus, V. evuisus, 

tvolútio Dais f.: acción de desenrollar 


rodar (flatus «arbusta evolvens, el 
viento llevándose los árboles en su 
torbellino) I| se evolvere [o evolvil, 
irse rodando; Danubius in Pontum 
vastis sez fluminibus evolvitur, el 
Danubio desemboca en el Ponto en 
seis grandes brazos) || hacer salir, 
sacar (evolutus integimentis, des- 
enmascarado de los velos que te cu- 
bren; aut terra auf mari evolvam 


ávulgo 
gvulsio -nis f.: acción de arrancar; 


id argentum, o de la tierra © del 
mar sacará este dinero: ex his tur- 
is se evolvere, librarse de estos 
enojos) I| dejar correr, empujar (ex 
alto fluctus in lítus e., arrastrar de 
alta mar las olas a la playa; evo- 
tutus sede patria, arrojado de la ca- 
sa paterna) |} desplegar, abrir lun 
volumen y leerlo] (volumen épistu- 
larum e, desenvolver el volumen de 
las cartas, leerlas; librum e., hojear 
un libro; vestes e., deshacer los 
pliegues de un vestido) |] [fig] des- 
arrollar, explicar (naturam rerum 
omuru; la naturaleza de todas tas 
cosas). 


vomo -ui -itum 3 tr: vomitar, devol- 


ver; desahogar (virus  acerbitatis 
sue e,, vomitar la hie] de su amar- 
gura) |) desembocar [un rio]. 

1 tr.: divulgar, publicar, 


destrucción. 


Evulsus -4 -um, pp. de evello. 
ex o $ [ambas formas pueden usarse 


ante cualquier consonante, pero e 
no se usa nunca ante vocal], prep. 
de abl; indica procedencia del in- 
terior de algo. 

I. LUGAR DE DONDE; 1, (lugar o per- 


sona de donde o de quien se saca, 
obtiene, a quien se pide o pregunta 
algo] de (aliquem e foro pellere, ex- 
pulsar a uno del foro: aliquid ez 
aliquo querrere, preguntar algo a 
uno) || 2, [punto de Partida] de, 
desde (er equis colloqui, hablar des- 
de el caballo, sin bajar de él; e 
loco superiore tela coniciebant in 
nostros, desde una posición más ele- 
vada arrojaban dardos contra los 
nuestros; er vinclis causam dicere, 
defender su causa encadenado (des- 
de las cadenas]) || 3, procedencia] 
EA procedente de (omnes ex Gallia 
odas las Eo procedentes 
de a 'Galla) |] 4, len constr. partiti- 
va] acerrimus ex omnibus sensibus, 
el más agudo de todos los sentidos. 

Ill, TIEMPO DE PAETIDA: 1, [momen- 
to inicial] desde (er eo tempore, 
desde aquel momento; er eo die 
quo..., desde el día en que...; ex Me- 
tello consule, desde el consulado de 
ez desde entonces) || 
[momento o estado inmediatamente 
anterior] después de, luego de (sta- 
tim e somno, inmediatamente des- 
pués del sueño; diem ex die ro 
tare, aguardar un día tras otro; 
consule, q de ser cónsul; e 
telius ex consulte, Metelo después de 
ser cónsul, el ex cónsul M.). 

III. causa: a consecuencia de, por 
causa de, de (er vulnere (ger, en- 
fermo a consecuencia de una herl- 
da; ex renibus laborare, padecer de 
los rifñiones; ex «ere alieno laborare, 
estar cargado de deudas, qua .e£ 
causa, por esta razón; et eo... quod 

o quid, a consecuencia de que, por 
a hecho de que; ez quo fit ut, de 
ello resulta que; igram., dic, de 
la etimología appellata est ex viro 
virtus, de «evir» Be llamó «virtus»). 

IV, MATERIA O o ostado originario: 
de (sígtua er auro, una estatua de 
oro; dit er hominibus facti, conver- 
tidos de hombres en dioses). 

Y. PUNTO DE REFERENCIA: según, de 
acuerdo con (er omnium sententia, 
de acuerdo con la opinión de todos; 
ex usu alentis, en interés de uno; 
ex nullius iniuria, sin perjudicar a 
nadie), 

EN En adopta la forma e 
ante b, å l, m, n, T; ec o ef ante 
hy signínica alejamiento, privactón 
o negación, terminación o simple 
a de la idea expresada por el 


tr.: irritar, exacerbar |] 
amargar. 


sxactio -Ónis f.: expulsión, destierro 
[| exacción, cobranza de rentas y tri- 
butos, recaudación; contribución j 
exigencia, reclamación. 

exaotor -Óris m.: recaudador [de tri- 
butos] | revisor, inspector, ejecutor 
i] el que expulsa. 

exactus -a -4m, pp. de ezigo T ADJ.: 
preciso, e 

exacuo naoui -actum 3 tr: agudizar, 


aguzar, afilar || estimular (oculorum | 
aciem e, aguzar la vista; animos" 
ad bellum e, impulsar, azuzar los | 
ánimos a la guerra). 

exadversum [o -us] ADV.: frente a fren- 
te; enfrente 4 pngP. de ac.: frente a 

exædificatio -nis f.: construcción. 

a 1 1 tr.: edificar por completo; 
acabar (de construir o edificar] ji. 
echar de casa, 

exsaquátio -Onis 1.: equiparación, nil- 

igualdad. 


velación; 
exæquo t tr.: igualar, allanar, nivelar 
(cum aliquo se etæquare, ponerse 
a nivel de uno [inferior]; exequa- 
O Pericu igualados todos en el 
O: ad hanc vitam tuam ene. 
qua, ajusta tu vida a esta [regla]l) 
i, Negar a == igual a (ercequet Sa- 
binas tet gue tenga la severi- 
dad de lag Sabia as), 


exæstuo 1 INTB.: hervir, fermentar IJ 
estar ardiente || estar agitado Y TR.! 
hacer salir hirviendo. 
exaggerátio -nis f.: aseumulación de 
erra; exaltación. 


exaggero 1 tr.: amontonar [tierras], 
levantar un terraplén || aumentar, 
acumular colmar [de honores]: 


tu 
amplificar (animus virtutibus erag- 
geratua, un a engrandecida por 
virtudes; exepgerata oratio, dis- 
A en tono elevado). 
exagitátor -Oris m.: censor A: 
exagito 1 tr.: hostigar, perseguir, Bco: 
tar; atormentar ali m 
toto mari €., acosar a alguien por 
todo el mar; quos conscius nimus 
etagitabat, a quienes atormentaba 
la conciencia de aus crimenes) il 
censurar, atacar violentamente (De- 
mosthenes tatur ut putidus, se 
tacha a Demóstenes de afectación) 
I excitar (dolorem e., avivar el do- 
lor; Pledem e., excitar a la plebe). 
exalbest0o — — 3 intr.: palidecer. 
texalbo 1 tr.: blanquear. 
texaltátlo -Onia [.: exaltación, acción 
de levantar ][ orgullo, soberbia. 
t exaltátor G} el Que eleva o 


a ‘inis (ez, agmen) n: enjam 
bre; muchedumbre I| fiel Tie la ba- 
lanza], *com; acción de pesar, de 
examinar (ezamina legum servare, 
comprobar las leyes). 

el que pesa |i 


4 exáminátor -Órig m.: 
el que juzga, juez 

exáiminátrix -icis Í.: la que prueba o 

examina. 


exáminátus -4 -“mM, Pp. de etamino € 


: escrupuloso, 

: pesar, equilibrar, exa- 
minar (verborum omnium pondera 
e., pesar, medir todas sus palabras). 

sxamüssim: exactamente, con preci- 
sión. 

exancio 1 tr.: vaciar, agotar, apurar; 
sufrir [hasta el máximo), soportar 
hasta el fin. 

exanimáitlo -nis f.: desmayo; espanto. 

exanimis -e de «US Q - UM]: a 
muerto, esmayado; muerto de 
miedo. 


m.: 


exanimo 1 tr.: cortar la respiración, 
sofocar; [en p8s.] estar agotado, 
exánime ff quitar la vida, matar | 
aterrar, turbar (Tultia mer morbus 
me ezanimat, la enfermedad de mi 
hija Tulla me mata, me tiene ape- 
sadumbrado). 

axantlo, y. ezancio. 

“exaptus -a -um: atado, suspendido de. 

exatdosco -arsi -arsum intr.; infla- 
marse, encenderse, arder (materies 
facilis ad etardescendum, materia 
fácilmente inflamable) 3 [tie] irri- 
tarse {erarstit iracundia, irritó, 
ardió en cólera: Socratis "responso 
iudices etarserunt, a la respuesta de 
Sócrates los jueces montaron A có- 
lera; etarsit bellum, estalló la gue- 


rra), 
gxáresto -rui — 3 intr.: secarse com- 
pletamente I gi (fig.) marchitarse, ago- 


tarse (exaruisset facultas orationis, 
la facilidad de palabra se hubiera 
agotado). 


texáridus -a -um: seco del todo. 

exarmo 1 tr.: desarmar. 

exaro 1 tr; arar, labrar; hacer pro- 
ducir a la tierra (| surcar fla frente 
de arrugas] || trazar ¡sobre la ceral, 
escribir, 

exarsi, perf. de ezardesco. 

exárul, perf. de etaresco. 

texasperátrix -icis f.: la que exaspera 
o irríta, 

exaspero l tr.: hacer Rap a a 
(erasperato el 
mar encrespado por las olas) i as] 
irritar, exasperar. 

rota y 1 tr.: licenciar [a un solda- 
do) ii destit 

torau ibilis ~ë: digno de ser escucha- 
o 


exaudio 4 tr.: oir [distintamente o con 
el |) escuchar favorablemen- 
te; pre oídos. 

t exauditlo -nis 1.: acción de escu- 


+ exauditor Ori mM.: el que oye o ess 
cucha, 


exaugeo — — 2 tr.: aumentar, acrecer, 

exaugurátio -Onis f.: profanación. 

exauguro 1 tr.: profanar, violar, 

t excmcátio f.: acción de cegar, 
ceguera. 

exçæco 1 tr.: cegar; obstruir. 

excaloso 1 tr.; descalzar. 

excandəscentia œ f.: irritación, iras- 
cibilidad; furia, r, 

txcandesco -cangui — 3 intr.: encen- 
derse, infiamarse, [fig.] encolerizarse. 

txcanto 1 tr.: atraer con sortil 

excarnifioo 1 tr; desgarrar a golpes: 
matar atormentando; atormentar. 

éXcavo 1 tr.: excavar, minar, vaciar. 

excódo -cessi -cessum 3 irse, 88%- 
lir, retirarse (urbe, de je "ia ciudad; 
Patrid e., salir desterrado; 


eN estas tinieblas por aquella 
(ultra e, ir más all j ez pueris e, 


O simplte. excedere, dejar el mundo, 


morir; e memoria e., irse de la me- 
moria) i sobresalir, elevarse (tantum 
illa clades excessit, aquel desastre 
fue tanto más grave) ff terminar, 
parar (intercessit res parva dioit. 
sed que studiis in magnum ceria- 
men excesserit, aconteció una cosa 
insignificante, pero que, A causa de 
las pasiones, se habria convertido 
en tna violenta lucha) Y TR.: salir 
de, abandonar (urdem, la ciudad) il 
rebasar (fidem, lo creible; modum, 
la medida). 
excellens -ntis, p. pres. de ercello 1 
ADJ.: superior, distinguido, eminente, 
excelienter: excelentemente, 
excellentia <= i.: superioridad, erce- 
lencia 1 «tia -aárum f., pl: casos de 
superioridad 
o losituis — 3 intr.: sobresalir, 
stinguirse || ayentajar ` (alicui in 
alaaa fe, & uno en algo). 
excelsa; a lo alto, elevadamente, 
excolsitás -tis f.: elevación, grandeza 
tanimi, de AnA. 
excelsus -4 -um de ezxcello 1 ADJ.: 
elevado, ars y l PBe grande. 
excópi, perf. d 
exceptio 4 ona f.: Umitación, reserva, 
icción (sine ulla ezxceptione, sin 
no ninguna clase) || [jurid.] 
condición, cláusula restrictiva. 
Es" a -Œ f.: pequeña excep- 
cl 


excepto 1 1 (er, capto) tr.: Y, sacar 
en recoger [habitual- 
m 


excepths a -4mn, pp. de excipio. 

excerno -crevi -crótum 3 tr.: separar, 
escoger; cribar. 

exterpo -cerpsi -cerptum 3 (ez, carpo) 
tr.: extraer, recoger (er malis e, 
si quid inest boni, tomar de entre 
los males lo Que pueda haber de 
bueno) || separar, poner aparte (se 
en y po €., alejarse la muchedum- 
re). 

excerptum ~i n.: extracto, selección, 

excessi, perf. de erce 

excessus -R3 m.: Saida (e. e vita, muer- 
te); desviación. 

excetra -Œ f.: serpiente |] víbora lin- 


sulto]. 
exeidium +4 n.: caída, destrucción, 


ruina. 
lexcldo -cidt — 3 (ex, cado) intr.: 
caer (sorte e, salir en un sorteo; 
nomen quod primum sorte ercidit, 
el nombre que salió primero en 
suerte; cuitisque Ors ezo t, 


aquel cuyo nombre [cuya suerte] 
había salido); [fig.] salir involun- 
tariamente (ex ore alicuius, de la 


boca de uno) || desaparecer, perder- 
esp. irse de la memoria (non 
xciós miki, no se me olvida; erci- 
derat pacis mentio ez omnium ani- 
mis, la idea de paz habia desapa- 
rectdo en todos tos espirit US) acas 
bar (in vitium liber át, 
libertad degeneró en encia) tl e 
dar ar E rivado de, perder (erus turore 
excidit, el amo se quedó sin esposa; 
formula e., perder un proceso) 


2 exoido -cidi -clsum 3 (ex, codo) tr.: 
sacar Mudir bor excisa 
est, evulsa, el árbol no fue 
Srrancado, sino cortado; 
rupibus q = tallar columnas en la 
roca): [fig arrancar (iram animis, 
la tra de Sd ánimo) || cavar (vías per 
montes e, abrir caminos a través 
de las montañas) i) arrasar, destrutr. 

excieo -ivi fo -ciij -itum, 2 tr., y. excio. 

exolndo, Y. ezscindo. 

exclo -civi fo -ciil -citum 4 tr.: Nemar 
fuera, hacer venir, convocar (homi- 
nes sedibus pi mandaba salir 
de sus casas a los hombres; consu- 
lem ab urbe e Lare malis al CONSU 
de la ciudad; hostem ad conferenda 
propius castra e., obligar al enemigo 
& acercar su campamento) || hacer 
salir, provocar (lacrimas alicut, 
lágrimas a uno; alquem somno o 
ez somno e, despertar a uno; ter- 
rorem e, excitar el terror j| ezci- 
tar, aterrar (horribili sonitu exctti, 
sterrados un estrépito horribe). 

exeipio -ceptum 3 (ex, capio) tr.: 
tomar de entre, sacar anum e 

mari, a uno del mar); [len pas.] es- 
capar a, sustraerse (sapiens inturica 

Eros cried el sabio está al abrigo de 

a injurias) Il ju- 


cepción; alegar una excepción 
excipit ut... la ley estipula que...; 
qui Treimi, probare debet quod et- 
cipitur, quien alega una excepción, 
debe probar lo que a lega) I| tomar 
de fuera, recibir {labentem €., reco- 
ger a uno que Be cae; aliquem. ben 
higno vultu e, reciblr con buena 
cara a uno, acogerle amablemente; 
aliquem hospitio e., dar hospedaje 
recibir sobre si, e 
m e, soportar el rigor 
el frio; hostium impetum e, BOS- 
tener el ataque de los enemigos; 


recoger 


taudem e. quiod..., lograr la 
gloria por e hecho de que.. -à Il dar 
estar orlentado a icus ezoipit 


araon, [poét.], el tioo da al nor- 
) if tomar después de otro, conti- 
Lc 1gentem e, perpetuar la raza; 
turbulentior i annus excepit, si- 
guió un año todavia más turbulen- 
to; Bda ercípiunt loca aspera, a 
e allí el terreno leza a 
ser nccidentado: integri orgias | 
pugnam  etcipiunt, continúan 
combate fuerzas de refresco) $) imed] 3 
disolver (rem re, una cosh en Otra). 
excisio -Onis í.: escistón, rotura; des- 
trucción. 


excisus -g -ttm, pp. de ezcido, 
exoitáte; vivamente. 
exoltátus -a -um, pp. de excito 1 ADJ. : 
violento, intenso || animado, vivo 
lestilo Ii 
excita 1 (frec, de ezcio) tr.: hacer sa- 
lle; poner en movimiento (aliquem 
somno e, despertsr a uno, sa- 
catie del sueño; nova sarmenta ctii- 
tura ; escttantur, el cultivo hace bro- 
uevos sarmientos) || excitar, es- 
tinua taliquem ad laborem, a uno 


a que trabaje; fiammam e, avi 
la gietu 


cui, sospechas de uno! ele 
una ue, de uno | j [gram 


acentuar 

1 excitus -4 -um, pp, de excieo. 
2 excitus -4 -um, pp. de eolo, 
excivi, perf. de excieo y ex É 
exclamátio -Ónis f.: grito, erciamaci 
exclamo 1 TR.: tar, exclamar, de 


INTR.: gritar admiración, 8 
diendo, etc.), prorrumplr e 


exciido -A -cilMisum 3 (ex, clado 
tr.: excluir (Gaditani Pomnos man 
bus, ercluserunt, los gadi 


; dejar 
ra, no recibir [en casa de unoj ll: 
hacer salir, alejar, rechazar (au Té: 
publica e., expulsar del gobierno; a 
re frume e., cortar el aprovi-' 
sionamiento) || impedir, privar (tem-. 
pore excluguz, impedido por [la tala 
ta del tiempo. 
exoldsio -önis f.: 
miento, 
exolúsus -g -um, PP. de ezciugo, ' 
. de ezcoquo, 4 


exclustón, aleja- 


exooctus -4 -UM, p 
excogitátio -Önis ze ` imaginación, ihs 
vención; facuitad de imaginar. >E 


excógito 1 tr: excogitsr, encontrar $ 
[mediante le reniexión]. imaginar (aii 
quid e, inventar algo; ercogitavit- 


Onortere, ha descublerto que es Re- 
cesario; etcogitatum est, se ha ims- 
ginado). 

excolo -colui -cultum 3 tr: trabajar 
con esmero, cultivar cuidadosamen- 
te J perfeccionar, pulir (animun 
doctrina e., cultivar O 
I| perfeccionar, pulir (animum doc- 
trina e, cultivar la Inteligencia) 2 
adornar, embellecer i. fpoét.] hon: 

excolui, perf, de 

fexoomiinicatio Onis f.: excomunión: 

excoquo - -coctum 3 tr.: 
por fundición; depurar por el fus- 
go Il cocer, fundir || (fig.j altmentar 
lun proyecto}; atormentar [el espis 


excors -cordis: insensato, simple, necio. 
excoxi, perf. de ercoquo, 
excrementum -i n: excremento, secre» 


exXoreo, V. exscreo 

excresco -Crévi «cratum 3 int.: crecer, 
desarrollarse, mi 

exoratus -2 -um, pp. de excerno y ew 


esco 
excrávi, perf. de ercerno y ezcresco. 
exorucio 1 tr: hacer sufrir, torturar 
(non loquor piura, ne te etcruciem, 
no digo más para no hacerte pe 
ecer 
excubiæ -irum f, pl.: guarda, centi- 
nela (| acción de montar la guardis 
I] noche pasada a la intemperie. 
excubitor- ris m.: centinela, guarda, 


exoubo -ui -itum 1 mtr.: dormir fuera 
de casa, pasar la noche fuera ll 


montar la guardia, hacer de centi- 
nela || velar, estar alerta (animo e., 
estar al acecho; rerum pretiis ercu- 
batur, se está atento al valor de las 
cosas). 

excucurri, perf. de eTcCurTO, 

exodo -cidi -casum 3 tr.: hacer salir 
aà golpes, sacar, hacer saltar (silicit 
scintillam e., sacar una chispa del 
pedernal; pu, ez ovís e.. hacer 
salir los pollos del huevo) |f forjar, 
formar, componer [un libro]. 

exculco 1 (er, calco) tr.: exprimir pi- 
sando, apisonar. 

texculptio -nis Y: acción de tallar, 
de esculpir, 

excultus -4 «tem, pp. de excolo. 

axcurro [-cu)cusr P rsum 3 intr: 38- 
lir corriendo, alejarse a toda prisa 
Il. hacer una salida o una incursión 
(in fines Romanos ercucurrerunt, hi- 
cieron una irrupción en el territo- 
rio romano; quorum animi excur- 
runt foras, aquellos cuya alma se 
lanza afuera [lejos del cuerpo)? Il 
extenderse, prolongarse, Avanzar 
(campus in quo e. virtus potest, ca- 
rrera en la que se puede mostrar el 
mérito), 

excursio -Snis f.: excursión, viaje || 
invasión, irrupción, correria, salida 
il posibilidad de dar libre curso, dl- 
gresión. 

excursor -Gris m.: 
emisari 


explorador, espía; 

excursus -üs m.: carrera, excursión |l 
aa mil.), incursión, irrupción 
¡l_digresión |] saltente, 

exoúsaábilis -e: excusable. 

excusátá; excusablemente. 

h REH justificación Ede 

una faltas), excusa || pretexto ter: 
cusatio Ser. Sulmeii legationis obe- 
unde, las disculpas de Ser. Sulpicio 
para rehuir la misión de embajador). 
exclliso 1 (ex, causo) tr.: excusar, dis- 
culpar, justificar Il alegar, pretextar 
il_excussrse de [no 

excüsor -Óris m.: 
“ART. 

expussë: lanzando con toda la fuerza. 

excussi, perf, de io, 

OXoussus -2 -um, pp, de excutio f ADI.: 
extendido, rigido (excussis Manibus, 
con las manos abiertas, vacías). 

exoutio -Cussi -cussum 3 (ez, 
tr: echar, hacer caer sacu 


caballo echó al suelo al jinete; ocu- 
lum alicui e, arrancar un ojo a 


pd pe fundidor, 


echadas al suelo; tela e., lanzar pro 
yectiles; sudorem e., provocar el Su- 
dor, hacer sudar; lacrimas e, pro- 
vocar las lágrimas; alicui verborum 
tactationem e, desmentir o 
cla de uno; opintonem radicitus e. 
desarralgar una opinión) || registrar, 
escrutar, examinar (verbum e, po 
ner en claro el sentido de una psala- 


Ta). 
EXE Y. eTe: 
txedo -zdi -ESU 3 tr.: comer, devorar, 


consumir ({efesis ey ohne dh vel par- 
tibus versiculorum, bo: los yer- 
208 en su segunda miltad) i Toer 
(animum e, consumir el alma; ur- 
bem e., destruir una ciudad). 

exadra -~£ f.: sala de conversación, 8%- 

exedrium -ii n.: saloncito. 

exěgi, perf. de exigo, 

exami, perf, de etimo. 

exemplar -ğris (arc. -Are -15] n.: copia, 
ejemplar || reproducción, retrato il 
original, modelo, ejempl O. 

exemplum -i (ezimo) n.: modelo, tipo 
original de una cosa, minuta Ke f 
terte... hoc etemplo, una carta. 
este tenor) il ejemplo (exempli ‘au 
sā o gratid, por ejemplo; ad erem- 
pium, como ejemplo; more et etem- 
plo Populi Romani, de acuerdo con 
las tradiciones y los precedentes de 
la política romana; vtr e, innocen- 
tug, aquel hombre, modelo de hon- 
radez) || imitación, copia, transcrip- 
ción (6. epistulee, transcripción de 
una carta) fl castigo el ejemplar qn 
eos omnia erempia cruciatusque e 
7e, aplicarles toda clase de castigos 
ejemplares y de torturas) || forma, 
modo  (questionem haber: eodem 
ezxemplo quo Pomponius prætor ha- 
buisset, [se resuelve] hacer una in- 
dagación en la misma forma en que 
la hizo el pretor Pomponio). 

exemptus -a -47%2, pp. de etimo. 

exentero, y. exzintero: 

exeo -if -itum trr, 4 INTR.: salir, irse 
de un lugar (domo, de casa, de la 
patria; castris, del campamento, er 
a ad urbe, de la ciudad; de finibus 
suis, de su propio territorio; ab ali- 
quo, d in terram e., 
desembarcar; pradai ee e, 
salir a saquear); [Mil] salir a cam- 
paña Il [de cosas] salir, proceder (fo- 
ia e radice exeu: hojas salen 

de la raiz; trcets “e rota currente 


exit, del torno na rueda que giraf 
sale un botijo); salir al público dli- 
bri ereunt, los libros se publican) 1 
[tig] abandonar (vita e, as 
o de potestate alicuius e., salir de 
la potestad de uno; memoria komi- 
num e., salir de la memoria de los 
hombres, pasar al olvido) || terminar 
en, ir & parar a (folia in angulos 
ereunt, las hojas terminan en pun- 
ta); [ee .] desembocar || terminar 
le. sent. temporal] (ezeunte anno, 
al terminar el año) 1 TE.: franquear, 
rebasar (limen, la frontera a T re- 
chazar, esquivar (vim viribus, la 
fuerza con la ). 

8XOU0> Y. CTSA... 

exerceo -ercui -erciítum 2 (en, arceoj 
tr.: no dejar en reposo; tener cons- 
tantemente en movimiento (exercita 
cursu flumina, los ríos en constante 
carrers [que se mueven constante- 
mente en su carrera]; famulas e, 
no dejar descansar a las esclavas): 
trabajar con thinco en algo (solum, 
arva e., trabajar con abinco la tie- 
rra; diem e, pasar el día starea- 


accuballista 


EL SERVICIO MILITAR. — El servicio de las armas estaba en Roma vinculado 
indisolublemente a la ciudadania; todos los hombres útiles (salvo los más 
pobres) servian en el ejército activo hasta los 30 años y en la reserva 14 años 
más; en caso de necesidad podian ser llamados ioa viejos e inválidos (causarli)> 
|] Las campañas se hacian en los primeros tiempos durante el verano y el ot0- 

; el servicio era gratuito y además cada soldado se pagaba el equino, Pero. 
cuando la guerra se hizo endémica, las campañas fueron permanentes y los 
soldados recibieron un sueldo, se apeló entonces a la conscripción y al rechi- 
tamiento mercenario. || Siempre, no obstante, para entrar en la legión era 


do) || [sent. fig.j no dejar tranquilo, y 


guerra; in arithineticis e., hábil en 
mantener en constante inquietud 


arttmética). 


(ambitio animos hominum erercebat, | exercitium -ii n.: ejercicio, práctica; 


la ambición aguijoneaba los espiri- 
tus; de aliqua re exercert, ser ator- 
mentado por algo) |} ejercitar, adies- 
trar por medio de ejercicios (ali- 
quem in aliqua re, a uno en algo: 
ad aliquid, para algo», [refi. o pas.] 
ejercitarse || ejercer, practicar (ius 
civile, el derecho civil; arma e., ejer- 
citarse en las armas; [jurid.j ttdi- 
cium e., presidir un tribunal; qies- 
tionem inter sicarios e. ocuparse 
de las investigaciones criminales; (i 
entregar a (crudelitatem in aliquem 


2 exercitus 


ejercicio militar. 


exercito 1 (frec. de ererceo) tr.; ejer 


eltar con frecuencia. A 


1 exercitus -2 -um, pp. de ererceo f 


ADJ.: atormentado, inquieto || dura; 
penoso || diestro, adiestrado, hábil, 
acostumbrado. 

«Es m: ejército, tropas 
(exercitum conscribere, conficere, 
cOligere, cogere, contrahere, parare, 
jacere, levantar, poner en ple un- 
ejército) j infantería || tropel, mul- 
titud || efercicio || tormento. : 


e., ensañarse contra uno). exero, V. 2T3er0, 
exercitátio -nis f.: ejercicio [del cuer- [ exásor -Óris M.: que socava. 
po o del espíritu] (e. in aliqua re, | exest, v, eredo. 
ejercicio sobre algo, práctica de algo). | exésus -a -um, pp. de exedo. 
exercitátrix -icis f.: Ja gimnasia, exhar.,, V. ezhe?... fcontar 
exercitátus -a -um, pp. de exercito Y | exharesimus -2 -um: que hay que des- 
ADJ: agitado, removido ll adiestrado, | exhátátio -Gnis f.: exhalación. 
formado, habituado (€. glebis subi- | exhálo 1 tr. e intr.: exhalar (vitam e. 
gendis, acostumbrado al trabajo de exhalar el último aliento, morir); 
la gleba; e. ugus bellit, perito en la| despejar (crapulem e, dejar salir 


exercitum 


precisa la ciudadania; por tanto, si se reclutaban esclavos y libertos, se les 
hacta previamente ciudadanos; cuando en la época imperial el ejército se llenó 
de bárbaros, el agente reclutador al inscribirios decía «Romanus es». || Se 
prestaba juramento militar (sacramentum) al general, lo cual creaba un vincu- 
to especifico entre éste y su ejército; este hecho explica la autoridad personal 
gue andando el tiempo adquirieron los generales, los cuales se servían del ejér- 
cito como de una fuerza propia y actuaban al margen del se o hasta crear 
el poder subrepticio que culminó en el imperio. 


los vapores del vino, dormir la bo- 
rrachera). 

exhaurlo -hausi -haustum 4 tr.: Va- 
ciar, apurar (poculum, una copa) |i 
quitar, sacar {sibi vitam e., suicidar- 
se; alicut dolorem e., aliviar el do- 
lor a uno; Partem ex laudibus e., 
mermar las alabanzas) || agotar, 
arruinar (provinciam e., esquilmar 
la provincia; facultates patria e. 
debilitar los recursos de la patria) 
|| Nevar a término (mandata e., cum- 
plir hasta el fin una misión). 

exhausi, perf. de exhaurto. 

exhaustus -a -4m, pp. de ezrhaurio. 

exhedra, V. exedra. 

exhedrium, Y. exedrium. fredar. 

exhtrédatio -nis f.: acción de deshe- 

exhérado 1 tr.: desheredar. 

oexhérés -2dis: desheredado, 

exhibeo -hibui -hibitum 2 (er, habeo) 
tr.: presentar, exhibir (tablas tes- 
tamenti e., presentar el texto del 
testamento) || mostrar, dar prueba 
de (liberalitatem et tustitiam e. de- 
mostrar liberalidad y justicia) || cau- 
sar, motivar, suscitar (alicui moles- 
tiam e. ser motivo de molestia para 


uno; alicui negotium e, provocar a 
uno dificultades, comprometerle}. 

exhibui, perf. de exhíibeo, 

exhilaro 1 tr.: alegrar, regocijar; avi- 
var [el color]. 

exhorresco -ROTTU INTR.: estreme- 
cerse [de admiración, de horror] Y 
TR.: temer. 

exhorrui, perf. de exhorresco, * 

exhortátio -Onis f.: exhortación. 

exhortátivus -a -um: exhortativo. 

exhortor dep, 1 tr.: exhortar, animar, 
estimular (milites ad ultionem e, 
incitar tos soldados a la venganza). 

exigo -8gi -actum 3 (ex, ago) tr: na- 
cer salir; expulsar (aliguem domo, 
ex civitate, a uno de su casa, de la 
ciudad; Post reges exactos, desde 
el derrocamiento de la monarquía; 
uxorem e., repudiar a su esposa; 
agrorum fructus e., vender los pro- 
ductos del campo) || llevar a tèrmi- 
no (etegi monumentum, he llevado 
a cabo una obra; vitem e. pasar 
la vida; æœtatem e. acabar la vida, 
Negar al término de la existencia; 
cestas exacta erat, había pasado el 
verano) || hacer cumplir exigir (alí. 


quid ab aliquo, una cosa de uno; 
éxigere ut y subj., exigir que) || 
preguntar (ezactum est a Labeone 
cur ultionem omisisset, se preguntó 
2 Labeón por qué no se había ven- 
gado) || medir, apreciar (ad vestras 
teges liquid e., juzgar algo de acuer- 
do con vuestras leyes; aliquid se- 
cum e., deliberar algo consigo mis- 
Ino), /¿mente. 
exigua; exigua, estrechamente || breve- 
exiguitás -atis f.: exigiiidad, pequeñez 
I| escasez || brevedad fde tiempo]. 
exiguus -2 -um: pequeño, exiguo, re- 
ducido || corto, estrecho 1| en núme- 
ro reducido, escaso (e, numerus, en 
pequeño número) || poco intenso, 
débil Y -um -i n; algo, un poco 
cicon gen. partit.] e. spatii, breve 
espacio, pequeño circulo) 1 -utm 
adv.: (vela e, tument, las velas se 
hinchan ligeramente). 
exilis -e: pequeño, reducido, flaco, se- 
co, endeble (exiles artus, miembros 
descarnados; due legiones exiles, dos 
legiones escasas) || yermo, pobre |; 
sin fuerza (oratio e., discurso lán- 


guido), 
exilitás -ätis f: delgadez, flacura Íl 
genutaad, sequedad || languidez (de 


estilo). 
exiliter: endeblemente, débilmente; de 
un modo raquítico, 
exilium, y. exsilium. 
exim, v. exinde, 
eximie: excelente, eminentemente. 
eximius -a -tm: privilegiado, distin- 
guido, extraordinario, eximio (éxi- 
mium ingenium, talento eminente; 
eximia vi remigum, con extraordina- 
ria fuerza de los remeros; eximia 
pulchritudo, belleza singular. 
eximo -ëmi -emptum 3 (ex, emo) tr.: 
sustraer, sacar (aliquem ez vinculis, 
a uno de la cárcel; urbem obsidio- 
ne e., líberar una ciudad del cerco; 
aliquem morti, infamiæœ e. librar 
a uno de la muerte, de la infamia) |] 
suprimir (aliquem de proscriptorum 
numero, de la lista de los proscritos 
A uno; pluribus mortalibus non eti- 
mitur quin... a la mayoría de los 
mortales no se les quita (la idea de] 
gen It usar hasta el fin, agotar (e. 
tem dicendo, pasar todo el día ha- 
exin, Y, exinde, fblando). 
exinánio 4 tr.: vaciar (navem e, des- 
cargar una nave); saquear, agotar, 
arruinar (regibus erinanitis, después 
de baber arruinado a los reyes). 
exinde: [tiempo] después, después de 
esto, además || [lugar] de allí, des- 
de aquel lugar; después |) [conse- 
cución! por consiguiente, de acuer- 
do con esto. 
exintero 1 tr.: destripar || desvalijar 
tormentar 


a e ; 
existimátio -ðnis f.: opinlón, juicio 
(hominum e., opinión pública) I| es- 
tima, consideración, reputación, bo- 
nor (debitorum eristimationem tue- 
ri, salvaguardar el crédito de los 
deudores). fco, juez. 
existimátor -Sris m.: apreciador, críti- 


existimo [mejor que existumo] 1 (cE 
estimo) tr. e intr.: juzgar, cons 
rar, pensar, creer (avarum aliqu 
€., tener a uno por ayaro; in h 
tum numero ezistimati, contad: 
entre el número de los enemigos) 
estimar, apreciar jei vator] T exi 
mantes -ium m. pl.: los criticos, 3 

existo, y. ezsisto. ? 

exitialbillis -e o exitiósus -a -um: 
nesto, pernleioso, fatal. 

+exitiábiliter y exitiáliter adv.: fun 
ta, ruinosamente. 

exitium -iè n.: ruina. pérdida, destruc- 
ción, desastre (exitio esse alicul, ber. 
causa de ruina para, causar la ruina 
de alguien: omnibus ezitiis, con ti 
da clase de desastres). i 

1 exitus -4 -um, pp, de ereo. A 

23 exitus -s m.: salida facción de salig; 
y lugar por donde se salej (e, . 
urbe, la salida de la ciudad) lí Tin; 
término, modo de terminar (€. op»; 
pugnationis, el fin del cerco; e. vis 
te, el fin de la vida: rei exitum: 
imponere, poner término a algo; 
ducere, ducere aliquid ad ertium 
llevar algo a cabo; incerto eri 
victoria [abl. abs.] siendo incier 
el resultado de la victoria), 

exjiro 1 tr.: afirmar con Juramento, 

exlex -lé2gis: que no está sujeto a I 
ley; desentrenado. 

exodium -ii n.: fin, término li éxodo; 
{pequeña farsa cómica con que 
daba fin al espectáculo], 

exolesto -i2vi -lēfttm 3 intr.: pasar des 
moda, pasarse, decaer. caer en oli 
do, perderse, 

exolétus -æ -“m, pp. de erolesco: q 
ha legado a su pleno desarrollo; en 
vejecido || libertino, degenerado. 2 

exoiávi, perf, de exolesco, vi 

t exomotogēsis -is f: la santa conte 
siôn. 


exonera 1 tr.: descargar |] aliviar, H= 
bertar (civitatem metu g., librar al 
Estado de sus temores) |] evacuar. 

exopto 1 tr,: desear vivamente (te ji 
to videre, te deseo ver) || escoger, 

elegir. 5 

exúórabilis -e: exorable, indulgente, fi 
cil de conmover || que se deja sedu- 
cir o corromper (non e, attro, insen: 
sible al oro). 7 

texórátor -Oris m.: el que obtiene con 
sus preces; suplicante. 

iexorcismts -i m.: exorcismo. 

fexorcista -æ m.: exorcista, 

+ exorcizo 1 tr.: exorcizar. t 

exordior -orsus sim dep. 4 tr.: comets 
zar & urdir, urdir, tramar || empezar 
(dicere iri, empezar a hablar;; 
causam e., iniciar un debate; ab $p- 
sa re e., entrar en materia desde el 
exordio mismo), > 

exordium -i n.: urdimbre |) comienzo: 
(reí publica e., el origen del Estado) - 
li exordio [de un discurso), intro- 
ducción, proemio, 

exoriens -ntis m.: el oriente. 

exorlor -ortus sim dep, 4 tr.: nacer, 
levantarse, originarse (post solsti- 
tium canicula exoritur, después del, 


solsticio aparece la canicula; stibi- 
to ezorta est Catonis promulgatio, 
de repente se presentó la proposi- 
ción de Catón; rex erortus est L 
dic, de súbito encuéntrase rey de 
Lidia; bellum erortum est, la gue- 
rra estalló: honestum quod ex vir- 
tutibus eroritur, el bien moral, que 
tiene su origen en las virtudes). 

exornătio -nis f.: adorno, embelleci- 
miento. 


exornátor -ris m.: el que adorna. 

exorno 1 tr: proveer, equipar (aciem 
€., disponer las tropas en orden de 
combate) |] adornar, embellecer (ora- 
tionem, un discurso; triclinium e. 
decorar su comedor; philosophiam 
e., realzar la filosofia). , 

exóro 1 tr.: suplicar (pacem divum e., 
implorar la buena voluntad de los 
dioses) |l obtener suplicando {1 e. ut, 
obtener que; ab aliquo e., obtener 
de algulen || ablandar suplicando. 

1 exorsus -4 -14:%, pp. de exordior Y -orsa 
-Örum n, pl: preámbulos, comienzo. 

2 exorsus -4s m.: exordio, introducción, 

1 exortus -a -UM, pp. de erorior. 

Ż exortus -ğş m.: salida [del sol] |l 
fuente [de un 110]. 

sexos ezossís m. f. y n.: el que no tie- 
ne huesos. 

exosotilor dep. 1 tr.: cubrir de besos. 

exosso 1 tr.: quitar las espinas |] des- 
osar, ~- 

exostra e f.: máquina para cambiar 
las escenas en el teatro, tramoya. 

exosus -4 -um:; que odia, que detesta, 
que aborrece. 

expallesco -Palluí — 3 INTR.: pálidecer 
I| TR.: [poét.] temer. F 


eẹxpallidus -¢ -um: pálido. 

expaltul, perf. de esco. 

expando -pandi -panéum [o passum] 3 
tr.: extender, 8b desplegar (alas, 


las alas) || desarrollar, explicar. 
expatro “avi — 1 tr.: disipar, derro- 
char. 


expaveo -pävi — 2 INTR; espantarse || 

TR.: temer. 
expavesoo -Púvi — 3 INTR.: espantarse 

Y TR: temer, 
expávi, perf, de expavesco y de Nara 
expect», Y. ETSPECÍ-, 

(ex, pes) tr.: desembarazar 

(ab, de, ex aliqua re se e, librarse 
do algo) || poner a punto, preparar 
(secures e, preparar las hachas; pe- 
cuniam e., procurarse dinero; $e e. 
ad pugnam o simplte. se e, prepa- 
rarse para el combate); poner en 
orden, dejar lista una cosa (rem 
jrumentariam e., dejar resuelto el 
abastecimiento) || expiicar, contar 
(omnem jamam, toda la leyenda) Y 
INTR,: ser ventajoso, convenir, esp, 
impers, expedit, conviene (multi due 
ditabant quid sibi expediret, muchos 
se preguntaban qué les convenía; 
ad rem publicam enemi conviene al 
Estado; erpedit ut subj., convie- 


ne a). 

meie fácil, a 
Prontamente 

expeditio Sinis f.: expedición, campa- 


ña (in ezpeditionem aducere exerci- 

salir con el ejército en campa- 

ña) || exposición. 

expeditus -4 -um, pp. de exped 
ADJ.! o al 
torbos | a 
ligera ( cg rt 
sin imped menta) 11 
ditior ad honores, camino más acce- 
sible a. Obtener los honores) || 
dispuesto, presto ( tus ad oœ- 

» Capaz de, dispuesto a matan) 
¿o -¿ m.: infante armado a la li- 
ra. 

expello -puli -pulsum 3 tr.: echar, ex- 
pulsar, rechazar (in exsilium expul- 
sus, desterrado; aliguem vita €e, 
quitar la vida a uno; somnos e, 
ahuyentar el sueño; dubitationem 
e., disipar cualquier duda) ii dispa- 
rar || (ref1.] Hbrarse [de un peligro]. 

expendo -Pendi -pensum 3 tr: pesar 
cuidadosamente || juz gar, apreciar, 
sospesar (cum igo argumenta 
causarum non tam ed numerare so- 
leo quam expendere, cuando recojo 
los argumentos de una causa suelo 
menos comentarlos que pesarlos) || 
pesar dinero [para pagar], pagar, 
desembolsar, gastar (pecuniam en 
pensam ferte alicui, anotar una suma 
prestada [o anticipada] a uno | 
expiar, sufrir (panas e, sufrir e 
castigo). 

expenso -Ĝvi — 1 (frec. de expendo) 
tr.: pagar. 

expensus -4 -um, pp, de ezpendo Y -um 
-=+ n: dispendio, gasto, desembolso 
(expensum ferre alicui, anotar un 
desembolso a cuenta de uno; ratio 
expenst, adelanto, cuenta abierta). 

expergéifacio -féci -fi m 3 tr: des- 
pertar (se e., volver en sí; flagitium 
€.,, levantar un escándalo). 

expergiscor -perrectus sum dep. 3 intr.: 
despertarse || volver en si. 

experiens -ntis, p, pres. de experior 4 
ans.: activo, trabajador emprende- 
or. 


experientia -œ f.: ensayo, prueba, ten- 
tativa, experiencia || experiencia [ad- 
quirida)], práctica, costumbre. 
experimentum -i n; prueba, experi- 
mento }| experiencia. . 
experior -pertts sum dep. 4 tr: poner 
& prueba, experimentar (aliquem, 
aliquid e., poner a prueba a uno, 
algo; quanitm audeatis probar 
a qué os atrevéis; verum f aumne 
esset relatum e., probar si se le hā- 
brá referido la verdad o una men- 
ma J aprender por experiencia 
magis quam discendo 
$, 37 aprendi más bien 
experiencia que por especulación); 
[en los tiempos del perf.] saber por 
experiencia p! intentar yonar {et- 
trema omniu e., acudir os últi- 
mos recursos), 1) da ra €, 0 
simplte. expe alegar un derecho). 
de expergiscor 
; que no tiene 
desprovisto 


fi consilii, desconocedor de tan gran 
proyecto). q 

expertus -4 -timm, pp. de experior 1 ADJ.: 
pronado, experimentado (e. belli, Ya- 
eroso, aguerrido). 

expetens -ntís, p. pres. de erpeto Y 
ADJ.: deseoso. 

expetibliis -e: deseable. 

expeto -ivi -itum 3 Tr.: desear vehe- 
mentemente (auxilium ab aliguo e., 
buscar la asistencia de uno; pecu- 
nia tantopere expetitur tanto se 
codicia el dinero) jj tomar, escoger, 
elegir (stulta sibi expetunt consilia, 
recurren a estúpidos consejos) |] re- 
clamar, reivindicar, intentar (pomnas 
ab aliquo e, procurar obtener el 
castigo de uno) || tender hacia (ma- 
re medium terre locum exrpetens, el 
mar tendiendo hacia el centro de la 
tierra) 1 INTR.: sobrevenir. 

expiátlo - Onis f.: expiación, 

texpiátor -Orís m.: el que purifica. 

t expiátorius -a -um: expiatorio. 

expilátlo -Gris f.: saqueo, pillaje. 

expilátor -Oris m.: saqueador, ladrón. 

expito 1 tr.: saquear, despojar. 

expingo -pinti -pictum 3 tr.: pintar, 
luminar; describir. i 

expio 1 tr: purificar con expiaciones 
1d alejar [mediante ceremonias reli- 
glosas], expiar, reparar (virtute eT- 
Piato incom , habiendo repars- 
do el daña por el valor) [[ apaciguar. 


9XPlFus, V. 2X3Pi?... /SONSacar. 
expiscor dep. 1 tr.: indagar, buscar, 
explánábilis -e: claro, inteligible. 


explánátó: de una manera clara o in- 
eligible, 


expláinatilo —Ónis f.: explicación, €x- 


planación, interpretación || claridad 
de estilo || articulación, pronuncia- 
ción clara. /tador. 


explánitor -Jris m.: intérprete, comen- 

expláinatus -4 -um, pp. de evplano q 
ADJ.: claro, neto, distinto, inteli- 
gible, 

expláno 1 tr.: explanar, explicar, des- 
arrollar, exponer || extender, desple- 
gar (in denos pedes emplanatus, for- 
mando una superficie plana de diez 
pies}. 

explementum -i n.: lo que sirve para 
llenar (el vientre] (| relleno. 

explendesoo, Y. exsplendesco, 

expleo -plévi «pletum 2 tr.: llenar (fos- 
sam aggere explent, rellenan el foso 
con material; ut milites omnem mu- 
nitionem expleant, de manera que 
los soldados guarnezcan toda la for- 
noción Il completar (numerum 
m 
soldados, las legiones; dum iusta ai- 
titudo muri expleatur, hasta que se 
alcance la altura propia de una mu- 
ralla); [díc. del tiempo] alcanzar, 
cumplir (unum et tricesimum wta- 
tía annum e, cumplir 31 años; diem 
supremum e, morir; explelum an- 
num habeto, considera acabado el 
año) || compensar, reparar, suplir 
(quod perierat, las pérdidas; dam- 
ña €. reparar los daños) || colmar, 
satisfacer (sitim, la sed; odium e. 


itum, legiones, el número de los | 


saciar su odio) if cumplir con (a: 
citiæœ munus, los deberes de la 


tad). 
explétio -5nis f.: satisfacción, con 
explótus -a -4m, pp. de expleo Y ADJ, 
cumplido, acabado, perfecto. ó 
explávi, perf. de esxpleo, 4 
explicaté: clara, distintamente. j 
explicátio -Onis f.: desarrollo, desplies 
gue |) explicación, A 
explicator -ris m, y -trix -icis f: el 
o lá que explica o aclara, 
1 explicátus -a -um, pp. de explico $ 
uen orden (his 
arregladas estas 


ADJ.: ordenado, en 
explicatig rebus, 
cuestiones) i| bien presentado, ex- 
puesto (explicata sententia, opinión 
bien formulada) || claro, neto. 

2 explicátus -2s m.: explicación || des- 
arrollo, extensión (de las piernas], 

explicitus -a -UM, pp. de explico T ADI.: 
ibre de obstáculos (consilium er- 
plicitum, el proyecto más fácll de 
ejecutar). 

explico vi [o ti] tum [o ¿umi 1 
r.: desdoblar, desarrollar (volum 
un manuscrito en forma de rollo) Jj 
desembaraázar, librar (se fis p 
€., escaparse de estas redes) || sacar 
de apuros, liberar, salvar || extendes: 
(pennas, las alas, frontem e. r, 
arrugar la frente; lazare et e. fQ 
rum, ensanchar y prolongar el ford) 
I| (mil.] desplegar (se turmatim €s 
desplegarse en escuadrones) Íl xp 
ner, explicar, narrar {vitam totam. 
toda la vida) || interpretar || termi- 
har, realizar (negotium, su negocio), 
ejecutar su 
mandat 


bre la arena ọ en Ia costa) || echar, 
[abucheando], desaprobar, condenar., 

explórátée: seguramente, con toda gə- 
guridad, con conocimiento de causy: 
(exploratius promittere, garantizar: 
con más seguridad). /naje. 

explórátio -Onis f.: exploración, esplo- 

explórátor -Orís m.: explorador, el que: 
va de reconocimiento [mil.] |] espig, 

exploratórius -a -um: exploratorio. l 

explórátus -4 -um, pp. de erploro 4 

: cierto, seguro, asegurado (lit 

tere non explorate a timore, una 
carta poco tranquilizadora para mi 
temor), 

explóro 1 tr.: observar, examinar, €x- 
piorar (idoneum locum castris e, 
buscar un lugar propicio para acám- 
par; animos e, sondear los espírl- 
tus; omnia ezplorata habere, tenerlo 
todo conocido, tener certidumbre ab- 
soluta; mihi exploratum est [con 
or. de inf.], tengo la seguridad de 
que; Africam e., hacer un recono- 
cimiento en África; erplorato, ha- 
biéndose reconocido, explorado, re- 
conocido militarmente) 1] probar, po 
ner a prueba. 

explósi, perf, de explodo, 

explósio -Jnis f; silba, abucheo. 


expldsus -a -um, pp. de explodo. 

1 expolio, Y. erspolto. 

2 expolio 4 tr.: puilr [completamente!?, 
dar brillo, pulimentar || adornar, em- 

(partes, los 


expolitio «Onis f.: 
cimiento, adorno |] 


ret.]. 

texpolitor -ris m.: pulimentador, el 
que pule. 

expóno ponui -positum 3 tr.: sacar fue- 
ra || desembarcar grier in terram 
e., dejar a los soldados en tierra) It 
exponer, dejar abandonado (puerum, 
a un niño) It dejar a merced de (ad 
ictus erpositts, expuesto a los gal- 
pes) Jl exponer, poner a la vista (ali- 
quid imitandum e, proponer 4al- 
go como modelo) || exponer, poner 
de manifiesto, explicar, dar cuenta 

expoposci, perf, de esposco. jde. 

exporrigo -Porrexri -porrectum 3 tr.: 
extender, desplegar, alargar (in 30- 


e,, extender al sol) 1] desarrugar. 


lem 
lla frente! || sibi annos e., prome- 
terse muchos afios 
exportátlo -Ónis f.: 
e rtar, lev fuera 
exporto r expo var » 
ransportar (ex oppido simulacrum 
e., sacar una estatua fuera de la 
ciudad) || desterrar, deportar. 
exposco -Poposci — 3 intr.: pedir con 
insistencia (victoriam ab dris, la vic- 
toria a los dioses); solicitar vivamen- 
te || reclamar (aliquem, a uno [pa- 
ra castigarle]). , 
expositio -nis f.: exposición, explica- 
ción, definición || t expositio Smi. 
Sacramenti, exposición de 3. D, M. 
+ expositor -Óris m.: expositor, comen- 


expositus -4 -Um, pp. de enporo ti ADI.: 
abierto (| afable, accesible, franco |] 
claro, inteligible. 


exportación (| de- 


expostulitio -Onis f.: petición, instan-4" 


cla, exigencia i| reclamación, quejx: 

expostulo 1 TR.: pedir vivamente, ¿on 
ahinco || reclamar, exigir (primas 
sibi Partes, el primer papel para sí) 
i| pedir la entrega de uno [para cas- 
tiígarle) Y INTR; quejarse de, repro- 
char, exponer una reclamación. 

exposui, perf. de expono. 

express8; expresivamente. 

expressus -a -um, pp, de esprimo ^ 
ADJ; tangible, en relieve, vivo (spe” 
cies deorum, que habeat nihil er- 
pressi, una forma de los dioses que 
no tenga relieve; iustitiœ expressa 
efígies, figura tangible de la justi- 
cia; expressa sceleris vestigia, hue- 
las manifiestas del crimen) |) bien 
pronunciado (sermo expressior, un 
lenguaje mejor articulado), 

exprimo -pressi -pressum 3 (ex, premo) 
tr; exprimir, hacer salir (oleum 
amygddlís, el aceite de las almen- 
dras) || sacar (voeem e. non potuit, 
no pudo arrancar ni una palabra 
{de la asamblea]) I| pronunciar (no- 
lo erprimí litteras putidius, no quie- 
ro que se articulen las letras con 


afectación; |] hacer salir, arrancar 
por la fuerza [una re! li ha- 
cer subir (aquam, el agua) |j repre- 


sentar, expresar [plásticamente, de 
palabraJ I] pintar, esculpir, describir 
| traducir || reproducir, imitar. 


texprobrábilis -e: reprobable, repren- 
sible 


exprobrátio -nis f.: reproche, queja. 

exprobrator -Oris m, o -trix -fcis f.: el 
O Ja que reprocha. 

exprobro 1 tr.: reprobar, imputar, 
eghar en cara (vitia in adversariis, 
los defectos de los adversarios; ali. 
cui de muliere e. reprender a uno 
3 causa de su mujer) || desatarse en 
reproches. 

exprómo -Dromip]si -Prom|pltum 3 tr.: 
sacar, hacer salir (muestas poces e, 
emitir voces quejumbrosas) || produ- 
cir, hacer aparecer, manifestar, mos- 
trar {leges e, citar las leyes; Cru- 
delitatem suam in ali €., hacer 
ver su crueldad a propósito de algo; 
olium e., manifestar su odio) || de- 
cir, exponer (quid dici possit e., ex- 
resar lo que se puede decir; sen- 
entiam e., dar su opinión), 

expugnabilis -e; expuenable, que pue- 
de tomarse por to. 

expugnátio -nis 
quísta. 

expugnáator -Óris m.: expugnador, con- 
quistador, 

expugnax «2cis: que triunfa (erpugna- 
cior herba, hierba muy eficaz). 

expugno 1 tr.: expugnar, tomar por 

asalto; vencer, someter, reducir (Op 

pidum e., conquistar una ciudad por 

asalto; carcerem e, forzar una pri- 

sión; naves e, apoderarse por la 

fuerza de las naves) || adqutrir yio- 

lentamente (legationem e., obtener 

por la fuerza un nombramiento de 

legado) || lograr, conseguir (coepta 

e, lograr sus propósitos) 1! violentar 

(pudicitiam e, corromper la ino- 

cencia). 

expuli, perf. de erpello. 

expulsio -nis f.: expulsión, 

expulso 1 tr.: lanzar, tirar, disparar. 

expulsor -ris m.: el.que expulsa. 

expulsus -a -um, pp, de ezpello, 

expultrix ¿cis f.: la que expulsa, 

fexpunctio -Ónis f.: término, acaba- 
miento. 

texpunctor -Oris m. -trix -Feis f.: des- 
tructor -r&. 

expungo -PUnTi -punctum 3 tr.: borrar, 
tachar. 


f.: expuenación, con- 


7 


expuo, V. exsputo, 
expurgo 1 tr.: exputgar, limpiar, 6u- 
primir || corregir (erpurgandus est 
šermo, es menester purificar el es- 
tilo, acicalarlo) || discuipar, justi- 
car i 


exputo 1 tr.: podar |} examinar, consi- 
Exguili®, v. Esquilice. /derar. 
exquiro -quisivi -quisitum 3 (eg. que- 
ro) tr; inquirir, indagar (verum, la 
verdad) Ji escoger (exquisiti e GTæ- 
cia magistri, maestros elegidos [en- 
tre otros; de Grecia) || desear al- 
canzar, intentar obtener (consilium 
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go); plañideras a sueldo no cesaban de invocar al difunto. En el acto del en- 
tierro de los patricios o magistrados abrían el cortejo comparsas vestidos con 
las caretas de los antepasados, Al pasar la comitiva por el foro, un pariente 
o amigo del muerto pronunciaba una Oración fúnebre (laudatio) ante el pue- 
blo y los fingidos antepasados, que escuchaban sentados en sillas curules. | 
Para el sepelio los ricos construian magnificas sepulturas (monumenta) a lo 
largo de las carreteras que salian de Roma, esp. la Vía Apia. El derecho a 
imago (lus imaginum) era un Privilegio de los magistrados y de los nobles, 
que concedía el senado. 


Romana eloquentia exsiluit, Cicerón, 
por quien la oratoria romana se ha 
enaltecido). 

exsilium -ti [eusul] n.: destierro || lu- 


su derecho con las armas) || perse- 
guir, castigar, vindicar (violata itura 
deorum hominumque, la violación 
de las leyes humanas y divinas) |! efa- 


cutar (mandata, las órdenes! || termi- 
nar (incepta, lo empezado) !! des- 
empeñar (officia et munera regis, 
los deberes y cargos del rey) || €x- 
poner, relatar. z 

exsero -serui -sertum 3 tr.: sacar, ha- 
cer salir, poner al descubierto, mos- 
trar (linguam e., sacar la le a): 
deztris umeris, exsertis animaduer- 
tebantur, se les reconocía por su 
hombro derecho desnudo; ¿us e, 
ejercer un derecho; secreta mentis 
£., Tevelar sus secretos). 

exserto 1 (frec. de ersero) tr; sacar, 
mostrar, dejar ver. 

exsertus -4 -4m, pp. de ersero Y ADI.: 
prominente, sobresaliente || descu- 
bterto, manifiesto. 

exsíbilo 1 tr.: sübar, , 

exsiccàtus -4 -um, pp. de ersicco Y ADJ.: 


exsisto -stiti — 3 


gar de destierro. 

intr.: salir, levan- 
tarse (ab ara, del altar: ab inferis, 
del infierno; speluncd, de una ca- 
verna) j| nacer, originarse (ex furtu- 

- ria exsistit avaritia, la ayaricia en- 
géndrase del lujo; ez amicis inimici 
ersistunt, conviéptense de amigos en 
enemigos) |) nader, presentarse (en- 
sistit hoc loco’ quæstio subdifficilis, 
aquí se ofrece una cuestión delica- 
da; magna inter eos exsistit contro- 
versia, se ha producido entre ellos 
una discusión; er quo exsistit ut, 
de lo que se desprende que) || ma- 
nifestarse, mostrarse (exsistal ille vir 
cogitatione vestra, evocád el recuer- 
do de aquel gran hombre; timeo 
ne exsistam crudelior, temo mos- 
trarme demasiado cruel). 


exsolátus, v, eroletus. 

exsólutio -nis f.: liberación. 

exsolútus -4 -4mM, pp, de ersolvo i ADJ.: 
suelto, desligado, desprendido, exento, 

exsolvo -solvi -solttum 3 tr: desligar, 


simple || conciso, seco. 
txsieco 1 tr.: secar [| vaciar || disipar- 
se [la embriaguez]. 
exsigno 1 tr: tomar nota, anotar. 
exsillo -silui -suitum 4 (er, salio) intr.: 


saltar fuera, lanzarse fuera (ersilit 
e sella, se levanta de un sal 
silla; exsilut gaudio, salté d 
gria; ersiluere oculi, sus ojos se des- 
Orbitaron [salieron de sus órbitas]) 
ij elevarse, levantarse (Cicero, a quo 


desatar, soltar || librar (aliquem cu- 
tis e,, desembarazar 4 uno de sus 
preocupaciones) || Abrir (veras, las 
venas) || pagar, liquidar. (non exsol- 
vit quod promiserat, no ha mante- 
nido su promesa). [| hacer desapare- 


cisequio 


LAS CEREMONIAS FUNEBRES. — Las exsequie eran en Roma un aspecto del 
culto de los muertos, y uno de los fundamentos de la constitución de la fami 
tia y del sentimiento de patria. Log muertog podían ser inhumados o incineraW 


dos; en este caso se debía cortar un 


miembro al muerto y enterrarjo. La 


ciase media y los humildes construían sepulturas en comun con pequeños ni 


chos para las urnas cinerarias, llamados columbaría, por su pareci 
de pichones. Entre las clases nobies o ricas los miert 


atrio durante tres y más dias, cubierto 


meum e., desear conocer mi manera 
de ver, mi opinión) || examinar de 
cerca, revisar [las cuentas o la ma- 
nera de actuar de uno] || pedir, in- 
formarse || interrogar. 
exquisit: com mucho cuidado. 
exquisitus -æ -um, pp. de etquiro Y 
ADJ.: escogido, rebuscado, distingui- 
do |} sin fuerza, débil, agotado, 
exquisiv), perf. de etquiro. /mAarse. 
exsevio — — 4 intr: apaciguarse, cal- 
oxtangiiia -e: exsangüe || pálido, lívido 
S 


t fuerza, débil, agotado. 
exsarcio — -sarim 4 tr.: reparar || re- 
menda. 


exsatio 1 tr.: saciar, hartar, 

exsaturábilis -e: saciable. 

EXEC. V. £SCen... 

exscindo -scidi -scissum 3 tr.: romper, 
quebrar, destruir, demoler (hostem 
e, aniquilar al enemigo; urbes e, 
arruinar las ciudades). 

exsecreo 1 intr, y tr.: escupir. 

exseribo -scripsi -scriptum 3 tr.: co- 
piar, transcribir li reproducir los ras- 
gos de uno, parecerse (flia, que 
patrem erscripserat, una hija que 
era el mismo retrato de su padre) 
il inscribir, anotar. 

exsoulpo -sculpsi -sculptum 3 (ez, seul- 
Po) tr.: arrancar, sacar (versus e. 
borrar los versos) I| esculpir, tallar, 
grabar. 

exseco -secui -sectum 1 tr; cortar, 
separar cortando (vitiosas partes e., 
cercenar las partes enfermas) || cas- 
rar. 


a nido. 
O$ eran expuestos en el 
el rostro con una careta de cera (ima- 


exsecrábilis -e: execrable, abominable 
(| implacable (odium e. odio mortal) 
texsecrabilitás -Gtis f.: maldición. 
texseorábilitor adv.: execrablemente, 
con maldición. i 
texsecrámentum -i n.: maldición, exe. 
cración. * ; 
t exsecrandus -g -um: execrable, 
exseorātio nis f.: juramento |li 
precación, maldición, execración. -i 
ł exseorâtor -Oris m.: execrador, maldi- 
ciente, : 
exsecrátus -Q -Um, pp. de exsecror 4 
ADJ.: maldito, detestado, execrado.. 
exseoror dep. 1 tr. e intr.: Henar de: 
imprecactónes, maldecir, lanzar una; 
maldición (execrantta verba, maldi : 
ciones), Ñ 
exsectio -Ónis f.: amputación, 
exsecútio -ris f.: administración |] ex-. 
Posición || cumplimiento. 
exsecutor -Óris m.: ejecutor || vengador. 
t exsecútrórius -a -um: ejecutivo, que, 
se ha de ejecutar. i 
exsepütus -a -um, pp, de eTsequor. 3 
exsequis -irum f. pl.: exequias, hon-, 
ras fúnebres, entlerro, funeral '(ex- 
sequias funeris prosequi, asistir a 
un entierro), *Exs. 3 
exseguiális -e: propio de funerales, fù- 


im- 


e 


nebre. : 
exsaquor -sectitus (quitus] sum dep.: 
3 tr: seguir (fatum alicuius, la 


suerte de uno! {| buscar, tratar de 
conseguir o de averiguar (eternita- 
tem ersequt, aspirar a la eternidad; 
armis tus suum ersequi, hacer valer 


cer, alejar, desterrar (obsidium e., 
levantar un asedio). 

exsomnis -e: que vela, 

exsorbeo -ui — 2 tr.: beber, apurar | 
engullir (civilem sanguinem e., abre- 
varse en la sangre de los ciudadanos; 
predas e. devorar el botín; alicuius 
dijficultatem e., tragar el mal hu- 
mor de uno, soportarlo), 

exsors -sortis: que no ha sido echado 
en suerte || no partícipe, exento, ex- 
cluido, privado, 

exspatior dep. 1 intr.; andar mucho 
li ir a la ventura, vagar. 

texspectábilis -e: que se 
aguarda |) digno, notable. 

exspectátio -Snís t.: deseo, curiosidad, 
afán (Varronis sermo faeit exspec- 
tationem Cæs&ris, las palabras de 
Varrón me hacen esperar [algo] de 
César; sum plenus exspectatione, es- 
toy paciente; nunc exspec- 
tationes habemus duas, por el mo- 
mento he aquí mis dos afanes; eT- 
spectationes nobis commoves, nos 
das esperanzas, proter erspectatio- 
nem, contra lo que se esperaba), 

texspeotátor -Oris m., -trix -tets f.: el 
o la que espera, 

exspecto [0 exp-] 1 tr.: esperar, aguardar 
(eventum pugnæ, el resultado de la 
batalla; quid hostes consilii (gen. 
part.) caperent exspectabat, aguar- 
daba qué decisión tomarían los ene- 
migos) || esperar, desear [o temer] 
(maiorem Galliœ motum exspectans, 
esperando una sublevación más im- 
portante de la Galia). 

exspergo -persi -spersum 3 (ez, spar- 
yo) 


espera 0 


t: dispersar, desparramar, 

exspás [sólo nom.)]: sin esperanza, des- 
esperanzado. i 

exspirátio -nis f.: exhalación. 

exspiro 1 TR.: soplar, exhalar (animam 
e., morir) (| dejar ir o escapar, despe- 
dir it originar 1 INTR.: salir, escapar- 
se, expiar, morir. 

exsplendesco -dui — 3 intr.: proyectar 
un destello de luz, brillar, resplan- 
decer || distinguirse, g 

? exspoliatio -Oniís 1.: expoliación, robo. 

exspolio 1 tr.: expoliar, despojar com- 
pletamente || pillar (tirbem e., sa- 
quear la ciudad). 

exspuo -ui -ttum 3 tr.: escupir || exha- 
lar, arrojar, vomitar, 

exsterno 1 tr.: poner fuera de sí, cons- 


ternar. 

exstillo 1 intr.: gotear, deshacerse (la- 
crimis, en lágrimas). 

exstimulátor -ris m,: instigador. 

exstimulo 1 tr.: aguijar, estimular, ex- 
citar, animar, NA 

oxstinetlo -ónis Í.: extinción, aniquila- 


ento, 
exstinetor -Orís m.: apagador, destruc- 


tor. 
exstinguo -stinzi -stincium 3 tr.: ex- 

tinguir (incendium, un incendio; 
exstincto calore exstinguimur, 
cuando nuestro propio calor se ex- 
tingue, nos extinguímos nosotros) || 
uitar la vida, matar (fortuna mor- 
O eTstinrif, la suerte le hizo mortr 


de enfermedad; erstingut, desapa 
cer, morir) ¡| destruir, borrar (inyi 
diam e, apagar el odio; reliqu 
beli e, ahogar los residuos . de 
guerra; eg, que ante scripserat es 
hacer olvidar lo que había escrita: 
anteriormente; exstincta gloria rel 
militaris, eclipsada su gloria militar), 
+exstirpátor -ris m. extirpador, el 
que desarraiga. t 
exstirpo 1 tr.: desasrraigar, Arrancar, 
extirpar (ex animo exstirpata huma 
nifas, sentimientos humanos deste, 
rrados del alma), 
exstiti, perf. de ezsisto, 
exsto — — 1 intr.: sobresalir, estar 
por encima de (capite solo ex aqua 
exstabant, sólo sacaban la cabeza 80= 
bre el agua; navis exstat aquis, el. 
barco se mantiene sobre las aguas) 
il subsistir, mostrarse, existir (ei 
nulla exstant scripta. no queda nine 
gún escrito suyo; nostrum studiu 
erstabit in conveniendis magistratiss 
bus, nuestro celo se revelará en lag; 
visitas a los magistrados). ; 
exstructio -Ónis f.: construcción. $ 
j exstructor -Óris m.: constructor. $ 
exstruo -Sirurt -structum 3 tr.: acus 
mular, levantar (magnum ace Š 
g€., levantar un gran montón; mier»: 
se exstructa, comidas espléndi Y 
edificium e, levantar un edifici 
exstrue animo altitudinem eze ` 
tiamque virtutum, imagina lo grans 
de y excelente de las virtudes)  “: 
Leer -a -Um: sin jugo, seco || insi- 
p s 


exsúudo 1 tr, e intr.: evaporarse || des- 
tilar, exudar || sudar (causa e., plel- 
tear con gran dificultad; tingens 
certamen e., sostener una lucha en- 
carnizada). 

exsul -sulis m. y fí.: desterrado, pros- 
crito (patriœ o patrid, de su patria; 
e, mentis, privado de su razón, loco). 

exsulo 1 intr.: estar desterrado, prose- 
crito (Rome e., pasar su destierro : 
en Roma; animo e., estar falto dé. 
razón, loco). 

exsultátio -Oniy f: exultación, júbilo. 

exsultim adv.: saltando de júbilo. 

exsulto 1 (ex, salto) tr.: saltar, brincar 
(exsultant vada, el mar está agitado) 
| dar libre curso, desbordarse || es- 
ter transportado (ietitia, de alegría; 
insolentia e, dejarse llevar por la 
insolencia) || saltar de gozo, regocir 
jarse, entusiasmarse. 

exsuperabilis -e: superable, 

exsuperantia «e f.: superioridad. 

exsupero 1 INTR.: levantarse, aparecer 
por encima de 1 TR.: sobrepasar, Te- 
basar, remontar (iugum e, vencer 
una altura; aliquem superbit e, 
sobrepujar a uno en soberbia, ms 
tatem non e, no conservarse Más 
que durante el verano; vires €, SU- 
perar las fuerzas). 

exsurdo 1 tr.: ensordecer, insensibili- 
zar, embotar, 

exsurgo -susrert, -Surrecium 3 intr.: 
levantarse [de la cama o de un asien- 


tol |; elevarse, crecer |] recobrar sus 
fuerzas, reanimarse (res publica en- 
sttrget, el Estado resurgirá). 

exsusoito L tr.: oa r (te gallorum 
cantus te despierta el 
canto del gallo) || suscitar, avivar, 
provocar, excitar (animos e., levan- 
tar los ánimos}. 

exta -rum n. pl.: vísceras, entrañas [cò 
razón, hígado, pulmones, etc.], "SACE. 

extábesco -bui — 3 intr.: secarse, en- 
flaquecer, adelgazar || consumirse, 
desaparecer. 

extempló adv.: inmediatamente, en se- 
guida, al punto. 

extemporális -e: no meditado, improvi- 
sado, sin preparación, 

extemporálitas -«Atis f: facultad de im- 
provisar. 

extendo -tengi -tentum [o -tensum] 3 
tr.: extender {extento bracchio, con 
el brazo extendido; agmen e., des- 
plegar el ejército; ab hora tertia ad 
noctem pugnam e, prolongar la lu- 
cha desde la tercera hora hasta la 
noche) || tender en tierra (aliquem 
harena €., tender a uno en la arena) 
l| alargar, ensanchar, aumentar (pre- 
ium e. hacer subir el precio). 


extento — — 1 tr.: extender, 

extentus -2 -um, pp. de extendo T ex- 
t A o, tendido. 

extenuvátio -nis fT.: atenuación (ret.). 


extenuo 1 tr.; disminuir, desmenuzar 
(mediar aciem e, desguarnecer el 
centro de la línea de combate) || de- 
bilitar, atenuar (spes extenuatur, la 
esperanza decrece; molestias e., ali- 
viar las penas). . 

exter, V. exterus. 

exterebro 1 tr: sacar fuera horadan- 
do o taladrando. 

extergeo -tersi -tergum 2 t: 
limpiar. 

exterior -ius (cp. de exter o , esterus); 
más afuera (comes erferior, compa- 
fiero que va al lado externo, izquier- 

exterius adv.: exteriormente. /do). 

texterminátio -Gnis f.: destrucción, 
exterminio. 

texterminátor -Sris m, 
arroja Il exterminador 

texterminium -it n.: destrucción, rul- 
na, exterminio. 

extermino 1 tr: alejar, desterrar, 
echar || desechar, eliminar (auctori- 
tatem vestram e civitate e. abolir 
vuestra autoridad en la ciudad). 

externo, V.. ezsterno. 

externus -4 -um: exterior, externo, de 
afuera lí extranjero, extraño, exótico 
¿ n erternís locis, en el extranjero) 
T -į -örum m, pl: los extranjeros, 
forasteros 1 «q -Orum n. ae costum- 
bres Extrañas extranjera: tar. 

extero -trivi -tritum 3 ce pisar |] fro- 

€xterreo -terrui -territum 2 tr.: espan- 
tar, amedrentar. 

txters), perf. de extergeo. 

€xtersus -a -Um, Pp. de exrtergeo. 

mitra -a -um: exterior, externo, de 

uer 
extimesco -timui — 3 INTR.: espantar- 


y enj ugar, 


el que echa o 


se, tener miedo (ne eo eveniret, de 
que sucediera aquello) Y TR.: temer. 
textime 1 tr.: poner en el borde o en 
el extremo. 
extimus -4 -um ( 
en el extremo 


. de exter): puesto 
) alejado, 


extinguo y extirpo, v, crstínguo a 
tispex -picis m.: arúspice,  /3 
extispioium de T.: inspección de 
fas de las victimas. 
exto, Y. exsto /bia, 


t extollentia ~e i: arr cia, gober. 
extollo -tuli — 3 tr.: levantar (Caput, 
la cabeza; animos, los ánimos) || 
ensalzar, alabar (aliquem ad colum 
€, levantar 4 uno hasta el cielo) J| 
distinguir, honrar (aliquem alíqua 
fe, 4 uno con algo) || embellecer, 
extorqueo -torsi -tortum 2 tr.: dislo- 
car, descoyuntar (articulum extorsit, 
se ha hecho una luxación) || arran- 
car, sacar las manos (alicui ferrum 
de manibus o e manibus e, arreba- 
tar un arma de las manos & uno) il 
obtener por la fuerza {@licui erro- 
rem e, sacar de un error a uno). 
extorris -e: expulsado (de un país], 
desterrado (agro Romano e., arrojs- 
do del suelo de Roma). 
extorsi, perf. de extorqueo, 
extrá ADY.: fuera, afuera, al exterior 
|| extra quem, a menos que Y PREP. 
de ac.: fuera de (e. fines egredi, 
rebasar los límites; e. causam, aje- 
no a la causa; e. ordinem, fuera de 
orden, extraordinarlamente; e. cul- 
Pam esse, estar exento de culpa; e. 
iocum, sin bromas, en serio}. 
extraho -trari -tractum 3 tr.: quitar, 
extraer (telum e corpore, un dardo 
del cuerpo) Il sacar, hacer salir (co- 
Dias er hideraaculla las tropas de 
los cuarteles de invierno; hostes in- 
vitos in aciem e., hacer salir de ma- 
la gana a los enemigos e luchar; 
urbem ex periculis e. librar de pe- 
ligros la ciudad) || Hevar (&liquem 
rure in turbem, a uno del campo a 
la ciudad) (| revelar, dar a conocer 
(secreta mentis, los secretos de la 
mente) || prolongar (certamen usque 
ad noctem, el combate hasta la no- 
che) || dejar passar [el tiempo] || 
8plazar. 
textránátirabis -e: sobrenatural. 
+extraordinarié ady: extraordinaria- 
mente, de manera extraordinaria, 
extraordinarius -4u extraordinario, 
tado || [tropa] suplementaria, 
iu proa escogida (cohortes extra- 
ordinaria, cohortes de reserva). 
extrárius -æ -tim: exterior, extranjero, 
extraño. /superficie. 
extrëmitās -tis f.: extremidad, tin || 
extrómus -4 -um (sp. de exter): el que 
está más al exterior, el último (er- 
tremum oppidum Allobrogum est 
Genáava, la última ciudad [dei país] 
de los alóbroges es Ginebra) (| el que 
está al fín, el último (mensis e. 
anni, el último mes del año) || la 
parte más exteribr o última de una 
cosa (extrema oratio, el fin de un 
discurso: in extremo ponte, al ez: 


tremo del puente; extremum agmen, 
la roteguardia) (fig.] grave, criti- 
co, extremo {erfrema James, hambre 
terrible; res extreme, situación crí- 
groa, etirema pati, morir) ft el peor, 
más vil (extrema mancipia, los 
Ste imos esclayos) Y am -i n.: extre- 
mo (Provincia, de la povincia); (en 
pl.) extrema agminis, la retaguar- 
dia 9 floc. adv.) (ad extremum, fi- 
nalmente; extremo, al fin). 
extrico 1 tr: desembarazar, desenre- 
dar dar dl sacar (nummos unde unde ez- 
saca dinero de todas partes). 
Pd cto adv,: de fuera, del exte- 
rior || fuera, por fuera. 
extritus -4 -um, pp. de estero, 
extrivi, perf. de eztero. 
extrúdo -irsi -rüsum 3 tr.; empujar, 
echar (violentamente) (in viam e., 
poner en la calle) )) rechazar, conte- 
ner (e: so mari aggere, contenien- 
do el mar con un dique) || deshacer- 
se, tirar (merces, las mercancías). 
extúbero 1 tr; hinchar. 
extudi, perf. de extundo. 
extuli, perf, de effero. 
extundo -tudi -ttisum 3 tr.: cincelar, 
sacar a golpes, hacer salir golpean- 
do Ri Arrancar, obtener con esiuerzo 
jl formar, forjar, fabricar || alejar. 
exturbo 1 tr.: hacer salir a la Tuerza, 
echar brutalmente, expulsar (fortu- 
mis omnibus exturbatuús, desposeldo, 
alejado de todos sus bienes; femi- 
nam e, repudiar a una mujer, spem 
pacis e., ruir, quitar toda espe- 
ronan de paz; mentem e., perturbar 
exúbero 1 intr.: estar lleno, rebosar, 
abundar (pomis exuberat annus, el 
año ha sido abundante en frutos; 
er multa eruditione exuberat lla elo- 
quentia, su mucha elocuencia pro- 


3 


viene, nace de su vasta erudición! 
exult y exulátio, v. exsul y exsulatio, 
exulosrátio “Onis 1.: Ulceración, Ulcer 
exulcsro 1 tr.: ulcerar, formar úlce: 
IF herir, exacerbar, exasperar, infi: 
mar (vestram gratiam e., agriar vu 
tra mutua simpatía; tes ab f 
exulcerate, cuestiones envenena: 
por uno mismo; exulceratus anim 
espiritu amargado). Ñ 
exulo y exult, Y. exsulo y exsul£... ,; 
exundo 1 intr.: derramarse abundante 
mente, desbordarse, inundarse || ser 
lanzado [a una orilla), t 
t exunguis -e: que carece de uñas. 
exuo -Ui -Rium 3 tr.: sacar (se jugo e 
líbrarse del yugo) || desnudar (lacer: 
tos exuit, descubrió sus músculos) | 
despojar (hominem er homine, 
hombre de la condición de hombre; 
aliquem agro, a uno de un campo 
(mil.] hostem armis e. obligar al 
enemigo a dejar abandonadas las ar- 
mas) || guitar, arrancar (miki ez ani- 
mo exui non potest esse (eos, ro se 
puede quitar de mi mente la exis: 
tencia de los dioses) || dejar, quitar= 
se de encima (mores antiquos, 
costumbreg antiguas, serpens eruit, 
vestem, la serpiente muda la piel; 
patriam e, renegar de la patria; 
promissa e, faltar a sus promesas): 
exúro -ussi -ustum 3 tr.: destruir a 
borrar por el fuego, quemar, incen* 
diar (loca ezusta solis ardoribus, lus, 
gares abrasados por el sol) || con- 
sumir (aigue, a uno; rem e, de- 
secar Una cosa), ' 
texútto nis E despojo |} exclusión, 
exuvia -irum f. pl: prendas, vestidos, 
mas o adornos ¡que se han separa- 
do gel cuerpo] (| piel [quitada de los 
animales], despojos Ii botín, restos, 
despojos [dejados por el enemigo). 


P 


f indec), m. o f.: efe [letra]. 

faba -œ í.: haba, 

fabális -e; de habas, 

fabella <= f.; cuento, historieta, anéc- 
dota, fábula || piececilla de de teatro, 

fabor -bri m. [gen. pl, fabrim): obre- 
ro, artesano, “Cons (f. tignarius, car- 
pintero; præfectus Worm. jefe [de 
las tropasj. de ingenieros). 

fabius -ii m.: Fabio [n. de una céle- 
bre familia romana, esp. Q. Fabio 
Máximo, que contuvo el avance de 
Anibal] 1 «us -a -um: de Fabio. 

fabrófactus -a -um: construido artisti- 
camente. 

fabrica -Æ f.: arte, oficio (eraria f. 
arte de trabajar el bronce) {| arqui- 
tectura Il trabajo de artesanía, ar- 


tístico; taller. 
Objeto fabri- 


¡Dore =" n: 


fabricátio -ōnis f.: estructura  fdel 

hom mbre] [| construcción, creación 
uns palabra 

tabricator -Óris m.: obrero, Artesano, 

constructor. 


t fabricátórius -a -um: productor, in- 
ventor, creador. 

Fabricius -ti m.: Fabricio In. genti- 
licto romano) Y -ojus © -olánús -a 
-um: relativo a un Fabricio. 

fabrioo [-or dep.] 1 tr.: hacer con- 

. leccionar, fabricar [| inventar, crear. 

t fabrioula -œ f.; tallercito, 

fabrilis -e: perteneciente al obrero o 
artesano Y elia -ium n. pl: instru- 
mentos a obras del artesano o Ar- 
tista, /arte, 

t fabribiter adv.: artisticamente, con 

fábula -œ f.: rumor, conversación po- 
pular, habtaduri (per urbem jf. 
Guanta fuil, ¡lo gue he dado que 
hablar en la ciudadt) 1/ conversación 
familiar o privada (| leyenda, mito, 
narración poética [sin damento 
histórico] || pieza teatral (fabulam 

re, representar una obra teatral; 

jabulam œtatis peragere, represen- 

tar hasta el final el drama de la 

vida) || cuento, fábula, apólogo (/t- 

pus i B fabula, es lo del lobo de la 
ula) 

fabuláris -e: fabuloso, mítico. 

t fäbulatio -Anis f; discurso, conver- 


sacii 
fabulator «Gris m.: narrador. 
+ bulo -nis m.: embustero, menti- 


tabulor dep. 1 tr.: hablar, charlar |) 
contar, explicar. 


fábulósus -q -tm: fabuloso, que es ma- 
teria de muchas fábulas. 

fao, imperat. de facio. 

facesso -1 [y -3vi] -itum 3 (facio) TR.: 
ejecutar (iussa, las órdenes) (| cau- 
sar, ocasionar. suscitar (alicui pe- 
ticulum f poner a uno en pellgro; 
eii alcu: 4 f, crear un entor- 
pecimiento a uno) 1 INTR.: irse, &le- 
jarse (ex urbe, de la ciudad; ab 
omni societate ret public fo re- 
nunciar a toda participación en la 
vida pública). 

facótos de una manera agradable, gra- 
closa 


facéótiso -trum f. pl.: gracia, chiste, do- 


naire || pulla, bulla 
faoótus -a -um: elegante, lindo || ale- 
gre, amaáble, humorístico, placen- 


tero, 
faciás -či f.: forma exterior, aparien: 
cia, aspecto (f. vultus, sonus, el as- 
cto, el rostro, la voz; in montis 
aciem, en forma de montaña; pu- 
blici consilii facte, bajo el pretexto 
EA una deliberación ofictal) || fantas- 
za Il rostro, cara, fisonomía || belle- 
eapeotáoulg il especie, género, 
(fam multæ scele 
pr clases de delitos). 
facil adv. Icp. facilits, 
mel: pra NE con facilidad, có- 
mormente, gin a esfuerzo, sin dificul- 
tad (non f , dificilmente) I 
de buena gana HT pse his J. careret, 
si él prescindiera fácilmente de es- 
tas cosas) |] a gusto (| sin duda (f. 
civitatis sue princeps, el primero, 
sin duda alguna, entre sus conciu- 
dadanos). 
facilis -e: fácil, cómodo, factible, que 
no cuesta trabajo (res f. dictu, cosa 
fácil de decir; in facili esse, ser fá- 
cid; ex facili, fácilmente) J|] propicio 
(terra f. pecori, tierra propicia al 
ganado; faciles ad receptum angs 


rum acies, 
8p. facillí- 


Fue; destiladeros a propósito 
una retirada) Y que que tiene faeiliaad, 
rápido, i ( tendum, que 


tiene facilidad de Er 1] dispues- 
to, propenso (mens f, ad peiora, in- 
teligencia dispuesta para el 181) i 
condescendiente, tratable 
Himi, carácter muy afa- 
lem populum habere, tener 
el pueblo dispuesto a su favor). 
facilitás Po f: facilidad, aptitud |l 
facilidad alabra Mi afabili 
En pre a, amabilidad, 


ifacinorósa adv.: de un modo per 
a nes. 
facinorósus -a -um: cargado de erime- 
facinus -oris n.: acción, hecho (nefa- 
rium J., crimen; facinora audacit, 
muestras de audacia) It acción mala, 
crimen, atentado (facere, obire, com- 
mittere, admittere, patrare facinus, 
perpetrar un crimen}. 
facio f3ct factum 3 tr: hacer (naves 
f., construir [hacer construir] unas 
naves: sibi viam f., abrirse un cà- 
mino; Jinem f., terminar; periculum 
j, poner a prueba; deditionem f., 
rendirse; iter f., caminar, pasar; 
impetum jf, atacar; exercitum J, 
formar un ejército; scelus f, co- 
meter un crimen; argentariam f. 
ser banquero; silentium f., imponer 
rr Mp lo, organizar E 
mMegos; tragedias f, escribir 
átas) || causar, producir (hosti quda- 
ciam f., provocar la audacia del ene- 
migo; animos f., dar altentos; gus- 
picionem f., infundir sospechas; f. 
ut lo nel, procurar que lo que 
no]; fac sciam, hazme saber; fac 
cogites, procura pensar les decir, 
hiénsa]: ) non quin, no pude 


ni 
vo] 
hacer (poner en determinada situe- 


ique 

f, hacer a uno odioso; aliquid pia- 
num jf. allanar, extender una cosa; 
Astam popult Romani f. someter el 
Asta al [dominio delj pueblo roma- 
no) || suponer, imaginar, fingir (ali- 
quem «disputantem f.,, presentar a 
uno disertando; me unum ex iis feci, 
me htce pasar por uno de ellos) || ete- 
gir, nombrar (aliquem consulem, a 
uno cónsul) tt fusado como intr.] 
obrar, actuar (amice f., obrar como 
amigo; e re Publica f, actuar según 
el interés dei Estado; quid faciam?, 
¿qué debo hacer?; cum aliquo f., 
ser partidario de uno; adversus ali- 
quem f., estar contra uno; (subs- 
tituye a un verbo precedente] va- 
dem te tyranno dabis, ut Pythago- 
reus ille Siculo tyranno fecit?, ¿te 
ofrecerás como rehén a un tirano, 
como se ofreció aquel famoso pita- 
górico al tirano de Sicilia?) il sacri- 
ficar (faciam vitula pro frugibts, 
ofrecerá una ternera por los produc- 
tos del campo) || [con bene, pulchre, 
belle] convenir, sentar bien. 

facis, gen. de fax, 

i facitergium -ii n.: toalla, 

factio -Ónis f.: derecho de hacer (£es- 
tamentt f„ capacidad [legal] de tes- 
tar) I| facción, bando, partido (al- 
tera f., el partido politico contrario) 
|| oligarquía. fte, faccioso, 

factióstis -a -um: partidista, intrigan- 

ifactltámentum -i n.: obra, 

+ feotitätio nis f; estructura, he- 
c 


ura, r. 
t faotitator -óris m.: fabricador, crea- 


faotito 1 (frec. de facto) tr.: hacer a 
menudo, habitualmente (accustt: 


nem, 
instituir heredero] |i ejercer, pro= 
fesar (medicinam, la medicina). 

factum -í n.: hecho, acción, empresa, 
trabajo, obra (meum f., mis actos, 
mi conducta) Y «a -örum n., pl: he- 
chos ilustres, resonantes, hazañas. 

i factdra ~e f.: obra. 

faotus -a -Uim, pp. de facio, 

facultás -tis f.: facultad, facilidad, 
posibilidad (alicui facultatem dare, 
dar a uno la oportunidad; alicui 
facultatem ad dicendum dare, dar 
a uno licencia para hablar; glicug 
facuitatem  oferre, ofrecer a uno 

la ocasión de; res fJacultatem habet 


navío a su disposición; ltalie f., 
riquezas, recursos de Italia; videre 
ne maior benignitas sit quam facul- 
tates, procurar que no sea mayor la 
generosidad que los medios [de que 
se dispone]l). 

fácund¿: elocuentemente. 

faoundia -Œ f.: facilidad de elocución, 
elocuencia. 

fácundus -4 -um: que se expresa con 
facilidad, elocuente, diserto, 

feetes, y. feles. 

fenebris -e£: usurario. 

fenerátio -Onis f: usura, 

feneritor -Oris m.: el que presta a in- 
terés j| usurero, 

fenero [-or dep.) [no fénero) 1 tr.: 

usura 


ene- 

faneus a -um: de heno. /fielos) 

fenile -is n.: hentl. 

fænum (no fé. ni fes-] -i n.: heno, 

fenus {no fos., mejor que fá»] -oris 
n.: interés [del capital o préstamo], 
lucro, beneficio, ganancia, provecho 
(Pecuniam fenori dare, prestar di- 
nero a interés; intguissimo fenore, 
a un interés usurario) ¡| capital. 

Fæsula -œ f. [0 -æ -arum f. pur: Fésula 
Ic. de Etruria, act. Fiésole] 7 -Anus 
-4 -Um: de Pésula. 

faet..., V. Joet., 

fæx /æcis f.: hez, poso, residuo, sedi- 
mento Ji tártaro |f hez, escoria (de 
fece hauris, eliges entre la escoria 
[entre la turba de oradores]) |] im- 

taBinous [o sinus] -a -um: de h 
ingus [o vinus] -a -um: de haya, 

figus + f.: haya, 

falárioa -œ f.; fatárica (proyectil in- 
cendiarto que se arrojaba desde las 
torres] || jabalina. 

falcarius -íí m.: obrero que hace ho 
ces O falces [cuchillos corvos}. 

falcátus -4 -um: en forma de hoz || 
provisto de una hoz, 

falcifer -era —<rum: que lleva una hoz 

falcula -œ f.: hoz, *RUS, /o fece, 

Falerli -örum m. pl.: Faleria [c. de 
Etruria]. 


Falernus -a -um: de Falerno 1 -um -ł 
n.: vino de Falerno. 

Falisci_-órum m, pl: los faliscos [p. 
de Etruria]. /lacia, 

fallácia -œ f.: engaño, superchería, fa- 

falláciter:; engañosa, falazmente, 

fallax -dcis: falaz, engañador, impos- 
tor, pérfido, talmado, insidioso, hi- 
bócrita (sves fallaces, esperanzas en- 
gafiosas: 7. amicitiæ, traidor a la 
amis 

fallo Fefellt falsum 3 TR; engaña 
(aliquem, a uno; spem alicuius La 
frustrar la esperanza de uno; fidem 
datam f., faltar a la palabra dada) 
I| tpas.] jalli: engañarse; haud fal- 
sus sum, no me engaño, sé bien 
vino et somno j. curas, acallar las 
preocupaciones con el vino y el sue- 
ño; glacies fallit pedes, el hielo ha- 
ce resbalar los pies) |f [poét.) imi- 
tar |] pasar inadvertido (non Jalle- 

bait duces impetus militum, no se 

ocultaba a los Jefes el ardor de los 
soldados; ne hostis falleret ince- 
dens, para que el enemigo no avan- 
zára por sorpresa [para que no pa- 
sara sin ser notado el enemigo al 
avanzar]) Y IMPERS.; ocultarse, es- 
capar (a la observación o al conoci- 
miento] (me non fallit [con or. de 
inf. o con quin), mo ignoro que). 

falsárites -ił m.: falsario. 

tfalsátio -nis f.: Taisificación. 

tfalsátor -Oris m.: falsario. 

+ falsitoqutum -ii n: embuste, men- 


falsiparens -ntis m.: de padre supuesto. 

| falsitas -tis f.: falsedad, embuste. 
t falso 1 tr.: falsificar, alterar. 

falsus -a -um, pp. de fallo Y ADJ.: falso, 
falsificado (falsi rumores, rumores 
infundados; falsa fama, fama fin- 
gida; false vocule, voz de falsete) 
If engañoso, impostor, mentiroso, sU- 
puesto 1 -um -4 n: falsedad, menti- 
ra, error (falsum scribere ad aliquem, 
escribir a uno una noticia falsa; iu- 
dicare falsum, juzgar erróneamente; 
tela in falsum iacta, dardos lanza- 
dos en vano) Y falso y falsum adv.: 
sin razón, falsamente, 

falx falcis f.: hoz, falce, “rus [cuchi- 
llo corvo], podadera || falce mural 
[arma de guerra). 

fama -~e f.: fama || noticia [que corre 
de boca en boca), rumor, voz públi- 
ca, traición || opinión pública, ma- 
ledicencia || nombradía, reputación, 
nuena fama (dubia jama, fama du- 


famós -is f.: hambre (famem depellere, 
saciar el hambre, saciarse) (| nece- 
sidad, penuria, escasez {de viveres) 
| deseo violento, pasión, avidez, sed. 

t tamidus -4 -um:; hambriento. 

famitia œ f.: servidumbre, los escla- 
Yos de una casa | familia, casa fa- 
miliar (Pater, mater Jamilias, el pa- 
dre o la madre de familia) || rama 
de la gens (famili, familias nobles; 
ex familia vetere, de antigua fami- 
lia; funia f., familia de los Junios) 


]| cuerpo, secta, banda, tropa, cole- 
gio (Peripateticorum f., escuela de 
los peripatéticos), 

famitláris æ: que forma parte de los 
esclavos de una casa || de la casa, 
de la familia, familiar, doméstico 
(alicuius Tes J., patrimonio [fami- 
iar] de uno) || amigo familiar, de 
la casa, íntimo amigo (familiarissi- 
mus meus, mi íntimo amigo) || con- 
fidencial, “íntimo (familiares sermo- 
nes, conversaciones confidenciales) 
il babitual, corriente, llano, común 
(familiare est mihi communicare, 
tengo la costumbre de participar) | 
referente al Estado, al país o a la 
casa, patrio, nacional € .is -is m.: 
amigo, familiar, 

familiaritáas -Gtís f.: amistad, confien- 
za, familiaridad (summa j. profun- 
da intimidad; in jamiliaritatem re- 
cipere, recibir en la intimidad). 

familiariter: íntima, familtar, habi- 
tual, conúnmente. /mia. 

+ famósitás itis f.: ignominia, infa- 

fámosus -q -“m: conocido, famoso |i 
de mala fama o reputación || infa- 
mante, difamatorio, 

tamula -œ f.: sirvienta, esclava. 

tamuláris -e: de sirviente, de esciavo, 

tfamulátio -Sris f.: esclavitud, seryl- 


dumbre. 
+ famulatórló adv.: servilmente, 
tamula átus -üs m.: servidumbre, escla- 


t famulo 1 tr.: servir de ĉriaĝo. hacer 
famutor dep. 1 intr.: servir estar de 
servici : 


famulus -4 -um: sometido, sumiso, obe- 
diente || de esclavo Y -us -1 M.: ger- 
Widor e esclavo || sacerdote de una di- 

finaticus -a -“m; inspirado, lleno de 
entuslasmo, exáltado, frenético. 

fandus -a -um (adj. verbal de ger 
que puede decirse, permitido, lícito, 
legítimo 


Fannius -éí m.: Fanio [n. gentilicio. 
romano; esp. C., Fanio Estrabón, in- 
terlocutor de Lælus de Cicerón]. 

fánum -i n.: lugar consagrado, templo, 

fär farris n; trigo [ordinario], farro, 
escanda. 

ffarcino 1 tr.: cargar. 

farcio farsi fartum 4 tr.: llenar, re- 
llenar || engordar, cebar [los anima- 
les] 1 ma 

e Ep harina, harinsdo. 
arinátu -um: en 

farrá nd f: mezcla de varios fo- 
rrajes || mescolanza, Tárrago. 

t fartilia -Srum n. pl.: baturrillo, mis- 
celánea, mescolanza. 

fartor -Oris m.: el que hace embutidos 
Il el que ceba aves, 

tartum -~ n.: relleno. 

tas indecl. n.; expresión de la volun- 
tad divina, ley o derecho divino tius 
ac fas delere, destruir la ley huma- 
na y divina) || lo que está permitido 
por lag leyes divinas y humanas, lo 
licito, lo Justo (si hoc fas est dic- 


451-450 
406-396 

390 
340-338 
326-304 
298-290 
285-283 


282-265 


264-241 
229-228 


225-222 
218-201 


200-196 
192-189 
183 


168 
149-146 
146 
133 


123 


120 
112-105 
105-101 


FAS 
CRONOLOGÍA ROMANA 


Pundación legendaria de Roma. 

Fin de la Monarquía, según la tradición. 

Legendaría retirada de la plebe a] Monte Sagrado. Origen del 

Tribunado. 

Primera Alianza latina. 

Decenvirato: origen, según la tradición, de las Doce Tablas. 

Guerras contra Veyes y caida de la ciudad, 

Fin del poder etrusco. 

Roma en poder de los galos. 

Guerra latina. Disolución de la Alianza. 

Primera guerra con los samnitas, (321) Horcas caudinas. 

Segunda guerra con los samnitas. (295) Vlctorla romana de 

Sentinum, 

Lucha con los senones; derrota de los romanos en Arrettum 

y victoria definitiva de Roma en el lago Vadim 

Guerras Pirro-Tarentinas y conquista de ri "Magna Grecia, 

{280, 279) Victorias de Pirro en Heraciea y Asculum, (275) 

Derrota de Plrro en Benevento. (272) Muerte de Pirro. 

Primera guerra púnica. (260, 241) Victorias romanas âe Myle 

y de las Islas Egatas. Sicilla, primera provincia romana. 

Guerras ilíricas. Primer contacto exterior con el mundo heleno, 

Conquista de la Galla Cisalpina. 

Segunda guerra púnica. Aníbal. (218, 217, 216) Derrotas ro- 

manas en Tesino y Trebía, Trasimeno y Canas. (212) Toma 

de Siracusa por los romanos y de Tarento por Aníbal. (211) 

Derrota de Asdrúbal en Metauro. (202) Batalla de Zams. 

Guerra contra Filipo Y de Macedonia. (197) Victoria romana 

de Cinoscéfalos, (196) Libertad de Grecia. 

puerai contra Antioco de Siria, (196) Victoria romana de 
agne 

Muerte de Aníba] y de Escipión. 

Derrota de Perseo pa Macedonis en Pidna 

Tercera guerra púnlca. Destrucoión de Cartago. Creación de 

la provincia de África. 

Derrota en Macedonia del Pseudo-Fillpo, Destrucción de Co- 

rinto, Creación de la provincia de Macedonia icon Grecia). 

Destrucción de Numancia, Muerte de Eumenes de Pérgamo. 

Asia, provincia romana. Tiberio Sempronio Graco, tribuno de 
a plebe, 

Cayo Sempronio Graco, tribuno de la plebe, 

Creación de la provincia de la Galia Narbonense. 

Guerra de Yugurta. 

Invasión de los Cimbrios y Teutones: su triunfo en Atausio 

(105) y sus derrotas en Aque Sexte (102) y en Verceltle (107) 

Livio Druso y la guerra de los federados, 

P. Sulpicio Rufo, tribuno de la plebe, Concesión de la ciuda- 

danía a los itálicos. Sila conquista Roma. 

Consulados de L, Cornelio Cinna y de Mario. 

Guerra de Sila contra Mitridates del Ponto 

Predominío de Sila. (83) Segunda guerra de Mitrídates. 

Muerte de Sila. 

Consulado de Lépido (78-77). Sublevación de Sertorlo. 

Tercera guerra de Mitridates. (64) Pompeyo hace provincias 

romanas a Siria y a la Judea. 

Guerra de los esclavos. 

Consulado de Pompeyo y Craso. 

Guerra de los piratas, 

Consulado de Cicerón. Conjuración de Catilina, 

Primer triunvirato entre Pompeyo, Craso y Cesar. 

Consulado de César. 

César en las Galias. (53) Muerte de Craso en el Asia. 

César pasa el Rubicón, 

Batalla de FParsalia, Muerte de Pompe 

Victorias de geen en Cela (48), Tapio. 746) y Munda (45). 

Muerte de 

Segundo Etunvirato entre Octavio, Antonio y Lépido. 


193-235 
235-284 


284-305 
305-323 


323-327 
337-361 
36 


FAS 


Victoria de Octavio en Filipos. Muerte de Bruto y de Casio. 
Luchas entre Octavio y Antonio. Guerra de Perusa. 

Victoria de Octavio en Actium, Muerte de Antonio. 

Fiestas de la Victoria y de la Paz en Roma. 

Octavio proclamado Augusto. 

e o Ai contra cántabros y astures, (20) Guerra en 
Dudo de Druso, Victoria de Arminio en la Selva de Teuto- 
Nacimiento de ls Señor Jesucristo, 

Muerte de Augu. 

Tiberio. (14) y Expedición de Germánico contra los germanos. 
A Muerte de Arminio. 


(60) Suetonio Paulino en Britania. (64) Incendio de 
y primera persecución cristiana. 
Galba, Otón y Vitelio. 
Los Flavios. (69/79) Vespasiano; (70) “destrucción de Jeru- 
mielan (79/81) Tito; (79) erupción del Vesubio. (81/96) Do- 
ciano. 

emperadores adoptivos. (96/98) Nerva. did Trajano. 
(91138) Adriano, (138/161) Antonino Pío, (161/180) Marco 
Aurelio; (166) guerra de los partos; (167/180) guerra de los 
marcomanos. (180/192) Cómodo, 
Los Severos. (193/211) Septimio Severo. (211/217) Caracalla. 
(217/222) Heliogábalo. (227/235) Alejandro Severo. 
De los Severos a Diocleciano. (235/238) Maximino, (238/244) 
Gordiano. (244/249) Filipo el árabe. (249/251) Decio; perse- 
cución contra los cristianos. (253/260) Licinio Valeriano. (260/ 
268) Galteno. (268/270) Claudio 11. (270/275) Aureliano; cons- 
trucción de las murallas de Roma. (276/282) Probo. 
Diocleciano. (302) Persecución de los cristianos. (303) El sis- 
tema de los cuatro emperadores. (305) Indicación de Diocle- 
ciano y Maximino. 
Los cuatro emperadores (312) Victoria de Constantino en 
Ponte Molle: muerte de Majencio y edictos de tolerancia de 
aiin y Nicomedia a favor de los cristianos. (323) Derrota de 

e . 

Constantino el Grande. (325) Concilie de Nicea. (330) Funda- 
ción de Constantinopla. 
Los hijos de Constantino. 


1-363 Juliano el Apóstata; persecución cristiana. 


364-374 


379-395 


Los Valentinianos. (364/375) Valentiniano I. (364/378) Va- 
lente. (375/383) Graciano. (375/392) Valentiniano 1l; (375) 
invasión de los hunos; comienzo de la invasión bárbara. 
Teodosio el Grande. (380) Edictos de Milán y de Tesalónica 
que elevan el cristianismo ortodoxo A: religión del Estado, 
(395) Alarico, rey de los visigodos. 

Arcadio en el Imperío Oriental. 

Honorio en el Imperio Occidental. Estilicón vence a Alarico 
en Pollentia (402), Verona (403) y a Radagaiso en Fiésole (402). 


5 Los vándalos, suevos y alanos invaden España. 


Muerte de Estilicón. 
Alarico en Roma, Muere en Busento el mismo año. 
Los visigodos e instalan en el sur de las Galias y en Es- 
O. 
. (429) Los vándalos se trasladen al anice 
(443) Establecimiento de los borgoñones en las Gal 
Los sajones invaden Britania, (451) Derrota de Jes hu- 
Cataláunicos, por Aecio. (452) trada 
de los hunos en Italia. (453) Muerte de Atila y disolución 
de su reino, (455) Los vándalos en Roma. 
Rómulo Augústulo, último emperador romano, es depuesto por 
Odoacro, rey de*los hérulos. 


tu, sí es lcito decirlo; contra 
quod fas est, contra lo que es jus- 
to; hospitem violare fas non putant, 
juzgan como un sacrileglo hacer vio- 
lencia a un huésped). 


fascea, V. 7 
fasceola, Y. fasciola. 
fascia e f: venda, vendaje, cinta, 


banda || faja [de la mujer o del ni- 
fio] | diadema, corona real, *vir. 

fasolculus -i m.: manojo, paquete, 

t fascinator -Oris m.: encantador, 

fascino 1 tr.: fascinar, encantar, he- 
chizar, embrujar, 

fasciola -Œ f.: cinta, banda. 

fascis -is f.: haz, manojo, *TAB ]¡ ba- 
gaje del soldado 1 -ës -ium f. pL: 
haces, insignia consular, RES |] dig- 
nidades, poder, el consulado. 

fasol, faseolus y fasianus, Y. phasel..., 
Phaseolus, etc, 

fassus -a -um, pp. de fateor. 

fasti -örum m. pI.: fastos [calendario 
de los romanos], “PAS. 

fastidio 4 intr.: sentir aversión, re- 
pugnancia, hastío, estar asqueado 
(in recte Jactís fastidiunt, repúg- 
nanles las bellas acciones) 1 Tr.: fas- 
tidíar, desdefñiar (fastidiendum odo- 
rem habere, tener un olor repugnan- 
te; si te hic fastidit, sí éste te des- 
precia). 

fastidiósó: a disgusto, desdefiosamente, 
con repugnancia. 

fastidiósus -a “im: desdeñoso, sober- 
bio, altanero J| delicado, melindroso, 
descontentadizo, 

fastidium -ii n.: asco, repugnancia 
(cibi satietas et f., la saciedad y el 
hastío de los alimentos) || desprecio, 
menosprecio (Terum mesticarum, 
de las riquezas nacionales) || gusto 
difícil, melindre (7. delicatissimum, 
delicadeza excesiva). 

fastigáto: en pendiente, en talud, 

fastigium -if n.: techo de doble pen- 
diente, techumbre {operi tamquam 
1. imponere, dar fin a una obra) || 
pendiente, inclinación [de una mon- 

, de un muro), decllve ||) pro- 

fundidad de un foso, de una pen- 
diente if cumbre, punto culminante, 
nivel superior (colles pari altitudi- 
nise fastigio, colinas al mismo nivel 
de altura), a 

i fastus -a -um: fasto (fasti dies, días 


n 
Roma]; YO- 
féticas) || fatal, funesto, pernicioso, 
fatáliter: fatalmente. /mortal, 
fateor fassus sum dep. 2 tr.: confesar, 
reconocer (verum, la verdad; se pe- 
casse, haber cometido una falta) Y 
manlfestar, declarar, proclamar, mos- 
trar, descubrir. 
fativanus [o -cinus] -a -um, v. fatidicus. 
fátidicus -a -um: profético, fatidico, 


que pronostica lo que tiene que si 
ceder 1 -us -¿ m.: adivino, profet 
fátifer æra -erum: mortal, homici 
fatigatio -nis f.: fatiga, agotamien 
fatigo 1 tr.: fatigar, extenuar, ago 
cansar || atormentar, perseguir, 
quietar (verbis f., reprender, 
(con palabrasi) || mol 
importunar, FAS 
fatiloquus -a -Um: que predice el 
fatisco (-or deb.l 3 intr: abri 
agrietarse, hendirse, rajarse (ung 
fatisci, abrirse las uñas) il [fis.l 
tar reventado de fatiga, fatigarse | 
decaer (seditio fatiscit, la sedíción 
t fatus ady.: estúbidamente. — /calmar; 
fatuitás -ãfis f.: tontería. : 
fátum -: n; oráculo, vaticinio, predica 
ción, hado (fate Stbyilina, orácul 


sibllinos} y destino, fatalidad, suerte; 
di est convalescere, si S 
far 


surar 


(st f, t 
ue debes reponerte) || vol 

tad diyina il hora fatal, muerte 

(omen fati, presagio de muerte; 

to cedere, ceder al destino, morir} [} 

desgracia, destino funesto. fratar, 
fatuor dep. 1 intr.: desatinar, dispa-: 
fatuys -a -m: soso, insípido || insen-; 

sato, extravagante. } 
faucis, gen, de fauz, 

Faunus -i m.: Fauno [dios de la fe- 
cundidad de los rebaños y los cam- 
pos, confundido con Pan], *LuP.+» 

fauste: felizmente. 

Faustitás -Utis f.: divinidad que pro- 
tegia la fecundidad de los rebaños, 


Faustulus -i m.: Fáustulo [pastor que 
después de salvar a Rómulo y Remo, 
los crlój, pera, 

faustus -a -um: feliz, favorable, prós=; 

fautor -5r:s y »trix cis f.: defensor: 


-a, partidario -a, favorecedor -a, ; 
faux faucis 1.: [en sing. ús. sólo fau-? 
ce] Y -Ffaucós -ium f. pl: garganta ; 
4 puerta, *Dom || pasaje estrecho, des»! 
iladero, garganta, paso angosto (fe 
Portus, boca de un puerto) || cráter. 
taveo Javi fautum 2 intr. ser favors- 
ble, interesarse por, fayorecer (Gal-, 
ticis rebus f., proteger el partido: 
galo; sententiee f., acoger una opi": 
nión con benevolencia; favisse me! 
tibi fateor, reconozco que te aplau*; 
dí; ventis faventibus, con los vien- | 
tos a favor) ]] callar, guardar silencio; 
Il aprobar a gritos, aplaudir. 4 
favilla -æ f.: ceniza callente, rescol-: 


O, parese: 

tfavillesco 3 intr.: reducir a cenizas, 

Favonius -í m.; Favonio lel céfiro,. 
viento del oeste] 1 vius -4 -um: li. 
gero y tlblo [como el céfiro). . 

favor -oris m.: favor, simpatia, agrado 
(quem Javorem secum in scenam 
attulit!, ¡de qué favor gozaba en es- 
cena!) || aclamación, aplausos. 

favórabilis <: favorable |] bien venido, 
amado, popular. 

favórábiliter: con éxito, con favor, 

fax jacís f.: antorcha, tea, CUR y RES 
[nupcial o fúnebre] |) luz. astro, me- 
teoro, cometa |i ardor, llama, pasión 
(faces $, los incentivos de los 
sentidos; dicendi faces, el fuego de 


peste (generis hu- 


A er le del género huma- 


mani faces, azo! 


m.: febrero [mes de las purificacio- 

feciális, v. fetialis. /mes]. 

fécunditás -¿tis T.: fecundidad, 

fécundo 1 tr: fecundar, fertilizar. 

fécundus (no foecundus] -4 -um: fe- 
cundo, fértil (fit terra fecundior, la 
tierra vuélvese más Yferaz) || rico, 
abundante, copioso (giiestus f., abun- 
dante ganancia) [| fertilizante. 

{el fellis n.: hiel (vipereum f., veneno 
de víbora) | amargura | bilis, có- 


lera. 
falës e m. y f.: gato, marta, gardu- 


A, *MOS, 
felicitás -dtís f.: felicidad. suerte. 
feliciter: felizmente, con suerte || [ex- 

ó: qeseo]: ¡buena suerte!, 


felis, v. f 
felix -icis: fecundo, fértil (feticior re- 
gio, región más feraz) |] felíz, dicho- 
so || favorable (dies f, ponere vitem., 
día propicio para plantar la vid) il 
de buen resultado |] benevolente, 
propio (o dea, sis feliz, oh diosa, sê- 
nos favorable; felícia poma, frutos 


sabrosos). 
f fellito 1 tr.: chupar, mamar, 
f feltitus -a -um: de hiel, amargo. 
femen -inis, V. Jemur, 
femina (no fæmina] -æ f.: mujer |l 
hembra (porcus femina, marrana}. 
femináfia -ium n. bandas para 
abrigar los muslos || + calzoncillos. 
femineus -4 -um: femenino, propio de 
lẹ mujer If delicado, afeminado, dé- 
femininas -a - um: femenino. bil, 
ifemoralia -rum n. pl: calza (cal- 
temur -oris n.: muslo. /zoncitlos]). 
fénebris, v. fænebris, 
MF... Ve Pu. 
ifónerárius [fe-] i m.: usurero, 
fenestra œ f.: ventana, abertura, agu- 
jero [en la pared], *DOM Y -» -Grum 
f. pl: tronerás, aspilleras, 
fóneus, fénite, fönum, Y. fenum, 
fónus, Y. us, 


fera -æ f.: fiera, *Pro. 

fórális -e: relativo a los dioses manes 
|| funerario |} funesto, fatal Y »ália 
“um n. pl: fiestas en honor de los 


manes, 

tforáliter ady.: fatalmente. 

ferax -Geis: fértil, fecundo, abundan- 
te (nullus feracior locus. ningún 
tema más fecundo). 

ferculum -i n.: servicio de` mesa. pla- 
tos, cubierto, viandas (de una co- 
mida] || andas, angarillas, *EXE (pa- 
ra trasladar los despojos, objetos sā- 
grados, etc.] || Mtera. 


terë adv.: casi, Peso más o menos, Al- 
rededor de (decem f. homines, unos 
diez hombres; tertia f. hora, a la 
tercera hora aproximadamente; om- 
nes f. cives, la mayoría de los ciu- 
dadanos; em j. tempore, hacia 
la misma época) 1] casi siempre, ge- 
neralmente, por lo general (t 7 ut 
a menudo ocurre que; non f., 
vez; quod ES non, lo que apenas). 

ferentárius -ii m.: soldado [armado a 
la ligera con arco y honda]. 

Forotrius -ii m,:; Feretrio [sobrenom- 
bre de Júpiter]. 

feretrum 4 n.: féretro, ataúd, andas 
[para trasladar los despojos morta- 
les, objetos sagrados, etc.]. 

ferim -irum f. pl: días de fiesta o 
consagrados al descanso, fiestas (fo- 
renses f., vacaciones de los tribuna- 
les; piscatorum f., días de fiesta de 
los pescadores) Y t-a -œ f.: feria. 

t fériatus -4 - um: de fiesta, de descan- 
so, ocioso. 

ferinus -a -um:;: de fiera Y -a œ f.: 
carne [de caza mayor]. k g 

ferio — — 4 tr.: golpear (securi feriri, 
ser herido con el hacha; mare f. 
dar golpes [con los remos] al mar, 
remar; porcum f., inmolar o sacri- 
ficar un puerco; fedus f., concluir 
un trato, pactar) |) tocar, alcanzar 
(sidera vertice f., llegar a los astros 
con la cabeza; œthera clamor jerit, 
los gritos hieren el éter; medium f., 
observar la justa proporción) l| pro- 
ferir (balba verba, palabras balbu- 
cientes). 

foritás -Atísz f.: fiereza, ferocidad. 

ferme, V. fere. 

termentum -i n.: cebada o trigo fer- 
mentado. 

fero tuli tum irr, 3 tr.: llevar (pro 
Se as mostrar, manifestar; aliquem 
lectiod 7, llevar a uno en litera; 
personam alienam f., levar una más- 
cara) ] llevar a (opem alicui 7., 
auxiliar a uno) [f ofrecer, presentar 
I fmil] hacer avanzar (Signa A, 
ponerse en movimiento (lit: hba- 
cer ayanzár las enseñas]; se obviam 

r al encuentro de) tt Ile- 


várse, robar || [poét.] destruir (om- 
nia fert ctas, o se lo lleva el 
tiempo) |) soportar, sufrir, erar, 


resistlr) 
obte- 


oder soportar; impetum f., 
ji ganar, votoriam T 
Il presentar [al 


ganar, 1 r ( 
ner una victoria) 


pueblo, 

O roga: m, un proyecto de ley) 
1| dar (sententiam, su opinión) || pro- 
ucir tfructus, Il divulgar, 
anunciar, decir se 
dice, se cuenta) || ensalzar popa ió 
ad astra f., levantar a uno 3 el 
cielo) || arrastrar, llevar (crudelitate 
erri, ser arrastrado por la crueldad; 
quo cutusque animus fert, eo dis 
cedunt, se van, cada cual donde le 
lleva su deseo; fer animus [con 
inf ], tener la intención de...). 


LOS VESTIDOS DE LA MUJER. -— Las mujeres romanas llevaban como ropa 
interior una camisa, y, encima, la stola, ropa talar de muchos pliegues pare-: 


cida a la túnica de los hombres; se cubrian con la palla, manto rectang 
parecido a la toga. A veces substituian la palla por el supparum, Mah 
de tela ligera que llegaba hasta los pies. || El peplo era un manto rectangular 
que se unta en la espalda derecha con una fibula, y se ceñía al cuerpo con 
tun cinturón; es el manto clásico que laz damas griegas vestían sobre la 
túnica Hamada chiton. | La preocupación máxima de las damas romanas 


terócia -œ f.: f 
lento o arroj 
I| bravura. 

feróaltás -tis f.: ferocidad |! altane- 
ría, osadía (animi ferocitate, por la 
arrogancia de su espíritu) !! inso- 
lencia || violencia. 

feróciter: audazmente, con arrogancia, 
altaneramente, 

Fērōnia -E f: Feronia {diosa protec- 
tora de los libertos). 

ferox -Gcis: impetuoso, fogoso, intré- 
pido, audaz (f. es natura, eres osa- 
do de natural; gens f., nación in- 
domable) || orgulloso, altanero || 8al- 
vaje, feroz, a 

ferrimentum -f n.: instrumento, uten- 
sillo o arma de hierro (bong ferra- 
menta, buenas armas; tonsoria fer- 
ramenta, navajas de afeitar). 

ferraria -œ f.; mina de hierro. 

ferrátus -4 -um: provisto de hierro, 
herrado, armado de hierro {ferrate 
aque, aguas ferruginosas) Y -i -örum 
m, pl: Soldados armados de coráza. 

forreus -a -Um: férreo, de hierro (7. 
imber, una lluvia de hierro [de dar- 
dos]) || duro, insensible (o te fer- 
reum, corazón de hierro; f. somnus, 
sueño de plomo) || fuerte, robusto 
jiers vor, voz de hierro; scriptor 
., escritor duro, áspero). 

ferrúgineus -a -um: de color de hie- 
rro, azul oscuro. 

ferrúgo -iniş f: herrumbre; color de 
púrpura o azul oscuro 


sidad, carácter vio- 
o |! fiereza, crueldad 


ferrum -«¿ n.: hierro || espada, p' 
u otras armas de hierro [| utensilios; 
de hierro (ferro proscindere cum 
pum, abrir el suelo con el aradog 
ferro ignique, a sangre y fuego), E 

fertilis æ: fértil, productivo |)! rico, 
abundante (fertile peetus, genio fet 
cundo) |!) fertilizante, 

fertilitás -atis f.: fertilidad. . 

ferula -œ f.: férula [palmetaj] [| espe» 
cie de látigo || báculo, *SACE. p 

ferus -a -um: salvaje, no domesticado; 
no cultivado, silvestre |} grosero, tom 
co, fiero, cruel, insensible (gens fera;: 
raza feroz; fis ferus, enemigd 
cruel), . A 

fervafacio -feci -factum 3 tr.: calentar, 
hacer hervir, 

fervens -ntis, p. pres. de ferveó Y ans.: 
ardiente, encendido, hirviente || fo- 
goso, impetuoso (ferventíus inge- 
nium amni, genio más impetuoso que 
un torrente). 

ferveo ferbu — 2 intr.: estar hirviens 
do, hervir (pectus fervet avaritia, el 
pecho arde en codicia) || estar 8gi- 
tado, excitado (omnia vento videbis 
fervere, verás que el viento lo pone 
todo en conmoción; fervet opus, se 
trabaja con ardor), E 

fervesoo — — 3 intr.: empezar a her- 
vir, 4 calentarse. 

fervidus -a «um: hirviente, ardiente |I| 
férvido, fogoso, excitado (f, ir, exas- 
perado [por 1a ira}), 

fervo, Y ferveo. 


AN 
fi 


; SLL 
JAZU. 


E 


stol 


(como de las griegas) era el peinado, que cuidaban con mucha exquisitez. 


La peínadora se llamaba ornatrix. Como dato curioso, las damais 


que se 


hacian retratar en mármol, modelaban el cabello en mármoles sueltos para 
Poder cambiar el peinado al compás de la moda. y Los objetos de tocador, 
afeites, cosméticos, pinzas, strigiles, etc., no tenian nada que envidiar a los 
modernos, al igual que los objetos de adorno: agujas (acus), peines (pectines), 


hebillas y broches (fibuie) 


brazaletes (armillee), collares (monliía, torques), 


fervor -Oris m.: efervescencia, fermen- 

tacion; agitación, ardor, calor, íM- 
etu. 

i fervūra -Œœ í; quemadura. 

Fescenninus -4 -um: de Fescenio [c. de 
Etruria], fescenino (Fescennini ver- 
sus, versos fesceninos; licentia Fes- 
cenning, licencia de los versos fesce- 
ninos). 

fessus -4 em, pp, de fatiscor 1 ADJ.: 
fatigado, cansado, exbausto, apura- 
do, agotado por la edad, viejo (fes- 
se res, sufrimientos, miserta). 

festinanter: de prisa, con precipitación. 

festinátio -Ónis f.: prisa, premura, pre- 
cipitación, impaciencia. 

festino 1 INTR: apresurarse, darse pri- 
sa Y TR.: apresurar, acelerar (fugam, 
la huida), 

festinus -4 -um: presuroso, pronto. 

festivé; graciosa, ingeniosamente, . 

festivitas -atis f.: regocijo, alegria !] 
donaire, agudeza, ingenio Y -tátes -um 
f. pl: adornos. 

festivus -4 -um: festlvo, alegre, dlver- 
tido i| jovlal, agradable, gracioso (li- 
brorum festiva copia, bonita colec- 
ción de libros) [| fino, ingenioso, 
Agudo. 

festus -æ -um: de fiesta, festivo, que 
está de fiesta, solemne (f. dies, día 
de fiesta) || gozoso, alegre {festi cig- 
mores, gritos de alegría) f «um -¿ n.: 
Qia de fiesta, fiesta. 

Fásul..., Y. FWSu!... 

ft fotálla -ium n. pl.: fiestas nataliclas. 


Hpas (periscelis), y las joyas: anillos {anull), 


pendientes (inaures). 


tetiatis [as féciátis] -is m.: fecial, que 
formaba parte de los 20 magistra- 
dos encargados de examinar el Casus 
belli o sea de declarar la paz y 
la guerra, presidir las formalidades 
necesarias y redactar los tratados] 
{ -is -e€: perteneciente a los feciales. 

feto 1 intr.: fecundar, 

t fatosus -a -um: fecundo. zoria, 

fetúura -Œ f.; reproducción || camada, 

1 fótus [no fottus) -a -um:; que lleva el 
fruto de la fecundación, preñado Il 
fecundo, productivo, abundante (ter- 
ra feta frugibus, tierra cubierta de 
frutos) (| lleno, cubierto 1 «a -œ f.: 
la recién parida. 

2 fetus -s m.: parto; postura || pro- 
ducción [acción de producir las 
plantas] (| producción [en sent.:con- 
creto], fruto || camada, cría, prole || 
generación, producción (f, oratorum, 
abundancia de oradores). 

fibra ~e f.: fibra, filamento j| lóbulo 
|| higado || entrañas. 

fibula -œ f.: aguja, broche, hebilla, 
*FEM || horquiMia || laña, grapa [f 
t (fíg.] impedimento, freno. 

ficte: con fingimiento, en apariencia, 

+ fiotició adv.: artificiosamente. 

fictilia «¿um n. pl: vasijas, vajilla de 


barro. 

t fiotio -Ónis f.: formación, creación; 
ficción, simulación ||} suposición, hi- 
pótesis, E 

f fictiósus -z -um: hecho, inventado, 


1 flctor -Sris m.: escultor, estatuarlo ||; 
artífice, artesano, autor, 

fiotum -i n: mentira. 

fictus -0 -4m, pp, de fingo. 

tfioulnea -œ f.: higuera. 

ficvinus -a -um: de higuera. 

ficus -i (y -As] f.: higuera || higo. 

t fidámen -inis n.: fe [cristiana]. 

fidélla -œ f.: vasija [para líquidos]; 


jarra. 

fidólis -e: flel, leal, seguro (J. amicitia, 
amistad sincera; f. populo Romano, 
fiel al pueblo romano) |] firme, du- 
radero, (lorica f., coraza a 
toda prueba) T «is -is m.: amigo, in- 


timo. 

fidélitas -Atis f.: fidelidad. constancia. 

fidéliter; fiel, lealmente, 

fidens -níis, p. pres. de fido Y ADJ.: con- 
lado, osọ, seguro (| audaz, in- 
trépido, osado, 

fidenter; con contianza, con seguridad. 

fidentia <= f.: seguridad. confianza, 
resolución: 

1 fides -ei f.: fe, confianza (fidem mag- 
nam habere alicui, tener una gran 
confianza en uno; fidem adiungere 
o tribuere, otorgar su confianza, dar 
crédito; fidem jacere, inspirar con- 
fianza [c. or. de inf; persuadir de 
que, probar que, hacer creer que)); 
crédito [| lo que da origen a la con- 
fianza; lealtad, buena fe, rectitud 
(f. erga populum Romanum, lealtad 
hacia el pueblo romano; 7. mala, 
mala fe) || autenticidad (tabularum 
f., la autoridad de los registros) Il 
palabra dada (fidem datam jallere, 
faltar a la abra dada; fidem eT- 
solvere o liberare, cumilir la pala- 
bra) || protección (deum atque ho- 
minum fidem tmplorabis, implorarás 
el apoyo de los dioses y de los hom- 
bres; Pro deum atque hominum Ji- 
dem, por los dioses y los hombres) || 
ł fe [virtud y acto] o creencia en 
la palabra de Dios || į conjunto de 
verdades que se creen (f. catholica, 
fe católica) || revelación. 

2fidás (o As] -is f. (ús. gralte. en pl. 
fidós -ium]: instrumento músico de 
cuerda, lira (fidibus canere, tocar 

_la lira). 

fidi, perf., de findo. 

fidicen -cinis (fides, cano) m.: toca- 

dor de lira. 

fidioula -æ t. [ús. gralte. en pl.[: lira 

_ Pequeña. 

fido fisus sum semidep. 3 intr.: con- 
fiarse, tener confianza [c. dat, O 
abl.j (puer bene sibi fidens, niño 
presuntuoso; fuge o fugă f cifrar 
sus esperanzas en la fuga) || creerse 
capaz de, fiar en. 

tidúvia -Œœ f: confianza (mei, en mí) 
I confianza en sí mismo, osadía || 
Sesión fiduciaria, depósito, fideico- 


miso, 

ł fidúcialiter adv.: confiadamente, 
fiddociárius -a -Um: (deho.] fiduciario 
Il [fig.] dado en calidad de depósl: 

_ 0 comisión, provisional, transitorio, 
fidus -æ -um: seguro, fiel, leal, sincero 


it [poét. c, dat. o gen.] fiel a }) 
lido, duradero, firme, constante. 
t figmen -inis [o -mentum ~-i] n.: Tep 
sentación, imagen || ficción. f 
go jiti fizum 3 tr.: clavar, hinc 
aar {mucrones in hoste f, h 
as 


injurias a alguien). 
t figulátio -Sris f.: modelado. 
tfigulo 1 tr.: modelar. 
figura Æ f.: estructura, configuració 
forma (figura corporis nosiri, la con”. 
figuración de nuestro cuerpo; 
humana specie et figura, tener el 
aspecto y conf ación humanos; 
a la e s 
ves) J) figura, gen, objeto al qu 
se ha dado forma (fictiles fig, 
figurillas de arcilla) || espectro, fam- 
tasma If forma, manera de ser, Ca- 
rácter (f. orationis, género de el 
cuencia) (| gtro de lenguaje, figura 
_ de estilo. i 
tigūro 1 tr.: formar, dar forma (mun- 
Qum el formā figuravit, dio est 
forma al mundo; sibi f., Imaginar, 
figurarse, concebir) || adornar [un 
discurso] con figura de estilo, 
filátim: hilo a hilo, Zf: hija 
tilia -œ [dat, y abl. pl. -iis y -¡abus] 
tfifiátio -nis t.: filiación. 
filicátus < -um: ornado de figuras en 
forma de helechos, ' 
filicis, gen, de filiz, - 
filiolus 4 m. y -ela -Œ í.: hijito -2, ] 
filius -+¿ n.: hijo, *PUE {filius terre, 
hombre sin origen claro, desconoci- 
do) 1 pl: niños [de ambos sexos]. 
filix -icís f.: helecho. . 
: hilo, fibra || cuerda [de 
un instrumento musical] || telarafía: 
|| trama [de un discurso[, género, 


ructura de las na- 


naturaleza, carácter (uberiore filo, 
con una trama [estilistica] más 
compleja; akum filum orationis, 


discurso de otra clase) || rasgo, fi- 


gura, torma, 
fimbria -~œ f.: fimbria lorla de un 
vestido]. ALTO. 
fimus ~i m.: estiércol || limo, cieno, 


t finalis -e: final, 

t finaliter adv.: finalmente. 

findo jidi fissum 3 TR: hender, abrir, 
separar, dividir 4 Pas. [c. sent. refl,}: 
henderse, rajarse, abrirse; distribuir. 

fingo Ji fictum 3 tr.: formar, dar 
forma, hacer, modelar (ceram, la ce- 
ra; Herculem f., hacer la estatua de 
Hércules; ars fingendi, la escultu- 


ra; versus f., componer versos; [fig.] 
a mente vullus fingitur, el rostro 
es la expresión del alma; ad ali- 
cuius arbitrium se f., adaptarse, con- 
formarse 4 la opinión de uno) |l 
[esp.] formar cambiando o distra- 
zando, transformar, arreglar, compo- 
ner (crinem f., arreglarse el cabello), 
disfrazar (vultum f. tomar una ex- 
formar, educár 


(fingi ad rectum, ser educado en 


res ficta, ficción) | fingir, inventar 
con mala intención, fraguar (crimi- 
na in aliquem, acusaciones contra 
uno; fictus testis, testigo falso). 

finiens -ntis p. pres. de finio: final (f. 
orbis o circulus, el horizonte). 

finio 4 TR.: limitar, poner limites (re- 
sponderunt ti. Romani impe- 
rium Rhenum finire, respondieron 
que el Rin era la frontera del im- 
perio romano; cupiditates f, poner 
coto a sus pasiones; f. sengttis Con- 
stulto ne, prohibir por una decisión 
del senado que) || fijar (ocum in 
quo dimicaturi essent, el lugar en 
que hablan de luchar) || precisar 
ispatia temporis numero noctium f., 
medir la duración del tiempo por 
el número de las noches) || poner 
fin, acabar {sitim f., apagar la sed); 
[pas.] morir 1 INTR.: acabar, morir. 

finis 43 m. y f.: límite, frontera, [en 
pl.] territorio, país; fine o fini [c. 
gen. o abl.] hasta (fint genus, hasta 
la_ rodilla; radicibus fini, hasta las 
raíces) || fin, término (finem facere, 
Poner fin; Usque eum finem, 
um, hasta que) |] el punto más al- 
to, el remate (finis bonorum et ma- 
lorum, el máximo bien y e! máximo 
mal; honorum populi f. est consu- 
latus, la más alta magistratura del 
pueblo es el consulado) |] fín, fins- 
lidad (domus f, est usus, el objeto 
de uná casa es su utllización (ha- 
bitarla]). 

finite: limitedamente. —— 

finitimus [mejor que finitumus] ~-a 
-um: vecino, limítrofe, contiguo, lin- 
dante [| semejante, parecido (alicui 
ret, q algo) T -i -rum m. pl: pue- 
blos vecinos. 

finitio -ónis f.: explicación, definición. 

finitor -Sris m.: el que determina los 
_Mmites de una propiedad, agrimen- 

finxi, perf. de fingo, i ¿sor. 

fio factus sum [inf fieri] intr.: [us. 
como pas. de facio] ser hecho, ha- 
cerse, producirse; suceder, aconte- 
cer, resultar (fit sepe ut, sucede con 
frecuencia que; f. potest uf, puede 
suceder que, ut f. solet o ut 


it, 
como suele suceder; ex quo jit el E 


tta fit ut, de donde resuita que) j 
pasar a ser (omnia, que fuerun 
mulieris viri fiunt dotis nomine, to- 
dos los bienes que fueron de la mu- 
jer pasan a ser del marido en con- 
cepto de dote) y llegar a ser, 
- nombrado, ser elegido {consul 
tus est, fue nombrado cónsul) |I fc. 
gen. de precio] ser estimado, ser 
valorado (magni, en mucho) || hacer; 
existir, ser, hallarse (nihil te j. pos- 
se iucundius, (se dice quel no se 
puede hallar nada más agradable 
que tú) |) ser ofrecido en sacrificio 
(dis... tacte fit, non vino, a 
dioses se les ofrece leche, no vino). 
firmámen -iniş n.: apoyo, soporte, 


n, 
firmámentum -i n.: apoyo, sostén |) 
prueba, confirmación || f. ceeli, fir- 
_marmento, cielo. /tenedor, 
firmátor -Óris m.: el que afirma, s0s- 
firmatus -2 -um, pp, de firmo. 
firmě; sólida, firmemente, 


firmiter: firme, sólidamente, con es- 
tabilidad (insistere f., permanecer A 
pie firme}, 

firmitido -nis f.: solidez || firmeza, 
constancia, resistencia. 

firmo 1 tr.: afirmar, dar firmeza (cor- 
pora iuvenum labore f., fortalecer el 
cuerpo de los jóvenes con el ejerci- 
cio; rem publicam f., asegurar la 
república [con un gobierno sólidol; 

locum magnis munitionibus f., re- 
forzar una posición con grandes for- 
tificaciones; opinio omnium gentium 
firmata consensu, opinión consoli- 
dada por la adhesión de todos los 
pueblos) || animar {eius adventus 
nostros jirmavit, su llegada alentó 
a los nuestros) || confirmar, apoyar, 
asegurar; aseverar, afirmar, 

firmus -4 -um: firme, sólido, estabie, 
resistente, fuerte (nondum satis jir- 
mo corpore, aún no del todo resta- 
blecido; cohortes minime firme ad 
dimicandum, cohortes sin resisten- 

cia gee combatir; firmissima con- 

solatio, consuelo muy eficaz; con- 
cordi populo nihil es? firmius, no 
hay nada tan constante como el ré- 
gimen popular en el que reina la 
concordia; opinio firma, oplnión in- 
quebrantáble; er infidelissimis so- 
ciis firmissimos reddere, hacer que 
los aliados se conviertan de muy in- 
fieles en los más adictos). 

fiseális -e: del fisco, fiscal. 

fiscetla -Œ f.: cestita || molde [de mim- 
bre] donde se dejaban escurrir 10s 
quesos], CONF, 

fiscina Æ f.: cestita. 

fiscus -i m.: cesto de junco o mim- 
bre |) cesto para guardar el dinero 
Y tesoro público, fisco, erario || te- 
soro o fisco imperial. 

fissifis -e: fácil de hender o de abrir. 

fisslo -nis f; acción de hender o di- 


. 


fissus -a -4m, pp, de findo Y -um + n.: 
hendidura, grieta || fisura [en las 
entrañas de las víctimas]. 

fistdca -œ f.: pisón, martinete, “CONS. 

fístula -œ f: cañería, conducto, canal 
I| Nauta dà Pan o siringa, *APO If fis- 
tula o absceso || especie de molino 
de mano, *RUS. 

fistulátor -Oris Mi flautista. 

fisus -a -um, pp. de fido. 

+ fixó ady.: sólidamente, 

fixi, perf. de figo. 

+ flxio -Ónis f.: acción de clavar. 

+ fixiea -œ fT.: acción de clavar || mar- 
ca de los clavos, 

fixus -4 -4m, pp. de figo Y aDJ.: hun- 
dido, clavado, fijado, fijo (consilium 
fizum, propósito firme}, 


flábellum -i n.: abanico, *FEM; atiza- 
dor {f. seditionis, promotor de la 
seđición). aire, 


flábilis -e: aéreo, de la naturaleza del 

flábra -rum n. pl: soplos [del vien- 
to). ¿nicaba. 

+flabrárius <i m.: esclavo que aba- 

t flacoeo — — 2 intr.: estar fláccido, 
tánguido, desmayado. 

flaccesco — — 3 intr.: volverse flácci- 
do, enflaquecer || languidecer, debi- 
litarse, 

+ flaccidus a -um: fláccido, lánguido, 
desmayado,. débil, 

fjacous -4 -um: fláccido, caído || de ore- 


jas caidas. 
+ flag latio :önis f.: flagelación, azo- 
tiagelto 1 tr: flagelar, azotar; gol- 


pear || (fig.] acaparar (f. laxas opes, 
tener encerradas desbordantes rique- 
zas; f. annonam, acaparar el trigo). 

flagellum -4 n.: fiagelo, látigo, *REs; 
correa || sarmiento, vástago, brote || 
brazo (del pólipoJ). 

flágitátlo -Onis f.: petición apremian- 
te, instancia I| reclamación. 

flagitátor -ris m.: el que reclama con 
insistencia; apremiante || acreedor 
que apremia, 

flagitlosé: escandalosa, infame, deshon- 
rosamente, 

flagitiósus -a -tm: de conducta escan- 
alosa || vergonzoso, deshonroso. 

flagitium -ii n.: infamia, crimen, ac- 
ción vergonzosa, ignominia, escán- 
dalo || opinión vergonzosa, vergüen- 
za (non sensit quantum jlagitti 
commtississet, no se da cuenta del 
crimen enorme que ha perpetrado) 
11, Pobibre perdido, disoluto, crimi- 


flágito 1 tr: pedir insistentemente, 
reclamar (aliquid ab aliquo o aliquid 
atiquem, una cosa àa uno; que tem- 
pus flagitat, lo que las circunstan- 
iss exigen) || demandar, acusar sn- 
te log tribunales, 
flagrans -ntís, p. pres, de flagro 1 ADI.: 
ardiente, inflamado, excitado, ardo- 
roso I| brillante, resplandeciente. 
+ flagranter ady,: ardientemente. 
flagrantia -æ f.: calor vivo, ardor, fue- 
go |] deseo ardiente, amor, pasión. 
flagro 1 intr.: arder, quemar (beko f. 


arder en guerra) || (fig.] arder, con- 
sumirse, estar consumido por la año- 
ranza («amore f., arder en amor) 4 
ser victima de (infamia f. estar çu- 
bierto de infamia). 
flagrum -i n.: azote, látigo, *RES. 
flamen inis m.: flamen [sacerdote ro- 
mano) EE n.: soplo, aliento (fiamina 
ti es de la flauta) || viento, 

+ flámentum - -i n.: soplo, /brisa. 

fiáminica «e f.: esposa del flamen. 

flámiritum, y. Jiamontum. 

Fláminius Ai m: Flaminio [n, genti- 
licio romano, esp, de ©. Flaminio, 
vencido en la batalla del Trasime- 
no] Y -jus -q -um: de Flaminio. 

flamma -œ f.: lama, fuego, *cUB 
pasión, deseo, ardor (j. oratoris, to- 
gosidad oratoria, elocuencia; jJ. ci- 
vilis discordice, el fuego de la dis- 
cordia civit) | | color del fuego. 

flammeum -~i n.: velo (de color de 
il que usaban las recién casa- 
as. 

flammeus -a -4um: flámeo, de lama, 
de fuego, brillante, resplandeciente, 


llameante. /diente 
flammifer -era -erum: inflamado, ar- 
flammo 1 Tr; inflamar, encender |] 


excitar Y INTR.: arder, lamesr (Jlam- 
mantia lumina, ojos encendidos). 

flammula -œ f.: llamita. 

flamōnium -ii n.: dignidad de flamen. 

+fláto 1 intr.: [frecuentativo de 2lo] 
soplar. 

t flátra -æ f.: soplo, viento. 

1 flátus -a -um, pp. de flo. A 

2 flatus -Rs m.: soplo, respiración, 
aliento, resoplido || sonido, son [de 
la fiauta] J| viento, brisa |] orgullo, 
soberbia, 

flaveo 2 intr.: ser amarillo, 

flavesco — — 3 intr; volverse amari- 
llo, empezar a dorarse. 

ł flavicomus -g -m: de cabello rubio. 

Flávius -4i m.: Flavio [n. gentilicio ro- 
mano] 1 «Jánus O -ius -a «um: de 
Flavio, 

ffáwus -a -um: amarillo, dorado, rojizo. 

flėbilis -e: digno de ser llorado; la- 
mentable, aflictivo, conmoyedor, de- 
plorable || loroso, triste, afligido, 

tlébiliter: lacriímosamente, tristemente. 

flecto flezi flerum 3 TR.: doblar, en- 
corvar (genua f., doblar las rodillas; 
ramum f„ encorvar una rama) i ba- 
cer cambiar de dirección, dirigir 
tequos f., hacer evolucionar a los 
caballos; aliquem a proposito f.. 
apartar a uno de su propósito) ‘i 
INTR: camblar de dirección, volver- 
se, dirigirse (ad Oceanum, al Océa- 
no) || bordear [un obstáculo], do- 


blar [un cabo] H ablandar, mover 
(Oratione aliquem f, ablandar a uno 
con un discurso) |Í modular (vocem, 


la voz). 

fleo -Vi -tum 2 INTR.: llorar, derra- 
mar lágrimas Y TR.: llorar (aliquem, 
A uno), deplorar, lamentar I| decir 
llorando (amorem f., cantar triste- 
mente sus amores) || t destilar. 

1 flātus -a -um, pp. de fleo. 

2 flētus -us m.: lágrimas, lloro, gemi- 


dos, llanto (fletum movere alicui, 
mover a uno a compasión, arrancarle 
las lágrimas). 

flevl, perf. de fleo, 

flexanimus -4 -4m: que 
los ánimos || transportado, delirante. 

flexi, perf, de fiecto, 

flexibilis -e: flexible, dócil (voz f., voz 
modulable). 

flexilis -e: flexible, plegable. 

flexiloquus -a -um; amp 

floxio -Óttis f.: flexión, ¿Soción de do- 
blar o torcer (f. vocis, inflexión de 
la voz, modulación) I] rodeo, vuelta, 

ar pr que trepa enroscéndo- 


flexuósus -4 eum: tortuoso, siBuoso. 
E curvatura |j 


1 flexus -a -um, pp. de flecto. 

2 flexus -t3 m.: glexión, c curvatura, si- 
nuosidad, curva (f. wiæ: una vuelta 
del camino) || vuelta fen los extre- 
mos de la arena del circo] ]] momen. 
to crítico. 

MESA -f3 m.: choque. 

3 tr.: golpear || chocar, 

fio 1 INTR.: soplar 1 TR.: exhalar |I 

oplar en un instrumento, tocarlo 
(tibia flatur, suena la flauta) || fun- 
dir [metales], batir, acuñiar [mone- 


tloocus -i m.: hilacha, hilo, fleco || ob- 
jeto insignificante, friolera, nonada 
(flocci non facere, no hacer ningún 
caso de, despreciar, no estimar en 


Flora e f; Flora [esposa de Céfiro, 
diosa de las flores), *LuP Y -alis -e: 
de F, 4 -ălia -¿um o -¿órum n. pl: 
pa ia [fiestas en honor de 

r 

flórens -ntis, p. pres: de floreo 1 ADJ.: 
orido, en flor [fig.] Tloreciente, 
en su apogeo, fe hz: abundante, rico 
if. estate, en la flor de la edad. A 
civitas, ciudad floreciente) || brillan- 
te, resplandeciente || (dic. del ora- 
dor] de estilo florido, brillante, 

+ flórenter adv.: de modo florido. bri- 


nte, 
ticres -ti — 2 intr.; florecer, estar en 
E er pr. y fig.) (Reec arbor ter 
loref, este árbol florece tres veces; 
La "noret, la tierra se cubre de flo- 
ves; Græcig tunc florebat, Grecia se 
hallaba entonces en su esplendor; 
acumine ingenti f, brillar por la 
agudeza de su espiritu) || abundar 
topibus, en riquezas) || tener colores 
brillantes, brillar, resplandecer. 
tlóresco — — 3 intr.: empezar a flo- 
recer, a echar flor (| empezar a bri- 
llar, /flores, florido. 
tlórgus -a -4m: de flores 1] cubierto de 
flóridus -a -um: florido, cubierto de 
oree i I| brillante || ¡dic. del estito] 
Horifer -era -erum: florido. 
flörile zus qe Pi Que recoge el Jugo 


toral a ro floreo, 
+ flórútentus -q -4um: en la flor de la 
ad. 


se apodera de 


flós -rís m.: flor, *LuP; jugo de la 
Hor Il flor [parte más escogida de 
una cosa] (f. olet, aceite purisimo; 
"A, teris, Mor de cobre; [fig.] f. tunen- 
tutis, la flor y nata qe la juventud: 
in flore virium, en la plenitud de 
sus fuerzas) |f [poét.] bozo. vello If 
ret.] verborum  sententiarumque 
lores, las fuerzas de dicción y de 
pensamiento. 

t floscellus + m.: Cescula -œ f.: flos- 
culum + n.: V. 

fiosoulus 4 (dim, de os) "m.: fiorecl- 

Ha, flor far capullo || flor y nata 

i ádoxho [del estilo]. 

tlugtitragus le -um: que rompe las 


o 
fiuctuátio ni f.: agitación || irreso- 
fluctuo [.or cop! 1 intr.: estar agita- 
do [el mar), noter a merced de las 
olas, hiuctusr II .] fluctuar, du- 
dar, vacilar, alen rresoluto (Huc» 

tuans sententia, irresolución). 
fluctus -8s m.: ola, oleada, oleaje (ex- 
citare fluctus in simpulo, levantar 
una tempestad en un vaso de agua) 
Na emanación || agitación, turbulen- 
(f. contiornum, tumulto de las 


Sramibicas: civiles fluctus, trastor- 
nos políticos), 

fiuens -ntis, p. de fluo Y ans.: 
idic. del Sor “intido; uniforme, 
monótono, sin ritmo || lacio, flojo, 
relajado (buece fluentes, mejillas 
fláccidas). 

t fluento I tr.: rociar, bafi 

fluentum n. (gralte. -a Morum pl] 
curso de agua, corriente, rio, 


Huidus -a -um: fluido, que corre (cruor 
f., sangre que fluye) || débil, enerva- 
do, decaido,, nguido || lacio, Mojo El 
efímero I| 7. calor, calor enervante. 

fluito i ° trec. de fiuo) intr.: ute il 
flotar [a Merced de las olas]; fluc- 
tuar, estar agitado, ondear || fluc- 
tuar, estar Incierto, vacilar. 

flámen -inis n.: líquido que fluye; co- 
rriente, río, *IAN (secundo flumine, 
a favor de la corriente, río abajo; 
adverso ffumine, contra corriente, 
río arriba); [fig.] torrente (de 1 
ri tl abundancia, riqueza [del 


flúmineus -4 -um: de río. 
fluo fiuri flutum 3 intr: fluir, desli- 
zarse, correr (inter... Rhodanus me 
el R. se desliza entre...; eg 
natura fluunt, los fluidos; «3 fiuit 
Ee el bronce corre a torrentes; 
e) ez eiug lingua melle dulcior 
fluebat oratio, de su boca salian pa- 
labras más dulces que la miel) |] 
manar, Botear, chorrear (sudore, 
cruore f, chorrear sudor, sangre; 
madida fiuens in veste, con sus Yes- 
tidos cnorreando a) ` ondear, col 
gar (turnica fluentes, túnicas Notk 
tes) || escaparse, salir (castris, del 
campamento) || rra 40, propagar 
se J| proceder nie, de 
la misma Mentas II sodomi, su Curso, 
encaminarse, tender (res fiuit ad in- 
terregnúum, el curso de las cosas aca- 


FCED 


EXPANSION POLÍTICA DE ROMA 


ieor qué procedimientos políticos llegó Roma — ung ciudad — a uncir 
carro el imperio mås grande E más diverso que conocieron los 


Siglos? Roma hizo 3 


muy remoto, con la dominación 


asimilación del Lacio, lo cual le dí le dio la Banuta para pevar a la unidad 


ción poto, A 
gloso poso muy a mant fue , quizá to que 


que se hallada amras 
prender desde tu 
mánima habilidad y 


al régimen de ciudadania, siempre a base de ejercer, 

te para anularios políticamente y 
recursos en hombres y en dinero que le fuesen necesarios. tt 

de dominio y la asimilación en Italia fueron tres: la 


el dominio suficien 
dimientos políticos 


EY del 


la incorporación de los pueblos 


empero, sobre ellos 
para sacarles log 
Los proce- 


anerión, el establecimiento de colonias y la federación. 


LA ANEXIÓN era el procedimiento más So porque representaba 


la aniguilación política total; 
caba la incorporación del pa 


Algunas veces los habitantes eran desarr 
las multitudes de la 


vitud; otras eran sumados a 


rural, Para obviar en la anexión los 
masa a la ciudad de elementos extraños, 
ción en la cual las y ciudades an 


Jecunda del municipium 
bien recibían na organización. pa 
iistradus por pr 
mitia tributa o 

bitantes 
restringido (minuto iure re), 
privata), pero no los pol 


o era el mér pel 
anerionado al pengroso, por 


porque impit- 
APAR P A SA A a 

Ed OT re 3 4 escla- 

Plebe ciudadana o 

ae la t ación en* 


peligros neorpori 
nos hallaron la solu- 


rd 


efectos (prefect de iuredicundo) nombrados por los 
delegados si simplemente por el pretor urbano, Los ha- 
de los municipios eran ciudada 

o sea, que tentan los derechos civiles (iura 
toos pinea publica). Esta era la Hamada civitas 


nos romanos, pero de derecho 


ine suffragio. 


Las COLONIAS fueron en malo establecimientos de ciudadanos ro- 
manos en lugares de importancia estratégica o en paises dificiles, a 
las orillas del mar, a título casi de guarnición mitar., Se llamatan 


colonias romanas en 
constituidas en bioque por 


contraposición 
dadanos romanos con plenitud de dere- 


a las coi nas. Estaban 


no perdtan nunca sus derechos, y los 


chos, optimo iure, y orsanizados a semejanza de Roma. Loz ctudada- 
tas fundaban 


nos romanos que 


bará en un interregno) ad resbalar, 
deslizarse, caer (arma manibus, 
las armas de jas aa 1 || debilitar- 
se, enervárse || desaparecer, desyane- 
cerse || [díc. del estilo) ser fluido, 
fácil, uniforme, [c, sent. peyorativo) 
ser monótono, verboso, arrítmico. 
niote, 1 (frec, de juo) intr.: correr, 


r, 
fluviátis [o -Atilisj -e: fluvial, de río. 
fiividus -g -um, v, fitidus, 

fiuvius -3¿ m.: río jj agua corriente. 

fluxi, perf. de Jo. 

1 fivxus -a -um, pp. de fuo Y apy.: flui- 
do || que deja fluir, que deja esca- 
par fun liqúido] || lacio, caído, flo- 

( habena, rienda floja) || 

md e, goco sólido 1] débil, efi- 

o if muelle, enervado, 


2 fluxus -s m.: corriente, flujo. 


red -= -um: el rescoldo, cocido 
bajo la ceniza, 

fóvále -is n.: bufanda. 

focilo 1 tr.: reanimar, confortar, 

foculus ~i m.: hogar pequeño; hornillo. 

focus -i m.: hogar: 0 SOON Jl pira, *RES 
I altar, ara | ogar paterno 
(agelis habitats qi pe dci, pe- 
queño dominio rústico de cinco Ca- 
sas; repetere focos, regresar & sus 
hogares) [| braserillo. 

fodloo 1 tr: punzar; dar con el codo, 
empujar |! mortificar, molestar, ator- 
mentar || escarbar. 

fodio födi fossum 3 tr,: cavar, exca- 
var, desenterrar; hacer, trabajar O 
extraer cavando (puteos f., abrir po- 
zos; argentum f., extraer plata de ia 
tierra) H punsar, pinchar, atravesar 
{aliquem a uno con la lanza; 
aliquem stimulis J, aguijonar a 


como hemos visto en los muni 


En la FEDERACIÓN 
La eficacia del 


fue la 
principio ertranjeros peregrini), 
derechos por un ado especial 
libertad. Existían dos grandes gru 


crec: de Roma, 


facilidad a 
el derecho completo para él y 


estos aspectos. | 
acción asimiladora a través 


danía romana constituyó 
de la península, Esta acción la 


orden en el interior del 


agricolas, etc.). Pero la ciudadania 
masa sin iuc. 
guerra llamada de los fe 


uno; calcaribus armos f., espolear) 
di atormentar, martirizar. 

fosgund..,, Y. fecund... 

fede; torpe, horrible, odiosamente. 

Y fooderátíio -nis f.: alianza, unión. 

fæderätus -a -um: aliado, confederado. 
fæœderis, gen. de fædus 2, ftados. 

fouedifragus -æ -um: que viola los tra- 

feeditás -Atts f.: (sent. pr. y fig.] feal- 
dad, aspecto horrible o repugnante 
(7. odoris, fetidez). 

fædo 1 tr.: afear, poner feo; desfigu- 
rar, mutilar ([ T, ensuciar j) 
oscurecer 1] mancillar, profanar, en- 
vilecer, degradar, 

l fosdus -a -um: feo, repugnante, ho- 

rrible, sucio L funesto || vergonzoso, 

gu indigno, criminal (ni 

tan vergonzoso; 

bellum fodisitmim, guerra de las 
más infames), 

2 foedus -eris n.: tratado (de alianza), 
Pacto; allanza (fœdus ferire, pacis- 


ran 


indigenas que pasaban « habitarias ro derechos restringidos 
cipios. Las colonias 
Jundadas algunas por los latinos, antes de la 
Y otras por los romanos con elementos rei italianos, eran 
organizadas en el interior y estaban sometidas al régimen federado, 
es donde Roma hizo gala 
sistema estribó en que el pacto federa! (fœdus) Ed 
ral bi de cada unidad (ciudad, país) una por u 
con Roma; ellas entre sí no tentan ningún lazo 
sistema permitió a Roma pe naa peria. graduación de tratos que 
redundaban en beneficio de la metrópoli a 
epa las malguierencias entre los PON etide: «Divide y vencerás» 
norma constante de Roma. Los pueblos federados eran por 
das entidad política regulaba sus 


celebraban con Roma un pacto ve  uálda 
servaban sus derechos soberanos, sus instituciones, sus tribunales, etc. 
(Nápoles, por ejemplo) y los que estaban sometidos a un pacto 

tonal por que de hecho equivalia a un régimen de 


parte 
pro tectorado o de clientela Por último, las co 


nos sine suffragio 

la plenitud de derechos; todo rm de un municipio 

que habia ejercido en él un cargo público adgttiría automáticamente 

para 

también hasta qué punto las ontes 1 latinas eran 

| Pero, aparte del régimen político, Roma ejercta una 

de la cual se creaba la verdadera unidad 

moral de todos los países itálicos hasta el punto de que poseer ciuda- 

la aspiración máxima de todos los habitantes 
izació: litica furídica, S En crios Dr ser ed 

organ n pol Y » por ntervene 

pais, por las ventajas materiales de 

des obras públicas (carreteras, E puc obras hidráulicas, mejoras 


has cruentas; sólo en el año 88 a. de J. C., 
3. se concedieron los gerechos civiles a 
todos los itálicos que habitaban al sur del Po, 


llamadas latinas 
ón de la liga 


desaparict 


de su destreza política. 


político legal. Este 


par que contribuía a 


Roma; era su carta de 
ce polses federados: los que 
{fœdus equum) y cón- 


gis- 


lonias latinas tenian 


sus descendientes. Hemos visto 
privilegiadas en 


a y de 
sus gran- 


obtuvieron los itálicos en 
después de la 


ci, o icere, hacer una alianza), *FED 
| '[poét.] leyes || + petus 7, Antiguo 


Testamento o Ley judía [opuesta al 
Nuevo Testamento o Ley de gracia]. 

foemin.... Y. FEMIN... 

foneus, tonila, fænum, v. feneus, eto, 

tænus, y. fenus, 

fateo — — 2 intr.: heder | | apuenes 

fætidus -a -um: fétido, ES ente li 
repugnante, sucio, 

fætor -ris m.: hedor, fetidez. 

ifotulentia -œ f.: infección. 

fostus, v. fétus. 

folitum -í n.; perfume [extraído de 
hojas), nardo, 

foliátue 4 -um: foliado, adornado con 


oj 

folium ~ii n.: hoja, follaje (folio Jaci- 
lius moveri, moverse mas fácilmente 
que una hoja) ]] hoja de palma (en 
la que la Sibila escribia los orácu- 


los 
follicutus -i m.: saco pequeño (de cue- 


ro] |] balón [juego] || piel, cáscara 
o Foula [que envuelve la simiente 
de los frutos o legumbres], vaina. 
follis -is m.: fuelle [para el fuego), 
*CONV |l odre, saco de cuero Il bolsa 
(de cuero] (| balón, A 
fomenta -rum n., pi. [raro el sing. 
um -¿]: tópico, calmante, lenitivo. 
cataplasma, fomento || alivio, con- 


suelo. 

fomes -itis m.: combustible, materia 
para cebar el fuego, yesca, hojaras- 
ca, viruta {f estimulante, 

fons -ntis m.: fuente, manantial, *MED 
ll agua )| fuente, origen, causa, prin- 
cipio. 

Fontõia -œ f.: Fonteya In. de mu- 
jer, esp, de una vestal hermana de 
M. Fonteyo)]. f 

Fontélus -1 m.: Fonteyo In. gentilicio 
romano, esp. de M, Fonteyo, gober- 
nador de la Galia Transpadana). 

fonticulus 4 (dim. de fons) m.: fuen- 
tecilla, arroyo, í 

for fátus sum dep. 1 tr.: hablar, decir 
(ne jando quidem auditum est, ja- 
más se ha oído decir; fando accipe- 
te, saber de oídas) {| celebrar, can- 
tar || vaticinar, predecir. 

forabilis -e: perforable, 

t forális -e; de fuera, 

forámen -ínis n.: agujero, 
oriftcio, 

forás adv.: (lugar a donde] afuera 
(1, Protcere, echar afuera; f. dare, 
o público, publicar [un escri- 
01). 

foroeps -ipis m. y f.: tenazas, pinzas, 
*ART Y *MED. 

fora, inf. fut. de sum || y abt. de foris. 

forem -ës -et [p). forent)], segundo im- 
perf. de Sub de sum. 

forensis -e: de la plaza pública o mer- 
cado (vestitus f, vestido de calle) li 
forense, del foro, perteneciente a 
foro; judicial (2. labor, trabajo fo- 
ronse; abogacía; 7. factio, popula- 
cho), 

forfax -icis m. y f.: tijeras, *ART., 

fori -rum m, pl: combés, crujía, 
puente [de un navio) || filas de 
asientos en el circo |) celdillas de las 
abejas. 

1 foris -¿s lús. más el gL fores cuyo 
gen. es inus.) f.: puerta (esp. la de 
una habitación o de una casa) |l 
abertura, entrada, acceso, 

2 foris ady.: [lugar en donde] fuera 
(foris clarus [fig.], ilustre en el ex- 
tranjero) (| [1 en donde] de fue- 
ra, desde el e: lor. 

forma -œŒ f.: forma || hermosura |) cu- 
ño; molde; horma || imagen, figu- 
e Jl tipo |} configuración, constitu- 
c 


n, 

y formaábilitas -Atis f.: plasticidad, 

t formella -Œ f.: pequeña moldura, 

Formiæ -iGrum f. pl: Formias (c, de 
los Volscos cercana al mar) 1 -¡Anus 
-a -um: de Formas, 

formioa -œ f.: hormiga. 

formidábilis -e: formidable, terrible, 
temible. 


abertura, 


1 formido 1 tr.: temer, tener horror {l 
dudar, vachar en. 

2formido -fnis f.: terror, miedo, te- 
mor, espanto tformidinem alicui ini- 
cere, inspirar horror & uno, espan- 
tarlo) || lo que inspira miedo, espan- 
tajo, espantapájaros, 

formidulósa (mejor que -dol0séE]: əs- 
bantosamente, 

tormidulósus [mejor que »dolósus] -a 
-úm: temeroso, miedoso ]| espantoso, 
terrible, horroroso. 

formo 1 tr.: dar forma, formar, mode- 
lar (materiam f., modelar la mate- 
ria; puerum f, educar a un niño; 
orationem f., dar forma al estilo) Í| 
arreglar, organizar || hacer, construir, 
formar, crear, producir (conyuetu- 
dinem }., introducir una costumbre). 

formúsitás -Atis f: belleza, hermosura 
corporal, 

+ formósulus 4 m: elegante, chulo. 

formósus -a -um: hermoso, bello, bien 
formado, elegante, 

formula -œ (dim. de forma) f.: norma, 
regla, fórmula (certam quamdam 
discipline formulam componere, es- 
tructurar un sistema filosófico) |l 
conjunto de prescripciones, formula- 
rio, reglamento; contrato, tratado 
de alianza || [Jurid.] fórmula (tes- 
tamenti, de un testamento); Proge- 
dimiento judicial. 

fornácális -e: perteneciente al horno, 

fornax -cis m.: horno, *cons; fra- 
gua, VART: 

fornicátus -q -um: abovedado, com- 
bado. 


i fornico [-or] 1 intr.: fornicar |] [fig. 
idolatrar, , ES 


fornix -icis m.: arco, bóveda, *opu Í 
puerta o pasaje abovedado || arco 
de triunfo || acueducto |) burdel, 

foro 1 tr.: perforar, horadar, aguje- 
rear, pinchar, 

forpex -icis f.: tenazas, pinzas, tijeras. 

fors f. Isólo nom, y ab), sing.]: azar, 
suerte, fortuna (ut fors tulerit, co- 
mo disponga la suerte; forte fortu. 
ná, por un feliz azar) 1 fors adv., y. 
fortasse. 


forsan O forsit o forsitan adv.: quizá, 
acaso, tal vez. 

fortasse ady.: acaso, quizá, puede ser 
que (f. diterit quispiam, puede ser 
que alguien diga) || poco más o me- 
nos (triginta j. versus, treinta versos 
aproximadamente, como unos trein- 
ta versos). 

fortassis adv.: acaso, quizá. 

forte adv.: por casualidad {si f., si por 
casualidad, nisi j, a no ser que por 
casualidad) |] tal vez, quizá. 

forticulus -a -um [dim. de fortis]; bas- 
tante valiente. 

forta- 


i fortifico 1 
lecer, 

fortis -e: fuerte, robusto, vigoroso (for- 
tissima ligna, madera muy fuerte; 
Jortes tauri, toros robustos) |) fuer- 
te, valiente, decidido, animoso (for- 
tes j na adiuvat, la fortuna ayu- 
da a los valientes; fortia jacta, actos 
heroicos). 


tr: hacer fuerte, 


FORUM ROMANUM; 
plum lani. 4. Tabularium., 5. 


i Civus Capitolinus. 2. Templum Vespasiani. 3, Tem- 


Templum Concordiee, 6, Carcer Tulliani. 
7, Arcus Septimii Severi. 8. Fons Curtii. 9 Rostra. 10. Templum Saturni. 
11. Basilica Iulia. 12. Via Sacra. 13. Curia. 14. Basilica Emilia. 15. Tem- 
pium Antonini et Faustinæ. 16. Regia. 17, Tempium Cuesaris. 18, Templum 
Vestee. 19. Domus Vestalium. 20. Fons luturne. 21. Templum Castoris et 
Pollucis, — FORUM CASARIS: 22. Templum Veneris Genitricis, — FORUM TRAIANI: 
23, Equus Traiani, 24. Arcus Traiani. 25, Basilica Ulpia. 26. Bibliotheca: 
27. Templum Divi Traiani. — FORUM AUGUSTI: 28. Templum Martis, — FORUM 
Nesvæ: 29, Templum Minerve, — Forum Pacis (VESPASIANI) 30. Templum 
Pacis. 31. Templum Sacre Urbis. 32. Basilica Constantini. 33. Templum 
Veneris et Ronm«, 34. Arcus Titi, 


fortiter; fuerte, constante, intrépida, liz, hacer prosperar (tibi patrimo- 
valerosamente, nium dei fortunent, que los dioses 
fortitido -inis f. fuerza [física] |l prosperar tu patrimonio), 


fuerza [moral], intrepidez, bravura; 
ánimo, energía. 

fortuitó ady.: por azar, fortuítamente. 

fortuitus -Œ -tim: fortuito, AZArOSO, CA- 
sual, accidental (fortuita oratio, dis- 
curso improvisado). 

fortüna -Æ f.: fortuna, suerte (buena 
o malaj || buena fortuna, dicha; éxi- 
to |] suerte, situación (homines infi- 
má fortuna, hombres de muy baja 
condición) 1 «e -rum f. pl.: con- 
tingencias [favorables o adversas}, 
suerte (suis fortunis desperare cœ- 
perunt, empezaron a desesperar de 
su suerte) || bienes de fortuna (ef 
honore et auctoritate et fortunis ci- 
vitatis suæ princeps, el primero de 
sus conciudadanos por su Jerarquía, 
su prestigio y sus riquezas) 1 Fortú- 
na -œ f.: la Fortuna [diosa], *rup. 

fortónata: afortunada, felizmente, 

fortúnátuys -a -um, Pr. de Jortuno 1 
ADJ.: afortunado, feliz || rico, opu- 


hagan 
forall -örum m. pl: compartimientos, 

estantes {para los libros). 
forum -f n.: plaza pública, mercado, 
foro )] la vida pública (decedere 70- 
ro, no presentarse en público); los 
negocios (in foro versari. dedicarse 
a los negocios; cedere foro, que- 
brar); la actividad política y Judi- 
cial (forum attingere, seguir la ca- 
rrera de los honores; Jorum ingi- 
cere O agere, administrar Justicia) 
Il [en los campamentos] lugar donde 
estaba la tribuna para hablar a la 


= excavación, 1080, *MUN; 
hoyo, agujero (Jossam ducere, Jode- 
fe, cavar un foso) || canal, desagije 
II + límite, término. 

fossio -Ónis f.: acción de cavar, cava. 

fossor -Óris m.: cavador. 

fossus -4 -um, pp. de Jorio. 

fotus -4 -um, pp. de foveo. 

fovea -œ f.: hoyo, foso 1] trampa [para 


ento. cazar ani esl. 
fortino 1 tr.: hacer afortunado o fe- lfoveo joví fötum 2 tr.: calentar, abri- 


gar; empollar || tener [junto a sí] 
(gremio f., tener en el regazo; am- 
pleru f., estrechar en sus brazos) 
acariciar jj Ipoét.] no abandonar 
{ a, el campamento) || guardar 
[en su corazón o en su mente] 
(spem 7, abrigar la espranza) |l 
cuidar; favorecer, proteger; halagar 
y buscar la protección de || abrazar 
un partido]. 

t fractio «Onis f.: (panis) la Comu- 
nión o Eucaristía || la Misa. 

fractus -a -um, pp. de frango  ADJ.: 
roto, fraccionada; quebrantado, ago- 
tado, abatido, débil. 

freno, frænum, v. fr2no. 

fragilis -e: frágtl, quebradizo || cadu- 
co, efimero, pasajero, fugaz || cru- 


jiente, . 
fragilitás -4tis f.: fragilidad, caducl- 
fragmen -inis lo -mentum -4] n.: frag- 

mento, astilla, ruinas. 
fragor -Oris m.: rotura || ruido, cruji- 

© || estruendo, 
fragōsus -a -um: frágil |] áspero, rudo, 
escarpado, fragoso; rocoso |] estrepi- 
toso, ruidoso, 


fragro 1 intr.: exhalar mucho olor 
[bueno o malo]. 

frágum -i n.: fresa. 

framea e f.: trámea (lanza de los 


germanos] || t espada. 

frango fréoi fractum 3 tr,: romper, 
uebrar, partir, desmenuzar (domus 
acta, casa derrumbada; laqueo 
am f.,, estrangular; fruges f., moler 
el trigo; glacies se frangit, el hielo 
se resquebraja; bracchium j, rom- 
erse un brazo; hoc est non divi- 
ere, sed f., esto ho es repartir, sino 
desmenuzar) || disminuir, debilitar 
(calor se frangit, el chlor disminuye) 
l} agotar, aniquilar, quebrantar (cón- 
silium alicuius $. desbaratar los pla- 
nes de uno; se laboribus f,, matar- 
se trabajando; fodus f. infringir, 
violar un tratado: fídem 1, fi 
a su palabra) || reducir a la obe- 
diencia, dominar (nationes, las ne- 
clones) || abatir, desalentar (frangi 
animo, estar abatido) || conmover, 
ablandar (non frangitur, es inexo- 
rable). 7 

träter -tris m.: hermano (fratres ge- 
mini, gemelos; f, Patruelis [o sólo 

J-Í, primo) J) amigo; aliado | 

dote del mismo colegio || [ús. para 

indicar proximidad o parecido] T 

t pariente || [en pl.) cristianos o re- 

dimidos y creyentes en Cristo |) frai- 


Sater- 


le, y. 
frateroulus -i m.: hermanito, 
-ītis f.: fraternidad; con- 


tfráternitás 
fraternidad. 

fráternus -a -U4m:; (sent. pr. y fig.) fra- 
terno, fraternal || de primo hermano. 


fratricida -Œ m.: fratricida, 
frátris, gen, de frater. 
fraudator -Óris m.: engañador, defrau- 


dador, tramposo. 
+ fraudáatrix -fcis f.: la que perjudica. 
fraudis, gen, de fraus 
fraudo 1 tr: [abs.] ser culpable de 
fraude || engañar, defraudar (ali- 


guem debito, a uno lo que se le 

ebe) |} sustraer, apropiarse fraudu- 

lentamente (stipendium equitum, 
áel sueldo de los caballeros) Y frati- 
dáta n. Dl: cantidad hurtada, fraude, 

+fraudulentia -œ f.: canallada, bribo- 
nada ji astucia. 

fraudulentus -a -um: falaz, engañador, 
fraudulento. 

fraus fraudis f: engaño, fraude, per- 
fidia, astucia (sine fraude, con leal- 
tad; legi fraudem jacere, eludir la 
ley; facio fraudem senatus consul- 
to, eludo el senadoconsulto) || error, 
decepción (in fraudem incidere, en- 
gañarse, equivocarse) || daño, perjul- 
clo (id mihi fraudem tulit, esto me 
ha perjudicana: Ara goere; 
poner en peligro) crimen, de 
(fraudem capitalem admittere, co 
meter un crimen capital; suscen- 
ta f., falta cometida). Ñ 

fraxin[lelus -a -tm: de fresno Y -inus 
1 f.: fresno [árbol] || flecha, jaba- 

frégt, perí, de frango. lina. 

fremebundus -a -um: que se estremece 
de rabia. 


ladrido; f. apum, zumbido de las 
abejas) li estrépito, fragor [de las 
armas) murmullo ¡confuso), cla- 
mor. 


fremo -ui -itum 3 INTR.: producir [con 
la voz] un ruido sordo y continuo; 
(dic. de animales) gruñir, mugir, 
rugir, relinchar, aullar, ladrar, etc. 
ly de hombres] murmurar, gemir, 
producir un murmullo [de aproba- 
ción o de protesta] me zumbar (cor- 
citata sata, las piedras disparadas) 
|] resonar Y TR.: decir, manifestar 
con un murmullo; pedir clamando 
I| indignarse contra (consulatum 
ereptum f.. indignarse porque se le 
ha arrebatado el consulado). 

tramor -öris m.. murmullo, rumor ij 
rugtdo. . 

i frānātio -Ónis f.: moderación, 

frendo [o frendao 2] — fresum 3 intr.: 
rechinar (dentibus o splte. f., rechi- 
nar los dientes) de dientes |] indig- 
narse, irriterse, estar furioso. 

freno [no frano] 1 tr.: poner freno, 
embridar, enfrendar || contener, mo- 
derar, refrenar, 

Frentáni -Örum m, pl: los Frentanos 
[p. de Italia}. H 

frinum “a, [pl. -a -rum n. o -+ -Örum 
m.]: freno, bocado, brida, VEH (fre- 
nos adhibere alicui, poner el freno 
a uno, refrenario; dale frenos, aflo- 
jad las riendas; frenis egere, nece- 
sitar un freno). 

frequens -ntis: numeroso (frequentes 
venerunt, fueron en gran número) || 
concurrido, frecuentado (frequentis- 
simo theatro, estando lleno el tea- 
tro; pars frequentior vicis, la parte 
más abundante en aldeas) || asiduo, 
que asiste con frecuencia, que suele 
ir (auditor f, asiduo oyente) [| fre- 
cuente, que se repite a menudo, or- 


co, corriente Ureguentior fama, 
tradición más com: 
fre A ueniado «Onis f.: T bundancia f em- 
pleo frecuente įl [ret.] acumulación. 
frequentia -œŒ f.: concurrencia, afluen- 
cia, muchedumbre, multitud, tropel; 
concurso || abundancia, frecuencia. 
frequento 1 tr.: frecuentar, asistir asi- 
duamente, ir con frecuencia a || po- 
bler [territorios] || reunir (populum 
el BLIO) d geleprar {uns fiesta] |f 
asistir (nuptias frequentavt, asisti & 
unas as), 
fretensis -e: perteneciente al estrecho 
(fretense mare, estrecho de Sicilia). 
: freo, estrecho, brazo de 


1 frátus -g -um: contiidó seguro, per- 
suadido (j. voce, onfiando en su 
2 fratus -f3 m. v. fre VOZ). 
frico -cui -cátum [o tumi 1 tr.: fro- 
tar, restregar. 
frictus -a «um, pp. de frico y de frigo. 
frigeo — =- 2 intr.: tener Trio, estar 
elado || estar sín vigor, sin vida, 
inactivo (| languidecer, apagarse || 
dejar frío, no interesar, no atraerse 


el favor (ad ulum J., no ser dei 
agrado del pu blico). 
trigero — — 1 tr: enfriar, refrescar. 
frigesco — — 3 intr.: enfribrse. 
frigidárius 4 -Um: refrescante, que 
TESCA (Ce daria, cuarto de 
baño frio). 


go frio. 


ig. iela de es- 
to, id remtrz ll EE ro re 


frigo ~ti -ctum 3 y asar, Paia 

i frigor -ōris m.: escalofrío, frío. 

frigus -oris n.: frío; fresco; [poét.] 

vierno JNE escalofrío [esp. el de la 

fiebre) JI frio de la muerte || esca- 
lofrío de terror, horror || trialdad, 
indiferencia. 

frio 1 tr.: desmenuzar, machacar. 

fritíllus i m.: cubilete paa los da- 
dos], *PUE. nsubstancial. 

frivolus -a -um: frivolo” fútil, 

frixi, perf. de a 

frondator -öris m.: 

frondeo — — 2 tro pos ARES de 

ojas, 


ligero, 


AB. 

frondesco — — 3 intr: cubrirse de 
Frondous -a -um: frondoso de cubierto 
frondis, gen. de áe follaje, 


frondósus -g -um; fron 2006 
frons -ndis f.: fronda, follaje I| guir- 
naida de hojas. 

2 frons -ntis f.: la frente J el semblan- 
te, la fisonomia, el rostro a Feres, 
cara dura [sin pudor)) 

*nom; frente (de un no “de un 


specto, : Spariencia, vista. 
frontáalla -ium n. cabezada [para 
los caballos y velante. *vEH. 
frontis, gen. de frons 2. 


fronto -nis m.: que tiene la frente 
ancha o grande. 

+frontósus -i m.: descarado. 

t fructificátio -Ónis f.: fructificación 

$ fructifico 1 intr.: producir frutos, 
fructificar, 

fructuārius -2 -tüm: que debe produ- 
cir frutos; que paga tributo, 

t fructuosá adv.: : provechosamente. 

fructuósus -a -tm: fecundo, fértil, 
ductivo, fructífero |) ventajoso, cd. 

1 fructus -a -um, pp. de 

2 fructus -ïs m. ffruor): roducto de 
la tierra, fruto || gananc roducto, 
beneficio (f. pecunie, interés del 
dinero) || proveoho,, ventaja, resul- 
tado, recompensa (f. ntie, el 
premio del Elo) 1 e igeni de 
utilizar [una cosa], usufructo || pla- 
ger, ae te (£ vitæ, los placeres de 
a vi 

dr «jus [sp. -4ssimus), cp. de 

ragt: más prudente, más arreglado, 


rugal, 

trgaltias Atis 1: moderación, pru- 
encia, sobriedad, frugalidad. 

a con moderación, sobria, fru- 


trágos um, Y. fruz. 

frūgìi adi. "Indec: moderado, templa- 
do, sobrio, frugál, prudente, discreto, 
honesto. 

frúgifer -era -erum: frugífero, fértil |] 
fructuoso, útil. 

frúgilegus -4 -“m: que recoge granos. 

fragis, gen. de fruz. 

iferuitio Onis f.: goce, disfrute. 

frúdmentárius -a -um: perteneciente al 
tri: (res frumentaria, el suminis- 
tro de trigo; frumentaria nams, 
= cargada de trigo) I| rico en tri- 

q -ius -ti M.: tratante en trigo. 

frmentatio -Ónig f.: aprovisionamien- 

to de trigo |} distribución de trigo al 
9, 


frúímentor 1 intr.: ir a hacer provisión 
de granos para el ejército || +pro- 
veerse de grano. 

frúmentum -f n : grano, 

fruor fructus l6 ruitus) nieo dep. 3 
INTR.: [c. abli] usar, gozar, distru- 
tar de (aligua re j, disfrutar de al- 
go) 1 TR. (arc.]: hacer uso de, apro- 

bientia 


' po 
fe. idea de Ar 


despreciarla Hos 
o error] (f. se, engañar 
en un error: F habere aliquem en- 


ga 

frustrātio Mimis f.: acción de inducir a 
engaño o a error || subterfugio. 

i frustrátorig adv.: engañosamente, 

4 frustrátórius -a -um: engañoso. 

frustro [-or dep.] 1 tr.: engañar, frus- 
trar, burlar; di [i hacer 
vano o estéril. , 


frustum -i n.: bocado, pedazo [de un 
alimento) ii fragmento, trozo. 

frutex -icis m.: arbusto; retoño, vás- 
tago || ramaje. /pesura. 

fruticátum -f Mm.: zarzal, maleza, €s- 

fruticor 1 intr.: retoñar. 

fruticõsus -æ -um: lleno de retoños © 
äe arbustos, 

frux ¿riigis f. [gralte. 
-um): productos, frutos 
rra] || cereales, gramos, mieses | 
tag] utilidad; el bien, la virtu 

tad frugem bonam se recipere, en- 
mendarse). 

facátes -a -Um, pp. de fugo Y ADF.: te- 
fido; pintádo || simulado, falso, dis- 


razado. 

foco 1 tr: teñir, colorear |) dar colo- 
rete; acicalar |} disfrazar J| adulte- 
rar, falsificar, 

tícosus -2 -m: pintado, adornado || 
fingido, falso. 

1 fácus +4 m.: fuco [planta marina de 
ia, que pe xiral un Mate rojo), Al 
púrpura nte ropó! eos e 
abejas IÍ afeite, cclorete Il disfraz, 
falacia, engaño {sine fuco, sin en- 

0). 

2 ous -~i m.: zángano, abejón. 

tadi, perf. de fundo, 

Fúfidius -+¿ m.: Fufidio [n. gentilicio 
romano] q -diánus -a -um: de Fufi- 


io. nol. 
Fūflus 4i m.: Fufio (n. gentilicio ro- 
fuga -œ f.: fuga (fugam jacere [=fu- 
gere), hutr tpero también=fugarel, 


en pl. frūges 
iđe la tie- 


hostes 


| acción de evi- 

o de apartarse, desvio || destie- 
tro, lugar del destierro || carrera ve- 
iog (fugam. dare, acelerar la carrera). 

fugax -£cis: que huye fáctimente, fu- 
az it fugitivo [[ rápido, veloz, ligero 
| breve, Pasajero, efimero, caduco || 
[c. gen.], que procura evitar, que 
rehuye (gloríce, la gloria). 

fugiens -ntis. p. Dres. de fugio Y ADJ.: 
que huye, que se escapa; que declt- 
na; fc. gen.] que rehuye, que evita 
Y Ifig.] vinum f., vino que se echa 
& perder; mensis fo fin de mes. 

fugio fūgi fugitirus 3 INTR; huir (ez 
Preoelio, del combate; a Troia, de los 
alrededores de Troya) || desterrarse 
[por su propla voluntad] || apartar- 
se de (Omne animai appetit quedam 
et fugit a quibusdam, todo ser vivo 
tiende a unas cosas y se aleja de 
otras) |] [poét.] pasar rápidamente, 
desvanecerse || TR.: tratar de evitar, 
esquivar, huir de {ignominiam j., 
tratar de evitar la ignomínia; lupus 
me fugit, un lobo huye de mí); evi- 
tar, escapar a (insidiatorem, a uno 
que prepara una asechanza) J recha- 
zar, recusar (Glíquem iudicem, 2 
uno como juez) || pasar inadvertido, 
escapar [a la observación o al co- 
nocimiento] (tanta est animi tenti- 
tas, ut fugiaf aciem, el alma es tan 
tenue que escapa a la vista; [c. ac. 


oculta esto; fugit me ad te an 
tea scribere, se me pasó, me olvide] 
de escribirte antes). 
fugitivus -g -um: fugitivo, que huye d 
«us -f m.: esclavo fugitivo it tráns-| 
fuga, desertor, , . 
fugito 1 (frec, de fug.0) INTR.: emé 
prender la huida 4 TR.: huir de, es-; 
capar de, evitar. j 
fugo 1 tr.: er en fugt, phuyentar, 


rechazar |} desterrar. /val.: 
Ffulcimen -inis n.: sostén, Apoyo, PUA-; 
fulcio fulsi fultum 4 tr: apuntalar; 
asegurar || apoyar, sostener, afian- 
zar. Zi cama: 
fulorum -i n.: apoyo, pie de cama, etc, 
fulgao fulsi — 2 intr.: relampaguear, 
fulgurar {f relucir, brillar, resplan» 
decer; distinguirse, ser ilustre Il 
rillar, manifestarse con esplendor. 
fulgor -Óris m.: fuigor, brillo ([ relám- 


pago. 
fulgur -uris n: relámpago ij rayo jl 
1 Ar rd 1 relám 
ulgurális -e: del rayo y del pago, 
fulgurātor m.: intérprete de los 
rayos y relámpagos [para pronosti- 
car el futurol. 
fulguro 1 


€ agua. 

i fúliginatus -a -um: ennegrecido. 

+ tobMisinósues -a -um: cubierto de bo- 
llín, suciedad. 

filigo -inis f.: hollin. 

fulix «¿cis f., v. fulica. 

fullo nis m.: batanero, *TEX, 

fultönica -æ f.: batán, *TEX» 

fulmen -inis n.: rayo, centella (fuimi 
ne ictus O percussus, herido por un 
rayo) || catástrofe, desgracia aplas- 
tante (fulmina fortune, los golpes 
adversos de la fortuna) ¡] violencia, 
impettuoosidad, rayo [díc. del estilo 
y de las personas] (fulmina veli, 
rayos de la guerra), 

fulmineus -a -um: fulmineo, pertene- 
ciente al rayo (| mortal || brillante 
I| impetuoso || terrible. 

fulmino 1 INTR.: fulminar, lanzar ra- 
yos o centellas 1 IMPERS.: cáer rayos: 
(cum fulminat, cuando cae el rayo), 

fuldsl, perf, de fitlgeo y de fuicio. 

fultúra -æ 2.: puntal, apoyo, sostén ii 
alimento nutritivo. : 

fultus -4 -um, pp. de fulcio. 

Fulvia -æ f; Fulvia {esposa del tri-: 
buno Clodio y, más tarde. de Marco 
Antonio). 

ifulvidus -a -um: rojo, amarillento, 

Fuivlus -¿¿ m.: Fulvio Flaco, partida- 
rio de los Gracos; M. Fulvio Nobi- 
lior, vencedor de los etolios), 

fulvus -a -um: amaríllento || de color 
leonado o de oro |} verdoso |] amari- 
llo oscuro o rojizo, 

t fúmesco — — 3 intr.: humear, echar 


umo. 

fúmeus -& -um; de humo, ahumado 
(Jumea vind, vinos ahumados) il que 
despide humo o vapor de agus. 


fúmidos -a -um: humeante, que des- 
pide humo || que despide vapor de 
agua lt que huele a humo. 

fúmifer -erg -ertm: humeante, 

i flmigibundus -a -um: humeante, 

famigo 1 tr: echar humo, humear, 
despedir vaho o vapor (fumantes 
dei campi, llanura humeante de 

vO) 

fúmóses -a -um: humeante || ennegre- 
cido por el humo |} que huele a hu- 
mo || ahumado [jamón, vino 

fómus i m.: humo (Jumi incendio- 
rum, la humareda de los incendios; 
omne verterat in fumum, todo lo 
había convertido en humo {lo ha- 
bía majbaratado]. 

fünāle do n.: antorcha |} araña, can- 


funrambulus -4 -um: funámbulo, *1oc. 
funotio -Snis f.: ejecución, cumpli- 
miento || ejercicio, función, desem- 
peño ff pago de impuestos, 
functus -a -um, pp. de e jüngor. 
funda -œ f.: hon [instrumento pa- 
ra lanzar piedras], *MIL {| trasmallo 
[red para pescar]. 
fundámen -inis n; fundamento. 
fundámentum -i n. [ús. más en pl.]: 
fundamento, cimiento, base, soporte 
(fundamenta agere, locare, echar los 
cimientos; 4 fundamentis proruere 
o diruere, destruir hasta los funda- 
mentos; extirpar) || fondo del mar || 
fundamento, principio, origen. 
Fundanius -+¿ m, Fu o in. gen- 
tilicio romano; personaje defendido 
por Cicerón; poeta cómico protegi- 
do por Mecenas). 
fundáitor -óris m.: fundador, ~ 
fundáitus -a -um, pp, de fundo Y ADJ.: 
establecido sólidamente, asegurado. 
Fundi -örum m. pl; Fondi le. del 
Lacio] 1 -Anus -g Jm: de dí. 
t fundibalus -+ m.; máquina de lanzar. 
funditor -0'is m.: hondero, *MIL, 
funditus adv.: hasta el fondo, com- 
pletamente || de raíz, enteramente. 
lfundo 1 tr.: asegurar, dar sólidos 
cimientos (nostrum imperium, a 
nuestro poder) || fundar, poo trair 
Il [poét.] sujetar (ancora dabat 
naves, el ancla sujetaba las naves). 
2fundo fudi fusum 3 tr: denmamar 
verter (| exhalar (vitaem Lo, orir) 
fundtr, fabricar [por fusión] (el: 
trum, el vidrio) I] echar fuera, ec. 
abajo {hostes de iugis funduntur, 
los enemigos son desalojados de lås 
rige derrotar, dispersar, po- 
en fuga; echar a tierra, derri- 
bas Il le alseminsr, esparcir, extender 
(tela f„ lanzar una Huvia de dar- 
dos) || proferir (preces pectore ab 


imo, súplicas del fondo de su cors- 
zón) 4( producir fcon abundancia] 
natura flores, fruges fundit, la na- 


turaleza prodiga las flores y las 
Mieses) Y PAS. c. sent. renl.: espar- 
cirse {sanguis in corporibus, la san- 
gre por el cuerpo), 
fundus -t m.: fondo (largitio Akik 
non habet, la liberalidad es un abis- 
mo sin fondo) |) fundo, propiedad, 


finca d fondo de un vaso || garante 
(fundum Jieri, aceptar una ley, sus- 

` eribiria), 
fünəbris -e: fúnebre, perteneciente al 
funeral |] funesto, mortal, luctuoso 
q bria -ium n. pt: exequias, hon: 


as fúnebres, 
t fúneralis €: s fúnebre. 
fünerous -g -um: fúnebre, de los fu- 
nerales j] funesto, pernicioso. 
fúmneris, gen, de Junus. á 
fúnero 1 tr.: celebrar el entierro 4 
funeratus 4 um: aniquilado, muerto. 
ler da 1 tr.: mancillar con un asesi- 
nato, 
fínastus -a -um: funerario, fúnebre {l| 


triste, apesadumbrado, desolado (fu- 


nesta familia, f lia desgraciada, , 
que está de mto I| funesto, sinies-" 
tro || mortal, fa 


des- 
eñar, cumplir con fe, bL (gii 
quo rei publica munere f., tercer 
un cargo del Estado; of; „ CUM- 


Jungens, cumpliendo sus deberes mi- 
litares. 

fungus -i m.: seta, ho I| moco fde 
la extremidad del pabilo en uns luz 
encendida]. 

dog + m.; cuerda delgada, cor- 
dón, bramante Jm + porción, heredad, 

ES P $ 3 de agrimensor || + sen- 


unere efferri, ser 
ltima morada) |) 
e tl E ad violenta, 


cortejo fansbre ( 
conaueldo a a 


fūrax -äcis; inclinado a robar TAPpaz. 

furos e f.: horca [de labrador] *RUS 
[l puntal [en forma de horqu 14 
nstrumento de suplicio para los Lal 
clavos y criminales, "RES. 

Furcæ Caudinse: Horcas Caudinas [dos 
desfiladeros cerca de Caudium, don- 
de los samnitas vencedores hicieron 
pasar bajo el yugo al ejército ro- 
mano). 

furcifer -feri m.: granuja, bribón, 

furcilla -œ í.: horquilla. 

furcula -Œœ f. dim, de furca: horquilla 
Il puntal [en forma de horquilla], 

furens -Atis,'p. pres. de ftiro Y aDJ.: 
furioso, arrebatado, fuera de sí. 

furenter: Turlosamente. 

furia e f.: furia, delirio furioso, fu- 

ror || violencia [del viento, de las 
clas] oe Iate. de te EF ] furia, peste, 
Furia 


-œŒ f; una 
A las are E ii rice, 

Furio -irum f. pl: las Purias [Tisi- 
Tone, Megera y Alecto, divinidades 
infernales; simbolo de la vengan- 
24], *PLO, 


furiális -e: de Furia, relativo a las 
Furias O parecido a ellas || terrible, 
atroz, furioso, 

turibundus -a -um: delirante, furibun- 

o || inspirado [por los dioses/. 
furio 1 tr.: enfurecer, exaltar. 

furiósá; como un loco, furiosamente, 

Aridane -4 -um: delirante, loco, fu- 
rioso. 

Fárius -if m.: Furio (nh. gentilicio ro- 
mano, esp, Camilo Furio, vencedor 
en Veyes]. 

furntus -i m.: horno, *PAN. 

1 furo — -—— 3 intr.: estar fuera de sí, es- 
tar loco, delirar; estar loco de amor 
Il estar inspirado lun adivino o un 
poeta} II [poé t., dic, de cosas) {fu- 

tempestas, ruge la tempestad). 

p ¿turo -önis m.: hurón. 

1 furor -öris m.: locura, delirio, furor 
hi rost., díc, de cosas] furia jl de- 
lirio profético, inspiración, entusias- 
mo | amor viotento, pasión furiosa; 
deseo incontenible. 

2 fOror dep. 1 tr.: robar, hurtar (ali- 
quid alicui o ab aliquo, algo .a uno; 
tibrum ab aliquo f. plagiar un libro) 
Le 3 quitas, sustraer (fessos ocu- 

f., apartar del trabajo sus 
ojos cansados [lit.: privar al trabi- 
jo da sus ojos os]) || apropiar- 
se {en gral. indebidamente] ( 

ciem alicuius f. tomar el aspecto de 
otro; civitatem f, user indebida- 
mente el título de ciudadano), 
furtim [o tiva]: furtivamente. 
furtivus -4 -Um: furtivo, clandestino Il 


furtum -į n: robo, hurto (facere fur- 
tum alicuits ref, hurtar algo; f. 
apertum, robo manifiesto) I| objeto 
robado, "producto del robo || ardid, 


astucia || amor secreto, comercio ili- 

cito, adulterio fi -6 [ab]. usado co- 

mo adv.j: ocultemente || ilícita» 

mente. yzuelo, 
fúrunculus -¿ (dim. de fur) m.: ladron- 
furvus -a -um: negro, sombrio, 
fuscina -œ f.: tridente. 

fusco 1 tr.: ennegrecer, oscurecer. 

I fusous -a -UmM; OSCUFO, negro {(PUTPu- 
ra pæne fusea, púrpura negruzca) || 
atezado, moreno, cetrino || [dic. de 
la voz] sordo, cavernoso, velado, 

2 Fusous 4 m.: Arlstio Fusco [gramá- 
tico y poeta], 

fosó: abundantemente. 

fúsitis æ: fundido (f. argilla, arcilla 
reblandecida). 

fúQsio Snis f.: extensión, difusión. 

fustis -is m,;: bastón, palo, 

fustuárium -ti n.: bastonazo. 

i füsüra -æ f.: fundición, fusión. 

1 filsus -a -um, pp. de fundo2 Y ans.: 
que se extiende o despliega, dilata- 
do (ger f, aire difuso; campi gusi 
in omnem partem, campos que 
extienden en todas direcciones). i 
libre, flotante (justus barbam, con 
la barpa flotante) {f [dic. del estilo] 
suelto, libre, fácil, abundante. 

2 fOsus -i m.: huso, *mMo8 || [como atri- 
buto de las Parcas] destino, 

fatilis io futt-] -e: frágil, quebradizo || 
vano, ligero, frívolo, fútil, sin su- 
toridad (futiiles ketitiæ, vanos pla- 
ceres) || inútil, sin efecto. 

fútilitás [o futt-] -Gtis f.: futilidad. 

futuras -4 «um, p. fut, de sum 1 ADJ: 
futuro, o (res futura, el por- 
venir; futuri homines, los hombres 
del mañana) 1 «um -i n, o -a -Orum 

n, pl: el Futuro, el el porvenir 


G 


g f. y n: ge [letra]. 

+ Gabaón indecl: Gabaón [c. de Par 
lestina], 

t gabbarus -i m.: tonto, estúpido. 

Gabit -iörum m. pl.: Gabio |c. del La- 
lo] q «¡nus -a -um: de G., gabínio. 

Gabinius -i m: Gabinio [n. gentilicio 


No]. 

t Gabrie) indecl. [-8f -2Hs] m.: S. Ga- 
briel [arcángel 

Gàdēs um f. Sl : Gades te, de la Bé- 

có, act. Cádiz] T «tánus -a m: 
ane de Gades, 

gæsum -t n.: especie de dardo galo. 

QGætülia -æ f.: Getulia [reglón al NO. 
de África] 4% -tulicus btus) -4 
«um: getulo, de Getulia 

Gajus + m., v, Caius, 

Gahatia e f: Galacia [prov. del Asia 
Menor/[ 1 «te ¿rum m, pl.: los gå- 
latas (hab. de Galacia]. 

galbaneus -a -um: de gálbano. 

saibanum -i n: gálbano especie de 


nu 
galbinátus "a -um: vestido de galbi. 
galbinus -Q “um: verde pálido. [fig.] 
afeminado Y -unr -i n.: tela verde 
pálido [usada por las mujeres]. 
galbula -æ f. [o -ulus -i m.]: oropéndola. 
galea -Œ f.: casco, *EXE || cresta [del 


ga! 
galeátus -4 -um: cubierto con el casco. 
galeo 1 tr.: cubrir con el casco. 
galericulum -i n.; especie de casquete, 
peluca. /*VIR: 
galeritus -a -um: que lleva galero, 
galerus -i m.: ira, gorro de piel con 
. pelu 

.: Galilea 4 -æus -g "um: 
galileo, de Galilea, 

Gallzcia -œ f.: prov, de la Tarraco- 
nense, act. Galicia Y -ol -Orum m. 
bl. los gallegos, 

Gaili -örum m. pl: los galos || sacer- 
dotes de Cibeles. 

Gallia -œ f.: la Galia (citerior o to- 
gata, cisalpina; wlt , transalpi- 


na). 

galliambus -i m.: galiambo [canto de 
los sacerdotes de Cibeles]. 

Ganlicänus -a um: galícano, de la Ga- 


t gatiicinium -ii n.: la hora del can- 
to del gallo; el amanecer. 
allicus -a -“m: gálico, de los galos 1 
«a e Y: calado [de los galos. 

gallina -œ f.: gan 

gallinãceus [o elus? -4 um: gallináceo. 

Zailinárlus -ii m.: el que cuida de las 


gallinas 
t galiinula -œ f.: gallinita, pollita, 


` 


tus 4 m.: gallo. 
2 ailus -í m.: Galo [sobrenombre ro- 


mano). 

Gamélión -nis m.: rl [el sép- 
timo mes del año griego 

gánea -œ f.: taberna, figón || orgías. 
áneo -Oxis m.: calavera, libert rtino, 
angés -is [ac, -em o -en] m.: el Gan- 
ges [río de la India). 

annitus -2s m.: gafñiido del perro. 
anymédes -is (ac. -em o -en] m.: Ga- 
nimedes (copero de Júpiter), *rup. 

Garamantes -um m. pl: los geraman- 
tas [pueblo de África]. r 
t Garizim indecl: Garizim (monte de 


aria]. 
ros 4 íntr.; charlar || gorgear Ilos- 


p 
t darrulatdo -Önis f.: charlatanería. 
garrulitás -tis f.: gorjeo, charla, 
garrulus -4 -um: que gorjea [pájaro] 
|| charlatán [el Tomire || que pro- 
uce murmullo x Taido, de salnu 
ritm -¿ n.: garo [especie de mue- 
E hecha con ciertos líquidos y las 
entrañas de varios pescados). 
Garumna -a m.; el Garona [río «ge 
Aquitania]. 
gaudeo pávisus sum semidep. 2 intr.: 
gozar intimamente [en oposición Y 
ri, manifestar alegría] (aligua 
Te [raro in aliquo re] y. complacer- 
se en algo; y. quod, guia, cur, si 
alegrarse de que; 
O a 


gaudium -i n.: contento, satisfacción, 
gozo, alegría i| placer de los sentidos. 

gausapa -Œ f. [o -5 -is o -um -i n.]: te- 
jido grueso de lana peludo por un 
lado |! capote, paño, toalla. 

gausapátus -a -um: vestido de gausi 


gávisus -& -#m., pp, de gaudeo. /Pa, 
aza -œ Í.: oro, rt uezas, 
glasco — — 3 iņ : helarse, conge- 


larse. 

gelidó: con frialdad 

gelidus -a um: gélido, helado || muy 
frío, fresco, 

gelu n. indecl.: bielo, helada. frío gla- 
cial, granizo 1] frio [de la vejez o 
de la muerte]. 

t esmellar «Gris n. d-«árium -ti n. -ária 

f.]: vasija con doble recipiente 

[paca aceite]. 
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emeliipara ~e: que da a luz a ge- 

5 melos {sobrenombre de Latona), 

gemellus -2 -um: elo || dobie (ge- 
mella lepio, legión formada por la 
reunión de otras dos); junto 4 »i 
-œ «4: parecidos, semejantes Y -us 
-t m,: gemelo, 

tgemibilis -e: deplorable, 

geminátlo Onis f.: geminación, dupli- 
tc 


A4ción, 

gemino 1 tr; duplicar, repetir, redo- 
blar (era g., herir el bronce con 
golpes reiterados) || unir, reunir, 
acoplar (serpentes avibus germinan- 
fur, las serpientes forman pareja 
con las aves). 

geminus -8 -4:; gemelo, doble, ambos 
ll que reúne dos naturalezas || se- 
mejante, parecido (geminum in see- 
lere par, un par de malvados) Y =i 
-rum m, pl: hermanos gemelos, 
*LUP || signo del Zodíaco, *zop. 

gemitus -üs m.: gemido, sollozo, que- 
jido [| ruido sordo, fragor. 

gemma -Œ f.: piedra preclosa, gema, 
perla [| copa, taza (adornada con 
piedras preciosas] || piedra, sello 
fde un anillo] |) botón, yema, bro- 
te [de las plantas]. 

gemmans -ntis, p. pres, de gemmo ‘i 
ADJ,: resplandeciente, brillante cual 
una piedra preciosa || guarnecido de 
pedrería || cubierto de yemas o bo- 
tones (una planta]. 

tgemmárias -4 -um: perlero || rius 
tí m.: joyero, 

g£emmeus ~ -4m: de piedra preciosa. 

gemmea 1 intr.: echar brotes, O yemas 
ll estar adornado con perlas o pie- 

ras preciosas. 

gemo -ëi -itum 3 INTR, gemir, suspi- 
rar Sí TR.: deplorar, lamentar, que- 
jarse de (eftrema gemens, dando el 
último suspiro). 

Gemōniæ -ldrum f. pl: escaleras en 
la vertiente del Capitolio donde se 
exponían los ajusticiados. 

sena -œ i: pómulo, mejilla, carrillo 

If órbita, párpado, ojo. 

Genabum + n: e. de la Galia fact, 
Orleáns], 

Genáva -œ f.: Ginebra, 

T Esneálogia -Œ f.: genealogía. 

geneáalogus -i m.: genealogísta. 

gener -eri m.: yerno || futuro yerno. 

generalis -e (genus): perteneciente a 
una raza, perteneciente a la natu- 
raleza de una cosa jj genera] (en 
Oposición a lo particular]. 

genoráliters generalmente, 

Zeherasto — — 3 intr.: ser engendra- 
do, nacer. Ñ 

Senerātim: por razas, por naciones || 
Por categorfas, por géneros, por es- 
Decies || en general, generalmente 
(g. loqui, hablar en general; non 
nominatim, sed g, no nominaimen- 
te, sino en conjunto). 

generátor -Sris m.: productor, genera- 


causar, inventar (ignem p., 
brender fuego). 


Senerósé: noblemente. 


generósus -a -m: noble, magnánimo, 
generoso il de ilustre prosapla, de 
buena raza. 

genesis -is f.: generación, creación || 
t Génesis [el primer libro de la Es- 
critura]. 

genetivus [genitivus] -a tm: natural 
it creador l de nacimiento, de fami- 
lia Y -us -2: genitivo [caso de la de- 


clinación]. a K 
genetrix {genitrix} “cis f: madre 
(frugum y., madre de las mieses, Ce 


za I + Dei Genetriz: Madre de 


OS. ` 

genialis -e: natal, nupcial, de boda |ł 
alegre, gozoso, placentero, de amor 
(g. dies, día festivo) ij fecundo. 

geniāliter: gozosamente. 

geniculátus -a -um: que tiene nudos, 
nudoso. E 

genista e f.: retama, 

genitábilis «e: fértil, favorahle a la fe- 
cundación. 

genitális -e: genital, generador, el que 
engendra o produce, fecundo |! na- 
tal, del nacimiento  Genitális -is f.: 
sobrenombre de Diana, 

zenitállter: fecundamente. 

genitivus, v. genetivus. 

genitor -Óris m.: creador, productor, 


padre. 

genitrix, v. penetriz. 

genitūra -æ f.: nacimiento, horóscopo. 

genltus -a -um, pp. de gigno. 

Genius -t (geno) m.: Genio [dtvini- 
dad particular de cada hombre que 
nacía y moría con él, *IAN]. 

geno 3 [arc.], V. gigno. 

gens gentis f.: linaje, familia [gralte. 

. Comprendiendo sus distintas ramas! 
tg. Cornelía, la estirpe de los Cor- 
nelios, la «gens» ornetia; patres 
maiorum gentium, los senadores de 
las familias más antiguas, de pri- 
mera clase; dii mdiorum gentium, 
dioses mayores) || raza de pueblos, 
pueblo (g. Sabina, el pueblo sabino) 
il pais, región [gralte. en pl] (ubi 
gentiug?, ¿en qué país?; ¡us gen- 
tium, el derecho de gentes) li, Epoét.] 
vástago, descendiente (vigilasne, 
deum gens?, ¿velas, vástago de los 
dioses?) il t-tes -tium m. pl.: los 
gentiles, los no judios, 

gentieus -a -Um; nacional, 

gentilioius -4 -um: gentilicio, privati- 
vo de una familia {gentilicia sacra, 
OS particulares de una fami- 

a). 

gentilis -e: que pertenece a la misma 
familia, que es del mismo nombre, 
nacional, relativo a una nación (g. 
utilitas, interés nacional) T »is ~is 
m.: pariente [en líneas colateral] il 
+ gentil, pagano. 4 

gentilitas -ftis f.: parentesco || fpa- 
ganismo, 

+ gentiliter [-litus) adv.: como gentiles 
O paganos. q P 
genu -üs n.: rodilla (genuum Orbis, 
rótula; genibus se advolvere, caer 

de hinojos ante algulen). 

Genya e f.: Génova, 

genualia -itm n. pl; rodilleras., 


genui, perf. de gigno, 

Zenuiné: sinceramente, 

I genuinus -a -um (geno): genuino, 
innato, natural. 

2 genuinus [dens] -+ m.: muela. 

genus -eris n.: origen de una familia, 
linaje, estirpe (g, ducere ab aliquo, 
descender de uno; nobili genere na- 
tus, hijo de noble familia} )] [poét.] 
vástago, descendiente || pueblo, na- 
ción [| raza, especie, género, catego- 
ría [de pers. o anim.] (g, kumanum, 
la especie humana; g, irritabile va- 
tum, la impresionable clase de los 
poetas; «ves omne genus [ac. ady.l, 
aves de toda clase) || género grama- 
tical || clase, género, tipo (multitu- 
do omnis generis telorum, multitud 
de armas de toda clase; g. ret pu- 
blice, forma de gobierno; [ac. adv. ] 
aliquíd hoc genus, algo de este gé- 
nero, algo parecido; quod genus, de 
este modo, por ejemplo), 

geographla -œ f.: geografía. 

gegmotrës -<œ m.: Agrimensor, geóme- 

'2 


geometria <e f: agrimensura, geome- 
ria, 


goómetrica -Örum n. pl. 
de geometría, geometría. 

geómetricus -a -tim: geométrico. 

t germang adv.: real, fieimente, 

Germánla -æ f.: Germania 1 -nious -4 
-4m: de G., germánico || -Ani rum 
m. pl.: los germanos, *MIL, 

germanitás -4tis f.: fraternidad, pa- 
rentesco entre hermanos |] contra» 
ternidad, comunidad de orígen fen- 
tre pueblos distintos). 

germánus -a -um (germen): hermano 
carnal [de padre y madre) || verda- 
dero, genuino, auténtico (hwc ger- 
mana tronia est, es pura ironía) [| se- 
mejante, parecido a (g. alicuius o 
alicui, semejante a algulen) Y de 
_ Germania, 

germen -inis n: germen, principio Il 
botón, retoño, vástago. 

f germinasco 3 intr.: germinar, 

germino 1 intr.: germinar, 

gero gessi gestum 3 TR.: levar, leyar 
encima (vestem, un vestido) || llevar 
en si, contener, tener (semina rerum 
permitta gerit tellus, la tierra con- 
tiene, mezclados, los principios de 
las cosas; odium in o adversus ali- 
quem g., odiar, tener odio a uno) || 
engendrar, producir (terra gerit fru- 
ges, la tierra produce frutos) || re- 
presentar (rem publicam, al Estado; 
personam, un papel [en un drama]) 
Y REFL.: portarse, portarse como (se 
bene g., portarse bien; se medium 
9., mostrarse neutral; y. morem, con- 
descender) || levar un asunto, en- 
cargarse de (rem g., llevar a cabo 
una empresa guerrera, administrar 
un negocio; bellum g. dirigir las 
operaciones militares, hacer la gue- 
rra) 41 Pas; ser hecho, acontecer 
(dum hoc Rome geruntur, mientras 
esto sucede en R.; res geste o [pl. 
n.] gesta, los hechos, las hazañas), 

t gerula -œ f.: mandadera | 


problemas 


gerulus -í m.: faquin, mozo de cuen 
da, mensajero. 

Qáryón -onis [o -nës <2] m; monstrug 
de tres cabezas, *PRO. 

gestámen -inis n: objeto llevado o 
transportado (peso, fardo, vestido, 
adorno, armas] || vello en que se 
lleva o transporta algo. 

gestátio -nis f.: acción de llevar. 

gestatórius -4 um: que sirve para lle 
var {gestatoria sella, silla gestatoria 
o de manos). 

gesticulatio -nis f.: 
pantomima, 

gesticulor dep. 1 INTR.: gesticular, efe- 
cutar una pantomima f TR.: expre- 
sar por medio de gestos. 

1 gestio -nis f.: gestión, administra- 
ción, ejecución, 

2 gestto 4 tr: saltar de gozo, regoci- 
arse locamente }| desear ardiernte- 
mente, tener viva impaciencla por 
(gestio scire omnia, ardo en deseos 
de saberlo todo). 

gesto 1 (frec, de gero) TR.: llevar [con- 
sigo, sobre su cuerpo], transportar 
Y PAs.: ser conducido, ir [en litera, 
a caballo], 

1 gestus -& -Um, pp. de y 

2gestus -üs m.: gesto, 
vimiento del cuerpo. 

Gets -Arum m, pl: los getas [pueblo 
de Tracia]. 

Gérall, v. Gcetuli. 

gibba -œ f.: Jiba, joroba, 

gibber -erq -erum: jiboso, jorobado. 
igás -gantis m.: uno de los Gigan- 
tes [hijos de la Tierra que querían 
destronar a Júpiter], *MIN Y -téus -a 
_ um: de gigante, gigantesco. 

gignentia -ium n. pl: (pl. pres, de 
gigno]: vegetales, plantas (loca nu- 
de gignenttum, lugares faltos de ye 
getación; cuncta gigrentium natti- 

ra, todas las plantas), i 

gigno genui pem 3 TR.: engendrar, 
dar a luz || crear (deus animum el 
sua mente genuit, Dios creó el sima 
cual emanación de su propia inteli- 
gencia), producir, causar Y PAS.: pro- 
ceder, provenir, originarse (dis 
nitus, hijo de los dioses) || nacer (ez 
maxima libertate tyrannus gignitur, 
la tiranía, resulta de una libertad sin 
límites), 

glivus -a -um: cenleiento, de color en» 

ls) 


gesticulación, 


ero. 
ademán, Mọ- 


tre blanco y amarillo, 

gingiva e f.: encía. 

glaber -bra -brum: calvo, pelado, lam- 

glaciális -e: glacial. 'piño. 

glaciēs -či f.: hielo ]| dureza, rigidez. 

glacio 1 tr.: heiar, congelar, endurecer, 

gladiātor ris m.: gladiador, "ame j| 
espadachin, matón [como término 
injurioso] 1 -»es -um m, pl: combs- 
te de gladiadores, 

gladiatórius -« -um: de gladiador (g. 
consessus, muchedumbre que asiste 
a un combate de gladiadores; g. lo- 
cus, lugar para yer un combate de 
gladiadores) fi [fig.] de gladiador 
[violento, furioso, robusto), 

gladiātūra <= f: profesión de gladia- 
or, 


gladiotum -i n.: espada pequeña. 

gladius -ii m.: espada, *exe (gladium 
destringere, stringere, educere, des- 
envainar, echar mano a la espada; 
[fiz.] gladiorum impunitas, impuni- 
ad de los asesinatos). 

glæba -œ f.: gleba, terrón, terreno cui- 
tivado. 


glesum -i n.: ámbar amarillo, 
siandifer -era -erum: que produce be- 


otas, 

glans glandis f: bellota || bala de 
plomo o de arcilla cocida que se 
lanzaba con la honda (¿glande emi- 
nus pugnare, pelear desde lejos con 
la honda), *EXE. 


derante. 

globósus -a -um: redondo, esférico. 

globus -¿ m.: globo, esfera j| montón, 
hacinamiento (đe cosas] (9. navium, 
escuadra; g. sanguinis, cuajarón de 
sangre) || grupo compacto, muche- 
dumbre ig. nobilitatis, un puñado de 
nobles), pelotón. 

glomero 1 tr.: reunir, acumular, haci- 
nar (lengam in orbes g, devanar la 
lana en ovillos; |} reunir las tropas 
en pelotones (manum bello g., re- 
unir un pelotón para el combate) || 
juntar (gressus g. galopar (juntan- 
do los pies}). 

glomus -eris n.: ovillo, pelota. 

glória -æ f: gloria, reputación, nom- 
bradia (dicendi gloriam habere, te=- 
ner reputación de hombre slocuen- 
te) || adorno || hazaña |] ambición, 
vanagloria, deseo de gloria || +Glo- 
ria fin ezeelsis), Gloria [en la Mi- 


salt. 
íglorianter ady.: gloriosamente 


glóriátio -onis f.: jactancia, fanfarro- 


neria. 

î giörificätio -Inis Å: glorificación. 

glōriola -Œ f.: pequeña gloria. 

glórior dep. 1 intr.: gloriarse, vana- 
gloriarse (aliqua re, de o in aliqua 
Te, de algo; [c. ac. n.] idem quod 
Cyrus g., gloriarse de lo mismo que 
Ciro; [c. inf] peragrasse provin- 
cis de haber recorrido las provin- 
cias). 

sloriósé: gloriosa, orgullosamente, con 
fantfarroneria, 

Blóriósus - -um [díc. de cosas] glo- 
rioso, ilustre, digno de honra y ala- 
banza (dic. de pers.¡ ávido de 
gloria, de ostentación |] jactancioso, 
faniarrón. 

3lúbo -psi -pttm 3 tr.: mondar, des- 
cortezar. 

gluten -inis n.: cola, substancia para 
pegar, 


glútino 1 tr.: pegar, conglutinar, ci- 
catrizar. 

Gnzus o Gneus [Cnæus] -i m.: Gneo 
[n, romano]. 

gnarus -2 -um: conocedor, informa- 
do, versado (g. rei publica, hábil po- 
litico} || conocido. 

gnátus -a -Um, v. natus. 

gnávitor, v. naviter, 

Gnidus y Gnidius, v. Cnidus, etc. 

Gnossus [0 -05] =$ f.: Gnosos [c. de Ore- 
ta] 1 -slacus o -sius -a -4um: de G. |l 
«sta -Œ f.: Ariadna. 

i gnostic -ës f.: entendimiento [fa- 
cultad]. 


i gnostici -örum m.: gnósticos [here- 
obius -ii m.: gobio [pez]. es]. 
ordium -¿ n.: Gordio jc. de Frigíal. 

Gorgó -nis [ac. -ora) f.: una de las 
tres Gorgonas [Medusa] 1 -oneus -& 
-m: de las G., de Medusa, 

görğtus, v. coritus, 

grabátus -¿ m.: camilla, lecho bajo 
(para enfermos], cama miserable. ` 

Gracchus -i m.: Graco 1 4 -Grum m, 
Pl.: Jos Gracos [Tiberlo y Cayo Gra- 
co, tribunos de la plebe] 1 -ánus -4 
-um: los dos Gracos. 

gracilis -e: grácil, esbelto, delgado, dé- 
bil || sencillo. 

gracilitás -dtis f.: esbeltez, delgadez, 
sencillez. 

sraciliter; sencillamente; con esbeltez. 

gráculus -¿ m.: grajo, 

gradārius -a um: que avanza paso a 
paso. 

gradătim: paso a paso, gradualmente. 

zradátio -nis f: gradación [ret], 

gradior gressus sum dep. 3 intr.: mar- 
char, caminar, andar (ad. mortem f, 
ir a la muerte). 

CGrádivus -¿ m.: Marte. Ed 

į graduále -is n.: gradual. 

gradus -ts m.: páso (gradum facere, 
detenerse; gradum celerare, apresu. 
rar el paso; gradum referre, retro- 
ceder) l ip precha, gra Is; 
prop. o fig.] (è cam, Al A.: 
consulatum, hacla el consulado) || 
posición [Mil] (aliquem gradu mo 
vere, demovere, depellere, desalojar 
a uno de sus posiciones) || peldaño, 
escalón [gralte. en pl.] |] grado, gra- 
dación (cognationis, de parentesco; 
g. senatorius, clase senatorial; tem- 
Porum g, orden cronológico) || me- 
dida de longitud, *Low. 

1 græcătim adv.: a modo He los grie- 

tgrecatus -49 m.: helenismo, ROS. 

greca: en lengua griega, EN 

Greecia -Œ f.: Grecia Y -si -rum m., 
pl.: los griegos, , 

gretor dep. 1 intr.: imitar a los grie- 
gos, vivir a la griega. 

Greeculus -4 -um: [fig] disputador, 
quisquilloso [carácter del griego]. 
Qræcus -4 -tm: grlego 4 -um -i n.: la 

lengua griega. f 

Gráiugena -œ m.: griego. 

Gralus -« -um: griego. 

grámen -inis n: césped, pradera, hier- 
ba, pianta. 


grámineus -a -um: de césped, cubierto. 


de hierba, lleno de grama. 


Clotho 


Lachesis 


grammatica ~e [o -ë -žS) f.: gramática, 
filologia, E 

grammatica; gramaticalmente, 

grammaticus -æ -um: gramatical, de 
gramático, de crítico 1 .a -örum n, 
pl estudios de filologia 1 «us -t 
m.: gramático, el que enseña la gra- 


mática, hombre de letras, erudito, 
critico, filóloga. . 

gránárium -ù n.: granero, 

ïf gránasco — — 3 intr.: granar | fruc- 


tificar. 

grandevus -4 -um: muy viejo, anciano. 

grandesco — — 3 Intr.: crecer, 

grandifer -era -erum: productivo, pro- 
vechoso, 

grandiloquus -a -um: grandliocuente. 

grandinat 1 impers.: grahiza. 

grandis -e: grande, de grandes propor- 
ciones (g. iam puer, niño ya ecreci- 
do; y. pecunia, gran suma de dine- 
ro; epistula saene g., carta muy ex- 
tensa; grandia sata, enormes pefias- 
cos; grande fenus, interés muy su- 
bido, grande œs alienum, deudas 
inmersas; grande mælum, mal muy 
grave; grandes liftere, letras ma- 
yúseulas) |] adulto, de edad avanza- 
da ) fret.j/ grandioso, elevado, ṣu- 
bime. 

grandiscápius -a -tum: de tronco ele- 
vado, POSO, 

-um sonoro, pome 


igrandisonus -@ i 
lfig.} elevación de 


granditás -dtis f.: 
estílo, 

t grandiuscultis -a -um: erecídito, es- 
pigadillo.. 

grando -inis f.: granizo. 

gránifer -erg -erum; que produce gra- 

grānum -i n.: grano, pepita. /nO. 

graphiärius -a -um: del estilo Ipara 
escribir}. 

graphium -ił n: estilo ] Instrumento 
para escribir sobre là ceraj. 

grassátor -Sris m.: vagabundo || sal- 
teador, bandido. . 

grassor dep. 1 intr.: andar, caminar ]| 
encaminarse, avanzar (ad gloriam, 
hacia la gloria) jj abrirse paso (fig.] 
(fure non vt, no por la violencia sino 
legalmente; obsequi grassare, ábrete 
paso por medio de la adulación) |] 
marchar [c. idea de hostilidad], 8ta- 
car (in aliquem g., marchar con- 
tra uno) || vagabundear, ir de aquí 
para aná. 

gratë: con gusto, de buena gana. 

grátes [sin gen.] f. pl.: gracias, acción 
de gracias, agradecimiento (y. alí. 


cui agere, dicere, dar las gracias 
alguien; g. referre, persolvere, regra 
ciar}. 


agradable, encanto (g. forme, 
lleza) ff favor, crédito, iníluen 
(gratiam alicujus sibi conciliar 


gratiam inire ad aliquo o ad o apra 
atiquett, obtener el favor de und 
congraciars3 con uno; fanti et 
gratiam apud se esse ostendit, ut..¿ 
le declara que el favor de que goz 
ante sus ojos es tan grande que... 
g. apud populum, popularidad) 
amistad, buenas relaciones (in pra 
fiam cum aliquo esse, estar en bug 
nas relaciones con uno) li acto 
hacerse agradable, favor flaue 


o verb 
gratrd, por ejemplo) I} agradecimien 
to, reconocimiento, gratitud (grag 
tiam habere alicui, estar agradecid: 
$ uno) || testimonio de gratitud 
acción de graclas [gralte. en pl.H 
(oratios agere alicui in aliqua re 
Ob aliquam rem, dar a wno las gra 
cias por algo; gratias agere et 
bere, dar las gracias y quedar agrad 
decido) 1 grátiís o grátis Jab], adv.]. 
por condescendencla, sin interés, dé 

e. 4 

Grátis -tarum f., pl: las tres Gracias 
YGRA, ¿tivos 
ratificátio -Oris f.: beneficio, dona- 
gratificentia -Œ f.: benevolencia. 

grátificor dep. 1 (gratus, facio) INTR. 
ser complaciente, agradable, favora 
ble, secundar (Odiis alicuius g., ses 
cundar el odio de alguien) 1 TR.: Sa- 
crificar, hacer sacrificlo de taliguid 
o algo a alguien) || condescen»: 

er, 

t gráttósitás -ātis t.: atractivo. 

grátiosus -a -um: influyente, favorito: 
Il complaciente, cortés, 

gratis [o gratiis] adv.: de balde, gra% 
ciosamente, gratis. 

grator dep. 1 intr.: felicitar, dar el 
parabién, , 

gratuito: gratuitamente, gratis. 


gritu -4 -Um; gratuito, de balde, 
desinteresado I| espontáneo UN super- 

grátulátio «Onis f.: congratulación, ma- 
nifestación de alegría, de agradecí- 
miento || acción de gracias a los dio- 
ses decretada oficialmente. 

grátutator -Sris m.: el que felicita, el 
que cumplimenta. 

igrátulitorió sdr.: con felicitación. 
gratulor dep. 1 intr.: felicitar, cum) w 
mentar, dar el psrabién (alicuti 
pro o in aliqua re o aliquam rem, z 
uno por algo). 

grátus -4 -um: grato, agradable (g. lo- 
cus, lugar encantador) || [re]. a CO- 
sas] digno de agradecimiento Jl [rer 
a pers.] agradecido, reconocido 
erga O in aliquem, agradecido a s: 
guno; grata voluntas, g. animus, 
agradecimiento). 

igravámen -inis [-mentum -i] n.: in- 
comodidad. - 

gravanter [o -até o -átim): con dificul- 
tad, de mala gána. 

+gravátó ady.: a disgusto, a pesar. 

gravátus -a -4m, pp. de gravo. 

gravedinósus -4 um: AS 

gravédo -inis f.: catarr 

graveolens -ntis: hediondo, fétido, de 
olor fuerte. 

gravesco — — 3 intr.: agravarse, cn 
peorarse |] cargarse (nemus jetu 
vescit, los árboles se cargan de 

graviditás -4tis f.: preñez, oa 

gravido 1 tr.: fecundar. 

gravidus -g -Um: lleno, cargado (urbs 
bellis pravida, ciudad enardecida de 
espíritu guerrero; grávide nubes, 
densos nubarrones; mulier gravida, 
mujer embarazada. 


gravis -e; que pesa, pesado (argen- 
tum grave, plata maciza) || grave, 
dificil de soportar, oneroso (grave 
pretium, precio excesivo; tempus 


gravissimum, época muy difícil, la 
estación más penosa del año; g. odor, 
olor nauseabundo; grave esse alicui, 
Yesultar penoso para uno) || duro, 
riguroso (si quid ei a Cosare gra- 
vius accidisset, si C. le castigaba con 
demasiado rigor i algo especialmen- 
te grave le sucedía por obra de C.]) 
|| poderoso, importante (y. testis, tes- 
tigo de peso; g. oratio, palabra fuer- 
te, enérgica, homo gravissimus, per- 
sona del mayor prestigio) || serio, 
digno (graves cause, serias razones) 
Jl cargado, embarazado por un peso, 
apesadumbrado, agobiado (naves gra- 
ves spoliis, naves cargadas de botín; 
Y. ætate, agobiado por la edad) ij 
[dic, de un Mana k grave, profundo 
isyaba g., silaba tona, sin acento 
lop, 4 acuta, a 
gravitás -atis E 
gravedad, peso ll 


pesantez, 
nied A cualidad de 


ser difícilmente Hevadero, rigor, du- 
reza, violencia E annone, subsis- 
nclas caras; 


odoris, fetidez; iadi 


il rbi, gravedad (gravitate 
mixtus lepos, Mezcla de buen humor 
y seriedad) J| gravedad o circunspec- 


ción, on esadez, agobio (y. 
lingue, d ultad de pronunciación; 
9. Capi, 3 pesadez de cabeza, ja- 


queca 
graviter: con voz grave, de bajo || con 
toridad, con dignidad (y. agere, 
comportarse dignamente) j| violenta, 
ásperamente (gravissime terreri, ex- 
perimentar el más terrible pavor; se 
ron g. habere, no estar gravemente 
enfermo) |] con rigor, con severidad 
{gravissime de aliquo decernere, to- 
mar las más severas medidas con 
respecto a alguien) || con desagrado. 
gravo l tr.: cargar, sobrecargar || agra- 
var, aumentar {invidiam g, enconar 
el odio) 1] hacer pesado, Aumentar 
a pesadez if. 1 molestar, iacomodar: 
avo ep + poner reparos o 
ficultades {| [con inf.] sentir repug- 
nancia por, negarse a || [c, ac.] no 
poder tolerar, estar cansado de. 
gregális -e: gregal, que anda en reba- 
fo o con otros de su especie )] vulgar, 
común Y -ês ¿um m. pl.: compañe- 


gregárius -a Um: del rebaño, vulgar, 
del montón (miles g., soldado raso), 

gregátim: en rebaño, en montón. 

teregicujus -i m.. pequeño rebaño. 
gregis, gen, de grer, 
gremium -îi n.: regazo, seno |I interior, 
centro (g. Græciæ, el cor d 
cla; gremio consulatis fui, en Mme- 
dio de tu consulado) |] protección, 
socorro, cuidado (in vestris 
gremíis, pongo en vuestras manos), 

1 gressus -s -um, pp. de gradior. 

2 gressus -fis m.: paso, Sharcha (gres- 
sum comprimere, detenerse; gres- 
sum recipere volver atrás; inferre, 
ferrentendere gressum af... ir, Mar- 
char, dirigirse hacia...), 

grex gregis m.: grey, rebaño || [díc. 
de animales] manada, bandada {de 
avesf, enjambre, reunión (scribe 
tui gregis hune, cuéntale entre los 
tuyos; in prege enumeror, soy in- 
cuido en el mismo número), 

f grossus -4 -um: grueso, gordo, recio, 

gruis, gen. de 

grunnio [no grundio] 4 intr.: gruñir. 

grunnitus {29 grunditus] -ús m.: a 

m gruis i ulla. d 

s -Spis m.: grito lave fabulosar. 

Zubernäciu llum -i n: gobernalle, tl- 
món tde una nave], "Nava || gobier 


no, án. ción, 
gubernatio nis E: gobierno., direc- 


subernátor -ris m.: timonel direc- 
tor, jefe. /rectara. 
zubernátrix_-teis ro gobernadora, di- 


t gubernie Önts m.: 


nombre sin 


rosero paladar! 
$ ia ito desordenado. 


tol) I| guta, apet 


t gulósitas -Gtis f.: glotoneria. gymnasium -ti n.: gimnasio i| escue 

gutósus -g -um: goloso, tragón. filosófica, 

gurges -itis m.: torbellino, masa de | gymnasticus -a -um: gimnástico. 
agua, mar {gurgite ab alto, desde | gymnjotis -4 «tm: gímnico, 


alta mar j| abismo, sima, gynecóum lo -cium] -è y gyntcóniti 
t gurgito 1 tr.: hartar. /figón.| -idis f.: gineceo, departamento a 
gurgustium -ii n; tugurio, choza 103 griegos reservaban para sus mi 


gustátus -üs m.: gusto [sentido) ll Jeres, serrallo, 
gusto, sabor [de las cosas] || el acto | gypsátus -a -um: blanqueado con yi 
de gustar, sentimiento, apreciación. (manibus gymsatissimis, con las 
gusto 1 tr: gustar, probar, comer un nos enteramente cubiertas de y 
bocado, En [costumbre de los actores que rep: 
gustus -s m.: cata, prueba [de un sentaban personajes femeninos); 
manjar o bebida] || gusto o sabor. pes, vie enjabelgado [el de los P 
gutta «e f.: gota || lágr ma I| mancha sioneros destinados a ser vendid 


Ide animales, piedras, etc). como esclayos]), 

uttátim; gota a gota, ypsum -i n.: Yeso, 

gutto 1 intr.: gotear. bis -i m.: devanadera. 
guttur -uris n.: garganta, fauces I| gu- | gYro 1 tr.: dar vueltas a. 

la, voracidad, t gfrovagus -i n.; sin residencia el 
gútus ino guttus] -1 m.: jarra [de le (monje). 


cuello muy estrecho usada en los|gprus -+ m.: giro, movimiento cire 
sacrificios), *sacr |] vinagrera, acei- vuelta (gyrum trahere, enrocar 
tera. E en espiral; ta Os ire o gy 
930 zœ [o -¿5] m.: Giges [rey de pi carpere, dar vueltas; gyros per 


gymnasiarohus -i m.: jefe del zimna- avesi) || picàdero, liza, 


h 
h 


habéna -Œ f.: correa; látigo || 


h 


H 


f. y n.: hache [letra]. 

al interj: jaht, joh?! 

igralte, 
en pl) brida, rienda, *ciR (conver- 
sis habenis, riendas atrás; effusis- 
simis habenis, a rienda suelta; ad- 
ducere habenas, estrechar las rien- 
das, tener firmemente; immittere O 
remittere habenas, dar rienda suel- 
ta, dejar en libertad) || lfig.] direc- 
ción, moderación, gobierno. 

abeo -ui -itum 2 tr.: 

I. Tener, poseer (pecus, un reba- 
o: omnium amorem, el amor de 
todos; aliquid animo o in animo k., 
llevar algo en el pensamiento, pen- 
sar en algo) || dominar, tener o to- 
mar para sí, hacerse cargo (urbem 
Romam a Principio reges habuere; 
al principio Roma estuvo gobernada 
por reyes; hostis habet muros, el 
enemigo es dueño de las murallas; 
sibi hereditatem h., hacerse cargo 
de una herencia, quedarse con ella; 
kabes meum iudicium, ya sabes mi 
parecér; habendum est y or. inf, 
hay que hacerse cargo de que...) t 
tener a disposición de uno; tener 
que o poder (aihir habeo quod di- 
cam, nihil habeo dicere o nihil ha- 
beo quid [interrog. indir.] dicam, 
no tengo nada que decir) |] tener 
que [oblig. esp, con part, en -ndus] 
(dicendum h.. tener que hablar) || 
th. ¢. inf. = se debe... 

II. Llevar en sí o consigo, conte- 
ner (vestem h., Mevar un vestido; 
virtutem h,, tener una cualidad; 
odium in aliquem, amorem erga ait- 
quem h., tener odio a uno, sentir 
amor por uno) || ocasionar, dar orl- 
pen a, implicar (longam et diffici- 
em obsidionem h., requerir un cer- 
co largo y difícil; adinirationem, 
loetitiam, timorem h., suscitar la ad- 
miración, la alegria, el miedo; quid 
Rabet?, ¿qué [ventaja] tiene?, ¿qué 
se gana con ello?) |] celebrar (con- 
ciltum, una reunión) || (dic. de pa- 
labras o discursos] pronunciar (hac 
oratione a Divitiaco habita [abl. 
abs.], en cuanto Diviciaco hubo pro- 
nunciado estas palabras) I [gralte. 
como refl.? encontrarse, estar (bene 
o male se h., estar bien o mal; or- 
do agminis aliter se habebat, la for- 
mación de las fuerzas había cam- 
biado [estaba de otro modo]; ita 
Tes se habet, he aquí la situación, 


a pona está asi; bene habet, ¡bien 

TL Guardar, mantener, tener al- 
go 0 a uno en un determinado es- 
tado {aliquem in vinclis h., tener 
a uno encadenado; reliquam «ceta- 
tem procul a Te publica R., pasar el 
resto de la vida alejado de la polí- 
tica; aliquem sollicitum h. tener 
a uno inquieto; domitas h. tibidi- 
nes, tener dominadas las pasiones) 
[] tratar {aliquem bene, male, bien, 
mal a uno), 

IV. Tener en un concepto deter- 
minado, reputar (liguem m o 
Pro deo, a uno como un dios; ah- 
quem amicum h., tener como ami- 
go a uno; aliquem in summis du- 
cibus o inter summos duces h., con- 
tar a uno entre los más ilustres je- 
fes; aliquid in numero o in 
virtutum R., incluir algo en el nú- 
mero de las virtudes; paupertas 
probro [dat.] Raberi cœpit, la po- 
breza empezó a ser tenida como un 
oprobio) [| aprectar, estimar [gralte, 
con gen. de precio] (eius auctoritas 
magni habebatur, se apreciaba en 
mucho su prestigio}, 

habilis -e (habeo): ligero, manejable, 
flexible, cómodo (A. currus, carro 
veloz) || hábil, diestro || apropiado, 
ætas bello, edad 


conveniente (h. 
propia para la guerra; calcei ha- 
biles, zapatos ajustados al pie; h, 


lateri clipeus, escudo adaptado al 
cuerpo). 

habilitás -Gtis f.: habilidad. 

habilitar: fácilmente, c 

habitābilis <: habitable. 

t habitáculum -i n.: morada. 

habitātio -Ónis £.: acción de habitar; 
morada; alquiler. A 

habitátor -ris m.: habitante. 

habito 1 (frec, de kabeo) tr, e intr.: 
habitar, vivir; alojarse; hallarse 
habitualmente en, “pasar la vida en 
(tn oculis h, estar siempre expues: 
to a las miradas; cum his h. curis, 
tener siempre estas preocupaciones; 

h. potest tn beata vita pretus?, 

¿cómo puede ser compatiblé la fe- 
licidad con el temor?; insistir so- 
bre algo (in hac una re tractanda 
h.. ocuparse de esta sola cosa), 

habitúdo -inis f.: manera de ser o ês- 
tar; porte exterior; temperamento. 

1 habitus -a -um, pp. de kabeo T pas. 
en buena salud, sano. 

2 habitus -üs m.: aspecto, modo de ser 


aptitud: 
ente. 


ih. oris, fisonomía; moderati eque 
dilesque habitus, actitudes modes- 
tas y a] cibles) || modo de presen- 


tarse, o (h. triumphalis, atavío 
triunfal) condic estado, carác- 
ter (pro habitu pecuniarum, según 
a ACA h. arubiomis. estilo de un 


stado de 
Simo no A [finos y "hábito, disposición 
o cualidad física o moral adquirida 
I} vestido 11 + hábito [monacal]. 
habui, perf, de 
hác, abl, f. de mie % anv.: por aquí, 


aquí. 
e hasta 


haotenus (hac, tenus) adv: 
este punto (h. juit 


aquí, hasta 
quod..., he aquí todo cuanto...; nunc 
B., ¡basta ya?!) | R... ut, quod, quoad, 
si, en la medida en que..., hasta el 
punto que. 

Hadria [no Adria] -œ f.: Adria fe: 
del Piceno; act. Venecla] T -ia -œ 
m.: el mar Adriático %1 »łaous y 
«láticus -a -um: del mar A. 1 Játicum 
-į n: el mar Adriático 1 >-'ánus -« 
«um: de Adria; del Adriático. 

Hadrimétum [no Adrdmótum] -f n.: 
Adrumeto [c, de África}. 

hedintus -a -um: caprino, de cabra. 

Hadui, v. Ædti. 

hedus [no hædus] 4 m.: cabrito T 
+ -rum m, pl.: las Cabrilas [cons- 
telación!. 

Hemonia -œ f.: Hemonia [ant. n. de 
Tesalia) Y -nis idis f: tesallana Y 
«Nidés -Œ m.: tesallano || argonauta 
9 -nius -2 mim: de Tesalia (H. ¡Uve- 
nis, Jasón; H. puer, Aquiles; H. 
arcus, el Sagitario o *zOD. 

Hxemus 4 m.: Hemo [hijo de Bóreas 
y Oricia, que fue transformado en 
monte; el monte Hemo, en Tracia]. 

herád... Y. héred... 

hewreo hesi hesum 2 intr.: estar fijo, 
adherido a algo (eguo o in eguo h., 
sostenerse a caballo; af radices lin- 
gue h., estar sujeto a la base de la 
lengua; hesit in corpore jerrum, el 
hierro 2o clavó en el cuerpo; in me- 
moria h, quedar grabado en la me- 
morla; hic [adv.] hereo, no me 
aparto de aquí; alicui R., seguir de 
Cerca A Uno) Y quedarse “quieto; ce» 
sar (heret aque, el agua se para 
ise presenta una difícultad]) ¡| que- 
darse dudando (Aereo quid faciam, 
no sé qué hacer lestoy en suspenso, 
sobre lo que voy a hacer]). 

hæres, V. héres, 

hæresceo — — 3 intr.: pararse, quedar 
parado, ¿ca 

| haresiaroha, [chest > æ m.: heresiar: 


hæresis -i$ -£0$] ac. -im] f.: escue- 
la filosóf Ca, doctrine, sistema y) 
? herejía. 

heretious -4 wm: herético |) t-us -i 


m.: hereje, 

hasi, perf, de hæreo. 

hasitábundus -4 um: irresoluto, 

hæsitans -nfis, p. pres. de hesito Y 
ADJ.: dudoso, perplejo, incierto (hee- 
sitans muiorum institutis, poco ver- 
sado en las costumbres antiguas; 


non tee respondebo, contes 
ré sin le 
hesitantia -œ lo .tátio -Snis] £.: 
piejidad (h. verborum, tartamu: 
hesito 1 (frec. de Aereo) intr.: 


Halesus -i m: Haleso [hijo de 
menón; un Japita). 
halo?..., Vo EEY.. : 

Halésa, v. Halesa. 

Hallacnndn -monis ge . monem o -moi 
m m.: Haliscmón [rio de Macedo: 
nía, hoy Vistritza]. 

Mallartus -f f. aliaa [c. de Beoci. 

Y -tèl -iOrum m. pl; dos habitant 


Halioa, v. Alica. /de aarte 
Halicarnassus [0 -0s -1] f.: Halicarnas 
[c. de la Caria] 1 -sseús -a -um: di 


H. Y ossii -örum y -ssenses -ium mè 
pl: habitantes de Halicarnaso: H 
Halicyənsis «e: de HaJicies [c, de Sicie 


Ha, hoy Salemi]. i 

hālitus -2s m.: soplo, aliento, suspi: 
ro; exhalación, vapor, olor; viento: 
l| (fg,] alma. 


halléo [o allex] -ēcis m.: residuo de la 
fabricación del garo fesp. de salmue- 
ra] o especie de garo. 

hallucin..., Y. aluci”... 

halo 1 intr.: soplar; exhalar [un olori, 
aromatizar 

haldein..., V, altcin.. 

Halys -yos mM.: el Halis [río del Asia 
Menor]. 


Hamadryades -um f. pl: hamadríades 
[ninfas de las selvas], 
t Hamartigenta ~e f.: Hamartizenli 


obra de Prudencio sobre el ori 
el pecado]. 
hámaitus -g -um; provisto de garfio € 
anzuelo; corro, encorvado en Tors 
ma de garfio o anzuelo. 
Hamiicar [no Amilcar] -aris m.: Amii 
car [general cartaginés. 
Hammón, Y. AMMON. 
hámus -i m.: gancho, garflo; esla 
de una cadena; malla (Orica cor”: 
sería kamis, cota de malla); anzue-: 
lo; todo objeto en forma de garíio... 
Hannibal [no Annibal] -balis m.: Ani- 
bal [jefe de los cartagineses en la: 
2.* guerra púnica]l. i 
Hann -önis m.: Hanón (navegante . 
cartaginés], 
hara «2 f.: póúctiga. : 
hārēną ¡mejor que ārēna) -œ Í.: arê-. 
nal, desierto de arena || costa, ribe- 
Jl arena del anfiteatro, combate 
de gladtadores; gladiadores. 
háránária -Œ f.: arenal. 
hárónósus -4 -um: arenoso, árido, 
hárénum -i n.: terreno arenoso. 
hariola -œ f; adivina, 
hiariolátio -Snis f.: adivinación. 
hariolor 1 dep. intr.: predecir el 
venir, adivinar; divagar. 
hariolus -i m.: adivino. 


Harmodius -ii m.: Armodio [atenien- 
se que conspiró contra los Pisistrá- 

harmonia -Œœ f: armonía. /tidas]. 

harpago Onis m.: arpón; gancho de 
abordaje. 

Harpalyoé -ës f.: Harpálice [reina de 
las amazonas]. 

harpe -ës f.: hoz; espada corta en for- 
ma e hog, Epe 

HarpYa -œ f.: Harpía. 

harides -um m, pl: los harudes [p. 
germano]. EA 

harundo [mejor que arundo] -inis T.: 
caña, objeto hecho de caña; flauta 
|| caña de pescar, “Nava I| bastón. 

haruspex [mejor que aruspex)] -icis m.: 
arúspice, adivino, *SACE. 

haruspicinus -a -“m: de los arúspices 
q -cina <= f, y elum -i n.: ciencia 
de los arúspices, 

Hasdrubal [no Asdrubal] -aliş m.: As- 
drúbal [n. de varios generales car- 
tagineses, esp. el hermano de Aní- 

all, 
hasta -œ E: asta; lanza; toda Arma 
consistente en un astíl terminado 
en una punta metálica, pica, vena- 
blo, *mIL; díc. de la que arrojaba 
el fecial para declarar la guerra 
(abicere Rastas, deponer las armas; 
[fig.! abandonar la partida) [| su- 
basta, venta en pública subasta co- 
mo se hacía con el botin militar, 
indicándola por medio de una lanza 
clavada en tierra {kastam ponere, 
clavar el asta; abrir la subasta; sub 
hasta vendere, subastar) || confisca- 
ción (tus hastos, derecho de requi- 
saj |] astil, asta de la lanza o pica; 
bastón de mando; palo (haste gra- 
mínece, cañas de bambú; hasta pam- 
Pinea, tlrso de las bacantes; R. pti- 
Ti asta sin hierro [recompensa mi. 


tarj}, 
í hastárium -i n.: subasta, almoneda. 
hastatus -4 -Uum: armado con una lan- 
Za O pica, lancero (primus hastatus 
[ordo], primera compañía de lance- 
ros), *MIL Y -i -rum m, pl.: los 14N- 

ceros, 
hastile -is n.: mango o madera de las 
lanzas y Jabalinas; vars, rama, bas- 


ón. 

haud [o haut] ady.: no [gralte. niega 
una palabra, pero no una or.] (h. 
scio, no sé; h, mediocris, no media- 
no; A. impune, no impunemente: 
Rh, quisquam, ninguno, nadie; z 
quia.. sed quia, no porque..., sino 
porque; k., tantum... quantum, no 
tanto... como). 

hauddum adv.: aun no. 

haudquáquam adv: de ninguna ma- 

a 


nera. 

haurio hausi haustum 4 tr.: sacar, ex- 
traer (aquam de o ex puteo, agua 
del pozo) || apurar, consumir (po- 
culum, el vaso; sua Re, consumir 
su patrimonio; medium sol orbem 
heuserat, et sol habia terminado la 
mitad de su carrera; vocem his 
auribus hausi, lo oí con estos mis- 
mos oídos; calamitates R. apurar 
las calamidades) || fraro] atravesar, 


herir (latus gladio, el costado con 
e e 3 

usi y haustus -4 -um, perf. 3 

haurio. e ida 


haustus -ñs m., acción de extraer agua 
u otra cosa cualquiera (haustus 
rene, un puñado de arena); derecho 
de sacar agua || acción de beber o 


de tragar (h. aque, sorbo; exiguis 
haustibus, a sorbos) || emanación, 
haut, v. kaug, /soplo. 


haveo, V. aveo 2, 

hebdomás -adís f.: semana || el sép- 
timo día [crítico para los enfermos] 
ll feada, -œ f: semana (h, máior, 


Semana Santa). 

Héb3, -čs f.: Hebé (diosa de la Juven- 
tud; esposa de Hércules]. 

hebonus [mejor que ebenus! f: éba- 
no [ėrbol] Y -um -i n: ébano [ma- 


dera]. 

hebso — — 2 intr.: estar embotado, 
encerrado o debilitado. 

hebes -etis: embotado (aures hebetes, 
oídos duros); despuntado; agotado, 
débil _(R. color, color pálido; miles 
h., soldado desidioso); torpe (h. in- 
genium, ingenio obtuso). 

hebesco — — 3 intr.: embotarse; lan- 

(hebescere virtus etpit, 

comenzó a flaquear la virtud). 

bebetátlo -nis f: embotamiento; de- 


hebeto 1 tr.: embotar; debilitar, ener- 
var, entorpecer (hebetata specula, 
espejos empañados; mortales R., vi- 


sus alicui, velársele a alguien la 
mirada mortal; sidera R. oscurecer 
los astros). 


i hebetiido -inis f.: estupidez. ] 
t Hebraei Orum m. pl: hebreos o ju- 


Hebræus fo -elous] -q «tm: hebreo. 

Hecatë -Es f.: Hécate (diosa que presi- 
de los encantamientos, confundida 
con Diana], *PLU. 

Hector -oris m.: Héctor (hijo de Pria- 
mo, muerto por Aquiles], *cHr |l 
-rous -a -UmM: de H., troyano. 

Hecuba -æ [o -8 -Zs} T.: Hécuba [mujer 
de Priamo]. 

hedera [mejor que edera] we f.: yedra, 

hederiger -gera -gerum: que lleva ye- 

Hádul, v: ZEdui. Ta. 

hēdyorum ¿ n.: especie de ungitento 
A perfume, 

hei, Y. ei, 

hēia, v. cia, 

hēiulātio Onis f. [o -tus -Es m.]: grito, 
lamento. 

héjuto [no ¿tulo] 1 tr. e intr.: gritar 
[de dolor], lamentar[se], 

Helena -œ [8 -Zs] f.: Helenf [hija de 
Leda y Júpiter, hermana de Cástor, 
Pólux y Clitemnestra, espesa de Me- 
helao], “CHI. 

Hóliades -um f. pl: las Helíadas [hi- 
jas del Sol y Climena, hermanas de 
Fastón)]. 


Hefica -Zs f.: la Osa Mayor jcowstel.]: 
Helicón -ónis m.: el monte Helicón en 
la Beocia [dedicado a Apolo y a las 
Musas] 1 -eóniades [o -cónides] -um 
Í. pl; las Musas, - r 


héliotaminus 4 m.: habitación soleada. 

Hēliopolis -is f.: Heliópolis [c. de Egip- 
to y de Siriaj 1 -titánus -a -um: de 
H, || Júpiter H., *ors, 

Helios -ii m.: el Sol, *rur. 

helleborum, V. elledborum. 

Hellespontus -i m.: el Helesponto fes- 
trecho entre Europa y Asia; país ai- 
rededor de la Propóntida] Y .ntius 
-ii m.: habitante de las márgenes 
del Helesponto. 

heltuatio -Ónis f.: orgia; borrachera; 
intemperancia, glotonería. 

helluo [o háluo] -Oris m.: glotón, devo- 
ragor, derrochador; libertino. 

helluor [mejor que hēluor] dep. 1 intr.: 
devorar con avidez, engullir, tragar 
(sanguine rei publice h., sorber la 
sangre de la patria). 

helops [o el-] -Opis m., Y. accimenser. 

helvéla fo -ellal] e i.: hortaliza. 

Helvétil ¿örum m, pl.: los helvecios 
o suizos 4 -tipus y -tjus -4 -um: de 
Helvecia, 
Helvil -iorum fo -vi -Srum)] m. pl.: los 
helvios [p. de la Galia romana]. 
hem! interj: ¡ah!, ¡oba!, ¡en! [ex- 
clamación de indignación o dolor]. 
hémerodromi [o -mæl -örum m. pl.: 
mensajeros rápidos. 

hémioyclium -łi n.: hemiciclo; asien- 
to semicircular. 

hēmina [o êm-] -œ f.: hemina [medida 
para líquidos y sólidos), *cAP. 

hendecasyllabus [o -05] -i m.: endecasí- 

Heneti -rum m., pl., V. Veneti.  /labo. 

Henna -œ f.: Henna fc. de Sicilia]. 

j heptateuchus -+ m.: los siete prime- 
ros libros de la Biblia. ` 

heptris [o »8s} -is f: galera de siete 
bancos de remeros a cada lado. 

hera, V. er&: 

Hēra -œ f.; Hera [diosa griega, igual 
a la Juno romana], *rupP; c. de Si 


cilia, 

Héráotóa (o -oła] -œ f.: Heraclea [n. de 
diversas c. fundadas por Hércules o 
a él consagradas] 1 -eensis O -¡ensis 
-e: de H, Y -eótás e m.: de H. 
-20ta -Arum m, pl: habitantes de 
Heraclea. 

Hēræa -æ f.: Herea [c, de Arcadia] f 
-æa Örum m. pl: juegos celebrados 
en Argos en honor de Hera. 

herba -œ $,: hierba, planta len gene- 
rall: crecimiento inicial de una 
planta (graminis herba, césped; mes- 
sis in herba est, la mies empieza a 
crecer). 

+ herbárium -ti n.: berbario [libro en 
que se describen las hierbas] 

herbesco — — 3 intr.: brotar. 

herbidus -4 -4m: cubierto de hierbas; 
herbáceo || +color verde, color de 
hierba, 

Herbita -œ fT.: Herbita [c. de Sicilla, 
hoy Nicosla] 1 -tensis -e: de Herbita, 

herbosus -a -4m: cubierto de hierba; 

herbula -œ f.: hierbecita. /herbáceo, 
heroisoo — — 3 tr. o sólo en el 
adi. verbal]: repartir (Rerciscun- 
de familio causa, un asunto de par- 
tición de herencia). /1es! 
hercle o hercule! interj.: ¡por Hércu- 


herctum -i n:: pertición de herencia; 

Herculáneum + n.: Herculano [c. de 
Campanja destruida por el Vesubio; 
e. del Samnio] 41 -pensis -e: de Her. 
culano, 

hercule, v. hercle, 

Herculëès -is y -¿ m.: Hércules [hijo 
de Júpiter y Alemena, célebre por 
sus doce trabajos], *Pro. 

Meroynla silva <= f.: la Selva Hercl. 
niana (hoy la Selva Negra, en Alex 
mania]. 

t herédifico 1 tr.: hacer heredero. 

háréditarius < -um: relativo a una 
herencla; recibido por herencia, he- 
reditario. K 

héráditas -tis f: acción y efecto de 
heredar, herencia, 4 

haradlum -ii n: propiedad heredada: 

hërēs [no hæres ni ares] -Edis m. y f.: 
heredero (R. secundus, heredero sus. 
tituto; h. est fratri suo, es herede- 
ro de su hermano); legatario, su- 
cesor. 

heri o here adv.: ayer |) f hace poco; 

herifuga -æ m.: esclavo fugitivo. 

herilis, v. erilis, 

herméneuma -matis n.: interpretación, 
exégesis, 

Horméós [o -ma} -œ m.: Hermes o Mer- 
curio, *MER Y Hermæ -Grum m, pl.: 
los hermes [pilares acabados en un 
mato de Mercurio]; bustos en ge- 
neral. 

Hermus -¿ m.: el rio Hermo, en Lidia, 

Hêr -Üs fac. -0 u -onj f.: Hero [sacer- 
dotisa de Venus, amada de Leandroj. 

Herddis -is [o e] m.: Herodes [rey ju- 

O 


t hērôdiānus -a -um: de Herodes, 

héróleus -a -um: heroico, épico. 

héróme -ës [o hērðis «idis) f.: semidiosa, 
heroína. 

hárás -Sis m.: héroe, semidiós, de 14 
edad mítica, 

hárous -< -um, v. heroicus. 

herus, v. erts, 

Hesperia -Œ f.: Hesperia (o sea, región 
occidental; Italia en relación a Gre- 
cía, y España en relación a Itallal: 

Hesperides -um f. pl.: las Hespérides 
[hijas de Hespero, que vivian cerca 

jardin vigilado por. 


B -idas] f.: de. 

esperia, de Occidente Y rius -4 
Am: de H., occidental. 

Hesperus (0 +05] -i m.: Hesperio [hijo 
de la Aurora y Atlas, transformado 

estrella vesper- 

na. /Pera:, 
hesternus -z -um: de ayer, de la vís». 

Hetrúr..., Y. Erur.. ye 

heū! interj: ¡an!, ¡ay! (heu me mi- 
serum!, ¡ay de mi, desgraciado!), ` 

heús interj.: eht, ¡hola! 

t Hexaèmeron ~ n.: Hexámeron [obra 
sobre la creación del mundo, de San 
Ambrosio]. ¿hexámetro. ; 

hoxameter -træ -trum: de seis pies O 

hexéris -ís f.: galera con geis bancos 
de remeros a cada lado, 

hians -antis, p. pres. de hio. 3 

hiatus -As (Río) m.: acción de abrir 


del Atlas en un 
un dragón]. 
Hesperis -idis jac. 


E Una estrella]; 


(Oris hiatu, abriendo la boca); aber- 
tura, grieta, hendidura || vivo deseo 
th, preemiorun, avidez de recom- 
pensas) || abertura de boca [palabra 
pronunciada] (| hiato. 


Hibar [no Uber] -éris m. ibero f -i 
-örum m. pl: los iberos. 
Hibēria [no Ibória] -œ f.: Iberia [n. 


que los griegos dieron a España]. 

Hibárus [no lbérus] -a -um: de Ibe- 
ria Y -us - m: el rio Ebro. 

hibarna -örum n. pl: cuarteles de in- 
vierno. 

hibernaácula -Örum n. pl.: tiendas de 
invierno. . 

Hibernia -œŒ f.: Hibernia [hoy Irlanda). 

hiberno 1 intr.: invernar. 

hibernus -& -um: de invierno, inver- 
nal; tempestuoso. 

hibisoum -i n.: malvavisco. 

hibrida -œ m. y f.: hibrido, de raza 
mixta (hijo de padre libre y de ma- 
dre esclava o de padre romano y de 
madre extranjera]. 

i hio hec hoc adj.-pron. demostr.: es- 
te [el más cercano, en sent. prop: O 


fig, a quien habla] {hic est iHe, 
éste [que veis aquí] es uél [de 
quien béis oido hablar]; [en len- 


guaje judiciall, dic. de un cliente por 
su Abogado] kie Roscius, Roscio aquí 
presente, mi cliente R.» [en opos. 
a ile, refiriéndose ya a lo último 
de que se ha hablado, ya, más fre- 
cuente, a lo más cercano, en sent. 
prop. o fig., a quien habla] (cave 
Catoni antepones Socratem; huius 
facta, tilius verba laudantur, no an- 
tepongas Sócrates a Catón; de éste 
[el más próximo a nosotros, por ro- 
mano] Se alaban Jos actos; de 
aquél [distante de nosotros por grie- 
gof, las palabras; hic et iHe, éste y 
áquél, uno y otro) || [resumiendo 
lo dicho o anunciando lo que sé 
va a decir, en este último caso se- 
guido de una enumeración, de una 
or, e inf. de quod, de ut y subj. o 
de interrog. indir.) he aquí el que; 
éste (hec et talia factendo, hacien- 
do estas cosas y otras semejantes; 
turis precepta sunt hec; honeste 
vivere, alterum non ledere, suum 
cuique tribuere, los preceptos del 
derecho son los siguientes: vivir 
honradamente, no perjudicar a otro 
y dar a cada uno lo suyo) || [en 
ac. excl.] tal, de tal modo (hunc te 
aspicio?, ¿así he de verte? hane 
audaciamit, ¡qué audacia!) || hoc se- 
guldo de gen. part. = hic, huee, hoc, 
calificando a un nombre (Roc com» 
modi, esta ventaja ]=hoc commo- 
dumj) |l Roc labi. adv.], por esto, 
he aquí porgue || este mismo [pleo- 
nástico detrás de otro demostrativo] 
(eg que vidisti, hee dicito, lo que 
viste, ,dílo [esto mismo, como es]), 

2 hio adv.: aquí, en este lugar; hic... 
illic, aquí..., allí (| en estas circuns- 
tancias, en esta ocasión, entonces; 
todavía, 

hice Ræce hóce, formas reforzadas de 
hie hec hoc. 


l hicine kæcine hocine (hice+ ne, ete.) 


dl. y pron: ¿por ventura este...? 
2 hicine adv.: ¿acaso aquí? 
hiemālis -e: de invierno, invernal; 
tempestuoso. 


hiemo 1 intr.: pasar el invierno; estar 
en los cuarteles de invierno, inver- 
nar (hiemando continuare bellum, 
continuar la guerra estando en los 
cuarteles de invierno), hacer frio 
(continuí dies htemant, todos los 
días hace frío); estar agitado o tor- 
mentoso [díc. del mar o el viento]. 

Hiempsal -alis m.: Hiempsal rey de 
Numidia, hijo de Micipsa; rey de 
Mauritania]. 

hiems hiemís f.: invierno (ante erae- 
tam hiemem, antes de terminar el 
invierno; A. summa, invierno extre- 
mado; řmemis modestia, invierno 
suave) [| mai tiempo, tempestad, tor- 
menta (flammea montis h., diluvio 
de fuego de la montaña; ferred hk. 
nube de flechas) |} frio (letalis h. 
el frio de la muerte) || v, Horæ. 

t hierarchia e f.: jerarquía o poder 
espiritual. 

Hieró [o -5n] -önis m.: Hierón [rey de 
Siracusa] 7 -nieus -g -um: de Hie- 
rón. /los juegos. 

hieronioa [o -c3s] -œ m.: vencedor en 

Hierónimus ¿4 m.: Jerónimo [filósofo 
de Rodas; rey de Siracusa); +San 
Jerónimo. _ 

Hierósoiyma -rum n. pl. [o fea -œ 1.] 

t Hierusalem, indecl. f.: Jerusalén 
cap. de la Judea}. 

t Hierósolymitea -Irum m. pl.: jerosoll- 
mitanos || -mitánus -a -um: de Jeru- 
salón, 

hieto_1 intr.: bostezar, 

hilarē; jovial o alegremente. 

hilaricufus -a -um: algo alegre. 

hilaris -e To -us -a -tm]: alegre, jovial. 

hilaritás Gtis [o «túdo -inis] f.: alegría, 
Jjovialidad, buen humor; k. erboris, 
vigor de un árbol, 

hitaro 1 tr.: alegrar, regocijar. 

hitarutus -a -um: bastante jovial. 

hilla -œ f.: intestino; salchichón. 

Hilóta, v. Fote. 


hilum + n: un poco, una minuci 
(neque proficit hilum, no avanza ni 
un ápice), a 


Himera -œ m.: el Himera (rio de Sici- 
lia] 1 «a -œ f, y -a -rum n. pl.: Hi-- 
mera fc. de Sicilia]. 

hino adv.: de aquí lindicando origen 
de un movimiento, punto de parti- 
da en el tiempo o en el discurso o 
causa] (h, Romád qui veneramits, los 
que habiamos ido desde aquí, de 
Roma; tem h., a partir de a 
desde este momento; R. ría nas: 
cuntur, de aquí vienen lps 


y 


hurtos 
Rh. duc- 


hinnitus -2s m.: relíncho. 
hinnuleus -¿ m.: cervatíllo, - : 


ldim. de hinnus] 


entreabrirse, rajarse, 
abrirse; bostezar, abrir la boca | 
]ret.] menudear las vocales, cometer 
hiatos (concursus hiantes, encuen- 
tros de palabras formando hiato; 
poetæ, ut versum jucerent, sepe 
hiabant, los poetas recurrían A me- 
nudo 2l hiato cuando versificaban) 
|| codictar, quedarse con la boca 
abierta de deseo, de pasmo, de ad- 
Imiración. 

hippagógo [ac. -4s] f. pl: buques de 
transporte para la caballería, *+Navr 

Hippiás -œ m.: Hipias [hijo de Pisís- 
trato; sofista; pintor). 

Hippò -nis m.: Hipona |c. de Numi- 
_Gía, hoy Bonal, 

hippocentaurus -f m.: hipocentauro 
centauro [animal fabuloso, mitad 
hombre, mitad caballo], 

Hippooratõs -i$ m: Hipócrates [mé- 

co 


Hippocrēnė -2s f.: Hipocrene [fuente 
de Beocia dedicada a las Musasi, 
Hippodami -čs lo -ia -Œ) f; Hipodame 
mujer de Pélope; mujer de Piri- 
too], *EUR, 
hippodromos o -us -¿í m.: hipódromo. 
Hippolyté -ës [o -a e) f.: Hipólita ]rei- 
na de las amazonas] T -us -i m.: 
Hipólito [hijo de Teseo e Hipólita]. 
hippomants -is n.: hipómanes ¡humor 
e la yegua, usado como filtro]. 
higpopira -Grum f. pl: portamantas 
de jinete 


Hippotaděs -œ m.: descendiente de 
Hipotes [Eolo]. 

hippotoxota 2 m.: arquero a caballo. 

hircinus -a -um: de macho cabrio; de 
piel de macho cabrio. 

hircósus -2 -um: que huele a macho 
cabrio, $ 

hircus -i m: macho cabrio; hedor del 
macho cabrio, R 

Hirpini -örum m. pl: los hirpinos [p. 
del Samnioj T «us -a -um: de los 
hirpinos, 

hirsútus -4 -tm: erizado, espinoso, que 
tiene púas: hirsuto, velloso, cerdoso. 

hirtus -a «wm: rudo, grosero; erizado. 

hirúdo -inis f: sanguijuela. 

hirundo -inis f.: golondrina. ) 

hisco — — 3 (hi0) 1NTR.: entreabrirse, 
henderse, abrir la boca, hablar (nec 
hiscere audebant, no se atrevían a 
chistar) Y TR.: declr, narrar, 

Hispalis «is [ac. -322] m.: Hispalls [c. 
de la Bética, hoy Sevilla]. 

Hispania <= f.: Hispania [hoy Espa- 
ña] (H. citerior, Hispania, citerior o 
Tarraconense; H, ulterior, H. uite- 
rior o Bética y Lusitanla) % -nus -a 
e o -niensis -e: hispánico, espa- 

ol. 

hispidus -& -um: hirsuto, erizado (fa- 
cies hispida, faz barbuda); áspe- 
ro, desigual (hispida frons, frente 
rugosa); inculto. 

l hister «tri m., v. histe, 

2 Hister [mejor que lster) -tri m.: el 
Hon o Istro [n. del Danubio infe- 
rior]. 


thinnulus +4 m.: 


historia -Œ f.: historia; obra histórl- 
ca, relato |] historieta. 

historious -a -m; histórico, de histo- 
ría, de historiador Y -us -i m.: his- 
Storlador, 

Histri, «ia, v. Zst... 

histrio -zis m.: histrión, pantomimo; 
actor, comediante, 

histrionalis -e: histriónico, de actor, 

hiulos (hio); Incoherentemente. 

hiulco 1 tr.: entreabrir, hender, 

hjulots -a -um (hio): abierto, entre- 
abierto, hendido, rajado |) con hia- 
tos (h. concursus verborum, pala- 
bras que se unen formando hiato; 
hiuloe voces, hiato) !| ávido, con Ja 
boca abierta por la avidez (hittica 
gens, gente codiciosa). 

hóc adv., v. kuc || [con un cp. seguido 
de quo o quod] tanto más... cuanto 


que... 

hodiè (koc, die) adv.: hoy (hotie ma- 
ne, esta mañana; qui dies hodie 
est, y este día es hoy); al presente, 
hora, en este tlempo, 

hodiernus -a -um: de hoy (ad hodier- 
num diem, hasta el dia de hoy). 

hoad., v. hed... 

holitor [mejor que olitor] -Srís m.: 
hortelano, verdulero. 

holitórius -a -um: concerniente a las 
hortalizas, de las hortalizas o ver- 
duras. Nocausto. 

t holooaustum -i [«tóma -atis] n.: ho- 

hotus [mejor que olus] -eris n.: hor- 
taliza, verdura. 

Homērus -i m.: Homero [poeta grie- 
go] *# -icus -a -um: homérico, de 
Homero. 

homicida -œ m, y f; homicida. 

f homicidaiis [-diális] -e: homicida. 

homioldium -i4 n.: homicidio. 

+ homilaticus -a -um: homilético. 

t homilia -œ f.: homilía (plática so- 
bre religión]. 

homo -inis m.: nombre (genus homi- 
num, el género humano; komo ro- 
manus, h. grecus, un romana, un 
griego: inter homines esse, vivir; 
baucorum hominum esse, ser perso- 
ña o cosa no accesible a todos) Ii 
I opuesta A vir] (virum te putabo, s 
Sallustii Empedoclea tegeris, homi- 
nem non putabo, si lees el Empédo- 
cles de Salustio, te consideraré todo 
un hombre; no un simple mortal) || 
[equivalente a un demostr.] este 
hombre, nuestro hombre tin homi- 
ne fidem et indusiriam magnum vi- 
debat, veja en el hombre en cues- 
tión una lealtad y una actividad 
considerables) || soldado, esp. de in- 
fantería || esclavo (homo P, Quinctt, 
un esclavo de P. Quinctio) || indivi- 
duo de la especie humana, persona 
{coloniæ civium Romanorum... tre- 
ceni homines in singulas, colonias 
de ciudadanos romanos... de tres- 
cientas personas cada una; nec vor 
hominem sonat, y su voz no es de 
Un mortal [no suena a hombra]). 

ihomoúsiáni -rum m.: herejes que 
identificaban al Padre y al Hijo. 

homullus -i Ju -mincio -Onis u -muncu- 
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VINVASIH. 


Jus -1] m: hombrecito; pobre hom- 
re 


ihomúsius -a -“m: homolsios -0R: 
consustancial. 

honestamentum -i n.: ornato. 

honestas -gtis f.: honestidad, carácter 
honorabie, honradez; (filos.] virtud; 
estima, consideración, honor; be- 
lleza, nobleza, 

honesta; de manera honorable, con dig- 
nidad, con decoro ¿honeste natus, 
de noble cuna); honesta o virtuo- 
samente (beate et honeste vivere, 
llevar una vida feliz y virtuosa); de 
manera hermosa, noble. 

honesta 1 tr.: honrar, ensalzar; embe- 
llecer, adornar, ennoblecer, 

honestus -4 -um (honor): Monorable 
(honesto loco natus, de ilustre cu- 
ha; vir honestus, vir honestissimus, 
hombre de alta consideración so- 
cial); honrado, conforme a la mo- 
ral, virtuoso (honestum mendacium, 
mentira con recta intención); her- 
moso, noble Y -um -i n.: el bien, la 
virtud. 


honor [u honós] -Gris m.: honor, testi- 
monio de consideración o estima 
(honorem alicui habere, exhibere, 
èribuere o aliquem honore, afjicere, 
augere, in honore habere, tener con: 
sideración a uno, honrarie; honore 
o in honore esse, ser tenido en es- 
tima; honori [dat. rel. esse, ser 
un honor, un motivo de honor; ho- 
notis causa, como honor, por respe- 
to o consideración a; Rhonorís Divi- 
tiaci causá, por consideración a Di- 
viciaco; konos supremus, sepultu= 
ræ, mortis, honras fúnebres) || ma- 
nifestación de respeto en el lengua- 
je, excusa (honorem preefari, pedlr 
previamente excusa por lo que se 
va a decir; honore dicto, después 
de haberse excusado) || cargo hono- 
rífico, magistratura (honores adipis- 
ci, petere, aspirar a los cargos pů- 
blicos; Ronoribus perfungere, des- 
empeñar cargos; curuli honore uti 
ocupar una magistratura curul 
[post] ornato, gloria (silvis aqui- 
O decusstt honorem, el aquilón des- 
pojó a los bosques de su ornato) || 


honorarlos, recompensa 1% Honor u 
Honós -5rís m.: Honor [divinidad], 
honórabilis -e: honorable. ¿*IAN. 


t honórarium -ii n.: regalo, 
honóbraríus -4 -um: honorario, honorí- 
fico (honorarium frumentum, trigo 
que los habitantes de una provincia 
debían dar gratultamente a los gO- 
bernadores); docere debitum est, de- 
lectare honorarium, convencer es 
una obligación; deleitar, mérito vo- 
Iuntario, 
honóratá: 
mente. 
+ honórátio -órtis f.: homenaje. 
honórátus -« -4m, pp. de honoro 8 
ADJ: honrado, apreciado; de pres- 
tigio [| que ha desempeñado o que 
desempeña cargos públicos {clari ef 
honorati viri, hombres ilustres e In- 
vestidos de funciones públicas). 


con distinción, honorable- 


honorifioas con honor, con deferen- 
cia: honorablemente. 

t honōrificentia -æ f.; acción de hon- 
rar |] honor, 

+ honorífico 1 tr.: honrar. ; 

honōrificus -4 -um: honroso, honori- 
fico, que honra, que confiere honor, 

honóro 1 tr.: honrar, tratar con dis- 
tinción (diem illum h., festejar aquel 
día) I| adornar, embellecer; grati- 

car, 


honórus -« -um, v. honorificus. 

hons, V. honor. 

hoplitěs -œ m.: hoplita {infante de 
armadura pesada]. 

hoplomaohus -e m. glediador farma- 
do de todas las plezas?. 

höra e f.: hora, división del tiempo 
tdoceava parte del día y algunas 
veces de la noche, aunque ésta se 
dividía generalmente en cuatro vi- 
gilie] (prima korg, al amanecer; Ro- 
Ta sexta, la que precede al medio- 
día; in hora, durante una hora: 
hora quota est?, ¿qué hora es?) 1 
momento, tlempo (homo omnium 
horarum, hombre para todas las 
horas, que se adapta a cualquier 
circunstancia; verni temporis hora, 
la primavera [el momento del tiem- 
po primaveral)) 1 fen pl.] el reloj 
solar (mittere ad horas. enviar 8 
mirar el reloj) Y Hōræ -Grum f. pl.: 
las Horas [diosas que presidían las 
estaciones y guardaban las puertas 
del cielo], *xUPp, 

Horátii -iðrum m. pl: los tres Hora- 
cios [que lucharon contra los tres 
Curjacios). 

Horátius ~ii m.: Horacio [poeta]. 

hordeáceus -a -Um: de cebada. 

hordearius -a -um: que se mantiene de 
ebada. 


hordaum [no ordeum) -i n.: cebada 

hória -œ f.: barca pesquera, 

hornótinus u hornus -g -um: del año, 
producido dentro de este año, 

horologium -¿¿ n.: reloj [de sol o de 
agua]. 

horrendus -g m, adj. verbal de hor- 
reo T aW.: horrendo, espantoso, te- 
rrible; que inspira un escalofrío re- 
ligioso Y -um adv.: de una manera 


espantosa, horriblemente, 
horrens -nèis, p. pres. de horreo "Y ADI.: 
erizado {Latini horrentes Marte, los 


latinos erízados de armas); terrible, 

horreo -ui 2 INTR: estar erizado 
(Rorrebant erura pilis, sus piernas 
estaban erizadas de vello; hastis 
horret ager, el campo está erizado 
de lanzas) || temblar, estremeccrse, 
esp. de miedo (animo h., temblarle 
a uno el corazón; h. ne y subj. 
templar de mledo a que...) T TR: 
tener horror a, temer (tela h, tener 
horror à los dardos; dicere h., tem- 
blar ante la idea de hablar; horreo 
quemadmodum accepturi sitis eum,” 
tiemblo (al pensar] de qué modo le 
acogertis), 

horresco horrui_— 3 INTR.: erizarse 
(mare horrescit, el mar se encres-: 
pa); ponerse a temblar de miedo. 


estremecerse, sentir escaloírio $ TR.: 
mirar con horror, temer, 
horreum ~ n.: hórreo, granero || bo- 


dega, *oPU; almacén Il [poét. en 
Virg.] colmena, À 
horribilis -e: horrible, espantoso || sor- 
prendente. 


horridé: con rudeza; ásperamente; des- 
cuidadamente. i 


sero ( e cultu, vestida con des- 

aliño; horrida oratio, discurso sin 

arte} || horrendo, espantoso, terri- 
horrifer -era -erum: horrible. /hle, 
horrific: de manera espantosa. 
horrifico 1 tr.: encrespar, erizar || 


infundir terror, espantar, atemorizar. 

horrifious -a -“m: horrífica, horrendo. 

horrisonus -4 -um: horrísono. 

horror -öris m.: aspereza, escabrosí. 
dad || temblor: escalofrío, estreme- 
cimiento de frio, de espanto || san- 
to temor, veneración religiosa. 

horrui, perf. de horreo y horresco, 

horsum_ (hoc, vorsum) ady.: de este 
lado [con movimiento hacia aquil. 

hortámen -inis [o «mentum -1] n.: ex- 
hortación; estímulo. 

hortátlo -Óris f., v. hortamentum. 

hortátor -Oris m.: exhortador, insti- 
gagor; consejero || jefe de remeros, 
cómitre, 

1l hortatus -a -um, pp. de hortor, 

2 hortatus abl. -t n.: exhortación. 

t horticola -œ m.: jardinero. 

hortor dep. 1 tr: animar (milites, a 
los soldados) || exhortar, incitar (mi- 
lites ad prelium, in prolium, a los 
soldados al combate; eos hortatur 
revertantur, ut revertantur, reverti, 
les exhorta a volver; «os hortari ne 
dicant, exhortarles a que no digan} 
I propugnar (pacem h., aconsejar la 
paz). /parque. 

hortulus -~i m. jardineíllo; pequeño 

hortus -i m.: jardín, huerto, *aus || 
Epicuri hortus, el jardín de Epicuro 
[es decir, su escuela de filosofia] || 
casa de campo, quinta |} hortalizas. 

thósanna indecl: hosana jexclama- 
nion de júbilo] |l alabanza, bendi- 
ción, 

hospes -ifis m.: huésped [tanto el que 
hospeda como el hospedado] || ex- 
tranfero; viajero, huésped de paso 
ll desconocedor, ignorante, poco ver- 
sado (h. nulla in re, al corriente de 
todo). 

hospita -œ f.: huéspeda (tanto la que 
hospeda como la que es hospedada] 
ll extranjera. 

hospitális -e: hospitalario, del hués- 
peg, del que hospeda (hospitales det, 
dioses protectores de la hospitali- 
dad; Rhospitalia fulmina, los rayos 
de Júpiter hospitalario) || bondago- 
so, benéfico, liberal, cortés, cordial 
ll del huésped [del que es hospe- 
dado). 

hospitálitas -ätis f: hospitalidad. 

hospitaliter: hospitalariamente. 
ospitis, gen. de Rospes. 


` 


hospitium -íi n.: hospitalidad, acto 
de recibir como huésped (kaspitium 
preedbere alictti, ofrecer hospitalidad 
a uno; diiquem hospitio accipere, 
excipere, recipere, recibir como hués- 
ped a uno) i| vínculo de hospitali- 
dad (hospitium jacere cum aliquo, 
comprometerse a prestarse mutua- 
mente hospitalidad) |} alojamiento, 
albergue. 

hospitor dep, 1 intr.: estar hospedado. 

hospitus -a -um: hospitalario, que da 
hospitalidad {hospita unda pidustris, 
río [helado] que permite el paso 
de los carros) || de paso, forastero, 
extranjero. 

hostia «E f.: víctima, gralte. expiato- 
ria (hostia lactens, victima de tier- 
na edad; R. maior, h. maxima, vic- 
tima adulta), 

hostiátus -& -um: provisto de victimas, 

hosticus -4 -um: extranjero, extrafio, 
del enemigo Y -um -i n.: tierra ene- 
miga. 

hostificus -a -um: enemigo, funesto. 

hostilis -e: del enemigo (hostiles con- 
diciones, pacto con el enemigo; hos- 
filis metus, miedo al enemigo) | 
enemigo, hostil. « 

hostititor: eom hostilidad, como ene- 


Hostilius -ii m.: Hostilio [Tulio H., 
tercer rey de Roma]. 

hostimentum -i n.: compensación. 

hostio 4 tr.: igualar. 

hostis -is m. y f.: extranjero || ene- 
migo de guerra: enemigo público 
(socii atque hostes, los aliados y los 
enemigos; aliquem hostem iudica- 
ré, declarar a uno enemigo público) 
l enemigo len gral.] (%. alicuius o 
alicui, enemigo de uno; inimicus 
atque h., enemigo y adversario). 

hüc ady.: acá, aquí; hacia aquí, pa- 
ra acá [indicando dirección «a don- 
de» y resp. a la preg. quo) (pater 
hue me misit, [mi] padre me ha 
enviado aquí; hue et ¿Nue, hue illuc, 
hue et hue, a uno y otro lado) il 
haste aquí, hasta este punto (hue 
arroganttee venerat ut..., llegó hasta 
tal punto de arrogancia fa una srro- 
gancia tal) que...) || a esto, además 
de esto |=ad Rune, ad hoc] (hue 
ae quod..., a esto se añade 
que...). 

húácina adv, interrog.: ¿hasta tanto...? 
¿hasta eso.:.? (hucine, Micipsa pa- 
ter, beneficia tua evasere ut...? ¿con-* 
que tus garantías, oh padre cip- 
sa, no han servido más que para.,.?), 

húcusque: hasta aquí. 

hui! interj, de sorpresa: ¡ob!, ¿qué? 

húlic, húbus, dat. y gen. sing. de Aie. 

húuíus(cejmodl: de esta naturaleza; 
de esta manera, de este modo || con 
ut: de tal manera... que, 

hümänë: humanamente, según la na- 
turaleza humana || cón resignación 
If afabiemente, con dulzura, 

húmainitás -¿tis f: humanidad, natu- 
raleza bumana, cualidad de ser hu- 
máno (14 quod est humanitatis Tute, 
lo que corresponde a la huméánidad 


de tus sentimientos [lo que es 

pio ae, tu humanidad]; humanitatis 
ropio de ła naturaleza hu- 
puenos sentimientos, afe- 
ondag 


tura espiritual, finura {orator inops 
humanitatis, orador falto de cultu- 
ra) || cortesía, educación. 

húminiter: conforme s la naturaleza 
humana; con resignación (ferre, su- 
irtir) (lí con afabilidad; agradable- 
mente, finamente. 

hámanites: conforme a ls naturaleza 
humana i| con dulzura. 

t híimánor 1 pas.: hacerse hombre. 

hómanus -a -um: humano, gei hom- 
bre, que concierne al hombre || ams- 
ble, afable, benigno, cortés j| culto, 
fino 1 »i -örum m., pl.: los hombres 
Y <a örum n, pl: las cosas, los 
acontecimientos humanos; ca 
res, atributos humanos, 

húme», hdmi», v. ume-, umi, 

3 humijiátio -nis £: humillación. 

+ humilio 1 tr.: humillarse, rebajarse. 

humbiis 29 (humus): bajo, pequeño, 
poco elevado (h. volat, vuela rozan- 
do el suelo) ¡| humilde, insignifican- 
te; débil, apocado ¡[ de baja con- 
dición; vil, abyecto 31 fret.) simple, 


llano. 

humilitas -Ztís f: Poca altura, o es- 
tatura, peque: ij humildad, mo- 
destia, baja condición || abatimiento, 
pobardia {i| abyección, carácter ras- 

gro. 

humifiter: con mezquindad, con poca 
elevación (Rh. sentire, tener senti- 
mientos poco elevados). 

humo 1 (humus) tr.: enterrar, inhu- 
mar || hacer los funerales de. 

húmor, v. Umor. 

humus -i f: tierra, suelo (Rumi, in 
humo, a tierra, en tierra, por tierra; 
Sermones repentes per humum, con- 
versaciones rastrerás; humi proite- 
re, denigrar; humo condere aliquem, 
enterrar a alguien) || región, patris. 

1 Hyacinthus [o »0s] -i m.: Jacinto [io 
ven lacedemonto, transformado en 
flor por Apolo]. 

2 hyacinthus -¿ m.: jacinto [hoy es- 
puela de caballero] || especie de sma- 
tista T «hinus -<« -“m: de jacinto. 

Hyades -tüm f. pl: las Hísdas [trans- 
formadas en una constel: que anun- 
cia la lluvia!. 

hyæna -æ f.: hiena. 

hyalus -i m.: vidrio. 


Hyās -antis m.: Hías [hijo de Atlasi 
sidus Hyantis, las Hiadas Y Hyantes 
-um m, pl: los beocios Y -ntóus O: 
»ntius -a -m: de Beocia, de las Mu- 

hyb..., V. kib... ASAS. 

hydra ag ti hidra [serpiente mitolós. 
cal: hyå TE berne hidra del lago 
Ba gue mató Hércules), 

rl i| hidra [constel,]. 

hydraulés -œ mn el que toca el ór- 
gano de agua 

hydraujicus -4 -Um: hidráulico 


ygraulus -i m: órgano aráulico, 
hydeía <= f.: hidrla ¿vasija grande 


para agua], *SACckÉ y SU) 
Hydrochous -i m.: el Acuario teonstel L 
hydrópicus -a -4m: hi ico, 
hydrops -pis m.: hidropesía, 
hy deus -i m.: hidra, serpiente O 
T -i -Srum m. pl: serpientes de' 


las aa 
Hygia e Le Higte [diosa de la salud], 
/por Teseo]. 
gius -4 + m.: Hieo [centauro o: 
lAs m.: Hilas [compañero de 
kreules, raptado por las Ninfas]. 
Hymenæus 4 o Hymên, sólo nom, y 
voc. m: Himeneo (alos del matris 
moniol. “*TUP Y hymenaus -i m.: epi» 
talamio [canto nupcial]; matrimo. 
nio; acoplamiento. 
Hymettius -a -um: de Himeto (monte: 
en Ática, célebre por su miell, 
t hymnăriġm -i n.: himnario colec-: 
ción de himnos]. 
t hymniter era -erum: que canta him-. 


OS, 
j hymnio 4 tr. y hymnizo 1 tr.: can- 
tar himnos. id 
+ hymnodioo 3 tr.: celebrar con him- 


t hymnus žm.: himno. 
hy rs -4 -um: nórdico, septen- 
rional %1 Hyperborei -Srum m., phl: 
los pueblos nórdicos. 
Hyperión -otis mM.: Hiperión {padre del 
01]; el Sol 1 -onís -idis f.: hija del 
Sol [la Aurora]. 
hypocauston [o «um] -¿ n.: subterráneo : 
donde estaba instalada la calefac- 
ción de las habitaciones, *THER. 
t hypocrisis -is E hipocresía. 
hypoerités lo -aj -œ m: mimo [el que 
en escena acompañaba al actor, 
con pe gestos) it t hipócrita. 
hypodidasoalus -i m.: pasante del 
Maestro, 
hybomnáma -atis n.: nota, apunte, 
yreánia a f: BHircania [provincia 
cal T -nus -¢ -um: hircano 
esiti yreanum, mar Caspio). 


1if. y n.: i [letra]. 

21, imperat, de eo. /el vino, 

lacehus -+ m.: uno de los n. de Baco; 

iaceo -ui -itūrus 2 intr.: yacer, estar 
tendido (Rumi, en el suelo; ad pe- 
des alicuius, a los pies de uno) || 
[díc. de lugares o paises) extender- 
se, estar situado (supra Ciliciam, S0- 
bre Cilicia); [esp. en una depresión] 
(urbis loca tacentía, la parte baja 
de la ciudad) || estar acostado (le 
iacente, mientras estás echado; grg- 
viter i, estar gravemente enfermo) 
Jl yacer derribado, estar herido o 
muerto (cum primi cecidissent, pro- 
gimi iacentibus insistebant, habien- 
do caido [en el combate] los prime- 
ros, loa que les seguían subían sobre 
los que estaban en tierra; Rie pro 
patria iacent, ahi están, muertos por 
la patria) q (1ig.) andar por los sue- 
los, estar abatido, sin vigor (in me- 
rore i, estar sumido en el dolor; 
iacent pretia preediorum, los precios 
de las fincas están muy os: ige 
cet conclusio, la conclusión ro tiene 
valor) j estar ocioso {(Brundisti, en 
Brindis; iacent pecuniæ, el dinero 
no produce), 

jacio ¿3ci tactum 3 tr.: echar, arrojar, 
lanzar (lapides in aliquem, piedras 
contra uno; ancoras $., anclar; se- 
minag i, sembrar) il arrojar los da- 
dos, echar suertes (alea iacta est, la 
suerte está echada) |} [fig, dic. de 
palabras] proferir (contumeltlam in 
aliquem, un insulto contra Uno; sus: 
Picionem i, manifestar sospechas) 
y echar los cimientos, establecer, 
undar (vallum i., construir un pa- 
rapeto; fundamenta pacis t, echar 
los cimientos de la paz). 

tlácób indecl. m.: Jacob [tercer pa- 
triarca 


Tláodbus -t m.: Santiago [apóstol]. 
lactans -ntís, p. pres, de tacto Y ADJ.: 
. Jactancioso, vanidoso, vano, /ción, 
lSctanter: con jactancia, con ostenta- 
haotantia -œ T.: jactancia, ostentación. 
lactátio -Onis f.: agitación, sacudida, 
balanceo || jactancia, ostentación; 
bo lala para obtener el favor po- 
. bular, 
lactátor -ris m.: presuntuoso. | 
lactátus -ūs m.: sacudida, agitación, 
. meneo, i 
tactito 1 (frec, de tacto) tr.: fig. pro- 
ferir ¡palabras] públicamente, re- 


€ E 
laoto 1 (frec. de acio) tr.: echar, arro- 
jar (de muro argentum, dinero desde 


I 


la muralla) || [fig.] proferir (minas 
in aliquem, amenazas contra uno) 
H arrojar de un lado para otro, agi- 
tar (tactari fliuctibus, ser zarandeado 
por las olas; se iactare o iactari in 
aliqua re, intervenir activamente en 
algo) || debatir una cuestión (iactata 
Tes erat in contione, el asunto había 
sido discutido en una asamblea) |i 
[fíg.j hacer ostentación de (genus 
et nomen i., envanecerse del linaje y 
el nombre; [con or, ínf.] Romam vos 
expugnaturos iactadatis, oœ alababais 
de que tomaríals R.; de aliqua re 
se i, Jjactarse" de algo) || [raro] des- 


preclar. 

lactúra -œ f.: alijo [acción de lanzar 
algo por la borda]; pérdida, perjui- 
cio; sacrificio [pecuniario], gasto, 

liactus -4 -um, pp, de ¿acio, 

2 lactus «¡is m.: acción de tirar o lan- 
Zar, lanzamiento, tiro; salto (se iac- 
tu dedit in cequor, de un salto se tiró 


: agua). A 

iacuit, perf, de iaceo. /arrojar. 

iaculābilis -e: que se puede lanzar o 

laculátio -nis f.: lanzamiento, 

iaculátor -Oris m.: tirador, soldado ar- 

. mado de jabalina, “EXE, 

Houlátrix -icis f.: cazadora, que dis- 

. Para la jabalina [Diana]. 

iaculor dep. 1 tr. e intr.: lanzar, dispa- 
rar [esp, la jabalina]; herir, atra- 
vesar. 

iaculum + n: jabalina, dardo, arma 
arrojadiza; esparavel [especie de 
red], "EXE. 

láadysus 4 m.: Yallso_ [héroe protector 
de Rodas; c, de Rodas; 4 «ius -a 

. um: de Yaliso, yalisio, 

iam adv.: [c. sentido temporal] ya, en 
este momento (indicando conclusión 
de una acción pasada] (iam ann 
quadringenti sunt cum..., ce y: 
cuatrocientos años que...; iam 
posui, lo que acabo de exponer; tam 
nemo, e más; iam ante, ya an- 
tes; tam diu, iam dudum, iam pri- 
dem, ya hace tiempo; tiempo an- 
tes; iam tum... cum, ya entonces..., 
cuando, desde el momento en que; 
ac iam, tam tandem, por fin) {| (in- 
dicando aobualidad o fut, inminen- 
te] ya, en seguida (mne abis?, ¿te 
vas ya?; lam intelleges, comprende- 
rás en seguida; iam lam, tam iam- 
que, en segutda, inmediatamente) |i 
[c. sentido lógico) ya, entonces, lue- 

go; [indicando conclusffn] (id mtu- 

ta... lam neminem ante. $ Catoni, 

cambia esto... y ya no preferirás ņa- 


lanus 
Patulcius 


Abundantia Copia 


DIOSES FAMILIARES ROMANOS (*LUP), — Dentro del hogar doméstico, c» 
una pequeña capilla, se venerada a los Lares, generalmente dos, que eran 
los dioses protectores de la casa y del ajuar, y œ los Penates, generalmentr 
uno, que eran protectores de las provisiones. Entre los penates se contaba 
Júpiter, Jano y Vesta. |] lanus era protector de la puertas (ianua); pasó a 
la categoría de dios público: se le dedicó un templo cuyas puertas sólo se 
cerraban en tiempo de paz; y se le consideró dios de todos los principios: 
primer día del año (januarius), de las calendas de cada mes, de las primeras 
horas del día (matutinas) y. asimismo, principio de todas las cosas (princi- 
pium deorum). || PORTUNUS erg el Jano de los puertos. || Tenian además los 
romanos los innumerables Numina (FSACE), que eran divinidades muy im- 
precisas. Pero la gran diosa del hogar era Vesta, la Hestia de los griegos 
(*rup), diosa del fuego, del hogar familiar y también del hogar del Estado, 
que no debía apagarse nunca, 


die a C.) || [como transición] y ahora | Kinuarius -g -um: de enero Y -ius «¿$ 

[iam vero, y además, por Otra par-| m.: el mes de enero, 

te; iam... iam, OTa...ora), fánus -i m.: Jano, *ran {dios itálico 
iambóus -« -um: yámbico. que simbolizaba el paso de una cosa 
iambus -i m.: yambo [pie compuesto a otra y presidia, por consiguiente, 

de una breve y una larga]; verso el fin y principio del año, las puer- 

yémbico; poema en versos yántbicos. tas y pasajes, etc.; se le representa- 
iamdid, v, diu. ba con dos caras, y su templo, en el 
iamdúudum adv.: al instante, desde ha- Foro, se abria sólo durante la gue- 

ce tiempo lc. el verbo en pres. oj rra] [| el templo de Jano || pasaje 


pret.). /instante. | cubierto del Foro, frecuentado por 
iamiam adv.: pronto, dentro de un los negociantes (Junus summus ad: 
iampridem adv.: desde hace tiempo. | imo, todo el pasaje de J, medius' 
lánioulum -i n el Janicuio [una de Janus, el centro del pasaje [según 
. las siete colinas de Romal. otros, el pasaje central) || cualquier 
iánitor -Óris m,: portero, pasaje cubierto, : 
fanto, v. iento. /mino. | fapetus -i m.: Yapeto [padre de At- 


ianua -Œ f.: puerta, *CUB, acceso, Ca- ias y de Prometeo}. 


i Japhet indecl. [o «¿tus a m.: Jafet 
(hijo de Noél. 


lapa -7 -ygis [ac, yga] m, yapigio, de 
apigia o de Apul: 

Tarbás «2 m.: aras rey de Getulia]. 
láson -onig m. Jasón (jefe de los AT- 


gongutas], +EUR Y sanius -4 um: 
iaspis -tdis f: jaspe, gata [piedra 
preciosa]. 


lázyzes -um m. pl.: los yacigios [pue- 
blo s ata]. 

lbór, v. Hiber. 

ibi adv: [de lugar, sin indicar movi- 
mientoj aqui, allí, en tal lugar Il 
[de tiempo] entonces, en tal momen- 
to 1] [con uno y otro significado se 
usa frecte, como correl, de ubi, de 
cum, y a veces de unde; en tales ca- 
pp puede no traducirse] (ibi loci 


Igon. part,], en aquel lugar, allí; 
i rex, ibi ler, donde [hay] rey, 
[hay] ley; cum Cæœæcinæ minaretur, 


ibi tum Cecina postulavit, habten- 
do amenazado a Cecina, entonces 
éste pidió) || [equivaliendo a in eo, 
in ea re, in els rebus, en tal COBA, 
sobre tal punto (ibi sum, esto; 
ello, me hago cargo de ello; ¿bl pa- 
ratiores nos repperit, en atea a 
este punto, nos encontró más pre- 
parados), 

ibídem: allí mismo, en el mismo lu- 
gar; en el mismo punto, en el mis- 
mo momento. 

ibis -is fo -idis | ati zons [ave]. 

ibiscum, v. hibia 

ibrida, Y brida /gol. 

Jhyous -i m.: Ibico [poeta lirico grie- 

loarius -g -um: icario, de Icaro (Ica- 
rium mare, el mar Icario, el Egeo) 

4 de Icario [padre de Penélopel. 

2 loarius -¿¿ m.: Icario [padre de Pe- 
nélope]. 

Icarus -¿ m.; Icaro, *eur [hijo de Dé- 
dalo]. 


lcciroo, v. idcirco, 

icelus lo -0s] -i m.: Icelo [n. de Morfeo]. 

icheneumón -ozis m.: jeneumón o man- 
gosta [especie de rata de Egipto]. 

ielilo ?tci ictum 3 tr: herir || fœdus 
i, pactar una alianza. 

ticón -onis f; imagen 

ticonisma -atis n: imagen || 


expre- 
sión. 
lotus -4 -um, pp. de ico o icio T ADJ.: 
conmovido, emocionado, alarmado, 


sorprendido, turbado. 

2 ictus -As m.: golpe, choque, herida 
(i plediatorius, estocada; í. alce, ale- 
teo; ir solis, rayo solar; sub ictu 
esse, estar en pellgro; sub ictum 
venire, ponerse a tiro) |] ritmo, ca- 
dencía (ictus sanguinis, el pulso) It 
latido del pulso || (ictus forderia, 
conclusión e un pacto). 

ieuncula -œ f.: figurilla, pequeña pin- 
tura o estatua. 

id. nom. y ac. n. de ds. 


Ida -Œœ f: el Ida [monte de Frigia, 
famoso por el culto a Cibeles que 
allí se rendía; montaña de Creta 
donde nació Júpiter, mujer troya- 
na madre de Niso] 1 -2us «< um: 
ideo, del Ida [en Frigia, de donde: 
troyano: en Creta, de donde: cre- 


1. 
ldæus -i m.: Ideo [n, de varlos pers.]. 
Idalia -œ f: Idalia fc. de Chipre, 
famosa por el culto de Venus] 
is «Es f: Idalia (epit. de ventas] 
{q -lius -g -um: de Idalia, de Venus. 
idolreó adv.: por esta razón, por esto 
(i. altus alo nomine wppellatur, Ae 
esto cada uno tiene un nombre 
tinto) || [en correlación con quod, 
qua, quo, que le preceden o le si- 
guen o detrás de or. condicional) 
por lo mismo, por ello [o puede no 
raducirse] (quod talia diriséi, i, pu- 
nieris, puesto que dijiste tales co- 
sas, serás castigado; non, st OPi- 
mium dejendiste i. te bonum civem 
putabunt, no porque hayas defen- 
dido a Opimio te considerarán buen 


ciudadano {sl has defendido... no 
por ello... |} 
lde -Es f., v. Ida. tipo. 
idea -æ f.: idea [de Platón], proto- 


idem eadem idem adj.-pron. demostre.: 
mismo, el mismo (semper idem vul- 
tus, siempre un mismo rostro) || len 
correlación con atqtie, et, ut, 
cum, qui o seguido de dat.] “el mis- 
mo, igual que [=no distinto del 
(Dianam et lunam eadem esse pu- 
tant, creen que Diana y la lupa son 
una misma; idem, qui heee dirit, el 
mismo que dijo esto; in eadem me- 
cum Africa geniti, nacidos como yo 
en Á,; idem (ac, n.] facit occidenti, 
hace lo mismo que si matara [que 
el que mata]) || al mismo tiempo 
(viros fortes eosdemque bonos esse 
volumus, queremos que sean va- 
lientes y al mismo tiempo buenos) 
lll tdem (sing. n.; seguido de gen.= 
ídem, concertando con el nombre 
(idem amicitie, la misma amistad 
[=eadem amicitia)). 

identidem adv.: repetidamente, varias 
veces; sin cesar, siempre. 

ideó aay.: por esto; ideo ut, para 
que; ideo ne, paa a que no; ideo 

quod [o quia], porq 

idista Lo -tës| -œ m.: no “Iniciado, lego, 
ignorante; idiota. a 

tidiotleg adv: en estilo ordinario || 
torpemente. 

+ idióticus -a -um: ignorante. 

ldmón -onis m.: Idmón [pad 
Aracné; profeta de Argos, hij 
Apolo; "mensajero de los at $ 
-oníus -2 -14m: de 1,, idmonio. 

t idóléum 1-ium] -í n.: templo de ídolos. 

tidólolatra [-es] -œ m.: idólatra, 

Ur rabia -Œ f.: idolatría. 

Í 

ti 

+ 


de 


dölolatricus -a -1m: idolátrico. 
dolothytus a um: sacrificado a los 
olos. 


idolum [-on ] ~ian.: imagen |I ídolo, 
idomeneñús -ef Jo -e08; ac. -ea) m.: 
Idomeneo [rey de Crets}. , 


idóneos: convenientemente. 
t idoneitás -Gtis f.: conveniencia. 
¡dóneus -a -m: apropiado, idóneo, dig- 
mpus idoneum, un momen- 
e ota idoneus castris, 
ladia pare un campamento, para 
desembarcar; materiæœ in hoc 
nee, asuntos a propósito para esto; 
jons rivo dare nomen idoneus, N- 
te digna de dar nombre a un tío; 
te, relativo y subjuntivoj idoneus 
quí impetret, merece que consiga; 
res idonea de que queratur, merece 
que se examine esta cuestión; {| dig- 
no [en sentido moral], de mérito 
{idonei Romines, los hombres dig- 


nos}. 
idúmeus -a -um: idumeo, de Tdumea 
[región de Palestina), 
idús -uum f: pl: los idus fel día 15 
de marzo, mayo, julio y octubre; el 
13 de los meses restantes] (postri- 
Qie Idus, postero Iduum die, al día 
siguiente de los idus; ente diem 
tertium, quartum o tertio, quarto, 
etc. Idts (a, d. HI, IV, etc, Id], 
tres, cuatro, etc., dias antes de los 
us 


+ lebûsæj -örum m.: jebuseos [pueblo 
_de Canaån]. 


azo de hí 
ti ¡onatio Dr T: Ayuno. 
letin në: secamente, con frialdad, sin 
2 Ten la expresión], con aridez. 
isiónītas -Atis f.: seq 
dez (del estilo]; 

asa [del est lol; Talta, 

ia [c. 


e gen. 
isiúnium -& n.: ayuno, abstinencia; 
hambre tpost. también sed]; escua- 


ez. 

+icióno 1 intr.: ayunar, guardar abs- 
tinencia. 

¡elánus -a -tm: en ayunas, ayuno, 
hambriento ieiuna plebectia, popu- 
lacho famélico). 

iens cuntis, p. pres. de £0, 

lentáoulum -i n.: desayuno, almuerzo. 

j ientāțtio -Onis f.: desayuno. 

lento 1 tr.: desayunar, almorzar, 

t lórémias -æ m.: Jeremias [profeta]. 

+ lěsūs (acus. -um: los demás casos 
4] m. Jesús [nombre de diversos 
personajes Judíos y propio de N. Se- 
for Jesucristo]. 

igitur conf; así pues, pues, por consi- 


ausen- 


guiente, luego; pues bien, repito; 
en resumen. 
ignárus << -um [c. gen., €, de, c. or. 


inf.): ignorante, desconocedor, inex- 
perto (navem apere ignarus, incapaz 
de dirigir una nave); [c. interrog. 
indir. sin, saber; [signif, pas.] des- 
conocido, ignoto. 

ignåvē: débilmente sin energía. 

inávia e Pi Epaia, pereza, desidia, 
flojedad; col a. 

ignávos -4 pr indolente, perezoso, 


Ed rap 


abrasarse, encenderse [dic. de 1 


pasiones o deseos). 
de fuego 


ignaus -a -um: igneo, 
llante,' resplandeciente +.) Uei 
fiamado, &rdiente, vehemente, 

igniárium -it n; lo que produce 
go, *CONY. 

igniculus < m.: pequeño fuego || pe 
ques resplandor, [fig.] vivacidad 

. -j rum m. pl: chispas. 

ignifer -era -erum: ignifero, ardientd 
inflamado. 

ignigona «e m: nacido del fueg 
Hepit. de Baco por haber nacido di 
madre fulminada]. 

tignio 4 tr: echar al fuego, quemar 

ignipós -vedis m.: de pies de fuego 

ignipotens -ntis: ignipotente, señor de 
fuego [Vulcano]. 

ignis -~is m.: fuego (ignem conciper 
o comprehendere, encenderse); ra 
yo; estrella: rubor; brillo, centel 
heo || [flg.] Rama, ardor [de un 
pasión, sobre todo del amor]; amo 
[ser amado] -85 ium m. pl: ti 
zones encendidos. 

1 $ ignitus adv.: por fuego, ; 

2 ignitus -a -um: encendido, ardiente; 

ianobilis -e: desconocido, OSCUrO, $ 
fama o reputación; de humilde oris 


lento. 

¡snObitids ato e f: humildad de ort 

ge to oscuro; oscuridad 
carencia de fama 


tł ignobilito 1 e cubrir de verguenza; 
ignóminia e (in, gnomen=nomenk 
i: ignominia, deshonra, verglienzad 
oprobio, infamia, afrenta. 3 
ignóminiósus -a -um: ignominioso, des 

honroso, afrentoso. Ñ 
ienórábilis æ: desconocido, ignorado 
igndrantía e y -atio Onis f.: igno- 

. rancia. /saber 

ignóro 1 tr: ignorar, desconocer, ne 

7 ignoscens -ntis m.: indulgente. 

ignosco ignõvi ignötum 3 intr.: 
donar, dispensar, tolerar. 4 

ignótus -a -4mn, pp. de ignosco T ADI.: 
desconocido, "extraño; desconocedor,: 
ignorante T -i -rum m. pi: immo- 
rantes. 

Iguvium -i n.: Gubio [c. de Umbria] ' 
q vini -örum m. pl.; los tguvinos : 
(hab. de Gublo]. : 

Merda -œ f.: Lérida. 

ilergótós -um m. pl.: 
de la Tarraconense]. 

itex ilicis f.: encina, 

Tilia ¿um n, pi: bajo vientre, ijar. 
ijada (ihia rumpi invidia, reventar, 
de envidia); entrañas [costados de: 
navío]. 

2 tia -œ f.: Tlia [Rea Silvia, madre de 
Rómulo y Remo], 

3iaous -4 -um: ilíaco, de Itón, de Tro- 

a Y iads -œ m.: el Troyano [Ga- 
Timedes| 4 -a$ -adis jac. -adaf i:i 
troyana; la Iliada [poema de Ho, 


mero). 
ilioet dire, licet) adv.: puedes irte; se 


per 


28 


los ilergetes ip. 


ha terminado; al punto, al mo- 
r 

lS, ge 

¡licó [no io {in, loco) adv.: allí 


mismo; al punto, en seguida, 
¡lignus -a -um: de encina. 
llion, Y. ium, 
Hiona ~œ lo -në -8s) FS Ilione [la ma- 
yor de las hijas ae Pr amol. 
Hones -ei [0 -e03 : Iloneọ [uno 
EA ra hijos de N: ope; "compañero de 


mithyia -æ f.: Diana o Juno Lucina 
[que residisn los alumbramientos]. 
lium -t n.: Ilión (Troya, la c. de 


Ilo] 4 -ius -a -um: de llión o Troya, 
troyano. 

iliá ady: por allí, por aquella parte. 

illabefactus -a -um: no destruido; in- 
conmovíble. 

ilábor -lapsus sum dep. 3 intr.: res- 
balar, deslizarse, penetrar; desplo- 
marse; insínuarse (in civium ani- 
mos i, insínuarse en las almas de 
los ciudadanos). 

iNabórátus -a -um: que no ha sido 
Wwapajado; sin trabajo, sin esfuerzo, 


¡labore 1 intr: trabajar en (domibus 
, trabajar en (la construcción de] 


Cheas IA 
ilo adv.: por allá, por Aquel camino 
A pedio (facere i, ser de aquel par- 
lO 
illacessitus -a -um: no provocado. 
ilkecrimábilis -e: inexorable, que no se 
deja vencer por las lágrimas; no llo- 


rado. 

ilacrimo 1 intr.: dorar por, llorar con 
motivo de {| gotear, manar, 

illacrimor dep. 1 intr.: llorar por, con 
motivo de (morti alicuius, la muer- 
te de alguien). 

illesus -a um: ileso, 

illetabilis -e: melancólico, triste. 

illapsus -a -“m, pp. de ¿lúbor, 

illaqueo 1 tr.: coger con lazos; envol- 
ver, enlazar, seducir. 

t iátio -nis f.: sepultura l| impues- 
to || consecuencia, conclusión, 

illátus -a -4m, pp. de infero, 

illautus + -“m: no lavado, sucio. 

iile ¿lla illud demostr.: aquel [ei que 
está más alejado, en sentido propio 
o fig., del que habla; opuesto a kic] 
(in his undis maluit iactari quam 
in illa tranquillitate vivere, prefirió 
ser rarandeddo en estas olas de ia 
ge {de aquí, de Roma] a vivir 

„Aguella tr tranquilidad (de Túscu- 

lo); a hic... el uno... el otro. 
Mid et dle, éste y aquèl el uno y el 

ille aut 


[designa a interlocutor de un >! 
logo] (tum ile... entonces él...); ¡en 


el estilo indirecto representa la per- 
nien se dirige el discurso] 
rin respond: 


... 


Yin, encanto, 
ión; ha E 

+ ¡llecsbro T tr.: encantar, fascinar, 

tillecebrósus -æ -um:; seductor. 


1 illectus -a -tm, . de icio. 
2 illeotus -a -um T Jeon) no leido. 
illepids: sin gusto, | acia. 


illepidus -a -um: pi sin gracia. 

iliávi, perf. de úllino. 

1 iilex -légis: sin ley, que carece de 
ley, contrarío a la ley, 

2 illex (o -15] -+cis: tentador, seductor Y 
illex -icis m.: reclamo [ave del. 

illj adv. en aquel lugar, 

tilibaté adv.; integramente, 

t illibatio -Onis f.: pureza, integridad. 

¡Mibátus < -um: intacto, entero, in- 


violado. 

illiberális -e; indigno de un hombre 
líbre, servil; bajo, vil, vergonzoso; 
descortés; avaro, mezquino. 


Hiberálitás -ātis Y: avaricia, mez- 
indad. /mente, 
sin nobleza, mezquina- 


1 lilio ¿ezo illoc [6]: arc. por iHe 


2 ¡Mio adv.: alí, en aquel sitio; en 
aquella circunstancia, 

iiticio -lezi -lectum 3 (in, lacio) tr.: 
tentar, atraer, seducir; arrastrar; 
escarríar, 

t iilbcitátio -Onis tf.: seducción. 

illioitátor -Sris m.: licitador simulado, 
[que puja sólo para hacer pujar a 
los demás). 

Hiicitus -a -um: ilícito, ilegítimo. 

illic, v. ilico. 

illido si -lisum 3 (in, kedo) tr.: cho- 
car contra (naves vadis í, chocar 
los navíos contra los bancos de sre- 
na); estrellar, destrozar. 

iligo 1 tr: ligar, atar (sententiam 
verbis i., encadenar el pensamiento 
a las palabras); hacer, concertar (pa- 
cem, la pazi; embarazar (eques- 
tres copias, la caballería); ue igar 
(aliquem pignoribus f, obligar a Ale, 
guien (a pagar] la hipoteca), 

ilim, v. line, 

illins =æ: sin lodo; límpido, puro, 

illine adv.: de alí: de está persona; 


de este lado. 

ilino -l2vi -litum 3 tr: untar, emba- 
durnar, extender sobre (donum pe- 
neno itum, regalo envenenado); 
frotar, estregar; pintar (aurum mar- 
mori i, dorar el mármol), 

illiquefactus -a -UM: qerretido, liqui- 
dado. itido. 


illist e ¡llisus -4 -um, pert. a: go 
illitterátus -a -Un: ere to, >, norant e, 


illo ady.: 
illotus, y. artis. 
illúo adv.: alli, alá ic. movimiento), 


2 pauel punto (huc illuc, aquí y 
allí, de una parte a otra; illue 
deamús, volvamos al asunto). 
Iniáoso illusi — 2 intr.: relucir. 
posteo -lti — 27 intr, comenzar a 
netr brillar {el 501]; amanecer. 
talia a -rum n., pl: ensueños, 
ihüdo -lisi -Isum 3 INTR.: jugar con; 
burlarse de (dat,]; maltratar, echar 
A perder; derro ultrajar, des- 
honrar 4 Te.: buri de, ridiculi- 
zar, chancearse de; insultar, ultra- 


re 


ar. 

iltümināte; 1uminosamente, 

tíllomináitio -Onis Y: iluminación il 
fig.) resplandor. . 

t Hürminātus -a -um, part, p, de i 
minor, iluminado, adornado |l 
ruim m. pl: bautizados, 

ilming 1 tr: iluminar, alumbrar; 

dar brillantez, realzar, embellecer; 
poner en claro, sacar a juz, explicar. 
iflénis -e: sin inha, 

iIOst, peri. de illudo. 

iflúsio -nis f.: ironía [ret.] )l t enga- 


HR- 
sti 


+ ¡iiisor -ris m.: burlador. 

+ lltOsdrius -a -um: engañoso, 

illustratio -Ónis f.: iluminación, 

lilustris -e: claro, iluminado, brillante 
į claro, evidente, manifiesto || ilus- 
re, importante (res illustrior, algo 
de bastante importancia). 

ilustro 1 tr.: alumbrar, iluminar ¡| sa- 
car a luz, divulgar (si fMustrantur 
omnia, si todo: se descubre) I ador- 
nar, embellecer, realzar [el discur- 
so, el estilo] Il "tustrar. engrandecer, 

lórificar (popul Romani nomen tl- 
ustrare, hacer famoso el nombre del 
pueblo romano). 

jllúsus -a -<vm, pp, de itüdo. 

¡Muviós -Zi f.: suciedad, porquería |] 
charca (fangosa]. 

illuxj, peri. de ilificeo y de illficesco, 

fityria -œ 1. o -ricum -i n.: Diria tre 
gión al N. del Epiro] Y -ricus O rius 
-a -4m: de iria, ilírico 9 -lyris -idis 
f: de Iliria, ilirico [subst.: Iliria). 

lote fo Hiloóte] -örum m, pl; ilotas 
[esclavos de Esparta]. 

Mus 4 m.: No [hijo de Tros y rey de 
Troya: sobren, de Ascanio; compa- 
fiero de Turno). 

fiva <= 1: la isla de Elba, 

timáaginallter adv.: a 

imaginárius -a -um: imaginario li fin- 
gido, aparente, falso (imaginarios mi- 

tía genus, especie de milicia super- 
nubmeraria). 

imáginátio -Snis f.: imagen, visión |) 
pensamiento, imaginación, fantasía, 

imáginifer -eri m.: el que llevaba [co- 
mo estandarte] la imagen del em- 
perador, *MUN. 

imáginor dep. 1 tr.: imaginari[se)], go- 
ñar, figurarse. clones. 

imáginósus -a -um: que tiene alucina- 

imágo -inis f.: imagen, representa- 
ción, retrato; busto de un antepa- 
sado, estatua, *exs, (homo multa- 
rum imaginum, hombre de rancio 
linaje; ius imaginum, el derecho de 
ostentar las imágenes de los ante- 
pasados) |) sombra Ide un muerto); 


aparición, fantasma |} eco (gloria 
viriutis resonat tamquam im 


gloria es como un eco de la y d 


~œ f: pequeña imagen. : 

imbboillis, Y. imbecillus, 

imbéciblitáas -īżis f.: debilidad a 
cuerpo o de algo material], 
ciencia || pusilanimidad, cobardía. 

imbécilliuss más débilmente, 

imbésillus (no imbiciltis) -4 -Uum: dé 


bil, oniermizo. Jl ineficaz; estértl 
carácter, im 
A, 


acible E annus, año 
guerra; ¿. dies, día de tregua) || d 
sin ` fuerzas; tímido; impoten: 


.: Hupia, borrasca, 
(| nube {de 'huvia] (1 ag 
Tifquido en gral.j || torrente de 14 


imberbis. -2 [0 «us -0 -umij: imberbe. 

imbibo -bibi — 3 tr.: beber, embebe 
absorber Í| comprender, recibir (d4 
gliquo malam opinionem animo tm 
bibere, concebir una mala opiniót 
Poe alguien) || proponerse; pre 
en: 

Imbreús -ei [o os] m.: Imbreo [cen: 
tauro]. 

imbrex -icis f: teja acanalada, 
*CONB; 


OS. 
timbricujus er] m.: teja pequeña. 
imbritar -efa -erum: Iiuvioso, que 
imbuo -dui -būtum 3 tr: humedecer, 
embeber, empapar, impregnar (ve 
tem sanguine imbuere, empapar e 
vestido en sangre; odore imbuerd 
impregnar de olor) || manchar (gla 
dium scelere, su espada con un cr 
men) l; imbúir, llenar (imbutus sus 
perstitione, Neno de superstición) 
acostumbrar a uno a algo, in: 
je, imiciarle, inculcarle Guventa a 
mis civilibus mbuta, Juventud Aye 
zada A guerras clvlles) [| ensa 
yar, comenzar (una obra!. 
imitábilis -e: imitable. 
imitámen -inis (o -mentum ~i] n.: imi 
tactón, copia, 
imitátio -nis f: imitación, 
datar soris mi copta, 
imi átor -6ris m.: imitador, 


imitatrix «tricis f.: imitadora, 

imitor dep. 1 tr: imitar, reproducida 
imitando, coplar || sustituir, simula 
|| representar; mostrar, expresar. 

Poeta -a -um: puro, sin pe 
ca : 


remedo 


Tremede 


o. ae 
+ immaculo 1 tr.: manchar. i 
immadesço -madui — 3 intr.: humed 
immáns: horriblemente. /Cerse 
f auedar 


t immaneo — — 2 intr.: 
[dentro]. 
immánis -e: extraordinario, desmesu 


rado, monstruoso, prodigioso (im- 
mani corporum magnitudine homi- 
nes, hombres de una estatura gi- 
gantesca; immane QUantum, extra- 
ordinariamente) || bárbaro, cruel, 
salvaje, inhumano, 

immánitás -dtis f.: grandeza excesiva, 
enormidad || ftereza, ferocidad. bar- 
barie, /YOZ. 

immansugtus -q -tm: salvaje, cruel; fe- 

t immarcescibilis -£: que no se mar- 


` de tual. 
j immateriális -e: inmaterial, espiri- 
immátOré: prematuramente, 
immatúritás -tis f.: edad temprana 
ipara el matrimonio], precipitación. 
immátdrus -a um: no maduro (pirum 
immaturum, pera verde) || prematu- 
ro, temprano, intempestivo (const- 
Hum immaturum, consejo precipita- 
do) || impúber. ble. 
Immedicabidis -e: incurable; irremedia- 
Immernor -Sris: queno se acuerda, ol- 
vidadizo [con gen.] I| ingrato, des- 
. Agradecido. 
immemorábilis -e: que no merece re- 
cordarse ¡| inexpresable, indecible, 
t immemorátio -nfs f.: olvido, 
immemorātus -4 -tm: nuevo, no men- 


cionado. 
immensitás -Ltis f.: inmensidad. 
immensus -a -um: inmenso, sin limi- 
tes, interminable, infinito; vasto 1 
aum -i n.: inmensidad, infinito (que 
gere ad immensum, aumentar in- 
mensamente) 1 «um 8dv.: destmesu- 
radamente; —prodiglosamente  (im- 
. mensum quantum, enormemente), 
immerens -ntis: inocente 


cente, sin culpa | immere- 
immersábilis -e: insumergible.  /cido. 
immersus -a -um, pp. de imntergo. 
immétátus -a um: no separado por 
mojones; no delimitado, 
immigro 1 intr.: pasar a, penetrar [ac. 
- ©. mj 1] introducirse. 
imminea — — 2 (in, maneo) intr.: es- 


aguardar con impaciencia, 
Acha (in occasio p 


ento (i. corporis, muttlación) į} 
debilitación; atenuación [ret,]. 
imminútus -4 -um: pp. de imminto 4 

.: disminuido, debilitado, 
immisceo -miscut -mistum [o -mizxtum] 


2 tr; mezclar con, confundir (eqtit 
tes immiscentes se peditibus, caba: 
lleros confundidos con los de a ple 
manus manibus immiscere, venir s 
las manos, luchar cue: A cuerpo, 
N se immiscere o tmmisceri, tomar 
Parte en, intervenir, inmiscuirse (ne 
Philippus rebus Grecia immiscere 
tur, para que Filipo no se inmiscu- 
yerá en los asuntos de Grecia). 

pro gee -€: que no inspira com- 


n. 

immisericorditer: desviadadamente. 

immisericors -ordís: despiadado. 

immisi, perf. de immitto, 

immissio -önis f.: acción de dejar ir 
(i sarmentorum, el codo de las vi- 


es), : 

immissus -a -um, pp. de immitto. 

immitis -e: no maduro. agrio, áspero 
I} cruel, rudo, duro || desapacible, 

. inexorable, 

immitto -misi -missum 3 tr.: enviar 
B, hacia o contra (aliquem in ur- 
bem 1., hacer entrar & uno en la 
ciudad; aliquem mediis flammis i, 
arrojar a uno en medio de la hogue- 
ra: pila in hostes i„ lanzar dardos 
contra el enemigo; canes i, azuzar 
a los perros) || introducir, meter, Pe 
ner” || derivar (canalibus aqua im- 
missa, agua conducida mediante cA- 
nales); injertar |! dejar libremente 
(habenas t, soltar las riendas); de- 
jar penetrar, desplegar contra. 

immixtus (9 -mistus] -a -47%, pp, de im- 
misceo, 

imm [no ima) adv.; [ús. para rati- 
ficar lo dicho] sí, por cierto; no, 
por el contrario (causa igiiur non 

a est? immo optima, ¿no es bue- 
na su causa? Sí, excelente; 
hercle, edepol, ecastor, vero, e 
silebitne filius? immo vero obse 
bit patrem, acallar el hijo? No, 

antes suplicará a su padre; vimt? 
immo vero etiam in senatum venit, 

¿vive? Si, e incluso ha venido al 


senado). 
immobilis -e: inmóvil; reposado, tran- 
quilo || fiel; inconmovible, inflexible, 
Iimmoderátá: sin regla, sin orden; im- 
moderadame: 


nte. 
immoderátus -« -um: sin límites, infi- 
nito, ilimitado || inmoderado, exce- 
“sivo; sin medida, sin cadencia. 
immodestá: inmodestamente; sin con- 
tención, sia medida. 
immodestia -œ f.: inmodestia, falta de 
compostura, inmoderación ij indisede 
Plina, ingubordinación, 
immodestus -4 -um: inmodesto, felto 
de compostura || inmoderado. te. 
immodicá: desmesurada o excesivamen- 
immodicus -4 -um: desmesurado, 'exce- 
sivo || extravagante, inmoderado, exa- 
gerado, /armonía. 
immodulátus -a -um: sin cadencia, sin 
immojatio -ónis £: sacrificio. 
immolator -Srís m.: sacrificador* 
immóbjitus -4 -wm: edificado. 
1 tr. inmolar, sacrificar; ma- 


morir en o sobre il so sacri- 
ficarse por. sistir, 
immoror Pie. 1 intr.: deuant en, 
immorsus -2 -4m: mordido; excitado. 
immortālia «e: lumot tat eterno 1 -les 


m m. pl.: los diose 

immostálitás -ātis t.: inmortalidad, 

eternidad ipl.: los seres inmortales] 
beatitud 


immortaáliter: eternamente. 
immótus -4 -uüm: inmóvil, sin movi- 
miento ff firme, inconmovible, in- 
mutable e wa immota, paz ininte- 
da 


immú — —  intr.: mugir contra 
[con Aati resonar. 

immulgeo —- — 2 tr: ordeñar (teneris 
ubera labris i, amamantar). 

f immunditia -Œ f.: impureza. 

immundus -a -um: sucio, impuro, obs- 
ceno, 

immánio 4 tr.: fortificar, 

inméinis -e: inmune; Hbre de impues- 
tos o cargas (i. milttid, exento del 
servicio militar) || que evita las car- 
gas, perezoso; que no produce nada 
y E tacha (i. menus, mano pura) | 

Tre 

immúnitás Atis f: exención, inmuni- 
dad; privilegio, dispensa 

imménitus -a um: no fortificado H 
impracticable [camino), 

immurmuro 1 intr: murmurar de, 
sobre [con dat.]; murmurar contra 
il hablar entre dientes, susurrar, 

immátábills -e: inmutable. 

immutabilitás -4tís f.: inmutabilidad. 

immútatio -Ónis f.: cambio, variación 
Il [ret.] metonimia; hipálage. 

1 immátátus -a -um, pp. de tmmuto 1 
ADJ.: Alterado, trastornado, confuso. 

2 immútátus a -um (in, muto): no 


cambiado, invariable. inquebranta- 
ble. enmudecer. 
immútesoo -mutui — 3 intr: callar; 


immutilatus Q -Um: no mutilado, in- 

cto. 

immúto 1 tr.: cambiar, modificar, in- 
disponer [a uno contra otro] || usar 
en sentido trópico (immutata ora- 
tio, expresión figurada), 

imo, v. immo, 

impácáitus -a -um: no pacificado, agi- 
tado; inquieto. 

impactus -4 um, pp. de impingo. 

timpenitentla -œ f.: impenitencia Il 
endurecimiento. 

impar -paris: desigual fen longitud, 
número, cualidad o duración] (im- 
par maternum genus, familia ma- 
terna menos ilustre; si toga dissi- 
det impar, si la toga cuelga más de 
un lado que de otro) [| inferior (im- 
Par Achilli, impotente [para luchar] 
contra Aquiles; impar dolori, mes- 
paz [de resistir] el dolor) 1 n.: non 
par impar tudere, jugar a pares y 


es). 
impariter: Carr reee 
impartior, v. ¿impert: 
+ impassibititás Pits E f: impasibitidad, 
t impassiðnābilis e: ttapasibi sin pa- 
o: 


impastus -g -um: ayuno; hambriento. 


impatibilis pA ngopo rtan le, S 
impatiens —ntis: incap e 
sufrir o dominar (iræ, la ira; rals 
ri el polvo) || impaciente ý im {i im 
sible, 
impatienter; impacientemente; ee 
impatientia -Œ f.: Incapacidad de 
o de dominar || impaciencia 
. impasibilidad. 
impavidó: sin miedo. d 
impavidus -4 -um; impåvido, intrépid 
impedimantum -i n: estorbo, obst 
0, impedimento (impedimento es: 
ser un obstáculo) 1 -a -örum n. pl. 
bagajes del ejército o de un viaje 
*pxu (nullis impedimentis, sin 
i Loca do ) t impedir, em 
mpedio n, DES) tr: pe 
barazar (impediunt vincula nulla 
pedes, ninguna ligadura emba 
sus pies, impedire flumine, ser 
tenido por un río; aliguem ab al 
qua re i, impedir a uno hacer un: 
cosa; i ne, impedir que; 
quominus, no impedir que), 
impeditio -Onis f.: obstáculo. 
impeditus -a UM, pp, de impedio 
impedido, cargádo con los ba 
gajes, no dispuesto aún para la Í 
cha, embarazado lj embarazoso, im: 
practicable (impeditioribus locis, 
lugares inaccesibles: impeditissim 
itinera, caminos intransítables) |] em 
brollado, confuso, revuelto (impe- 
dita disceptatio, discusión dificil). 
impēgîi, perf. de mpingo, 
impelio -Duli -pulsum 3 tr.: gol ear, 
pulsar (chordas, las cuerdas) | 
her en movimiento, empujar. 
ler {navem remis, la naye con 1 
remos; aliquem in fugam i. ponet 
a uno en fuga; aliquem ad scelus 
impulsar a uno al crimen; im- 
a amentía, impelido por la 1 
cura; cum videret Germanos ta 
Jacile impelli ut in Galliam yen: 
rent, viendo que los germanos 
tan fácilmente impulsados a 
a la Galia; que mens tam dira i 
pulit his cingi felis?, ¿qué locu 
tan funesta te ha llevado a cefi 
estas armas?) | rechazar (host. 
. al enemigo). į 
impendeo — — 2 INTE.: estar suspendi: 
o sobre; amenazar, r inminen ento, 
cernerse sobre f poét.] domi- 
a (sara quee per ent mare, ro 
endie e caen sobre el mar), 
impen 15 gar: mucho (i. magis, mu- 


impendium -it n.: gasto; costas |] in- 
erés [de un préstamo 
im pendo emih -pensum 3 tr.: 
bo. E )) emplear, consagrar 
(Opera 4 . Poner su esfuerzo; cu- 
ras impendunt [con inf. l; ponen su 
cuidado en), l 
impenetrabilis -e: impenetrable, E 
impensa -œ Y: gasto, costas (nud 
'mpensa, sih gasto ninguno) || sa 
crificio {impensa sui cruoris, a cos- 
ta de su vida). 
impensá: caro Oo costosamente || enér- 
gica, celosa o intensamente (impern- 


non di 


sius orare, suplicar más encarecida- 
mente). g 

impensus << -um, pp. de impendo Y 
ADJ.: caro, costoso | aplicado, em- 
lendo (impensa erga aliquem vo- 
untas, la [buena] voluntad consa- 
grada a uno) || encarecido, vehemen- 
te, vivo. _. 

imperátor -ris m.: el que manda, jefe 
supremo || jefe del ejército, general 
en jefe, *cas || titulo concedido al 
general victorioso [| emperador. 

imperátorius -œ -um: propio de un ge- 

al, del que manda; de empera- 
dor, imperial, 

imperátrix -icis f.: la que manda. 

imperátum -¿ n.: orden, mandato. 

t imperatus -fs m.: orden, 

imperceptus -a -um:; inadvertido; im- 
perceptible. 

imperditus -a -um: no muerto, aún 


vivo, 
timperfectio -Ónis f.: imperfección, 
imperfeotus -a -um: inacabado, incom- 
pleto, imperfecto, 
imperfossus -4 «um: no atravesado, 
imperiósus -4 -74; que manda, domi- 
nador; imperioso, tiránico, altanero, 
dominante (¿femilia imperiosissima, 
familia potentísima; imperiosus oe- 
quor, mar impetuoso). 
imperits; sin pericia, sin habilidad, 
imperitia -œ f.: impericia, inexperien- 
_ cla, inhabilidad, $ 
imperito 1 (frec. de impero) INTR.: 
ejercer el mando, mandar en || TR.: 
. mandar a i 
imperitus -a4 -um: ignorante, inexper- 
to, mal informado, inhábil {i. mo- 
rum, sin experiencia de la vida) T 
«Us 4 m.: inexperto, ignorayte. 
imperium -ii n; mando, orden (bnpe- 
rio prætoris parere, obedecer la or- 
den del pretor) || autoridad (impe- 
rium in suos tenere, mantener la 
autoridad sobre los suyos) Il poder 
supremo (militar y judicial], mando 
(summa imper, mando supremo) Il 
dominio, soberania, hegemonia {i 
Populi Romani, la dominación del 
pueblo romano) || imperio, . 
impermissus -4 -4m:; prohibido, ilicito, 
impero 1 (in, paro) TR; mandar (alt- 
Cui cenam, a alguien [que prepare) 
la cena; civitatibus milites t., dar 
orden a las ciudades [de reclutar] 
soldados; obsides i., exigir rehenes; 
exercitum i, convocar al pueblo [pa- 
ra los comicios „por centurías|) Y 
INTR.: vegir (cupiditatibus i., domi- 
nar sus pasiones; sibi 1, dominarse 
a sí mismo); ejercer el mando, im- 
perar (adesse ad imperandum, pre- 
sentarse a reclblr órdenes). /uo. 
mperpetuus -g -tim: que no es perpe- 
impersorútabilis -e: insondable, * 
imporspicabllis -e: impenetrable, in- 
. Visible. A 
imperterritus -a -um: impertérrito 
t importilis -e: indivisible. $ 
impertio 4 (in, partio) tr.: partir, ha- 
ter partícipe de, comunicar (alicui 
multam salutem i, desear a uno 
mucha salud, saludarle afectuosa- 


—-—e mm. 


mente; alicui civitatem i, conceder 
a uno el derecho de ciudadanía; 
diem festum Marcellis i, consagrar ' 
un día de fiestas a los Marcelos; 
doctrina i, instruir). 

impertior, v, impertio, 

imperturbatus -4 -tm; no perturbado; 
tranquilo. '/cesible, 

impervius -a -um: impracticable, inac- 

impes -etis m., Y, impetus. 

t impetibilis -e: atacable; v. impatti- 
Zits. 

impeto — — 3 tr.: embestir, atacar. 

impetrabilis -e: asequible, que se pue- 
e conseguir || que se consigue fácil- 
mente. /tración. 

impetrátio -nis f. fesp. pl]: impe- 

impetrio 4 tr.: tratar de consegulr 
[por augurios favorables]. 

impetro 1 (in, patro) tr.: alcanzar, 
conseguir, obtener (optatum t., ver 
realizado su deseo; ut o ne {y sub], 

. Que o que no). 

impetus -üs m.: movimiento hacia 
adelante (cœli impetus, movimiento 
de rotación aparente del cielo) || 
embestida; ataque; asalto (impe- 
tum in aliquem jacere, atacar a 
uno) |) ímpetu, violencia (divintts i, 
impulso divino; +, animi, impulso 
interior); impetuosidad; arranque; 
deseo violento; [pL] movimientos, 

. instintos. 

impexus -4 -um: despeinado; desaliña- 
O; grosero, rudo. 

impié: impiamente. 

impietás -fis f.: impiedad, irreligión, 
falta de respeto o veneración contra 
la patria, los padres o superiores 
(i. erga principem, delito de lesa 
majestad) || maldad, sacrilegio. 

impiger -gra -grum: activo, diligente, 
vivo, rápido; robusto, infatigable 
(i equus, caballo fogoso; i, ia- 
Dores, incansable en el trabajo; lc. 
gen.] i. mititice, arrojado en la gue- 


Tra). 
impigrē: con diligencia, rápidamente; 
sin vacila: 1 


T, cia, 
impigritās -Gtis f.: actividad, diligen- 
impingo -pégi -pactum 3 (in, pango) 
tr: dar contra, chocar || lanzar con- 
tra, arrojar || empujar violentamen- 
te, rechazar. 

timpinguátlo -Onís f; [fig./ 
dancia. 

t impinguo 1 tr; engrasar, espesar | 
_[fíg.1 abundar en bienes, 

timpio 1 tr.: ser impio, criminal |) 
manchar. e 

impius -« "um: impío, malvado, per- 
verso; sin piedad, sacrilego. 

impliacabilis  -e: implacable, ¡inexora- 
ble (aticui o in aliquem, contra al- 


abun- 


guno). d : 
implăcābilius: más implacablemente, 
implācātus -4 -“m: no aplacado, no 
satisfecho, insaciable. 
imptacidus -a -um: turbulento || cruel, 
implacable. 
t impláno 1 tr.: engañar. 
implecto -pieri -plerum 3 tr.: enlazar, 
entrelazar; encadenar, . 
impleo ¿vi -etum 2 tr.: Menar (Mero 
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pateram i„ colmar de vino la copa; 
volumina de aliqua re 1, escribir 
volúmenes sobre una cuestión) |j sa- 
ciar; engordar, cebar || completar 
[los cuadros de un ejército i Satu- 
rar, satisfacer; cumplir [años]; eje- 
cutar, cumplir [lo prometido]; des- 
empeñar [Un cargo]. 

implext e implexus -a -um, perf. y pp. 
de implecto, 

i implloámentum -i n.: enredo. 

implicătio -Önis f.: enlace, entrelaza- 
miento; encadenamiento || embrollo, 
confusión. . ” 

implicátus -a -Um, pp. de implico 1 
ADJ.: embrollado, embarazado, com- 
blicado. 

impliciscor dep, 3 intr.:  turbarse, 
embrollarse. /OScura, 

implicité: de una manera embrollada, 

i implicitus -a «um: encubierto, itie 
cluido. 


implico -ui -itum [o -Gyt dium)] 1 tr.: 


enredar (implicitus laqueos, enreda- 
do en un lazai desordenar. despa- 
ratar (aciem, la línea de combate); 
embrollar; desconcertar — (aliguem 
responsis, a uno con sus respuestas) 
il envolver (ignem ossibus i. meter 
el fuego en los huesos); enlazar, ro- 
dear {bracchia collo i., echar los bra- 
zos al cuello) || complicar, compro 
meter (aliquem bello, a uno en la 
uerra; implicitus morbo o in mor- 
um, enfermo). g 

Imploóraátio -Ónis f.: imploración, inva- 
cación a los dioses, 

imploro 1 tr.: invocar Horando, implo- 
var (legem, la protección de las le- 
yes) [[ pedir con ruegos o lágrimas, 
suplicar (auxilium a populo ROma- 
no i, implorar auxilio del pueblo 
romano; aliquem ne [con subj.). 
de uno que no), i /pelo, 

implámis -e: sin plumas; ẹsin alas; sin 

impluo -plui -piRtum IMPERS. 3: llover 
sobre o dentro T INTR.: llover sobre 

le. dat). 

impluvium -i «1. impluvio fabertu- 
Ya cuadrada en el centro del patio 
interior de la casa romana donde se 
recogían las aguas pluviales] | pa- 
tio interior descubierto, *cUB y DOM. 

impolitá: con simplicidad, sin adornos. 

impolitus -a -tm: sia pulimentar || 
descuidado, inculto, sin arte || in- 

_ Acabado. ! 

impollútus -e+ -m: impoluto, no pro- 
Tanado. 

impóna -posui -positum 3 tr.: poner, 
colocar (aliquén in rogum, a uno 
en la pira; in naves i, embarcar, 
exercitum Brundisii îi, embarcar al 
ejército en Brindis) || imponer (con- 
sul nobis impositus est, nos ha sido 
impuesto un cónsul; ¿fvidiam bel» 
li consuli i. hacer recaer la odiosl- 
dad de la guerra sobre el cónsul; 
nomen alicui i. poner nombre a 
uno) || encargar (alicui Negotium, 
a uno un negocio) || engafiar (ali- 
cui a uno); causar, producir, oca- 
sionar (alicui contumelias i, inju- 
riar a uno), 


importo 1 tr.: importar, llevar aden- 
tro, introducir (commeatus in oppi- 
düm i, abastecer una plaza fuerte) 
ll producir, ocasionar, causar (alicui 
etrimentum, daño a uno) ll aca- 
rrear, lleyar consigo (erímen quod 
ignominiam importat, crimen que 
_ acarrea ignominia), 
importiinitás -atis f.: posición desven- 
tajose || brusquedad, carácter yio- 
lento, insolencia |] crueldad, 
importúnus -4.-um: inadecuado, incó- 
modo, situado  destavorablemente, 
impracticable (locus) || desfavorable 
[tiempo] I duro, brusco, intratable, 
cruel, 
importuósus -q «um: sin puertos. 
impos -potis: que no es dueño de, que 
. BO posee fc. gen.), 
impositus -6 «Im, pp, de impono, 
impossibilis -e: imposible. j 
imposui, perf, de impono, 
impotens -ztis; impotente, débil || in- 
capaz (ire, de dominar su ira; i. 
leetitite, que no sabe moderar la 
alegría) || desenfrenado, inmoderado, 
apasionado ¡| despótico, abusivo, 
impotenter: violentamente, despótica- 
mente, sin moderación || deseníre- 
. nadamento. . i 
impotentia -œ f.: impotencia, debili- 
ad, flaqueza || desenfreno, apasio- 
namiento || arbitrariedad, despotis- 
mo. /el momento. 
impresentiárum ady.: por ahora. por 
impransús -g «111; que está en ayunas. 
Ino -nis f; imprecación; mal- 
clón. 


imprecor dep. 1 tr.: desear fun mal), 

impressi, perf, de imprimo. 

impressio -Onis f.: marca || choque de 
un enemigo, ataque (impressionem 
jacere, hacer irrupción) I| impresióñ 
[en el espiritu) || expresión, arti- 
culación (de la voz, de donde el pl. 
impressiones: inflexiones en la yoz, 

. cambio de tonal. 

impressus -g -um, pp. de imprimo. 

imprimis [0 inp- © in primisi ady.: an- 
te todo, principalmente, , 

imprimo -pressi -pressum 3 (in, pre- 
mo) tr.: aplicar sobre, poner enci- 
ma apretando, apoyar sobre || trazar, 
«hundir, marcar (vestigium, una hue- 
lla) || hacer una figura mediante 
resión, imprimir (ip cera sigillum 
„ sellar en la cera); grabar fen la 
mente); marcar (tabulis publicis i., 
dejar grahado en los registros pi- 
blicos) || esculpir, ¿ble 

improbáabilis -e: reprobable; inadmisi- 

improbitio nis f: reprobación; re- 
cusación, -> 

improbé: defectuosamente, mal |; Mal- 
vadamente, desvergonzadamente, 

imgrobitás -Gtis f.: maldad, perversi- 
ad; desverglenza. 

improba 1 tr: desaprobar, reprobar 
taliquem festem t, recusar & uno 
por testigo; iudicium i., anular una 
sentencia). 

improbus -g vum; malo; malvado, per- 
verso, impio (improba verba, pala- 
bras detestabies) |] exagerado, inmo- 


derado, excesivo, Iimprobo (i. villus, 
vello desmesurado; ¿mproba spes, 
vanas esperanzas; labor i,, trabajo 

. tenaz, duro) || obsceno, lascivo. 

improoórus -4 -um: de baja estatura. 

impródictus -a -um: no retardado, n 
aplazado. /ble. 

t impródúcibilis -e: que no es malea- 

improfessus 4 -um: que no ha decla- 

. rado su condición o estado. 

impromptus -a -um: tardo; irresoluto, 
sin ardor || que no tiene facilidad 
[de palabra]. 

+ imprope adv.: después. 

improperátus -a -um: lento. 

t improperium -ii n.: reproche, afrenta, 

timpropero 1 tr.: reprochar, afrentar. 

improprius -a -um impropio 1 -ium «ii 
n.: impropiedad [vicio de dicción). 

improsper -era  -erum: desgraciado; 

. que no tiene éxito. 

improsperé: sin éxito. 

improvidó: impróvidamente, por des- 
cuido, r 

improvidus -a -um: desprevenido, im- 
previsor, falto de prevención y pru- 
dencia |! incapaz de prever o sospe- 
char {Juturi certaminis, un comba- 
te cercano). y 

impróvisó: de improviso, súbitamente. 

impróvisus -q -um: imprevisto, repen- 
tino |) de o ex improviso, de impro- 
viso; d improvisa, para los casos 

. imprevistos. 

imprúdens -ntis: que no sabe, sin sa- 
ber; ignorante, desconocedor |] sor- 

. prendido, desprevenido; imprudente, 

imprúdenter: por o con ignorancia il 
imprudentemente, sin reflexión. 

imprúdentia -~e f: ignorancia, falta 

e conocimientos || irreflexión, im- 
previsión, descuido, inadvertencia; 

. imprudencia, , 

impabés -eris [o -bis «is] que aun no 

lene barba, imberbe || impúber |l 

. easto, 

impudens -ntis: desvergonzado, 

impudenter: desvergonzadamente. 

impudentia -œ f.: impudencia, desver- 
güenza. 

impudicè: impúdicamente, 

impudioitia -œ f.: deshonestided. 

impudicus -a -um: impúdico, desho- 
nesto, a 

impugnátio -Ónis f.: ataque, asalto. 

impugno 1 tr.: atacar, asaltar, comba- 
tir, refutar (sententiam alicuius, la 
opinión de alguno; morbum i, lu- 
char contra la enfermedad), 

impuli, perf, de ¿mpello, 

impulsio -Ónis f., v. impulsus. 

impulsor -ris m.: impulsor, Instigador. 

1 impulsus -4 -4m, pp, de impello. 

2 impulsus -s m.: chogue, golpe || im- 
pulso, incentivo, estimulo (impulsu 
meo, por instigación mía), 

impune: impunemente (i. esse, que- 
dar sim castigo) || sin peligro, a 


salvo, 

impúnitás -ātis f; impunidad; desen- 
freno, tibertad absoluta, licencia. 

impūnitě, v. impune. 

impúnitus -4 -um: impune; desenfre- 
nado, sin límites. 


impúr¿: con impureza, deshonestamen- 
te, vergonzosamente. . 

impúritás -atis f.: impureza, infamia, 

impúrus -a -um: impuro, sucio; de- 
gradado; vicioso. X 

1 imputätus -a -um, pp. de imputo, 

2 imputátus -a -um (in, putatus): mo 

. cortado, no podao, É 

imputo 1 tr: tomar en cuenta; impu- 
tar; atribuir; dar, asignar. g 

imuius -4 -um: dim. de imus {imula 
oricilia, la punta de la oreja). 

imus -a -um [sp. de inferus]: íntimo 
bajo profundo (vor ima, voz bajísi- 
ma); [que está] en la parte inferior 
Ge, en el fondo (ima in arce, al pie 
de la ciudadela) |; en el limite, últi- 
mo extremo (ab imis unguibus, del 
extremo de las uñas [de los pies] 
hasta..,: imus mensis, el último mes 
del año) 1 -um -i n.: la base, el fon- 
do, la extremidad («ab imo, de la 
extremidad inferior; ima maris, el 
fondo del mar; ima montis, el pie 
de la montaña; ed imum, hasta el 

in, prep, de ac. y de abl.: /fin). 

I. PREP. DE ACUSATIVO, indicando el 

término de un movimiento real o 
figurado; 1. Lucaz [con idea de pe- 
Nhetración]: a, en, dentro de (ad 
urbem vel potius in urbem exerci- 
tum adducere, llevar un ejército a 
la ciudad, o mejor dentro de la ciu- 
dad; ín portum accedere, entrar en 
el puerto; mittere aliquem in Asiam, 
enviar a uno al Asia); Jcon idea de 
dirección/: hacia, a (Belga spec- 
tant in septentrionem, los belgas 
miran al norte) 1 2. Tiempo: hasta 
qa multam noctem sermonem Pra- 
UTimus, prolongamos la conversa- 
ción hasta muy entrada la noche); 
para (aliquem invitare in posterum 
diem, invitar a uno para el día si- 
guiente; in multos annos aliquid 
Dreedicere, pronosticar algo para deri- 
tro de muchos años; in Perpetuum, 
para siempre; in diem emere, com- 
prar a plazo fljo) Y 3. PASO DE UN 
ESTADO A OTRO: en {Mutari in ak- 
tem, ser cambiado en pájaro) Y 4. 
DivisióN: en (divisa est in partes 
tres, está dividida en tres partes) Y 
5. DISTRIBUCIÓN: a, por (describebant 
censores binos in singulas civitates, 
asignaban dos censores a cada ciu- 
cad; in singulos annos pendere, pa- 
gar todos los años; in dies, día por 
día) < €, FINALIDAD: para, en vista 
de (consurgitur in consilium, se le. 
vantan para la votación; in presi- 
dium legionem mittere, enviar una 
legión de guarnición) € 7. RESULTA- 
DO: en (in potestatem alicuius esse, 
hallarse en poder de uno) 4 3. OBJE- 
TO DE UN SENTIMIENTO [gralte hos- 
til]: para, por, en favor de, contra 
(amor in patriam, amor por la pa- 
tria; impietas in deos, impiedad pa- 
ra con los dioses; carmen in ali- 
quem scribere, escribir un poema en 
alabanza de uno; oratio, quam in 
Ctesiphontem contra Demosthenem 
dizit, el discurso que pronunció con- 


tra Ctesifonte, atacando a Demós- 
tenes) Y 9, Mono: según, de acuerdo 
con, a manera de (fcedus in Rec 
verba fere conscriptum, un tratado 
redactado casi en estos términos; 
servilem in modum., a manera de es- 
clavo; in universum, en general; in 
totum, en la totalidad; in barba- 
frum, a lo bárbaro) Y 10. RELACIÓN: 
en cuanto a (in longitudinem, en 
longitud). 
II. PREP, DE ABLATIVO, sin idea de 
movimiento: 1, SrruAcióN en senti- 
ropio: en, entre (in eo portu 
Pr œ navigaverunt, en este puerto 
han navegado los piratas; in flumi- 
ne pontem facere, construir un 
puente sobre el rio) || en sentido 
4 urado (in summo timore omnium 
advolavtt, acudió en medio del te- 
mor de todos; in clarissimis civibus, 
entre los más ilustres ciudadanos; 
esse in spe, tener la esperanza, si 
quid est in me ingenii (gen. pat.], 
sí algún talento hay en mi) H con 
{in veste candida, con un vestido 
blanco; in armis exrcubare, velar 
armado) li 2, TremPo: en, durante 
(in tam multis annis, durante tan- 
tos años; in primo congressu, al 
primer encuentro; in tempore, en 
tiempo oportuno; in itinere, duran- 
te la marcha) |] con ger. o adi. verb, 
(in querendis suis pugnandi tem- 
pus dimisif, buscando a los suyos, 
dejó perder la ocasión de combatir) 
l} 3. RELacióN: en cuanto a (in alí- 
qua re aliquem erudire, instruir a 
uno en algo) I| a propósito de, tra- 
tándose de (in salute communi, 
tratándose de la salvación de todos; 
idem in boro servo dici solet, lo 
mismo se suele decir de un buen 


siervo), /quible. 
inaoogssus -a -ttm: inaccesible, inase- 
ingopéso inacui — 3 intr: agriarse 


Il hacerse odioso o desagradable. 
Inachidés -æ m.: Inácida fhijo o des- 
cendiente de Inaco] T -ehis -idis o 

idos f: To lhija, de Inaco; como 
adj. del río Inaco) 9 -chius =a -um: 

de Inaco, de lo; ATEOS, argivo. 

inachus + m.: elInaco ltío de Argó- 
lida; primer rey de Argos]. 

Inacui, perf, de inacesco. 

t inadibilis -e: inaccesibie. 

inadustus -a -“m: no quemado, 

inseedifico 1 tr: construir sobre, edifi- 
car en || obstruir [mediante obral, ta- 
piar || levantar barricadas, amurallar. 

insquábilis, -e: desigual, accidentado. 

inssquabiliter;: desigualmente. 

insquáilis -e: desigual. inconstante; 
variable [de temperatura]. 

Ea -āti f.: desigualdad; de 
semeja: 

inequáliter; desigualmente: 
mente, 


inaquátus -a -Um: desigual. 

inaquo 1 tr.: igualar, nivelar. 

insestimábilis æ: inestimable, incom- 
parable gine de estimar || de nin- 

valor, ain Merito. 

os 1 intf.: inflamarse, hervir en. 


irregular- 


rtaeiga s -a - um: natural, sin afec- 
itātus «4 -um: que no está agitado, 

ina pinus- -4 -4m: situado en los Alpes 1 
ini -rum m, pl; los alpinos [hab. 
e los Alpes]. testable. 

inamabilis -e: desagradable, odioso, de- 

inamáresco — — 3 intr: volverse 

amargo; agriarse. 

finamaárico 1 intr.: amargar, 

inambitiósus -o -um: sencillo. sin pre- 
nsi: 


inambulátio -ōnis f.: paseo [acción y 
lugar]. /abajo. 
inambulo 1 intr.: pasear, ir arriba- 
inamonus -4 -ttm; falto de amenida: 
desagradable. 
inane -ís n: el vacio; la nada; el 
aire || cosa vana (inania belli, guerra 
sin importancia). 
Tinánesco 3 intr.: 
inánio 4 w.: vaciar. 
inánis -e: vacío (equus i, caballo sin 
jinete; i. umbra, sombra vana; ina- 
nia regna, el reino de las sombras; 
inanes revertuntur, vuelven con las 
manos vacías; fe. ábl: o gen.) nulla 
epistula ía aliqua re utili, ninguna 
carta que no contenga algo útil; 
corpus inane animæ, cuerpo privado 
de vida) || vano, inútil: sin valor. 
inánitás -4tis f.: vacío. cavidad; va- 
ciedad, vanidad. 
inaniter: sin fundamento, sin consis- 
tencia: vanidosamente; inútilmente. 
inapparatio -Ónis f.; falta de prepara- 
ción; negligencia, 
tinaquosus -a -um: falto de agua, 
inarátus -a -um: sin arar, inculto. 
inardesco -arsi —- 3 intr.: arder, en- 
cenderse, inflamarse. 
inartificiáalis -e: falto de arte o arti- 
ficio /turalmente. 
inartificiáliter; sin arte o artificio, na- 
inassuétus -4 -um: no acostumbrado, 
que no tiene costumbre, 
inattenuátus 4 -um: no disminuido, 
inaudax -Acis: temeroso, tímido, 
tinaudientia -Œœ f.: desobediencia. 
inaudio 4 tr.: oír decir, enterarse de. 
inauditus -a -1m: inaudito, sin ejem- 
plo, sin precedentks, extraño || sin ser 
oído (un acusadol, /gurios. 
inauguráto: habiendó verificado los 4u- 
inauguro 1 INTR.: consultar los augu- 
rios 1 Ttr.: consagrar [un sacerdote, 
un lugar, etc.) una vez tomados 
los augurios, dedicar. 
inaurés -ium f. pl.: pendientes, zarci- 
los, *FEM. fcuchar, oir. 
tinaurio 4 tr.: hacer entender || es- 
inauro 1 é: dorar; enriquecer, 
inauspicátó adv.: sin haber consul- 
tado los auspicios. 
inauspicátus -œ -um:; hecho.sin con- 
sultar los auspicios; de mal augurio. 
inausus -a -um (in, audeo): no inten- 
invadud? -a um: no cortado; 
ineseno, Y. inceno, 
incalesco 3 intr.: calentarse, 
encenderse (incaluerant vino, ha- 
bíanse enardecido con el vino); tn- 
flamarse, apasionarse. 


quedarse vacío. 


Incalfacio — — 8 tr.: calentar. 

incaltide: sin astucia, sin malicia, 

incaltidus -a vum: inhábil, torpe, des- 
mañado: inexperto. 

intatuh, perf, de incalesco. 

intandesco -candui — 3 intr.: ponerse 
albo [con el calor] 1! ponerse incean- 
descente, inflamarse; apasionarse, 

incánesco incánui — 3 intr.; ponerse 
blanco, encatiecer. 

iincantámentum -i n.; encantamiento, 
engaño, a /dor -A, 

fincantátor -Sris, «trix -icis: encanta- 

Incantátus -a um, DD. de incanto. 

incanto 1 tr: pronunciar fórmulas 
Inágicas, hechizar, 

incánuj, perf. de incanesco. 

incánus -g «um: gris, cano. 

f incapábilis -e: insaciable. 

fincapax -Gcís: incapaz, que no puede 
recibir, ] 

t incarnātio -Onís 1,: encarnación. 

t incarna 1 tr; tomar carne [especial- 
mente en pas.; encarnarse]. 

incassum 24y.: en vano, 

+ íncassus -g -Um: inútil. . 

incastigátus -4 -um: sin reprensión. 

f incastrátúra -œ f.: muesca, 

incautó; incautamente. y 

incautus -a -um: incauto ti. fraude, 
desapercibido contra el engaño); no 
vigllado, descuidado |! inseguro, pejt- 
groso !| imprevisto. 

incódo -cessi -cessuam 3 INTR.: AYanzar, 
andar (incedunt magnifici, se adelan- 
tan orgullosos); fml!.) marchar (tn 
hostes, contra los enemigos) || pre- 
sentarse (pestilentia, una epidemia); 
extenderse (tftenebre, las tinieblas): 
apoderarse de (exercitui tantus ine 
cessit dolor, se apoderá del ejército 
ua dolor tan grande) 4 TR.: penetrar 
(nuwestos locos, en lugares llenos de 
tristeza) |! sobrecoger, apoderarse de 
{timor patres incessit, ne..., 50 Apt- 
deró Pus los senadores el temor de 
que...). 

incelebrátus -a -4m: no publicado. 

incenátus -4 -um: que no ha cenado, 

. hambriento. 

incendium -ii n.: incendio, fuego; ar- 
Qor {cupiditatum incendia, el fuego 
de las pasiones) |j llama H calamidad, 
desgracia. 

incendo -cendi -censum 3 (in, *cando) 
tr; encender (aras votis, (fuego en] 
los altares para los sacrificios); que- 
mar, incendlar ii iluminar, hacer 
brillar :) inflamar; excitar (iurentu- 
tem ad facinora, a la juventud a 
[cometer] crímenes) |j acrecentar (vi- 
Fes, las fuerzas), 

incēno (o inceno] — — 1 intr.: ce- 
nar en. g 

incensio -ónis f.: incendio, quema. 

jincenso 1 tr.: incensar, 

l iínoensts -4 -um, pp. de incendo. 

2 incensus -a -um (in, Censeo): no em- 
padronado; no tasado ni valorado 
[por el censor]. 

tincentivum -i n.: incentivo, estimulo, 

iincentor -Óris m.: entonador, que da 

el tono (| instigador, 

į incentrix -icis 17: instlgadora. 


incápi, perf, de incipio. 

inceptio -Ónis f.: empresa, — 

incepto -dvi — 1 (frec. de incipio) tr. 

_ iniciar; emprender, 

inceptor -Oris m.: iniciador. 

l inceptus -4 -um, pp, de incipio 1 -um 
i n.: comienzo empresa, proyecto, 

2 inceptús -s m.: principio, comienza 

incertitudo -inis f.: inseguridad, 

incertus -4 -um; incierto, poco seguro; 
indeterminado; poco firme, insegu. 
ro (incerta securis, hacha mal ase- 
gurada; incerti crines, cabellos en 
desorden); indeciso 91 -um -¿ n: ìn- 
certidumbre, incierto (incerta for- 
tunæ, la incertidumbre de la fortu- 
na; creatus in incertum, nombrado 
por tiempo indeterminado; in Tn- 
corro esse, estar en la incertidum- 

re). 

incessi, perf. de incedo y de incesso. 

incesso -cessiví o -cessi — 3 (frec, de 
incedo) tr: arremeter contra, pre. 
cipitarse sobre, asaltar 1] atacar, Ile- 
nar de invectivas, insultar. 

1 inoessus -4 -U4m, pp. de incedo. 

2 incessus -29 m. paso, modo de an- 
dar, marcha; movimiento [| inya- 

. slón, ataque. i 

inceste; Impura, incestuosamente li 
culpable o criminalmente. 

incesto 1 tr.: mancillar, corromper, 
profanar; mancillar con un incesto, 

1 incestus -a -U1m: impuro, deshonesto, 
incestuoso Y -um -i n.: incesto, adul- 
terio, 

2 incestus -As m.: incesto, adulterio. 

i inchoátio -Ónis f.: comienzo. 

inchoátus -a -um, pp, de inchoo: co- 
menzado, emprendido; esbozado, in- 
completo, imperfecto. fprender. 

inchos o incoho 1 tr.: comenzar, em- 

lincido -cidi -castirus 3 (in, cado) 
INTR.: caer dentro o encima (in in- 
sidías i, caer en ung emboscada; 
in morbum, en una enfermedad; in: 
aliquem i., encontrarse con uno; in 
mentionem, alicuius 3, yecaer fla 
conversación] en uno; terror inci- 
dit eius exercitui, el terror cayó en-. 
cima de su efército) |) preclpitarse . 
(in vallum, hacia la empalizada; in 
hostem, contra el enemigo) || pre- 
sentarse (Quodcumque in mentem 
incidit, todo lo que se presenta 4 
nuestro espíritu; multis viris tales 
casis inciderunt, a muchos hom-. 
bres han sucedido desgracias pare- 
cidas) Y TR.: [raro] (ballista obruit, 
quos inciderat, la ballesta aplastó a, 
aquellos sobre los que habia caído). ` 

2 inoido -cidi -cisum 8 (in, cedo) Wr.: 
hazer un corte, una incisión; grabar 
|) hacer cortando (ferro dentes, dien- 
tes en el hierro) || cortar (funem, 
una cuerda; sermonem alicui i, in- 
termínapir a alguien), 

incilo -is n.: foso de desagie. 

incllo — — 1 tr.: criticar, reprender, 

incingo -cinxi -cinctum 3 tr.: ceñir, 
rodear, coronar |) |pas. ¢ signif. re- 
flexivo] ceñirse, rodearse. 

incino — — 3 (in, cano) intr.: soplar 
[en un instrumento]; cantar. 


inolpio <2pi -ceptum 3 (in, capio) TR.: 
empezar, comenzar; emprender funa 
acción, un viajel Y INTE.: estar en 
los comienzos, empezar, 

tinciroumoisus -g -um: incircuncida- 
áo, incircunciso |] -| -orum m. pl.: 

ntiles, no judios ¡nombre despec- 

ivo}. /inconsiderado, 

t inciroumspeotus -a -um: irreflexivo, 

incise [o -cisim]; por incisos o comas; 
con un estilo cortado, 

inoisio -Gnis f; [o «sum -| n.: inciso, 
miembro de un período. 

incisus -a -um, pp, de incido? 

inoitámentum -i n.: aguijón, estimuto, 
incentivo, acicate, móvil, 

incitátio -nis f.: acción de poner en 
movimiento; excitación, provocaci 
| m impetuos dado Piado: pasión, 


ga, impetu 
: con más ardor, más 


incitátius adv. e 
impetuosamente. 

inejto 1 tr.: mover rápidamente, impe- 
ler, incitar (equi incitati, caballos 
a galope; naves incitatiee, naves A 
toda velocidad; «alti ez "castris se 
incitant, algunas se precipitan fue- 
ra del campamento; motus i, ace- 
lerar los movimientos) || estimular 
(studium, el o ad benam i, 
excitar a la 
acrecer (Gmnis A nmcitatus po. río 
crecido con las lluvias). 

1 finoitus -4 4 -um: que no se puede 


2 imoltus -4 -um: rápido, acelerado 
(venti vis incita, la fuerza desen. 
cadenada del viento), 

ironiis -e: violento, brutal injusto, 

CO. 

inciviliter: violentamente, brutalmen» 

tincláimáitio -5nis f.: exclamación, 

inclámo 1 tr.: llamar ¡a uno gritan- 
do]; clamar; invocar la ayuda, pe- 
dir auxilio. 

tinclango 3 intr,: resonar, retumbar. 

inoláreseo -clárui — 3 mtr.: hacerse 
claro, brillante I} hacerse ilustre. 

inolómens -rtis: duro, inclemente. des- 
piadado. 

inclómentar: despiadadamente, 

inolémentia -Œ f.: inclemencía, dure- 


; rigor. 

inolinábilis -e: plegable, dócil. 

inclinatio -nis f.: inclinación (i. ato- 
morum, desviación de los &tomos; 
corporis, acción de doblar e el cuerpo) 
Il tendencia {i. voluntatis, propen- 
sión de la voluntad) f| cambio [del 
tiempo, delas circunstancias]. 

inclinátus -a -um, pp de inclino Y 
ADJ.: inclinado dine inata voce, con 
inflexiones de voz) || que declína 
té, sol, sol bajo; inclinata domus, 
casa que amenaza ruina) !l propen: 
so (ad pacem i, dispuesto la 


paz). 

inclino 1 tr. e intr.: inclinar {genua 
i, doblar las poa I| volver hacia 
tad Stoicos se fl, volverse hacia tog 
estoicos; fortuna se inclinaverat. de 
fortuna había cambiado; cuipam in 
alquem i. hacer recaer la culpa en 
uno; hoc animum inclinant ut Crea 


dam, estas cosas me inclinan a creer) 
Il hacer caer ¡hacia uno u ee lado] 
(inclinata res est, el asunto e ca- 


el 


dic. del 


e los astros). 

inelitus lo ínclutus, no ios «E 
-um: célebre, ilustre. 

inolitdo -ciūsi -elüsum 3 (in, ciaudo) 
ale encerrar (aliquem in carcerem 
i, encarcelar a uno) I| incrustar, en- 
gastar, incluir (orationem in emis- 
tulam i, Insertar un discurso en 
una carta) |! tapar, cerrar (vocem i., 
ahogar la voz; spiritum i„ cortar la 
respiración) II Entercepter; Cerrar; 


inclūsi, perf, de inciudo. 
ino olasio -nis 1.: reclusión, ie 


ón, 
t inolüsor -ris m.: Joyero. engasta- 
incl0sus -4 -um, pp, de incifido. 
inclutus, Y. inclitus, /tuntario. 
incoactus -a -tim: no violentado; YO- 
incootus -a -um, pp. de incoquo, 
tineoeroitus -œ -un: irrefrenable, 


incogitábilis -e: irreflexivo. 
incogitans -ntís: irreflexivo, aturdido. 
Ia -4 ah: hecho sin refle- 


d 
inoð. ito 1 tr.: discurrir, meditar (ali- 
cui, contra alguien), 
incognitus -a -um: no examinado (in= 
ita causa, causa sin instruir) |l 
desconocido (indicare incognita re, 
juzgar sin conocimiento de causa) || 
no reconocido, no identificado. 
incoho, nehoo. 
T'incoinauinabilhs «e: incorruptible, 
incola ~ m, y f.: habitante, vecino Il 
Indigena; “incolez' nostri, compatrio- 
tas. /INTR.: vivir en, 
incolo -colui -cultum 3 TR.: habitar Y 
incolumis Se E po sano, intacto. 
entero; s y salvo 
incolumitas < KPH f: 
servaci 


obstruc- 
de 


in- 


Incotumidad, con- 
ón, buen estado, seguridad. 
incomitátus -4 -wm: sin acompaña- 


miento; solo, 
inoommendatus -a -um: entregado, 
o; expuesto a merced de 


aband 
icon dat.]. 

incommodá; incómodamente, de mane- 
E poco a propósito, intempestiva- 


inoormodităs -Atis i., Y. incommodum. 


incommodo 1 tr.: ser gravoso (alictti), 
insommodus. «<< -um:; molesto, fastidio- 


so, incómodo || desfavorable || an 
agradable, inoportuno, o 4 + 
«+ n; molestia, perjuicio, enojo in 
commodo valetudinis tu, en detri- 
mento de tu salud) 11 calamidad, des- 
gracia, daño || descalabro, desastre, 
incommbtábitis -e: que no se puede o 
no se debe cambiar o alterar, 
inoomparábilis -e: incomparable. 
incompsrtus -4 -um: no averiguado; 
oscuro, desconocido, 


4 inocompetenter adv.: de modo incon- 
veniente. arte. 

incomposit4; desordenadamente || sin 

incompasit Us -4 -tim: desordenado, 
irregular N sin arte, sin cadencia 
(dere motus incompositos, hacer 
movimientos [de danza] sin ritmo), 

incomprehensibilis -e: que no se puede 
abarcar, infinito, inmenso. 

inoomptus -a -um; despeinado, | 1 | Ing] 
desalifíado, tosco, sin culáa: 
compti verstis, versos sin arte j. 

inooncessus -a -um; prohibido, ilícito 
R imposible. 

inconcilio 1 tr; engañar; seducir con 
ingas I| apropiarse taudulenta- 

ría. 

inconoinnitās -đtis f.: falta de sime- 

inoonoinnus -4 -um; inhábil, inharmõ- 
nico, Sin gracia. 

tinconcussé agy.: firmemente. 

inooncussus -4 -4m: firme, inconmovi- 
ble, inquebrantable. 

inoondite: sin orden. confusamente, 

inconditus -4 «Um: sin enterrar ES son- 
iuso, desordenado; irregular 
co, sin arte. 

inconfúsus -4 -um: no confundido Jl 


ho desconcertado. 
incongruens -ntis: incongruente, in- 
adecuado, to conveniente. 
t inoongruentia -œ f.: inconveniencia. 
tinconseius -4 -um: que no tiene co- 
nocimiento i inconsciente. 
inconsequens -nfis: falto de orden y 
consecuencia; ilógico. 
inconseguentia -œ f.: " inconsecuencia. 
inconsiderantia -Æ f.: irreflexión, atur- 
dimiento, inadvertencia. 
inconsideráte: irreflexivamente, 
inconsiderátus -a -um: inconsiderado, 
irreflexivo il no meditado, precipi- 
tado. /rable. 
inconsólábilis -e: inconsolable |} irrepa- 
inconstans -ntis: inconstante il varia- 


ble, indeciso. 
con inconstancia, con 


inoonstanter: 
inconsecuencia. 

inconstantia -œ f.: inconstancia, in- 
consecuencia || variabilidad, cambio, 

inconsultā; sin reflexión, imprudente- 
mente, & la ligera. 

inconsuftus -g -Um: irreflexivo, impru- 
dente [| no consultado (inconsulto 
senatu, sin consultar al senado). 

+ inconsummátio -ónis f; imperfec- 
ción, sin terminar, 

inconsumptus -a -“m: sin consumir || 
imperecedero, eterno. 

+ inconsútilis -e: sin costura, 

3 incontáminabilis =: que no puede 
ser manch: 

incontaminátus” -g -Um: libre de con- 
taminación. 

incontentus -a -um: fiojo, no tirante. 

incontinens -nfís: incontinente, intem- 
perante | violento, impetuoso, 

mentira sin continencía || sin 


A. «e f: 
+ incontrestábilis -£: impalpable. 


Inconveniens -ntis: inconveniente, dis. 
cordante. 


incontinencia, in- 


t Inconvertibiliter ady.: invariable: 


incoque -corti -coctum 3 tr.; cocer en 
I| sumergir en, teñir, 
incorporslks -e: incorpôreo, inmateria] 
+15 rporal Aitas cars r. Line idad, 
corporáalitás ncorpore: 
inmete ríalidad. de 


tincorporátio -Ónís f.: encarnación. : 
tinvorporo 1 tr.: incorporar, agrega; 
[pas.]: encarnarse. 

inoorrectus -4 -um: no corregido. 
eS con pureza |! imparcial 
+ incorruptéila -œ Í.: incorruptibilida 
t incorruptibilis -e: incorruptible. 
j incorruptio -nis f.: incorrupción. 


incorruptts -a «um: incorrupto, pu 
sano, intacto, integro  (tncorrupt 


Sanitas, salud robusta; incorru, 
iudicium, juicio imparcial; i 
tis, testigo veraz); incorruptible. 
incoxi, perf. de incoquo. 
tinarasso 1 tr.: engrasar, espesar, 
tinareátus -g -um:; increado. 


increbirlesoo -ui — 3 intr.: aumen: 
robustecerse O hacer. 


t 


, Crecer, 
rucne ¡il extenderse, divulgarse, pr 


garse. 
inoréádibilis -e: increible. inaudito, eri 
traordinario, fantástico. 
incrédibiliter: O E 
t incrádulitás -Gtís f.: incredulidad. j 
incródulus -a -usm: incrédulo, descreís] 
+ incremento 1 intr.: aumentar. — /do; 
inorémentum -t n.: crecimiento, au 
mento, desarrollo, incremento de 
cremenium ajferre rei, añadir a alga 
a una cosa) | germen, origen: vås 
tago. hijo || gradación (ret.]. 
+ inerepatio -nis f.: reprimenda, 
proche. k 
Bio os 1 (frec. de inecrepo) INTERES 
gritar a uno, exhortar 1 TR.: incre 
par, echar en cara, reprochar. 
increpo -uz -itum lo -vi Prafumj 1 
e intr: hacer ruido (clipeo, con eb 
escudo; increpuere arma, resonators 
las armas; sonitum [ac. interno% 
tuba increpuit, sonó la trompeta) !B 
difundirse (si quid ei ja ierg 
roris [gen. part,!l, si algún rumoj 
terrible se difundiese) || hacer sona 
(lyram, la lira); hacer resonar i da 
jar stónito [un ruido] (ita me 
creputt Juppiter, tan atónito me ha 
dejado Júpiter [con el pruenol), de 
reprender la gritos] (aliquem ma 


ledíctis 1., lanzar dicterios contra: 
uno) 1 reprochar, censurar, (perf 
diam @iicuits, la pel ia de uno 


Efes li desarrolarse, 
mentar. 

lincrátus -q -um: no cernido |! mez: 
clado. 

2 inorétus -a -Um, pp. de incerno, 

t inoriminatio -Önis f.: inocencia, 

incruentátus -a -um: no manchado áe 
sangre || t ensangrentado, 

incruentus -4 -um: no manchado de; 
sangre || no herido, incruento. 


rd de AU] 


incrusto 1 ia revestir con una cos- 
tra; ensuc: 


inoubo -tti pm (¿vi AGtum) 1 intr.: 
echado o echa: 


; yácer; dormir 
do || incubar |) velar por una cosa 
cu: í,, guardar avariciosamen- 
te el dinero) || morar, residir en. 


incubui, perf, de incubo y de incumbo, 
ingucurri, perf. de incurTo, 

incúdis, gen. de incds, s 

inoulco 1 din, calco) tr.: intercalar 


(verda greeca i, salpicar el discurso 
de palabras griegas) || imprimir, gra- 
bar; inculcar; infundir, insinuarse. 
tinoulpábiliter adv.: irreprochable- 
mente fsin faita. 
jinculpáta adv.: trreprenglblemente, 
inculpátus -a -um: irreprochable, 
inoultá: sin finura, sin arte. 
linóoultus -a -um: inculto [lugar], sin 
cultivar || desaliñado, tosco, igno- 
rante, grosero, descuidado, sin arte. 
2 inoultus -2s m.: falta de cultura, ig- 
pd IÍ descuido, abandono, ne- 


escudo); pender 
hostem t., lanzarse 
el enemigo) 1! dedicarse (in 
id studium i., consagrarse a ese es- 


esforzarse en; Apoyar (m 


Cæœsaris cupiditates i, proteger 
ambiciones de César) j] estar conti- 
guo (ad amnem á, estar junto al 
río) | fimpers.] incumbe, 
inoúnábula -órtm n., pl: cuna; 
gen; niñez [| principio. comienzo, 
incdrátus -a -4M: no curado. 
incúria -æ f; incuria, negligencia. 
inpðrtðsā: sin cuidado. negligentemen- 


1 Invariositas -atis f; negligen: 
incdriósus -q -um:; negligente, an 
o, indiferente {| poco curioso, 
Íncurro -(cu)eurri -cursum 3 intr. [y 
á veces tr.j: precipitarse (in co- 
lumnas t, lanzarse de cabeza contra 
Il hacer una incur- 
gratae contra al- 

9 ezar, o 
car | caer (in AR ., contraer 
enfermedades); ir (in odium 
ta idad el odto) || coincidir, ocu- 


incursio nta f.: choque, e encuentro |I 
incursión, correría ([ asalto, ataque. 

Ìnçursito 1 drec, de incurso) 
lanzarse contra,' atacar, pt 

incurso 1 (frec. de incurro) INTR.: lam- 
prod contra O sobre || chocar, tro- 

presentarse [fig.] Y TR.: ata- 

Sar hacer irrupción, incursiones o 
correrías. 

l incursus -a -um, pp. de incu 


orl- 


incursus -2s m.: encuentro, ataque, 
Asalto; invasión. 
tinourvátio -Ónis f.: genuflexión | 


[fig] perversión. 
incurvesoo — — 3 tr.: encorvarse. 


inourvo 1 tr.: 
abatir. 


incurvus -æ «Um: curvo, encorvado, ar- 
Ino0s -üdis f: yunque, *ABT. (eandem 
incudem tündere, ocuparse en una 
misma cosa; incudi reddere versua, 
retocar, corregir, enmendar los ver- 


808). 

inoúsitio Onis f.: acusación, reproche. 

inciso 1 tr: acusar, incuipar |] aue- 
jarse de (angustias stipendit t., 
mentarse de la m ezami uindad del uel. 

inoussl, perf, de inc /do0). 

1 Íncussus -a -um, pp. de ps 

2 incussus -2s m.: choque, goi 

incustóditus -4 -um: DO. cusi do, 
sin guarda || inadvertido, no obser- 
vado || no escondido; imprudente, 
imprevisor. 

inolsus -g - Um: labrado, aguzado (la- 
pis 1, muela o piedra de amolar} 
ial R len] bruto, sin trabajar. 

tio -cussi -cussum 3 (tn, quatio) 

aout chocar contra, golpear (scipio- 
nem in caput alicuius i„ tirar el 
bastón a la cabeza de uno; garie- 
tem muro i, lanzar el ariete contra 
el muro; ¿. tela, disparar dardos) || 

metum, temor), 

is f: indagación. inves- 


indágitor oris m,: investigador. 
trix -trīeis f.: investigador. 

lin ágo 1 : 
pe Il 


curvar, doblar, torcer; 
/queado. 


y en Leo clase de 
artefactos para atrapar la caza (sal- 
tus in ne cingere, rodear el bos- 
que de > gleadores) TÍ búsqueda, in- 


ind ə r D de allí, de alé || de ello, 
r ello; de entre ellos | desde en- 
nces, desde aqlel tiempo (iam 
pude a principio, desde el principio) 
de ahí, por esto. 
tndebltus da “um: indebido. 
indecens -né inconventente Jl inde- 
Ccoro5so, indecente, 
indeconter: indecorosa, inconveniente- 


indeclinábilis «€: inflexible. 

t indsciinabiiiter ady.: sin desviarse. 

indáotináatus -4 -um:; inconmovible, in- 
mutable. 

indecarai inconveniente, 


indecoris -£: indigno, deshonroso. 
indeorus -q pam ian conventente, des- 
. bajo; /Tatigable. 
Inde taciezbil -e o -gātus a -um]: in- 
1 indafectus -a -um: invariable. 
indafensus -a -Uum: indefenso 
indófessus -a -um: infatigable. 
ol adv: sin fin. 
indeflgtus -a -um: no arruinado |] no 
j delser ie poe ra imperecedero 
n ilis -e: indeleble; H 
Le bátus -a -um: intacto, Íntegro, 


Uro, 
indemnatus -Q UM: nO condenado, 
que no ha sido Juzgado. 


indecorosa- 


Indēnuntiätus -4 “Um: no deciarado. no 


O. 
indápiórátus -8 -um: no llorado, 
indóprávatus -a -um: no deteriorado, 
indaprelhelnsus -4 -um: no descubier- 


indeptus -a -um, pp. de indipiscor. 

f indésinenter adv.: sin e cesar 

indestriotus -a -Um: intacto, 

+ indeterminábilis Po C inaetinido, 

indëtonsus -a -um: intonso. de abun- 
dante cabellera 

+ indétrites -¢ -Um: no usado. 

indávitátus -4 -um: que no se ha evi- 


jindevótio -Snis f.: irreligión. 

index -icis m, y f.: que indica (vor 4 
stultitia, voz que revela necedad 
indet (digitus), gedo. índice) fl de- 
lator, denunciante, ía || cat- 
logo, lista, registro: uio de un 
nro, *epu; inscripción; piedra de 


ue, 
Ina -Örum m. pl. los indios, los 
persas; los árabes; los etíopes. 


India -œ f.: la India [paje de Asíal. 
Ingibitis «is m.: Indíbil [jefe de los 
ilergetas]. 


indicens -ntis: que no dice, que no 
habla (etiam índicente te, tn elego, 
comprendo, aunque no hables), 

indicium -it n.: revelación, delación 
(indiciis expositís, leidas las denun- 
cias) | autorización para hacer una 
delaci precio de una delación || 
indicio, signo, prue 

1l indico 1 tr.: qdios?. "denunciar, re- 
velar (consocios $., descubrir a los 
oómplicəs) 1 ger el precio, yálorar. 

2 indico -d a um declarar 
[oficialmente o úbiico]. notifi- 
car, publicar (coneil um t., convocar 
pajar a ar la fecha de] una "asamblea: 

declarar la guerra; tribu- 
bim T, pE un tributo; servo- 
rum numerum senatoribus t, fijar 
el número de esclavos a los. sena- 
dores). 

1 indiotus -a -um: no dicho || no cele- 
brado (indicta causa, sin formación 
de, causa). R 

2 indiotus -4 -ttm, pp. de indico 2. 

Indicus -4 -um: indio [rei. a la India 
o a sus hab.]. 

indidem; del mismo lugar, de alli mis- 
mo |) procedente de la misma cosa. 

indidi, Ei de indo, 

indifferens -ntis: indiferente, indeter- 
minado (syliaba i., sílaba común, ni 
larga ni breve), 

indifferenter: indiferentemente, indis- 
tintamente; con indiferencia. 


. Pres, 
Mante T -$ 
-ium m. pl: los pobres. 
indigentia -œ f.: Tecesidad. pobreza, 
indigencia Il insaciabilidad, exigen- 


indig e0 -gui — 2 (indu, egeo) intr: 
estar necesitado de, tener necesidad 


de, necesitar [c. abiat o genit]; 
carecer de, estar privado de [con 
ablat.). 


4 indissimulanter ady.: 


indiges -getis m.: héroe divinizado 4 
Indigetss -um m. pl.: range dio: 
ses primitivos y nacionales de los 
romanos]. 

indigestus -4 -Um: informe, dérordi- 


nado, confuso 
+ indigsto 1 (-ito! 1 tr: dirigir una sa 
rd 4 “im: vivamente in- 


indignans' «ntis: indignado, colérico 
(indignantes venit, vientos furiosos). 

indignatio -<Snís f: indignación, 
enoja; motivo 0 causa de indigna- 


+ indignativus «4 -um: irascible, 
indign$: indignamente; ignominiosa- 


nte, 
indienitás «Gtis f: indignidad, ultra- 
je; iniquidad, injusticia (indignitas 
nostra, el trato indigno [que sufri- 


0s)). 

indigno; dep. 1 tr. [a veces intr.]: in- 
dignarse (ea que indignantur ad- 
versarít, lo que irrita al adversario) 
II mirar como indi . 

indignus -a -um: indigno, no merece» 
dor ([con abl.) omni honore indig-: 
nisóimus, e Deli ndignt erant de 
todo honor; [con quí at: 
qui impetrarent, ce iadienos de: 
obtener, .. hl no merecido (indigna: 
ínturie usticias inmerecidas) I. 
que no corresponde {nobis indigna 
audimts, oímos cosas ce (Er de. 
nosotros) {i vil, vergonzoso (indig- 
num jacinus, acción indigna), 

indigui, perf. de {nd 

incisus 3 -um: ¡Pecesitado, falto de 


e 
indilicsns A as negligente, oia 


O. 
indiligenter: negligentemente, sin cui-; 
indiligentia -œ f.: descuido, negligen- 


cia |) lentitud. 
indiplssor «eptus sum dep. 3 (indu, 
apiscor) intr.: alcanzar, apoderarse 


de; adquirir. 
indireptus -a m: no saqueado, 
indisceótus -a -um: no separado, unido 
estrechamente, inseparable, confun- 
dido |) indistinto, indistinguíble 
indisertá: sin elocuencia. 
indisertus -a -um: falto de elocuencia.; 


indisposit8:  desordenadamente; de 

cualquier modo. ; 

Indispositus -g -üm: desordenado. con- 
SO. 


l; abiertamente. 
indissolūbilis -e: indestructible, im; g 
recedero. 3 
indistinctus -æ -um: indistinto, desory. 
denado; Confuso, embrolado. : 
inditus -a -“m, pp. de indo. 
tindividuá adv: inseparablemente. ` 
tindividuitás -átís f.: A 


indisolubilidad. i 
individuus -4 . -um: indtvisible;, inse; 
parable 1 -yum -ui n.: átomo. : 
indixi, perf. de indico ?. -y 
indo i -ditum 3 tr.: poner sobre, 

colocar || meter, introducir 

rem i. inspirar horror) |) aplicat 
poner (aleut vocabulum, dar n 
bre & algo). 


~ 


indocilis -e: indócil, duro, que apren- 
e dificilmente (| rebelde a, incapaz 
(t. eo eneriem pati, incapaz de 


nasci ali que no pueden 
nacer en otro lugar) |) que no pue- 
de enseñarse, 

Indoctéz con ignorancia o rudeza 

indoctus «+ -um: ignorante, indocto | 
instintivo. 

ir -g um: basto, bosco, no 
ulido. 

indolentia -~ f.: ausencia de dolor jj 
insensibilidad. 

indoles -is £ : disposición natural, cua- 
lidades nativas, inclinaciones; "Indo- 
le, carácter (bona indole, de buen 
natural; +. ad virtutem o virtutis, 
natural, virtioso). 

indolesco -olui — 3 intr.: afligirse, 
dolerse, condolerse. 

indomitus -4 «um: no dominado, no 
sometido || indómito, indomable, in- 

. vencible. 

indormío 4 intr: dormir en o sobre 
(cause i, descuidarse en una cae 
sa; desidive i. adormecerse en 
pereza; in homine colendo po 
mivisse, haber descuidado cultivar 
la amistad de uno). 

aa Fe -um: sin dote, no dotado 

falto de adorno [estilístico?, 

indubitabidls ~e: indudable. 

indubitátó: sin duda alguna 

indubitátus -a -um: indudable, eviden- 

indubito 1 intr.: dudar de. /te. 

indubius -a -“m: indudable. 

indúcia, y. indütiæ. 

indico -<¿tizi -Huctum 3 tr: llevar, 
conducir (a, hacia o contra] (cohor- 
tem m in medios hostes, la 
cohorte pretoria hacia el centro de 
los enemigos) || introducir (discor- 
diam in civitatem, la discordia en la 
ciudad) || inducir (aliquem in erro- 
rem, a uno a error; induci ad cre- 
dendum, ser llevado a creer; ab ali- 
quo inductus, inducido u obligado 
por uno; inducere animum o tn ani- 
mum [con inf. o con ut, quin o 
quominus), proponerse; decidirse a) 
il presentar (gladiatores); represen- 
tar, poner en escena |] inscribir, po- 
ner en cuenta Il [encima ) 
(nos terris umbras inducit, la noche 
extiende la oscuridad sobre la tierra) 
y cubrir (scuta pellibus, los escudos 
con pieles) || borrar [extender la 
cera sobre la que se había escrito]; 


nular, derogar, 
induotie” E Y: introducción, con- 
ducción (aquarum, de Aguas; animi, 
resolución; personarum ficia induc- 
tio, prosopopeya) I| (lóg.) inducción. 
iInductórius -a ca f jaz, engañoso. 
inductus -4 “um, pp. de 
t indulco : 1 tr: en izar I| bablar con 


dGulzu: 
indulgens -ntis, p. pres. de indulgeo * 
ADJ.: indulgente, complaciente, pro- 


bicio. 
indulgenter: indulgentemente, benig- 
namente, 


mdutgentia -Œ f.: indulgencia, bon- 
po pep I| + indulgencia 
induigeo ulsi -dultum 2 INTR.: ger 
a aciente, condescender (pecca- 
tis ser indulgente con las faltas) 
Il darse, entregarse, abandonarse ivi- 
no, al vino; abori i, darse al tra- 
bajo) || valetudini E cuidar de su 
salud Y Tr.: conceder, 
tindultor -Sris m.: el que perdona || 
el que favorece, 
q indúumentum -1 n.: vestido, envoltura. 
índuo -ui -ium 3 tr.: poner, vestir 
{&licut tunicam, una túnica a uno) 
I vestirse, ponerse (galeam, el cas- 
co; personam iudicis i, asumir el 
papel de Juez) vestir, cubrir (po- 
mis se arbor induit, el árbol se cu- 
bre de frutos; beluæ formå homi- 
num indute, monstruos revestidos 
de forma humana) || meterse; caer 
en; precipitarse (Sese induere, Mii- 
cróne, precipitarse sobre su espada). 
induperátor, v, imperátor. 


ejer -d4urui — 3 intr.: endure- 
cerse, 

indtiro 1 tr.: hacer duro, endurecer. 

indūrui, pert. de induresco 


Indus -a ttm: indo o indio irel. a la 
India) 4 -us 4 m.: el Indo [río de 

_ 14 India; río de Caria]. 

indusium -fi n.: camisa de mujer, *FEM. 

industria -Œ f.: actividad, aplicación, 
asiduidad, diligencia || de o ex in- 
dustrid, voluntariamente, delibera- 
damente. {tivo 
$ industriósus -a -tm; industrioso, ac- 

industrias -a -um: activo, laborioso. 

indútim [no indúcio) -irum f. pl: 
armisticio, tregua (per indutias, en 
el curso de una tregua) |] descanso. 

1 indútus -4 -um, pp. de induo. 

2 indútus -us m.: vestido. 

t induvia -arum f. pl: vestido 

ri, de indu 

intr.: ; 
in, ,: abstinencia, 
dieta || falta de Alimento, 

ináditus -a -um: inédit 

+ inestabilitas -tis f.: e iefabilidad. 
nefficax -ácis: sin acción. ineficaz. 

$ Incffigiatus -a -um: inmaterial. 

inělegans -ntis; inelegante, falto de 
gusto, tosco, 

indleganter; sin elegancia, sin gusto, 


toscamente. 
insluctábilis -e: ineluctable, inevitable. 
EDS -€: incorregible. irreme- 


Inemondātus «4 um: incorrecto. 
inēmorior dep. 3 intr.: morir en o du- 
rante (dat.]. 


ineo -ii -iftum ` irr, INTR.: 
urbem; en la ciudad) || 
(ineunte vere, al principio de la 
pNmmavera;- inita estate, empeza- 
do a el verano) j| TR.: penetrar. en- 
traren {domum i, entrar en casa; 
Se emprender un camino; gra- 
tiam ab aliquo i, captarse la amis» 
tad de uno) || emprender, ponerse a. 


empezar (proclium i. entablar com- 
bate; societatem r una alian- 
za; consilium t., formar un proyec- 
to: rationem i, calculan), 

inopte; torpemente, fuera de propósi- 

aire 

ineptin “Arum f. pl: necedades, Ma- 
jaderías, absurdos. 

ineptlo — — 4 intr: hacer o decir 
tonte: el 


de 
ineptus -4 -um (in, aptus), inepto, no 
apropiado I necio || impertinente, 
ímportuno, incon ente, 
inerrais -e [0 -mus -4 -um) inerme ]) dé- 
bil, indefenso || inofensivo. 
inerrans -ntis: fijo {stelle inerrantes, 


estrellas fijas). 
tinérrabábiliter adv.: de un modo ja- 
más oido. 


Inerro 1 intr.: errar, vagar por [dat.]. 
iners -rtís: inerte, "inactivo (aqua i. 
agua estancada; terra i, tierra es- 
téril; hora: tnertes, horas de ocio) 
1 a 1 are, ¿pops torpe, desmaña- 


osta talento ni 

mipiración) ti timido i isipido. flojo. 
nas f: ineptitud, ignorancia, 
torpeza 11 indolencia, pereza, inac- 


inēruditě: con ignorancia. 
Iináruditlo -onis f.: ignorancia. 
nëruditus -4 m: ignorante, inculto, 


inssco, q tr.: echar sebo, cazar, atraer 


Inā pl e : que q eleva, 

insvitábilis. pe Tnevitabio. 

inexeltus -a -um: tranquilo, en paz. 

Inexcfsábilis -e: inexcusable. 

eric -q -um: poco ejercitado, 
nov: 


inexhaustus -a -um: inexhausto, ina- 
gotable ft insaciable, 
Inexórábills -e: inexorable (in, adver- 


sus o contra aliquem) [| inflexible, 
implacable, 
inexpectátus, Y. inetspectatus. 
inexperrectus -a -um: dormido, 
inexpertus -q -um: inexperto, novato, 
novicio dl no Acostumbrado; no pro- 
bado, no experimentado, 
inexpiátills -e: inexpiable || Implaca- 


inexpióbilis -€: insaciable, infatigable. 
inexpiótus -a -um: insaciable. 
inexplicábilis -e: inexplicable || intrin- 
cado, inextricable. insoluble (oia. f 
camino intransitable; MOTDUS i., 
fermedad incurable) |) interminable. 
inexptörātö; sin informarse previamen- 


inexplórátus -4 -um: inexplorado, des- 
conocido. 


inexpugnäbili s -e: inexpugnable, inven- 

le || impenetrable (via i., camino 

impracticable). 

inexspectátus -2 -um: inesperado. 

inexstinotus -4 -um: no extinguido )) 
inexti tinguible, insaciable || impere- 


inexsuperábMis “e: infranqueable. úl in- 
ble, insuperable, impos 
inextricábilis -e: police S P 

infabrē; sin arte, toscamente. 


infabricátus -a -um:; sin trabajar, tosco 
infacētes sín gracia, sin agudeza, sini 


aire, 
infaoštis -tärum f. pl: estupideces 
infacótus -4 -um: falto de gracia o di 


gu eza, 
inficundus -a -um:; poco elocuente. 
+ intalibiior adv.: infaliblemente. 


tintfalsitor m.: faleario. 
infalso 1 tr.: ficar, alterar. 
infámia -œ f.: mala reputación, d 
honor, infamia (infamia jlagra 


njamiam  inferr 
infamar; infamiam delere, borrar 
infamia) || vergüenza ; 
tamis -é: deshonrado, de mala fam: 
cesacreditado; tristemente célebre, 
infámo 1 tr.: infamar, desacredita 
acusar, tildar de, 
Infandus a -üm (in, fari): que no a 
puede o no se debe decir, vergonza 
so, abominable Í| horríble, monstruo 


So. 
infans -ntis (tn, Jari): mudo, que ng 
habla || incapaz de hablar, infacun 
do || que aún no puede hablar, nif 
|| infantil, pueril. 
tinfantáril -orum m.: infanticidas, 
infantia e T.: incapacidad de hablar; 
infacundia |! infancia, n 3 
t infatuátio -Ónis f.: extravagancia, 
infatuo 1 tr: ínfatuar, volver tontd 
infaustus a -4 “um: infausto, funesto, 


Infot, a de inficto. 

1 infestus -a -um, pp. de ínficio. 

Z infectus -a -um (tn, factus): no 
ch: Teal ido 


ocurrido; infectiz Hs que agere dess 
tinavera?, sin haber hecho lo que 4 
habla propuesto) {| no trabajado (ary 
gentum infectum, plata en bruto). 
infécunditás -tis f: esterilidad. 
infecundus -4 -tm: infecundo, estáril 
intálicitás 2tis f.: infelicidad, y 
cia, infortunio jj esterilidad, 
infèlix -icis: improductivo, estéril | 
desgraciado, infeliz |) funesto. ñ 
mal agúero, siniestro. 
infensB: con hostilidad. 5 
infenso 1 tr: actuar como enemig 
Il invadir, devastar, 
infensus -a -um: hostil, enemigo, cond 
trario, irritado [díc. de personas) I 
funesto, adverso [díc. de cosas]. 
Finferax -Gcis: estéril, 
inferbul, perf. de inmfervesco. 
inferficio -fersi -fertum lo -fersuml 
(in, farcio) tr.: llenar, introdu: 
(verda t., intercalar palabras). a 
inferi m m, pl; V, inferus. 5 
inferiæ -trum f. Dl; sacrificio [a 10% 
manes], exequias. ` 
inferior -its (cp, de injerus): más b 
jo, situado debajo, pd EL ES 
rior [en número, fuer 
talento, etc] más débil yi Posterior 
Inferjus av. (cp. de infra): más abajó:; 
1 Infernus -a -um; de abajo, de las ter 
giones inferiores ]| infernal 1 »i -Sru: 
. Pl.; los infiernos. 


2 + infernus i m.: infierno, 

infero intuli ildtum irr. 3 tr.: echar 
(in ignem aliquid, algo al fuego) || 
llevar (fontes urbi, [el agua de) las 
fuentes a la ciudad; beltum alicui t., 
hacer la guerra a, luchar contra al- 


hostem, las enseñas contra 
el enemigo [atacar]; pedem o grd- 
gum i, avanzar, atacar; se ¿, o in- 
erri, dirigirse, lanzarse; se in pe- 
riculum t., arrojarse al peligro) Il 
exponer, alegar (causam, un pretex- 
to) |} producir, inspirar (alicui ter- 
rorem, terror a uno) |! poner (manus 
alicui, las manos encima de uno, 
hacerle violenciaj, enterrar Il servir 
(a la mesa] || levar (las cuentas!. 

Infersi e imtersus -4 -um. peri. y pp. 
de infercio. 

inferus -sra -erum: de abajo, inferior 
| subterráneo, infernal 9 + -örum 
m, pl: los infiernos {aliquem ab 
inferig ercitare, sacar a uno de los 
infiernos, resucitarlo). 

infervasoo -ferbui — 3 intr.: 
tarse, empezar a hervir, 

tinfestatio -niş f.: vejamen, acome- 

a. 

infesté: como enemigo, hostilmente. 

infesto 1 tr.: infestar, devastar. 

infestus -a -4um: hostil. enemigo, con- 
trario (| pronto al asalto (infestis 
pilis, con los dardos preparados; 
infestis signis, a banderas desple- 
gadas [en son de guerra y en for- 
mación de combate) || expuesto al 
peligro, amenazado, atacado (regio 
infesta ab Samnitibus, región infes- 
tada por los samnitas). 

inficiás, v. infitias. . , 

inficio -/ëcìi -fectum 3 (in, Jacio) te.: 
impregnar, recubrir {lana infecta 
corchylio, lana teñida de púrpura; 
ora palor inficit, la palidez cubre 
su rostro) || imbuir (puerum arti- 
bus i, instruir a] niño en las artes) 
Il, envenenar, corromper 
(fontes i, envenenar las fuentes, 
desidid animam i„ corromper el al- 

. ma con la pereza). 

inficior, v. infitior, 

infidélós -e: infiel, desleal, inconstante. 

infidélitáas Atis f; infidelidad, qesen- 


tad. A 
infidéliter: con infidelidad, deslealmen- 
intidi, perf, de infindo, i 
infidus -& -tm: infiel, desleal [| inse- 
. guro, traicionero. 
infigo -fixi -fitum 3 tr: hundir, cta- 

var il fijar, grabar (in ¿psa natura t., 

arralgar en la naturaleza misma, 

infíxum est mihi, estoy resuelto a). 
tinfimitás -gtis f.: baja condición. 
infimus -a -um (sp. de inferus]: el 

más bajo, ínfimo | parte inferior de 

(infimus collis, el ple de la colina) 

Jl el más bajo, el más humilde, el 


t, 
infindo - P issum 3 tr: hender, 
- abrir [surcos] || surcar lel mar]. 
infinitás -Gtis 1.: infinidad, inmensi- 
* /mente, en general. 
infinits; infinitamente | indefinida- 


calen- 


infectar. 


infinitio -onis f., v. infinitas. 

infinitus -a -um: sin fin. sin límites, 
infinito, ilimitado || indefinido. in- 
determinado, general) Y »um + n.: 


infinito. 
infirmátio -Snis f.: acción de debili- 
tar [| refutación. /mente 


infirmé: sin firmeza, sin vigor, débil- 

infirmitaás -4tís f.: debtlidad [del cuer- 
pol. complexión débil, enfermedad 
Jl [fig] debilidad, flaqueza (animi, 
Pusilanímidad) || inconstancia. lige- 

ti. inconstancia de 

galos) |} sexo débil [mujeres y 

(infirmitas a bustioribus 

est, los niños deben sepa- 

rarse de los adultos). 

t infirmiter adv.: débilmente. 

infirmo 1 tr.: debilitar; destruir (le- 
gem 4, abrogar una ley; res leves 
į, refutar leves argumentos; fidem 
cido i, anular la autoridad de un 

tinfirmor 1 dep. estar enfermo, dé- 

. bil Il -antes: los enfermos, 

infirmus -a -um: débil (infirma ætas, 
infancia; infirmi ad resistendum, 
flojos para resistir) || apocado, tími- 
do, pusilánime (sum paulo infir- 
mior, soy algo pobre de espiritu) || 
sin valor, sin peso, nulo (causa in- 
firmissima, motivo de los más fri- 

infit det 

n ef.: comienza . m 
a hablar, ia 

f infitiabilis «e: negable, contestable, 

infitiálls -e: negativo. 

infitiás jindeci.] ire o ire infitiás: ne- 
gar, replicar, 

infitiátio -Snis f.: denegación j} acción 
e negar funa deuda o depósttol. 

infitiátor -Gris m.: el que niega [una 
deuda o depósito]. 

infitior (no inficior] dep. 1 tr.: negar 

. || denegar [una deuda], 

intii, e infixus -a -um, perf. y pp. de 
n, 


inflammátio -niy í.: acción de incen- 
diar, incendio || excitación, enarde- 
cimiento (animorum, entusiasmo) 
inflammo 1 tr.: inflamar, encender; 
irritar, excitar (inflammatus ad gio- 
riam, apasionado por la gloria). 
inflátlo -Onis f.: distensión, dilatación 
[del estómago], flato || inflamación. 
+ inflátor Sris m.: hinchado, orgulloso, 
1 intlátus -4 -um, pp, de tnflo Y AD3.! 
hinchado (inflato collo, can el cue- 
llo hincheselo) || engreido, orgulloso, 
soberbio (| inflamado, excitado. 
2 inflátus -s m.: soplo yl inspiración 
inflecto -flexi -flectum tr.: doblar 
(bacillum +t., torcer un palo; vesti- 
um +, cambiar de dirección) ]l 
cambiar (orationem, el tono del dis- 
curso), modificar ] conmayer. 
inflótus -4 - um: no llorado, 


inflexi, perf. de infiecto. . 
inflexio -onis f.: ión de doblar o 
plegar. 
1linflexus -a -um, pp. de inflecto. 
2 inflexus -ts m.: inflexión, 


infligo -filizi -flictum 3 tr.: dar cone 
tra (alicui securim i, golpear a uno 


con el hacha) || herir “(alicui, a uno) 
pl causar, ocasionar 

inflo 1 tr: soplar en, tocar un ins- 
trumento de viento, dar una nota 
? sonido il infiar, henchir || levan- 
tar el tono de voz |} inspirar || att- 

entar, enardecer, exaltar, 

influo -fiuri -fuzum 3 tn 

bocar || invadir |I insinuarse, pe- 


neirar. 
infodio ari gum 3 tr: cavar d 
enterrar { aHauid in terram o [poé- 


go) 
Ra e f.: idea, noción, re- 
sentación || etimología. 
t Informator ris m.: que instruye, 


uca. 

Informis -e: informe, en bruto f mal 
eforme, feo, horrible (in- 

es, inviernos espantosos), 

dar forma; es- 

instruir (oratorem 


poner, organizar || representarse, 


infortúnátus -a -um: infortunado. 


infortóniam -++ n.: infortunio; casti- 
infossus -a -um, pp, de injodio. ¿80. 
infrá apv.: abajo, debajo, más abajo 


o paulo infra delate stint, las 

fueron arrastradas un poco 
más A abajo) T PREP. de ac., debajo de, 
más abajo de (i, pidum, más aba- 
jo de la ciudad) | 


tos, inferiores en pito a a los 
Pinar omnia +. 3e esse iudica- 
superior a todo). 


infractio ón T f.: Be ción de quebran- 
tar (animi [fg.], abatimiento). 

infractos -4 -um, pp. de infringo, 

Infrogilis 2 «e; n tuenrantanle. sólido, 


Inf: r de infringo. 
Inf ròsi, y Par. — 3 intr.: CHN grufiir 


qye resonar. 
3 Istranicdo -Bnis ft.: contención, 
1 intrónitus -a - um, pp. de infreno. 
2 intrenátus -G “tn: sin freno 
infrendeo — — 2 intr.: rechinar llos 


dientes]. 
infrónis ni to. -t9 -4 um]: sin brida, pr 


nfreno as renar, poner el freno 
(al caballo) J| enganchar (currus, 
los carros) {l refrenar, domar, 


Infrenus -4 -um, v. infrents, 
infrequens -1niis: poco numeroso, esta- 
so (senatus infrequens, senado poco 
pre [para tomar resoluciones], 
poco concurrido; infrequens in præ- 
Gíis sum, estoy pocas veces en mis 
ropiedades) Jl poco frecuentado, so- 
litario || poco asiduo. 
? infrequenter ady.: raramente, 
infrequentla -æ f.: poca concurrencia, 
rareza |l senatis, escaso número de 
senadores |i, sol 


infringo -frëgi -fractum 3 (in, frango) 
tr.: romper || dar contra, car 11 
Quebrantar, abatir, disminuir anu- 
lar (g alicuius, la gloria de 
uno, animos hostium t,, amedren- 


tar al enemigo) Il romper el ritmo, 
la armonía (infracta loqui, hablar 
en frases entrecortadas). 
infrons -ndis: sin hojas, sin árboles. 
+ Infructifer -era -erum: improductivo. 
infructuósus -a um: infructuoso. 
infrunjitus -4 -um: necio, insípido. 
infúcátus -a -um: O, encu- 


4 intr.: meter, 


insertar, en. 
infandibulsm rog n: tolva, embudo, 
Infundo -#2 -jsum 3 tr.: verter, de- 
mar (alicui vinum ancia 


cir, arrojar il esparcir, extender, Ine 
Infusco 1 E Oscurecer, 


ennegrecer e 

re velarse [18 

anchar, desfigirar, atear. í 
frase 


Ingauni -rum m. pL: los ingaunos 

D. Lia de la costa del Adriático]. : 
ingomino 1 TR.: redoblar, repetir. rel- 

INTR,: aumentar, redoblar- 

se, multiplicarse (ingeminant Cura, 

aumentan las preocupaciones, inge- 

minant plaust, redoblan sus aplau- 


$08), 

ingemiseo O ingemo -gemul — 3 INTR.;. 
gemir, lamentarse (in aliqua re, ali-. 
cut ret, a p to de algo) Y TR.: 
deplorar [alíquid u e de inf). 

Ingenero 1 tr: engendrar Ii Fa AA 
inspirar [| crear, producir, dar a luz.: 

ingeniós: ingenisamen 

es oa «4 -um: intel 


tado H a il adecuado, apto tåic, d 


ingenieus -4 -um, pp. de ingiono f 
ADJ.: dado [por haturaleza] al nā- 
cer, natural, innato, 

ingenium -ii n.: cualidades naturales, 
naturaleza [de ung cosa] |) dispost- 
ción natural [de un ser human 
temperamento, carácter il jl inteligens 
cia, talento: genio [[ fantasía, inven 
ción, 1 ración. 

ingens a ingente. enorme, desme 

surad extraordinario (ín+ 
gens vir, hombre de mucho valor; 
ingens rerum, poderoso en cuanto 
laa cosas o de poder), 

Ingenué; como hombrë libre || noble; 

eal, sinceramente. p 
ingenui, perf. de ingigno. 

ingenuitās -Atís f.: condición de homs 
bre libre, nobleza de sangre | 
timientos nobles, lealtad, Sinceridad; 
honradez 

ingenuus -a -um: nativo, natural, in 
digen a (| nacido Hbre, de buena m 

ła (| digno de hombre 
ble (ingenua st 


libre. 
udit, artes liberales) Mí 
[poét.] delicado, débil $% ul -ru 
m. pl: los libres. 


ingero -gessi -gestum 3 tr.: echar, lan- 
zar, tirar (saza in subeuntes, pie- 
dras & los asaltantes), lanzar, pro- 
ferir (convicia alicui, denuestos con- 
tra uno) || imponer (alicuí nomen. 

_ Un nombre a uno). 

ingigno -genti -genitum 3 tr.: hacer 
nacer en, inculcar [desde el naci- 


en a 
inslórius -a -um:'sin gloria, oscuro, 
ingluviós -£í f.: buche || potoneria, 
t ingràtia -œ f.: ingratitud. 
ingr: te: desagradablemente || con in- 


gra A 
ingrátlilis adv.: a disgusto, contra la 
voluntad [de alguien] [| de mala 


gana. 
ingratus -4 tim: desagradable, Moles- 
o || ingrato, desagradecido (ingra- 
tus animus, ingratitud) || no agra- 


. corazón]. z 

ingravesto — — 3 inir.: hacerse más 
pesado o más dificil || agravarse, em- 
peorar || aumentar. crecer || ponerse 

. de mal humor, irritarse. 

ingravó 1 tr.: recargar, hacer pesado 

agravar || irritar |] tendurecer. 
ingredior -gressus sum dep, 3 (in, gra- 
ior) TR: entrar en, penetrar (do- 
mum, en una casa; pericula i., afron- 
tar los peligros) [| emprender (dis- 
putationem i. abordar una discu- 
sión; ¿ter pedibus í emprender a 
pie el camino) Y INTR.: entrar (in 
navem +, embarcarse); ponerse a 
abordar (ad dicendum i. ponerse a 
hablar) [| avanzar [lentamente y 
con gravedad], andar || seguir (ves- 
tigia alicuius, las huellas de uno). 
ingressio -Snis f.: entrada || manera 
de andar Y entrada en materia. 

1 ingressus 4 -um, pp. de ingredior. 

2 ingressus -Us m.: entrada |! princi- 
plo, comienzo || manera de andar |] 
paso, marcha {ingressu prohiberi, 
no poder dar un paso libremente). 

Amer uentia -Œ f.: cercania, inminen- 

a. 


inzruo -grui — 3 intr, jc. dat.!: lan- 
zarse sobre, caer sobre, atacar | 

. Sobrevenir, estallar, estar encima, 

inguen -inis n: ingle || región ingui- 
al. 

ingzurgito 1 tr: sumergir, precipitar 

. violentamente || engullir, hartarse. 

ngustatus -4 -um: no gustado, no pro- 


ado, 
t ingusto 1 tr.: dar a gustar. 
inhabilis -e: incómodo, de dificil ma- 
nejo | Inhábil, incapaz. 
tinhabitátlo -Onis f: morada interior, 
mhabitación 


on. 

inhabito 1 tr.; habitar en, 

inbereo -hesi -hesum 3 intr.: estar 
Pegado, unido o adherido Ic. dat., 
ad y ac, in ab]., ser inseparable 
o inherente aj || permanecer graba- 

. do [en la mente). 

Inharesco -hesi — 3 intr: pegarse, 
adherirse, fijarse. 


inhálo 1 intr: exhalar, soplar, 

finhérédito 1 tr: hacer heredero, 

t inhianter ady.: con avidez. 

inhibeo -ui -itum 2 (in, habeo) tr.: 
contener, detener (equos i. refrenar 
los caballos; mentem i., artar la 
mente) || remar hacta atrás || em- 
plear, usar, aplicar (supplicium sli- 
cui 4, infligir un suplicio a uno; 

_ imperium t, ejercer su autoridad). 

înhibitio -nis Í: acción de remar ha- 


cia atrás. 
inhbo 1 intr.: tener la boca abierta Jl 
mirar, escuchar con la boca abierta, 
con avidez |! quedarse pasmado || co- 
. diciar, desear ardientemente. 
inhonestá: sin honor, deshonrosamente. 
inhonesto 1 tr.: deshonrar, mancillar. 
inhonestus -a -um: deshonesto, vergon- 
zoso || sin honor, despreciable || feo, 


repugnante, rrón. 
jinhonóorátio -Snis f.: deshonor, bo- 
inhonórátus -4 -um: no distinguido 
con ninguna magistratura || sin re- 
compensa, sin honores. 
inhonórificus -a -um: deshonroso 
inhonórus -€ -um: sin honor. 
inhorreo — — 2 i 
inhorresco -: 
encresparse || estremecerse, temblar 
de miedo, horrorizarse, 
inhospitalis_-e: inhospitalarto, 
inhospitailtás -Góis f.: inhospitalidad. 
inhospitus -« -um: inhospitalario. 
inhumana: duramente, inhumanamen- 


inhúámanitás ¿fis f.: inhumanidad, 
crueldad, barbarle || grosería, des 
cortesía, ; 
inhúmániter: descortésmente. 
inhúámánus -a -um: inhumano, bárba- 
ro, cruel || grosero, descoriés || in- 
inhúmaátus -a -um: insepulto. “culto. 
inibi adv.: allí [sin movimiento), alí 
mismo || ya, pronto, al momento, 
inialo [mejor que iniicio) -iēci ~iectum 
tin, iacio) tr: echar, arrojar (ig- 
nem castris i, prender ju al cam- 
pamento; se in medios tes i, 
arrojarse en medio de los enemigos) 
li inspirar (alicui amorem, amor & 
uno) || promover tumultum civita- 
ti, un motín en la ciudad) | insi- 
nuar, sugerir, mencionar (alicui no- 
men alicuius, a uno el nombre de 
alguien) || poner (alícui calenas, ca- 
denas a uno; manum alicut, la ma- 


inii, perf. de ineo, 

inimice: con hostilidad. 

inimicitia -<œ f.: enemistad, tudio [ge- 
neralmente en pl.) (inimicitias su- 
bire, suscipere, afrontar, guscitar el 
odio; inimicitias alicui denuntiare, 
declararse enemigo de uno), + 


inimico 1 tr.: ro 

inimious 4 -um (in, amicus) enemigo, 
hostil, adversario ji [díc. de cosas] 
adverso, funesto 


o [particular]. 

inimitabilis «e: inimitable. 

iniqué: desigualmente [l “injustamente 
Il con impaciencia, de mala gana, 

iniquitás -ċtis f.: desigualdad (i. loci, 
aspereza del terreno) I| dificultad, si- 
tuación desventajosa |I adversidad, 
desgracia || injusticia, iniquidad, 

inl uus -4 -um (in, equus); desigual 

Ys i, Fugar accidentado, abrup- 

0) II destavorable. incómodo || no 
sereno j} excesivo (s0l iniquus, sol 
ardiente) Il injusto, inicuo || hostil, 
enemigo, 

initiimenta -örum n. pl, v. inttiatio. 

initiátio -nis f.: iniciación fen los 
misterios]. /religios0s). 

initio 1 tr.: iniciar jen los misterios 

initium iÈ n. principio, comienzo 
(tritio, al principio) || principios, ele- 
mentos, primeras nociones; [esp. en 
pi.) origen, fundamento | misterios 
religiosos. 

1 inítus -4 -um, pp, de ineo, 

2 initus -üs m.: principio || 
miento [carnal]. 

inidounditás -AGtis f.: falta de gracia, 
desagrado. 

iniacundius [adv. cp.]: más Eyed 
dablernente, /5rO, ásp' 

Inidoundus -a «ton: desagradable |l du. 

iniĝdiçåtus -a -um; no o 

injungo -tunti -¿unctum 3 w.: juntar, 
unir ¿( infligir (detrimentum Tei pu- 
blioæ i, causar daño a la república); 
imponer (servitutem alicui i, impo- 
ner la esclavitud a uno). 

infúrátus -a -14m: que no ha prestado 


1 «us -i m.: enemi- 


ayunta- 


juramento. 
iniúrba -Æ f.: injusticia, afrenta, in- 
in niuri alicuius in aliquem, 


injusticias de uno para con alguien: 
suas iniuriae persegui, vengar las 
ofensas personales) || deshonor t| vio- 
lación, daño, lesión (actio iniuria- 
Tum, proceso por daños y perjuicios) 
il dureza, rigor, severidad |[ vengan- 

injúriósó: injustamente. ZA. 

inibriósus -4 um: injusto JI nocivo, 
funesto, 

iniúrivs -a -um; injusto, ínicuo. 

1 Iniussus -a -tm: no mandado || es- 


pontáneo. 

Zinlussus abl. -4 m.: sin la orden de 
(iniussu meo, sin orden mía). 

iniustás injustamente, 

inlustitia -œ í.: injusticia. 

iniustus -a -um: injusto, inicuo jj ex- 
cesivo, inmoderado, enorme, 

inivi, perf. de treo. 


Moore Y. UE... 
MM, Y. pme. 
invábilis innavegable. 
+ Innascibilio “e: increado. 
Pep -nútus sum dep. 3 intr.: na- 


cer, surgir, engen 
innato 1 (frec, de inno} intr.: nadar 
en _o sobre, fiotar sobre; penetrar 
nadan . innato 


o. /tur 
innátus -s -um, pp. de innascor; na: 


innavizabilis -e: innavegable. 

innecto -nerui -nexum 3 tr.: enlazar,' 
anudar, ligar, sujetar (Causas i, in- 
yeritar excusas, pretertar: fraudem 

urdir un gano): unir (per gj- 

finstatem Vinnes unido por vincu- 
los de parentesco). 

innitor -nisus o -nitus sum dep. 3 
intr.: apoyarse || basarse, sustentarse 
(fuis promissis innizus, descansado. 
en tus promesas}, 

inno 1 INTR.: nadar, flotar, navegar 
por 1 TR.: Atravesar a nado, surcar, 

innocens -ntis: innocuo, inofensivo Il 
inocente, inculpable || Irreprochable,' 
virtuoso, honrado. 

innocenter: honradamente. 

innocentia -Æ f.: innocuidad, inocen- 
cia jl integridad. virtud lI desinterés, . i 

inpocuá: sin causar daño. 

innoquus -4 -tim; inofensivo, innocuo 
|| intacto, sin daño, ileso 

+innodo 1 tr.: apretar, anudar || Ifig.) 
embrollar, oscurecer 

innótesco -nötui — 3.intr.: darse a cor! 
nocer [| distinguirse. 

innovo 1 tr.: renovar (ad suam intem- 
perantiam se innovare, entregarse de 

. nuevo a su intemperancia), 

innoxius -& -um: inofensivo, innocuo 
| inocente, honrado, sin reproche || 
sin daño, intacto, incólume, 

innuba «e i.: que no se ha casado, 
virgen. 

innúbilus -4 -um [o «bls -€]: sin nubes. 

inniibo -nupsi -nuptum 3 intr.; casar 
se, entrar en una familia [por mar; 
trimonio]. 

innumerábilis -e; innum 

Innumeràbilltás -Atis f.: Jn/iaidad, nú- 
mero infinito. 

innumeribiliter; en número infinito. 

innumeralis, v. innumeribilis, 

innumerus -a -um: innumerable. 

innuo -ut -ttum 3 intr.: hacer una 88. 
ñal con la cabeza, 

innupsi, perf. de innubo. 

innupta -œ f.: no casada, soltera, vie 
gen (innunta Minerva, la casta Mi- 


innútrio 4 tr.: criar, nutrir, /merva).. 
Ind -2s fac. [nó] f.: Ino paa de, 
Cadmo y esposa de Atamas 4 


t inobaudientla -œ f.: desobediencia, 
Tinsbaudie [-bædlo] 4 intr.: desove- 


decer, 

+ inobliterátus -a -um:; no borrado, 1 
inoblitus -3 -tm: que no olvida. : 
Bit -4 -um: no hundido, no £e- 


¿de 
indheequens -entis: desobediente, rebel" 
inobservantis -Œ f.: falta de atenció 

negligencia, : 
pipe lr -6 im: sin troplezo, 
'bstáculo, libre. 
inofficiósus -a - Um: sin EPA 
desatento, irrespetuoso || imofic 
[testamento]. : 
inolens -ntis: inodoro /arraigar; 
inolesoo -Olévi -itum 3 intr.: crecer. 
ingminátus -4 -um: de mal agt 


fun: 
+ ineporátus -4 -4m: d do, 
t inoperor 1 tr: ejecutar, obrar, 


inopertus -4 -um: descubierto, 
inopia e f" inopia, escasez, falta, 
privación || pobreza, necesidad || se 
quedad, Obreza [de estilo]. 
+ nopinabi iter adv.: impensadamente. 
inopinans -ntis: desprevenido, incau- 
to cogido de improviso, degaperci- 
o, 
inopinanter O inoplnátó: 
mente, de improviso, 
inopinatus (o «pinus] -Q -um: impensa- 
do, inesperado, inopinado (ex inopi- 
_ Rato, de improviso). 
inops -0: sin recursos, pobre (0ra- 
um tesoro exhausto; lingua t., 
lengua pobre de expresión) || falto, 
gesprovisto des ab amicis, sin amigos; 
poca palabra; CONSi- 
li Írresóluto) 1) impotente, débil. 
inorátus -a tm: no expuesto de pala- 
bra (inorata re, sin haber expuesto 
el asunto}. 
t inordinātio -Önis f.: desorden T diso: 
inordinátus -4 -um: desordenado 1 -um 
«i n.: desorden, 
inornátus -4 -um: sin adorno, tosco, 
sencillo || no alabado, no celebrado. 
indus -g -um: de Ino, 
MP. Y. MP... 
inquam -is -it def.: digo, dices, aice 
(inquam et inquit interponere, in- 
tercalar adígo» y «dices»; inquiunt, 
1 ingulës -et, fut, de trguam. /se dice). 
naaa $ Stig: inquieto, turbulento, 
sin re 
34 inquiss > -ċtis f.: inquietud. 


inopinada- 


A: 1 tr: inquietar, perturbar, 

inquiótus -a -um: o: agitado !l 
furpulento, ue Se ag a 

inquilinus 4 fin, pg : inquilino, 


vecino (i. Roma, ciudadano de paso 
en Roma, forastero), /sión]. 

inquináts: sin pureza [en la expre- 

tinquinátio -Onis f.: mancha [moral], 

inquinátus -a -um, pp. de inguino € 
ADJ.: manchado, corrompido, inno- 
ble; grosero, vulgar. 

inquino 1 tr.: ensuciar, manchar i co- 
rromper | deshonrar, infam: 

inquiro -quisivi -quisitum 3 Gn, que- 
ro) tr.: buscar, tratar de descubrir 
(vitia alicuius i, investigar los de- 
fectos de uno); inquirir, averiguar 
tin aliquem i., buscar testigos de 
Cargo contra uno) 1] examinar ¿in 
aliquam rem i,, entregarse al examen 


e algo). 
inquisitio -nis 1: in qguisición, averi- 
guación Iin investigació n Itllosófica] 11 
informació: de una causa: busca 
de pruebesl. 
inquisttor —Sris m.: investigador, inda- 
gador || encargado de uns informa- 
ción judici 
¡corea p neie "de inquiro. 
Mao, Y 
finsewvio 4 intr.: enfurecerse. 
insalútátus -a -um:; sin saludo [de des- 
pedida}, no saludado. /remedio. 
insánabilis -€: incurable, que no tiene 
nsānā; locamente, insensatamente. 
insana: -œ f: locura, furor (concupis- 
cere ad insaniam, desear con frene- 


sí) || arrebato poético ll extravagancia, 
exceso libidinum, pasiones desor- 
denadas), desequilibrio mental. 
insánio 4 intr.: estar loco, fuera de si 
(er amore i. amar perdidamente) || 
hacer locuras, delirar (| (flg.) prodi- 
gar, /rítu, demencia. 
insánitás -ãtis f.: enfermedad del espi- 
insánus -g -4m: demente, loco |] insen- 
sato, alborotado, furioso || monstruo- 
go, excesivo, extravagante [[ inspi- 
insatiàbilis -e: insaciable || 
cansa, que no fastidia. 
insatiábiliter: insaciablemente. 
insaturábilis -e: insaciable. 
insaturábiliter: insaciablemente. 
inscendo -scendi -scensum 3 fin, sean- 
do) intr. y tr.: subir fin con ac.. 
montar (equum, a caballo). 
inscions -nÉis: que no sabe, que ignora, 
inscienter: por ignorancia, por incapa- 
. cidad. /clmiento (| incapacidad. 
inscientía -Œ f.: ignorancia, descono- 
insoitā:s sin habilidad, torpemente, 
inscltía -Œ T.: poca habilídad, incapa- 
cidad, torpeza, inexperiencia |} igno- 
rancia, desconocimiento, 
inscitus -g4 -um: ignorante, torpe; tonto. 
inscius -4 -um;: que no sabe, ignorante 
(non sum inscius, sé muy bien; i 
omnium rerum, que no sabe nada). 
insoribo -scripsi tum 3 tr.: escri- 
ir sobre, inscribir pg nomen 
nea: a nombre en los 
monumentos) |t titular "iber quí in- 
scribitur Lælits, libro titulado «Le- 
lio») (| atribuir (sibi nomen philoso- 
phi i„ otorgarse el título de filósofo) 
îi imprimir, aribar I| poner en venta, 
insoriptio Onis 1 : inscripción I) título 
[de un libro). > 
1 inscriptus -8 -4m, pp, de inscribo, 
2 insoriptus -a -4m: no escrito || no pre- 
visto por las leyes. 
j inscrátor 1 tr.: profundizar. 
insculpo -sculpsi -sculptum 3 (in, scal- 
po) tr.: grabar, esculpir. 
Iinsecábilis -e: indivisible, 
inseotátio -nis f.: persecución |] Jan 
reproches, ultrajes. 
inseotátor m.: perseguidor || pe 
inseotor dep. 1 (frec. de insequor) tr.: 
seguir, perseguir encarnizadamente, 
atacar, censurar, tronar contra || no 
e vivir. 
insecúitus -a - Um, pp. de insequor, 
inssdabiliter: sin poderse calmar. 
insēdi, perf. de insideo y de insido. 
insenesco -senui — 3 intr.: envejecer 
(tíbris, en los libros; insenescens 
tuna, luna fen c.] menguante, ` 
jinsensátó adv.: neciamente, /ble. 
inseparábilis -e: inseparable, indivisi- 
insepultus -4 -um: insepulto (insepul- 
ta sepultura, funerales indignos, Ce- 
lebrados con prisa). 
insequor -secútus [o -quiitus] sum: dep. 
3 intr. y tr: seguir A inmediatamente 
{improborum facta Sugpicio insequi- 
cur, la sospecha acompaña siempre a 
las acciones de los malvados) || Pro- 
seguir, continuar || perseguir, repte- 
char, censurar 


que no 


1 insero -serti -serium : poner oner, 
meter, introducir Polum a la- 
queum i„ estrangularse; i. gemmas, 
engastar pledrás preciosas) |) mez- 


clar, intercalar, juntar (aliquem va- 
Hons i, contar 2 uno en el número 
e los 


um a 


2 insero tr.: sembrar, 
plantar; injertar If introduelr, incor- 
porer [( 4 


implantar, inculca 
inserto — — (frec. de insero) tr. 
meter, nr 
insarvio 4 intr.: servir, estar al gervi- 
cio (sis commodis f, ser esclavo de 
sus intereses) |l trabajar por, aten- 
der a, procurar (Ronoribus, las mie- 
artibus 4., consagrarse 
a las artes). 


finsido, 
in sanus -4 "um, pp. de insideo y de 
insóvi. pert. d ae insero2 
insibilo silbar, 
insidoo e -sessum 3 (in, sedeo) 
INTR.: estar sentado sobre, 
montado I| estar instalado incida: 
bat in etus mente, Nevaba A su es- 
iritu) T TR.: ocupar, tener su asien- 


o, habitar, 
insidim árum T. l: Asechanza, eme 
Dn (in 1 is collocare, poner 
emboscada) i insidia, perfidía 
Eraición, manejos ocultos (cadiz is ine 
trama de un asesinato; hor 
diis, ex neidia O o per insidias, insi- 


di 
insidiátor -Sris m.: el que pone ase- 
chanzas, traidor, 
insidlor dep. 1 intr.: asechar, poner 
gsechanzas, armar una em l 
acochar, aguardar el momento pro- 


inpiólose: pérfidamente, a traición. 
insidiósus -« -um: el que arma ase- 
chanzas, pérfido, traidor || insidio- 


so, pellgroso. 

insido -sēdi -sessum 3 intr, y tr.: sen- 
tarse, fijarse en, posarse {locum Lt, 
detenerse en un lurar) |] instalarse, 
establecerse, habitar H ocupar [mili- 
tarmente] || fijarse, echar raíces (in 
memoria 1 abarse en la memoria). 
inslento 4 tr.: marcar, señalar, dis- 


gutr. 
insi nis -07 el que lleva algo que le 
distingue [en buena y mala parte), 
distinguido, notable, insigne, célebre, 
extraordinario, singular Y -a -i3 n.: 
sefial, marca, distintivo (veri i, cri- 
terio de verdad; morbi, sintoma de 
a E 1 
o 


rizado l claro, m: esto, 
insitio -silui -sultum 4 (in, salio) inte. 
L tr.: saltar sobre, i botar (in eguu 
montar de un salto a caballo) “i 
R preci itarse, asaltar, encaramarse 
insimu o 1 tr: acusar falsamente [| 
acusar || reprochar. 


insineērus -a -um: malo, corrompido i 
falso, adulterado, 

insinuátio -Ónis f.: insinuación fret.) 

4 Insinuitor -Sris, trix Acts: introduc: 


insinuo 1 TR.: hacer entrar. introducir; 
(insinuabant ordines suos, Iban Me- 
tiendo insensiblemente sus estua- 
drones entre el enemigo); Insinuar,; 
manifestar ¡| INTR.: introducirse, in- 
sínuarse, penetrar /necio.i 
insipiens -ntis (fn, sapiens) insensato, 
insipienter: insensata, tontamente. 
insipientia «e f.: insensatez, tontería,j 


insisto institi — 3 INTR.: ponerse, man- 
tenerse, apoyarse (Jirmiter, sólida- 
mente; nmtibus 1, ponerse en- 


cima de los que yacan, ville mar- 
gini insistunt, lus ntas están si- 
tuadas en 2 oia) li andar a lej 
bus, de los enemigos) ll 

il arse en 


ocup: 

a alguna cosa) fli 
ness (paulum institit, se detu-4 
vo Un poco) 1 TR.: pasar por ens 
cima de, pisar (men ye pisar el umei 
bral, entrar) ii seguir (vestigia, los 
pasos; rationem pugnæ, un pian d 
combate) || aplicarse 4 (muntia, A sul 
tarea; Appium institit sequi, per- 
sistió en perseguir a Apio), 

insitio -Snis f.: acción de injertar, In- j 
jerto il tiempo en que se injerta. 4 

Insitivus -a -um: indertado || extran-1 
jero ii falso, ilegítimo. A 

insitor ris m.: E que ¿njerta. H 

insitus -4 -um, de i £ 

insociábills -e: sociable. ietabla, 
incompatible È 

insotábiliter: iconsolablemente. : 

insolens -ntis: no hecho, no acostumei 
brado (belli, a Sia guerra; in dicendo, : 
a la oratoria, orador novato) || des. 
acostumbrado, insólito (verbum AL 
palabra rara) || iaa llo 
gulloso, insolente 

insolenter: fuera de la costumbre, ra-. 
ramente | A costumbre con : 


arrogancia, $ 
insolentia -æ f.: inexperiencia, falta 
d añeza, novedad: 


afectación del “lengua 


tr.: insolentarse, 
ma È t tomar aspecto ex- ; 


insolidus -a -um: débil, delicado, 

t insolitë adv.: contra la costumbre. 

insolitus -a -um:; no acostumbrado, no 
he echo bo lila insólito, desusado, naudi- 


insoíabilie -e: que no se puede pagar, . 
impagable (| indudabte, 

tinsolútus -a -um: no resuelto, 

insomnija -œ f.: insomnio, vigilia, 

insomnis -e: insomne, desvelado. 

insomnium -ii n.: suefio, ensueño, Vi- 


sión T -ia -¿órum n. pl.: insomnio. : 
insono -ui — 1 INTR.: sonar, resonar 
insonutt ` flagello, hizo restallar el 


látizo) || toser % TR.: hacer sonar O 
resonar, producir un rutdo (verbera 
i, hacer restallar el látigo). 


insons -ntis: inocente, sin culpa || in- 

insonui, perf, de insono. fofensivo, 

insópitus -a -um: desplerto, desvelado. 

+ aldo -ntis m.: que marcha 

inspectio -nis f: inspección, examen, 
observación |! reflexión, especulación, 

inspecto 1 (frec, de inapicio) tr.: exa- 

- minar, mirar, considerar, observar, 

inspector -ris m.: observador. 

1 inspectus -a -um, pp. de ¿:spicio: 

2 inspectus -üs m.: examen, inspección. 

inspárans -ntís: que no espera (tnspe- 
ranti mihi cecidit ut, contra lo que 
esperaba sucedió que). 

inspórátius adv, cp.: más inesperada- 
mente. 

inspérátus -a «um: inesperado, contra 
lo que se esperaba, 

inspergo -spersi -spersum 3 (in, par- 
go .: esparcir, extender sobre, 

imspicio -s «spectum 3 (in, specto) 
tr.: ver, fijar sus miradas en, mirar 
atentamente (| examinar, inspeccio- 
nar (leges i, compulsar las leyes) || 
observar, considerar atentamente 
(aliquem a muero i, examinar la vi- 
da de uno desde niño). 

inspico 1 (spica) tr: aguzar [a modo 
e espigat. 

inspiro 1 intr.: soplar en || comuni- 
car, inocular || inspirar. 

inspoliátus -g -um: no despojado || no 

_ robado, /bre, contra. 

inspuo iti -tum 3 intr.: escupir so- 

inspurco — — 1 tr; ensuciar, ` 

inspúto — — 1 tr.: cubrir de saliva- 


ZOS, 

instabilis -e: inestable, vacilante, poco 
seguro ff variable, inconstante, in- 

_ Cierto. 

instans -ntis, p. pres. de insto T ADW.: 

. presente || inminente, apremiante. 

instanters niminentemente, de una 
manera apremiante. 

instantia -Œ f.: presencia |de un he- 
cho), cumplimiento. 

instar indecl. n.: valor, importancia, 
tamaño (navis urbis i. habere vide- 
batur, la nave parecía tener el ta- 
maño de una ciudad) Y [ac. tomado 
adverblaimente] del valor de, tan 
grande como, parecido a, a manera 
de (non vici i, sed urbis, no como 
una aldea, sinó como una ciudad). 

instaurátio -Snis f.: renovación, repae 
ración, repuestos, 

instaurátivus -4 -um: celebrado de 
nuevo, 

instauro 1 tr.: renovar, repetir, volver 
a empezar {instaurati animi, reani- 
mado, remozado [me slentol; esta- 
blecer, disponer, arreglar, organizar 
(choros +,, formar coros; epulas i, 
preparar un festín). 

insterno -stravi -strátum 3 tr.: exten- 
er || cubrir, recubrir, adornar. 

instigator -Jris m.: instigador, 

instizgátrix -tricis f.: instigadora. 

instigo 1 tr.: excitar, estimular. 

instiflo 1 tr.: echar gota a gota, insti- 

lar, mojar (| infundir, insinuar, in- 

ftigador. 


. Cuicar. y 
instimulátor -ris m.: excitador, ins- 


instimulo — — 1 tr: excitar, estimu- 
instinctor -Gris m.: instigador. /lar. 
1 instinctus -4 -um, pp, de instinguo. 
2 instinctus -83 m.: instigación, excita- 
ción || inspiración. gar. 
instinguo -stinti -stinetum 3 tr.: instil- 
Ínstita -œ f.: volante [de muchos plie- 
gues de la túnica de las damas ro- 
_ manas] ||] (fig.) matrona. 
institi, perf. de insisto y de insto. 
institio -nis f.: parada, descanso, 
institor -Sris m.: vendedor ambulante, 
viajante, “ras || tendero. 
institórius -q -um:; propio del vende- 
. dor ambulante o del viajante. 
instituo -ui -Rtum 3 (in, statuo) tr.: 
poner (vestigia pedis, las plantas de 
los pies [en el suelo) || preparar, 


a uno en el arte de la oratoria), 
institáatio -nis f.: disposición, plan 
(institutionem suam conservare, con- 
servar su norma de conducta) || for- 
mación, instrucción, educación || 


secta, » 

t institUtor -Sris m.: preceptor, maes- 

institutum -i n.: disposición, regla de 
conducta, costumbre || plan, gesig- 
nio, proyecto ll organización ipolíti- 

il, moral, religiosa), Institu- 
ciones || ideas, reglas, principios Ffi- 
losóficos]. 

insto -stiti — 1 tr: e intr: estar (1t- 


hostem i 


inminente) |f insistir {unum de in- 

dutiis i„ insistir únicamente en la 

tregua). 
Is -q 


0Jas}. 

2 instrátus -a -4m, pp, de insterno, 

instrávi, perf. de insterno, 

instrepo — — 3 tr: hacer ruido, re- 

. chinar, /agarrotar., 

instringo -strinti -strictum 3 tr: atar, 

instructio -önts f.: ajuste, ordenación, 
disposición, formación (t. militum o 
erercitūts, orden de batalla). 

instruotor -Oris m.: ordenador. 

1 instructus -a -um, pp. de instruo Y 
ADJ.: provisto, pertrechado, dotado. 

2 instruetus -üs m.: bagaje, equipo, 
aparejo, 

instrimentum -i n.: instrumento (de 
toda clasej, mueble, arreos para 
equipar una cosa (instrumenta vil» 
iœ, mueblaje de una villa; instru- 
menta itineris, bagaje para el cami- 


«um: no cubierto [de 


no) || utensilios, herramientas, útiles 
[| material (i, oratoris, material con 
que cuenta el orador) || prueba, do- 
cumento (ti mentum publicum, 
documento oficial, archivo) I| +i. ve- 
£us, el Antiguo Testamento, 
instruo -pruti -structum 3 tr: colo- 
car, ajustar || levantar, construir įl 
disponer (mensas i, poner 14 mesa; 
insidias i, tender una emboscada) 
ll llenar, proveer, equipar (domum 
í., amueblar la casa; socios armis i. 
armar a los aliados) |] instruir Í] 
ner en orden de combate, alinear 

. las tropas 

insuavis -e: desagradable, áspero. 

t insubditivus -a um: no supuesto, 

Insuber -bris: insubro Y «brés ¿um o 
-um m. pl: los insubros [p. de la 
Galia Transpadana)]. ; 

t insuecidus ¡o insúcidus) -a -um: seco. 

insúdo 1 intr.: sudar sobre [dat.]. 

insusfactus -a -um: acostumbiado a. 

insuesoo -SUE -SuBium 3 INTR.: ACOS- 
tumbrarse a || TR.: acostumbrar. 

i insugtus -a4 -um: no acostumbrado 
(alicuius ret, a algo) || insólito, ex- 
traordinario, nuevo T »a adv.: de un 
modo extraordinario. 

2 insuátus -4 -um: pp. de insttesco: 
acostumbrado. 

insula -œ f.; isla || casa de vecindad, 
manzana de casas, *DOM || barrio de 

. Siracusa || +templo. 

insulánus -¿ m.: insular, isleño. 

insulsé; insulsa. neciamente. 

insulsitás -Gtis f.: insulsez, tontería |] 
falta de distinción o de gusto. _ 
insulsus -« -um: soso, imsulso, necio. 
insultátio -Gnis f.: agresión, ataque. 
tinsultátor -Sris m.: ultrajador. 
insulto 1 (frec, de insilio) intr, y tr.: 
saltar en, sobre o encima de (in 
aquís i., lanzarse a las aguas) |] dan- 
zar [| portarse de una manera inso- 
lente || insultar, burlarse, escarre- 

1 insultus -a -um, pp. de inmstlio. /cer, 

2 t insultus -4s m.: insulto. 

insum infut, inf. inesse: estar en |] 
haber, estar contenido en, hallarse, 
pertenecer a [in y abl.) ii existir, 
tener [dat.}. 

insūmo -sumpsi -sumptum 3 tr.: em- 
plear en, consagrar à (vitam versi- 
bus i, pasar la vida haciendo ver- 
sos) |! gastar, consumir, 

insug -Sui -stum 3 tr.: coser en, en- 
cerrar cosiendo (aliquem in culleum 
i, meter a uno dentro de un saco, 
coserlo) || bordar, recamar, 

insuper abv.: encima i} además, toda- 
vía, por añadidura 1 PREP., de abl.: 
además de. 

insuperābitis -e: impracticable, infran- 
queable |) insuperable, invencible |} 
inevitable. 

insurgo -Surreri -surrecium 3 intr.: 
levantarse, alzarse, erguirse (remis 
í,, apoyarse con fuerza sobre los re- 
mos, remar vigorosamente) || levan- 
tarse [lá niebla, el viento, la noche, 
€tc.] || crecer, elevarse [el tono? |l 
sublevarse, alzarse contra. 

insusurro l intr, y tr.: SUsurrar, cu- 


chichear, murmurar (alicui, ad atu- 

. Fem o in atres, al oido de alguien). 

insdtus -4 atm, pp, de insuo, 

intábesco -!dbut — 3 intr.: derretirse, 

- líquidarse || consumirse. 

intaotilis -e: impalpable. 5 

l intactus -a -um: no tocado, intacto 
(intacta nir, nieve que no ha sido 
pisada; tnrtactum Grecis carmen, 
género de poesia no cultivado por los 
griegos) i| puro, casto | libre, in- 
mune J| ileso. 

2 intaotus -s m.: intangibilidad. 

intáminatus -< -um: incontaminado, 
puro. 

1 inteotus -a -um, pp. de intego. 

2 intectus -a -um: no cubierto, no ves» 
tido || franco, sincero. 

integellus -a -um (dim, de integer): 

. Casl intacto. 

integer -gra -grum: no tocado, intacto 
(integra valetudo, buena salud; fa- 
mā i, en plena posesión de su fama; 
ad petulantia i., libre de impertinen- 
cias; i a coniuratione, que no ha 
tomado parte en la conjuración; 
1 evi, en la flor de la édad; in 
integrum restituere aliquem o alt= 
ge , restablecer, volver a poner a 
no o 


gros, no corrompidos) |] sano, no 
fatigado, reposado (a labore, no ago- 
tado por el trabajo; integri defessis 
succedunt, soldados de refresco re- 
emplazan a los decaidos) || sano (i 
mentis, en pleno juicio), Imparcial, 
sin pasión (integrum se servare, 
mantenerse neutral) || de tex o ab] 
integro, de nueyo. 

intego -teri -tectum 3 tr; cubrir, re- 
vestir || proteger. 

integra: de modo integro, intacto [| en- 
teramente, con integridad || correc- 
tamente, con imparcialidad. 

integritás -atis f.: integridad, totali- 
dad; pureza (i, sermonis, correc- 
ción en el lenguaje: į mentis, vi- 
gor del espiritu}; inocencia, pureza. 

integro 1 tr: reparar, rehacer || reno- 

_ var, comenzar de nuevo. 

integumentum -f n.: cubierta, envol- 
tura || vestido, velo, máscara. 

tintellectio -nfs f; significado. 

1 intellectus -a -um, pp. de intellego, 

2 intellentus -s m.: inteligencia; com- 
prensión, discernimiento, 

intellegens -ntis, p. pres. de intellego 
Y ADJ.: juicioso, perspicaz, conoce- 
dor, inteligente, 

intellegenter: inteligentemente, 
discernimiento 

intellegentia (mo intelligentia) «e Y: 
inteligencia, facultad de comprender, 
entendimiento || comprensión, pers- 

_ picacia unos n, conocimiento, idea. 

întellegibi i$ -€: 
sible. 


con 


inteligible, compren- 


intellego [no intelligo) Jeri -lectum 3 
(inter, lego) tr.: conocer, notar, dar- 
se cuenta || comprender, entender, 
alcanzar, concebir || entender [dar 
un sentido determinado a una pa- 
labra] (quid intellegit honestum? 
¿qué entiende por honradez?) {t} sa- 
ber apreciar (ea quam pulchra es- 
sent intellegebat, comprendia cuán 
belas eran aquellas costs) |) enten- 
der [ser entendido en] (multum in 
aliqua re, mucho de una materia). 

intellig..., v. intelleg... 

intemerátus -a -ttm: inviolado, inco- 
rrupto, puro, sin mancha, 
intemperans -ntis: que pasa de la me- 


intentio -Snis T.: tensión; aplicación 
(i. copitationtm, esfuerzo del pensa- 
miento) i| atención il intención, vo- 
Inatad I| solicitud Y acción, acusa- 


ción, 
intento 1 (frec. de intendo) tr.: dirtgir 
cam al 


ll amenazar (@lict 


ADI: Intenso, enérgico, violento; 
dedicado (aliquo negotio, a 

negocio); atento (intentissima cura, 
el, cuidado más esmerado): severo, 
estricto, /tensión. 


dida, excesivo, Iinmoderado, desorde- | 2 intentus -ts m.: acción de extender, 


nado || intemperante, disoluto, 
intemperanter: inmoderadamente, sin 
templanza, sin retención. 
intemperantia <€ f: intemperle || [fig.] 
intemperancia, falta de moderación, 
exceso (1. libidinum, licencia de las 


pasiones: t, risus, de la risa, risa in- 
moderada) || indisctplina. 

intemperate: inmoderadamente, con 
desenfreno, 


intemperátus -a -um: falto de modera- 
ción, exagerado, excesivo, 


intemperim ¿drum f. pl: furor, mal 
humor. 
intemperiós -iZi f.: intemperie, des- 


templanza [de los elementos o de 
los humores de los hombres] || in- 
clemencia [del tiempo), tempestad 
| capricho, intemperancih, inmode- 
ración I| indisciplina, insubordina- 


, a 
intempestivas intempestivamente. 
intempestivus -a -um: intempestivo, 
desplazado, inoportuno. 

intempestus -a -um: desfavorable [tiemn- 
po), que impide toda actuación (de 
donde: nor intempesta, noche muy 

. entrada) || malsano, 

intemptátus -a -4m: no experimenta- 
do, no ensayado. 

intendo -tendi -tentum 3 tr.: tender 
hacia, extender (dezxtram ad sta- 
tuam, la diestra hacia una estatus; 
bracchia remis, los brazos hacia los 
remos) || dirigir (telum in iugulum 
alicuius, un arma al cuello de uno; 
aciem in omnes partes, la mirada a 
todos lados; animum in rem t., po- 
ner su atención en una cosa) (| in- 
tentar (alicui actionem, un proceso 
contra uno) I| [íntr.] dirigirse hacia; 
tender hacia || poner tenso (grecum, 
un arco; corpus intenditur, el cuer- 
po se pone tieso; tabernacula car- 
baseis intenta velis, tiendas levan- 
tadas con velas de lino) t extender, 
aumentar, acrecentar (primis se in- 
tendentibus tenebris, empezando Jas 
tinteblas a extenderse) || proponerse 
(animo aliquid, algo; fuga salutem 
Petere intenderunt, pensaron buscar 
su salvación en la fuga) |] sostener, 


pretender. ) 
l intentátus -q -um, pp. de intento. 
2 intentátus, v. intempitits, 
intenté: con atención, con todas las 
Fuerzas, activamente, 


intepeo — — 2 intr.: estar tibio, 

intepeseo -tepui — 3 intr.: entiblarse. 

inter, prep, de ac. que indica: 1, LU- 
GAR: entre, en, en medio de (inter 
Sequanos et Helvetios, entre los sé- 
cuanos y los helvecios; ista inter 
Grecos dicuntur, eso se dice entre 
los griegos) 1] 2, TIEMPO: durante, 
mientras, en el transcurso de (inter 
agendum, al levar; inter cenam, du- 
rante la cena; inter hoc, entre tan- 
to) I| 3, cIROUNSTANCIA: en medio de 
(inter has turbas, en medio de es- 
tas turbulencias) |] 4, CATEGORÍA: en- 
tre (honestissimus inter suos, hono- 
rable entre sus conciudadanos) || 
5, RECIPROCIDAD: entre (inter nos, 
entre nosotros, confidencialmente; 
colent inter se ac diligent, se ten- 
drán un respeto y amor recíprocos) 
| 6, SELECCIÓN: entre (inter Marcel- 
Os et Claudios patricios iudicare, 
juzgar entre los Marcelos y la rama 
patricia de los Claudios) || 7, SEME- 
JANZA U OPOSICIÓN: entre, como (in- 
ter paucos disertus, elocuente como 
pocos: inter optime valere et gra- 
pissime ægrotare nihil interest, no 
hay ninguna diferencia entre gozar 
de la mejor salud ï estar muy gra- 
vemente enfermo) || 8, EXPRESIONES 
DIVERSAS: tudicium inter sicarios, 
proceso por asesinato; inter omnia, 
ante todo; inter alia, entre otras 

_ COSAS, da 

interámenta -rum n. pl: varengas 
[piezas que entran en la construc- 
ctón de la quilla de un buquel. 

interáresco — — 3 intr.: secarse ente- 
ramente, 

interealáris -e [o «rius -a -um?: inter- 
calado, intercalar. /aplazar. 

intercalo 1 tr.: intercalar || diferir, 

interoapádo -inis £.: Interrupción ji sus- 
pensión, aplazamiento. 

interočdo -cessi -cessum 3 intr.: tnter- 
ponerse, mediar (una nor interces- 

serat, È había pasado itna sola noche) 

r 


e3 que hay 
tre ellos y Artovisto; mihi inimici- 
tiœ cum eo intercedunt, han enemis 
tad entre él y yo) || oponerse (roga- 
4, 4 un proyecto de ley) it inter- 
ceder; intervenir en favor de uno; 
salir fiador || ocurrir (magni casus 


intercedunt, suceden grandes acon- 
meacan borí, de intercipio 

nter E . 
Intereeptia ¿nio f.: sustracción, robo, 
interceptor -Grís m.: que intercepta O 


sustrae. E 
Interceptus -4 um, Pr. de intercipio. 
intercessi, perf, de intercedo. 
intercessio -6ñis f: interposición | 

oposición |] intercesión || fianza. 
intarcessor - m.: el que se inter- 

pone, que hace oposición I| media- 
dor, intercesor f} fiador, 

intercessus -G3 m.: intercesión, mter- 
posición. 

1 intercido -cidi — 3 finter, cado) intr.: 
caer en medio de {nullo inter arma 
corporaque, vano intercidente tela, 
no cayendo en vano ningún dardo 
entre las armas y los cuerpos) li 
ocurrir entre tanto I| caer; perder- 
se; olvidarse, desaparecer; morir 
if caer en desuso. 

2 intercido -cidi -cisum 3 (inter, cedo) 
tr.: cortar por medio; partir, diyi- 
dir; (inferciso monte, hendida la 
montaña) || interrumpir, 

intercino — — 3 (inter, cano) tr.: can- 
tar durante el intervalo de (medios 
actus t,, cantar en los intermedios 
de los actos o jornadas), 

intercipio -cépi -ceptum 3 (inter, ca- 
pio) tr.: sustraer, robar (magnum 
numerum iumentorum i, apoderarse 
de un gran número de animales de 
carga) |} arrebatar, hacer morir (in- 
terceptus veneno, muerto por enve- 
nenamiento) || cortar, interrumpir, 
interceptar (loca opportuna, las co- 
municaciones). 

intercisé: entrecortadamente. 

intercisus -a -um, pp, de inferrido2. 

Intercládo -cla -cidsum 3 (inter, ciau- 
do) £Y.; cortar, interceptar (fugam 
i, impedir la huida) || rodear, ar 
(interciusus ab hostibus, cercado 
por el enemigo) Il cortar las comu- 
nicaciones (legiones a presidio in- 
terciusez, las legiones separadas de 
sus reservas) || privar (dolore inter- 
cludi quominus, estar impedido por 
el dolor de...), 

interclúsio -ōnis f.: obstrucción, im- 
pedimento ft sofocación || paréntesis, 

intercolumnium -¿¿ n.: intercolumnio. 

intercurro Curri -cursum 3 intr; in- 
terponerse || correr entretanto [en 
un intervalo de tiempo) || mezclar- 
se, introducirse, intervenir, 

intercurso — — 1 (frec, de intercurro) 
intr.: correr por en medio, lanzarse 
en medio [con hostilidad]. 

interoursus -Bs m.: intervención, ine 
terposición || aparición por interva» 


os, 
intercus -outtis: intercutáneo (intercus 
aque, hidropesía). 
interdico -Aixi -díctum 3 tr. e intr.; 
prohibir, vedar (alicui aquí et igni, 
y el fuego, desterrar- 


expresamente, 
damente, mandar, 


interdictio -Onis f.: interdicción, pro- 
hibición. 


interdictum -i n.: interdicción, prohi- 
bición |I entredicho fjurid.l. 

interdia; de dia, durante el dia. 

interdixi, perf, de interdico. 

interdo — -«atum 1 tr: dar a interva- 
los, repartir, 

interduotus -2s m.: puntuación. 

interdum adv.: alguna vez, a veces, 
de vez en cuando. 

íntereá ady.: entretanto, mientras 
(cum i., mientras que, en este tiem- 

. po; t. loci, entretanto), 

interemi, perf. de interimo. 

interemptor -óris m.: asesino. 

interem[p]tus -a -um, pp. de interimo. 

intereo -ii -itum irr, 4 intr.: perderse, 
desaparecer || perecer, morir, aca. 
barse, 

interequito — — 1 INTR.: cabalgar, ir 
Aa caballo entre Y TR.: recorrer a CA- 

interest, impers., v, intersum,  /ballo, 

interfári -fotus sum 1 tr.; interrum- 
pir, cortar la palabra || tomar la 
palabra, decir [interrumplendo!. 

interfátio -Snis f.: 
locución, 

interféci, perf. de interficio, 

interteotio -ónis f.: asesinato. 

interfector -ris m.: asesino. 

imterfectrix -tets f.: asesina. 

interficio -f3ci -fectum 3 (inter, Jacio) 
tr,: destruir, arrastrar || matar, ase- 
sinar (se ipsi interficiunt, suicidan- 

interfio, pas. de interficio. 3e). 

inteefluo — — INTR.: Muir, correr en- 

_ tre T TR.: SEDAarar, 

interfodio -fódi -fossum 3 tr.: cavar, 
punzar o agujerear entre. 

intorfugio — —- 3 intr.: penetrar entre, 

interfui, perf. de interstim. 

interfulgens -ntis: que brilla entre, re- 
fulgente,. 

interfúsus -a -4m: extendido, esparcl- 
do entre (maculis interfusa genas, 
sembradas de manchas lag mejillas) 
Il que fluye entre, que corre en me- 
dio o se interpone, 

interfutdrus -8 -um, p. fut. de inter- 


intáritoso — — 2 intr.: estar situado 
entre, extenderse, haber o estar en- 


tre. 

+ interibilis -e: mortal. 

intéricio [o intériacio) -tci «lectum 3 
tr.: colocar entre. interponer (brevi 
spatio interiecto, después de un breve 
intervalo, un corto tiempo: interiec- 
tus oculis, colocado entre los dos 


ojos), 

intárleoto -nis f.: intercatación, im- 
serción || paréntesis Il interjección, 

1 intárieotus -6 -um, pp, de infericio. 

2 interiectus -s m.: interposición IÍ 
intervalo [de tiempo], lapso |] plazo, . 

intorii, perf, de intereo. 

interim adv.: entretanto, en el inter- 
valo |] a veces, 

interimo -emi -em[plium 3 (inter, emo) 
tr:: quitar de en medio, abolir, des- 
truir ti matar, quitar la vida, 

interior -ius adj. cp.: más adentro, in- 
terior || más inmediato, vecino |} más 


interrupción, inter- 


personal, íntimo || más estrecho, 
restringido |! que no es del dominio 
común, oculto, recóndito, secreto 1 
interiora -örum n. pl: las partes itt- 
teriores [de una casa, ciudad, tie- 
rra; del cuerpo humano = intesti- 


nos]. 

interltio -Snis f.: destrucción, muerte. 

1 interitus -a -um, pp. de intereo, 

2 interitus -As m (intereo): destruc- 
ción [| muerte, asesinato, 

intóriungo -¡unti -¡unctum 3 tr: jun- 
ar unir || desenganchar !! hacer un 


interius, n. de intertor Y anv, cp. de tn- 
tra: más adentro, interiormente. 

interjábor -lapsus sum dep. 3 intr.: 
deslizarse entre, 

interlego -i2gi -lectum 3 tr.: escoger, 
entresacaár. arrancar de acá y allá. 

Interlino -1évi -litum 3 tr.: untar, em- 
badurnar entre; mezclar (comenta 
interlita tuto, cemento mezclado con 
lodo) |} emborronar, tachar fun es- 

_ crito], falsificar, 

interlocūtio -Gnis f.: interrupción, in- 

. terpelación. 

interloquor -locfitus sum dep. 3 INTR.: 
interrumpir al que habla (alicui) || 
intervenir en una discusión Y TR.: 
decir interrumpiendo. 

Interliteeo -iuri — 2 intr.: brillar en- 
tre, aparecer, mostrarse |) mostrarse 
a intervalos, verse a través de hue- 
cos || haber intervalos de luz (nocte 
interluit (impers.] hubo un res- 
plandor intermitente durante la no- 
che) (| haber un diferencia entre. 

intertūnjum -t n: novilunio. 

intertuo — — 3 tr.: correr entre, ba- 


ñar, regar, 
Interluxi, perf. de interluceo. 
intermenstruus -4 -um: entre dos me- 
ses (luna intermenstruia, luna nue- 
va) 1 -uum ++ n.: novilunio, 
linterminátus  -a4 -um [in priv.]: ill- 
mitado, sin términos. 
2interminátus -4 -Ym, pp. de intermi- 
nor jc signif, pas: cibus intermi- 
. natus, alimento prohibido). 
interminor dep. 1 tr.: amenazar I| pro- 
hiblr con amenazas, , 
intermisceo -miscui -mistum o -mMixtum 
2 tr: mezclar, entremezclar (aliquid 
alicui rei, una cosa con otra). 
intermisi, perf. de intermitto, 
intermissto -Snis f: infermisión, dis- 


continuidad, interrupción, cesación 
de anio, eclipse de la elocuen- 
cía), 


intermitto -Misi -missum 3 TR.: entre- 
meter, dejar en medio de (dtes in- 
termissus, intervalo de un día; vat- 
le intermissa, habiendo de por me- 
dio un valle) |] dejar pasar un tinter- 
valo de tiempo, transcurrir (non in- 
termittere diem quin, no dejar pa- 
sar un día sin que...) || interrumpir, 
suspender I| espaciar, separar T INTR.: 
interrumpirse, pararse, suspender, 
cesar (quá flumen inier mittit, por 
donde no pasa el río). 

Intermixtus -a -um, pp, de intermisceo. 

intermorior -mortuus sum dep. 3 intr.: 


morir entretanto, acabarse, extin- 
guirse. 

intermundia -irum n. pl: espacios in- 
terplanetarios. 

intermúrálls -e: que está o pasa entre 
108 muros. 

+ intormátátus -q -um: cruzado. 

internascor -náftus sum dep. 3 mtr.: 
nacer entre, en medio, . 

internecio ¡mejor que interniciol -Snis 
f.: estrago, exterminación, ruina |) 
matanza, carnicería (f. gentis, ex- 
terminto de un pueblo). 

internecivus -a -um: rnortífero, que 
destruye completamente (interneci- 
vum belum, guerra a muerte), 

interneoo 1 tr.: matar, destruir, anl- 
quilar. 

internecto — — 3 tr.: entrelazar. 

internivio, v. internecio, 

interniteo — — 2 intr.: brillar entre 
O a través, 

internódium -ii n.: intermedio, espa- 
cio entre dos articulaciones, 

internosco -nóvi — 3 tr: distinguir, 
discernir, reconocer. 

internuntia -œ f.: mensajera. 

Internuntio — — 1 intr: parlamentar. 

internuntius -ii m.: intermediario par- 
lamentario, 

internus -a -um: interno, interior || do- 
méstico, civil Y @ -örum n. pl: la 
política interior. 

interpellatio -5nis f.: interrupción, in- 
terpelación || molestia, obstáculo, 

interpellátor -Sris m.: interruptor || 

. molesto, importunador, perturbador. 

interpello 1 ùr.: interrumpir (la uno 


que ania] ll exponer [objetando o 
replicando] i} impedir, estorbar, tur- 
bar, importunar || dirigirse a uno, 


hacerle proposiciones, pedir con rue- 


gos. . 
ł interpolātio -Onis f.; alteración, error. 
Interpolo 1 tr.: renovar If cambiar, me- 

tamoriosear || intercalar, interpolar, 
. falsificar. 
interpōno -posui -positum 3 tr.: colo- 

car en medio de, interponer (egui- 
tatui interponit quxilia, pone las tro- 

pas auxiliares entre la caballería) I] 

dejar pasar [un intervalo de tiem- 

po] (nor interposita, pasada la no- 
che) j dar, poner (Operam, studium 
pro aliquo, su actividad y su celo 
en favor de uno; nulla belli suspi- 
cione interposita, sin que hubiera 
ninguna sospecha de guerra; fidem 

i. empeñar su palabra; se t. bello, 

intervenir en lá guerra) || oponer 

(rationes suas communibus, sus in- 

tereses a los de todos; se i audactie 

alicuttus, oponerse a la audacia de 


uno). 
interpositio -nis f.: introducción, in- 
serción || intercalación || paréntesis, 
l interpositus -a «um, pp, de interpóno, 
2 interpositus -23 m.: interposición, 
interpres -etis m. Fa f.: intermediario, 
negociador || intérprete, comentador 
|! traductor. 
t Interpretabills %: explicable. 
interpretatio -Onis f.: interpretación, 
explicación || traducción. 


interpretor dep. 1 tr: explicar, inter- 
retar (alicui tus, a uno el derecho) 

p traducir ff interpretar, entender 
[bien o mal], tomar en uno u otro 
sentido (bene dicta male o perverse 
i, entender mal una explicación 

I interpretar., comprender 
(sententiam alicutus, el pensamien- 
to de uno) ff eo eturar ore de Íl 
pretender, creer y decid 

Interpunctio -önts f. tuación. 

interpunotum + n.: intervalo para 18 
respiración, pausa, 

interpunzo -Dunxi -punctum 3 tr: 
puntear || separar por medio de pau- 
sas (narratio interpuncta sermoni- 
pus, narración interrumpida por diá- 
0808, 

Interquiesco -quiévi -quidtum 3 intr.: 
descansar a intervalos, cesar duran- 
te un tiempo. 

interregnum -1 n.: interregno )] tiem- 
po que transcurría entre la salida de 
los cónsules y la elección de sus su- 
Cesores. 

interrex -régis m.: regente (magistra- 
do que gobernaba hasta el nombra- 
miento de un rey o hasta la elec- 
ción de los nueyos cónsules]. 

interritia -g -m: intrépido, sin miedo. 

Interregitio -Önis f.: interrogación, in- 

renon, pregunta |! interroga- 
er argumentación, silogismo. 

Interrosktioula -œ f.: preguntilla | 

ueño argumento, 


peque 

interrogo 1 tr.: preguntar [c. ac, de 
persona] (aliguem de sata re, a 
uno una cosa, interrogar & uno so- 
bre una cosa; testem t, interrogar 
a un testigo; [c ac. de cosa] ali- 


quid i. preguntar una cosa; fec. dos 
ac.| aliquem aliquam rem i, pre- 
guntar una cosa a uno; [c, interrog. 


indir.] cum interrogaretur cur Con- 
stituisset, como se le preguntas? por 
qué habia dispuesto... ' argumentar 
en forma de Zilogismo | acusar. 
interrumpo -Upi -ruptum 3 tr.: hacer 
pedazos, romper, destruir, cortar 
(pontem, un puente; entremum ag- 
men i, separar la retaguarála; in- 
terrupte vence, venas abiertas) [i| fn- 
terrumpir (orationem, un discurso; 
interrupti ignes, fogatas aisladas: 
voces interrupte, voces entrecorta- 
das), /maánera entrecortada. 
interruptó: interrumpiéndose, de una 
interruptio -nis f.: reticencia [ret.). 
interruptus -a -U4m, pp. de interrumpo. 
intersmpio -Seepsi -septum 4 tr: ce 
rrar, obstruir, interceptar [| impedir 
(conspectum t, quitar la vista de 
una cosa) || cercar, separar (median- 
te una empalizada]. 
interscindo -Scidi -scissum 3 tr.: 
er, separar, cortar por medio j] abrir 
lag venas] Il a 


1 Intorsaro esas, -sertum 3 tr: inter- 

2 intersero sato -situm 3 tr; plantar, 
sembra: 

intersisto. Siti — 3 intr: detenerse 
[en medio de un discurso]. 


+interspatium -ti n.: intervalo 


interspirátio -nis T.: pausa para res- 
pirar, 


interstingtus -a -um: salpicado, mati- 
zado, sembrado, 

interstinguo -tinsi -tinctum 3 tr.: ex- 
tinguir totalme nie. 

intersum -fui — TR.: estar 
medio dè, iranian {Tiberis inter 
gos intererat, los separaba el Tíber; 
cuius inter primum et sextum con: 
sulatum sex et quadraginta anni in- 
terfuerunt, entre su primer y su sex- 
to consulado hubo un intervalo de 


no hay n 
presente, ngun ar parte {in 
convivio, en un banquete; 


tatí, en un acto de crueldad) Y Te 
terest IMPERS.: interesa (años a 
uno; mel, tua, sul, nostrá, ves 
a mí, a tl. a él, a nosotros, a YOS- 
otros; ad laudem civitatis, a la glo- 
ria del Estado: interest omnium Tec- 
te facere, interesa a 
bien; interest 
mucho; me, mu mag- 
ni, mucho; tanti, tanto; quanto- 
pere interest, cuánto interesa: 
Huk eie etc., interest, esto, aquello, in- 
r 

intertexo ras -tectum 3 tr.: entre- 
tejer |] cnitrelarar. 

intertraho -trati -tractum 3 tr.: entre- 
sacar, quitar de en medio 

intertrimantum -i n: deterloro, des- 
easte tpor el uso] |} pérdida, mer- 


A 
interturbo 1 tr.: turbar, estorbar, 
intervallum -i n.: intervalo, espacio, 

distancia ff intervalo fde tiempoj, 
pausa {iongo intervallo, al cabo de 
largo tiempo; per intervallum, a 
intervalos; koc intervalli datum, 
concedióse esta dilación) ||) diferen- 
cia. /car a trechos. 
intervello -vulst —vulstim 3 tr.: arran- 
intervenio -vëni ventum 4 intr. y raro 
tr: llegar entre tanto, sobrevenir 
(casus mirificus intervenit, ocurrió 
un caso maravilloso; sermoni 4, 
presentarse, aparecer mientras se 
pronunciaba el discurso) |! interve- 
nir, entrometerse, estorbar (1, dis- 
centi, al que está estudiando) Il jns 
terrumpir, venir a estorbar, impedir, 
perturbar (nor intervenit aro to, la 
noche interrumpió el combate; = 
dus intervenit, el tratado fue un 
obstáculo). 
interventor -Oris m.: visitante On 
tuno || t mediador, interces: 
interventus -2s m.: llegada Súbita e 
imprevista j| fianza, caución. 
tinterversio -Snis f: interrupción, 
suspensión. 


interverto -verti -versum 3 tr: apartar 
de su camino o destino, interceptar 
I| sustraer || escamotear || destinar a 
Otro fin, malversar, 

interviso si -visum 3 tr.: visitar [de 
vez en cuando] || Inspeccionar, 


intervolito 1 intr.: revolotear entre, 

rd e intervuisus -a -tm, perf. y 
de intervello. 

intestabilis -£: execrable, abominable, 


intestatu -a -um: intestado fel que 
. ho ha hecho testamento 
intestinus -a -Um: interior, intestino, 
doméstico ea pr bellum, gue- 
na civil) 4 -4i n, 0 -a -örum n. 
1.: intestinos, entrañas, 
intexi, pert. de intego. 
intexo -terui -teztum 3 tr: entrete- 
jer, entrelazar, entremezclar || inser- 
tar, meter, intercalar (aliquid in 
introducir algo en una cau- 
sa) |l unir, mezclar (parva magnis, 
lo pequeño con lo grande) |] engar- 
zar [en oro], bordar il hacer entre- 


azando. 

intime, intima fl cordialmente. 
intimus -a -um: íntimo, más recóndi- 
to, interior (in eo sacrario intimo, 
en el fondo de este santuario; intima 
Macedonia, el corazón de M.; inti. 
ma [n. pl] Jintum, el interiór del 
país) I| secreto, profundo }} íntimo, 
de confianza (Jamiliares o amici in- 
mí, amigos íntimos; intimus con- 
suis vorum, confidente de sus se 

etos; 
intinglu)o «tingi -tinctum 3 tr.: 


impregnar utizar, 
in olorabll is 


mo- 


egnar ij tba 

-e; intolerable 

intolerandus -4 -um: intolerable, 

intolerans -ntis: intolerante, que no 
puede soportar, que aguanta dificil- 
mente (corpora ntolerantisatia la- 
boris atque «estus, cuerpos poco cè- 
paces de resistir la fatiga y €l calor). 

intolerantor: de una manera intolera- 
bl medida. 

intolerantía -œ f.: insolencia, tiranía 
insoportable 


intono -tonui -tonitum 1 INTR.: tronar 
(intonat lævum, truena a la izquier- 


e, 


da) |} resonar (silvee intonuere pro- 
fun retumbaron las inmensas 
selvas) || hacer ruido Y TR.: gritar 


con voz de trueno (cum hec into- 
nuisset plenus ire, habiendo profe- 
rido estas palabras lieno de ira) I| 
hacer resonar. 

intonsus -4 -4um: intonso, que no tiene 
el pelo cortado (intonsus deus, Apo- 
lo) || no cortado [el pelo] || rústico, 
grosero || frondoso 

intonuí, perf. de intono. 

intorqueo -torsi -tortum 2 tr.: torcer, 
retroceder, volver de través (oculos 
i, dirigir los ojos [a uno]; intorta 
Er palabras llenas de alusiones 
enredadas) |l lanzar, ( al Arat, 8ITO- 
jar {navis vertice retr ntorta, na- 
Ye lanzada hacia atris | por un remo- 


ino). 

intrà prep. de ac.: dentro de, en el 
interior de (intra munitiones, den- 
tro de las fortificaciones); al inte- 
rior de (adversarios intra mænia 
compellere, rechazar a los enemigos 
al interior de las muralas} j) sin ex- 
ceder de (intra montem Taurum 
más acá del monte Tauro; intra le- 


gem, dentro de [los límites del la 
ley; intra modum, sin pasar de la 
medida; [aplicado al tiempo] intra 
annum vicesimum, antes del año vi- 
gésimo; intra paucos dies, dentro 


de ». 

intrabilis «e -e; accesible, 

intractábilis -€: intratable, indomable 
|| que no puede manejarse o utili- 
zarse. 

intractátus -q -um: no domado |l no 
intentado, no probado, 

t intráneus -a -um: interior, privado. 

intremisoo [o strómo] + «-tremui — 3 intr.: 
temblar, estremec 

Invtrepido: ¡ntrépidamente. 

intrepidus -4 -Um: intrépido, valiente, 

/Mar, 


oso. 

intrico — -Aium 1 tr.; enredar, embro- 

intrinseous adv.: interiormente Si yen- 
do hacia el interlor: 

1 intritus -a -um: no triturado, no mgo- 
lido fen sentido propio y fig.) (co- 
hortes intrite ab labore, cohortes 
no fatigadas). 

2 intritus -a -“m, pp. de intero. 

lintro ady.: dentro. 

2 intro 1 INTR.: entrar (in Capitolium, 
on el Capitolio; in rerum naturam 
i, penetrar en los secretos de la na- 
pero Y TR.: entrar en, franquear 
(limen i Mo el umbral; cu- 
riam t, en la curia). 

introdaco Gun <¿uctum 3 tr.: llevar, * 
conducir, meter en ed il pre- 

sentar, exponer, 

introductio - pago f.: introducción. 

introen - -ipi o -ii -itum irr. 4 intr. y 


ira. 

inträfero -tuhi -tum 3 tr: novar aden- 

inträgredior -gressus sum dep, 3 (in- 
tor) ee y tr.: entrar, 

introitus As m [acción de 

entrar] 11 entrada [de lugar], ac- 

avenida |} introducción, comien- 

prólogo îl ł introito, 

intrálátus -4 -1%, pp. de tntrojero. 


intrómitto -misi -m m 3 tr.: hacer 
entrar, introducir || admitir i| en- 
viar. 


introrsum lo -sus) ady.: hacia dentro, al 
interior, adentro y “dentro, por den- 
tro, en el interior. 

intrórumpo -r2pi -ruptum 3 intr.: pre- 
cipitarse adentro, entrar violenta- 
mente, irrumpir. - 

introspicio -speri -spectum 3 (intro, 
specio) tr.: mirar adentro, al inte- 
rior || penetrar, € considerar cuidado- 
samente, examinar (fortunam suam 
1,, ver claro el Y ge destino). 

Intróteli, pert. trofero. 

Si 1 tr.: llamar adentro, hacer 
en 


rar. 

intueor intuitus sum dep. 2 tr. y raro 
intr.: mirar oras contem- 
plar, fijarse || considerar, pensar ]| 

i amiran, o n con, asombro. 

ntuli, pe e nfero 

intumesco -mui — 3 intr.; hincharse 
N crecer, engtandecerse H ensoberbe~ 
cerse, enorgullecerse || montar en 


cólera, 
intumulátus -a -um: insepulto, 


intuor, y. 
limas Aa 4: no turbedo, tran- 
quio, 1 pacifico {f sin pasión, Sin am- 


intus adv.: dentro, interiormente, en 
5 interior (intus in animis, dentro 
almas; t. sin prep.): 

pla intus, en el interior del tem- 
pio) I| dentra [c. movimiento], aden- 


intíítus -« -um: no guardado, desguar- 
necido Il inseguro, poco seguro. 
inula -œ f.: énula, helenio [planta]. 
inultus « um: no vengado, sin ven- 
ganza || no castigado, impune. 
inumbro 1 tr: envolver en sombra, 


sombrear. 
inundátio -nis f.: inundación. 
inundo 1 Te.: inundar Y INTR.: desbor- 
darse, rebosar de (inundant sangui- 
ne jossœ, los fosos rebosan de saen- 
gre. /untar. 
inunglulo -ungi -Uncium 3 tr.: ungir, 
t inūnitus -4 -um: reunido. 
inurbáné: sin elegancia, sin gracia. 
inurbánus -a -4um: tosco, falto de deli- 
cadeza, de elegancia [| descortés. 
inurgeo — — 3 tr.: lanzarse contra, 


perseguir. 

inúro -ussi -ustum 3 tr: quemar con 
un hierro ardiente, marcar, imprimir 
notas +, marcar [las cabezas de 
ganado]; aHout infamiam i„ impo- 
ner a uno nota de infamia [el cen- 
Porp I| causar pl rizar || quemar, des- 

or el fuego, 


r p 
inbsitato: inusitadamente, 
indOsitátus -g -Um: inusitado, raro, ex- 
traordinaríio, 
inussį e inustus -a -um, perf. y pp. de 
nu 


ro, 
yo per indtil sin y 
udicial, nocivo. 


a. 1l per 

indcititas Jato Y. peana I daño, 
carácter O con: dición perjudicial, pe- 

inūtititer; inútilmente. Agro, 

invádo -väsi -odgum 3 INTR.: invadir 
in urbem 1,, irrumpir en una ciu- 
ad) || lanzarse contra (in aliquem 
cum ferro i, arremeter contra uno 
espada en mano; in colum aliet- 
ius i, arrojarse al cuello de uno; 

juror invaserat improbis, una ráfa- 

ga de locura se había apoderado de 
los malos) 1 TR.: invadir, entrar en, 
recorrer {viam i, ponerse en cami- 
no) || atacar, acometer || emprender 
(pugnam Oo Martem í,, empezar un 
combate) |I paid tant echarse so- 
bre, apoderarse de, 

invalesco -vatui — 3 intr.: fortalecerse, 
robustecerse |} prevalecer, hacerse co- 


m 
invalidus -a -um: inválido, impotente, 

débil, sin fuerza. tnvado. 
invási e invásus -4 -um, perf. y pp. de 
inveotioius: -4 -uüm: exótico, afectado, 


rovecho [ad 


nsinc 
investio Tais f.: importación, entrada 
1) y invectiva, 


inveho veri «vectum 3 TR: llevar, 
transportar ([c. tn y ac.] in æra- 
rium pecuniam, el dinero al tesoro 
pública: lc. dat.) legiones Oceano 


í., llovar las legiones al » H 

ocasionar, acarrear (que e aua 
invererat, lo que la cásuálidad te ha 
traído) Y pas: ir (in portum pr 
hi, entrar en el puerto; invehi equo, 


ir a caballo; in aliquem invehi, ir 
contra alguno [atacarle]). 
invenio vëni -ventum 4 tr: encon- 


trar, hallar (naves paratas, las na- 
ves preparadas; apud auctores inve- 
nio descisse Antiates, encuentro en 
los historiadores que los Antiates se 
pasaron [a otros]) |] encontrar fal- 
go que se buscaba] (ubi istum inve- 
nias qui... dónde encontrarías este 
hombre que...) ij consegulr, adqui- 
rir (cognomen, un sobrenombre) |I 
inventar, descubrir || descubrir [pre- 
gun o], enterarse de (ez capti- 
vis t, saber por los prisioneros). 

inventio -nis f; acción de encontrar 
o descubrir, descubrimiento i) facul- 
tad de inventar, invención || inven- 
ción (ret.]. fvalor. 

inventiuncula -œ f.: invención de poco 

inventor -ris m.: inventor, autor (i. 
tegis, autor de una ley; è, Stoicorum, 
fundador del in o). 

inventrix = la que encuentra o 
inventa, pS autora, 

inventus -a -um, pp, de invenio € -um 
-i n.: invención, descubrimiento. 

invenusto: sin gracia, sin elegancia, 

invenustus -q -um: falto de belleza, 
gracia o el cia. 

inverdcunda: impusentemente. 

inverscundus -4 -um: inverecundo, im- 
pudente. 

invergo — — 3 tr.: derramar, verter. 

inversio -nis f.: ironía || alegoria )] 
anástrofe. 

3 invertibilis -e; invariable, 

invarto verti -versum 3 br: revolver, 
dar la vuelta, invertir {annus inver- 
sus, comienzo del año) || voltear (vo- 
mere terram i. arar la tierra); tras- 
poner, cambiar, trastornar (mores i 
desnaturalizar las costumbres; in- 
versa verba, tadas. rón trastocadas, 
mal interpretadas, irónicas; mare 2, 
alborotáar el mar 

investigátio -Gnis A - investi 

investigátor -Órig m.: inv 

investigo 1 tr.: rastrear || buscar con 
cuidado, investigar || descifrar; des- 
cu 

inveterasco -7dvi — 3 intr.: envejecer 
| echar raíces, arraigar, establecer- 
se || afianzarse, consolidarse. 

inyeterātio -Önis f.: enfermedad inve- 


invetero 1 TR.: hacer durar, guardar |t 
arraigarse, hacerse, habitual T PAs.: 
envejecer; arraigar || inveteratus, 
arraigado, inveterado, antiguo. 
invexi, perf. de inveho. 


invicem: a su vez, alternativamente į]. 


reciprocamente, mutuamente. 


invictus -a -um: invicto, invencible (t. 
a labore, infatigable; corpus inpie-: 
tum «a vulnere, cuerpo invulnerable; . 


i. ignibus, que resiste al fuego; gni- 


mus i. adversus divitas, ánimo in» 


corruptible) 


invidentia -œ f.: envidia. 

invideo -vidi -visum 2 intr.: aojar, mi- 
rar con malos ojos || querer mal; 
envidiar (alicui, a uno; laudi ali- 
cuius, la fama de uno) || privar [por 
envidia] {alicui aliqua Te, no de 
una cosa); quitar laten aiauid, 
una cosa a uno); [c. inf., o ut o 
ne] no querer que, impedir que. 

invidia -Œœ f.: antipatia, odio, mala 
voluntad (invidiam facere alicui, 
hacer odioso a uno; invidio esse 
alicut, ser odioso a uno; i Numan» 
tini fæderis, impopularidad del tra- 
tado con Numancia) || envidia, ri- 
validad, celos. 

invidiosei envidiosamente, con malque- 
rencia || excitando los celos, siendo 

mal visto, 

Invidiósus -a «tum: envidioso, 
(alicui, de uno) | envidiable Il Sp 
do, aborrecido, odios 

invidus -a 41: envidioso, celoso |] des- 
favorable, contrario, enemigo -Us 
-i m: un rival, enemigo, envidioso. 

invigito 1 intr.: velar en medio de o 
a causa de mans i, pasar las no- 
ches sufriendo) Y yelar por, atender 
cuidadosamente, vigilar |dat.]. 

inviotábilis -e: inviolable, invulnerable. 

inviolató: invioclablemente. 

inviolátus -a -um: inviolado, respeta- 
do |) inviolable. 

tinviscero 1 tr: enralzar, 

invisitatus -a -um: no visto, desacos- 
tumbrado, extraordinario, nuevo. 

inviso «visi -visum KI tr: ir a ver o 
visitar [| ver, 

tinvisor -<Sris m.: envidioso. 

l invisus -4 «tim: no visto o nunca vis- 
to || invisible 

2 invisus -a -um, pp, de invideo 1 ADJ.: 
odioso, odiado, testable lIl que odia, 
majlévolo, enemigo. 

invitamentum -i n.: invitación || re- 
clamo, atractivo 

invitátlo -nis cs invitación I| solicita- 
clón [ut c. subj.: a que 

t invitátóorium -ii n.: Invitatorlo. 

invitátus -fs m.: invitación. 

invite: sin querer, por la fuerza. 

invito 1 tr.: invitar (aliquem in lega- 
tionem i, gosar a a uno ique acepte] 
una legnción; ad cenam i., convidar 
a cenar; hospitio i., ofrecer hospi- 
talidad) Il provocar, atraer, animar, 
excitar (aliquem proemiis ad agen- 
dim, a uno mediante recompensas 
a hacer alguna cosa) || despertar 
(Appetitum animi, el deseo del al- 
ma To $ REFL, $e invitare, regalarse, 

rtarse 

invitus -a um: de mala gana, que obra 
a pesar suyo, Obligado, forzado (me 
invito, contra mi voluntad, a pesar 

i mío) || involuntario. 
invius -a -um; inaccesible, impractica- 
ble, sin caminos. 

invocátio -Ónis f.: invocación. 

linvocátus -a -um, pp. de invoco. 
invocátus <= -um (in priv.): no tia- 

. mado [| no tnvitado. 

invoco 1 tr.: llamar, invocar (deos tes- 
tes i„ poner a los dioses por testi- 


gos; deos in auxilium i, apelar al 
e de los dtoses) || nombrar, Ia- 
feta, vuelo. 

involátus -RS m.: acción de va ha- 
involo 1 NTER.: volar, ir volando || arro 
jarse sobre, precipitarse f TR.: ata- 
car, dominar, coger (tnvolat animos 
cupido, el deseo se apodera de los 


ánimos). 

involfcrum -i n.: envoltura, cubierta, 
funda, velo |] disfraz (i. simulatio- 
num, máscara del disimulo). 

t involómentum -+ n: envoltura. 

+ involitto 1 tr.: envolver. 

ivolútus -2 -Um, pp. de imvolvo Y ADJ.: 
envuelto, oscuro (res tnvoltutas er- 

desenmarañar puntos em- 

lados, confusos 

involvo -volvi -volitum 3 tr.: hacer 
caer rodando, hacer rodar, arrollar 
(secum silvas i, arrastrar en su 
caída los bosques) |) envolver, ocul- 
tar, rodear (candelabrum involutum, 
O envuelto ¡para ocultarlo 
a la vista del 2 úblico]) I| entregarse 
de lleno a (li teris e tnvolvo, me 
engolfo en el estudi 

invulnerábilis -e: erabi. 

invulnerátus -æ -um: no herido, ileso. 

1105! interj: 1io! [grito de alegria de 
las Bacantes; grito de la muchedum- 
bre en los triunfos y fiestas] {| [ay!, 
¡ay de mí! [ación de dolor] H 
ies! [exhortación vehemente]. 

216 Ifs fac. y abl. F0] f.: lo [hija de 
Inaco metamorfoseada en vaca por 


Júpiter}. 

+ lo[hlannés -í2 m.: 

+ lob indec). m.: Job we patriarca pa- 
ciente). 

tovasta E [o -të -Æs] f.; Yocasta [espo- 
sa de Layp y madre de Edipo]. 

jocátio -nis f. c , donaire, 

iocor dep. 1 INTR: chancearse, bromear 
4 Tr.: decir en broma, chanceando. 

Jooósé; Jocosamente, Pala burlón. 

hooósus -a -tim: jocoso, festivo, chan- 

¡oouláris -e: divertido, gracioso, chisto- 
so (dic. de cosas] 1 -aria -tagn n. pl: 
chanzas, burlas. 

ioculáriter: graciosa, chistosamente. 

joculárius -4 -um, v, jocttlaris. 

looulátor -Sris m.: gracioso, bromista, 
chancero, "oe Y 

iooulor dep. 1 tr. e intr: decir bromean- 

iocund.., Y. iteun 

ioous -í (pl. toca o ` doci} m.: broma, 
chanza, gracia, chiste (per iocum, en 
broma: extra iocum, bromas apar- 
te) i ioci, juegos, diversiones, pasa- 


tiem 

+ tos eos m.: Joel (profetal. 

Folcos [o -ust 1 f.: Yolcos [¢. de Tesalia, 
patria de Jasón] T eciäous -a -um: 


0085. 
tollás -œ m.: Yolas (n. pr. de varón]. 
+ Fónás indecl. m.: JOnás. 

+ lones -um (ac. -as] m., pl: los Jonlos 
Ihab. de Jonia}. 

tónia -œ m.: Jonia fprov. marítima de 
Asia Menor] R dous o -jus -a -um: 
jónico, de Joni 

t Fopē indecl. (y Top 8 -2] f: Jope [c. 
maritima de Palestina]. 


culatores 


En 


ES ys 


cymbalura 


sistrum 


LA MUSICA. — Los instrumentos de cuerda se dividian en dos grupos: unos 
con las cuerdas montadas al aire (lyra) y los otros con caja de resona 
(cithara, pandura); las cuerdas de los primeros eran de dimensiones dest 
les. jj Entre los instrumentos de viento se contada el órgano hidráulico i 


t lordánés [-is]1 -is m.; Jordán [rio 
de Tierra Santa]. 

+tlosóph indecl. [o phus į) m.: José 
[hijo de Jacob; S. José]. 

jota indeci, n: iota hp del alfabe- 


piter 
a de Ifis [Evadne]. 
[hijo de Anfitrión 


eds ena], 

Ivhigenia a E ce  Ütigenia [hija de Aga- 

ny a ra], "CHI Y SACR. 

1 iphis “id is p: is naia de Lidgo, cria- 
ús hábito de hombre]. 

2 ihis. -is m.: Itis [enamorado de Ana- 
xareta, que, desdeñado por ésta, se 
ahorcó desesperado|]. 

ipse -4 -um demostr.: indita la iden- 
tidad de uno consigo mismo, Opo- 
niéndolo a los demás; mismo, en 
persona (ego ipse, yo mismo [y no 
otra persobal; ¿lle ipse, él mismo, 
él en persona: ei presidio C. Volca- 
tium pProafecit; ipse.,., al frente de 
este destacamento puso 2 C. Volca- 
cio; por su parte...; nune ip- 
sunt, ahora mismo; ipse etiam, ipse 
quoque, también él) Il el dueño, el 
maestro (ipse dirit, el maestro dijo) 
ll precisamente, justamente (eo ipso 

ie, casu Messanam venit, precisa- 
mento aquel dia, fue por casualidad 
a Mestna) ji espontáneamente, de pro- 
pio impulso (valve se ipsæ aperue- 
runt, las puertas se abrieron por sí 
solas), 

ira -œ f.: ira, cólera, furor, adio fali- 
cui esse irte, ser objeto de ira para 
alguno; iræ, manifestaciones de la 
ira, venganza) |} violencia, impetuos- 

irácundó: con ira, con furor, /dad. 

irácundia -œ f.: iracundia, irascibili- 
dad || propensión a la ira, 

tráicundus -a -um: iracumdo. 

irastor -4tus sum dep. 3 intr.: eno- 
jarse, airarse, dejarse Meyar por la 
ira (tn aliquem, contra uno; in cor- 
nua i., desahogar su tra a cornadas). 


iráté; con ira, 
irátus -a -um, pp. de irascor T ADJ.: 
irritado, indignado (alicui, contra; 
uno; de aliqug re, por algo). 
irous, V. hircus. j 
iris «is [o -idís] í.: Iris [hija de Taumas] 
E: de Electra y Os de e 


n. 
irrazonable, irracional. 
irraupesto tausi — 3 intr: ponerse: 


ronco. 
t Irrecogitátio -nis f.: olvido. 
irrelizátus -4 -um: no atado. E 
irretigiosó adv.: irreliglosamente, i 
t irreligidsitás -ätis f.: impiedad. 
irreligiósus -a -um: irreligioso, impio. ! 
irremežbilis -e: de donde no se puede. 
volver, 
irreparáabilis -e; irreparable. 
irrepertus -a -Um: no hallado, no des- 
cubierto, 


irrápo -Tepsi -reptum 3 intr. y fraro) 
tr.: arrastrarse en o sobre, deslizar-! 
se [| introducirse furtivamente, insi- 
huarse || penetrar insensiblemente.: 
irreprehensus -a -um: irreprochable. 
irrepsi, perf. de irrepo, 1 
tirreptio -Snts f.: desliz. 
irrequiétus -a -um: que no tiene des-' 
canso ]] incesante. 
irresectus -a -um: no cortado,  /tado, 
irresolútus -e -um: no añiojado, no sol- 
irrétio 4 tr.: envolver en una red (| en- 
redar, seducir || embarazar, estorbar. 
irretortus e um: no torcido {Oculus 
io tranquilo, indiferente, no des- 
ks rado). 11050. 
irreverens entis: irreverente, irrespe- 
irreverentia -œ f.: falta de respeto, me- 
nosprecio, indiferencia || licencia, ex- 
ceso, | implacable. 
[rrevocaábilis -e: irrevocable, irreparable, 
irrevocAtus -4 -um: no vuelto a llamar, 
no invitado a empezar de nuevo. 
irrideo -1isi -risum 2 INTR.: burlarse Y 


i! 


iii 


draulus), muy poco conocido, que funcionaba con agua; la flauta (tibia), el 
cornu, la buccina, la tuba, el scabellum, el lituus y los instrumentos rústicos 


como la syrinx y 
de pe 
TE.; burlarse o reírse de (aliquem, 
de alguno; aliquid, de algo). 
irridioula: sin gracia. 
irrigátio -Onis T.: riego, 
irrigo 1 tr.: regar, inundar, bañar (fes- 
sos sopor irrigat artus, el sueño in- 
vado [se difunde por] los miembros 
cansados) || soltar [para regar], derra- 
mar (Ascanio placidam per membra 
quietem irrigat, derrama un dulce 
. sueño por los miembros de Ascanio). 
irriztus -4 -tem:; provisto de agua, re- 
gado, empapado || que riega, que ba- 
_ ña, que refresca. 
irrisi, perf. de irrideo, Re s 
irrisio -ónis f.: burla, escarnio, irrisión. 
irrísor -Oris m.: burlón. 
lirrisus a -um, pp. de irrideo. 
2 irrisus -Us m.: burla, irrisión, mofa. 
irritábilis -e: trritable, susceptible. 
irritámen -nis [o -mentum -+] n: ob- 
jeto que irrita, estimulante, incenti- 
. YO, excitante. — à y 
irritatlo -ónis f.: irritación || estimu- 
- lante, incentivo, aguijón. /cita. 
irritátor -Óris m.: el que irrita o ex- 
1 irritè ady.: en vano, inútilmente. 
irrito 1 tr.: excitar, estimular, provo- 
car tiras, la cólera) || irritar, indis- 
. Poner, provocar (aliguem, a uno). 
irritus -a -um (in, ratus): no ratifica- 
do, no decidido, nulo (irritum face- 
re, anular) || vano, inútil, sin efecto 
|] desgraciado (i. legationis, sin éxito 
. en la embajada), defraudado. 
irrogátio -nis f.: imposición (mttlte, 
. de una multa), 
irrogo 1 tr.: proponer [ante el pue- 
blo] algo contra uno (legem alicui 
i, pedir que se establezca una ley 
contra uno; multam alicui i., propo- 
ner la imposición de una muita a 
uno) || imponer (panas «equas Pec- 
caris, penas proporcionadas a las fal- 


as), 
irróro 1 tr. e intr.: cubrir de rocío, j 


humedecer || rociar || caer gota a go- 
ta ]] echar gota a gota, 


la fistula (*RUS), || Estaban, por último, los instrumentos 
reusión: tympañum, cymbalum, crotala, sistrum. i 


irrumpo -72Di -ruptum 3 intr. y tr.: 
irrumpir, precipitarse violentamente 
en J| abrirse paso por la fuerza, ln- 
vadir, (| atacar bruscamente || pe- 
netrar, turbar, 

irruo -i — 3 intr. y [raro] tr.: arro- 
jarse, precipitarse, lanzarse (in ak- 
quem i: precipitarse contra uno, ata- 
carle; in odium alicuius i. provocar 
el odio a alguno) |) penetrar, invadir 
fin alienas possessiones i, uSUpar 
los bienes de otro). 

irrūpi, perf. de irrumpo. 

irruptio -Oris f.: irrupción, invasión. 

1 ireuptus -a -1tm, pp. de irrumpo: 

2 irruptus -4 -um (in priv.: no roto, 
no disuelto, indisoluble, 

Irus -i m.: Iro {mendigo de Itaca 
muerto por Ulises: mendigo]. 

is ea id pron, y adj. demostr. : 

PRON.: él, éste (eins advuentu, a 
su llegada) [| {aposición aumenta- 
tiva o limitativa) (isque, et is, is 
quidem, y aun éste, cum una legio- 
ne, eaque vacillante, con una sola 
legión, y por cierto no muy segura) 
Il, [antecedente del relat.] el, aquel 
(S... QUI... el... QUE..., QUE]... QUE...; 
is pveneficus est, quí..., es un en- 
venenador aquel que...; is homo qui, 
el hombre que o un hombre que 
Ipero no: este hombre quel, [con 
anticipación del rel.] ques scripsisti 
litteras, eœ mihi ¡ucundissimo fue- 
runt, la carta que Me escribiste me 
fue muy grata) I| [en correlación 
con tf o qui| tal que, capaz de (non 
is vir est ut [o gui} sentiat, no es 
un hombre capaz de comprender) |] 
(con gen. part.) (id consilii, este 
consejo) Il len ac. con FV. ER: (id 
gaudeo, me alegro de esto) 1 ¿in eo 
esse ut, estar a punto de. 

ADJ. DEMOSTR.: este (ea res Helve- 
tiis enuntiata, este plan fue denun- 
ciado a los helvecios; eits disputa- 
tionis sententias memoria mandavi, 


E AU 


DIVINIDADES ORIENTALES, — E! panteón romano, enriquecido ya con los 


dioses griegos, fue adoptando también los dioses de los otros paises a medida 
de sus conquistas; pero la introducción de los dioses orientales, que coincidió 
con el crecimiento del imperio y el desarrollo de una cultura más refinada 
y con necesidades espirituales mas profundas que tas de los rudos conquista- 
dores primitivos, transformó por completo el carácter de esta naturalización 
mitoló y «un el de las aspiraciones del pueblo. El contacto con Oriente 
despertó tendencias de expiación y de unión religiosa con la divinidad; des- 
pertó, en realidad, la verdadera religión interna que acogió con fervores 
exóticos el misticismo y la filosofía las religiones más extraviadas, hasta 
que triunfó el cristianismo. Los cultos de esta clase pueden dividirse en tres 
grupos: el de Egipto, con Isis por centro: el de Asia Menor, alrededor de 
Cibeles (*cYB), y el de Persta, representado por Mitra, Estos cultos tentan de 
común los ritos de expiación y purificación y el sentimiento de la vida futura, 
que en la religión típicamente griega hallamos sólo en los misterios órficos 
y de Eleusis. Y El culto de Isis, Ostiis y el cortejo de dioses egipcios legó de 
Alejandria a Roma a mediados del siglo II a, de J. C., PER su adopción fue 
lenta porque el senado y los emperadores hasta Calígula lo persiguieron; 
los Flavios fueron los primeros que lo acogieron con favor. El ritual ordenaba 
servicios cotidianos y fiestas solemnes, las más tmportantes de las cuales eran 
la del navigium Isidis en que se lanzaba un barco al mar, y la inventio, o seq 
la fiesta de la resurrección de Osiris. La iniciación en el culto, llena de mis- 
terios como todas las orientales, Ra. sdo, explicada por Apuleyo en sus 
T; k 


las idas de esta cuestión las fijé 
en mi memorla), 

4 Isaáo indecl. fo Isaácus -+) m.: Isaac 
[hijo de Abr: , 

Isaurí -örum m. pl.: los isauros o isau- 
rios (hab, de Isaurla). 

Isaurla -œ f.: Isauria ¿jprov. de Asia 
Menor] 1 -icus -a -um: isáurico, de 
Isaurla. ' 

Isiacus [la I es larga] -a -um: de Isis 
q «us -í m.: sacerdote de Isis. 

Isis (la I es larga) -is e -idis o -idos 
f.: Isis [divinidad egipcia], *ISI. 
Ismara -orum n. pl: Ismara [c. de 
Tracia] || el Ismaro [monte de Tra- 
cia donde vivió Orfeo] Y .us -i m.: 
el Ismaro (dicho monte de Tracia]. 
Isocratós «¿3 m.: Isócrates [orador grie- 
A .táus [o stius] -g -um: de Isó- 

a 


crates. 
t Isráól (tsraël] m. indecl.. o Isráál -2lis 
m.: el [nombre del patriarca Ja- 


cob; el pueblo judio A 
Issa -œ f.: Isa [isla del Adriático] 4 
de 1. 1 -ensis 


„DUS O »aiQUS -G Um: 
¿(de eo]. 


ivissem 
issus [o -0s -1] T.: Iso (c. de Cilicia, cê- 
lebre d 


(non erit ista amicitia, no será eso 
amistad) |] tu, vuestro (ista auctori- 
tas, tu autoridad: «non dolere» is- 
tud, tu [expresión] «no padecer») || 
len un discurso forense con referen- 
cía al adversario] ese hombre, ese in- 
dividuo [y en gral. despectivamente 
tratándose de personas o cosas]; tal, 
semejante (Pervenit res ad istius qu- 
Tes, el hecho llegó a oidos de ese 
hombre, [Verres, Eo por Cice- 

ni: ista sententia, esp extravagan- 
te opinión). s 

Ister, v. Hister, 

Iisthmia -iórtim n. pl.: los juegos fst- 
micos Y -iagus O -ious O -Jus -g «sm; 
ístmico, de los juegos Istmicos. 

isthmus -i m; istmo [esp. el de Co 

isti [poét.], v. istie. /rinto]. 

1 bi fiste, ce) isteec istoc [o istuc}, 
. iste, 

2 istio adv.: así (istic sum, en eso es. 

istim, Y. istine, /109), 

istino ady.: de ahí, 

istiusmodi ady.: de esa manera. 

lstó Adv.: ahi [donde estás túl, a ese 
lugar || a esto. 

istoo adv., v. istuc. 

Istr) -örum m. pl: los istrios [hab. 
de Istriaj Y Istria -æ f.: Istria [re- 
gión al NE. del Adriático] 1 -icus -e 
-um: istrio, de Istria, 

istúc adv.: ahí (c. movimiento]. 


ita adv.: asi, de este modo, en estas 
circunstancias || [referente a lo di- 
cho anteriormente) (que cum ita 
sint, puesto que esto es así; fen el 
diálogo] 1fa, así es, sí; itane?, ¿mo 
es así?); [referente a lo que sigue] 
(cum iis ita loquitur, se consulem 
esse.. les habla así: él es cónsul...) 
H [con or. comparativa) (ita... ut 
[o ita... quomodo o guemadmodum, 
etc, así... como...; urbs est tía ul 
dicitur, la ciudad es tal como al ål- 
cen; ut... ita..., así como... así tam- 
bien...); [para afirmar solemnemen- 
te una cosa] (ita vivam, ut... por 
mi vida que, que me muera si no...) 
| así, por consiguiente || [con or. 
consecutiva] (ita... ut [o uf non]... 
de tal manera.. que [o que no]...; 
ita diligenter ut appareaf.... con 
tanto cuidado que sea manifiesto...) I 
[sin correlación] tanto, tan, de tal 
manera, hasta tal punto (non ita 
diu, no tan largo tiempo», 

Itali -rum m, pl: los ítaelos o ita- 
Hanos Y -a -Œ f.: Italia. 

Italica -Œœ f.: Itálica [c. de la Bética 
fundada por Escipión el Africano]. 

Italilclus -« -um: itálico, italo, de 
Italia Y Italus -¿ m.: Italo (antiguo 
rey de Italia a quien este pais debió 
su nombre). 

itane, v. ita, 

itage ADV. (=g} tt&): y asi Y CONJ.: 
pues, así pues, por consiguiente, por 


O. 

item ady: del mismo modo, igual- 
mente, asimismo (item ut fo que- 
madmodum), del mismo modo que, 
así como; t... item, así como... 
así ale et item, itemque, y 
asimism 

itep itin Pis n.: [sentido postraceo) 
viaje, marcha, camino, ruta ta (in tti- 
nere, durante la marcha; ex itinere, 
de vés de la marcha; ¿ter facere 

abere, marchar); etapa, jorna- 

da, trecho (quam matimis itineri- 
bus, a marchar forzadas); permiso 
para pasar (iter dare, dejar el paso 
libre; exercitum itinere prohibere, 
cortar el paso al ejército; [fg.] 
iter sermonts, la marcha de la con- 
versación) dl [sentido concreto = 
pta] camino, paso, senda, vía, Carre- 
tera, pasadizo (iter per Alpes pate- 
fieri volebat, quería que se abriera 
un camino a través de los Alpes; 
fortuna saintis monstrat iter, la for- 
tuna muestra el camino de la sal- 
vación). 

tterátlo -ónis f.: iteración, repetición, 

itero 1 tr,: repetir, renovar, iterar {Vi 
tam i., revivir; lanam i., retefilr ta 
lana; cquor i, volver a surcar el 
mar; agrum i, dar al campo una 
segunda cava). 

iterum agy.: una vez más, de nuevo, 
por segunda vez [consti i., cónsul 
por segunda vez: 
y tres veces; semel atque i, y 
Otra vez) || por otra parte, por su 


pi i 
thaca -œ lo -ọ8 -8s] f.: Itaca (isla del 


ac tertium, dos 


mar Jónico y patria de Ulises) Y 

-censis -e; -acus -a -um: de Itaca 

Y -Us -¿ M.: Ulises [rey de Itaca). 
itidem ady.: asimismo, igualmente, 
itineris, gen. de tter. /también. 

t itineror 1 inmtr.: viajar || «antes: vis- 
jeros. 

itio -nis f.: acción de tr, ida 4 -«ómes 
num: idas y venidas. 

jito — — 1 (frec, de eo) intr.: ir a 
menudo. 

MHónus -¿ m.: Itona o Itono [monte 
y C. de Beocia donde Minerva tenía 
un templo). 

Stüræus -a tm: ítureo, gS Iturea [pro- 
vincia de Celestrial 1 -æl -orum m, 
pl.: los itureos [hab. de Iturea y 
célebres arqueros]. /para ir. 

itúrus -g -um, p. fut de eo: que está 

itus -ñs m.: ida, partida, marcha, 

Itys -yos m.: Itis Ihtjo de Teseo y 
Progne convertido en faisán o en jil- 
gueroj, 

iuba -œ f.: crin [del caballo), melena 
[del león), cabellera abundante Il 
cresta {| penacho. 

tubar -aris n.: brillo [de tos cuerpos 
celestes), resplandor, luz || Lucifer 
o estrella de la mañana [el planeta 
Venus] ff el sol ciubare ezorto, al 
ameénecer), 

iubátus -a -Um: que tiene cresta {una - 
serpiente 

iubeo fussi tussum 2 tr; mandar, or- 
denar ((con inf.] pontem iubet re- 

cindt, manda cortar el puente; 
[pa s. pers.) consules iubentur seri- 
ere erercitum, se ordens a los 
cónsules que recluten un ejército; 
[ton ut y subj] senatus decre- 
vit populusque fussit ut... el se- 
nado decre y el pueblo mandó 
que...; [c. dat.] Britannico iussit 
ersurgeret, mandó a Británico que 
se levantara) If proponer, votar (le- 
gem, una ley) || elegir, proclamar 
{aliquem regem, a uno rey) || asig- 
nar (Provinciam alicui, una provin- 
cia a uno) 3 desear, rogar (sperare 
nos amici tudent, nuestros amigos 
nos ruegan que esperemos; Diony- 
sium iube sapere, saluda [desen 3a- 
tud) a Dionisio). 

+J0bilaes -i md Jubileo [año quin- 


¡úcunditás -tis f.: Jovialidad, felici- 
dad, amenidad Ñ "aéleite, placer, ale- 
gría (epistula plena iucunditatis, 
carta amena; iucunditas agri, el en- 
canto de la campiña), 

ivcundus [no jicundus -UM: AETA- 
dable, encantador, Letivo, ameno, 


gracioso, amable. 

+ foda indeci: J Judá. 

lúdea Ino ladial -Œ œ f.: suden q -wi 
-órum m. pl: los judios T jalous -q 


los A 
t iüdaice siv? al tadaa judio. 


z [ 
a. i ape $ 
E Ae lli E? 3 f 
i 5 - 
po lA JN 
E UE ~ $ ON Š zo E 
. 3 
ex li y a Ger E as 
5 ? i 3 z} 
re H D yes Ei 
t = E. E Si 
E l Up NS AR E 
$ e : A 
Dé ¿ h ra CS E ¿DD ; y sn EY e 
EN E "i: A aja 
E A t £ 
5 a 3 ES 
Busy e ~ K 
UA EE 
E DR ES 
qe NEO: 
3 Š ž >= 
FE 
z 6 E E 
ia So ¿ 
HE ie š E 
t Z k s 2 
HE da dll 
Y o ¿0 
<3? e (ill 
¿ a Š 5 $ 
É on +)» 2 
-È > E »i 
> CE E . A 


ITALIA 


pr 
l 
eL 
¿ SM 
S ilin 
$ al p 


LEI aaa 
RA 
= TA 


Bonisqum poa Testa 


armoa . a 
mm r Ženio t 
eE Toep ne, 


==> O 
=== ra Minturno 


7 


Womtro 
> -Porentla 
Genjik 
rentar 4 IE 
y restum Erumentam E ., € 
e LU “Y taph nit = i 
A . ; N i arctopiai == 4 
Hero 
En ÉS Cartipolis 
te i = 
i [llaus MALLENTIN 
gs z i 
MUY Dar it e, 
> 


/ A a Pr 


. 
Eróntini 


Camaro 


VITVLI 


tiadalcus -a -um: judío, 

t júdaismus -~i m.: judaísmo. 

t lüdās -æ m.: Judas, 

ládex -icis (ius, dico) m.: juez (tudi- 
cem ferre alicui, a a alguien 
que te como juez a uno; iudi- 
cem sedere, actuar de Juez; iudicem 
dare, designar un juez) bi árbitro 
(iudicem sumere aliquem, tomar por 
árbitro & uno), critico, 

indioáAtia -nis f.: juicio, proceso, dè- 
liberación }} Juicio, opinión. 

i0dicátrix -icis f.: la que juzga, 

iüdiotum -i n.: juicio, decisión, opi- 
nión (tudicatum solvere, pagar 1as 
costas, someterse a la sentencia). 

1 ¡Odicaátus -æ -11M, pp, de iudico. 

2 ¡údicatus -4s m.: judicatura. 

indiciátis -e to -olárius -a -um]: judi- 
cial, forense. 

lúdicis, gen. de ¿udezr. 

¡Mdiclum -ii n.: Juicio, proceso (here- 
ditatis, por una herencia; inter si- 
carios, por asesinato; privatum, por 
una causa civi; publicum, por una 
causa criminal: iudicium dare in 
aliquem, ordenar un procesó contra 
uno; ¿udicium exercere, los 
debates; in iudicium vocare, hacer 
comparecer ante el tribunal; cum 
iudicia fiebant, cuando funcionaban 
los tribunales) || sitio donde se sd- 
mintstraba Justicia; tribunal |! sen- 
tencta, decisión; acción de juzgar 
(iudicis indignus, indigno de ser 
juez; iudicium habere, desen eñar 
el cargo de juez) || Juicio, O nión: 
discernimiento, gusto; reflexión (iu- 
dicio, con reflexión), 


Pat -€; de yugo, de tiro (iumenta 
vuigalia, animales de tiro) la conyu- 
gal (vincltum A 108 los lazos Ael 

mêtrimonio) Y t: espo- 


so -A. 

tiugálitás -tis f.: alianza, unión. 

iugátio -önis f.: acción de rodrigar las 
vides. 

ingerum -i n. [o -a -um n. pl]: yugada 
{medida agraria), 

iūgis -e: que corre o fluye siempre, 
corriente fagua] i] perenne, constan- 
te, continuo |} unido, uncido. 

+ [ūgiter sdy.: continuamente, sin in- 
terrupción {| inmediatamen: 

iglans -ndis f; nuez |!) nogal. 

iugo 1 tr: unir, enlazar | casar. 

lugósus -4 -um: mont 

tugutátio -Onis f.: degollación, de- 


lu ulo Si tr.: degollar, matar, asesinar 
inmolar, abatir, "acabar (aliquem 
giadio plumbeo i. convencer a uno 
con leves argumentos), 
lugulum -i n. [o «Us -i MJ): garganta, 
cuello (iugulum ostentafe pro capi- 
te alterius, ofrecer su vida en defen- 


sa de alguno) 1 -a ¿rum m. pl.: ca- 

A Miengo debajo de la ai en 

ugum -i n: yugo |! yunta [de 
5 de otros animales), tiro [de cal 

Mos], *VEA y VIA 1 yugo [especie de 
horca por debajo de la cual pasaban 
los og! [| banco de remeros ii 
cresta cima [de una montaña 
fl rodino Ide 205 tejedores 
del o carro || lazos 
monio || (de la esclavitud), 
opresión, servidumb bre. 

lugurtha -œ m.: Yugurta [rey de Nu- 
midia vencido por ario) T Anus -4 

: de Yugurta. 

Mjáus -a -um: de Yulo [hijo de Eneas] 
I| de César o de Augusto, de un cé- 
sar O de un emperador lesp. ge Do- 
Imiciano] || del mes de julío, 

laliánus -a -um; de Julio César U 4 

-rüm m., pl: soldados o partida- 
rios de César, 

Iblius -a -4m: de Julio o de la fami- 
lia Julia la la que pertenecía Cé- 
sar] {Iulus mensis, el mes de ju- 
lío; Fuliv calende, las calendas de 
julio) Y -ius «tí m.: Julio fn, gentili- 
cio romano; mes del año 

Inlus -+ m.: Yulo o Ascanio [hijo de 
Eneas, del cual se consideraba des- 
cendiente la familia Jultaj. 

itmentum -7 n.: animal de carga o de 
tiro, bestia, jumento, acémila, caba- 
lleria It carro: /at junco. 

iunceus -4 -im: de junco o parecido 

juncósus -a -um: abundante en juncos. 

hunotim: juntos, uno al lado de otro 
H uno detrás de otro, 

iunctio -nis f.: unión, enlace, 

junctúra -œ f.: juntura, punto de 
unión, ligadura }) alianza, parentela 
E | enlace, composición [de las pala- 


lunotus -a -um, pp. de ¿ungo Y ADI.: 
atado, unido (functissimus iHi co. 
mes, su compafiero más adicto), 

junotts -t m: junco. 

iungo pni -netum 3 tr; unir, juntar 
(dert as f, estre la mano; fitt- 
vium ponte i„ tender un puente so- 
pre el río) i enganchar (equos cur- 
ru i, uncir los caballos al carro) |j 
reunir [las tropas] Al Hear cerrar, 
conciulr (amicitias in amis- 
tad; fedus t., clon tae A un eag enera 
pacem i., hacer la paz) !! dar cohe- 
sión [a la anal. 

lünior -Óris, cp. de iuvenis, 

Joniparus Á E " enebro, 


Iünius -2 -14m: de Junio o de la faini 
lla Tania (funiús mensis, mes 
n, pa 


Junio) Y -ius -ii m,: Junio 


lūno nis f.: Juno [hermana y espo- 
sa de Júpiter] *IDP Y -nónius -4 - Um: 
de Juno. 

iunxi, perf. de ¿jungo. 

Iuppiter imejor g inpiter] Iovis m.: 

Jüpite: r (bij o de Saturno, rey de los 
dioses y de los hombres y Ra del 


urad: 
jurátus -4 -um, pp. de iuro Y ADJ.: ju- 


rado If juramento || que ha pres- 

Po E d E adr. derecho, 
uro ¡ebl. de t .¿ con de 
lao, equidad, Justicia o justo ti- 


tulo, 

iurgium -~ii n: querella, disputa, al- 
tercado, rifa, pendencia, 

iurgo 1 INTR.: pleitear, estar en litigio, 
en desavenencia  TR.: decir repren- 
diendo || reprender duramente (ali- 


quem, a UNO). 
iðridiciăliş -e: jurídico. 


júris, gen, de itis. - 
a jurisdicción [ac- 


perf. y pp.] 
Manifiestan f: caldo 
tibrulentia -Œœ fs 2 
110s iris n.: el derecho, la justicia 
(tura divina et humana, las leyes 
divinas y humanas; ius civile, I 
derecho de los ciudadanos romanos; 
ius gentium, el derecho de gentes, 
el de los ciudadanos de cualquier 
Estado; ius prætorium, el que di- 
manaba de los edictos de los preto- 
pr ius ida roo 
cia; suo jure, por derec E 
iure, ius est lc. int], 
es de justicia; 
ley, qe Ia guera, £ ue...) || autori- 
r 
cipere recibir bajo su poder y su 
dominio; sui i esse, ser inde- 
pendiente; ¿us militum, autoridad 
sobre los soldados) il tribunal de 
justicia (tn ¿us adire, comparecer 
ante el tribunal. - 
2 l0s tAris n.: jugo, salsa, caldo. 
iūsiūrandum ¿irisitirandí n.: jura- 
mento (i, turare, dare, prestar ju- 
ramento, jurar; 3 O ad f adigere 
aliquem, obligar a uno a prestar Ju- 
ramento, 4. accipere, tomar jura- 
mento; i. servare, conservare, iure- 
iurando stare, mantener un jura- 
mento; itreiurando obstringere, obli- 
¡ h , estar obligado por un 
Juramento; tureiurando sancire ne... 
. prestar juramento de que no...), 
iussi, perf. de iubeo, zeripeión. 
iussum -i n.: orden, mandato, pres- 
l iussus -a -um, pp. de fubeo. 
2 iussus abl. -ù m., iussum  (tussa, 
por orden]. 
iuste: con justicia, legítimamente. 
tiustiticátio -Gris f. justificación. 
tiustifico 1 tr; tratar con justicia, 
hacer justicie ¡| hacer santo o jus- 
1car, 


es «4 - um: justo, que obra jus- 

iustitia -Œ f.: justicia, equidad f| de- 
recho |; łsantidad Y «a Arum: 
mandatos divinos. 

lustitium -it n.: vacaciones de los tri- 
bunales, interrupción de los juicios 
[gralte. debido a una calamidad 
blica) (f. ellicere, i 


fundado (iustuim supplicium, 

merecido) if regular, normal (iz9- 
e actes, disposición normal del ejér- 
cito en batalla; iustum iter, etapa 
conveniente, suficiente 


formalidades, o f a 

genclas de 

itar) 11 honras fúnebres, 

lüturna -€ £: Yuturna [hermang de 
Turno que se convirtió en una di- 

. Vinidad de los romanos]. 

iútus -a «um, bp. de ¿uvo, 

tluvámen -inis n.: socorro, ayuda, 
asistencia. 

luvárúrus -4 -um, p. fut. de ¿uvo, 

1 iuvenádis -e: joven, juvenil, de la ju- 
ventud digno de la juventud: 

2 luvonáils m.: Juvenal [poeta sa- 

. lírico romano]. 

juvenáliter: como un joven: 

fuvenca -Œ t.: ternera |! jovencita, 

+ tuvenculus -a -tem; joven Y -us -i m.: 
hombre foven ([ ternero, 

luvencus -g -um: joven [díc. de los 
animales] 1 «us -í m.: novillo || jo- 


ven, m o. 

iuvenesoo -2RUi¿ — 3 intr.: sdquirir el 
vigor de la juventud, crecer j} re- 
juvenecerse, 

Juvenilis -e: juvenil. 

juveniliter: como un joven. 

iuvenis -e [cp. tuntor]: joven (tuvenes 
anni, los años mozos, de la juven- 
tud; iunior anto, un año más jo- 
ven) Y -is -ts m. y f.: el Joven, la 
joven 1 lunióres -um m., pl.: los más 

Jóvenes [ciudadanos de 17 a 45 años 

destinados a constituir el ejército 
activo; ciudadanos capaces de em- 
puñar las armas), 

juvenar — —- dep. i intr.: conducirse 
como un joven. 

iuventa -œ (o -tás -tatis] f. edad juve- 
nil, juventud Y [como nombre pro- 
pioj Iuventa o Juventas: diosa de la 
juventud. 

huventús -ĒËtis f.: edad Juvenil, juven- 
tud jj la juventud, los jóvenes || ju- 
ventud que lleva lag armas, . 

luvo ¿Avi itum 1 tr.: ayudar, asis- 
tlr, ser útil {aliquem in aliqua re, 

8 uno en algo; aliquem cibo, - 
mento i, proporcionar a uno [ayu- 
darle con] víveres, trigo; diis iu- 

vantibus o bene tuvantibus fabl. 


Hestia 


Vesta 


JÚPITER Y JUNO. — El culto del Zeus griego nació probablemente en Tesalia, 
aunque su templo se hallaba en las cumbres del Olimpo. Zeus era hijo de 
Chronos (Saturno), el dios que devorada a sus hijos por miedo a ser destronado; 
luego de nacido su madre Rhea lo libró de la voracidad de su Padre Chronos, 
dándole a comer, en vez de a Júpiter, una piedra envuelta en pañales; y 
así salvado lo hizo criar ocultamente en Ida (Oreta), donde con la leche 
de la cabra Amalthea (simbolo de la humedad fecundante) pronto fue m 
poderoso que su padre, al cual arrojó del Olimpo, || Al lado de Zeus figur 
Sy hermana y esposa Hera (Iuno), que tiene también tos atributos y 
dignidad de la autoridad suprema. || En Roma el culto de IVPPITER y lun 
era inmemorial. Se les atribui to el poder supremo; Júpiter era el d 
rayo, fulgor; Juno la de la moneta, etc, Í GANYMEDES es un adolescente 
Frigia, a quien Zeus hizo arrebatar por un águila para llevarlo al Olimpo. 
Y Irtis es la mensajera de Juno. 1 Eos, la aurora, es la distribuidora del 
rocio, 1 HELIOS, el sol, se identifica a veces con Apolo, dios de la luz. 


abs.] con la ayuda de los dioses) f 
IMPERS.: servir, ser útil (quid iuvat 
tocuisse?, ¿de qué sirve haber enm 
señado?) j| complacer (me iuvat [con 
or. inf. o quod y subj] me com- 


detenido kni” cota) Ji lgulicianto 
o cerca ; 
tanto ( em et h e i. pati, 


soportar, sufrir por igual el 
el frio; 1, ac. o atque, igual que; 
o ea ad 
E tan difícil como los importantes) 


$ PREP, de ac: junto a, cerca de 
[sentido propio y flg.] (i murum, 
junto a la muralla; i. seditionem 
ventum [est]. se Megó casi a una 
sedición) ff juntamente con (i. suam 


quisqua centuriam, cada uno con su 


y condenado & estar sujeto a una 
rueda en continuo movimiento! T 
«nidés -æ m.: hijo de I. [Piritool 
Y -nius -g -um: de Ixión. 


L 


Tf. y n.: ele [letra]. 

+ Labán indecl? [o -4nus -i} m.: Labán 
[padre de Lía y de Raquel/. 

labans -antis, p. pres. de lado. 

ilabarum ~ n.: estandarte imperial 
sobre el cual Constantino mandó po- 
ner una cruz, *MUN y RES. 

labasco — — 3 intr.: amenazar ruina; 
vacilar, ceder. 

Labeátes -ium m, pl.: los labeates Ip. 


e Diria]. 

libócula -Œ f. (dim. de labes)j: peque- 
ña mancha o deshonra. 

fabefacio -féci -factum 3 (lado, facio) 
tr.: hacer vacilar, sacudir, conmo- 
ver; derribar, derruir. 

labefaoto 1 (frec, de labefacio) tr.: ha- 
cer deslizar; demoler, debilitar. 

labefio, pas. de labejacto. 

1 labeljum -i n.: cubeta, bañera; copa 
de libaciones, 

2 labellum ~i n.: labio pequeño, fino. 

fabens -ntis, p. pres, de labor. 

lábes -t2 f: caida, derrumbamiento 
tlabem dare, derrumbarse); hundi- 
miento (terre, de la tierra); ruins, 
destrucción, pérdida (tnnocentie, de 
la inocencia) || agente destructor, 
azote || mancha, deshonra (labem 
alicui inferre, mancillar la honra de 


uno), 
io sdy.: «deslizándose Buave- 
labium -~ii n.: labio [gralte. -ia -iórum 


n. pll. 

labo 1 intr.: tambalearse, amenazar 
ruina, vacilar [en sent. prop. y fig.] 
(labat ariete crebro ianua, la puer- 
ta empieza a ceder bajo los frecuen- 
tes golpes del ariete; sermone laba- 
re, balbucear; labare animi cope- 
runt, los ánimos empezaron a Va- 
cilar). 

1llábor lapsus sum dep. 3 inttr.: des- 
lizarse, caer resbalando; lfig.] des- 
fallecer leralte. poét.] (per genas 
lacrimue labuntur, las lágrimas res- 
balan por sus mejillas; labitur ez- 
sanguis, se deja caer desmayada; ia- 
buntur lumina, su mirada desfalle- 
ce; per «quorae labi, deslizarse por 
los mares) || [fig.j dejarse caer, de- 
jarse llevar (ad opinionem, a una 
opinión; labor eo ut assentiar, me 
dejo levar a aprobar) || [fig.) pasar 
deslizándose (labuntur anni, los años 
pasan) || ffig.] vacilar; equivocarse 
en una opinión (spe lapsus, decep- 
cionado lequivocado en su esperan- 


. 


labor -Sris m.: fatiga [resultante de 
un trabajo]; esfuerzo; (res est 
ni laboris, la cosa requiere gran es- 
Íuerzo; multo labore, a duras pe- 
nas; laborem suscipere, tomarse 
gran trabajo) Al trabajo, actividad: 
tarea (labore diligenti2, con Ac- 
tividad y celo; labor forensis, las 
tareas del foro; multorum mensium 
tabor, el trabajo de muchos meses) 
l desgracia, infortunio, trabajos (vel 
n labore vel in honore, tanto en 
las penas como en los honores; gu- 
premts Troiœ labor, el desastre suU- 
premo de Troya) } dolor, malestar )! 
labores q [poét.i, los eclipses de 


la luna). 
+ labórátor Sris m.: trabajador. 
laborifer -erą -erum: que soporta fa- 
tigas; laborioso. 
laboriós3; con dificuitad, con pena, 
labóriósus -a -Um: difícil, penoso, fa- 
tigoso, ocupado; abrumado. 
labóro 1 INTR.: trabajar, esforzarse en 
{Pro aliguo, alicui, en favor de uno; 
. Ut O ne y subj., esforzarse en que, 
en que no...) || afanarse (de alí 
re, por algo; hoc fac. int.) labo- 
rant, se preocupan de esto, he aquí 
lo que les preocupa!); [en pas.] ser 
motivo de preocupación (minus td 
nobis laborandum est, no debemos 
preocuparnos tanto de ello) ti pasar 
gustla, padecer (laboratur [pas. 
impers.]. la situación es angustiosa; 
ab re frumenta l, pasar penuria 
de trigo; ab Roste 1, ser hostigado 
por el enemigo; 
una enfermedad) 
elaborar 


| 2 


+ labor 2, 

) -i (lambo) n.: labio (a sum- 
mis labris venire, ser dicho con lige- 
reza; Primis labris gustare, tratar 
someramente [un asunto]) |! borde 
pared. : 

2lábrum -i n. (lavo): cuba, *supPrEL |l 

_ bañera, *THER, 

labrusea -œ f.: labrusca [vid silvestre]. 

Labyrinthus [o -thos] -¿ m.: laberinto € 
«¿bs -Q Am: laberíntico. 

lao larc: lacta] tactis n.: leche (t. pres- 
sum, queso: concretum, leche 
cuajada); jugo lechoso de las plan» 
tas (1. veneni, jugo venenoso). 

Lacena -œ f.: mujer espartana. 

Lacedemóln) -onis floe, -nil f.: Lace- 
demonia, Esparta f -njus -4 -um: de 
Lacedemonia, espartano. 


lacer -erg -erum; lacerado, destrozado; 
lacerante, desgarrador, 

lacerátlo -Ónis f.: laceración, 

lacerna -œ f.: lacerna [manto corto 
con capucha que se llevaba sobre la 
túnica para protegerse de la lluvial, 
“MUN Y VIR. 

lavernátus -a «um: vestido de lacerna. 

lacero 1 tr.: lacerar, desgarrar; deni- 
grar, difamar; atormentar; arrul- 
nar, dilapidar, 

laserta -œ f.: lagarto, 

lacertósus -a -um: de brazos musculo- 
sos, lacertoso, musculoso, fornido. 

lacertus -«¿ m.: morcillo [parte muscu- 
losa, del brazo]. brazo: fuerza, vigor 
(in Lysia sunt lacerti, en Lisia hay 
vigor |de estilol) Y -i -órum m. pl: 
músculos || lagarto; caballa. 

lacesso ivi -itum 3 tr.: irritar, acosar 
(aliquem ferro, maledictis L, provo- 
car a uno con las armas, acosarle 
con maldiciones; [mil.) kostes præ- 
tio L, hostilizar al enemigo) i| exci- 
tar, estimular (aliquen ad pugnan- 
dum, a uno a que luche); provocar, 
lograr por un esfuerzo repetido que 
se produzca algo (bella lL, provocar 
guerras; sermones l., dar que hablar). 

lachanizo (o «isso] 1 intr.: estar lángui- 
do, languidecer, 

Lachesis -is i: Láquesis [uma de las 
tres Parcas], *GRA, 

lacinia -Œ f.: orilla, orla, borde, franja 
(aliquia obtinere lacíntd, conseguir 
algo a duras penas}, 

t faciniósus -a -Um: enredado || difuso. 

Labo [o «cón] -nis m.: lacedemonio; 
perro de Laconia T -cónicus -4 «ttm: 
de L., lacónico Y -cónicum -i n.; es- 
tufa Y -cónis -idis f., mujer de La- 
conia, 

lacrima (no laoruma ni lacryma] -œŒ 
f.: lágrimas; gota; resina de algu- 

_ has plantas. 

ilacrimitio -pnis f.: lloro. 

lacrimábilis -e: deplorable, digno de 
ser Morado. 

lacrimábundus -a -um: bañado en'1lá- 
grimas, lacrimoso. 

lacrimo 1 tr. e intr.: verter lágrimas, 
llorar (eits casum 1, deplorar su 
desgracia); destilar, gotear, 

laorilmósus -« -um: lacrimoso, Meno de 
1á as; que hace llorar, que pro- 
voca tas lágrimas. 

lacrimula «e f., dim. de lacrima. 

lacruma, v. lacrima, 

lacryma, v, lacrima. 

lacte, v. lac. 

lactens -entis; lactante (lactens annus, 
comienzos del año, primavera); que 
tiene leche, lácteo (frumenta C~ 
tentia, trigo verde, no sazonado), 

lacteo — — 2 intr: mamar || ser le- 
choso |dic. de plantas]. 

lacteolus -a -um, dim. de lacteus, 

lactes -ium f. pl.: intestino delgado, 

lactesoo — — 3 intr.: convertirse en 
leche; empezar a tener leche, 

lacteus -4 -um: de leche, lácteo (ubera 
lactea, ubres llenas de leche); lecho- 
80, color de leche. a 


+ lacticinia -örum n.: lacticinio, cosa 
hecha de leche, 

tactis, gen. de lao, 

l lacto 1 INTR.: contener leche, mamar 
4 TR: Amamantar, 


2 tacto 1 (frec. de lacio) tr.: atraer 
con halagos, seducir. 

lactúca ~Œ f.: lechuga. 

lacúna -æ f.: laguna, profundidad 
fosa; cavidad, hoyo, vacio 1 [fig.) 


pérdida, defecto, menoscabo (lacu- 
nam ret familiaris explere, reparar 
los daños de su hacienda), 
lacúnar Aris n.: artesonado, *pom. 
lacno 1 tr.: adornar con artesones. 
lactinósus -a -Um: lleno de hoyos. 


tacus -s m.: lago, estanque, cuba, 
cisterna; lagar; fuente: aguas ll 
artesón [del techo!, *pom || t hoyo, 
[fte] infierno, 

tædo ¿cesi, lesum 3 tr.: herlr, hacer 
dañio, lastimar; molestar, injuriar 
(fidem l, mo cumplir su palabra, 
quebrantarla), /lana. 

lena -Œ f: abrigo, gabán, capa de 


Láertás -2 m.: Laertes Y sius -ia ium: 
de L. 4 -thiadés -æ m.: hijo de Laertes 
[Ulises], 

lesio -nis f.: lesión, dafio || ataque 
personal (de un orador contra su 
adversario). 

jlesdra -œ f.: pérdida [de bíenesi. 

tasus -4 ttm, pp. de lodo, 

lætābilis -e: placentero, agradable. 

į tetabundus -a -um: lleno de alegría. 

letátio -Onis f.: movimiento de gozo, 

late: alegremente. /alegría. 
latifioo 1 tr.: alegrar, regocijar j| fe- 
cundar, fertilizar, 

Ismtifious « -1m: letífico, festivo, pla- 


centero, 

tatitla -æ f.: alegría, gozo, júbilo, re- 
gocijo (icetitiam agitare, entregarse 
al júbilo; dare alicui letitiam, dar 
una alegría a uno); lertitioz [dat. 
rel.] esse alicui, ser motivo de jů- 
bilo para uno; ietitid aliquem af- 
ficere, eferre, colmar de Júbilo a 
uno) |] gracia, encanto. 

lator dep. 1 intr.: alegrarse, regocl- 
jarse (aliqua re, de o ez aliqua re, 
de algo; tn aliqua Te, super alíquam 
rem, en algo, 4 propósito de algo; 
lotari td, tug, quod [ac, n.], aie- 
ráarse por esto, aquello, porque; 
fcon or. inf.) de que...; ietandum 
magis quam dolendum puto casum 
tuum, creo que tu caso es más para 
alegrarse que para sentirlo). 

letus -a -4m: contento, alegre (lætus 
animi, con ánimo alegre [alegre de 
ánimo); letus alicuius rei [gen. 
obj.) o más frecte. aliqua Te, con- 
tento de algo, satisfecho con algo; 
servatam ob navem lotus, contento 
de haber salvado la nave; letus 
quod... o arc, letus e inf,, contento 
de que) || que alegra, alegre, grato 
(lætum militibus nomen, nombre 
grato a los soldados); favorable, de 
buen augurio (læta fama, noticias 
de buen augurio; letum est e inf, 
es de bugn agüero que...) I| fig. y 


poét.] rico, abundante (lucus Iætis- 
simus umbrez, bosque de densas som- 
bras; keta armenta, espléndidos re- 
baños); [dic. del estilo] adornado 
(copia dicendi floribus leta, estilo 
abundante y florido). /mente. 
hevé: con la izquierda; desfavorabie- 
lævus -q Um: O: al lado iz- 
quierdo, que está a la izquierda; 
avieso, trastocado, necio || desdicha- 
infeliz, aciago, desfavorable 
[dic. de los augurios] propicio, fa- 
vorable 1 -a -œ f.: mano izquierda. 
laganum -è n; torta [de harina 
lagzóna, v. lagona, /aceite). 
lagéos -i f.: especie de vid. 
lagena o lagona [no lagóna] -Œ f.: 
tella, redoma, *SUPEL, 
lagdis -idis f.: ave acuática, f 
laguncula œ f: botellita, frasquito. 
t lájeus -i m.: seglar, laico. 
tlallo 1 intr.: cantar [para dormir a 
los infantes]. 
láma -œ f.: lodazal, charca. 
lambo lambi — 3 tr: lamer, chupar; 
lamer [las llamas: tocar una cosa 
sin llegar a quemarlal. 
lamella -œ f.: laminita de metal, 
lamentábilis -e: lamentable, ¡astimoso 
(funera lamentabilia, Tunerales acom- 
pañados de lamentaciones); digno 
de compasión, Sa 
lármentátio Onis f: lamentación “ 
t.ones -um f. pl: lamentaciones 
icomposteiones ẹlegiacaşs de Jere- 
mías]. 
lámentor dep. 1 INTR.: llorar, gemir, 
quejarse || TR.: lamentar, deplorar. 
fimentum -i n. feralte. en pl.]: lamen- 
to, quefido, 
lamia ~e f.: monstruo fabuloso [mez- 
cla de mujer y de dragón]. 
lámina [o lamnal -œ f.: lámina, hoja; 
barra laminada de oro o plata para 
acuñar moneda; hoja de espada u 
otro instrumento cortante (lamina 
ardentes, planchas rusientes para la 
tortura), 
lampas -adis (ac. sing. -da; pl, -des y 
«das] f.: luz, antorcha, lámpara, an- 
torcha nupcial (Prima lampas, pri- 
meras nupcias: Cursu lampada tra- 
dere, transmitir, pasar algo por 
turno [como en las carreras de an- 
torchas)) || resplandor, luz del día 
(noná lampade, día nono). 
lâna -œ f.: lana; trabajo de la lana 
{cogitare de lana sua, 1f8.] ocupar- 
se de sus propios asuntos) || pelo, 
pluma fina || (fig.] nube, borrego. 
lánátus -g -4m: lanado, lanoso, lanudo, 
lancea -œ f.: lanza. /¿dar. 
lancino 1 tr.: punzar, desgarrar dilapi- 
lancis, gen, de lanz, 
láneus -a -um: de lana; blando como 
lana. /bardos [p. germano). 
Langobardi -örum m. pl.: los lango- 
tanguefaoio -fëci -factum 3 tr.: poner 
lánguido, debilitar. 
languens «entis: lánguido, macilento, 
languidecer 


dolente, 
langueo -gut — 2 intr: 

(Otio 2., consumirse en la ociosidad); 
estar cansado (e via, del viaje). 


languesco langui — 3 intr.: languide- 
cer, debilitarse (Bacchus in ampho- 
ra languescit mihi, mi vino pierde 


fuerza en el ánfora); enflaquecer; 
amortiguar. 

languídé: con languidez; débilmente, 
sin esfuerzo, 


languidulus -4 -um: algo marchito, 
languidus -a -um: lánguido, débil, exte 
nuado; negligente; debilitante (lan- 


guide voluptates, placeres que ener- 
van) 


languor -Oris m.: languidez, flojedad, 
abatimiento, debilidad, enfermedad 
taquosus languor, hidropesia); inac- 
tividad, pereza, molicie. garrar. 

laniátio -Onis (lanio) f.: acción de des- 

1 lanjatus -4 -um, pp: de tanio. 

2 laniatus -2$ m.; despedazamiento, di- 
laceración (ferarum, causado por las 
fieras). /cería, 

lanténa -æ f.: tabla de carnicero, carni- 

lánifiobum -ii n.: trabajo de lana. 

lánificus -4 -um: que trabaja en lana, 
*+mos (lanifice sorores, hermanas hi- 
landeras o sea las Parcas}, 

laniger -era -erum; que tiene o lleva 
lana, lanudo (arbores lanigere, algo- 
doneros) 1 «ger -geri m.: cordero. 

lanio 1 tr: despedazar, desgarrar, la- 


Tar; 

laniónjus -a -um: de carnicero; que 
sirve para descuartizar. 

lanipendens -ntis f.; mujer que pesaba 
_la Jana, *TEX, 

lanipés -Pedis: que tiene los pies en- 
vueltos con Jana. i 

lanista -æ m.: maestro de gladiádo- 
res; azuzador, director del combate. 

lānitium -11 n.: lana 

fanius -~ii m.; carnicero, *TAB (Pperde- 
re ad lanium, estar colgada (la car- 
nej en la carnicería). /*CUB. 

lanterna [o láter-] -Œœ f.: linterna, 

lanternárius (Játer-] -ii m.: que lleva 
la linterna; esclavo, sicario (Cati- 
line laternaritts, vil instrumento de 
Catilina). 

länūgo -inis f.: lana, substancia la- 
nosa; pelusa (de las plantas]; ve- 
lio, bozo (prime lanuginis anni, tier- 
na juventud). 

lanx lancis f.: plato, escudilla; platl- 
llo de la balanza, balanza, "com. 

Láocoón -ortis m.: Laocoonte [troya- 
no, sacerdote de Apolo], *cHr, 

lapicida -æ m.: cantero, picapedrero. 

lapicidina -4rum f. pl: (Tapis, cedo): 
cantera, 

lapidárius -a -m: de piedra; grabado 
en piedra 1 -ius -ii m: picapedrero, 
CONS. ; 

lapidátio -Ónis f.: lapidación, sección- 
de apedrear, pedrea, granizada. 

lapidator -Oris m.: apedreador, 

lapídeus -a -um: lapideo, de piedra, i 

lapidis, gen, de lapis. 3 

lapido 1 TR: lapidar, apedrear Y mm: 
PERS.: cae piedra, graniza. i 

lapidósus -a -um: pedregoso, como la; 
piedra (F. panis, pan duro). l 

lapillus -+ m.: guijarro, piedrecita || pie-: 
dra preciosa, mármol (para mosai-. 
col: diem numerare meliore lapillo, | 


1 
t 
7 


señalar el día con piedra blanca, día 
usto. 


, piedra (la 
des tacere, mittere, ao piedras 
lapis tus, piedra pómez: varii 


lapis perlucidus, piedra preciosa; ia- 
arius, mármol de Paros; lapis 
albus, mármol blanco; lapide can- 


con peara blanca, considerarie Un 


día feliz) | mojón, esp. pleára mi- 
lar (intra vicesimum lapidem, a 
menos de veinte millas; fsobreent. 


lapidem] ad Quartum, ad sertum, a 
custro, 4 selis millas) } tribuna de 
piedra que ocupaba el subastador 
de lapide, [flg.) 
; empti de 
tribuni, tribunos comprados, 
sobornados pór el mefor postor) Ji 
Iuppiter lapis, estatua de Júpiter 
{lovem lapidem iurare, jurar por el 
Júpiter de piedra). 

Lapithæ -drum m, pl.: los lapitas [p. 
de Tesalia que luchó contra los cen- 
tauros], N 

lappa -œ f.: lapa, lampazo [planta]. 

1 lapsi -Órum: los pecadores, los catdos. 

lapsio -nis f.: 2 [fig.], tendencia 
a deslizarse; reshalón. 

lapso 1 (frec. de labor) intr.: vacilar, 
resbalar, caer, 

1 lapsus -œ -um, pp, de labor: caído 
resbalando, caido [en sent. prop. y 
Ttg.J (lapsus in somnum, sumido en 
el sueño; lapsus spe, desesperado); 
caído en error, equivocado || [con 
sent. act.] (ima dolor lapsus 
ossa, dolór que ha penetrado hasta 
los huesos). A 

2 lapsus -ts m.: destizamiento, curso 
rápido y sin sacudidas {dic, de as- 
tros, de aves, de reptiles, de ríos] 
(effugere lapsu, escurrirse, huir es- 
curriéndose) || resbalón, calda resba- 
lando {sustinere se a lapsu, evitar 
un reshbalón; lapsus terre, desmo- 
ronamiento de tierra) || (fíg.] error, 
descarrío. 

laquear -4ris m.: artesón, artesonado. 

laqueus -i m.: lazo, nudo escurridizo; 
trempa; engaño, insidia; argumen- 
to falaz, sutileza oratoria. 

Lár Laris m. o -ras -um [tum] m, pl.: 
Lar, Lares [dioses del hogar; divi- 
nidades protectoras, almas de los an- 
tepasados], *IAN y SACR- 

lardum  n.: manteca o grasa de cerdo, 

largés abundantemente, largamente 
(largius suo uti, usar de lo propio 
con demasiada liberalidad). 

largificus -a -um: dadivoso, abundante. 
largifluus -a -um: que fluye abundan- 
temente, 

largior dep. 4 tr.: dar copiosamente 
(er alieno iargiri, mostrarse pródi. 
go con los bienes de otro); perdo- 
har, dispensar; conceder la gracia. 

largitás -Gtis f.: largueza, liberalidad, 
generosidad. /te. 

largiter: abundantemente, copiosanmien- 
largitio -nis f.: largueza, Hberalidad, 
díc, esp, de los repartos de dinero, 


trigo, etc., que hacían los m. bra- 
dos al pueblo] ilargitiones facere, 
repartir dádivas, frumentaria mag- 
na largitio, gran distribución gra- 
tulta de trigo) )| liberalidad can fi- 
nes interesados, soborno (largitionis 
suspicionem recipere, hacerse sospe- 
choso de cohecho) || concesión de un 
derecho les»: a título ioso] (lar- 

tatis, concesión de la ciu- 


-ris M.: donador generoso, 
espléndido || sobornador, corruptor, 
largus -g -um: liberal, generoso; be- 

_ niguo; abundante en [c. gen.]. 

lāridum, v. lardum, 

Larisfsla =e f.: Larisa [c. de Tesalia] 
T -sæus -4 -Um: de L, 

lars lartis m.: jefe militar etrusco. | 

larva -œ f.: fantasma, espectro; mås- 
cara de teatro; esqueleto, 

larvalis -e: espectral. 

lasanum 4 n.: bacin, orinal || soporte 
de hornillo. 

lascivó: retozando; con petulancia. 

lascivia -œ 1,: alegría, diversión; des- 
enfreno, incontinencia, lascivia. 

laseivio -ii ¿tum 4 intr.: holgarse, re- 
tozar, Jugar, 

lascivus -4 -um: juguetón, retozón, ale- 

e || disoluto, lascivo, licencioso, 

esenfrenado, petulante, 

láserpicifer -era -erum: que produce 

_laserpicio. 

sáserpicium -ii n.: laserpicio [planta]. 

lassitado -inis f.: cansancio, fatiga, 
desfallecimiento. 

lasso 1 tr; cansar, fatigar (bracchia 
piagis I, cansar los brazos a fuerza 
de dar golpes), 

tassulus -a -um, dim. de lassus. /tado. 

lassus -a -um: cansado, fatigado, ago- 

látá: anchamente, extensamente, gbun- 
dantemente (longe lateque o longe 
et late, en o de una grande exten- 
sión; quam latissime, lo más exten- 
samente posible; late ret, rey de 
extensos dominios; latius loqui, ha- 
blar muy largamente). 

tatebra -œ rf.: escondrijo, cueva, gua- 
rida; refugio, escondite (latebris se 
eripere, huir a su escondite) || es- 
capatoria, excusa, pretexto. 

latebrósis -a -um: lleno de escondrí- 
Jos, oculto; secreto, oscuro, 

latens -ntis, p. nres. de lateo T ADS.: 
latente, oculto, invisible. . 

tatenterz en secreto, reservadamente, 

lateo -tti — 2 INTR.: estar escondido, 
mantenerse oculto (abdite, occulte, 
clam latere, estar profundamente es- 
condido, ocultarse a los ojos de to- 
dos; latet anguis in herba, la ser- 


TR.: 
nada se le oculta). 

later -eris m. ladrillo; lingote (Il, 
crudus, ladrillo sin cocer, adobe; la- 
ferem Tavare, perder el tiempo), 


laterámen -inis n.: pared [de un vasoj. 
j laterculum -i n.: registro, lista, 
laterculus 4 m.: Jadrillo pequeño. 

+t laterensis A m.: guardia. 

latericius -a -um: de ladrillo, 

laterna, Y. lanterna. 

fatesco — — 3 intr.: esconderse 

latex -icia m.: liquido en general 


tagua, vino, aceite 

Latiális (o =tiáris] -e: del Lacio, latino 
L. Iuppiter, Júpiter Lacial, feste- 
ado cada año 
tinos) %_ -tiar - 
Júpiter Lacial. 

latibulum 4 n.: escondrijo, 

madriguera; refu 

latiois, ken. de la ez: 

tatiolàvius -4 -um: adornado con una 
ancha franja de púrpura, *res 1 -ius 
-it m.: senador, patricio, 

Jatifundlum -i n.: latifundio, heredad 
de gran extensión. 

Latin adv.: en latín (L. scire, saber la- 
tín); en buen latín, correctamente. 

Latiniensis_-e: del Lacio. 

Latinitás -Gtis f.: idioma latino, correc- 
ción en el latín; derecho del Lacio, 

Latinus -a -um: del Lacio, latino. 

fátio -Onis f: acción de llevar (1. qu- 
ilii, prestación de auxilio; l, le- 
gum, propuesta de ley; 1. suffragil, 
rre de votar). 

latito (frec. de lateo) intr.: 
escon Sido. 

tátitido -inis f.: anchura, latitud; eX- 
anión, amplitud (verborum, de es- 

o). 

Latium -íi n.: Lacio [región de Ita- 
lia] 1 «lus -a -um: del Lacio, latino. 

Lago s Tas o -idos f.: de Latona, hija 

e L. [Diana q tolus -a -um: de 

i 7 -tóijus -i Ai Apolo 1 


Diana, 

látomis, v. lautumíce, 

Látóna -œ f.: Latona [madre de Apo- 
lo y Diana], *APO 1 -nius -a -um: de 
Latona T -tónigena -æ m., y f: hijo 
de L, [Apolo, janaj. 

látor E m.: el que propone (legis, 
una 

látrátor -Óris m.: ladrador, el perro; 
vocinglero. 

látrátus -üs m.: laárido. 

$ latria, -æ t.: latria o culto a la divi- 

látrina -Œ f.: letrinas, cloaca, *oPU; re- 
trete 

1látro 1 INTR.: ladrar; vociferar, gri- 
tar; gruñir, bramar || TR; pedir a 
gritos; injuriar (aliquem Li llenar 
a uno de improperios). 

2 latro -nis m.: ladrón, 
bandido; cazador || escolta || solda- 
do mercenario || pieza de ajedrez, 

t latrócinátio -nis T.: bandidaje. 

latrooínium -ii n.: robo a mano arma- 

A, acto de bandidaje («pud Ger- 
manos latrocinia nullam habent e 
famiarn, 108 germanos no. juzga 
deshonrosos los actos de bendidajel. 
[algunas veces en pl.] actos de pi- 
ratería || banda de ladrones (latro- 
cinium, non tudicium, una pandilla 
de bandidos, no un tribunal; er 


or los pueblos la- 
is n.: sacrificio a 


guarida, 


estar 


sóla e 


salteador, 


tanto latrocinio, de en medio de se- 
mejante partida de salteadores) [l 
juego parecido al ajedrez. 

latrócinor dep. 1 intr.: saltear, robar 
ll hacer el servicio militar como mer- 
cenario, 

latrunsulus -Ż m.: ladronzuelo, ratero |! 
bieza de un juego parecido al aje- 
drez, *PUE || ¢ soldado mercenario. 

l1 låtus -a -um, pp, de fero; Mevado, 
traido (|) propuesto, decretado (date 
condiciones, las condiciones propues- 
tas; lato ad populum ut... [abl. 
Abs.], habiéndose presentado al pte- 
blo la proposición de que...). 

2látus -a -um, adj: ancho 


dic. del 
estilo] amplio, ampuloso; fdic. del 
carácter] presuntuoso. 
3latus -eris n.: costado, flanco [de 
pers. O animal] {latus offendit, se 
ha herido en un costado; ad latus 
alicuius sedere, estar sentado al lado 
de uno; a latere alicuius non dis- 
ere, mo separarse del lado de 
uno; [fig.) latus preebere, dare, dar 
pie, estar expuesto) || [p. ext, esp. 
en pl.] pulmones (laterum conten- 


trum, sinistrum claudere, cubrir el 
flanco derecho, izquierdo) || grado 
de parentesco, esp, linea colateral 
(ex latere Utorem ducere, casarse 
con una prima) || [poét.] compañero 
tille tuum dulce latus, tu dulce 
compañero). 

latusculurm -è n., dim. de tatus, 

laudabilis -e: laudable, loable, 

laudabiliterz de una manera loable, 
honorable, 

laudátlo -Snris f.: elogio, alabanza, pa- 
negírico (l. funebris, oración fúne- 
bre; 1. splte. o 1. iudicialis, testimo- 
nio favorable). 

laudátor -—Óriz m.: panegirista, elogia- 
dor; testigo favorable; elogiador fú- 
nebre, 

laudátrix -cis f.: loadora, panegirista, 

laudātus -4 -um, pp. de latido Y ADJ.: 
estimado, renombrado. 

oa; gen. de lats. 

laudo 1 tr.: loar, ponderar la excelen-» 
cia de, alabar, elo (laudibus lau- 
Care, colmar de alabanzas); pronun- 
ciar un elogio fúnebre || declarar fa- 
vorablemente; citar, atestiguar, 

laurea «e f.: laurel, hoja o corona de 
laurel (] {fig.} gloria cívica o mill- 
tar; laurel de la victoria, triunfo. 


laureātus -4 -um: laureado, coronado 
de laurel, 

laureola -œ f.: hoja de laurel; corona 
de laurel; pequeño triunío. 

Laurétum (0 Lár-] -i n.: Laureto (lugar 
plantado de laureles en el monte 
Aventino]. 

faurelis -a -xm: láureo; de laurel o 
de hoja de laurel, 

lauricomus -a -um: cubierto de laurel. 

lauriger -erg -erum: laureado, corona- 
do de laurel, 

laurus ~i f.: laurel; corona de laurel 
Il (fig.[ victoria, triunfo, 

laus laudís f.: alabanza, elogio; con- 
sideración {laudem adipisei, ser ob- 
jeto de elogio; laudem alicui tribue- 
Te, aliquem laudibus jerre, alabar 
a uno; in laude vivere, vivir rodeado 
de consideración) }) mérito, gloria 
(laus belli, rei militaris, mérito mi- 
litar; gloria laudum, gloria corres- 
pondiente a unos méritos; virtutis 
laus, el mérito de la virtud; laudi 
esse [dat. rel.], ser un mérito) [f 
precio, estima || acto meritorio (dig- 
na premia pro laudibus solvere, re- 
compensar dignamente los actos me- 
rltorios) || +ieudes f. pi: 2° hora 
del oficio divino. _ feia, 

lautés suntuosamente, con magnificen- 

lautía -iórum n., pl.: muestras de hos- 
pitalidad que el senado daba a los 
embajadores que iban a Roma; re- 
galos [de hospitalidad]. 

lautitía -œ f.: suntuosidad, fausto, 

lautumiæ -idrum f. pl: cárcel de Si- 
racusa (| canteras [donde trabajaban 
los esclavos por castigo], 

Tautus -a -um, pp. de lavo 1 ADJ.: sun- 
tuoso, rico, noble, glorioso, esplén- 

lavábrum 4 n.: bañera. Zaldo. 

tlaváorum -i n.: lavado || l regenera- 
tionis, bautismo, 

lavātio -ōnis f.: baño [acción y eđifi- 
cio]; agua para el baño; bañera |] 
th divina, el bautismo. 

lavo 1avi lavitum lautum o lotum t 
TR.: lavar, limpíar, A INTR.: 
bañarse. 

laxámentum -i n.: desarrollo, exten- 
sión; mitigación (laramentuim dare 
legi, suavizar el rigor de la ley); des- 
canso, desahogo, respiro (nihil laza- 
menti, ningún descanso). 


taxa; espaciosa, larga, ampliamente; 
libremente, sin restricción; con ne- 
gligencía, 

laxitás -Gíis f.: amplitud, anchura; 
holgura (animi lazitas, placidez del 
alma). 

laxo Í TR: ensanchar, espaciar (in 


latitudinem se l, extenderse en an- 
chura; manipulos [mil] ¿, espa- 
ciar las filas; tempus jugæ 1.. dlfe- 
rir el momento de la huida) ji afio- 
Jar, soltar (vincula epistuie l., abrir 
una carta (desatar el cordón que la 
sujeta]) || [fíig.] dar libertad (ani- 
mum, al espiritu; laxatus curis 
labl.j, libre de preocupaciones); re- 
bajar, hacer menos intenso (aliquid 
laboris alicui l, aligerar algo el tra- 


bajo de uno: annonam l, rebajar 


las subsistencias) Y INTR, [raro]: 
disminvir, amainar (annona haud 
multum laraverat, las subsistencias 
no habían bajado mucho) || aflojar- 
se, ceder. 

laxus -4 -um: amplio, espacioso, vas- 
to; laxo, flojo (dare habenas lazas, 
gl las riendas); menos severo, 

lea y leæna -æ f.: leona, 

Lander dri m: Leandro [amante de 

ero]. 

lebás -¿tis m.: Jofaina, *cowv || + olla, 

leotica -Œ Í; litera, silla de manos, 

lectioárius -ii m.: mozo de litera. 
lecticula -œ f.: litera pequeña, 

lectio -Ónis f; lección, lectura |} elec- 
ción, selección (i. senatus, lectura 
de la lista senatorial por la cual que- 
daban nombrados senadores). 

lectisternium -ii n: banquete que en 
algunas solemnidades se ofrecía a 
log dioses, cuyas estatuas se coloca- 
ban alrededor de la mesa en literas, 

SACR. 

lectito 1 (frec, de lego) tr.: leer con 
frecuencia o con atención (Platonem, 
a Platón); recoger repetidas veces. 

tectiuncula -œ f.: lectura ligera, 

lector -ris m.: lector || lector pú- 
blico y ordenado, 

lectulus -¿ m.: cama, lecho. 

1 lectus -a «im, pp. de lego2 Y ADJ.: 
selecto, escogido, 

2 lectus -4 m.: lecho, cama, *mos (lec- 
to teneri, guardar cama); lecho nup- 
cial; sofá [para sentarse a la mesa, 
para leer, para descansar]. 

-à Es] f.: Leda [mujer de 
Tíndano y madre de C: r y Pó- 
lux] 1 -daus -a -um: de Leda. 

Hills -£: relativo o conforme a las 
eyes, 


legitarjus -ł m.: 
cibe un legado]. 

légátio -ónis f. (legol): legación, em- 
ajada (il. suscipere, encargarse de 
ella; Obire, desempeñarla; i, libera, 
embajada honoraria) || conjunto de 
personas que forman la embajada 

lógator -Sris m,; testador, 

legátus -4 um, pp. de Jegol 1 -ug -i 
m.; embajador, legado; lugartenien- 
te; ayudante oO asesor [de un pro- 
cónsul, de un' gobernador de pro- 
vincia]; gobernador de provincia Y 
«Um -~ n.: legado testamentario, 

légifer -era -erum: legislador, que da 
eyes. 

legio -nis (lego2; f.: legión, cuerpo 
de tropa de la milicia romana [com- 
puesta de 10 cohortes, con un total 
de unos 6,000 hombres); ejército. 

legiónárius -x -um: de una legión (les 

arius miles, legionario). 

legis, gen. de lez, 

t Hegislatio - Onis f.: legislación, 

lagitimés según las leyes; convenien- 
teme. 


legatario [el que re- 


laghtimus -a -um: legitimo, conforme a 
a ley, legal; justo, apropiado, regu- 
lar % -a -Örum n. pl: formalidades 
procesales, 3 


a e f: legión pequeña 0 


1lxo 1 E "asie r, enviar en misión 
o ad æsarem, à UNO cerca 
e César) fi delegar el poder, nom- 
hrar 2 o lugarteniente (ali- 
tomar a uno por lu- 
Dartenicate; aliquem Cosari I, noro- 
brar a uno lugarteniente de César; 
legari, ser nombrado legado) )| legar, 
dejar en testamento (alicui pecu- 
niam a fiko, dinero & uno sobre la 
herencia del hijo [a deducir de ésta]). 
2 lego iggi lecrtum 3 tr.: reunir, coger, 
recoger (fiores, flores; vela imar- 11 
1., cargar las velas; legere fila, hilar) 
J] escoger {milites t, reclutar solda- 
os; aliquem in patres, in senatum 
l, elegir a uno para el senado, nom- 
brarle senador) || llevarse, robar e 
cre, objetos sagrados) il ttig] reco- 
rrer con la mirada; esp. leer (libros, 
poetas, Græcos, libros, obras poéticas, 
autores griegos; aliquid apud ali- 
quem L, leer algo en las obras de 
uno; legere con or. inf., leer que...: 
aliquid alicti l, leer [en alta vozi 
algo a uno); arc, enterarse de oídas, 
otr decir y [poét,] recorrer (equo- 
ra, log mares; vestigia alicuius L, 
seguir las huellas de uno). 
legzulólus -i m.: leguleyo. 
logúmen -inis n.: legumbre, 
lembus ~i m barquilla, bote. 
lomna -atis n: lema, argumento, ti- 


t 

lemniscātus -4 -um: adornado con 
lemnisco (lemniscata corona, *Mos). 

lemniscus -¿ m.: lemnisco [faja o cin- 
ta que adornaba la corona de los 
vencedores o de los convidados en 
un banquete!. 

Lemovioss -um m. pl.: los lemovices O 
lemoslnes [p. galo]. 

lemures -um m. pl: lémures, almas 
de los muertos, espectros 4 -ūria 
-ium o “órtm n. pl: Lemurias 
[fiestas en honor de los iémures). 

lóna -œ f.: alcahueta; seductora. 

Léneus -a -um: de Baco, báquico. 

lena; dulcemente, suavemente, 

lénimen -inis [o -mentum ~i] n.: leni- 
tivo, alivio, 

ténio 4 TR.: ablandar, mitigar; aliviar, 
calmar (animum ferocem i, abian- 
dar un carácter feroz: inopiam fru- 
menti l, aliviar la carestía de trigo; 
seditionem l, calmar una sedición) 
N INTR.: calmarse, ablandarse. 

lēnis -e: dulce, suave, moderado; be- 
névolo: apacible, lento; fácilmente 
conmovible [c. inf.: poét E 

lenitás -Gtis Lo -tūdo -inisi f.: dulzura, 
suavidad; benignidad; lentitud. 

lániter; suave o dulcemente; plácida- 
mente; con moderación. 

läno, gris m.: aicahuete; seductor; 

lenócinium -i n: alcahuetería | in- 
centivo, encanto II afectación en el 
estilo [| adornos postiz 

(andelner dep. 1 tr.: Sicahuetear: 

seducir, adular (alicui, a uno); fa- 

vorecer, 


lénónius -g -um: de Alcahuete, 

lons_lentis f.: lenteja. 

lentá: lentamente, despacto; con In- 
diferencia o calma; con circunspec- 
c 

lentoono — — 3 intr.: ablandarse, ħa- 

pegajoso; suayizarse, 
t lontioula -œŒ t.: recipiente diminuto, 
+ tentlgradus -g “um: que marcha des- 


p 
tontisoiter -era -erum: poblado de len- 


180 
lentiscus -$ f.: lentisco [arbusto]. 


lentitádo Anis f: lentitud; indolen- 
cia, apatía; frialdad. 
lonto 1 try: hacer flexible, doblar 


tlentandus est remus, [flg.] hay que 
doblar el remo, hay que fatigarse 
mucho). 

lentulus -a -um: algo len 

lentus -a -um: flexible, EVEN fi tenaz, 
que se adhiere fuertemente, viscoso, 
pagajoso [l, lento, perezoso; lánguido 

de estilo]; flemático, tardo (inf 

tiatores lenti, malos pagadores) || in- 
sensible; duradero (lentus abesto, 
vete para largo tiemp 0). 

idpunoulus ++ m.: barquíchuelo, 

loo > m.: león, *PRO || constel, 


/partal. 
Leonidas -œ m.: Leónidas EE de Es- 
leóninus -a -4m:; leonino, 
lepidé: lindamente; con a “con 
donalré; muy bien, miente 
lepidus -4 -um: gracioso, lindo; ama- 
ble; tngenioso, 
o lepos)] -öris m.: gracia, belle- 
za; ingenio, donaire, 
1 Jepóris, gen. de lepor, 
2 ieporis, gen, de lepus, 
lepra -œ f.: 


epra. 
Leptis -is £.: Leptis [n. de dos e, de 


ica, L, parva, en la Numi ddia, y 
L. altera, en la Tripolitania] 9 atita. 
ni -örum n, pl: los habitantes de 


Leptis. 

lepus -Oris m.; liebre, una constela- 

lepusculus -i m.: lebrato, /ción. 
rna «e [o -ó -2] f: Lerna [marisma 
de la Argólida donde Hércules mató 
a la Hydra, *Pro] 1 -æus -4 -um: de 
Lerna, 

Lesbos -i f: la ísia de Leshos 1 -ius 
4 - Um: de Leshos. 

letális -e: letal, mortífero, mortal. 

ł látáliter adv.: mortalmente. 

Litheus -4 -um: del rio Leteo; de los 
infiernos; que provoca el olvido o 
el sueño, 

lathargicus -a -um; letárgico. 

lethargus -i m.: letargo, somnolencia; 

Lóthé -2s f.: el Leteo [rio de los in- 
flernos, cuyas aguas producían el 
olvido]. 

letifer -era -erum: mortífero. 

lēto 1 tr: matar. n. 

letum -¿ n.: muerte; ruina, destruc- 

leuçaspis -idis f.: armado con escudo 


blan: 
Leue ji rum m, sn los leucos [p. de 
Leucothea -œ [0 -the -25] f.; Leucotea 


ia Galia céltic 
[n. de Ino transformada en divini- 
dad del mar]. 


Leuotra -rum n. pl: Leuctras [c. de 
Beocia] Y -ious -4 -um: de Leuctras. 

+ legnoulus 4 m.: cachorro [de león]. 

levámen -inis [o mentum -¿] n: con- 
suelo, alivio; descanso. 

levátio Onis f: alivio, consuelo (ali- 
cui este levationi, aliviar a uno); 

lévi, perf. de lino, /atenuación, 

leviculus -q -um: frivolo. 

lovidensis -e: insignificante, 

1iévis lo læv-] -e: liso, unido; pulido, 


bruñido; acicalado; sin pelos [im- 
berbe, calvo], juvenil; resbaladizo; 
afeminado. 

2 levis -e: leve, ligero, liviano; veloz, 


fantes armados a la ligera) || insig- 


tis t: pulimento, brillantez; 

en el estilo). 

tis f.: presteza, movilidad |! 
inconstancia, vyolubllidad; 


2levo 1 (lev z 
nuir (annonam, el precio del trigo); 
aliviar (dolorem levare, mitigar el 
dolor; aliquem metu levare, librar 
a uno del mledo) !| fortalecer, dar 
ánimos, consolar |) debilitar, des- 
truir (inconstantia levatur auctori- 
tas, la inconstancia menoscaba la 
autoridad) ji alzar, levantar || des- 
viar, parar. 

lex légis f.: proyecto de ley presen- 
tado ante el pueblo (legem ferre, 
ropare, presentar un proyecto de ley; 
promuigare legem, dar a conocer un 
proyecto de ley [todavía no votado]; 
cegem antiquare, repudiare, rechazar 
un proyecto de ley; legem suadere, 
dissuadere, hablar en pro o en con- 
tra de él; legem sciscere, iubere, 
aceptarlo) |] ley sancionada por el 
pueblo (ler Manilia, ley de Manilio 
ípresentada por éstel; lez de pecu- 
niis repetundis, ley sobre concusio- 
nes o exacciones; lez maiestatis, ley 
en defensa de la soberania; ler est 
ut... es de ley que...; tege uti, invo- 
car una ley; lege agere in aliquem, 
proceder Jegalmente contra uno; ez 
lege,, per legem, según la ley; suis 
legibus uti, gobernarse [un pueblo 
por sus propias leyes, por sí mismo 
I| p. ext. precepto, norma (imponere 
leges alicui, mandar en uno; ler na- 
tur, la ley natural) |] contrato, clán- 
sula de contrato (pacem constitue- 
runt jis legibus ut..., firmaron la paz 
con esas condiciones: que...). 

Lexovij -irum m. pl.: pueblo de la 
Galia céltica, cuya capital era Li- 


sieux, 
libámen -inis [o -mentum -¿] n; liba- 
ción, ofrenda en el sacrificto. 


libárius -ti m.: 
ano -Onis f:: 


más pequeña usada por roma- 
nos]; suma pequeña (ad libellam, 
al céntino) Ii nivel, plomada, *cons. 
Jibeltus -¿ m.: librito, opúsculo, obrl- 
ta; libro de notas || memortal, pə- 
tición; denuncia; libelo; carta; car- 
el, *dus; anuncio, : 
libens -ntis p. bres, de Hbet T ADJ.: 
de buen grado, con placer, volunta- 
_rlamente. /con agrado. 
libenter: de buena gana, con gusto, 
1 liber -erą -erum: libre [social O po- 
líticamente] franco, exento, inde- 
pendiente (lider ab omni munere, 
libre de todo cargo; liber metu, cti- 
rá, a delictis, libre de miedo, de 
proocupaelones, de culpas; cum li- 
eris mandatis, con plenos poderes; 
liberum fænus, Interés [de un capi- 
tal] arbitrario, usura); despejado, 
desocupado (lideriore frui celo 
[poét.[, extenderse [el vientol por 
un cielo despejado) || Mbre de escrú- 
pulos, independiente; licencioso (li- 
erius vivere, vivir algo licenclosa- 
mente) 1 -er -eri m.: hombre libre, 
2 liber -bri m.: [en sent. prop., pero 
raro] parte viva de la corteza de un 
árbol; corteza de un árbol || [en 
sent. usual! libro, obra literarla li- 
brum conscribere, edere, escribir, 
publicar un libro; librum perpolu- 
tare, evolvere, volvere, legere, leer un 
libro]; libro, división de una obra; 
cualquier escrito |] libri, los libros 
sibilinos (libros adire, ad libros ire, 
consultar los libros sibilinos). 
3 Liber -eri m.: Baco, *IaN; el vino. 
Libera -Œ f; Proserpina [dlosa de los 
infiernos]; Ariadna [mujer de Ba- 


coj, 
Liberatía -ium n. pl: fiestas en honor 
de Baco 


diberális -e: relativo a una pers. libre 
I noble, ilustre, honrado; liberal, 
benévolo, bueno || referente o perte- 
neclente a las artes liberales, 

itberalitás -gtis f, liberalidad, *IAN; 
regalo espléndido |) bondad, afabili- 
dad || nobleza de proceder o de sen- 
timientos. 

[Iberáliter; afablemente, cortésmente Il 
dignamente, decorosamente || gene- 
rosamente. 

liberátio -önis f.: liberación; absolu- 
ción, remisión; desaparición. 

liberátor -Óris m.: libertador. 

tibers: libremente; con franqueza; sin 
temor; espontáneamente. 

Hberi -rum fo um] m. pl.: hijos. 

libero 1 tr.: liberar, libertar (servos l., 
manumiítir) (| librar; absolver; exi- 
mir [de impuestos]; anular |i 
cumplir (fidem suam, su promesa). 

liberta -œ f.; liberta [esclava a quien 


lestado y 
de personas libres]; 
libertad politica ¡por oposición. a 


independencia || libre 


monarquial, 
licencia; 


albedrio, independencia; 
intrepidez; desenfreno. 
libertlInus -a «14m: relativo a los liber- 
tos Y -inus o libertus -i m.: liberto 
[esclavo que ha recibido la libertad]. 
libet [mejor que lbet] -butt y -bitum 
est 2 impers, [o intr. con id por su- 

; place, agrada, gusta (id quod 

marime libet, lo que más me 
place). 

libidinor dep. 1 intr.: darse al vicio. 

Jibidinósá: a su capricho; arbitraria- 
mente || +licenciosamente 

tíbidinósus -u -“m; libidinoso, lujurio- 

_ So; caprichoso, arbitrario, tiránico, 

libido -inis f.: ansia, deseo Il fantasía, 
antojo, capricho (ad Hbidinem, a ca- 
pricho) || inclinación ciega, deseo des- 
enfrenado, libertinaje, lujuria (Hbi- 
dines, tas pasiones, 108 excesos), 

Libitina -Œ f.: Libitina (diosa de los 
muertos}; servicio fúnebre; la muet- 
te, X /pas fúnebres. 

Libitinárius «tí m.: empresario de pom- 

libo 1 tr.: pellizcar || debilitar (vires, 
las fÍuerzas) ji probar, gustar; rozar 
o tocar ligeramente || libar, hacer 
libaciohes; derramar, vaciar, ofrecer 
[en honor de un dios], consagrar, 
dedicar a los dioses. 

Jibra -Œ f.: romana, balanza, *com 
(ore et tíbrá, con las formalidades 
legales) || libra, peso || libra [medi- 
da de capacidad] || plomada, nlvel 
(ad libram, a nivel) I| Libra (cons- 

_telación], *Z0D. 

librámentum -í n.: contrapeso de las 
máquinas de guerra || acción de ni- 

_ velar, equilibrio; nivel. 

librariolus -¿ m.: copista; escribiente. 

librárius -4 -um: relativo a los libros 
¡taberna libraria, librería; scriptor 
librarius, copista) Y -ius -ii m.: CO- 
Pista, librero 1 »jum Ai n.: armario 
de libros, archivo, 

librátor -Srís m: el que toma el ni- 
vel, nivelador J| el soldado que dis- 
para máquinas de guerra, 

librátus -a -um, pp. de libro 4 ADJ.: 

i Pr iso car Le 

ibrilis -2: de una rá de peso (fun- 
dee libriles, hondas para disparar 
piedras de una libra de peso), 

tibritor, Y. librator. 

libro 1 tr: pesar con la balanza, equi- 
librar, poner 4 nivel, mantener en 
equilibrio || disparar, echar, abalan- 
zar, lanzar || balancear (corpus in 
herba 1,, avanzar agachado, balan- 
ceando el cuerpo) || Pas.: balancear- 
se, oscilar, /das]. 

libum -¿ n.: torta [gralte. para ofren- 

liburna -œŒœ f.: velero rápido, +*Navr. 

ficens -ntis, p. Dres. de licef 1 Aang.: 
líbre, retozón; sín freno, petulante, 

licenter: caprichosamente; licenciosa- 


mente. 

licentía -œ f.: licencia, permiso, liber- 
tad, poder (1, verborum, facultad de 
Usar las palabras) (1 arbitrio, capri- 
cho || desenfreno, disolución || ex- 
travio de la imaginación, 


licentiósus -g licencioso, libre, 

. desenfrenado. 

liceo -ui -itum 2 intr.: estar a la ven- 
ta, estar tasado. 

liceor dep. 2 tr. e intr.: ofrecer un 
precio len subasta); pujar el pre- 
cto o postura de otros, 

1 licet -uit [o -itum est) 2 intr. y gralte. 
impers.: está permitido, se puede 
lintr., con pron. n. como sujeto] 
(id licet, esto está permitido: idem 
licet mihi quod illis, me está per- 
mitido lo mismo que a elos) || 
[impers.1 está permitido, no hay 
inconveniente (si per te licebit, sí 
no tienes inconveniente; videre li» 
cuit, se pudo ver; mihi neglegenti 
esse non licet, no puedo distraerme; 
licet dicat, puede decir); es posible 
(dum Hcet, mientras se puede) il 
en fórmulas desiderat.] ojalá (sis 
feliz licet!, ¡ojalá seas felíz t). 

2 licet conj. (con subj.] aunque, & pe- 
sar de que (quamvis licet insecte- 
MUT... por mucho que ataquemos 
[aunque ataquemos cuanto se quie- 
ra]; quamtumovis licet excellas, por 
muy grande que sea tu superioridad 
[aunque sobresalgas tanto como se 
quieraJ>; licet... tamen..., aunque.. 
no obstante fen muchos casos pue- 
de no traducirse tamen] {licet tibi 
significarim ut ad me venires, ta- 
men intellego..., aunque te haya in- 
dicado que vinieras a mi casa, com- 
prengo...) 

t liolātōrium -ii n.: enjullo. 

licitátio -nis f.: licitación; venta en 
subasta. 


licitátor -Oris m,: licitador, postor, 


Um: 


lieuí, perf. de ligueo y liceo, 

ligámen -inis [o -mentum -1) n.: liga- 
zón; atadura; vendaje. 

iligitóra -œ f; atadura. 

Liger -eris f.: el río Liger [hoy Loire], 
en la Galia. 

lignárius -ii m.: lefñíador, vendedor de 
eña; carpintero. 

lignátio -Onis f.: corta de leña. 

lignátor -Sris m: leñador, ; 

ligneolus -a -um, dim. de ligneus, 

ligneus -a -um: de madera; parecido 
2 la madera, seco, duro, 

lignor dep. 1 intr.: hacer leña, ir por 
eña. 

lignum 4 n.: madera, leño, tronco Il 
asta, mango y árbol (}. interius, co- 
razón de un árbol) || + yenablo. 

1ligo 1 tr.: ligar, atar; unir, sujetar. 

2 ligo -nis m.: azadón, *RUS. 

liguía -Œ í.: cuchara, *conv. 

Ligures -tm m. pl.: los ligures (hab. 
de Liguria], 

ligurrio 4 tr. lamer, catar, golosinear 
| [fig.] amhelar., 

ligurritio -nis f.: gula, afición a las 
golosinas, /vusto). 

ligustrum -i n; ligustro, alheña far- 

lilium -íi n.: lirlo | obstáculo en for- 


ma de lirio para impedir el paso 
del enemigo, 
tima -œ f: lima, *arr (poetarum tli- 
mæ labor, trabajo de lima de los 
poetás, corrección de un escrito). 
limátulus -« -um: limado, pulido; ex- 


q Q. 
limátus -a -um, pp, de limo Y ADJ.: 
pulido, cuidado; fret.) sobrio, con- 


limbus -i m.: borde, orla, franja; ri- 
bete; banda I| el Zodiaco 

limen -inis n: umbral; puerta; mo- 
rada || principio, prólogo; barrera 
[en las carreras]. 

limés -itis m.: sendero, senda entre 
dos campos (ferro limitem agit, se 
abre paso con la espada) I| linde, 
lindero, mojón if surco; veta [de 
una piedra preciosa]; frontera; li- 
nea (limite recto, en linea recta). 

+ liminaris -e: inicial. 

limo Y tr: iimar; pulir, frotar; per- 
feccionar, afinar, terminar; dismi- 
nuir, rebajar (se limare ad, limitar- 


se a). 

limósus -a -um: limoso, cenagoso. 

tlimpidá ady.: claramente, 

limpidus -« -um: limpido, claro, trans- 
parente, 

1 timus -4 vum: oblicuo, torcido, atra- 
vesado {limis [oculis] spectare, mi- 
rar de través, de reojo). 

2 limus -i m.: lodo, barro; sedimento. 
3 limus -~ m.: falda que usaban los 
ministros de los sacrificios, *RES, 

línctus -a -um, pp. de lingo. 

linea -æ f: cuerda, cordel [de lino); 
cordel para alinear: hilo de la caña 
de pescar, *NAvA || línea, trazo; di- 
seño, esbozo; línea [marcada con 
tiza] en el circo al final de la ca- 
rrerá (transire líneas, rebasar los 

_ límites) término, separación. 

lineamentum -i n.: línea, trazo, pince- 
lada || contorno, rasgos; facciones, 

lineus -a -um: de lino. /par. 
lingo lingi linctum 3 tr.: lamer; chu- 

Lingones -um (fac, -as) m. pl: Lingo- 
nes [p. de la Galia Céltica!. 

lingua + f: lengua [en sent. prop. y 

2.1 (Hnguam continere, callarse); 
lenguaje, idioma, modo de hablar 
(utraque lingua, ambas lenguas [el 
griego y el latín]; Gallica linguæ 
scientiam habere, saber la lengua 
gala; lingua volucrum, el lenguaje 
de las aves; linguæ acerbe et im- 
motice libere fuit, fue de lenguaje 
rudo y demasiado libre). 


linguárium -ii n.: multa por hablar 
emasiado (linguarium dabo, paga- 
ré mi charlatanería). 


lingula -œ f.: lengua de tierrá; pe- 
y gueno promontorio. 

linja, v. linea. /lino. 

liniger -era -erum: que va vestido de 

lino lévi [o Hol) Titum 3 tr.: ungtr, 
Untar, frotar [con una untura]; em- 
badurnar ¡f ensuciar || recubrir (lo 
escrito], borrar, 

ilinostemus -í m.: tejido de lino y 


lana. 
linguo qui — 3 TR.: dejar, dejar don- 


de está; dejar de lado, dejar tras 
si, abandonar (tucem, animam o 
vitam l, dejar de existir; lingui 
animo, desvanecerse) T PAS. IMPERS.: 
falta, queda [con ut o con ínf.?. 

linteátus -a -um: con vestidura de lino, 

linter -tris f: barca, *NAVI (| artesa 
para estrujar uva. 

linteum -i n.: lienzo, tela [de lino]. 

linteus -a -um: de lino; lintea lorica, 
coraza de tela; linteí Hbri, libros 
de tela [antigua crónica de Roma 

. escrita en tela), 

lintrículus -¿ m.: barquita. 

linum + n; lino fplanta y tejido]; 
hilo; red [para pescar o cazar]; 
cordaje, cable, velamen, jarcias [de 

_ Un navío], 

linxi, perf. de lingo. 

lippio -tvi — 4 intr: tener los ojos 

_legañosos o inflamados. 

lippitudo -inis f.: oftalmía [inflama- 
ción de los ojos]. 

lippiis -a -um: legañoso. 

liquefacio -féci -factum 3 tr.: derretir, 
fundir || [fig.] debilitar, afeminar. 

liquefío, pas, de liquejacio. 

liquens, p. pres, de liqueo. 

llqueo liqui [o licui] — 2 intr.: ser o 
estar liquido (res liquentes, los li- 
quidos) estar claro, manifiesto 
(non liquet, la cosa no está clara 
[bara proceder a informes más am- 
plios]; nihil habere quod liqueat, 

_ ho sacar nada en claro). 

llquesco — — 3 intr.: volverse MO: 
iíquidarse; fundirse || debili » 
afeminarse; desaparecer, 
Cerse, 

liqui, perf. de linguo y (raro] de li- 
queo. 

liquida lo -6): clara, serenamente (con- 
firmare liquido, afirmar rotunda. 
mente). 

liquidus -a -um: líquido, fluído, co- 
rríente; claro, limpido, cierto; se. 
reno 1 -um -¿ n.: claridad, certidum- 
bre; el agua, 

liquo 1 tr.: hacer liquido, licuar; fil- 
trar, aclarar, 

1liquor -ris m.: fluidez; estado li- 
quido. 


desvane- 


2 liquor — dep. 3 intr.: licuarse, de- 
rretírse; escurrirse; disolverse; ACá- 


barse, 

lIis itis f: gperella, disputa; proceso, 
litigio, pleito (privata lis, instancia 
privada); lo que se litiga (orare li- 
tem, exponer su reclamación; litis 
æstimatio, evaluación de la pena). 

tlitábilis -e€: que puede servir para 
un sacrificio impetratorio. 

+ litamen -ints n: sacrificio, ofrenda. 

t litania -œ f.: letania. 

litātio -Onis f.: sacrificio favorable |l 
. tł sacrificio impetratorio. 

litátor -ris m., el que aplaca a los 
dioses || f oferente, 

litátus -a -umn, pp. de lito 1 ADJ.: agre- 
dable a los dioses (litato (abl. abs, 
n.], después de haber obtenido bue- 

nos presagios). 

+ lithostrotos -on [.tus -a4 -um|: de 
mosaico. z z 


liticen cinis ( lituus, cano) m.: el que 
tocaba el lituo, *Toc, 

litigátor -ris m.: litigante. 

litigiósus -& -um: lítigioso, amigo de 
pleltos, 

dWtigo 1 £lis, ago) intr.: litigar, plei- 
esr; estar en litigio; contender, 

litis, gen, de Ys. 


lito 1 INTR.: sacrificar con buenos pre- 
sagios: dar satisfacción a; dar bue- 
nos os la víctima 4 TR.: Ofre- 
cer avora lemente (sacra Héare, 5a- 
crificar con buenos presagios); apla- 
car con sacrificios, A 

fttorālis Aate fo litoreus 4 -um]: litoral, 


litoris, gen. Tie Htus, 

littera -œ f.: carácter de escritura, le- 
tra (littera satutaris, la letra A, con 
la cúal votaban los jueces la abso- 
lución de un reo; littera trístis, la 
ietra C, con la cual votaban la con- 
denación; abreviaturas de absolvo 
y condemno) 4 -æ -Úrum 1. pl.: escri- 
to en general; carta {litteras accipe- 
re ab aliquo, recibir una carta de 
uno; titteras ad aliquem mittere, 
remittere, escribir, contestar una 
carta a uno: alicui Htteras dare ad 
aliquem, entregar a uno una carta 
para otro; litteras alicui reddere, 
remitir una carta 4 uno); documen- 
to; obra literaria |] literatura, letras 
il cultura literaria, cultura en gene- 
ral {erant in eo plurime littere, 
_ tenía una cultura vastísima). 

litterárius -a -um: relativo a la escri- 
tura o a la lectura, 

litterátás literalmente, 
labra; con letra 
mente, doctamente. 

litterátor -ris m.: maestro de la len- 

, gramático, filólogo, erudito, 

litteratura -œŒ T.: escritura, lo escrito; 
gramática; alfabeto, erudición. 

littorátus -a -t4m: escrito, marcado con 
letras || instruido, erudito, sabto 4 
«tig -¿ m.: crítico. 

ł litterio -Snta m.: bachiller [sentido 
peyorativo], pedante, 

litterula -æ f.: letrita 1 «e arum f. 
pl: cartita; algo de cultura. 

litlra -æ f.: ón, enmienda; bo- 


rrón, tachadura. 
į titurgia -œ f.: liturgia, culto público. 
1 litus -a -um, pp. de lino. 

2 litus -oris A: litoral, playa, 
orilla, ribera; reglón costera. 
lituus 4 m.: báculo de los augures, 
cayado augural, *sace ]| clarín, cuer- 
no de caza, *roc || señal; el que da 
la señal, 
hveo — — 2 1 : estar lívido, amo- 
matado II aa envidiar, tener celos 
Jivasco — — 3 tr.: volverse livido, amo- 
tivi, pert. de lino, /ratarse. 
livi vidus -6 -um; lívido, amoratado, cár. 


alabra por pê- 
ara; correcta- 


costa, 


S, EE envidioso. 
an -ris m.: E il ifig.) envidia, 
malevolencia | AL, contusión. 


lixa 2 m.: nl 
locitio -önts f.: arriendo, alquiler; con- 


trato de alquiler || on arre- 
glo. zen arriendo]. 
locátor -ris m.: arrendador [que da 
lecito — -— 1 (frec. de loco) tr.: dar 


situar, colocar, establecer 
(castra locare, sentar los real 


un campo; ye , flquilarse, bä- 
jar a jornal). 
loculáamentum -f n.: caja; alvéolo, 
losulus ¿ m.: tugarcito, puerto; ataúd, 
nicho, *Exs; estante: cofrecillo, ar» 
quilla, *coNv. 


locuplás -Etis (locus, pleo); rico, opu- 
lento || fecundo, productivo, fértil; 
exuberante (oratione 1, estilo 
exuberante [pero vaclo]) |] dadeno 
ilocupletissimi guetores, autores de 
grandísima autoridad). 

locupléto 1 tr.: enriquecer, 

locus, $ m., (pl. -a -örum n. o -$ -örum 

tugar, sitio; [en sent. prop. y 

fig] (in unum locum convenire, re- 
unirse todos en un lugar; stare loco, 
permanecer en un sitio; loca aperta, 
terreno descubierto; iniquo loco pug- 
nare (mil), luchar en un terreno 
desfavorable; loco o locum cedere 
fmil.], retroceder; locum dare alicui, 
ceder el sitio a uno; dicere o logui 
ez o de loco superiore, cequo, inferto- 
re, hablar en tono de superioridad, 
de igual a igual, con respeto) || po- 
sición social; consideración a los 
ojog de otros (summus locus 
vitatis, el más ejevado puesto del 
Estado; nobili loco natus, hijo d 
familta noble; locum obtinere, na 
bere, tenere, merecer uba conside- 
ración: apud eum quem habet lo- 
cum jortitudo?, ¿qué consideración 
merece a sus ojos la valentía?; esse 
loco o in loco alicuius o alicuius 
ret, ser tenido por alguien o algo; 
aliquem hostis habere, tener & 
uno por enemigo; «o loco ¿liquid 
habere ut... hacer caso de 
algo que...; nulo loco numerare, no 
ser tenido en nada; multum doci 
esse alicui ref, ser tenida una 
en mucha consideración) || estado, 
situación (sŒpe in eum locum ven» 
tum est uf..., 4 menudo se llegó e 

Tes es 


una situación tal que...; 

em loco, la cosa está igual) || oca- 
sión, pretexto; momento {locum 
dare suspicioni, dar lugar a sospe- 
cha; Joco o in Toco, oportunamente; 
ad locum, Inmediatamente; ad id 
loci, locorum, entonces; in- 
terea loci, paatras tanto; Postea 
o postidega lo id , des- 


ci, post id locorum, 
pués) il punto, cuestión de que se 
trata, tema philosophice loci, 


omnes 
todos los temas de A filosofía; com- 
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mille passus , 


munis locus [ret.), lugar común, tó- 
pico) || pasaje de un libro, 

locusta -Œ f.: langosta. 

locdtio -nis f.: locución, manera de 
hablar; pronunciación; palabra, dis- 


curso. 
locūtus -a -um, pp. de loquor Y ADJ.: 


loljum -it n.: cizaña, 
lolílligo -imis f.: calamar. 
Londinium -ii n.: Londres, 
longævus -g -um (longus, ævum): muy 
anciano. 
t lọnganimiter adv.: pacientemente, 
longë: lejos, a distancia (longe abesse, 
estar lejos; longe ab Avarico milia 
passuum sedecim, a dieciséis minas 
de distancia de Avárico; longe eT 
eo loco, lejos de ese Migar; longe 
pentium, en un pais lejano; [fig.? 
longissime esse « vera, estar muy le- 
jos de la verdad; longe prospicere 
casus futuros, ver con anticipación 
de lejos] las tripulaciones futuras; 
ngiug anno, por más de un año; 
paulo longuis tolerari posse, poder 
resistir algún tiempo más) ]] en gran 
manera, con mucho, en grado sumo 
con adi, adv, o v. que indican di- 
erencía, esp. con los sp.) (longe 
prestare, antecellere, superar en mu- 
; apud Helvetios longe ditissimus 
juit Orgetorix, entre los helvecios, 
Orgetórice fue con mucho el más 
rico; ionge melior, mucho mejor) Il 
a lo largo. 


lon inguitis tis £: distancia, leja-' 


nia j| tiempo, larga duración., 
lopginguus -4 -um: distante, lejano; 
que vive lejos, extranjero || largo, du- 
radero; remoto, antiguo. 
longitüdo -inis f.: longitud, largura |] 
. duración, largo periodo. 
Jongiturnitas -ãtis f.: larga duración. 


ta 10 pies, 
E a pra az 
tes. El actus vorsus cuadrado, mul- 
típlicado por dos, daba el iugerum. 
_Ezistign arquetipos para las me- 
didas de ón dir como para los de 
capacidad; el arqutetipo del pie ro- 
mano estaba depositado en el tem- 
plo de Juno Moneta. Había también 
pies portátiles de bronce que se pe 
gaban de manera algo parecida « 
los instrumentos modernos, y me- 
didas de hueso, por el estilo de 
nuestros dobles dectmetros, 
ser Revadas en el bolsillo, 


fongiusoulus -2 -1m: algo 18r80. 
Longóbardi, v. bardi, 
longuiēè: algo lejos, bastante lejos. 
longulus -a -um: algo largo, más bilen 
longurius -ti m.: pértiga, argo. 
longus -4 tm: largo [en el espacio y 
en el tiempo] (longe haste, lanzas 
largas; longus septem pedes fac. 
ext.], de slete pies de largo; longa 
ætas, larga vida: sylaba longa, si- 
taba larga; longa navis, nave de gue- 
rra [nave larga]; longus verstis, he- 
xámetro; longus , gansarón, €s- 
tantigua; longus morbts, enferme- 
dad crónica) |] Ifig.) (ongum est... 
sería cosa de nunca acabar; ne lon- 
gum faciam, para no ser prolijo; in 
longum differre aliquid, dejar algo 
para más adelante; nihil est o vide- 
tur mihi longitts quam, nada ansío 
tanto como...) 
loguácitás -1tis f.: locuacidad, 
loquáciter: de manera locuaz, 
loquáculus -a -um: un tanto charlatán. 
loquax -ácis: locuaz, hablador; parlan- 
n 


loquélilla -Œ f: palabra, lenguaje; 
lengua; tonillo, 

loquens -ntis, p, pres. de loguor. 

loquor locfitus sum, dep, 3 INTR.: ha- 
blar {bene l, hablar bien: Latine, 
Grece, en latin, en griego; de ali- 
qua re cum aliquo I, hablar de aigo 
con uno; pro taliquo L, hablar en 
favor de uno; male ¿male dicere, 
hablar mal) T TR: decir; mencionar 
(pugnantia 1, decir cosas contradic- 
torias; quid turres loquar?, ¿a qué 
hablar de torres?; loquuntur [con 
or, faf.], dicen que, se dice que), 

lórárius -i m.: encargado de azotar a 
los esclavos, *RES. 

Jórátus -4 -47sn: atado con correas. 
lórica e f.: Ioriga, coraza, cota de 
malla |} parapeto, trinchera, "MUN. 

lóricátus -4 «tm: armado con loriga. 
lóripis -pedis (lorum, pes): de piernas 
vacllantes: patituerto, Z 


lórum -i n.: correa, atadura, cuerda; 
brida, riendas; látigo, azote, 
lótium «+ n: orina, 
lotos lo usi + f.: loto [árbol o frutol; 
_Tlguta (de loto]: meliloto. 
lótus -4 -um, pp. de lavo. 
f: Lua [diosa de las expia- 

ibet, ete. /ciones]. 

adv.: de un modo resbaladizo. 


cen: 
juventud; e ; 
movible Y sum -i n: lugar resbaja- 
dizo tin Iu brico ersari, estar en pe- 
ia salchicha, salchichón. 


Mceo lurti — 
cer A través de, ser visible; ser evi- 
dente, claro, manifiesto; saltar a la 
vista 1 IMPERS.; AMANECE, 

Lúucerás -um m. pl; una de las tres 
tribus establecidas por Rómulo. 

lucorna -œ f.: lámpara, candil, *cub |) 
vigilia, trabajo nocturno. 

t luoesnárium -ii n.: lámpara, antorcha 
|| Iueernario [rezo público antiguo 
de visperas]: 

+ lucernátus -a -um: iuminado. 
Hicesoo iuri — 3: empezar a 
amanecer, empezar el día. 
lúcida: claramente, con lucidez. 
lūcidus -a -tm: lúcido, claro, brillan- 

_te, evidente, manifiesto, 

lúcifer -era -erum: luminoso, brillante, 
que leya una antorcha 1 -fer -ert 
m.: estrella matutina, el planeta 
Venus; día (Paucis lucíferis, dentro 
de breyes días)" fde la luz, 

l0cifugus -a -um: lucifugo, que huye 

Lúcina -œ f.: Lucina [Juno o Diana; 
diosa que presidía los nacimientos] 

lācis, gen. de luz. /1) nacimiento. 

lítoisco, Y. Hicesco, 

j lucrátio Onis f.: ganancia. 

lucrativus -a -41t: lucrativo; ventajoso. 

Jucrifacio, y. lucror, /Campania]. 

Lucrimus -i m.: el lago Lucrino [en la 

lucror dep. 1 tr.: ganar, lucrar; econo- 
mizar; obtener, adquirir. 

lucrosus -a -um: beneficioso, lucrativo, 

lucrum -i n.: ganancia, lucro (i. o iu- 
cra jacere ex vectigalibus, beneficlar- 
se de los impuestos; in lucris pone- 
re aliquid, considerar ventajoso; Iu- 
cri [gen. de cualidad] jacere, obtener 
ganancia, ganar; Port facere tritici 
modios centum, ganar cien modios 
de trigo; de lucro vivere, vivir de 
milagro) |] amor al lucro [poét.) Il 
riquezas 1p06t.1. 

lucta -œ f.: lucha. 

luctámen -inis n.: lucha, esfuerzo. 

luctātio -Snis f.: lucha; discusión, con- 

luctátor -órís m.: luchador. —/tienda, 

luotíficus -a -“m: que produce luto o 
llanto. na tristemente. 

luctisonus -q -1m: lamentoso, que sue- 


Iucir; 


luctor dep. 1 mtr: luchar; esforzarse 
por, contender, disputar contra (cum 


luctuósé: en forma lamentable, 
Juctueósus -a -um: luctuoso, triste, la- 
mentable, 
luctus -2s m.: dolor, pesar, aflicción 
{luctus filii, dolor [por la muerte] 
del hijo); manifestaciones del dolor, 
luto (erat in luctu senatus, el sena- 
_do estaba de luto); causa de dolor. 
licubrátio -niş f.: trabajo nocturno; 
_todo lo que se hace velando, 
Incubrátorius -4 -um: relativo a la ve- 
o 


litcubro 1 INTR.: trabajar a la luz de 
una lámpara, velar (nor lucubrata, 
noche pasada en vela ([trabaíando]! 
Y TR.: hacer de noche (viam l, ca- 
minar de noche). 

Ineulentá: excelentemente. 

liculenter: muy bien. 

lúculentus -a -um: brillante, luminoso, 
claro; preciso; elegante; importan- 
te; elocuente, 

Túculjus -¿ m.: bosquecillo. 

lacus -+ m.: bosque sagrado; selva, 

Kidia <e i: batlarina; mujer de gla- 


or. 
lūdibrium -$3 n; ludibrio, burla, es- 
carnio, mofa (per Iudibrium, de una 
manera ridícula) || ultraje || objeto 
de mofa, juguete (fortune, de la 
fortuna), /Tieultad, sin peligro. 
ladibundus «a -um: bromeando || sin di- 
lūdicrus [o -cer] -era -crim: entrete- 
nido, divertido % -crum +4 n.: juego 
úblico; entretenimiento, 


ulo, 
ladificátio -nis f.: burla; 
Jadiflco [-or dep.1 1 tr.: engañar, bur- 

larse de, mofarse, chasquear; eludir, 


esquivar. 

iūdio -Srtis lo «Júdius -iil m.: histrión; 

danzante, pantomimo. 

lúdo läsi Isum 3 INTR.: Jugar (gleð, 
a los dos; pila, a pelota), diver- 
tirse, pasar el tiempo en || ejercitar- 
se (armis, en lel manejo de] las 
armaa) $ Tr.: ejercitarse en algo por 
divertirse || representar; cantar, re- 


udos facere 
aliquem o alicui, gastar bromas a 
uno, burlarse de uno); cosa que no 
requiere esfuerzo (oratio ludus est 
homini non hebeti, un d 30 es 
como un juego para un hombre de 
talento; per tudum, sin dificultad) II 
escuela (tudus litterarius, litterarum, 
escuela elemental; ludum habere, 
exercere, tener una escuela; in Iu- 
dum mittere aliquem, enviar a uno 
a la escuela). | 

luella <= f.: castigo. 


LUP 
Tellus, Terra me 


DIVINIDADES PROPIAMENTE ROMANAS. — La mitologia griega, con su ri- 
queza representativa y su fondo inertinguible de humanidad, se impuso de 
tal modo en Roma, ge parece como si los romanos no tuviesen mitologia 
propia. Si se entiende por mitologia un sistema cosmológico explicado por 
alegoría y simbolos, evidentemente los romanos no la tenian, Pueblo práctico, 
de poca imaginación, ocupado en los problemas inmediatos, su mitología no 
tenia cast más trascendencia que la del ámbito y momento en que las cosas 
se producian, Pero esta mitología, que no cristalizó en sistemas, ni en repre- 
sentaciones, ni en leyendas, se identificó con el culto y, a través de éste, con 
la vida familtar y del Estado. En el culto tomó esta mitología su forma cor. 
pórea caracteristica de ritual y de solemnidad, dejando huella profunda, que 
perduró en toda la historia de Roma y produjo frutos hasta en la época im- 
berial, con el culto del emperador y la divinización de las abstracciones: 
virtud, honor, clemencia, etc. || Las divinidades que los romanos adoraron des. 
de los tiempos más remotos pueden dividirse en cinco grupos: divinidades 
rústicas, divinidades familiares, seres de la vida sobrenatural, grandes dioses 
o dioses del Estado y personificaciones, 


luës -is f.: peste, epidemia, contagio; 
calamidad pública: corrupción. 

Lugdūnum -1 n.: Lyón, 

lūgeo luri lucium 2 INTR.: lamentar- 
se: estar de luto Y TR.: deplorar, 

tagubrís -2e; de luto; que provoca el 
luto, siniestro; lúgubre, funesto; 
miserable 4 -brila -ium n. pl.: vesti- 
dos de luto. 


+ lumbáre -is n.: cefiidor, i 

lumbus -+ m.: lomo [parte inferior de 
la espalda]. 

limen -inis n.: luz, lumbre || luz del 
dia, dia (lumine quarto, al cuarto 
dia) | lampara, vela (sub lumina pri- 
me, al anochecer) || luz de los ojos, 
ojos (luminibus amissis, habiendo 
perdido la vista) |] ventana; abertu- 
ra por donde pasa la luz; luces |l 

ridad, resplandor, esplendor; ador- 

_ no [de estilo). 

Iiminire -is n.: lo que produce luz, 
_astro { -ria -i9rum n. pl: ventanas. 

leminásus -2 -um: luminoso. 

lina <= f: luna (piena, llena; nova, 
nueva; lun defectus, eclipse de 
luna; t. laborat, hay eclipses de 1u- 


na; I tertia, quarta, tercero, cuarto 
día después del novilunio) I| mes Il 
noche. 

Ibnáris -e: lunar, de forma de luna. 

t lOnáticus -a -um: que vive en la lu- 

_ha j| tornadizo, loco, frenético. 

lúno } tr: encorvar en forma de me- 
ia luna, 

łluo lui — 3 tr: pagar una deuda || 
explar una culpa (!, ponas, sufrir 
un castigo) Il alejar el castigo con la 
expiación (pericula publica l, alejar 
las calamidades públicas con la pro- 
pía expiación). 

2 lio — — 3 tr.: lavar [ús. gralte, en 
compos.: abito, diluo). — 

lupa e f.: loba || prostituta, 

lupanar -4rís n: lupanar. 

lupátus -4 -um: con puntas agudas co- 
mo dientes de lobo 4 -a -rum n. 
pl.: freno, bocado con puntas. DA 

Luperca -Œ f.: Luperca [antigua divi- 
ridad romana, quizá la loba que 
amamantó a Rómulo y Remo], *LUP, 

Ltipercal -atis n.: Lupercal [cueva en 
el Palatino, consagrada al dios Pan, 


donde se cres que Remo y Rómulo 
fueron amamantados por la Tobal. 

Lupercilia “¿um n. pl: Lupercales 
fiestas en honor de Pan] 1 sis -e: 
e las Lupercale es. 

Lupercus -¿ m.: Luperco [Pan; 
dote de Pan]. 

1 fupinus -a um: de lobo € -us -i m: 
lupino, 

2 Jupinus -¿ m. (o -um + n.]: altramuz 
I| moneda fèn las comedias). 

lupus -i m: lobo (lupus in fabula 
[prov.), como el lobo de la fábula 
[que se dice al sobrevenir una per- 
sona de la cual se está hablando des- 
favorablemente]: lupi Mærim vide- 
re priores, los lobos vieron a Meris 
antes que él les viera [y por esto 
perdió la voz; alusión a Una su- 
perstición todavia viva en algunas 
reglonesj) |] lobo de mar, especte de 
pez Il cho || freno armado de 

Jurco -Snis m.: glotón. ¿púas 

laridus -a -um: amarillento. livido, des- 
colorido || que hace palidecer. 

a Óris m.: MHvidez, cojor amari- 
llento, 

luscinta -œ fT. o -fus -ii m.: ruiseñor, 

lusecitiosus -a -um: miope, 

luscus -a -4m: tuerto, 

lúsi, perf. de tudo, 

lūsio Snis f.: juego (pile, de pelota). 

113 ~e f: Lusitania [hoy Ror 

or. 

Jasitor -óris m.: jugador; burlón; can- 

lasorius -æ -um: de juego, de jugador; 
recreativo, vano, inútil. 

Justrálls -e: lustral, expiatorio, que 
sirve para purificar g ¿Guinquenal, 
relativo a un lustro [5 

fustrátio -Onis f.: pe acción 
de purificar por el sacrificio || ac- 
ción de recorrer [con gen.]. 

lustrious -a -tm: lustral, de la purlfl- 
cación, 

lustro 1 tr.: lustrar, purificar median- 
te un sacrificio expiatorio [en que 
la víctima era conducida alrededor 
del objeto que se debía purificar] 
(lustramur Iovi, nos purificamos en 
honor de Júpiter) |) Dar vueltas al- 
rededor de; revistar (ezercitum, el 
ejército); examinar. inspeccionar; 
recorrer (AEgyptum, Egipto; sol om- 
nia ¡tstrans, el sol que todo lo ilu- 
mina). 
fustrum -i n.: ando expiatorio 
que se hacía cada 5 a ños, al termi- 
narse el censo (lustrum condere, ha- 
cer el sacrificio de la terminación 
del censo) e período quinquenal, jus- 
tro; periodo de contribuciones (I 
agere, perficere, hacer, acabar el 


censo), 
lustrum -į n, [emp 2 pl. 
guarida, cubil; lugares io n D i 
burdel, lugar de vicio; vida licen- 
ciosa, orgía. 
Júsus -8 -4m, pp. de Judo, 
ūsus -üs m.: juego, diversión, pasa- 
tiempo. (l broma, chiste [en verso] 
(dare iustis, hacer reir), 


sacer- 


láteolus -4 -um: amarillento, 
+ lÚúter -Eris m.: bafñiera, f 
Lütětia e o È. Parislórum f: Luteci 

[hoy Pari 
1 luteus -& im (iutum): de arcilla; d 

lodo, fangoso; co despreciable. 
2 lGteús -4 -um (Mbum): amarillen 


lutulentas -4 -Um: fangoso, sucio; fe: 
i lutum 4 lodo, parto fango; hr: 
cila, barro cantarero, 


a la ! 


nir al mundo) jl 
inteligencia.. 
desiderare, 


terrarum, esta ciudad, gl 
ria del universo). Y 
tuxi, perf. de Iuceo, de lucesco y di 
luxo 1 tr.: o descoyuntar, 
luxuria -œ [o -iós -81] f.: exuberance 
[de las plantas] || suntuosidad, pr 
fusión, lujo ff exceso, intemperancl: 
li aan de placeres, lujuria; volu 


eros 1 intr.: estar exuberante [un: 
planta], abundar con exceso (t 
luzuriare, 
rebosar de salud y 


loxuriósó: + disolutamente: 
tuosidad, 


luxuriósus -g -um: exuberante, abun 
dante || excesivo, sin moderación || 
voluptuoso, disoluto, Tujuriasa: 
luxus -89 m.: exuberancia |] lujo, mag 
nificencia, “suntuosidad 11 desenfreno, 


aje. 

Lyæüs -4 m: Lieo [Baco}; el vino : 
«Bus -A -um: de Baco. 

Lyemus -i m.: Liceo [monte de Ar 
dia consagrado & Pan; Pan] 1 -æu 
«<a -um: de Liceo. 

lyohnobius -ii m.: trasnochador. 

lvohnúchus -i m.: candelabro, cand 
lero, palmatoria, 

tychnus -i m.: lámpara, antorcha. 

Lydia -œ f.: Lidia [prov del Asia 
gorj, ¿y us o us -e -um: lidi 

e Li 


tympha -œ f.: linfa, agua clara. 
lympháticus -4 -um: que sufre deliri: 
loco; loco de miedo, ¿men 
tymphātus -%s m.: locura, enajenaci: 
Iympho 1 tr: enloquecer, hacer dell 


z 


Lynosus -ei [o -eos] m.: Linceo [und 
de los Argonsutas, célebre por 
buena vista; compañero de Eneas] 


«us 4 -um: de Ls e vista m 
lynx igncts, m. y f.: lin yti 
lyra -œŒ f.: *oc {l "poesía lírica, 


M 


m f. y n.: eme [letral, 

Macedo lo -dón] -onis m.: macedonio 4i 
-nes um m, pl.: jos macedontos (ha- 
bitantes de Macedonia]. 

Macedonia -œ f.: Macedonia [comarca 
situada entre Tesalia y cia] 11 
-niiclus -a - um: de Macedonia, mMá- 
cedonio, 

macellárius -a -um: que se refiere al 
mercado o a la carne, de carnicería 
o tocinería 1 -ius -ii m.: carnicero, 
tocinero, vendedor de comestibles, 

macellum -¿ n.: mercado de comestl- 
bles, esp, de carne, *TAB. 

macer -Cra -crum: magro, enjuto, fla- 
co || seco. — ción. 

mácerátio -önis f.: [fig.] mortifica- 

máceria -Œœ f.: cerca, pared de adobes, 

mácero 1 tr: ablandar, macerar !| de- 
bilitar, enervar, agotar || consumir, 
atormentar, apenar (| t mortificar. 

machæra -œ f.: ada, sable, EXE. 

machsrophorus -t m.: soldado armado 
de sable, 

Machián -onis m: Macaón [hijo de 
Esculapio y médico de los griegos 
durante el sitio de al. 

mácohina -æ f: máquina, artefacto, 
plataforma, tablado [donde se ex- 
ponían los esclavos en venta] IT an- 
damito, *cons |] artificio, ardid, ma- 
quinación, 

máchinámentum -i n.: máquina |I ins- 
trumento quirúrgico. ` 

máchinátio -nis f.: disposición inge- 
niosa, mecanismo || máquina (m. 
navalis, máquina para lanzar los na- 
vios al mar) || maquinación, artifi- 
cio, ardid, 

machinátor -óris m.: mecánico, inven- 
tor o constructor de máquinas || at- 
quitecto, Ingeniero |) maquinador, 
autor, instigador, artífice de (gralte, 
en mal sentido]. 

máchinor dep. 1 tr.: combinar, idear, 
ejecutar (algo ingenioso] |} maqui- 
nar, tramar, urdir [en mal sentido]. 

máohinósus -a -um: ingeniosamente 
construido, combinado o maquinado. 

maciés -ëi f: flacura, delgadez y aris 
deg [del suelo] || pobreza (de Er 
o do 


macilentus -a -Um: delgado, demacra- 

macresco -erui — 3 intr.: enflaquecer, 
ponerse enjuto | consumirse, secar- 
se, /maño. 

macrocollum -i n.: papel de gran ta- 

mactábilis -e: que puede causar la 
muerte, mortal, 

+ mactátio -nis f: inmolación de la 
vic S 


mactátus -a -um, pe- de macto fi -us 
Abl, -2 m.: acci de inmolar una 
victima, 

macte, Y. Mmactus. 

mactea, v. mattea, 

macto 1 tr: inmolar, sacrificar a los 
dioses {Cereri bidentes, ovejas a Ce- 
res) |] sacrificar, dar muerte (alt- 
quem crudelissima morte, a uno en 
medio de los peores suplicios); cas- 
tigar || honrar por medio de un sa- 
crificto (deos manes, a los dioses ma- 
nes) || honrar, gratificar (aliquem 
summis honoribus, a uno con los 
honores supremos). 

mactus -a -tm: [ús, gralte. en voc.] 
glorificado, honrado, adorado (mac- 
te virtute esto, jea, buen ánimo!; 


macte [sólo], macte virtute, ¡bra- 
volf, ¡muy bient), 

macula -œ f.: marca, punto I| malla 
de un red || mácula, mancha !! ig- 


nominia, infamia || ffig.) pecado. 

maculo tr: manchar, ensuciar |l 
mancillar, deshonrar, infamar ||] al- 
terar, corromper, 

maculósus -4 -um: jaspeado, lleno de 
Tayas o Dintas || manchado, sucio || 
deshonrado, infame, impuro, 

madofacio -jci -factum 3 tr.: hume- 
decer, rociar, regar {sanguis made- 
jecerat herbas, la sangre había teñi- 
do las hierbas}. 

madefio -factus sum (pas, de matefa- 
cio) ser mojado, humedecido, Yo- 
ciado, 

madens -ntis, p, pres. de madeo € ADJ.: 
humedecido, mojado ¡| impregnado 
de vino, ebrio || chorreante de per- 
fumes. 

madeo -ut — 2 intr.: estar húmedo, 
mofado, empapado || estar borracho 
Il estar blando, bien cocido fi rebo- 
sar de, estar lleno de. 

madesco madui — 3 intr.: humedecer- 
3e, empaparse. 

madidus -4 -um: húmedo, mojado Il 


madui, 

Mæander lo -dros] E 
[río de Frigia de curso sinuoso] )| 
meandro, sinuosidad, vuelta, rodeo 
li ribete circular, orla ondeada, 

Macénás -afis m.: Mecenas (amigo de 
Augusto gran protector de las le- 


ras], 
méena -æ f.: mena pen de mar], 
menas -adis 1: ménade fbacante] il 
sacerdotisa de Cibeles, *sack,. 
maeniánum - n. (gralte. Maenilna 


MAG 


LAS MAGISTRATURAS 


La magistratura exigía una legitimación religiosa a la vez que una 
consagración r; los magistrados tenian que ser necesariamente 
elegidos por el pueblo en sus asambleas (comitia), en las cuales se 
tomaban los auspicios que representaban la consulta a los dioses. Ello 
se explica por ser los magistrados los sucesores de los reyes en el ejer- 
cicio de la autoridad (imperium, potestas). j| Los magistrados romanos 
se dividían en Marores (dictator, consules, prætor, censor, interrex) 
Y MINORES (queestores, «diles, etc.); o bien en ORDINARII (consules, 
prætor, censor, queestor, sediles) y EXTRAORDINARI (dictator, interrex, 
decemvir, triumvir, etc.j, || El crecimiento del Imperio exigió mayor 
número de magistrados y entonces se crearon los proconsules y los 
propreetores, cargos que se atribuian a los que hablan sido ya cónsules 
y pretores, para gobernar las provincias, donde se convertían en una 
especie de virreyes. i| Los signos de la autoridad (imperium) eran: 
a) capa de púrpura (paludamentum), que sólo vestía el cónsul o pretor 
en funciones de general; b) lictores con las haces (fasces) y el hacha: 
correspondiam en número de 12 al cónsul en función de general; cuando 
el general era dictador tenia 24, y siendo pretor, 6; c) lictores con 
las haces sin hacha, correspondian a los cónsules y pretores en fun- 


ciones civiles: 12 el cónsul y 2 el pretor, y d) silla curul (curul viene 
de currus, el carro, a que únicamente había tenido derecho el rey): 


era atribuida a todas las magistraturas. 

Los consules eran los magistrados de mayor autoridad y de 
furisdicción más completa (pero no los de más dignidad); eran los 
jefes de gobierno, sucesores de los reyes. Eran dos, colegiados (colle- 
ge). Primitivamente se les había llamado preetores (præire, ir delante) 
o iudices, según ejercieran la autoridad militar o civil; después se les 
Hamó consules, Habitualmente alternaban en sus jurisdicciones (pro- 
vinci) y se llamaban consules domi o togati, en jurisdicción cimil, 
y consules militis o armati, en jurisdicción militar, Su mandato 
como en casi todas las magistraturas, duraba un año, (| El preto 
era en principio una especie de suplente de los cónsules (conega 
minor}, Después sus funciones fueron principalmente judiciales. Su ` 
número aumentó cuando se crearon les provincias ("Pro). Sus decretos 
y edictos, que los sucesores solían adoptar y Publicar en el album al 
principio del mandato (edictum perpetuum, translaticium), constittt= 
yen tuna de las principales fuentes del derecho romano, || Los edi- 
les eran una especie de ayudantes de los tribunos, inviolables como 
ellos, para todas las funciones de policia urbana. Después los patricios 


t máfors -tís m, [-te -tis n,): velo, ca- 
puchón., 

maga -œŒ f.: maga, hechicera, 

magalia, v. mapalia. 

maxe, v. magis. /misterioso 


-örum Dpl.]: balcón, galería saliente 
en los edificios || q muro, *pom y 


VIA. 
Mæonia -œ f.: Meonia o Lidia prov. 


de Asia Menor] 1 «nidis e m.: de 
M. meonio [esp, el poeta de M.. Ho- 
mero] || -nius -a -tm: meonio o li- 
dio || homérico || etrusco. 

mearens -RÉÍs, p. pres. de nuereo Y ADJ.: 
triste, afligido, abatido (m. fletus, 
el llanto de la aflicción), 

mærco [no mareo] — — 2 INTR.: es- 
tar triste, afligirse (sto incommo- 
do, por una desgiacia propia) Y TR.: 
deplorar, lamentar (taka murerens, 
profiriendo estos lamentos), 

maror -Oris m.: tristeza profunda. 

masté: tristemente, con aflicción o pe- 
sadumbre, - 

+ mestifico 1 tr.: entristecerse, afli- 


girse. 
mestitia -Æ f.: tristeza, aflicción, 
mestus [no mustus) -a -um: triste, 
afligido, apesadumbrado || severo, 
sombrio || que causa tristeza, fûne- 
bre, siniestro, đe luto, 


magicus -a -um: mágico, de magía |l 


magis ady.: más (M..., quam, más 
que; m, solito [abl.], más de lo 
acostumbrado; m. etiam, todavía 


más; eo, hoc, tanto m... quo, quod, 
quoniam, si, tanto más... cuanto que, 
en vista de que; nihilo m., en nada 
más; m. [et] m., m. ac m., m. magis- 
que, más y más; non M... quam, 
no más... que, no sólo... sino tam- 


bién, tan poco... como; m, est 
quod... quam quod, hay más motivo 
para... que para...) || más bien, antes 


(non equidem invideo, miror m., te 
asegura que no te envídio, más bien 
me admiro), 

magister : jefe, comandante, 
conductor (m. equitum, jefe de ca- 
ballería, lugarteniente del dictador; 
m, mM, censor; Pe. navis, co- 
mandante de un barco; m. populi, 
dictador; m. societatis, director de 


MAG 


crearon los sediles curules, con funciones parecidas a las de los tri- 
bunos sin anular los tribunicios, que continuaron aparte de la ma- 
gistratura. jj Los questores tenian una función administrativa; 
custodiaban con preferencia el tesoro y los archivos; actuaban agregados 
a los cónsules y gobernadores. Originariamente eran simples funciona- 
rios, pero luego pasaron a la categoria de magistratura curul. | Los 
censores eran magistrados sin imperium, con sólo potestas, pero 
de una dignidad superior a la de los cónsules, y de mayor importancia, 
pues su función capital consistia en la elaboración del censo, esto es, 
en la clasificación de los ciudadanos, con autoridad absoluta para dig- 
nificarlos o depradarlos. La constitución del Senado estaba, pues, en 
manos de los censores, El criterio de clasificación se fundamentaba en 
los bienes del individuo o en su honorabilidad, con lo cual los censores 
se convertían en celadores de la moral pública. Pedían cuenta a los 
ciudadanos de conducta dudosa y les daban reprimendas (note). Su 
mandato duraba cinco años, al término de los cuales practicaban la 
ceremonia llamada lustratio o purificación pública. i| El dictator 
era un magistrado eventual para los momentos difíciles (seis meses 
como máximo), durante los cuales asumía todos los poderes, sin res- 
ponsabilidad. Eran también magistrados eventuales los decenviros, triun- 


viros, etc, || El interrex, en tiempo de la monarquía, era el rey 
interino encargado de los auspicios para nombrar otro rey; su mandato 
duraba cinco días, | El cursus honoris era el escalafón de las 


magistraturas, Sus grados eran; queestura, edilitas curulis, praestura y 
consulatus, Para cada una de ellas habia un límite de edad. I| Los 
cuestores y los ediles gozaban sólo de potestas; los pretores y log cón- 
sules tenian el imperium, Fuera del cursus honoris, pero superiores 
en dignidaa, estaba la censura, la dictatura y las promagistrature 
(propreetores y proconsules), Todas las magistraturas eran gratuitas. || 
El Imperator fue una autoridad adquirida en el ejercicio del mando 
militar, Primitivamente era aclamado imperator el general victorioso 
(*TRD. El régimen proconsular de las provincias acrecentó irresistible. 
mente este poder. La autoridad imperial no anulaba las magistraturas: 
las supeditaba a su mando o las asumia todas; su fuerza politica 
estribaba, no obstante, en el poder tribunicio de que se valieron para 
legalizar su actuación. El emperador era también el princeps, el pri- 
mero en el Senado: Por otra parte los emper es organizaron la 
administración a base de funcionarios burócratas que acabaron por 
sobreponerse & los magistrados. 


una sociedad; m. convivii, presi- 


magnanimitás -atis f.: magnanimidad, 
dente de un banquete; m. elephan- ánim 


magnanimus -€ -Um: Magn a 


tís, conductor de un elefante, Cor- 
nac) || maestro (virtutis, de virtud; 
dicendi, de elocuencia; ludi m. 
maestro de escuela, *EDU) |} (118.1 
autor, instigador. 

magisterium -íi n.: jefatura, dirección, 
presidencia, inspección (mM. morum, 
inspección de las costumbres, cen- 
sura o dignidad de censor; m. equi- 
tum, mando de la caballería) )]] ma- 
Elsterio, enseñanza, doctrina, con- 
sojo, 

magistra -œ f.: maestra, directora (47- 
t egyistra, con ayuda del arte) Il 
que enseña, 

magistrátus -t9 m.: cargo público, ma- 


gistratura (magistratum petere, pre- 
tender un cargo; magistratum re, 
committere, mandare, conferir un 


cargo; mapistratum gerere, eterce- 
re, Obtinere, ejercer una magistratu- 
ra; magistratum deponere, abire, ce- 
sar en un cargo) || magistrado, fun- 
cionario público [| la administración 
Dúbilea 


t magnalia -ium n.: grandezas, mara- 
vilas, cosas sobrenaturales. 


$ masnátus -i m.: magnate, personaje, 
itic: magnifica, noble, suntuo- 
samente || pomposa, altanera, enfá- 
ticamente, 
magnificentia «œ i.: nobleza, magna- 
nimig II lendor, magnificencia, 
suntuosidad Ídíc. de las cosas] jÍ 


énfasis [del discurso], estilo pom- 
poso J fanfarronería. 
tmagnifico 1 tr.: exaltar, glorificar. 
magnificus -a -um [ magrificen- 


Or, ED. Magnificentissimus|: mag- 
nífico; fastuoso (elegans, non m., de 
buen gusto, pero no fastuoso) || 
brillante, espléndido (magntficoa res 
gestee, brillantes hazañas) |} [ret.} 
pomposo jj noble, ilustre (vir M. 
ilustre varón; animus „n alma 
grande), /cla || jactancia, 

magniloguentia -œ f.: grandilocuen- 

+ magniloquium -4¿ n.: jactancia, 

magniloquus -a -um: grandilocuente, 
enfático, fantarróf, 

magnitúdo -inis {magnus} f.: grande- 
Z% grandes dimensiones (mM. COTpO- 
ris, corpulencia; m., regionis, exten- 
sión de tun pais; m. Jiuminis, an- 


chura de un rio) |] gran cantidad, 
abundancia (mM, fructuum, abundan- 
cía de las cosechas) || fuerza (m. 
Irigorum, rigor de los frios) || dura- 
ción (dierum, noctium m., duración 
de los días, de las noches) || gran- 
deza, importancia (animi m., gran- 
deza de alma; m, quæstus, impor- 
tancia del beneficio), 3 
magnopere © magno opere [cp. maiore 
opere; sp. marimo opere] adv.: con 
insistencia, grandemente (m. suade- 
aconsejar con insistencia; m. 
contemnere, despreciar profundas- 
mente) tj mucho, en gran manera 
(nihil m., metuo, no temo gran co- 
sa; quia nemo m. eminebat, porque 
nadie se destacaba mucho). , 
magnus -a -um icp. maior, sp, Marí- 
mus]: grande, de gri es dimen- 
siones (magnum mare, vasto mar) |I 
abundante, en Eran cantidad (mag- 
na pecunia, mucho dinero; magna 
multitudo peditatus, un gran nú- 
mero de infantes) || megni [gen. de 
estimación|, en mucho (magni jacere 
aliquem o aliquid, tener a uno o algo 
en mucho) (| magno labl, de preciol, 
en mucho (magno emere, vendere, 
aliquid, comprar, vender algo caro 
[=en mucho!) il Ifig.) de edad (m. 
natu o magno natu, de edad avan- 
zada) i grande, importante (magnum 
est... es muy importante) || noble, 
generoso (magra loqui, expresarse en 
términos elevados, magno animo es- 
se, tener un alma generosa) |] sen- 
tido peyorativo) magna verda, frases 
pomposas; lingua magna, lengua 
orgullosa, 
magus -a -um: de magia, mágico 1 


Te, 


-Us -¿ m.: mago, sacerdote persa || 
mago, hechicero. 
Máia -2 1: Maya [hija de Atlas y 


madre de Mercurioj. 

maialis -is m.: cerdo, À 

mājestās -dtis f.: grandeza, dignidad, 
majestad [de los dioses, de los ma- 
gistrados, de los jueces] || majestad, 
soberanía del pueblo romano, del 
Estado {crimen maiestatis, acusa» 
ción de lesa majestad; ler mates- 
tatis, ley concerniente a los crime- 
nes de lesa majestad) || honor, dig- 
nidad, poder, autoridad (m, patria, 
autoridad paterna). 

májor -xs gen. -Oris (cp. de magnus): 
mayor, más grande (provehere pim 
in maius, aumentar, ir aumentando 
la fuerza) || mayor, más viejo (annos 
natus maior quadraginta, de más de 
40 años) 1 «bres -Uum m, pl.: ios an- 
tiguos, los antepasados (more mato- 
rum, según la costumbre de los ante- 
pasados) J| los más vlejos, las perso- 
nas de edad |] el senado. 

Málus -g -um: del mes de mayo 1 -íus 
“4 m.: mes de mayo, 

májusculus -a - um: algo mayor, 

mála «e (ús, gralte. en pl.] f: man- 
díbula superior || mejilla, carrillo. 

malacia -Æ f.: bonanza, calma de vien- 
to en el mar. 


malacus -4 -um: blando, esponjoso || 
flexible, decer. 
malaxo -2vi — 1 tr: ablandar, reblan- 
male (melus) adv.: [cp. i 
Pessime]: mal 


sit vobis, malditos seáis) || perdida- ; 
mente, violentamente ]c. adj. y v.} de 
significación desfavorable (mt. Ogis- 
se, odlar violentamente; m, perditus, ; 
completamente perdido). 
maledicë: Injuriosamente. /rador, 
maledicens -nżis: maldiciente, murmu- 
maledico o male dico -dizi -dictum 3| 
intr.: hablar mal de, denigrar, in- 
juriar, ultrajar (alicui, a uno). 
maledictio -5nis f.: maledicencla, 
maledictum -i n.: injuria, ultraje, 
maledicus -a -um: maldiciente. 
maledíxi, perf. de maledico, 
malefacio -fZ -factum 3 intr: dañar, 
perjudicar (alicut, a uno). 
t malefactor -Orís m.: malheck: 
malefactum ~-i n; mala acción 
malefiglum -ii m,: mala acción, 
fechoria (m, admittere, cometer un 
delito) 11 engaño, fraude | perjuicio, 
daño, depredación, 
maleficus -a -um: maihechor, malvado, 
criminal || maléfico, funesto, dafioso 
N «um -4 n.: hechizo, encanto, 
t maletoquium ~ii n.: maledicencia. 
malesuádus -q -um: que aconseja mal, 
malevolens -ntis: malévolo, malinten- 
cionady. /envidia. 
malevolentia -œ T.: malevolencia, odio, 
malevolus -q um: malévolo, malinten- 
cionado, envidioso. /Zanas., 
maálifer -er& -erum: que produce man- 
maligné: mallgnamente, con envidia, 
con maálquerencia || con escasez, con: 
cicatería, mezquinamente. 
malignitás -dtis f.: malignidad, envi-; 
día || tacañería, mezquindad, avaricia: 
t maligno 1 tr: maquinar, 
ł malignor 1 intr.: portarse mal, 
malignus -a -um: malvado, pérfido, en 
vidioso || tacaño, cicatero, avaro 
malo, estéril, infecundo (| pequeño, 
mezquino, insuficiente, escaso, e 


trecho. 

malítia -œ f.: malicia, maldad, astucia, 
picardía, fraude. 

malitiose: maliciosa, astutamente if co! 
deslealtad, de mala fe. — /so, astuto, 

malitiósus -a -um: malicioso || capci 

mallsolus -i m.: dardo incendiario {i 
majuelo, : 

máJleus -i m.: mazo, martillo, *ArT, 

málo málut — irr. 3 (mapis, volo) TR. 
querer más, preferir {incerta pro e: 
tis, lo incierto a lo seguro; arm 
incrientas condiciones malle, preferit 
Un arreglo a la guerra; servire 3 
Quam Ptignare, preferir servir a lu- 


char; prinetpem se esse quam viteri 
M, preferir ser el primero a parecerlo; 


?, ¿prefieres esto £ aquello?) 
Y INTR.: inclinarse por, estar a favor 
(atient o alicui ret, de uno o de 


algo). 
málobathron [o um] -4 n: malobatron 
árbol del que se saca un perfume] 
esencia de malobatron, 
málui, perf. de malo. 
malum -i (malus!) n: mal Il cala- 
midad, desgracia (nihil mal (gen. 
part.], nada malo, ningún mal: 
malo [dat. de rel.] esse alicui, resul- 
tar funesto para uno; mala civilia, 
discordias civiles; externum m., gue- 
rra exterior) || pena, castigo, malos 
tratos (m. dare, castigar; m. habere, 
ser castigado: m. miltibus meist, 
¡que se vayan al diablo mis solda- 
dos!) 1 -um interj. [esp. después del 
adj. o pron. interrogativol: diantre 
(quee m. est ista tanta audacia!, ¡qué 
diablos es esta audacia tan grande !). 
málum -i n.: manzana |] fruta carnosa 
cubierta de hollejo [en gral] (ab owo 
usque ad mata, del huevo a la fruta. 
gesde el principio al fin de la comi- 


a. 
lmalus -a -um [cp. peior, sp. pu 
mus]: malo, de mala calidad fl mo- 
ralmente malo, malvado (m, poeta, 


perjudicial (mala 
ta) |) [(med.] enfermo. 


3 mälus ~+ m.: mástil de una naye, 
*com (malum erigere, attollere, izar 
el mástil; scandere malum o aseen- 
dere in malum, trepar al mástib ff 
Poste |) eje de una prensa, 

malva ~e f.: malva [planta]. 

Mámertinus -a -um; mamertino, de 
Mesina 1 +4 rum: m, pl: los mà- 
mertinos A ego de Sicilía). 

mamma -Œ íf.: mama, pecho, teta, ubre. 

tmammóna -œ f.: riquezas, dinero, 

manceps -iMiss m.: comprador [en pú- 
blica subasta de bienes del Estado] 
i arrendatario || empresario, contra- 
tista de servicios públicos || fiador 
Il + dueño, propietario, Xx 

mancipium -ii n.: mancipación [acción 
de tomar con la mano la cosa que 
se compra, acompañada de clertas 
fórmulas solemnes, y en presencia 
de cinco testigos] y derecho de pro- 
piedad, propiedad (mancipio accipe- 
re, dare, comprar, vender por man- 
cipación; ler meancipti, compra por 
mancipación; res mancipti, cosa de 
propiedad) || esclavo, esclava. 
ancipo 1 tr.: enajenar, vender || aban- 
donar, ceder (saginao mMmancipatus, 
esclavo de su vientre), 

MAaNf8UP., Y. MANCIP... 

mancus -a -um: manco, mutilado, Li- 
siado |) defectuoso, incompleto, 

l mandātus -a -um, pp. de mando Y 


-um Y n.: encargo, comisión, recado, 
orden If [drcho.] mandato [misión 
de reemplazar a una persona en un 
asunto, aceptada primitivamente sin 
contrato y con lá sola garantía de 
la buena fe] || t mandamiento. 


2 mandātus -4s m.: comisión, encargo, 


recado, 

lmando 1 tr: entregar en mano, en- 
cargar, confiar (aliquid alicui, algo 
3 uno; rem mandatam perere, cum- 
plir un encargo; pitam fuge m. 
salvarse huyendo {conflar la vida a 
la fuga]; depositar (corpus m, Riti- 
mo, enterrar; m, hordea suicis, sem- 
brar no; aliquid memoriæ m. 
aprender de memoria; versibus ali- 
quid m., poner algo en verso) || en- 
comendar, mandar (mM, alicui ut [o 
ne y subj. o c. or, ínf.], encomendar 
á uno que, que no...). 

2 mando mandi mansum 3 tr.: mascar 
[[ morder frumum m., morder el 
polvo, morir) I| comer || devorar, con- 
stumtr. 

mandúco 1 tr.: masticar, comer, 

máne indecl, n.: la mañana (multo 
mane, muy de madrugada) 4 ADv.: 
por la mañana, temprano (hodie 
mane, mañana; cras mane, 
mafana por la mañana). 

t manentia -œ f.: permanencia, es- 
tancia, 

maneo mMmansi MAnNSUM 2 INTR.: perma- 
necer, quedarse (domi, en casa); ad 
esercitum, en el ejército) || mante- 
nerse, conservarse, esp. conservarse 
en buen estado (munitiones integre 
manebant, las fortificaciones se con- 
servaban en buen estado; scrípta 
manent, las cosas tas permane- 
cen, duran; manet its belum, to- 
davía están en guerra) || mantener- 
se fiel tin promissis, a lo prometi- 
do; si in eo manerent quod conve- 
nissent, sl permanciesen fieles a lo 
que hablan convenido) || estar reser- 
vado, aguardar (fatum quod tibi 
manet, el destino que te está reser- 
vado) Y TR.: aguardar, e reser- 
vado (te manebit supplicium, te 
aguarda el suplicio; kostium adven- 
tum m. aguardar la venida del ene- 
migo), 

Mánes -Fum m, pl: almas de los muer- 
tos || los manes [dic, del alma de un 
solo muerto], *FLU || los infiernos || 
castigos, suplicios (| restos, despo- 
jos mortales. 

+ Manés -2tis m: Manes (hereje y pa- 
dre de los maniqueos!. 

mango -nis m.: mercader de esclavos. 

mangónicus -q -m: propio de un mer- 
cader de esclavos. 

manibia, V. mantbice, 

manica -œ f.: larga manga de túnica, 
que cubría la mano tj manillas de 
hierro para sujetar las muñecas, eg- 
posas, "RES (| garfio de abordaje. 


manicátus -a -um: que tiene mangas. 


manicula - ro: mancera, "RUS. 
tmanichaj -rum m.: herejes mani- 


qUeos, 
manifestárius -a -tm: manifiesto. 


manifesta 


o tō: manifiestamente, 
manifesto 


1 tr: manifestar, descubrir, 
reyelar, 


manifestus -g -um: manifiesto |! evi- 
dente Chadere aliquid pro muanijes- 
to, tener algo por evidente; conju- 
ratos quam matime manijestos ha- 
bere, poner en evidencia a los con- 
jurados) |} f[díc. esp. de pers.] to- 
gido en flagrante delito, convicto 

m, Sceleris, convicto de un crimen) 

1] que maniftesta, que da a conocer 
(m, vite, que da señales de vida; 
M, ojfensionis, dejando ver su re- 
sentimiento). 

Maánitius aos m.: Manilto [h, gentilicio 
romano] Y -ius -a -um: pertenecien- 
te a los Manillos (tez Manili, ley 
Manilia [presentada por el tribuno 
de la plebe ©, Manilio, confiando a 
Fompeyo la direrción de la guerra 
contra Mitridatesi). 

maniple, Y. MONIPU 

manipuláris «e; da alóiio 1 sis -is 
m.: soldado raso, camarada de ma- 


rr -4 -Um: de soldado raso. 
manipulátim: por manípulos. 
: pu o, manojo Il 


'ntilicio 
su M. 


O a la manera de Manlio (Mantliana 
imperia, órdenes rigurosas, autori- 
dad despótica) Y -Anum -i n.: nom- 
bre de una casa de campo de Ci- 
cerón, 

mannujus -¿ m. (dim, de mannus): ca- 

mannus -i m.: caballito, /ballito. 

máno 1 INTR.: Manar, correr [un lí- 
guido) s d ¿crróar "(patribus plebi- 

que ma (inf. histórico) gaudio 
lnorinis, 8 a ios senadores y a f ple- 
be se les saltaban las lágrimas de 
alegría; culter manans eruore, un 
cuchillo chorreando sangre) || exten- 
derse, difundirse, cundir (per atras 
m., extenderse por los aires; mandat 
tota urbe rumor, el rumor cunde 
por toda la ciudad) I| proceder, de- 
rivar (honestas manat a partibus 
quattuor, la honradez proviene de 
cuatro puntos) T TR.: hacer salir 
Tun líquido], verter (lacrimas mar- 
mora manant, vierten lágrimas los 
mármoles). 

mansi, perf. de maneo. 

mansio is f; permanencia, estan- 
aa ll habitación, morada, posada, 


t mansiónárius -ii m.: portero o guar- 
dián de la lgles 

mansito — — 1 (frec, de maneo) intr.: 
estar habitualmente en un lugar, 
habitar. ¿mento. 

+ mansitnovia -Œ t.: celdilla, deparia 

mansuğfasio -fct -factum 3 tr: do- 
mesticsr, domar || suavizar, aplacar. 

mansuéfio -factus sum (pas. de man- 
suefacio]; domesticarse, amansarse 
| ablandarse, suavizarse. 


mansuesta -sueyi -suditim 3 TR. do- 
mesticar, amansar || suavizar, sose- 
gar T INTR: domesticarse, amansarse 
il calmarse, sosegárse, 

mansuště: suavemente, 

+mansuéto 1 tr: amansar, 

mansuétúdo -inis ez mensedumbre, 
dulzura, benevolencia, 

mansustus -a “tm, pp. de mansuesco el 
aDJ.: amansado, domesticado, man 
so [díc. de los animales) || tratable, 
sosegado, apacible, 

mansuévi, perf, de mansuesco, 

mansus -a -um, pp. de mando? y de, 
manco. 

mantéle (o -tile] -ts n.: toalla. 

mántica -Œœ f.: alforja, saco de made 


*vIR. 

i manticulárius -ii m.: rat 

Mantua -æ f: Mantua lo de talla, 
donde nació Virgilio). 

f mantum -i n.: capa. 

manuális -e: de mano, que cabe en la: 
mano (manuale satum, piedra que; 
se tira con la mano). 

manubiæ o manibi “¡drum f, pl.: par-=: 
te del botín asignada al general; 
dinero obtenido con la venta de 
botín (de manubiis aliquid facere, 
construir alguna cosa con el propilo 
botín) il saqueo, ganancia vergonzosa 
il [lengua de los augures) rayos,j 
truenos. 

manubrium -if n.: asa, mango, empu-= 
agura, 

manujleãtus -a -um: provisto de man- 
gas || vestido con una túnica de 


Mangas. 

manúmissio -Snis f.: manumisión, acto 
de dar libertad al esclavo, *RES. 

manúmitto -misi -missum 3 tr.: ma 
numitir, dar libertad [a un esclavol, 

manúpretium -fi n.: precio de la ma- 
no de obra || salario, recompensa. 

mánus -8s f.: {en sent. prop.) mano 
(m. deztera, mano derecha; sinistra] 
leva, izquierda; per manus, de me- 
no en mano; plen manu, a manos 
Nenas, abundantemente; manus da- 
re, tender las manos, confesarse ven- 
cido; aliquem in manibus habere; 
llevar a uno en palmas) || (fig. <. 
idea de poder, libre porción. $ 
ximidad] mano, disposición, Poder 
conocimiento (manu capere, apode- 
rarse; in manus alicuius O alicui 
esse, ofrecerse, ponerse al alcance, 
disposición, en conocimiento de UNOS 
in manibus alicui esse, estar en mano 


con dulzura. 


qualis lugúrtha Joret, y 
de mi [decidir] cuál” debía ser e 
carácter de Yugurta. kabere aliquid 
in manibus, tener algo en su poder, 
a mano, ante los ojos; ad manum 
esse, tener A mano, Al alcance: 
manibus dimittere, soltar, dejar 
capar; aliquid sumere in Manus 
traer entre manos, ocuparse de al- 
go); lesp. jurid.] autoridad (muli 
viro in manu convenit, la mujer pasa 
bajo la autoridad del marido; ma- 
nús intectio, toma de posesión ftit.: 


imposición de la mano]; manu mit- 
tere, manumitir) 1| Ifig. c. idea de 
violenciaí mano, ataque (manus af- 
Jerre alicui o alicui reí, atacar a 
uno o algo, ponerle violentamente 
la mano encima; sibi mants affer- 
re, suicidarse; manum o manus 
committere, conferre, conserere ali- 
cui o cum aliguo, trabar combate 
con uno; res venit ed mants, se 
pasó a los hechos, se Megó a las 
manos) || mano humana como ins- 
trumento, obra humana (manu fa- 
cere, producir artificialmente; ma- 
nu factus, [estilo] artificioso; ma- 
nu satum, cultivado por la mano 
del hombre, no espontáneo; mani- 
bus prolium facere, luchar con las 
manos, Cuerpo a cuerpo; pugna vg- 
nit in manus, la lucha llegó al cuer- 
po a cuerpo); [esp.] obra del ca- 
ligrafo, del escritor, del artista o 
del cirujano, estilo (ad meam ma- 
num redeo, vuelvo a escribir, a ocu- 
parme de mi obra; m. extrema non 
accessit operibus eits, a sus obras 
les falta la ultima mano, el último 
toque) || tanto fde ventaja en el 
juego, en los deportes] || garra de 
un animal, trompa del elefante Il 
grupo de personas, tropa (m, fugt- 
ti una banda de fugitivos; 
erigua m., tropa poco numerosa; 
manum jacere, reunir tropas). 

mapália! ¿um n; pl: cabañas, *RUS, 
tiendas de nómadas, 

mappa -e2 Y: toalla || servilleta (que 
los invitados llevaban consigo) If 
lienzo o pañuelo con que en el cir- 
co se daba la señal para los Juegos, 
*cir || ł mantel, 

Marathon -Ónis fT.: Maratón fc. del 
Ática donde Milciades venció a los 
persasl, 

marcens ntis, p. pres. de marceo Y 
ADJ.: marchito |} flojo, débil, lán- 
guido, flaco, decaído (m. par, paz 
enervante), , 

marceo — — 2 tntr,: estar marchito, 
ajado | estar débil, enervada, falto 
de vigor. 


marcesco — — 3 intr.;: marchitarse, 
ajarse || debllitarse, enervarse, lan- 
guidecer. 


marcidus -a um; marchito, ajado ll 
déni, lánguido |] enervado, embo- 
D, 


Marcomaninli -rum m. pl: los mar- 
comaáanos fp. germánico], 

marcor -ris m.: marchitez, putrefac- 
ción || sopor, aletargamiento, lan- 
guidez. 2 

mare -is n: mar (terrà marique, por 
tierra y por mar; m. Nostrum, el 
Mediterráneo; m, Superum, el Adrián 
tico o el Jónico; m, Inferum, el Ti- 
rreno; geris magnum mare, el vasto 
océano del aire; maria ef montes 
pollicert, prometer el oro y el moro). 
areóticus -a -ttm: mareótico, egipcio 
NM -tis -idis f: de Egipto. 

margarita -Œ f, o -um -i n.: perla. 

Margino 1 tr.: poner bordes o aceras. 


margo -inis f: margen, borde, orilla, 
Jinde. 


t Maria [-ria] -œŒ f.: la Virgen Maria || 
-ánus -4 -4m: de Maria, mariano. 
Márica -Œ f.: Marica [ninfa del La- 

cio, esposa de Fauno). 
marinus -4 -um: marino, de mar, 
maris, gen. de mare y de mas, 
marisea -œ f.: marisca [especie de 
higo grande de inferlor calidad]. 
marita -Œ f: mujer casada, esposa. 
mareo -e; conyugal, nupcial, mart. 


maritimus -a -um: de mar, merino, 
marítimo (maritimi homines, habi- 
tantes de las costas; res maritimæ, 
las cosas del mar, la vida marítima; 

es maritimi, corsarios) f «a 

örum n, pl.: las costas, el litoral, 

marito 1 tr.: casar, dar en matrimo- 

nio p enlazar, atar, unir Járboles o 
rodrígones a las vides]. 

maritus -4 -um: de matrimonio, ma- 
trimoníal, conyugal, nupcial |! ata- 
dos, unidos a las vides [díc. de år- 
boles] 1 -us 4 m.: marido, esposo || 
pretendiente, novio [| [díc, de los 
animales] el macho. 

Marius -ii m.: Mario [general roma- 
no rival de Sila], 

marmor -0ris n: mármol |f estatua de 
mármo) |} edificio de mármol |} pla- 
ca de mármol [en un mueble] |l 
pledra ten general) Il Ipoét.] super- 

cie tersa y brillante del mar, 
marmoráríus -4 -um: de mármol, mar- 

móteo 1 «lus -ii m.; marmollsta. 
marmoreus -a -ttm: de mármol, mar- 
móreo (tliquern marmoreum facere, 
esculpir en mármol la efigle de al- 
guien) (| blanco, pulido, brillante 
como el mármol If [escarcha] que 
petrifica, que pone duro y blanco, 

Márpésius lo pessius] -æ -t712; marpe- 
sio [del Marpeso, monte de la isla 
de Paros; de Paros; de mármol!. 

Mars Martis m: Marte [dios de la 
guerra, padre de Rómulo y Remo y 
protector del pueblo romano], *MER 
ll ffig.] combate, batalla, modo de 
combátir, resultado o fortuna gue- 
rrera (tequo, pari Marte, en combate 
igual; incerto, ancipiti Marte, con 
éxito incierto; Martem  accendere 
cantu, enardecer con su canto el 
combate; suo, nostro, vestro Marte, 
con sus, con nuestras, con vuestras 
propias fuerzas) || Marte [planeta). 

Marsi -örum m. pl: los marsos Ip. 
del Lacio; p. germánico]. 

marsúpium -ii n.: bolsa [de dinero], 

Marsus -a -um: de los marsos, —/*vIR. 

Marsya [o -yás] e m.: Marsias [sátiro, 
célebre tafñiedor de flauta, *aPo; río 
de Prigia]. 

Martiábis -e: marcial, de Marte Y -lós 
-tum m, pl: sacerdotes de Marte 
Il soldados de la legión de Marte. 

Marticola -œ m.: adorador de Marte. 

Martigena -æ m.: hijo de Marte, 

Martius a um: de Marte, consagrado 
a Marte (campus Martius, campo de 
Marte; Martia proles, hijos de Mar- 


te [Rómulo y Remo)) jj belicoso il 
del planeta Marte I| det mes de mar- 
zo Y -)us +41 m: mes de marzo (c0n- 


lo a Martel. 
as matio J tsepul 
mar ES | - 
tura del mártir || t iglesia 


Y -um -t 
-a -um: del Masico, 

Massitia -œ f: Masilla [c. de la Galla 
Narbonense, Act, rsella]. 

tmastigla -œ m.: hombre azotado con 
frecuencia, bribón |] azote. 

mástrúca lo -trúgal «e f.: zalea, 2ama- 
rra % -catus - -m: que lleva mas- 
truca. Ñ galos, 

matara -Œœ Jo «|s -i8] f.: tanza de los 

matella -œ f. [o -Itig -5nis m.]: orinal. 

máter -tris f.: madre, *Pue || madre 
patria it afección materna || mater- 
nida causa, 0 , fuente (si- 
militudo est satietatis m., la mo- 
notonía es motivo de hastio) || epi- 
teto de las diosas, esp, Magna Ma- 
ter, Cibeles, *CcYB. 

imáteroula e f.: madrecita. 

máterfamiliás, matrisfamilias f.: ma- 
dre de familia, 

máteria -œ [o «ás -iĉi] f.: materia (m. 
Terum, el principio físico de las co- 
sas) |} material, esp. madera de cons- 
trucción (m. cese, árboles cortados) 
I| materia, tema, objeto (m. sermo- 
nis, tema de una conversación) tt 
motivo, pretexto (materiam da 
vídie, dar motivo al odio) || fondo 
moral, carácter, madera (fac fuisse 
in isto materiem Catonis, supón que 
haya habido en ese hombre la ma- 
dera de un Catón), 

materiós, V. materia. 

maáterio 1 tr.: construir con madera, 

máterior dep. 1 intr: cortar y hacer 
scopto de madera de construcción. 

máternus -4 -Um: materno, maternal, 
de la madre (maternte aves, aves 38- 
crificadas à 14 madre Venus). 

mátertera -Æ f.; tía materna, 

mathámatica -= [o -ë -8s] f.: matemá.- 
ticas || astrología. 

mathámaticus -4 -“m: matemático, 
que se refiere a las matemáticas Y 
sus -¿ m.: matemático |l astrólogo. 

mátricida -æ m.: matricida. 

máitricidium -ii n.: matricidlo, 

mátrimónlum -ii n.: matrimonio [esp. 
de la mujer] (alicuius matrimonium 
tenere, ser la esposa de uno; in ma- 
trimonium dare, collocare, in ma- 
trimonium locare filiam alicui, dar 


una hija en matrimonio a uno); in 
matrimonium ducere Corneliam, ca- 
sarse con Cornelia) 9 -ja -ióru 


posas y los bienes de los enemigos). - 
måtrimus «4 -um: que todavía tiene: 


mátrix «¿cis f.: madre, hembra [| ma-. 
triz |f tronco [de árbol]. É 
lmátróna -e f.: matrona, madre de: 
familia |} mujer casada, "mos. i 
2 Matrona -Œ m.: el Marne [río de la: 


al, a 
mátrónális -e: de matrona, de mujer; 
casada, de dama, de señora T Maz; 
tronália -íum n., pl.: fiesta celebra- 
aa por tas mujeres el primero de; 


arzo. 
mattea -Œ f.: 


luego || prematuramente. 
mátúresco -rui — 3 INTR: madurar, 
eean d a sazón || alcanzar su pleno 


desa; O. 
mátúritás GItis f: madurez, sazón || 
pleno desarrollo, perfección li coyun-3 
ura, oportunidad, momento oportu- 
no (temporum maturitates, la lle- 
gada regular de las estaciones), 
mátoro 1 TR.: [sent. prop. y poco fre- 
cuente hacer madurar |} es Ile- 
var rápidamente a término, apresu= 
rar (una acción] (mortem alicui m. 
apresurar la muerte de uno; nup- 
t mM., apresurar la boda) T INTR.: 
madurar [raro] || apresurarse (ma- 
turat ab urbe profiscl, se apresura! 
a salir de Roma). ; 
mātârui, perf. de maturesco, : 
mátúrus << -um: maduro, en sazón, 
totalmente desarrollado (m. impe- 
tío, maduro para el mando; m, mi- 
titie, en edad militar: m, œvi, de 
edad madura) || que llega en sazón, ! 
oportuno (matura mors, muerte a! 
una edad normal) (| precipitado, rá-. 
pido, [a veces] precoz (matura vic- 
toria, victoria rápida: loca matti- 
tiora messibus, país de cosechas más ' 
precoces [Mt: más precoz para las. 
cosechas]; maturior venire, venir. 
más rápidamente). A 
Matüta -Œ f: la Aurora (diosa de la: 


anal. 
máitátinus -a -m: matina], de la ma- 
fiana 1 -um -i n.; la mañana, 
Maurotánia {no Mauri.] -œ f.: Mau- 
ritania [país del África, act, Marrue- 
cos]. /africano. 
Maurus -4 -um: de Mauritania, moro, 
Ma:usólus i m.: Mausolo [rey de Ca 
r para quien su mujer Artemisa 
hizo construir una tumba que se 
contaba entre las siete maravillas 
del mundo]. 
Mávors -rtis m. [arc. -poét.]: Marte; 
la guerra, 
Mavortius -a -um: de Marte; belicoso. 
maxilla <e f.: quijada, mandíbula. 
maxilláris -e: de la mandibula, maxilar. 
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LA MEDICINA. — También en medicina los romanos jueron tributarios de 


loz griegos; no sólo siguieron sus prácticas, sino que los médicos de origen 
helénico abundaban en los paises de lengua latina. Contrasta el empirismo 
de los conocimientos anatómicos con la perfección del instrumental. Se ha 
encontrado un equipo completo en Pompeya y ejemplares notables en dife- 
rentes tumbas; se conserva un estuche completo de oculista: tentan ins- 
trumentos de cirugia para la exploración interna, pinzas, material de gine- 
cología, etc. Los instrumentos eran generalmente de bronce, pero también 
los había de hierro y acero; y jos tertos mencionan el empleo del marfil, 
el hueso, dl cuerno y la madera. 


maáximé (sp. de magis): muchíki 
lo más posible (m, confidere, 
la mayor confianza; 1c. adj. 
carecen de sp.| m. pius, piadosisimo, 
el más piadoso; cum sud modestia 
unts omnium m. fioreret. destacán- 
dose por encima de todos a causa 
de su moderación; quem m., lo Más 
posible; qui m., el que más; ut 
quisque mM... ita m.. (o minime], 
cuanto más... más [o menos]; ita 
Mm... ut quisque m., tanto más cuan- 
to que) || sobre todo, principalmen- 


te, esencialmente tscride aliquid, 
et m. sí.... escribe algo Y principal- 
mente $l.. hoc. m. modo, esencial- 


mente de este modo) |] Jen el diá- 
logo] perfectamente, muy bíen. 
máximopere, V. magnopere, 
maximus, sp. de Magnus, 
MAXUM. Y. MALM.. 


mazonomus -¿ m.: plato grande y 
hondo, fuente. 
meátus -ñs m.: acción de pasar de 


uno a otro lugar, curso, vuelo, des- 
embocadura (aquila leni meatu, el 
águila con suave vuelo; in mare ser 
meatibus erumpere, desembocar en 
el mar por sus seis bocas) || cami- 
no, Pásaje, paso. 

meécastor interj: ¡por Cástor! 

méohanicus -¿ m.: mecánico. 

meddix tutious -£ m.: magistrado su- 
premo entre los oscos |lit.: procura- 
dor del pueblo]. 


Médéa -œ f.: Medea (célebre maga!. 
medeor — dep, 2 intr. y [raro] tr.: 
cuidar (alicut, a uno: vulneribus, 
heridas) || poner remedio (tropiw rel 
Frumentarice, a la escasez de víve- 
res) || (dic. de una medicina] curar, 
ser buena (contra aliquem morbum, 
contra una enfermedad), /persas, 
Médi -örum m, pl: los medos o los 
mediastinus -i m.: esclavo para todo, 
de infima categoria. /daiador. 
imediátor -Óris m.: intercesor, me- 
médica -Œœ f.: alfalfa [planta]. 
medicábills -e: medicable, curable. 
medicáamen -inis n: medicamento, me- 
dicina, remedio |; droga, brebaje, Ye- 
neno [| tinte || cosmético. 
medicámentum -i n.: medicamento, Te- 
medio, droga I| ungiiento 1] veneno, 
tóxico |I brebaje mágico, filtro |l 
cosmético || antidoto, 
1 medicátus -4 -um, pp. de medico y de 
medicor Y apy.: medicinal, curatívo. 
2 medicaáatus -ts m.: filtro mágico, 
medicina -œ f.: ciencía de la medici- 
na, medicina, cirugía il remedio, po- 
ción |} lenitívo, alivio || despacho, 
gabinete [del médicol, 
medico 1 tr.: [sent. prop. pero no frec.] 
cuidar, administrar remedios || pre- 
parar por un tratamiento especial || 
curtir, teálr (lanam Juco mM., teñir 
la lana de rojo) || len mal sent,] 
envenenar. . 


medicor 1 dep. tr. e intr.: cuidar, ad- 
ministrar remedios |] curar, 

medicus -a -um:; de médico, curativo, 
medicinal (medico manus, manos 

€ -uş -í m.: médico, ci- 
rujano, *mMkED, 

medietás -Atis 1,: parte de enmedio, 
parte central. 

medimnum -¿ n. [o -us 4 m.): medimno 
[medida griega de capacidad, equi- 
valente a unos 55 lítros], 


mediooris -e: mediocre, mediano, re- 
gular [| débil, pequeño, insignifi- 
conte (mediocria gerebat, no hacía 


conas importantes) [| sobrio, mode- 

rado. 

mediooritás -AGtis f.: moderación, tér- 
mino medio, medianta || mediocri- 
dad, insignificancta, pequeñez. 

mediocriter: mediana, moderadamente 

tranquilamente, con 

Mediolánum -í n.: Milán Y -nensis -e: 
milanés, de Milán. 

j meditamen -inis n.: proyecto. 

meoditämentum -f n.: preparación, ejer- 

meditātē; intencionadamente, con pro- 
pósito deliberado || con reflexión o 
precisión. 

meditátio -Snis f.: meditación, refle- 
xión, consideración || preparación 
(m, obeundi, muneris, acción de 
prepararse para desempeñar uba mi- 
sión; meditatio mortis, preparación 
para la muerte), 

mediterránelis -4 -4m: que se halla en 
el interior de las tierras, del inte- 
rior, alejado de las costas, continen- 


meditor dep. 1 tr. e intr.: meditar en, 
pensar en, reflexionar acerca de lac. 
o abl, con de] |] preparar, meditar 
(fugam, la huida) || prepararse, ejer- 
citarse (ad aliquid, pará algo) ll és- 
tudiar, trabajar (causam “alicuius, 
la defensa de uno; ron in a 
solum, sed etiam in meditando, no 
sólo en la defensa, sino también en 
el trabajo de preparación), 

moditullium -ii n.: medio, centro, es- 
pacio intermedio, 

medium -ii n.: medio, centro (in me- 

,, en medio, en la parte central; 

medium Jerire, dar en medio, dar 
de lleno) (f medio, lugar o estado 
accesible a todos (in medio esse, es- 
tar a disposición de todos, a la vis- 
ta de todos; in medium cedere, af- 
jerre aliquid in medium, pasar, 
poner algo & disposición de todos, 
en común; in medium proferre, 
evocare, exponer; in medium voca- 
Te, venire, Citar, comparecer en jus- 
ticia; aliquem, aliquid e medio pel- 
lere, tollere, de metio removere, qui- 
tar algo o a alguien de en medio, 
hacerlo desaparecer). 

medius -a «um: que está en medio, de 
en medio, central (media Galliœ re- 

, la región central de la Galía; 

ocum medium utriusque colloquio 
deligere, elegir para la entrevista un 
lugar a igual distancia de ambos; 
medius dies, día intermedio, dta de 


intervalo; medium agmen [mil], el 
insula, 


tatem, entre el dolor y el placer 
meditim se gerere, ser neutral) fl: 
que participa de dos cosas contra; 


rias {Pacis eras mediusque belli: 
[poét.] eras apto lo mismo para la: 
paz que para la guerra) |} ffig. c.: 


un n, de acción, período de tiempo: 
o expr. equivalente] a mitad de, a. 
mediados de, a medio (in media po- 
t , 2 medio beber; 


ure civilt, esto formi 
parte del meollo del derecho civil, 
es cosa de puro derecho civil) || m 
diano (medium ingenium, median 
talento) || ambiguo (medium re- 


oponerse), É 
meédius Fidius: ¡que el dios de la bue: 


na fe me ayude! [| a fe que. 
médix, v. ie, 
medulia -œ f.: medula, meollo, tuéta 


corazón, entrañas (quíe mihi sun 
tnciusa medullis, lo que tengo mM 
entrañado en el alma), 
Modus -g -um: medio, de la Media, *MIL 
Medúsa -æ f.: Medusa funa de las 
GorgonasÍ, *MIN. rias] 
Megsra -æ f.: Megera [una de las Fu 
Megalensia [0 -lósía] -tum a. pl: Me 
lensias {fiestas en honor de Cib 


es]. 

Megara -œ 1. [o -ara -Orum n. pl.l: 
gara [c. de Grecia; c. de Sicilia] 
043 -g -Um: de Megara de Grecia. 

mexistánes -um m, pl; los grandes, 
los señores. 

mehercíulle interj: ¡por Hércules! 

mèio 3 intr.: orinar. 

múl mellis n.: miel t| dulzura, suavi- 
dad, encanto: liari 

melancholicus -¢ -um: bilioso, atrabi- 

Meleager [o -grus o -gros) -i m.: Melea. 
go ique mató al jabali que asola»: 

a Calidón], *pPro. /liri 
molious -g -um: musical, armonioso | 
melimēlum -¿ n: manzana dulce [ 

más en plj. 

melior -ius gen, -Srís (cp. de bonus) 
mejor (di [dent, velrnt] melior 
los dioses me guarden). 

melisphyllum [o -on] -i n.: melisa o to 
ronji fpiantal. _ : il 

Melita -œ [o -të -ēs] f.: Melita [n, d 
una Nereida; isla de Malta] || -ansi 
-€: melitense, de Melita, de Malta. 

meljus ADY, cp. n, de bonus Y ADY, cp. 
de bene: mejor. 

meliusculé; un poco mejor. 

melilisculus -a -um (dim, de melior): 
algo mejor. 

mellifer -era -erm: que produce miel: 


mellitus -a -um: de mlel, aderezado 
con miel || dulce como la mlel. 
melos (nom, y ac.) n: canto, poema 


lírico. 

tmélóta -Œ [.Hite -es, -lótas e, »lótls 
«idis] f.: vestido de piel de cabra, 
ZAamarra, 


Melpomená -ès f.: 
de la tragedia), . 

membrána -œ f.: membrana, película 
|| piel, corteza || pergamino [para 
escribir]. 

membránula -Œ f.: pequeña membra- 
na || pergamino, 

membrátim: de miembro en miembro, 
miembro a miembro; pieza por pie- 
za, punto por punto f| en frases 
cortas, 

membrum -i n.; miembro [del cuerpo] 
Il pieza, parte, pedazo || habitación 
estancia, pleza [de una casa] IÍ 
miembro de frase, 

memento, imperat. fut. de memini. 

mémet, ac. de egomet. 

memini -isse def, tr, e intr.: recordar, 
acordarse (aiiquid, alíctitus rei, de 
aliqua re meminisse, recordar algo, 
acordarse de algo; memini me vi- 
disse senem, recuerdo que vi a un 
viejo; meministi quanta hominum 
esset admiratio [interrog. indir.1, te 
acuerdas de la grande admiración de 
todos; memini cum mihi desipere 
videdare, me acuerdo de cuando me 
parecía que perdías el seso) (| recor- 
dar luna cosa 4 otros], mencionar 
funa cosa a otros], mencionar (me- 
ministi de exsulibus, has menciona- 
do a los proscritos); 

Memnón -nis m.: Mermnón [hijo de 
Titón y de la Aurora] 1 nonius -4 
-um: de Memnón || de Oriente, mo- 
ro, Negro, 

memor oris [abl], memori]: que ge 
acuerda, que piensa (alícuius, dli- 
cujus rei m., que se acuerda de al- 
guien, de algo; m. [c. or. inf.], re- 
cordando que..., que: se acuerda de 
que) lí que tiene buena memoria 
(me em memorem esse oportet, 
el mentiroso debe tener buena me- 
moria) |! que hace recordar, que evo- 
ca (oratio m, maiestatis patrum, dis- 
curso que da ldea de la dignidad 
del senado). 


Melpómene (musa 
*MUS, 


Mmemorábilis -e: memorable, famoso, 
glorioso, ilustre, digno de ser narrado 
O recordado. 

Memorandus -g -t3r, adj. verbal de 


memoro || aT.: memorable, glorioso, 
famoso. 

memorātor ¿Gris m.: el que hace men- 
ción de una cosa o la recuerda. 

1 memorátus -4 -Um, pp. de memoro 4 
ADJ.: célebre, famoso, 

2 memorátus -üs m.: acción de recor- 
dar o de narrar. 

memoria -Œœ f: memoria [facultad de 
Tecordar] (memoria tenere, custodi- 
Te gliquid, conservar algo en la me- 
Moria, recordarlo; memoria man- 
dare, aprender de memorla; memo- 
tics tradere, prodere aliquid, confiar 
alga a la memoria; memoria prodi- 


tum est fc. or. Inf.], la tradición 
refiere que...; ez niemoría depone- 
fe, olvidar; ex m exponere, 
exponer de memoria) || recuerdo 
[cosa recordada, objeto que la evo- 
caj I| época [tiempo alcanzado por 
la memorta] (m. alícuius ret erci- 
dit, abolevit, desapareció el recuer- 
áo de algo; OMNIUM rerum memo- 
Tiam complecti libro, recoger en un 
libro la htstoria universal; nostra 
memoria, de nuestro tiempo, de la 
época que recordamos) || conocimien- 
to, pensamiento (m, periculi, la con- 
ciencia del peligro), 

memoriáfis -e; que ayuda la memoria 
(m. libellus, cuaderno de apuntes) 
ll + + -is n.: memorial, hecho o 
monumento que recuerda algo, 

memoriola -Æ f. (dim, de memoria): 
un poco de memoria. 

memoriter: de memoria || con buena 
memorla. 

memoro 1 tr.: recordar, traer a la me- 
moria, mencionar (altiquid, algo) Il 
[abs.] hablar de, hacer mención (de 
aliqua re, de le 

Memphis vis O idis f.: Menfis [o, de 
Egipto]. 

Menander [o -dros o -»drus] -i m.: Me- 
hándro (poeta cómico]. 

Menapii -iorum m. pl: los menapios 
Ip. de Bélgica]. 

menda -œ i., Y. mendum, 

mendaciloquus -a -um: mentiroso, 

mendácium -~ii n.: mentira, falsedad 
(mero mendacio abtutt, mentir con 
desenvoltura) {| ilusión, error [de 
los sentidos] || fábula, ficción, fn- 


vención. 
mendáciuncuitim -¿ n, (dim, de men- 
mendaz || 


dacitim): mentirilla. 
mendax -«2cis: mentiroso, 

[díc. de cosas] falso, engafioso. 
mondlontio -Onis f.: acción de mendi- 
mendic; mezquina, pobremente. 
mendicitás -#tis f.: mendicidad, extre- 

ma indigencia. 

mendico 1 INTR: mendigar, pedir l- 
Anosna Y TR.: mendigar algo. 
endicor dep. 1 intr., Y, mendíco, 
endicus -a «um; de mendigo, men- 
dicante || indigente Y «us -i m.: men- 

go, pobre, 

meéndosá: defectuosamente. 

mendósus -s -Um: defectuoso, erróneo, 
lleno de faltas o defectos || vicioso. 

mendum -í n.: disparate, errata, error 

Il defecto “ísico, 

Meneláus [o «láosj -i m.: Menelao [rey 
de Esparta, hermano de Agamenón 
y esposo de Elena], g 

mens -ntis f.: mente, alma, espiritu 

im. divina, la mente divina) || ra~ 

zón, Inteligencia (mentes animos: 

que perturbare, perturbar la razón 

y el ánimo; sua mente esse, estar 

en completo uso de la razón; men- 

tem amittere, perder la razón; cap- 
tus mente, loco, mentecato) || acto 
de razón, reflexión, memoria (in 
mentem venire alicui [con or. inf. 
o ut y subj"], venir a las mientés 


de uno, ocurrírsele; mihi venit tn 
mentem alicutus rei, se me ocurre 
algo; mente o in mente al 
tare, meditar algo) || disp 
espíritu, ánimo, intención tea Men- 
te ut... en tal disposición que.) ll 


ry bye mal parecen r) (l valor (meno 
tem dari alieni, ar a uno), 


mensa «2 f.: mea. Tie comedor. aa 
mensam consistere, sentarse 
mosa) e servicio, plato, comida ( prior: 

mensa, el primer plato, 

Segundo; mensas movere, aere 
levantar la mesa, alzar los manteles) 
[| mesa en generál, * cua: mensa del- 
Phica, mesa de lujo, *SuPxL; mesa de 
banquero, mostrador || ara del altar, 
SACR. 

mensárjus -i m.: cambista banquero 

banquero público (quinqueviri 
o mensarit, comisión de eim- 
tres miembros encargados de 

efectuar operaciones pancarias en 
nombre del Estado). 

mensis -is m.: mes, 

mensor -Öris m.: medidor || agrimen- 
sor || arquitecto. 

t menstruatus -4 -um: ffig.] inmundo, 
sucio. 

menstruus -4 -um (mensis): de cada 
mes, mensual {menstrua tuna, la 
luna, que recorre su órbita en un 
mes; menstrua usura, intereses men- 


suales) || que dura un mes (mMens- 
trua ci «, provisiones para un 
mes) Y -uum -4 n.: provisión de vi- 


veres para un mes. 

mensúra -Æ f : medición, medida, "com 
IA moderación || dimensión (mensturas 
itinerum nosse, conocer las distan- 
cias} || proporción (eádem, magiore 
o cumulatiore mensura, en igual, en 
mayor proporción) I) alcance, altura 
(mensura legati, dentro de las atri- 
buciones ag legado; ad mensuram 

- alicuius de submittere, ponerse a la 
altura de uno). 

mensus -4 -UM, pp. de metior. 

mentihja -œ f.: menta [hierba], 

mentio -nis f.: mención, conmemora- 
ción, acción de mencionar (mentio- 
nem jacere alicuius ret, o de aliqua 
te, hacer mención de algo; in men- 
tionem alicuius rei ventre, ir a parar 
a un tema de con ón, venir A 
tratar de algo) li proposición mo- 
ción [en uns asamblea] (mentione 
movere, inferre, agitare, proponer 
una moción) || ides, proyecto (men- 

tiones secessionis serere, sembrar 
ideas de rg 


is, gen. 
mentitus -¢ im, e “de mentior: Ige- 
neralmente en sent, act.) engaña- 


dor, engañoso || fen sent, pe mr 
tado, falso. Ulise: 


Mentor -öris m.: Mentor lariga pA 

mentum -¿ n.: mentón, barba, barbilla, 

1 intr.: w, pi d 1 
a eircular ( 


astros), 
mephitis -ig f.: ezhalación o vaho me- 
tico [sulfuroso]. 

merācua pes Aim (merus): puro, sin 
mezcla, fvenal. 

mercábilis -e: que se puede comprar, 

mercator m.: mercader, comer 
ciante, * a gi traficante, 

mercátiira pa .: mercancia, mercadu- 
ría, negocio (mercaturas jacere, ejer- - 
cer el comercio) || tráfico, comercio. 

1 mercátus -a -tim, pp. de mercor, 

2 morcátus -ts m.: comercio, tráfico, 
negocio || da público, feria, 

mergádís, . de mercós, 

mercadula e -œ f.: salario exiguo || pe- 
queño rendimiento ¡de una tierra]. 

morcennárius -4 -um: mercenario, asa- 
jariado H comprado, sobornado (łi- 
berglitas mercennaria, generosidad 
interesada; tribuit se mercennarium 
comitem regi, se puso a sueldo del 
rey; mM. testis, testigo comprado) Y 
-Jus -i m.: mercenario, jornalero, 

meroës -2dís (mereo) f.: salario, paga, 
recompensa (milites mercede condu- 
cere, reclutar soldados mercenarios; 
mercede arcessere alíquem, tomar a 
uno a sueldo; mercedem dare dli- 
cuits ret, pagar el precio de algo; 
mercedem daccipere, cobrar un sala- 
rio) |] interés de un capital; rendt- 
mtento, renta (mercedes habitatio- 
num annue, alquileres anuales de 
las casas; quinas capiti mercedes 
ersecat, deduce del capital un inte- 
rés del 5 por ciento (mensuai]), 

mercimónium -ti n.: mercancía, 

mercis, gen. de merz, 

marcor dep, 1 (merz) TR.: mercar, com- 
prar, adquirir (alíquid ab o de alt 
quo, algo a alguien; aliquid vita m., 
comprar algo al precio de su vida) 
Y INTR; comerciar. 

Mercurius m.: Mercurio (dios del 
comercio, de la elocuencia y de los 
ladrones, *mMer; planeta] Y -¿lls -er 
de Mercurio, i 

tmerenda -œŒ f.: comida del mediodia 
o de ja tarde, merienda, 


tmerendo 1 tr: comer al mediodía 
o a la tarde, 

merens -ntis, p, pres. de mereo de 

mereor «q ang.: merecedor, digno, 


benemérito len buena y mala par- 
Ll, que presta servicio (bere m, 


merso {or dep.] Pd -itum 2 TR.: me- 


o simplte. merere, 
el servicio militar, ser soldado Y loquo, 
pedibus merere, ser soldado de ca- 


MERCURIO. — El Hermes griego fue un dios de origen arcadio, protector 
de los ganados; su cayado se convirtió en caduceo, y el dios, de conductor de 
ganados se hizo heraldo o mensajero de Júpiter, guía de los caminantes y 
conductor de las almas a los infiernos: como caminante usa el sombrero 
llamado petasus; la mitologia lo hace hijo de Zeus y de la ninfa Mala. | 
El Mercuríus de los romanos (merx, mercatura, mercancia) fue desde e 
principio un dios de las transacciones mercantiles, atributo que predominó 
cuando el Hermes griego se le identificó, Y Arcos era un monsiruo lleno de 
ojos, encargado de vigilar a la ternera IO, por encargo de Juno; Hermes lo 
mató por orden de Zeus. 


MARTE. — El Ares griego provenia seguramente de Tracia, donde se le imaginó 
quizá como un dios infernal: al pasar a Grecia se transformó en dios de la 
guerra. La mitología lo hace hijo de Zeus y de Hera, || Sobre el primitivo 
Mars romano no se tienen ideas eractas: para algunos era un numen Pro- 
tector de la vegetación y para otros dios de la guerra, como en Grecia, atri- 
bución que ha perdurado por asimilación a Ares, Y QUIRINUS era al principio 
un aspecto de Marte que adquirió después personalidad separada; era el días 
de la paz armada; después su culto palideció y en los últimos tiempos de 
la República se identificó con Romulo. E BELLONA es la compañera de guerra 
arte, 


ballería, de infantería) YY INTR.: be- j meritorius -4 «um: productivo, que 


ne, male de aliquo mereri, merecer 
bien o mal de uno [prestarle servi- 
cio O portarse mal con él) (sí bene 
quid (ac. n.) de te merui, si en algo 
te he sido útil; quoquo modo me- 
ritus de me erit, cualquiera que fue- 
se su conducta para conmigo). 
meretricius -a -4m: meretricio. 
meretrix icis f.: meretriz. ramera. 
merga -Arum f, pl: horquillas. 
merges -ttis f: manojo, haz, 
mergo mersi mersum 3 tr.: sumergir, 
hundir (in aquem, in mart, en el 
agua, en el mar), introducir, meter 
(caput in terram, la cabeza en la 
tierra) || precipitar (aliquem in ma- 
lis, a uno en la ruina; $e in volup- 
tates m. anegarse en los placeres) || 
ocultar, hacer invisible (calum mer- 
gens sidera, la parte del cielo donde 
se ocultan los astros, el occidente). 
mergús -i m.: mergo, somormujo [ave]. 
méridiánus -4 -um: meridiano, del me- 


procura una ganancia o un salario 
(meritorium artificium, oficio bene- 
ficioso) || prostituido, venal 1 -ja 
“+0rum n., pl: habitaciones de al- 
quiler, 


meritus -4 -1mM, pp. de mereo y de me- 


reor: merecedor, que merece || mere- 
cido, justificado Y -um -i n.: (sent. 
Prop. poco frec.) I| t salarto, ganan- 
cia || servícto, conducta para con 
uno (raro en mal sent.) (mM, pres» 
tantissimum in rem publicam, rele- 
vante servicio al Estado; merita da- 
re et recipere, prestar y recibir ser- 
vicios) || merecimiento, mérito (eo 


.gravitts (dicit| /ferre quo minus me- 


rito populi Romani res accidissent, 
Ídice) que le, enojaba tanto más 
cuánto menor! era la responsabili- 
dad del pueblé romano en lo su- 
cedido [lit.: cuanto menos por cul- 
pa del pueblo romano habían suce- 
dido las cosas]) |! tvalor, precio. 


diodía, relativo al mediodía [! del 

sur, meridional. 

merídiátio_-Inis f.: siesta, 

meridiés -ĉi (medius. dies) m.: medio- 
día u sur, mediodía [punto cardi- 


merops -opis f.: abejaruco [pájarol. 

mersi, perf. de mergo. 

merso 1 (frec. de mergo) tr.: sumergir 
varias veces en, bañar en, hundir 

mersus -a -Uum, pp. de mergo. /en. 

merula -œ f.: mirlo. 

merum -i n.: vino puro, 

merus -a -tum: puro, sin mezcla fj 
desnudo +! solo, único (merum bel- 
tum loqui, no hablar sino de la 
guerra; mera libertas, libertad ab- 
soluta) || verdadero, genuino, 


nal). 

meridio |-or dep.] — 1 intr.: hacer la 
siesta, sestegr. És 

meritissimó: con muchísima razón. 

l merito t (frec. de mereo) tr.: ganar 
lun salario). | 

2 merito: con razón, con justicia. 


TROPAS AUXILIARES Y ESPECIALES, — al lado del ejército regular (*EXE) 
{ban las tropas auxiliares (socii), a cargo de los confederados itálicos o de 


log pueblos sometidos que tenian obligación de suministrarias 


pagyarlas 


(*FED). Se alineaban a los lados y constituian las alas (ale); cada ala, casi 
tan numerosa como una legión, era mandada por oficiales romanos que se 
llamaban preefecti sociorum. || Había también tropas especiales reciutadas en 


merx mercis f.: mercancia {merces d- 
venticiæœ, importación), 

Mesopotamla -Œ f.: Mesopotamia {pais 
gor Asia entre el Tigris y el Éufra- 
es], 

Messána -œ f.: Mesina fc. de Sicilia]. 

Messina -œ [0 -A -es] f.: Mesena [c. del 
Peloponeso] 1 -jus -a -um: de M., 
mesenio, 

messis vis f. (meto): cosecha p slega 
|) época de la siega j| mies || frutos 
aún verdes. 

messor -Óris m.: segador, *RUS. 

messórius -4 -um; de segador. 

«met: [partíc, inseparable que se aña- 
de a los pronombres personales para 
reforzar su valor demostrativo] mis- 
mo (egomet, nosmet, yo mismo, nos- 
otros mismos; egomet ipse, yo mis- 
mo y no otro, yo en persona). 

máta -Œ f.: columna cónica desp. aque- 
Ra en que terminaba la spina del 
circoj, *cir; meta (huerere me- 
tas, rozar !á meta, sortear las difi- 
cultades; m, fervidis evitata rotis, 
meta que las ruedas rusientes han 
evitado tocar [con las que no han 
chocado]) || extremidad, término |) 
objetivo, finalidad. 

metalepsis -~is f.: metalepsis (ret.). 

metallum -i n.: mina (eris, de cobre; 
metalla instituere, recolere, abrir mji- 
nas, volverlas a explotar; metala 
exerceri, explotarse las minas; ad 
metalia, in metallum damnare ah- 
quem, condenar a uno a las minas 
la prabajos forzados en ellas!) |) 
metal. 


metamorphósis -is f.: metamorfosis, 
transformación, 

maátátor Gris m.: delimitador, medidor, 

mótátus -4 -um, pp. de metor, 

métior mensus sum dep, 4 tr.: 
(iter m., medir una distancia, Teco- 
rrerla) [| valorar (a«ligua re aliqtem 
o aliquid m, juzgar a uno o una 
cosa con relación a algo; omnia 
suis commodis m., valorarlo todo Se- 
gún los propios intereses: oculo ali- 
quid m., valorar algo a ojo) || distri- 
Duir (frumentum militibus m. d 
tribuir (=medir para la distribu- 
ción] el trigo a los soldados. 

1máto — — 1 tr: medir, 

2 meto messui mesgsum 3 tr.: recolec- 
tar, cosechar, segar (ut sementem 
feceris, ita metes, según sea la Se- 
mentera, así será la cosecha; mihi 
istic nec seritur nec metitur, para 
mi ni se siembra ni se siega en ese 
sitio) [| vendimiar. 

metopa -œ f; metopa jintervalo entre 
los tríglifos], *TEM. 

metóposoopos -i m.: fisonomista. 

métor dep, 1 tr.: fijar tos límites, amo- 
jonar (agrum m., dividir las tierras 
[en lotes]; castra m. trazar el em- 
Plazamiento del campamento). 

metráta -œ f.: metreta [vasija grande 
para vino o aceite] || medida de li~ 
quidos, 

metrum -¿ n.: metro, medida de un 

metuendus -a -um: temible,  /verso. 

metuens -ntis, p. pres. de metuo Y ADJ.: 
que teme, temeroso, 

metuo -ti — 3 TR.: temer (aliquem, 


devursus 


Germani equites 


paises ertranjeros, como los honderos (tunditores; de Baleares; estas tropas 
omaban el nombre de auxilia. || También existian, aparte de las legiones y 


de tas tropas irregulares, núcleos acuartelados en Roma y 


en otros lugares de 


Italia; entre ellos cabe mencionar las cohortes preetorise, que se convirtieron 
en la guardia personal del emperador y adquirieron tanta importancia política. 


aliguid, a uno, algo; aliquid ab dali- 
quo, algo de uno; aliquid alícut, 
algo pará uno; m. ne y subj. U or. 
inf, temer que...; m. ut o ne non 
y subj, temer que no...) Y INTR.: 
tener miedo (ab aliquo, de uno; de 
aliqua re, por algo; alicui, por uno) 
Il estar inquieto, pasar angustia (de 
aliqua re, por algo). 

metus -s m.: miedo, temor (m, MOr- 
fis, miedo a la muerte; m, kostinn, 
miedo a los enemigos o miedo que 
éstos sienten; mM. «4 preetore, mle- 
do al pretor; mM, pone a preetore, mie- 
do a la pena que imponga el pretor; 
in metu esse, tener miedo: metum 
capere, tener miedo; m, me invadit, 
me asalta el temor; metum jacere, 
inicere, inferre, afferre alicui, causar 


miedo a uno; m. ne y subj. miedo 
de que...) ¡l (poét.] objeto de temor, 
meus -4 -um [voc. s. m, mil: mío 


(meum est, es cosa mía; m, est, €s- 
tá en mis manos, ya le tengo; m, 
sum, soy dueño de mi mismo; 
acompañando a un n., de pers. co- 
mo expr. de cariño] mea Pythias, 
Pitias mia; mi homines, amigos 
Infos; fen pl, como pron.] mei, 
los míos, mi familia) Y -um -¿ n. O 
-= -Örum pl n; mis bienes, mi 
lortuna (omnia mea mecum porto, 
conmigo llevo toda mi fortuna). 
Mica {e f: partícula, migaja (m. sa- 
lis, un grano de sal) 1 -e -arum f. 
pl: corbúsculos || pequeño comedor. 
micans -ntis, p. pres. de mico Y ADJ.: 
brillante, refulgente. 
t Michaël -¿lts m.: S. Migue! arcángel. 
mico -vi — 1 intr.: agitarse. ir y Ye- 


nir, estremecerse, palpitar (arteria 
micant, las arterias laten; micant 
digiti, los dedos se agitan convulsi- 
vamente; micat auribus, lel cabsllo] 
sacude las orejas; digitis m. o sim- 
plemente micare, jugar a la morra) 
! fpoét,] brillar, centellear, resplan- 
decer. : 

mictus -4 -Um, p. p. de mingo, 

migratio -niş f.: emigración, paso Ge 
uno a otro lugar || [ret.] traslación 
de significado, 

migro 1 INTR.: marcharse, emigrar (ex 
urbe, a Tarquiniis, de la ciudad, de 
Tarquinia; rus, ad generum, in cœ- 
lum m. marcharse al campo, a casa 
de un yerno, al cielo; ez o de vita 
m.a morir) || cambiarse, terminar en 
tin mucronem m., terminar en pun- 
ta) 1 TR: trasladar, llevarse, pasar, 

miles -itis m.: soldado (vetus m., Ve- 
terano; milites scribere, conscribere, 
diligere, conducere, reclutar solda- 
dos) |] [a veces en op. a eques] EJNA 
dado de infantería || el ejército, 

Milétus -¿ f: Mileto, [c. del Asia Me- 


nori. 

milla |mejor que millia) -ium n. pl. 
de mille: miles, millares [gralte. se- 
guido de gen. pl, pero a veces en 
aposición] (tria my hominum capta 
lo capti] sunt, fuèron capturados 
tres mil hombres, tres millares de 
hombres; talenta Attica duodecim 
m. doce mil talentos áticos; Rere- 
ditas quadringentium milium, una 
herencia de cuatrocientos mil [ses- 
bercios]) || millares de pasos, millas 
aberat mons jere m. viginti, .el 


MINERVA, — La Athenea griega (de sobren. Pallas; es la diosa de los com- 


bates y de los consejos, y también de toda clase de artes, razón por la cual 
se convierte en protectora por excelencia de las ciudades. Su simbolo es el 
mochuelo, lleva el escudo con la cabeza temible de la Medusa y va a 

con la lanza y el casco. En la mitologia Atenea nace, enteramente armada, 
de la cabeza de Zeus; lucha con los gigantes para defender el trono de 
su padre y vence al gigante Alción. Es célebre la procesión de las Parnateneas, 
que se celebraba en Atenas el día del aniversario de la diose; en ella 
doncellas le ofrendaban el peplos sagrado; esta procesión ha sido inmortali- 
zada por Fidias en el friso del Partenón, || Minerva era en Roma la diosa 
de los artesanos; en seguida adquirió los atributos de Palas Atenea y entró 
& formar parte de la triado capitolina, como una de las grendes divinidades 
del Estado, || PERSEUS fue el héroe que bajo la protección de Atenea mató 

a la Medusa y liberió a ANDROMEDA, 


monte se hallaba a unas veinte mi- 
llas; m. passum duo, dos millas). 
miliárium -ii n.: piedra miliar [que 
señalaba las millas en los caminos], 
*vEH || milla o espacio de mil pasos. 

miliárius -a -Um: de un millar. 
militáris -e: militar, de soldado, de 
erra (res m. arte de la guerra; 

homo m. soldado experimentado). 
mifitáriter; militarmente, al modo mi- 


militia -œ f.: milicia, servicio militar, 
arte de la guerra (vacatio militice, 
exención del servicio militar; Mite 
nus militiæ sustinere, militiam to- 
terare, Jerre, sustinere, cumpilr el 
servicio militar; militiee disciplina, 
aprendizaje de la guerra; vir mih- 
tic Peritus, hombre entendido en 
las artes de la guerra; [locat.] mi- 
Htiæ, en tlempo de guerra; domi 
militigque, en paz y en guerra [en 
casa y en campaña)). i 

milito 1 intr.: ser soldado, servir en 
el ejército (sub aliquo, sub signis 
alicuius, a las órdenes, bajo las ban- 
deras de uno; a me omne militabi- 
tur belum, tomaré parte en todas 
las guerras) Jl servir, servir para 
lc. inf.) I) +luchar. 

milium -tí n.: mijo, 

mille indecl. n. [pl. milia ium] ADI.: 
má (m, ines venerunt, vinleron 
mil hombres) Y SUssT.: un millar 
im. hominum venit, Megó un mi- 
llar de hombres; m. passis o m., 
påssuum, mil pasos, una milla) || un 
sinnúmero, muchos (Unus er m. 
el único entre mil, entre una mul- 
tltud). j 

t millênus -a -“m: cada mil I| en nú- 
mero de mil. 

millésimus -a -4zn: milésimo. 


milti, v Mili... 


Miltiadés -is m.: Milciades {general 
ateniense), 

milvinus o miluinus -a -um: de milla- 
no; rapaz., 


milvus 0 miluẹus -i m.: milano, pájaro 
de presa || ffig.] hombre rapaz, 

mima -æ f: mima, actriz danzarina. 

mimicus -a -um: mímico, de mimo. 

mimula -œ f.: pequeña mima. 

mimus -i m.: mimo, pantomireo, actor 
de baga estofa, THEA || pantomima, 
farsa || comedia, 3 

mina -œ f: mina [moneda griega y 
peso de 100 dracmas], *com. 

mináciter: con aire amenazador, 

mins -rum f. pl: amenazas (alicuius, 
de slgulen: &licui, contra alguien). 

minatio -Ónis f: acción de amenazar, 
amenaza. 

minax -A4cis: amenazador (mM, scopults, 
peñasco que amenaza caer). 

minsa — — 2 Intr.: avanzar. 

Minerva -œ i: Minerva [diosa de la 
sabiduria identificada con la Palas 
de los griegos|, *MIN, /mear. 

mingo minzi mictum 3 intr.: orinar, 

minjátulus -« -tim: ligeramente colo- 
reado de bermeltón, 

minimë |sp. de parum) ady.: lo me- 
nos posible, poquísimo || de ningún 
modo, en manera alguna, 

minimus [mejor que minumus] -a -um 
Isp. de parvus]: muy pequeño, mi- 
nimo, el más pequeño, el menor (m. 
natu omnium o er omnibus, el más 
joven de todos) 1 minimum ady.: lo 
menos posible, muy poco, al menos, 
por lo menos 1 -um + n: la más 
pequeña cantidad, muy poco (quam 

. temporis, el menos tiempo posi- 

ble; aliquid minimi putare, juzgar 
algo de ninguna importancia). 


minio 1 tr.: pintar de minio o de rojo. 

minister -tra -trum: que sirve, que 
ayuda [poét.] Y eter -tri m.: servi- 
dor, criado im, cubiculi, ayuda de 
cámara; 72, vetuli PFalernt, escáan- 
clador de añejo falerno) |I 'subordi- 
nado, agente, instrumento || re- 
sentante, vicario (m. aliene volun- 
tatis, instrumento de la voluntad 
ajena) || mediador (Calchante mi- 
nistro, con la mediación de Calcas) 
II f ministro, sacerdote, 

ministerium -ti n.: servici 


departam 

nistración perial) || trabajo, eje- 
cución de un plan (fraude Tiderit 
ministerio Pisonis, por maldad de 
Tiberio y obra de Pisón) || personal, 
conjunto de servidores. 

ministra == f.: criada, strvienta, es 
clava |} auxiltar, instrumento, agen- 

iministrátio -Snis £.: servicio. te. 

Ly prado -Öris m.: 
&Bp. 


cordarle hechos, | asesor. 
a la «tricis ge auxiliar, la que 
a la 
mesa {alicui 
uno; marimis poctlis 
beber] en las copas mayores; 
Te m., servir de beber) JI suministrar, 
proporcionar (aliq eticui, algo a 
uno; viros armaque mn perio M., 
dar hombres y armas al Imperto) ìi 
cuidarse de, encargarse de (velis m. 
cuidarse de las velas) || cumplir, eje- 
otar (tussa alicuius, las órdenes de 


minitabundus -4 um: profiriendo ame- 
NAZAS, 


minitor dep, 1 (frec, de minor) tr. e 
intr; amenazar (alicui rem o al 
qua re alicui, a uno con algo; dli- 
cui, a uno; belum m. amenazar 
constantemente con la guerra), 

minium -4i n: minio, bermellón, cins- 

r 

1 minor dep. 1 tr. e intr.: amenazar 
(alicui Raa" {ac.] o aliqua re, a 
uno con algo; minatur e abire 
amenaza con marcharse) Iost Í 
tener O tomar áire A le- 
vanthrse con aire am or (mi- 
nantur in colum scopuli, los esco- 
llos se FA uen amenszadores 00n- 
tra el cielo) || [poét.] prometer ge- 
nerosamente, con orgullo (minans 
multa et preclara, prometiendo ge- 
nerosámente cosas grandes y mars- 
villosas), 

2 minor -us gen, -ris [cp, de parvis]: 
menor, más pequeño (M. natu [o nd- 
tus] aliquot annos [abl.], algunos 

s más Joven; minores, los jóve- 
nes, los descendientes; minoris du- 
cere o „nabere, tener en menos; mi- 

vender más barato). 

t minoratio “onis 1 aohicamiento, dis: 


miráculum -$ n.: 


tminóro 1 tr: achicar, disminuir. 
Minäs gis lac. Sa] m.: Minos (rey 


Minótaurus «+ m.: el Minotauro [mons- 
truo mitad hombre, mitad toro, 


muerto por “YOR. 
Mingus -4 -um: de Minos || de Creta, 
MINUM.. Y. Min 
minuo -ui -Rtum 3 


gastos; TT 
el prestigio de de 


tar (minuta nens 
do 


de rrarse 
esta A mudar, variar (non 
m, ro no a de Pr pas 
cer) T INTE, [o en pàs.) disminuir, 
amsingr (minuente vento, al amai- 
nar el viento; minuitur, 
la memoria se va perdiendo). 
minus adv. (cp, de parum): menos 
im. minusque, cada vez menos; ni- 
il m., de ningún modo; m... quam 
o atqúe..., menos QUE...; mM, duobus 
[abl] menos de dos; me dimidium, 
menos de la mitad; ¡con abl. de la 
cosa que se quita o ocna de menos] 


) | quo minus=quominus. 
minusculus -a -um; algo pequeño, cor- 


to o breve, 

minatátim: a cachos, & trocitos || poco 
& poco, por 08. 

minütë: menudamente, pequeños 
pedazos, en ¡parcelas Il de una ma- 
nera A 

minútia = partícula, polvillo, 

minitio -nis f.: disminución. 

minátus -« eS p. de minto Y ans.: 
pequeño (minute fruges, legumbres; 
minuti animi, almas mezquinas) |! 
[ret.] cortado, 

minxi pe de mingo. 

mirábills KA admirable, maravilloso, 
sorpren: e, singular agroso 

mirābiiiter; admirable, maravillosa, sor- 


prendente, extraáo 

prodigio, portento, 
maravilla, cose extraordinaria {mi- 
raculo est [con or. inf.], es sorpren- 
dente que) || t milagro 


mirandus -g -um: admirable, prodigio- 
ración. 


miråtio -nis f.: admi 


mirátor -ris m.: admirador, 


mirátrix -tricis f.: admiradora, 

miró y mlrificé: maravillosamente. 

jmirifioentia -2 f.: admiración. 

+ mirifico 1 tr.: admirar, glorificar. 

mirificus -a -tm: maravilloso. r 

mirmillo -Ónis m.: gladiador ado 
de es o y espada y eubie con 
1 galo, e 


ver con asombro 1 (aliquem o ali- 
a EZ por alguna razón 2 uno o 
algo) i INTR.: quedarse sorprendido 
(de aliqtta re, de algo). 
mirus -£ -um: asombroso, sorprendente 
(mirum in modum, miris modis, de 
le modo asombroso; mirum est ut, 
AR Ags 8 o ind., es asombroso que; 
rum.. si?, e tiene de 
particular que...?; mirum ni, nisi, 
pa extraordinario "que nO...; mi- 
Tum quam o quentum, es asombroso 
lo que, cuanto). 
tmisceliánea -Örum n.: trozos selectos. 
miscellus -& -tim: mixto, mezclado. 
misceo miscui mistum o mizxtum 2 tr.: 
mesclar (mella forti Falerno, miel 
con el fuerte falerno; suas lacrimas 
cum meis, sus lái as con las mias; 
omnia odia. insidia, misericordia, to: 
do lo envuelve; el odio, la antipa- 


tía, la compasión) || reunir (tres 
legiones in una, tres legiones en 
una); [refl unirse, untarse (ali- 


vitatem, el país) 
do; suscitar por agitación (seditio- 
nes m., soliviantar; nova mala m, 
et concitare, preparar nuevas cala- 
midades en medio del desorden y la 
agitación), 
misellus -4 -um: pobre, pobrecillo |) 
qie. de las cosas] mezquino, mise- 
rable. 
miser -a -um: mísero, miserable, des- 
graciado, infeliz [pers.j (miserrimum 
habere áliquem aliqua Te, atormen- 
tar (moralmente] a alguien por al- 
hominem miserum! (con iro- 


nia], ¡qué diablo!) Il pobre, mez- 
quino, lastimoso, lamentable, deplo- 
rable [cosas] (riiserum?!, job des- 


gracia 1; miserum est [con or. inf.), 

es lamentable que). 
miserābills “e: miserable, áteno de com- 
triste, deplorable || patético. 


miserabiliter: de modo que inspira 
compasión de manera patética, 
lastimera, 


miserandus -g -um: digno de lástima, 
de compasión [pers.j |! deplorable, 

lastimoso [cosas], 
miserátio -nis f.: conmiseración, com- 
pasión (m, wtatis, compasión por la 
edad; miserationem commovere, MO- 
verac ompasión) 9 «tiónes -um f, pL: 
tono patético (miserationibua uti, 
r uso de descripciones patétl- 


cas). 

miseró; miserable, desdichadamente 1t 
de manera patética, conmovedora. 

misereo [-0r dep.) i -erttum o -ertum 
2 intr.: tener compasión de, com- 
padecerse de [gen.]. 

miseresco — — 3 intr., Y. Misereo, 

miseret -ruit (o -ritum est], impers.: 
compadecerse, tener compasión de 
[ac, de persona gen. de cosa u 

me 


i: almen desgracia ad- 
versidad, desventura (in mis es- 
se, ser desgraciado) || inquietud, an- 
siedad || pena, dificultad. 


misericordia -œ f.: misericordia, com- 
asión (magnam misericordiam ha- 
Dere. ser digno de gran compasión; 
Du ne compasión por los ni- 
foa m, vulgi, conmise ae la 
muitttud) {i muestras de compasión. 
misericors -orgis: misericordioso, com- 
miseriter: conmovedoramente. 
miser[lltus -a -um, pp, de misereo, 
miseror dep, 1 tr.: tener compasion de, 
compadecer, deplorar, lamen 
misi, perf. de mitto. 
t missa -œ f.: despedida || la santa 
Misa, 


missicius -a «um: licenciado [áel ser- 
vicio militar]. 

missilis -e: errojadizo (missile ferrum, 
arma arrojad iza, venablo, goa A 
+6 -ís n: arma arrojadize [ús. gralte, 
en PL] 4 -ia -itm n. pl: monedas 
u otros regalos que se Aarrojaban al 
pueblo de P del emperador $ 

na 


„ retiro 
con todos los honores) Ni interrup- 
ción, suspensión temporal o definis 


encar. 
de © » 1 


los carros de los gladiadores en el 
circo || carrera || combate, 

mistus -a -Uum, de misceo, 

míte: suave, dulcemente. 

mitella -œ f.: venda, cinta, bonetillo. 

mitesoo — — 3 (mitis) intr: ablandar- 

hacerse mås llevadero, calmarse 

(discordie intestino: mitescunt, las 
discordias intestinas se apaciguan; 
mitescente hieme, al templarse el 
frio del invierno) )] amansarse (las 
fieras], volverse más amable (una 
persona]. 

Mithridates -is m.: Mitrídates [rey del 
Fonto] Y „tious -a -um: de Mitrida- 


mitifico 1 tr.: reblandecer, ablandar 
[díc, de los alimentos] || digeri 

mitigátlo Ónis f.: acción de calmar. 
de aplacar, mitigació a 

mitigo 1 (mitis, ago) tr.: reblandecer 
(cibus, los alimentos: agros m., re- 
mover la tierra) H mitigar, calmar: 
apaciguar {aliquem pecunia, a uno 
con Sinera metus m., calmar los 
temores; aures ateus m., cauti- 
var la atención de un: 

mitis -e: blando, suave Tte. de fru- 
tos] maduro, tierno (mitia poma, 
frutos maduros) e idic. de la tierra] 


fértil | [díc. del carácter] moderado, 
benigno, manso (alicui mitis, ama- 
ble para con uno; mitior pæniten- 
fite, más indulgente para con los 
arrepentidos (lit: para el arrepen- 
timientol) (1 llevadero (dolorem 
mitiorem jacere, hacer más leva- 
dero el dolor; celum mitissimum, 
C. 


icut m., env 
una embajada a uno; aliquem ut 
o qui videat o aliquem visim (sup.] 
m., envlar a uno & que vea; [sin 
compl, dir.] mittit rogatum [sup.] 
tasa, envia a pedir los vasos; Del- 
phos consultum m., enviar a consul- 
tar a Delfos; [c. or, inf, o subord. 
en subj.] legatos ad me misit se cum 
omnibus copiis esse venturum, me 
mandó una embajada [diciendo] que 
lba a venir con todas sus tropas; 
Hbrum alicui m. dedicar un libro a 
uno) || transmitir (in jamam et in 
seecula, a ta fama y a la posteridad! 
Il hacer ir (legiones sub ingum m., 
hacer pasar las legiones bajo el yugo 
en señal de sumisión]; ffig.] ma- 
num ad arma m. leyar la mano a 
las armas, echar mano de las armas; 
vela ad portum m. hacer rumbo 
(lit; dirigir u orientar las velas 
hacia el puerto) || [flg.] producir, 
proporcionar (India mittit ebur, la 


r 


india proporciona marfil; (fi8.1 
meme aeui m., inspirar a uno 


un pensamiento, Ú2vle Una idea) Ii 
hacer salir de si, echar (jomu, "aCi 
ces, flores, raíces; diu vocem non 
misit, pasó largo tiempo sin decir 
palabra) || hacer salir & otro, sacar 
(sanguinem alicui m., sangrar a uno, 
[fig, ] expoliarle) |) [con idea de vio- 
lencia] arrojar, alejar de si (pila, 
venablos; feminam m., repudiar 8 
la esposa) |] soltar, despedir {mitte 
me, suéltame; hostem ex manibus, 
dejar escapar al enemigo de sus ma- 
nos; senatum m. levantar la sesión 
del senado; milites m., licenciar a 


los soldados; manu m. manumitir, | 


dar Ja libertad) j! dejar a un lado, 
abandonar (de pectore curam M. 
echar del corazón los cuidados; cef- 
tamen m., abandonar la lucha: 
odium m., dejar de odiar; mitto 
sees dejo de preguntar; mitto 
e amissa marima parte exercitus, 
dejo a un lado la pérdida de la 
mayor parte del ejército), 
mitulus [mejor que mitylus] 
Mityláne, v. Mytilene. Í 
mixtim: en mescolanza. 
+ mixtio -Snis f.: mezcla. 
mixtira «E f.: mezcla, fusión. 
mixtus -a -um, pp, de misceo, 
Mnémonidos -4m (ac. -as] f. pl: las 
Musas [hijas de Mnemosina). 
Mnémosyné -ës f.: Mnemosina [diosa 
de la memoria], *MUS, 
mneamosynum -i n.; recuerdo. 


-$ m. 
almeja. 


consiliis capiendis, 
en las decisiones que toma; animo 
mobili esse in aliquem, ser incons- 
tante en el amor hacia alguno) |) 
fácil de llevar, flexible (m. ad om- 
nem auram spei, que se deja llevar 
a cualquier soplo de esperanza), 
móbilitás -2tis f.: movilidad, facilidad 
de movimiento || inconstancia, lige- 
reza (m. animi, ingenti, carácter YO- 
tuble) [f nn (m. línguc, facili- 
dad de palabra), 
moóbiliter: áglimente, con presteza. 
múóbitito — — 1 tr: imprimir movi- 
miento. 
moderabilis -e: moderado, 
moderamen -inis n.: lo que sirve para 
dirigir, gobernalle, timón I| dirección, 
conducta, manejo, gobierno, 
moderanter: con “moderación. 
moderáté: con moderación, moderada- 
moderatim: gradualmente, /mente, 
mmoderatio -nis 1.: moderación, mesura 
(m, dicendi, moderación en el ha- 
blar) li gobierno, dirección (m. mun- 
di, gobierno del mundo; M. impe- 
fti, ejercicio del mando). 
moderátor -ris m.: regulador || el que 
gobierna, jefe, maestro, guía (m. rei 
publica, jefe del Estado; m, equo- 
Trum, conductor de un carro; m. 
arundints, pescador; m. aratri, la- 
brador), rige. 
moderátrix -tricis f.: que gobierna o 
moderátus -a -um, pp. de moderor % 
ADJ.: moderado, mesurado, pruden- 
te || [dic, de las cosas] que se man- 
tiene en sus justos límites, en su 
iusta medida, razonable || [estilo] 
iiir: Mantener 


saeta 1 tr, e 

moderor dep. t, 
dentro de unos límites, moderar (in- 
citatos equos brevi m., poner en un 
instante al paso los caballos que 
iban al galope; cursui [dat.] m., 
acortar el paso; linguam, dictis [dat.] 
M., pesar las bras: dolorem m., 
reprimir el dolor) || dirigir, gobernar 
(navem, una nave; mens que omnia 
moderatur, una inteligencia que lo 
poc Dd rada, dentement 

modestë: mode: prudentemente, 
con discreción (M. partes distrahere, 
disolver pacificamente un partido; 
m, parere, obedecer prudentemente). 

modestia -œ f.: moderación, sumisión 
a unas normas (modestiam ab mili- 
te desiderare, exigir disciplina al sol- 
dado; metu magis quem modestia 
quiescere, estarse quieto más po 
miedo que por prudencia; m. Mie- 
mis, benignidad del invierno) || sen- 
timíento del decoro, dignidad (mo- 
desti non pPparcere, prescindir del 
sentimiento del decoro) || convenien- 
cia, discreción, aviso, 

modestus -g - Um: moderado, mesurado, 
afable, sosegado, benigno || reserva- 
do, discreto || honrado, virtuoso, cas- 
to, pudoroso, sobrio, modesto, sin 

pretensiones || que $e mantlene es- 


trictamente en los límites del dere- 
cho, escrupuloso. /modio, 
modiátis -e: de la capacidad de un 
modi: moderadamente, con mesura 
|l! tranquila, pacientemente. 
modious -4 -um: mesurado, moderado, 
proporcionado (Modica severitas, se- 
“verídad razonable; ica convivía, 
comidas sobrias) |I mediano, peque- 
fio, modesto (m. origints, de origen 
modesto) Y «um -i n.: un poco de. 
modiftoatio -nis f.: norma, regla, me- 


modifigo 1 tr.: regular, ordenar (mo- 
dificata membra, miembros del pe- 
riodo distribuidos según una caden- 
cia; modificata verba, palabras tras- 
ladadas o tropos). 
modius -i m,: modio {medida de ca- 
pacidad, usada sobre todo para el 
igo, y equivalente a unos 9 litros], 
*com (pleno modio, en abundancia). 
modo adv. sólo, por lo menos (fac 
mM. ne... por lo menos, procura que 
no... M. ut o ne o m, |y subj.], a 
condición de que; sit M, aliqua res 
publica, a condición de que haya un 
gobierno u otro; m. ne turpitudo se 
quatur, a condición de que no re- 
sulte un deshonor; ratione quamvis 
falsa, m, kumana, por un procedi- 
miento tan falso camo se quiera, 
pero por lo menos humano; si mM., 
si por lo menos) || nor m... sed [o ve- 
rum] etiam, no sólo... sino también; 
non m. non... sed etiam, no sólo 
no... sino que ni siquiera; non... 
non m., NO... Y menos todavía |i 
[temporal] inmediatamente antes o 
después, hace un 1 te, en se- 
guida || [en correlación con otras 


O, OTA... Ora; M,,, 
v Tutgo; m.. vicissim, ahora... y 
Juego sucesivamente: m... descrip- 
sit, aliquando... pollicitus est, ple- 
rumque... disseruit, unas veces... 
describió, otras... prometió, y, por lo 
general... indicó), 

modulJatin -onis f.: medida, ritmo, mo- 
dulación. Ñ 

moduláta: armoniosamente, 

modulátus -a -um, pp. de modulor Y 
ADJ.; cadencioso, modulado, rítmico, 
melodioso. 

modulor dep. 1 tr.; someter a leyes 
musicales, 4 un ritmo, a una caden- 
cia, a una medida || llevar el compás 
| modular versos, cantarios [con 
acompañamiento de la lira] || tafier, 
tocar melodíosamente., ) 

modutus -4 m.: medida || movimiento 
regulado |! módulo, melodía, 

modus -i m.: medida, dimensiones 
(agri, de un campo) I| [mús.] com- 
pás, ritmo, tono (extra modum, fuera 
de compás; Jlebilibus is, en 
plañideros acentos) || medida justa, 
límite adecuado {modum statuere 
alicui ret, poner límite a algo; mo- 
dum adhibere, proceder con mesura; 
modum transtre, rebasar los límites) 
I| modo, manera (modi rerum publi- 
carum, formas de gobierno; modo, 


in modum o ad modum alicuius, a 
la manera de uno; mirum o miran- 
dum in madum, de una forma sor- 
prendente; maiorem in modum o in 
maiorem modum, con mayor 1ibsis- 


mechus -i m.: adúltero, disoluto, 


monía -ium n. pl.; murallas, forti- 
ficaciones (mænibus circumdare, 
amurallar; se mænibus inciudere, 


iínclusos tenere, encerrarse, perma- 
necer encerrados en las murallas) || 
p. ext, alcázar, palacio. 

mMoereo, V. METEO 

meæstus, V, Maestus, 

mola œ f.: muela de molino || molino ' 
lesp. en pl. mole -áritm], “RUS || mola 
o mola salsa, harina sagrada [de tri- 
go tostado, mezclada con sal, que se 
esparcía sobre la cabeza de la vícti- 
ma) j} t quijada. , 

moláris -e: de molino 1 -is -is m.: mue- 
la, piedra enorme. 

mólés -is f.: mole, masa considerable 

. il ffig.] grandeza, multitud || gran 
esfuerzo, carga abrumadora (tanta 
m. Pugne, una batalla ten impor- 
tante [lit.: tan considerable gran- 
deza de batalla]; molem invidia 
sustinere, soportar el peso sbrume, 
dor del odio, un 0% gbrumador: 


tante molle az Rómanam condere 
y mem?!, ¡tan gigantesca era la etr- 
presa de fundar la nación romana 1) 
[| dique, malecón (molem opponere 
fluctibus, oponer un dique a las 
olas) |! máquinas de guerra (moli- 
bus oppugnare urbem, atacar una 
ciudad con máquinas de guerra). 

molestá8; molesta, penosa, dificilmente 
(m, ferre, llevar mal o a mal; mo- 
lestissime jero quod, estoy apesa- 
dumbrado de que) |) de manera des- 
agradable. 

molestia -œ f.: pesar, inquietud || mo- 
lestia, fastidio, desagrado, desgana, 
incomodidad || [díc. del estilo] afec- 
tación, Aamaneramiento, 

molestus -2 -um: molesto, penoso, des- 
agradable, enojoso, importuno || afec- 

O. 


múlimen -inis n.: gran esfuerzo, difi- 
cultad, empeño, empresa (res suo 
ipso molimine gravis, cosa difícil 
por sí misma, a causa de los esfuer- 
zos que exige; quanto molimine, 
con qué aire de importancia), 

mólimentum -i n.: esfuerzo para reali- 
zar algo (sine magno moltimento 
ezercitum contrahere, reunir el ejér- 
cito sin gran trabajo). 

móblior dep. 4 tr.: edificar, construir 
(muros, arcem m., construir una 
Muralla un alcázar || fortificar, 
construir una fortificación (vakum 
Ma Atrincherarse) j| mover con es- 


Tuerzo (montes sua sede M., cam- 
biar de sitio las montañas; ancoras 
m., levar anclas; corpora er som- 
no m, levantarse esforzadamente) || 
poner su esfuerzo en, trabajar con 
ahinco en, maquinar (nulla opera 
m., ño esforzarse en nada; mundum 
ejficere molens, esforzándose en 
crear a mundo; perniciem fret pu- 
tica: maqúuinar la ruina del 
Estado) Pi ocuparse, maniobrar (nd 
ves dum moliuntur a terra, mien- 
tras las naves maniobran por ale- 
jarse de tierra) || esforzarse en con- 
quistar cregng, el poder). 

múlitio -önis f.: acción de remover, 
de desplazar (m. valli, demolición 
de 1a empêlzada} |! empresa, trabajo. 

mólitor -riş m. creador, constructor 

m. mundi, el arquitecto del mun- 

del i £l que trama, maquinador, 
autor de; /auinadora, 

mólitrix ¿cis f: la que urde algo, ma- 

1 molitus -a -um, pp. de molo: molido 
(moltta cibaria, harina). 

2 mólitus -a -“m, pp. de molior. 

mollesco — — 3 intr.: reblandecerse, 
debilítarse || afeminarse. 

moltlicellus -a -um (dim, de molicu- 
Tus): tiernecito. 

mollicafus El -4m: tierno, delicado. 

molti dar soltura, dar flexibili- 

to 2 va. 


dad (artás oleo, a jos miembros co con 


e 

aceité; agros m., remover la tena, 
suavizar, atenuar (clivum, una 
endiente; imperium m., hacer más 
levadera la autoridad; Hannibalem 
exsultantem m., contener la fogosi- 
dad de Anibal) || ablandar, enterne- 
cer (molliunt me lacrimæ, las lágri- 
mas me A [peyor,] legio- 
nem m., desanimar a una legión, 
ncobarasne) 1 Ifig.] enervar, afe 


mollis -e: flexible, suave (m, tuncts, 
junco flexible; molle fastigium, pen- 
diente suave; mollissimus odor, olor 
suavisimo; ma animus, carácter due- 
til) I| blando, delicado, tierno (mol- 
lia (pl. n.] panis, la miga del pan; 
molles gence, tiernas mejillas) || dul- 
ce, agradable (castaneo molles, sa- 
brosas castañas; mollem et tucun- 
dam efficere senectutem, hacer agra- 
dable y simpática la vejez) || guele, 
flojo, sin energía (m. sententie, de- 
cistones poco firmes; mens m. et 
minime resistens, carácter poco en- 
tero y nada firme); 

molliter; suavemente, sin dureza || 
muelle, voluptuosamente || sin ener- 
gia, muellemente (m. consulere, to- 
mar decisiones poco oenérgicas; m. 
jerre, soportar sin protesta), 

mollitia -Œœ fo -ës -Zi o tado -inis) f.: 
agilidad, flesibiliđad, biandura, es- 
tado de una cosa todavía tierna, 
que no ha alcanzado toda su con- 
sistencia || ternura, sensibilidad, de- 
licadeza ||) debilidad de carácter |] 
molície, vida afeminada. 

1 molo -tii -itum 3 tr.: moler. 

2 Molo -Sris m.: Molón Ide Rodas, cé- 
liebre profesor de retórica 


Molossi -örum m. pl.: los molosos {hab. 
de Molosia] 1 Molossia -œ [o «sis -idis] 
f: Moosia {región del Epiroj. 

mmen -inis n.: acción de mover, im- 

mómentum 4 n.: movimiento, impul- 
so (astra sua momenta sustentant, 
los astros conservan sus movimien- 
tos propios; magnae m Brandi dali 
facere, provocar açontac 
miento flit.: darle i inpulso J) ifie- 
nune . consideraci ón, pat &n- 
cia (momentum hav ere, momenti 
esse ad aliquam rem, influir en al- 
go, tener importancia para algo; ni- 
hil habere momenti, nullius esse 
momenti, no tener ninguna impor- 
tancia; m. argumentorum, fuerza, 
pao de los argumentos a lapgo de 

iempo, momento, ins (hora 
momento, en el espacio er unas ho- 
Ta; parvo momento antecedere, ade- 
lantstse pocos instantes; momento 
o momen:o temporis, en un momen- 
momordi, perf. de /0rdeo. /to), 

+ monachális -e: monacat. 

t monachium -H n.: monasterio. 

t monachus -¿ m.: anacoreta, monje. 

$ monarchiánus -i m.: hereje monarquia» 

t monastórium -ii n.: monasterio. /no. 

monédula «e f.: chova, graja [ave] if 
expresión de cariño; 

monso -ui -itum 3 tr: hacer pensar, 
recorda: (aliquem de aliqua re, a 
uno PP! Tac, n.) id ipsum q 
me mones, eso mimo Que me te 
cuerdas; res tpsa monebat ES 
esse finem scribendi fieri, los mis- 
mos acontecimientos hacían pensar 
Que era ya tiempo de poner fin a 
la correspondencia) |) advertir, acon- 
sejar, avisar, exhortar (Monet ut sus- 
piciones vitet, [le] advierte que eyi- 
te [provocar] sospechas; ratio mo- 
net amicitias comparare, la razón 
aconseja procurarse amistades) Il 
[poét.] inspirar (vatem, Diva, mo- 
ne, inspira, ob diosa, Al poeta). 

monbóris -is f: navío de un solo ban- 
co de remeros. 

Monóta -œ f.: Moneta [madre de las 
Musas? Il sobrenombre de Juno |l 

emplo de Juno Moneta [donde se 
fabr ricaba la moneda] || moneda || 


monetalis +: de la moneda, del dinero. 
montfle -is n.: collar, gargantilla, *Fkm; 
monimentum, Y. montumentum, 
monitio -Óris f.: monición, advertencia, 
monitor -Öri m.: monitor, el que re- 
cuerda o avisa |l guía, consejero, 
ayudante de un abogado [| esclavo 
que acompañaba a su señor en las 
calles, para recordarle los nombres 
ge las personas que iban encontran- 


monitörius -g -um: que advierte [díc, 


del rayo). 
monitum ż n., v m onttus, 
menitus -2s m.: aviso, consejo, smo- 


nestación ' Miavertencia de los dio- 
ses, oráculo, profecía, 

t monogamia -œ f.: monogamia, 

+ monogamus -i m.: monógamo, ĉa- 


sado una sola vez || casado con una, 
monogrammus -a -um: hecho simple- 
mente de líneas, esbozado, lineal 
el ¡enorerot dei, sombras de 
oses); 


monopodium -¿¿ n.: mesa de un solo 
pie, velador, *SUPEL, 

monopólium -i n.: monopolio. 

monosylfahon -i n.: monosilabo, 

mons montis m.: monte, montaña |) 
gran mole, montón, cantidad || toda 
suerte de prominencia rocosa || pe- 


, YOCA, 

monstrátor -ris m.: el que muestra, 
indica o enseña || propagador. 

monstrátus -a -um, pp. de monstro Y 
aby.: distinguido, señalado (canent 
insignes et hostibus simul suisque 
monstrati, encanecen llevando esta 
marca que les distingue ante los 
enemigos y a la vez ante los suyos). 

monstro 1 tr.: indicar, señalar, ense- 
fiar (viam alicui, el camino 5 uno: 
ego Primus monstravi acoquere, yo 
fui el primero fue enseñó a guisar) 
| denunciar (ad amicis monstraban- 
“we, eran denunciados por sus ami- 
gos) || aconsejar (alicui bene, male, 
bien o mal 3 uno). 

monstrum -i n.: prodigio, [prop.] el 
que presagis algún grave aconteci- 
miento || monstruo, monstruosidad 
dd narrare, explicar prodi- 

os). 
monstrussó: monstruosamer*- 
A a — LO, 

monstruosts 2 um: monstruoso, ho- 
PATA 

montáni -rum m, pl: 
hsb. de las montañas, 

montānus -4 tm: relativo a la mont.; 
de monte o montaña, montañés (¿oca 
montana) $ -na -Grum n. pl.: regiones 
mon osas, montuosas. 

monticola -æ m.: hab. de la montaña, 
de monte o montaña, montañés. 

montis, gen. de MONS, 

montivagus -4 -um: que anda por los 
montes, montaraz, /tuoso. 

montuósus -4 -um: montañoso, Mon- 

monumentum [mejor que moni-] -¿ n.: 
recuerdo li testimonio solemne (m, 
laudis, timbre de gloria; pecuniam 
antepónere monumentis maiorum, 
preferir el dinero al buen nombre 
de los antepasados) || [esp.] monu- 
mento conmemorativo (Pompeti, de 
P) || monumento sepulcral, *EXS |] 
recuerdo escrito, acta, | Ñ 

Mopsoplus -4 -um: del Ática, ático. 

Mopsus -¿ m.: Mopso [rey de los ar- 
gívos, famoso como adivino; n. de 
pastor]. 

1 mora -Æ f.: tardanza, demora, retraso 

de rel.], retrasar; 

facere, interponere 


montañeses, 


inter moras, mientras tanto; mora 
est enumerare, sería largo enu- 
merar; res habet moram, el asunto 
admite dilación, no apremia) || obs= 
táculo (m. clipei, jorice, el obstácu- 
lo del escudo, de la coraza) || pausa, 

2 mora -œ f: unidad militar esparta- 
na. 


mórális -e: relativo a las costumbres, 
moral, ético, 

morans -ntis, p. pres, de moror T ADJ.: 
tardo, perezoso, lento (7m. dies, día 
largo. 

morátor -Óris m.: el que retarda © 
demora [| abogado subalterno [que 
hablaba para dar tiempo a que los 
Otros abogados descansaran]. 

1 morátus -a -um, pp. de morot. 

2 morátus -g -um (mos): que tiene tal 
costumbre (bene, melius, optime 
morútus, de buenas, de mejores, de 
óptimas costumbres; bene morata 
et bene constituta civitas, Estado 
bien ordenado y bien constituido) II 
adaptado a las costumbres y Qi ca- 
rácter de una persons (moratum 
poema, versos COmiórmes a la natu- 
raleza, naturales), 

morbidus -a -um: enfermizo, 

morbósus -4 -4m; 20 férmo. 
morbus -~i m.: enfermedad (in mor- 
bum incidere, morbo corripi, tentari, 
implicari, caer enfermo; in morbo 
esse, estar enfermo; gravi morbo 
ceger, enfermo de una grave enfer- 
medad) [| [fig.] pasión, pena. 
mordáociter: a mordiscos. 

mordax -4cis (mordeo): que muerde, 
que corta o hiere || mordaz, cáusti- 
co || que remuerde:; ana 


malisano, 


mi 


avurmenta. 


mordeo MONG ua morstim 3 tr.: mor- 
aer, hincar el diente en {humum 


M., [morder el polvo] caer muerto 
en combate; Pabula m. hincar el 
diente en la hierba; [fig,] tam fri- 
gora mordent, el frío empleza a mo- 
lestar; valde me momorderunt epis- 
tule tue, tus cartas me han causa- 
do gran inquietud; morderi con- 
scientid, tener remordimiento de 
conciencia) || clavarse en (fibula 
mordet vestem, el broche se claya 
en el vestido), R 

mordicus ady.: con los dientes || te- 
naz, obstinadamente, 

morátum -i n.: slmodrote. 


'moribundus -& -um; moribundo. 


morigeror dep. 1 intr.: condescender 
con, ser complaciente con, dar gusto 
a idst.I. 

morigerus -a -um: complaciente, con- 
descendiente, dócil, sumiso. 

mório -Ónts m.: loco, bufón, que hace 
reir con sus simplezas || monstruo, 
persona contrahecha, 

morior mortuus sum dep. 3 intr.: mo- 
rir (fame, de hambre; ab aliquo, a 
manos de uno; moriar si, que me 
muera sl...) || [fig.] consumirse (in 
aliqua re, por algo) || fenecer, des- 
aparecer (moriente die, al morir el 
día; tempus quo memoria moriatur, 
el dia en que se desvanezca el re- 


cuerdo). i . 
j moriturio — — 4 intr.: desear morir. 
1 moror -Zits sum dep. 1 (MOTA) INTR.: 
detenerse, entretenerse; aguardar 


(ne multis morer, para no entrete- 
nerme demasiado; paucos dies [ac, 
de duración] morari, dum..., aguar- 
dar unos días, mientras; nec mora- 
ti suné quin dectirrerent, y sin en- 


tretenerse bajaron corriendo [lit.: y [1 mórus -4 «tm: loco. extravagante. 


no aguardaron para bajar corrien- 
do)) !! quedarse, residir (Brundisii, 
en Brindis; morati (mil.J, soldados 
en guarnición) Y TR.: retrasar, de- 
tener (non hos paludes, non silve 
morantur, a éstos no les detienen 
ni los pantanos ni los bosques; ali- 
quem nihil o non m. no detener a 
uno; aliquid nihil o non m. no de- 
tenerse en algo, no hacer caso de 
algo; |con or, inf,] no preocuparse 
de que; no tener interés en aye); 
vacilar (moror dicere, no sé si ha- 
blar; non moror quominus, no va- 
cilo en...). 

2 móror — — äep. 1 intr.: estar loco. 

múróse: desapaciblemente, con mal 
humor, 

mōrósitās -átis f.: mal humor, displi- 
cencia, mal genio: pedanteria Il 
+ im, nimia, excesiva escrupulosi- 
dad) |i : dificultad, embarazo. 

mórosus -4 -um (mos): malhumorado, 
displicente; dificil, exigente, penoso. 

Morpheús -cos o -ei [ac, -24] m.: Mor- 
feo [hijo del Sueño y de la  Nocnel. 

mors Mortis f.: muerte (obire mortem, 
morit occumbere |poét.], morte jun- 

ipoét.i, morir, mortem alicui 
farete ajlerre, morte aliquem affi- 
cere, dar muerte 3 uno, causarle la 
muerte; mortem alicui offerre, ame- 
nazar a uno de muerte; em 
Oppetere, afrontar la muerte; morte 
muitare, morti addicere, condenar a 
muerte) |; [fte.] lo que causa la 
muerte || cadáver. 

1 morsus -4 -um, pp. de mordeo 1 «um 
-i n: bocado, 

2 morsus -ùs m.: mordisco; acción de 
E clavarse || corrosión 
biginis, de la dias ll” [fig.) 
ataque violento (m, odii, las dente- 
lladas del odio; m, doloris, el dolor 
que lacera, el Jacéramiento del do- 
lor} || escozor, comezón; 
cante. 

mortális -e: mortal; caduco, perecede- 
ro, efimero: humano (mortale pii 
nus, herida hecha por un mortal) 9 
«is -fs m.: 
n. p 
der: 


mortalitàs -ãtis f.: mortalidad, calidad i 


de mortal (mortalitatem explere, 


Inorir); los mortales, la humanidad: ! 


. caducidad. 

i mortaliter adv.: 

mortårium -ii n.: 
rez, *CONV. 

morticinus -a um: muerto, 

mortifer -era -erum: mortifero, mor- 
tal, fatal, 

mortiferus lo -figus] -a um, v. mortifer. 
* mortificatio -Onís f.; muerte, des- 
trucción || mortificación. 

Y mortifico 1 tr: hacer morir || mor- 
tificar, reprimir. 

i mortificus -a -um: mortal. 

mortualig -ium n. pl.: cantos fúne- 

res, 
mortuus -4 «14%, pp, de morior, 
mórum -i n.: MONA, ZAarzamora, 


de condición mortal, 
mortero, *PAN: almi- 


(rue j 


sabor pi- 


hombre mortal 41 -ja -ium i 
las cosas terrestres, perece- : 


2 mórus -i f.: moral [árbol]. 
mós māris m.: costumbre (more maio- 
Tum, según la costumbre de los an- 
tepasados; mos Griecorum est Ub... 
es costumbre de los griegos que...; 
mos est y or, inf, es costumbre 
que...) || en pl, costumbres, modo 
de vivir (antiqui mores, las costum- 
bres antiguas; seu legibus seu mo- 
ribus, o de acuerdo con las leyes O 
de acuerdo con la tradición) i| deseo, 
capricho, gusto (morem alictti gere- 
gusto de uno, complacer) 
Eo pr modo de ser (mos 
, clima; hoc more, de esta ma- 
nera) ¡| norma, precepto (pacis im- 
raras morem, fijar las condiciones 
a n paz; sine more, desenfrenada- 


ł mótátio nis f.: 
mútio -önis f.: movimiento, impulso, 


escalofrio de flebre, 
moi -Æ f.: ligero acceso de fie- 


movimiento conti- 


re. 

mòto 1 (frec, de moveo) tr; mover 
frecuentemente. 

1 mātus -4 -um, pp. de moveo, 


2 mótus -üs m.: movimiento (terre m., 


terremoto; motus dare, moverse); 
gesto, ademán It [fig. inquietud, 
nerviosismo (animi, del alma; se 


vorum, levantamiento de los escla- 
vos; motum afferre rei publica, per- 
turbar la república) [| motivo (met 
consilii, de mi resolución). 

moveo Mmóvi mOtum 2 tr. y [raro] intr.: 
mover, trasladar (castra la velos en 
lenguaje mil., sin castra) mo. levan- 
tar ei campamento; se movere o 
moveri ex loco, marcharse de un si- 
tio) |} alejar, separar (aliquem tribu, 
de senatu, e£ agro M., expulsar Aa 
uno de su tribu, del senado, de sus 
tierras; || fintr.] moverse Il ffig.] 
impulsar (aliquem ut y subj., a uno 
a que...) provocar (alicui risum, 
la risa de uno); poner de manifies- 
to (numen, el poder) || conmover, 
influir en (oratio consulis moverat 
plebem, el discurso del cónsul] había 
impresionado al pueblo; moveri, 
agitarse, conmoverse) |) apartar (ali 
quem de sententia m., hacer cam- 
biar de opinión 4 uno) || hacer va- 
cilar (sententiam alicuius m., hacer 
dudar a uno), 

móvi, perf, de moveo. 

mox ady.: luego, en seguida, pronto; 
después (erspecto quam mor uta- 
tur... aguardo a ver to que tarda- 
TÁ en servirse de; mor ubi, lue 
que; poco después; patteis mor ho- 
ris, pocas horas después). 
ït Móyses, Móyses y Móses m, [gen. Mo- 
sis, dat. -st, ac. -sen, abl. -se]: Moi- 

mucous, Y, MÉCUS, /SÉés:. 

mitoidus -æ -um:; enmohecido, mohoso, 
estropeado, mucoso, 

Múcius -3 m.: Mucio [n. gentilicio ro- 
mano; esp. C. M, Escévola, que in- 
tentó dar muerte a Porsena; Q. M. 
Escéyola, jurista; Q. M. Escévola, 


MOS 


negotiatores 


LOS ÚTILES Y HERRAMIENTAS. — Los países neolatinas, al igual que reci- 
bieron de los romanos su lengua, que es el latin evolucionado. heredaron 
sus procedimientos y objetos, quizá en un grado mucho más considerable de 
lo que a primera vista se puede suponer. Sorprende el parecido que se en- 
curentra en los objetos que nos han llegado de los romanos o que se descubren 
en sus monumentos, con los que usamos actualmente, Véase en *conv las 


augur] || -cius -a -um, de Mucio |) 
«cia -Orum n, pl: fiestas en honor 
de Mucio. 

muero -nis m.: punta li [fig.] agude- 
za || espada; [fig.] arma (m. defen- 
sionis fu, el arma con que te de- 
fiendes). 

múcus [o muecus) 4 m.: moco, 

múgil lo lis) «¿5 m.: múlol [pez ma- 


rino]; 

múginor dep. 1 tr: refiexionar, ru- 
miar [perdiendo el tiempo], 

múglo 4 INTR.: mugir, bramar; retum- 
bar Y TR.: vociferar, 

múgitus -2s m.: mugido. 

múla -Œœ f; mula. 

mulceo mulst mulsum 2 tr.: acariciar 
(barbam manu, la barba con la ma- 
no) I| más frec. [fig.] ablandar, cal- 
mar (tigres m. amansar los tigres; 
iram m. aplacar la ira; ebrietatem 
m., disipar la embriaguez) | hala- 
gar, seducir con halagos (puellas 
carmine m., halagar con su canto a 
las doncellas), 

Muloiber -eri m. Mulclbero (n. de 
Vulcano] || el fuego. 

mulco 1 tr.: golpear, maltratar, spa- 
lear; [díc, de cosas] deterlorar. 

mulcta, v. multa. 

mutlcto, v, multo, ordeñar. 

mulctra e f. (mulgeo): vasija para 

muletrárium -¿¿ n., y. mulctra, 

mulctrum -4 n., y, mulctra. 

mulctus -üs m.: ordeño. 

mulzeo mulsi mulctum o mulsum 2 
tr: ordeñar (hircos m., [prov,] pre- 
tender algo imposible, pedir peras al 
olmo}. g 

muliebris -e (mulier): femenino, mu- 
jeril (m. inturia, ofensa a que está 
expui una mujer, ofensa a una 
mujer; muliebre belum, guerra 
mujeril; muliebria nomina [gram.], 


nombres femeninos’; [fig.] afemi- 

nado, pusilánime, 

muliebriter: al modo de las mujeres, 
mujferilmente; de manera afemina- 
da, muellemente. 

mulier -eris f.: mujer; mujer casada, 

mulierárjus -4 -um; de mujer € «jus -ti 
m.: mujeriego. 

muliercula -Æ f. (dim. de mulier): mu- 
jercita, mujerzuela. 

mulierósus -a -um: muljerlego. 

máúlio -Snis m, (mulus): mulatero. 

lr -a -um (muko): de mula- 


mullus -¿ m.: mullo, satmonete, 

mulsi, perf. de mulceo y de mulgeo, 

mulsus -a -um, pp, de mulceo 9 «um «+ 
n.: vino mezclado con miel, 

multa e f: multa, pena pecuniaria 
(multa præsens, muita en efectivo; 
multam dicere alieni. multa aliguem 
multare, multar a uno: multam ir- 
rogare, proponer que se aplique una 
multa; multam committere, incurrir 
en una multa); p. ext., pena, con- 
dena. 

multangulus -& -um: de muchos ngu- 
los. : /multa. 

multáticius -4 -um: procedente de una 

multátio nis f£: multa. 

multésimus -a «um: uno entre muchos; 
pequeño, débil. 

multictavus -a -“m: de muchas cavida- 
des o agujeros. 

t multicius -a -4m: tejido de hilo fino. 

multifáriam [-farié] adv: en muchos 
puntos o lugares, 

multifidus -a -um (muitus, findo): 
hendido por varios puntos; dividi- 
do, ramificado, 

multiformis -2: multiforme, 

multiforus -a -um (multus, foris): de 
varlos agujeros [flauta]. 


sponsalia 
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A 


hermniscata fa 
cathedra corona 
lemniscus 


herramientas; en *rus los aperos de labranza; en *cuB los muebles; en “MED 
los instrumentos medicales, etc. Ello hace suponer que, asi como hemos 
heredado las herramientas, aplicamos también los mismos procedimientos de 
trabajo y tenemos en gran parte las mismas costumbres (véanse las escenas 
aqui reproducidas), por todo lo cual conservamos una estructura moral 
que quizá en su fondo no ha sufrido aún grandes soluciones de continuidad, 


multigeneris -e o -genus -4 «14M: de va- implicita una idea de comparación] 
rios géneros o clases, im. dulcior, mucho más dulce; m. 

multiiugis -e o «ugus -« -um: uncido pulcherrimus, con mucho el más her- 
con varios (ire curru mulifugis | X1050; m. Prestare, sobrepasar en 
equis, avanzar sobre un carro tira-] mucho; m. aliter ac sperabam, de 
¿o por varios caballos) numeroso, muy distinto modo de lo que espe- 
complejo, múltiple, raba; m. post, mucho después): 

multimodis adv.: de muchas maneras. | multoti¿(nls ady.: muchas veces. 

multiplex -icis (multus plico): [sent. | muitus ~ -um: mucho, abundante 
prop.) de muchos repliegues, com- (multo labore, con mucho trabajo, 
plicado, compuesto de muchos ele- 2 duras penas; lingua qua multa 
mentos (m, domus, laberinto: m.| utebatur, lengua que hablaba mu- 
lorica, cota de malla; (fig.] m. cau- cho); [díc, del día y de la noche] 
5e, causa compleja) } muy grande O muy entrado, adelantado (muito die, 
numeroso (m, preda, botin muy muy entrado el día; ad multam noc- 
abuádante; m, quam... mucho ma-| tem, hasta muy entrada la noche); 
yor que...) !! multiple, de muchos prolito, abundante (dic. del lengua- 

D 


aspectos, variado. ef || asiduo, frecuente Il [esp. en 
multiplicábilis -e: múltiple. i 1.] numeroso (multi homines o 
multiplicátio -Snis f.: multiplicación, multi hominum, muchos hombres; 


aumento, [poét. en s.) multa victima, muchas 
imultiplicitás -äżis f: multiplicidad. victimas) Y -Um «2 n.: mucho (mul- 
multipliciter; de varias maneras. tum temporis [gen. part.], mucho 
multiplico 1 tr.: multiplicar, acrecen- tiempo; multi [gen. estimación] ja- 
tar, aumentar. cere, habere, tener, estimar en mu- 
multitado -inis f.: multitud, gran nú- cho) % -a -rum n. pl: muchas co- 


mero (navium, de naves) || muche- sas (ne multa o ne muitis, para no 
dumbre, multitud de personas; vul- ser prolijo) -1 + -Orum m. pl.: mul- 
go (ex errore imperitæ multitudinis titud, muchedumbre {1 -um ady.: mu- 


impendere, depender de la irrefle- cho, en gran manera; muchas ve- 
xión del vulgo ignorante). ces. 
multivolus -a -um (multus volo): ca- | mundánus -i m, (mundts 2); ciudada- 


prichoso, ligero. no del mundo, cosmopolita. 
1 multo 1 tr.: castigar, multar ((<. ab1. | + mundátor Gris m.: que limpia, que 
de pena] exsilio, con el destierro; purifica. 
fc, abi. de la coss a que Ja pena se|munda (mundus 2): con limpieza, 
refiere] agris, con l8 confiscación de | $ mundifico 1 tr.: purificar. 
las tierras; [c. dat. de interés] Ve- | t munditenens -niis m.: señor “del 
neris Erycince m. aplicar ia multa a| mundo. e 
beneficio del templo de Venus Eri- | munditia -œ o «tiés -tiči {mundus 1) f.: 
cima. limpieza, aseo, elegancia [en las per- 
2 muito: mucho, muy; con mucho| sonas, en los vestidos] (munditias 
Fúsase esp. con palabras que levan! facere, limpiar la casa; urban 
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LA LEGIÓN ROMANA. — La legión se componia, en gencral, de 4.200 a 6.000 
infantes divididos en hastati, principes y triarii y 300 jinetes (equites). Logs in- 
Jantes estaban divididos en centurias. Dos centurias constituian un manipu- 
lus; tres manipuli, una cohors; diez cohortes, una legión. i| Después del ge- 
neral, el mando supremo correspondía « seis tribuni militares que ejercian 
el mando alternativamente, de dos en dos; después de Augusto se creó el 
legatus por encima ¿e los tribuni, 11 Oficiales permanentes eran los centurio- 
nes, cada uno de los cuales mandaba una centuria; su distintivo era el 
sarmiento (vitis), y su categoria “ependía del manipulo (el de la derecha 
era superior), del número de la cohorte (la tnferior era la décima) y de Yu 


loric segmentar 


munditia, elegancia correcta); 
reza, elegancia [en el estilo]. 

mundo 1 te.: limpiar, purificar. 

1 mundus -g -um: limpio, nítido; asea- 
do, elegante, refinado, exquisito Y 
«Us -i m: hombre elegante Y -um 
-i n. (sólo en las frases; in mundo 
esse, estar presto. a la disposición; 
in mundo habere, tener a su dispo- 
sición). 

2mundus -i m.: el mundo, el universo; 
el cielo, el firmamento; los hom- 
bres: ta tierra, el globo terráqueo 
I| į mundo [enemigo del alma]. 

3 mundus -f m.: joyas. . 

múnerárius -a - UM: t regalado || -us 4 
m.: el que regala. 

miineris, gen. de mMunts. 

múnero [-or dep.] 1 (munu) tr.: re- 
galar, obsequiar (aliquid alicui o 
aliquem aliqua re, a uno con algo); 
recompensar, gratificar. 

múnia -ium n, pl: deberes, Cargos, 
funciones, ocupaciones [oficiales o 
privadas]. g 

müniceps -cipis (munus, capio) m. y 
f; vecino de un municipio || com- 
patriota, conciudadano, 

múnicipalis -e: municipal, de munici- 
lo, pio. 

muúnicipátim: de municipio en muni- 

municipium -ii n.: municipio, ciudad 
municipal, F 

münificā; generosamente, liberalmente, 

múnifiventia -œ í; muntficencia. 


pu- 


minifico — -— 1 tr: gratificar talt- 
quem aliqua re, a alguien con algo), 

mánjificus -a -um [cp, -entior -ius; sp. 
-entissimus -q Aim]: generoso, li- 
liberal. 

mūnimen -inis o -mentum -i n:: forti- 
ficación, trinchera; vala, defensa, 
protección. 

múnio 4 tr: hacer una obra de exca- 
vación o albañilería; edificar {viam 
m., abrir un camino; congerere ido- 
nea ad muniendum, acumular mate- 
tíales de construcción; [fig.] alicut 
viam accusandi m., dar a uno me- 
dios para sostener una acusación) 
Il esp. fortificar (castre m. atrin- 
cherar un campo; [fig.] ad aliquid 
Se mM. apercibirse; aliqua re ad o 
contra aliquid se m.. buscar en una 
cosa Una protección contra otra); 
proteger, resguardar (quaternis tu- 
nicis, con cuatro túnicas), 

múnitio -Sris f,: trabajo de excavación 
o albañileria, esp. de fortificación, 
*MUN (mM. viarum, construcción y 
conservación de los caminos; pro- 
hibere milites munitione, impedir a 
los soldados los trabajos de fortifica- 
ción); fortificación, línea fortifica- 
da; parapeto, trinchera (munitioni 
quam jecerat Labienum  prefecit, 
confia a Labieno la defensa de la li- 
nea fortificada que había establecido]. 

múnito 1 (frec. de munio) tr.: abrir, 


asn w e 


~ valh 


ELS 
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categoria del soldado (se empezaba por los hastati de las 10 cohortes y se 
acababa por los triarii). j| Los jinetes estaban divididos en filas de 10 (decu- 
rise): cada tres filas constitutan un escuadrón (turma); en conjunto había 
10 turmæ. Al principio militaron como jinetes los hijos de los patricios; 
posteriormente cualquier plebeyo capaz de mantener caballo. Los que habian 


servido en la caballería constituyeron una orden civil que era la de los caba- 


Heros {ordo equester). Posteriormente el servicio de 
ascender a los cargos militares, de manera que César tuvo que 


medio de 


la caballería fue sólo un 


valerse de los caballos de los pueblos tributarios para montar su célebre 


Legión Dé 


hacer practicable (sibi viem m. 
abrirse camino), g 

múnitor -ris m.: fortificador; zapa- 
dor, minador. 

mánitus -a -um, pp. de munto. 

mánus -eris n.: oficlo, funciones; obli- 
gación, car (munere fungi, munus 
exrsequi, efficere, desempeñar una 
función, cumplir un deber; munere 
virtutis fungi, cumplir los deberes 
que impone la virtud; militare mu- 
nus, munera militiæ, servicio mli- 
tar; munere vacare, estar libre de 
servicio; munus remittere alicui, 
destituir a uno de su cargo) || tarea 
cumplida, obra; servicio cumplido 
teffector tanti muneris, autor de 
una obra tan considerable) 1] favor, 
regalo (munera mittere alicui, en- 
viar regalos a uno; muneri (dat. de 
rel] aliquid dare alicui, regalar al- 
go à uno) |i espectáculo público {que 
los magistrados ofrecian al pueblol; 
fesp.] combate de gladiadores (mM. 
dare, preebere, organizar juegos). 

minusculum -i (dim, de munus) n.: 
donecilio, regalillo. 

márana, Y. murena, 

múrális -e: mural, de muralla (mura- 
lis corona, corona mural (otorgada 
al soldado que había sido el prime- 
Yo en escalar las murallas sitiadas]; 
murales falces, los para gerruir 
muros; murale tormentum, máqui- 
na para abatir murallas), 


" 


cima. 


mórana [murena) -Œ f.: murens o 
morena [pez]. 

múrex -icis m.: múrice [molusco del 
que se saca la púrpura]; púrpura. 

muria -œ f.: salmuera. /escollo 

murmillo, v. mirmillo. 

murmur -uris n.: murmullo, rumor 
confuso de voces; zumbido; rugi- 
do; fragor, bramido [del mar]; son 
fde la trompeta]. 

murmurátio s í; murmullo; queja, 

murmuro 1 intr.: murmurar, refuntu- 
ñar, musitar, hablar entre dientes 
[las personas], zumbar [las abejas]; 
crepitar [la llama]; bramar, rugir 
[el mar. las olas]. 

t mūro 1 tr: murar, amurallar, 

1 murra [myrrha] -œ f.: mirra [per- 
fume], 

2 murríhla -Œ f.: materia mineral con 
que se hacian vasos preciosos.. 

i murr(hJeus [o -re(hiinus] -a -urm mú- 
rrino, de murra. 

2 murreus -4 um: de color de mirra. 

murto.., Y. M: 

múrus -¿ m.: muralla, *oP"; muro (m, 
urbis, murallas de una ciudad; du- 
cere murum, muros, amuralar) Il 
lp» ext.] pared, muro de defensa, 

e” 


dique. 

mūs müris m.: ratón (MUS Ponticus, 
armiño): 

Musa -æ f: Musa I| canto, poema 1 
-œ -ärum f. pl: las Musas [diosas 
de la poesía, de las ciencias y las: 


LAS MUSAS. — El culto a las Musas procedia probablemente de la Tracia; su 
número quedó por último fijado en nueve, La mitología las considera hijas 
de Zeus y Mnemosyne (la Memoria), que se puede considerar como la décima 


musa; 


Calliope es la musa de los Cantos Heroicos y leva unas tablillas y 


op: 
un estilete. || Clo, la de los héroes y la Historia, tiene el rollo de papiro y la 
capsa., || Euterpe, la de la Música, va con el doble flautín, | Thalia, con la 


artes] (| estudios, ciencia 1 -mus -a 
-um: de las Musas, melodioso. 

musta «e f.: mosca; (fig.] curioso, 
importuno. 

muscipula -Œ f. o -um -i n.: ratonera. 

mMuscõSUS -4 -u7: MUSgOSO, 

muscutus -i (dim, de mus) m.: raton- 
cito, ratita || especie de galeria cu- 
bierta y móvil, debajo de la cual 
trabajaban los sitladores, *opPP |] 

muscus -¿ m.: musgo, ¿músculo. 

Músgum -i n.: lugar consagrado a las 
Musás, museo, biblioteca, academia. 

musica -Œ (0 -oğ -c3s] f.: música, 

músicus «4 -um:; músico, musical (De- 
des musici, ritmo musical); poético 
q -us 4 m.: músico, poeta, 

t misivum -i n.: mosaico Y -vārius -ii 
m.: mosaísta T vus -a -um: de Mo- 
saico. 

mussito 1 (frec. de musso) TR.: MUsi- 
tar, susurrar; soportar en silencio 
Jj) INTR.: callarse, guardar silencio, 

musso 1 INTR.: hablar entre dientes, 
murmurar; (poét.] zumbar [las abe- 
jas]; [con inf.| vacilar, títubear (di- 
cere, en decír); aguardar en silencio 
A Tr.: decir entre dientes. 

mustáceum -f n. o .«eus -f M.: mustaco, 
torta (esp. con vino dulce y laurel] 
que se ofrecía a los invitados cuan- 
do se marchaban (laureolum in 
mustaceo queerere [prov.], buscar 
una corona de laurel en un mus- 
taco [obtener una fácil victoria)). 

mustéía -œ f.: comadreja. 

mustélinus -¢ -“m: de comadreja. 

musteus -a -um: dulce como el mosto; 
reciente, fresco, 

mustum -í n.: mosto, 
fermentar. 

mútaábilis -e: mudable, 

mútábilitás -ätis f.: mutabilídad; in- 
constancia. 

mútátio ©nis f.: cambio, alteración 
en el modo de ser {mutationem ali- 
cuius rel facere, cambiar algo; intro- 
ducir un cambio en algo; [esp.] m, 
rerum I[sobreent. publicarum], golpe 
de estado, revolución) || cambio de 
una cosa por otra; intercambio, 


vino dulce sin 


mútitor -oris m.: el que muda o cam- 
bia, el que rueca, 

imútitórium -ii n: manto de mujer, 

mutilo 1 tr.: mutilar, cercenar, trun- 
car, dismínuir. /incompleto. 

mutilus 4 -um: mutilado, truncado, 

Mutina e f.: Mútina fc. de la Galla 
Transpadana, hoy Módena] Y -ensis 
-e: de Mútina, 

mútio (muttio) 4 intr.: refunfuñar, 
habia entre dientes, murmurar, mu- 
sitar, 

múto 1 (frec, de moveo) TR: camblar 
de sitio, de modo de ser (civitate 
mutari, cambiar de nacionalidad; 
mentem alicuius m., convencer à 
uno; ad aliquem, ad aliquid m., 
conformarse 4 uno, a algo; er fe- 
minis in mares mutari, cambiarse de 
mujeres en hombres; [ret.] mt- 
tata oratio, estilo variado; mutatum 
verbum, tropo, locución figurada) Y 
INTR.: Cambiar, transformarse (mo- 
res mutaverunt, camblaron las cos- 
tumbres; in superbiam m., ensober- 
becerse) {| trocar, reemplazar una 
cosa por otra (vestem m., cambiar de 
vestido, vestlr de luto, llevar luto; 
equos m., cambiar los caballos; ali- 
quid aliqua re O pro aliqua re m. 
trocar uná cosa por otra). 

mútuátio -rnis f.: préstamo [de dine- 
ro o de Una expresión). 

mútué o -uóé: mutuamente, reciproca- 
mente. 

mútuor dep. 1 tr.: tomar prestado (pe- 
cuniam ab aliquo, dinero de al- 
guien); tomar, sacar, procurarse 
mutuari præsidium ab audacia, 
encontrar defensa en la audacia; « 
viris virtus est nomen mutuata, ta 
{palabray virtud viene de vir [hom- 
rel). 

mútus -a «um: mudo, privado de la 
palabra (muta quedam loquentia 
inducere, hacer hablar a ciertas co- 
sas mudas [Inanimadas)); silencio- 
so {artes quasi mute, artes plás- 
picas [en op. a la elocuencia)); ca- 

o 


mutuus -s -um ¿muútuor): prestado (pe- 


máscara cómica, es la de la Comedia, || Melpomene es la de la Tragedia y lleva 

la máscara trágica. | Terpsichore Heva una lira y es la musa de la Danza. 

Urania, con la esfera y el compás, es la de la Astronomía. || Erato es 

Amor y lleva una pequeña citara: || Polymnia es ta de la Poesía Lirica y los 
cantos sagrados y se la representa cubierta con un gran velo, 


cuniam mutuam dare, prestar dine- | myrtum [no murtum] ~ n: mirto 
ro; mutuas pecunias ab aliquo su- Yirutol, 
mere, tomar dinero prestado de al- | myrtus 4 y -As T: mirto'o arrayán II 
guien) |} reciproco, mutuo Y -uum -¿| dardo de madera de mirto, 
n: préstamo, empréstito (mutuo, | Misia -Ææ f: Misia fprov, del Asia 
en calldad de préstamo); reciproci- Menor] 1 »i -örum m. pl: los misiós 
dad (per mutua, mutuamente). Il «¡us -a -um: de Misia, 

Mycene Anum T Dl: Micenas (6. ge | mystagógus -i m.: mistagogo; cicerono. 
pd seus -a e piratas. | Mystērium -í n. misterio, cosa se- 

A p : | creta Y mysticus -a -um: mistico, re- 


myoparo -onis m.: especie de bugue 
myrica -œ f.: tamariz, tamarisco o tas lativo a los misterios Y sia -rum n. 


ray [arbusto]. pl.: misterios, ceremonias secretas 
Myrmidones -um m. pl: los mirmido- I| t misterio o cosa sobrenatural; ser, 

nes [pueblo de la Tesalia cuyo rey verdad, símbolo || idtvina M., sa- 
myrrha, v, murra. — zera Aquiles!. cramento de la eucaristía, del altar, 
myrtétum -í n.: sitio abundante en sacrificio. 

mirtos, Mytilene -drum f. pl: Mitilene [c, de 


myrteus -4 -um: de mirto. > la isla de Lesbos]. 


¿E 


N 


n £. y n: ene [letra]. 

7 nablum -¿ n.: nabla, especie de arpa. 

nactus -g -um, pp. de Ranciscor, 

nie, va nel, 

nænia, Y. nenia. 

nævus -i m.; lunar, mancha, verruga, 
marca de nacimiento, f 

Nálas -adis o Nāis -idis f.: Náyade 
[ninfa de los ríos y fuentes], *NEP 
il Amadriada || Nereida, 

nam conj.: pues, porque, en efecto || 
efectivamente, veamos, en verdad, en 
realidad || en cuanto a, por lo que 
respecta a, por ejemplo T namque 
[refuerzo de nam). 

nanciscor na(n)ctus sum dep. 3 tr: 
obtener [nor sorpresa], alcanzar, en- 
contrar, hallar || contraer por conta- 
glo (morbum nancisci, caer enfer- 
mo; cum plus otii nactus ero, cuan- 
do esté más desocupado). 

nánus -¿ m.: enano, 

Na -irum f pl.: Napeas Ininfas 
e los bosques y montes). 

Narbo -Onís m.: Narbona fc. de la Ga- 
lia] 1 «nensis -e: de Narbona, 

narcissus -i m.: narciso (planta y flor] 
(n, purpuretis, narciso blanco con 
borde de color rosa) 1T Narcissus -i m.: 
Narciso [convertido en flor], "CER, 

nardum -i n.: nardo 

nárinósus -4 -um: narigudo. 

naárls «is f, [úsase esp. en pl.]: nariz, 
olfato (| [fig.] sagacidad, discerni- 
miento (homo emunctæ naris, hom- 
bre de mucha sagacidad; nares ACi- 
tæ, espíritu crítico, naribus uti, 
burlarse). 

narrābilişs -e: narrable. /ción. 

narrátlo -Gnis f. o -tus -ts m.: narra- 

narro 1 tr.: narrar, contar, hablar de, 
decir (male o bene n., traer malas o 
buenas noticias; quem tu mihi Sta- 
seam narras?, ¿de quá Staseas me 
habias?) || [construc. impers. c. inf.) 
se dice, se cuenta || [construc. pers. ] 
(fabula quae narratur Grecia collisa 
duello, el poema en que se cuenta 
que Grecia se vio envuelta en una 
guerra), 

narthicjum -i n.: cajita para guardar 
ungüentos o perfumes. 

narus, V._gnarus, 

nascor nátus sum [p. fut. nascitirus] 
3 intr: nacer (patre certo nasci, 
nacer de un padre legítimo; post 
homines natos, desde que existen 
hombres; nascentia templa, templos 
recién erigidos) H |! provenir, proceder, 
salir, surgir (nascitur ibi plumbum 


album, aUi hay minas de estaño; 
ab eo flumine collis nascebatur, 80- 
bre el borde de ese río se alzabs una 
colina; profectio nata ab timore de- 
fectionts, marcha provocada por el. 
temor de una defección; ex hoc nas- 
citur ut..., de esto se infiere que...). 

nassa e f.: red de pescar || trampa, 
mal paso. [hierba], 

nasturoium [o -tium] ~ti n.: mastuerzo 

násus -i m.: nariz, olfato |I Iig] buen 
gusto, discernimiento 1| espiritu bur- 
lón, chunga read qu omnia na- 
so, burlarse, chancearse de todo). 

násiitus -a -um: nari ido lj [fig.] sa- 
gaz || guasón, burl 

náta -œ f.: hija. /gen. 

nátáles -ium m, pl: nacimiento, ori- 

nátallclus -a -um: natalicio, relativo a 
la hora o día del nacimiento (nata- 
licia predicta, el horóscopo; natali- 
cia sitera, astros que presiden el 
_hacimiento. g 

nátális -3: natal, del nacimiento (nd- 
fæli die tuo, en el dia aniversario 
de tu nacimiento; natale astrum, el 
astro que preside el nacimiento) $ «ís 
«is m.: día del nacimiento; + [habl. 
de los Santos] día de su muerte |l 
genio que preside el nacimiento de 
cada hombre, 

natátio -Sniís f.: natación. 

Nnatátor -ris m.: nadador, 

+ natátória -œ Y: piscina, 

nātio -Gnis f.: eblo, pación Il clase, 
raza, secta || [díc, de anim,] raza, 
especie || diosa del nacimiento % 
tones -um pl: gentiles, 

natis -is i; /miento, 

t nativitás tis Ph: .: Beneración, naci- 

nátivus -4 -um: que nace, que tiene 
un nacimiento, natural || innato, re- 
cibido al nacer (nativa verba, pala- 
bras primitivas [gram.]). 

nato 1 (frec, de no) intr. y tr.: nadar, 
flotar sobre las Aguas, cruzar a na- 
do || ondear, fluctuar, esparcirse |l 
ffig.] vacilar, estar indeciso || estar 
lleno (de un líquido], estar inunda». 
do || vidriarse flos ojos de los mo- 
ribundos]. 

nátrix -icis f.: culebra de agua, 

nátu, V. Natus 2; 

nátúra -œŒ f.: naturaleza; nacimiento 
(tuus natur filina, tu hijo por na- 
turaleza) || modo de ser (n. montis, 
la configuración del monte) || carác- 
ter, temperamento [díc. del hombre] 
ll sentimiento natural, dones natura- 
es [| orden natural (nature satis- 
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LA MARINA. — Los romanos no fueron nunca grandes marinos; únicamente 
en plena República se construyeron grandes unidades navales imitando los 
modelos de Grecia o de Cartago. Durante el imperio la marina de guerra se 
utilizó sólo para la policía del Mediterráneo o para convoyar los buques de 
carga, Siempre el tonelaje comercial era superior. Los buques eran de madera, 
generalmente de roble, y calafateados por fuera también (bitumen); esta 
capa solía ser pintada al encausto, La quilla de los barcos de guerra se levan- 
taba por detrás hasta el puente; por delante llevaban un espolón llamado 


rostrum, porque parecía el pico de un oran pez. No habia castillos de proa | 


ni de popa; pero las naves guerreras tenían una cubierta para proteger a los: 


temeros (naves tecte o constrate). La nave de guerra era impulsada general- 

mente por remeros, mientras la mercante era esencialmente velera; las velns 

Que se ven en log monumentos son casi siempre cuadradas. En la marina 

de guerra y en los barcos que satan, ar los ríos el palo mayor podía ser 
recostado, 


facere, morir) || [personiticado] (quis 
OVifex præter naturam?, ¿qué arte- 
sano si no es la naturaleza?) (| rerum 
natura o simplte, natura, la natura- 
leza fel conjunto de seres y de fenó- 
menos naturales] || elemento ide la 
naturaleza] (quattuor naturas, er 
Quibus omnia constare censet, divi- 
nas esse vutlt, sostiene que los cuatro 
elementos, de los que cree que todo 
está compuesto, son seres dlvinos). 
nátUiralis -e: natural, de nacimiento, 
originario [| innato, que pertenece a 
la naturaleza de las cosas (aliquid 
naturale habere, poseer algún don 
natural) I| relativo a la naturaleza 
(naturales queestiones, investiga- 
ciones sobre la naturaleza: n. pars 
sapientie, historia natu-al) || t real, 
. Verdadero, 
tnaturálitas -Gtis f; genio, 
háturáliters por naturaleza, 
mente, 


carácter. 
natural- 


1 nátus (0 anátus) -a -17n, pp. de nascor 
Sí ADJ.: nacido, naturalmente consti- 
tuido [de un modo determinado o 
para un determinado fin] {ita n. est 
ut, es tal por su naturaleza que; 
nı dello latrociniisque, propenso por 
Su naturaleza a la guerra y al ban- 
didaje) || [con la indicación de la 
edad] (annos natus unum ef vigin- 
ti, de veintiún años de edad) Y -us 
-i m:: hijo, ; » 

2 nātus «Us m.; nacimiento, edad (mi- 
nimus natu, el más joven; grandis 
natu, de edad avanzada; maior natu, 
mayor de edad). 

náuarehus -i m.: capitán de barco. 

naucum -è n: cáscara de nuez (non 
habere nauci, [prov.] no apreciar en 


lo más minimo, tener en nada; näts. 


ci non esse, no valer un pito), 

naufragium -ti n.: naufraglo f ruina, 
pérdida, destrucción || restos fde un 
naufragio]. 


———_— 
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LAS NAVES. — La clasificación de las Naves que utilizaban los romanos e 
sumamente difícil, Los modelos se parecen y los nombres difieren a vece: 
sólo por proceder de lenguas diverses. Se distinguían las naves largas (nar 
long) de las mercantes (naves onerarlm), y existian especialmente Un 


naufragus -& -um: náufrago |! ine] 
que ha perdido sus bienes || [poét. 
que hace naufragar, 

naulum -i n.: flete. 

naumachia -Œ f: naumaquía (repre- 
sentación de una batalla naval] |l 
estanque en el que se daba dicha 
representación, *AMP. 

Naupactos © -us -¿ f.: Naupactos [c. de 
Etolia, act. Lepantol, 

nausea O nausia -Œ f.: mareo, náusea. 

nauseábundus -¢ -um: mareado, que 
tiene náuseas, /mAareo. 

nauseátor -ris m; el que sufre de 

mauseo 1 intr.: marearse, tener náu- 
seas. ganas de vomitar [| estar as- 
queado. 

nauseola -Æ f; náusea ligera, 

náusla, v. nausea. /ro, naviero, 

nauta -œ m.: marinero, *Nava, barque- 

nauticus -4 -um: náutico, naval, de 
marino T «+ -rum m. p marineros, 
tripulantes de un navio. 

návália -ium n. pl: astillero, materla- 
les de construcción de buques. 

návális -£: de barco, de marina, nava), 
náutico (. apparatus, preparativos 
de las naves; socit navales, marine- 
ros, tropas de marina suministradas 
por los aliados), 

návarchus, V. nauarchus, 

nāvē, v. naviter. 

návioula -œ f.: barquichuelo, bote. 
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náviculária -œ f.: profesión de 
dor || comercio marítimo. . 
náviculárius -11 m.: armador || patró 
de un barco mercante. 
navifragus -4 -4M, V, RAUÍTAYUS. 
navigábilis -e: navegable, 
nāvigātio -Snis f.: nayegación, viaje: 
por mar, travesía, 
navizátor -Sris m.: navegante, 
náviger -era -erum: que lleva naves. 
návigiolum -i n.: barca, 
návigium -í n.: navío, buque, 
(navigii ratio, mareaje). 
návigo 1 intr.: navegar, hacerse a 
vela |i dirigirse por mar a (| recorre 
(terram). 


nave 


botar una embarcació 
[echarla al agua]; navem ¿ubducer: 
varar una embarcación [ponerla e 
seco, en la playa]; navem solvere, 
soltar amarras; n. longa, nave dá 
guerra; n. oneraria, nave de tra; 
porte, NAYI; n. preetoria, buque ins 
signla; n, constrata, nave con puen 
te, *NAVI; n. aperta, nave descubiel 
ta; conscendere o ascendere in 
vrem, embarcar; egredi e navi, de 
embarcar). /Tinero,| 

návita -œ m. [poét.): navegante, mM 

nāvitās -tis f.: diligencia, actividad; 
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birremes ligeras (liburnæ), Las scaphe establecian la comunicación en las 
aguas poco profundas, Algunos de los nombres de barcos son tomados de un 


mosaico célebre 


(mosaico de Altiburo) 


que no ofrece garantias técnicas 


suficientes, 


näviter; diligente, activamente || con 
propósito deliberado. 

návo 1 tr.: hacer servir con cuidado, 
con ardor, con celo (operam alicut 
n., prestar servicio a alguien; in 
aliquem benevolentiam n., dar prue- 
bas de benevolencia a alguien; bel- 
ium n, emprender la guerra con 
ardor; rem publicam n., servir al 
Estado). 

návus [o gnávus] << -um: diligente, ac- 
tivo, cuidadoso. 

áxus fo =0s) -i f.: Naxos [ista del mar 
Egeo). 

thazarónus -g -Um: nazareno || cris. 
tiano || -us -f m.: el Nazareno, Jesu- 
cristo. - 

lnë [no nel adv.: en verdad. 

2n5 adv.: no (ne... quidem, ni siquie- 
ra, tampoco [ne quidem y una ne- 
gación que le preceda no se destru- 
yen]; non pretereundum est ne 1d 
Quidem, tampoco hay que descuidar 
esto) || [en or. prohibitivas] e. subj. 
(hoc ne feceris, no hagas esto), con 
imperat, en los textos legales y en 
el lenguaje fam, y poét, (impius ne 
«udeto, no se atreva el impio; ne, 
Duerl, ne tanta animis assuescite bel- 
tt, no acostumbréis, jóvenes, Vues- 
tros corazones a unas guerras tan 
atroces) |} [en or. exhortativas] (ne 
agamus, no hagamos...) || feoncesi- 


vas! (ne sint in senectute vires, ad- 
mitamos que no haya fuerzas en la 
vejez) |) [optativas] (ne istud juppi- 


ter sirit [siverit], no permita Júpi- 
ter eso) || [pesar producido por una 
acción realizada (ne poposcisses, no 


lo hubieras debido pedir). 

3n4 conj. [con subi]: que no ([con 
verbos de voluntad o intención] ro- 
go ne demittas animum, te ruego 
que no te desalientes) || que; [c. Y. 
de temor] ne, solo, cuando no se 
deses lo que se teme (pavor ceperat 
milites ne mortiferum esset vulntus, 
sobrecoeió a los soldados el temor 
de que la herida fuese mortal); ne 
non, cuando se desea lo que se teme 
(timeo ne non impetrem, temo no 
lograrlo; {¢. y. de prohibición e im- 
pedimento] dolore renrimor ne lo. 
quar, el dolor me impide hablar) 
H Ten oraciones finales] para que 
no (angustias querebat, ne multi- 
tudine circumiretur, buscaba los Yu- 
gares angostos para no ser envuel- 
to por el gran número [de enemi- 


gos)). 

4 ne fenclit.[, partícula interrog. E, IN- 
TERROG. DIRECTA: ¿ACASO...? [cuando 
se trata de interrog. real, ne no se 
suele traducir, basta el tono inte- 
rrogativo] (meministine?, ¿te acuer- 
das?; tune td veritus es?, ¿eres tú 


quien ha temido esto?) |I [en la inte- 
rrogación oratoria puede presuponer 
respuesta afirmativa o negativa 
¿8C0AS0 no... ? ¿A0ASO...? (videtisne u 
apud Homerum sæpissime Nestor de 
virtutibus suis prædicet?, ¿no vels 
cómo en Homero 4 menudo Néstor 
habla ablertamente de sus virtudes?) 
f) (or. exclamativas en inf. o con utl 
(egone ut te interpellem?, ¿es posl- 
ble que yo te interrumpa? f| [interrog. 
doble] (-1£... aN... O "Re... RE... LACA- 
50... O,.,? 1 II. INTERROG., INDIR.: Si 
(videamus satisne ista sint, veamos 
si eso es suficiente) |] interrog., doble 
[-ne... en el 2? miembro] (in incerto 
juit, vicissent victine essent, quedó 
dudoso si habían vencido o st habían 
sido vencidos). 

Noápotis -is (ac. -im -in] f: Nápoles Y 
«Jltánus -g -um: napolitano, de N, 
nebula -Œ f: niebla, vapor, bruma |l 

nube. 
nebulo -Sris m.: nebulón, bribón, c8- 
halla. 


nebulósus -« -um: nuboso, nebuloso. 

nec, neque abv. [arc.]: no (quod nec 
vertat bene, lo cual ojalá no le apro- 
veche) 1 CONJ.: y no, ni (nec tlius 
[=et nulus], y ninguno; nec quis- 
quam [=et nemo], y nadie; neo... 
non... y ciertamente... [y no es cier- 
to que no...]; nec idcirco minus o 
nec eo minus o nec eo secius, y no 
por esto menos; nikil erroris nec 
Obscuritatis, ningún error ni oscuri- 
dad; nec... nec... nl... ni). 

necdum ady.: y todavía no, y aun no. 

necessária -¿Oritm n, pl.: cosas nece- 
sarias & la vida, a la subsistencia || 
necesidades de la existencia, necesi- 
dades naturales. N 

necessári¿ [o -Arió] ady.: por necesi- 
dad, forzosa, necesariamente, 

necessáritis -4 -4m; inevitable, ineludi- 
ble, necesario, fatal (necessaria mors, 
muerte natural) || imperioso, apre- 
miante (tam necessario tempore, en 
una circunstancia tan crítica; res 
necessaria, la urgencia, la necesi- 
dad) |] indispensable, preciso isena- 
tori necessarium est nosse rem Mi- 
blicam, el senador debe conocer ne- 
cesariamente el mecanismo del Es- 
tado) |! unido estrechamente [por 
el párentesco, amistad, etc.] (homo 
tam n., un pariente tan próximo) Y 
«ius -i m.: pariente, allado, amigo, 

necesse adj, Indecl. [siempre con esse o 
habere|: inevitable, ineluctable, ne- 
cesario (1. fuit esse aliquid extre- 
mum, era de todo punto preciso que 
hubiera un limite) |i indispensable, 
obligatorio. 

nevessitás -tis f.: la necesidad, el des- 
tino, la voluntad Inquebrantable de 
los dioses (naturw n. las leyes de la 
naturaleza) || necesidad imperiosa 
{vitæ necessitates, las necesidades de 
la vida) || necesidad [lógica]: 

hecessitiido -inis f.: ]raro en el sentido 
de necessitas, necesidad, obligación] 
vínculo (de parentesco, de amistad] 


(necessitudinem coniungere cum ali 
quo, trabar amistad con uno) |f TPL] 
los parientes, la familia, 

necessum [o «ssus) es3e, V, nECESSe esse. 

negis. gen. de ner. 

neone adv, (2.* termino negativo di 
una interrog, doble): o no (lege 
necne, legalmente 0 no; qUEro utrum 
emeris necne, pregunto si lo com- 
praste o no), E 

nee non ady. v. nec. 

neoo 1 tr.: matar, hacer perecer. 

necopinans -ntis: que no sospecha, des» 
prevenido, descuidado. 

hr Li ady.: de improviso, impen- 
sadamente, : 

necopinátus -a -um: inopinado, imprex 
visto, no sospechado Il -a -örum ni 
pl.: acontecimientos imprevistos, á 

necopinus -€ -um: inopinado, impre 


vino). 

nectareus -a -Um: de néctar; dulce 
mo el néctar, que sabe a néctar, 

necto netut [o nezi] nexum 3 TR.: anu 
dar, atar, entrelazar || (flg.] unir, re 
laclonar |] urdir, maquinar, prepara: 
(dolum, un engaño; moras, motivos 
de tardanza) € Pas.: estar encarcela 
do [por deudas]: Í | 

nécubj con}: para que en ninguns 


e, ; 
nécunde adv.: para que de ningur 
nědum adv.: con mayor motivo |! [des 
pués de or. de valor neg. mucho me 
nos, tanto menos (cegre inermem ta: 
tam multitudinem, nedum armatam 
sustineri posse, que dificilmente gë 
podia resistir a tan gran número de 
hombres sin armas, y mucho menú 
sl fueran armados) || [con or: ajir.] 
. mucho más, tanto más (vel socios; 
nedum hostes victos terrere, aterro4 
rizar hasta a los allados y mucho; 
más a los enemigos vencidos). ] 
nefandus -i -um: nefando, impío, abo- 
minsble, criminal, d 
nefárié; de una manera impia, abomi- 
nable, criminal. * i 
nefárius -4 -um: impio, abominable, 
ertminal, malyado Y -jum -èii n: cris 
men. ` 
nefás indecl. n.; lo que es contrario a. 
la voluntad divina, a las leyes reli 
giosas, a las leyes de la natural 
l| impiedad, sacrilegio, crimen (quie! 
quid non licet, n, putare debemus, 
todo lo que no está permitido, debe- 
mos juzgarlo como sacrilegio; per 
OMNE fas ac Nna por todos los me-: 
dios, lícitos o ilícitos; n, putare, 
habere, ducere, considerar como un 
sacrilegio, impiedad, crimen; n, est, 
seria un crimen; 2. bellit, el crimen: 
impio de la guerra; nefasf, ¡ho- 
rror!, ¡sacrilegio 1) I| [fíg.] mons- 
truo de Impiedad, de crueldad. 
nefastus -a -um: lo prohibido por la 
ley divina, nefasto, impío, maldito, 
vedado (dies nefasti, días nefastos 


[durante los cuales no se podía ad- 
ministrar justicia]; terra nefasta 
victoria, lugar e el que es impo- 
sible vencer) || 1 -um 4 n.: crimen 
abominable, impiedad. 

negantia =Œ f.: negación, proposición 
negativa. 

negátio -Ónis f.: negación, denegación. 

+ negátor -Sris m.: que niega, que rehúsa. 

negito 1 (frec. de nego) intr.: negar, 
decir una y otra vez que no. 

negleotio -Onis f.: negligencia, 

t neglector -Óris m.: negligente, 

neglectus -a -um, pp. de neglego 4 
ADJ.: descuidado, hecho con negli- 
gencia, no a reclado, 

negtegens -ntis, p, pres. de neglego 1 
ADJ.: e igeni. descuidado, indife- 
rente (n, tn amicis eligendis, que 
escoge sus amigos Iirreftexivamente; 

ey foentior gmicorum, que descul- 


ney 
ds demasia da a sus Amigos; n, au- 
lescentia, adolescencia 2 desordenada). 
naglogenter: negligente, destun. 
“mente: 


neglegentia -œ f.: negligencia, indife- 
rencia, descuido, despreocupación n. 
epistolarum, pereza de escribir). 

e, qae negligo] -tezi -lectum 3 
r.: dar, no preocuparse - de, 
mirar con, indiferencia, despreciar, 
ser indiferente a (neglegis fraudem 
commitere!, ¡y no tienes reparo en 
cometer una mala acción !). 

neghina Y. negle... 

1 -1NTR.; decir que no, responder 


cen que ño S 

 pabttur, se dirá que no se hizo vio- 
lencia; (pas, impers.) Elie 
est, es preciso decir que no...) || ne- 
gar, rehusar, no conceder. 

negotlális -e: comercial, de negocio. 

negótians -nfis, p. pres, de negotior Y 
m.: Mercader, negociante, banquero. 

negótiatio -Onis f.: negocio de banca, 
comercio, empresa comercial. 

negótiátor -Oris m.: negociante, camer- 
ciante, banquero, *MOS, jia. 

nezótiolum + 1.: negocio de poca mon- 

negotior dep. 1 intr.: dedicarse al co- 
mercio, o a los negocios || + vivir del 
comercio, 

hegótiósus -4 -um: ocupado en nego- 
cios, activo || que da que hacer, 

hegótium “3 n.: ocupación, trabajo, 
negocio (quid in Galiu Cusarí ne- 
gotii |gen. part.] esset, qué tenía 
que hacer César en la Gála) I| asun- 
to molesto (nepottum exhibere ali- 
cui, crear dificultades a uno; sine 
negotio o nullo negotio, sin dificul- 
tad); actividad política o particular 
li asuntos forenses o comerciales 1 
cosa, objeto, 

Nemea «2 f: Nemes [c, y ue de 
la Argólida] 1 -ea -örum n. pl.: jue- 
gos nemeos 1 Sus € Ume de N 
(Nememus Leo; león de Nemes, *PRO). 
lemesis -is y -eos f.: Némesis [diosa 
de la justicia, engadora de los crí- 
menes], *PLU. 


e lac. néminem, dat, naniii: na- 
(nemo non, todos: Remo, 

sisuna, nemo nec deus Ti homo, 
nadie, ni dios ni hombre; nemo est 
Auhen no pay nadie que ed ha 
=nulñus ngún (nemo ci- 

vis, ningún ciudadano}. i 

nemorális <: del bosque, 

nemorivagus -a “um: errante por los 
bosques, que vaga por los ues. 

nemorösus -æ -um: nemoroso, cubierto 
de bosques If [díc. de un bosque] 
espeso, frondoso, umbroso, 

nampe adv.: naturalmente, clertamen- 
te, por supuesto, ¿no es verdad?, 
conque. 

nemus -orig” n.: bosque, soto, dehesa 
l bosque consagrado a una divini- 


nania [no honia] -Œ f.: nenta, canto 
fúnebre || canción o fórmula do en: 
cantamiento || canción 
mecer a los nifios] |! trile 
tela. 

noo NEVİ nëtum 2 tr: 


ntre era 
A tejer, 
eomen ð e f: luna nueva || fese 


tn 
"tividad Judla. Amt 

ineophytis -a -um: neca:YO, 
convertido o bautizado 

nepa -Œ f.: escorpión [arácnido y sig» 
no del Zodíacol; 


nepás ótis m.: nieto (n. Pompei ez 
tia, mea de Pompeyo por su ma- 


recién 


dre) |! [fig.] disipador, pródigo 1 
-tos -um mM. pl: los descendientes, 
la posteridad. /galidad. 


nepótátus -2s m.: dilapidación, prođi- 

4 T nepótor. L intr.: ser manirroto. 

nepus 3 1: meta, 

Neptúnus “+4 m.: Neptuno (dios del 
mar], INEP Y -lus -4 “um: de Nep- 


náquam indecl, (cp. -quior, sp. quUis- 

simus]: que nada vale, malo, inútil 
If vicioso, desver o, 

nequáquam ady.: no, de ningún modo, 

neque o nequedum, v. nec y necdum. 

nequeo irr, 4 intr.: no poder, no estar 
en estado de, no ser c de [con 
inf.] (ulcisct nequitur, no se puede 
castigar). 

nóquicquam o néquidquam o néqui- 
quam adv: en vano, inútiimente || 

náquior, V, NEQUAM /sin razón. 

néquissimus -4 -Um, Y. nequam. 

néquiter: mala, indigna, viciosamente, 

néquitla -* 1.: carencia de valor, null- 
dad {| pereza, indolencia ]| prodiga- 
lidad, disipación. 

náaquíus, cp. de nequiter, 

Nóréls -idis f.: Nereida [hija de Nereo 
y ninfa del “mar], *NEP, 

Nareús -i 0 -eos m.: Nereo [dlos del 
mer[ Y -¿us -a dm: de Nereo, 

Nero nis m. Nerón [sobrenombre 
en la familia Claudia; emperador]. 

Nervii -iðrum m, pl: los nervios [p. 
de Bélgica]. 

nervósé: con fuerza, vigorosamente. 

nervósus -G -uUm: nervioso, musculoso 
1 nervudo, vigoroso || enérgico [díc, 
el ilo 


nervuli -Grum m; pl: fuerza, vigor, 
nervus -i m.: tendón, nervio, músculo 


PSA mph erite ; 
PA aaa A 


NEPTUNO Y EL MAR. — La representación griega más primitiva del mar 

el Oceanus que envuelve la tierra; de él surgen todas las aguas, fuentes,+ 

y lagos y todas las divinidades que los pueblan: Nereus con sus hijas, 
Nereide; Proteus con las focas; Friton el torrencial; las Naiades, las Nymp 

y Slilenus, primitivo dios fluvial, Según la mitología, Océano estaba casada 
con Thetis, madre de Aquiles. í Pero la fuerza dominadora de los mares e 
Poseidon, hijo de Chronos, como Zeus y Hades flos tres Crónidas): Heva el 
tridente con que hiende las peñas, y monta un carro tirado por caballos, 
llevando a su lado a su esposa Amphitrite. | En Róma Neptunus era el dios 
de las nubes y de la lluvia; se le adoró después como dios de las quentes 
y en el año 399 a. de J. Cı fue identificado con Poseidón como dios del mara 


lí fuerza, vigor || nervio, parte prin- 
cipal jae una cosa] || cuerdas [de 
, *100 || cuerda Ide un arco] 
correa; ligadura | prisión. 
t nescienter ady.: sin saber, sin ad- 
vertir, 
nescio -ivi [o -11] -Atum 4 tr.: no saber 
litteras, la literatura; Latine, la- 
in; quiescere n., no poder descan- 


sar; [poét.] hiemem non n., prever 


la tempestad) I [con valor indef, 
{nescio quis, no sé quién; nese 
quid, no sé qué; nescio quo 4 
nñesctio quo pacto, po sé cómo; A 
cio unde, no sé de dónde; 3 
quando, no sé cuando; nescio anj 
no sé si), 4 
neschus -4 -tim: que no sabe, ignoran: 
te (Ne sis n., para que sepas) |! incs 
paz (n. cedere, inflextble; n, vinel, 


2 


no sabe qué es derrota, inven- 


dhie il Ipas.] ignorado, ignoto (ne- 
quie nescium habebat, y no ignora- 
e ner 

+ , 


neuter -tra -trum: ninguno de los dos, 
ni uno ni otro (quid bonum stt, 
quid malum, quid neutrum, [saber] 
lo que es bueno, lo que es malo, lo 
que ni es bueno ni malo) 4 -i -rum 
m., pi.: ni los unos nl los otros Y 
-a -Örum n. pl. [o neutro res]: las 
cosas ni huenás ni malas, las indi- 
ferentes. 

neutiquam o ne utiquam adv.: de nin- 
gún modo: 


nêve o neu conj.” y no, o no, ni tne- 


neve, para que no.. < ne- 
ve, ni... ni). 

návi, perf, de neo, 

nex necis f: muerte violenta, asesi- 
nato, matanza, ejecución. 

nex) o nexui, perf, de neoto. 

nexum -i n, [0 -us -Rs m.): contrato 
de venta, enajenación || obligación, 
pristón por deudas [esclavitud por 


deudas]. 
1 nexus -4 -Um, pp. de necto. 
vinculo, nexo, encáde- 


ni; neve.. 


2 nexus -Ës m.: 
namiento, entrelazamiento || embro- 
lo, enredo [de la ley] !| término de 
Epoca Y, NETUM. 


la batalla) Y 
ni?, ¿por 


: hido: nidada, pollada, 
camada || anaquel fde una biblio- 


tanl 
niger -Qrum: negro, oscuro, som- 
río k Gunebre, qesotado Il (dfc. del 
_carácter] pérfido, de alma negra, 
nigresco nigrui —- 9 inir. ponerse ne- 
gro, oscuro, 
nigro 1 intr: esta O ser negro. 
ni or -Óris m.: 
ihih indeci, n.: da (n. aliud, nada 
LMAS? n. et cur..., no hay motivo 
para,..; ad me jattinet], esto no 
ms OBAO LE n, non, , NON A, 
Er, ; n. nisi, NO Otra cosa que; sed 
tl ad Persium, pero no es nada 
pen comparación con Persio; [con 
Ben. Partitivo] n. periculi, híngún 
Deligro; n. novi, ninguna novedad, 
nada nuevo) |! la nada, una nulidad 


ADY.: en nada, en absoluto, nada. 
nibildum adv:: nada todavía, 
nihili, gen, de nihilum. 
nihilominus adv.: nada menos, con 


todo, no obstante (nihilominus quam 
philosophi, lo mismo que los filóso- 


05). 
nihilum -i n.: nada (interire non in 
n, sed in suas partes, perecer, no 


t ninglulidus -a -um 


aniquilándose, sino resolviéndose en 
sus elementos) 4 nihii, do uada, 
valor (homo nihili, ua homs] g 
nada, hombre despreciable; nirt H 
jacere, pendere, putare, nG Pacer 0a- 
so alguno, no tener en ninguna es- 
tima) 4 de nihilo: sin razón, sin mo- 
tivo, sin fundamento 4 pro nihilo 
{Pro nihilo esse, r como nada, no 
contar; pro nihilo ducere, putare, 
habere, mirar, considerar cor 
as A RN mihi ga pro ninio), 
1qu 
cosas). A rl ¡dean Ge cp.). en 
nada, no más 
más feliz; nihilo segnius, no menos 
vivamente); fabl, de precto[ nos 
nihilo estímare, estimar en algo) 1 
nihilum, adv.: en manera alguna. 

nil v, nihit, 

Nillacus va -um: del Nilo, egipcio. 

nilum, v. nihitum, 

Nilus -i m: el Nilo frío de Egipto]. 

nimbifer -era -erum; que causa o trae 
lluvia, tempestades, 

nimbósus -4 -m: lluvioso, tempestuo- 


nimbus -t m.: lluvia torrencial, agua- 
cero || nube [de Nuria, de humo, de 
polvo, de fec de infantes] || tor- 
menta, desgraciá repentina, 

nimio: mucho, en extremo [gralte; 
con un Ccp.] (nimio plus, mucho 
más, extraordinariamente), 

nimbópere adv.: demasiado, excesiva- 


mente. 

nimirum adv.; en efecto, evidente, 
clertamente, 

nimis adv.: demasiado, en exceso (1. 


multa, demasiadas cosas, demasiados 
detalles; n. sepe, con excesiva fre- 
cuencia: præsidium non n. firmum, 
guarntclón no muy fuerte): 

nimius -a «tm: excesivo, inmoderado 
(n. animi, de sentimientos desme- 
didos, demasiado presuntuoso; re, 
sermonis, intemperante en el hablar; 
n. mero, que bebe demasiado;] n. 
sol, sol demasiado fuerte) T «¡um -it 
n: exceso $ -ium adv,: demasi 
excesiva, extremadamente (n, diu, 
hace demasiado tiempo; n. quan- 
tum, extremadamente, muchísimo; 
o fortunatos n. agricolas!, ¡oh Bhar- 
to afortunados campesinos |). 

ningit [no ninguiti nintit — 3 im- 
personal: nieva. 


nevado, 
Niobe [hija de 


Nioba e [-á -4s] f: 
Tántalol, *DrA. 
nisl conj.: si no (præclare viceramus, 


fugientem Lepidus recepisset An- 
Tonium habríamos obtenido una 
gran victoria, si Lépido no hubiese 
acogido a Antonio en su fuga) || ez- 
cepto si, a no ser que (n. quod, 
excepto que; n. si, 
forte o n. vero, a no ser que por 
casualidad) ji excepto, a no ser, Si- 
no (len relación con una neg. O 
una interrogación] NEMO... RÍST, NA- 
die... sino; nikil., n. nada TER 
que; non n, solamente; quid est 


excepto si; n. 


Dietas, Rh? ¿ led si- 
no...?). , ¿qué es la piedad, 

1 nisus ¡o nixus} -a -um, pp. de nitor. 

2 nisus m: acción As apoyarse 
ibara permanecer firme en un lu- 
Zay] trisu eodem, en la misma 
ll esfuerzo para un movimien- 
to (sedato nisu, marchando con pre- 
caución) |] esfuerzo, alumbramiento. 

nitédula -œ f.: ratón del campo. 

1 nitens -ntis, p. bres, de niteo T Am.: 
brillante, resplandeciente (campi ni- 
tentes, campos florecientes), 

2 nitens -ntis, p. pres. de nitor. 

niteo -ui — 2 intr.: brillar, lucir, res- 
plandecer J| tener buen aspecto Il 
ser abundante, próspero || estar her- 
moso (ubi plura nitent tn carmine, 
cuando se descubren muchas bele- 
zas en un poema); ser brillante (el 
„estilo oratorio}, 

Niteses nitti — 3 intr: ponerse bri- 


Hante, cóménzar á brillar i desarro- 


arse, 

nitid; espléndidamente, 

nitidus -a -um: nítido, brillante, ra- 
diante || gordo, cebado {los anima- 
les! |] radiante de salud lias perso- 
nas] || hermoso, apuesto, elegante |!) 
fértil, floreciente [los campos]. 

l nitor -Oris m.: esplendor, brillo, ni- 
tidez (n, ezoríens aurore, los pri- 
meros fulgores de la aurora) || ele- 
gancta, belleza, hermosura || brillan- 
tez (del estilo], 

2 nitor nisus [o nirus] sum dep. 3 intr.: 
apoyarse (Rasta, en una lanza; COn- 
silio alicuívs, arrimarse al parecer de 
Uno) || apoyarse [para hacer un mo- 
vimiento] (humi n., andar; građi- 
bus n., subir; corporibus n., hacer 
movimientos con el cuerpo; n, ac 
concidere, intentar levantarse y caer) 
|| esforzarse (pro libertate n., traba- 
ar por la libértad; patriam recti- 

eráre n., esforzarse para reconquis- 
ar su patria; n., Me... esforzarse 
por impedir que...; Miltiades nite- 
atur ut castra fierent, Milciades se 
empeñaba en que se estableciese un 
campamento; niti ad immortalita- 
tem, esforzarse por Jalcanzar) la in- 
mortalidad). 

nivális -e: de nieve, niveo. 

hivatus -a -um: enfriado con nieve, 

nive, vV. ni, 

niveus -a um: níveo, de nieve, 

nivósus -a -um: nevoso, nevado, cu- 
bierto de nieve, 

nix nivis f: nieve || blancura (nives 
capitis, canas). 

nixor 1 —- (frec. de zitor} dep. intr.: 
apoyarse en, descansar sobre || es- 
forzarse, de 

nixus -4s, y. nisus 2, 

nọ 1 intr: nadar, navegar, volar || 
enturbíarse [los ojos de un hombre 
embriagado} Y nantes -ium f., pl.: 
aves acuáticas. Ñ 

nóbilis -e: conocido, manifiesto, céle- 
bre, famoso (nobile facinus, hecho 
memorable; nobilissime inimicitio, 
enemistades muy ruidosas; multi 
in philosophia nobiles, muchos dis- 


tinguidos filósofos, |] noble, de fa- 
miia noble || excelente, de buena 


Ail . 

nobilitás -Atiís f.: notoriedad, celebri- 
dad, fama [| nobleza (condición ad- 
quirida por haber desempeñado un 
cargo curul o por haberlo desempe- 
ñado un antepasado), los nobles, la 
aristocracia |] superioridad, distin- 
ción || nobleza (de sentimientos], 

nóbiliter: de manera notoria || con dis- 


inción, 
nóbilito 1 tr.: divulgar, dar publici- 
“dad Ji hacer conocer, hacer famoso, 
nóbiseum [cum nobis, ablat. con pre- 
posición|: con nosotros, 
nocens «ntis, p. pres, de noceo Y anr; 
nocivo. finesió jj criminal, culpa» 
Die 1 m.: un culpable. 
t nocentia -œ f.: culpabilidad, malicia, 
nocéo -ui dium 2 intr.: dafiar, perjue 
dicar (alicui n., perjudicar a alguien; - 
liquid n, perjudicar en algo; mihi 
nihil ad istis noceri potest, éstos no 
me pueden causar ningún daño) il. 
(díc, de cosas] ser nocivo, funesto.: 
perjudicial. : 
nootifer -eri m.: lucero vespertino: 
[Hesperus= Venus], 
nestiidca -œ f: la 
noche [la luna]. 
noctis, gen, de noz, 
noctivagus -a -um: que anda erran 
de noche. : 
noctūü: por la noche, de noche. 
noctua -Œ f.: lechuza, *MIN, i 
noctuabundus -a -4m: que anda o via- 
ja durante la noche, 
nocturnus -4 -um: nocturno, de noche, 
nódo 1 tr.: anudar, sujetar, atar con 
nudos, dos. 
nódósus -a -um:; nudoso, lleno de nu- 
nódus -i m.: nudo, vínculo (amabi- 
lissimus n, amicitica, el amabilísimo' 
lazo de la amistad) || [fig.] dificul- 
tad, obstáculo Il articulación, vér- 
tebra || rosca Ide un reptil] I| nudo 
[de los vegetales] || mudo, intriga 
[de una obra teatral]. i 
1 Ndé indecl. o Nódmus -i m,: Noé (pa- 
triarca salvado del diluvio), 
nòli, imperat, pres. de nolo, 
nólo -ti — irr. 3 (ne, volo) tr.: no 
querer (nor nolle, querer; Me wwo- 
lente, contra mí voluntad) Il (8i 4m- 
perativo noli, nolite se usa con inf. 
en las prohibiciones (nol timere, 
no temas [lif.: ho quieras temer]),' 
nómen -inis n.: nombre (appellare ali- 
quem nomine, llamar a uno por su 
nombre; [el nombre en nom.] mu-. 
lier, Lamig nomine, una mujer, por. 
nombre Lamia; el morbo n, est ava- 
ritta, esta enfermedad tiene por: 
nombre codicia; [en dat. por atrac-, 
ción del dat. pos.; n. Arcturo est 
mihi, tengo por nombre Arturo; 
[con gen. explicativo] n. poeta, el 
nombre de poeta. [(mil.] nomen da-i 
re, edere, profiteri, alistarse, sentar’ 
plaza; deferre nomen alicuius, pre»! 
sentar una acusación contra uno) |l’ 
pueblo (n, Romanum, el pueblo roi 
mano) || el nombre gentilicio [o de' 


DT * 


que luce por lsi 


la gens, intercalado entre el preeno- 
men y el cognomen] || título || fa- 
ma, celebridad, nombre [opuesto a 
la realidad] (nomen duarum legio- 
num habere, mandar dos legiones 
en teoria [no en hecho de verdad)) 
ll Ten abl.] a causa de (meo nominz 
por mi), bajo pretexto de, er, nom: 
bre de, por autoridat mía Il [el 
nombre inscrito n "los libros de 
cuentas] cródito o deuda (nomina 
solvere y erpedire, cobrar sus crédi- 
us; nomina facere, registrar una 
geuga o un crédito) Il tin nomine 
atris.... en el nombre, co èl fav 
del Padre... Con el favor 
nómenclátis onis 1.: designación por 
& nombre, acción de llamar por el 
hombre, 
nomenclátor -ris m.: el que nombra 
á cada uno por su nombre [esclavo 
encargado de nombrar a su ámo los 
ciudadanos que iban encontrando, 
sobre todo en periodo electoral]. 
nóminátim:; nominal, personalmente. 
nóminátio -nis f.: nombramiento [pa- 
ra algún empleo] (n. in locum my. 
cutus, AS para sustituir 
hóminis, gen, de nomen. 
nóminito — — I (frec. de nomino) 
tr.: llamar, designar por un nombre 
nómino 1 tr; nombrar, denominar |] 
Hamar por el nombre, mencionar, 
citar (aliquem honoris causa, a Uno 
para honrarle) || designar 
Proponer [pará un cargo] il 
cho] acusar. 
nomisma [no numisma] -atis n.: mo- 
_néda, pieza de moneda || medalla. 
nön adv.: no (non curia vires meas 
desiderat, no es la curia la que echa 
de menos mis fuerzas; homo non 
Probatissimus, hombre no muy bien 
considerado; id fieri non potest, es- 
to no puede suceder; id non fieri 
potest, puede ser que esto no su- 
ceda; non nemo, alguien; nemo 
non, todos; non numquam, alguna 
vez; numquam non, siempre; non 
modo [o non solum)... sed... no 
sólo., sino también.,.; non guod... 
lo non quo..}, no porque...; non 
quin... no porque no...) | [en las 
interrog. = nOnne] ¿acaso no.,,? 
I=ne, poét. y postciás.] (non sileas, 
no estés callado). 
nōna «e f.: hora nona (a medía tarde]. 
nōnæ -Grum f. pl: las nonas [el 5.* día 
del mes romano, salvo pará los me- 
ses de Marzo, mayo, julío y octubre, 
en que eran el 7.*]. 
nonagósimus -4 - um: nonagésimo, 
nónagiós O -glens adv.: noventa veces. 
nónagintá indecl.: noventa. 
ñónánts -4 -4íR: que forma parte de 
la novena legión. 
nondum ady.: aún no, todavía no. 
nongenti -Œ -4: novecientos. 
ï nonna -Œ f.: monja. 
nonna, Y. NOR: 
nonnihil, v. nihil, 
nonnullus -a -4n: alguno (tu et non- 


elegir, 
[dere- 


nuli college tui, tú y algunos de 
tus colegas), d 

nonnumeauam adv: y . 

tnonnus 4 Y: monje nna bie ea. 

nonus — am: nono, noveno. 
ne nusdecimus, ronadecima, nönumde- 
cimum: decimonono, 

Noricum -í n.: Nórica [comarca entre 
el Danubio y los Alpes] € «us -r aiir: 
de A. 

norma ~è f: norma, regla, ley, pre- 
cepto Il Sscuadra de albañil, *cCong, 

nos fñorm., voc. y 24€, pi. de ego]: nos- 


otros, 

+ noscibilis -e: cognoscible, 

moscíto 1 tr.: tratar de reconocer, exa. 
minar jj reconocer, 

nosco vi nótum 3 tr: conocer |) 
iperf. con el valor de pres.] saber, 
conocer (bene nosse [novisse] ali- 
guon, conocer bien a uno; nosti 
novisti] cetera, sabes lo demás) Jj 
examinar, estudiar, entender {qtue 
a preetoribus noscebantur, que eran 
de la competencia del preter) yo. 
conocer t admir (vereor ne istam 
vcausam nemo noscat, temo que na- 
die admita tus razones). 

noster -žra -trum: nuestro; nuestro 
compatriota (nostri, nuestros solda- 
dos), nuestro amigo (pariente, etc.] 
(Allienus noster est, Alieno es de 
nuestro partido) í favorable a nos: 
otros (nostris locis, en lugares ven- 
tajosos para nosotros) [| [cuando ha. 
bla el autor; noster = meus]. 

nosti, Y. novisti, fUe, 

nostrás -Gtis: de nuestra patria, o gen- 

nota -Œ f.: marca, señal (notee ac ves- 
tigia flagitiorum, indicios y vesti- 
gios de infamias) || caracteres, ras- 
gos [de la escritura], escrito, carta | 
señales convencionales, contraseñas | 
marca con hierro candente, tatuaje 
ji peca || estigma, deshonra || etiqgue- 
ta, marbete [puesto sobre las án- 
Torás para recordar el año del vino] 
I clase, marca, calidad || anotación, 
observación li nota del censor, re- 
prensión [escrita al lado del nom- 

notábilis -e: notable, señalado, —/brel, 

notábiliter: notable, señaladamente. 

notárlus -ii m.: amanuense || estenó- 
grafo, A 

notátio -nis f.: anotación || nota de- 
infamia (de los censores] |} elec- 
ción, designación [de jueces] || ob- 
servación (n, temporum, cronología) 
|| etimología [de una palabra]. 

nótesco nóotui — 3 tntr.: hacerse co- 
nocer, darse a conocer, divulgarse 
(quí ubi Tiberio notuere, cuando 
esas imputaciones Hegaron a conoci- 
miento de Tiberio). 

nothus -a -m: ilegítimo, bastardo 
(díc. de pers.] || hibrido, cruzado 
[díc, de animales] || falso (notkhtum 
lumen, luz refleja, no propia). 

nótio Onis f.: acción o facultad de 
conocer (que omnis n, pontificum 
est, lo que es enteramente de la com- 
petencia de los pontifices; sine po- 
puli romani notione, sin conocimien- 
to del pueblo romano) || noción, cor 


nocimiento, idea, concepción || sig- 
nificación, ias [de una palabra]. 

nātitia -œ lo 8S -icn ón. de aer 
conocido, AN propter noti- 
tiam intromissi, introducidos norge 
eran conocidos) || conocimiento, 1u32: 
concepto, 


noto 1 (frec. de nosco) tr.: señalar, 
marcar, hacer una señal || trazar 
caracteres de escritura, escribir |l 


[dic. de tos censores! censurar, ta- 
char, infamar, vituperar ij designar, 
indicar Il observar, darse cuenta. 
notor -ris m.: fiador. 
nótui, perf. de notesco, . 
lnótus -a -um, pp. de nosco 1 aDJ.: 
conocido il usual, acostumbrado Il 
tamoso, célebre. 
2 Notus -i m.: Noto ¡viento del sur]. 
novicula -œ f.: navaja, * 
novále 4s n.: rotura, ao” cultivado. 
novális ¿s f.: barbecho. 
+ novátio -Ónis f.: innovación, 
novátrix -icis f.: la que renueva, 
nov, a adv: recientemente; de una ma- 


nuro 
nera nueva, mgto novissime, 


últimamente, finalmente, 
novello — — 1 tr; renovar, plantar 
una viña, 
novellus -g -um: 
te (novella op 
mente conquistadás), 
novem indecl.: nueve. 
november -bris -bre: del mes de no- 
viémbre || -ber -bris m.: noviembre, 
novendlális 2: de nueve días; que 
dura nueve días; que tiene lugar 
el noveno día (7. cena, banquete 
fúnebre del noveno día; novendia- 
pulveres, cenizas del noveno día 
todavia calientes])). 
novónus -g -um: que contiene nueve, 
noveroa -Œ f.: madrastra. 
noveroális -e: de madrastra. 
nóvl, peri. de nosco, 
noviojus -æ «tm: novicio, nuevo 
ciente 1 -îi -tórum m, pl.: esclavos 
nuevos. . 
novi¿s O viens: nueve veces, 
novitás -¿fis f.: novedad, cualidad de 


oyen, nuevo, recien- 
, ciudades reciente- 


Te- 


lo que es nueyo (novitates, las amis- 
tedes nuevas; n. anni, la nueva es- 
tación [la primavera] } 1] cosa ines- 
perada, insólita (n. pugnæ, nuevo 
modo de combatir) J) condición de 
linaje humilde (=Rhomo nous). 
$ noviter ady.: recientemente. 
novo 1 tr.: renovar, hacer de nuevo 
{ager novatftis, campo cultivado de 
nuevo; membra lymph n., refres- 
carse los miembros en el agua) || 
forjar, inventar || cambiar, innovar 
(Dugnam equestrem n., cambiar de 
táctica en los combates de caba- 
lleria; res n, hacer Una revolución; 
ne quid novaretur, por temor de 
que se intentase alguna revuelta: 
cupidus novandi, deseoso de cam- 
bios politicos). 
novus -4 -tm: nuevo, joven (tes nove, 
cambios políticos, revolución; homo 
novus, hombre nuevo [que no es de 
familia noble, pero que por haber 
ejercido un cargo curul ha entrado 


en la nobleza]; ¡gen. part. gaug 
novi, algo nuevo, alguna novedad) [| 
otro (NOvus o un 


y 
una acusación singular) l! [sp. novis- 
Simul =etiremus] el (nopis- 
simum agen, la AA no- 
vissima exrspecrtar*. esperar los últi- 
mos sunlicios); 
nox noctis f: noche (hoc noctis, en 
este momento de la noche; sub 00 
tem, al anochecer; ad multam noc- 
tem, haste muy entrada la noche) || 
descanso, sueño |! la noche eterna 
[de los infiernos] I| oscuridad, tl- 
nieblas, desorden, confusión politica, 
noxa -Œ f: daño, perjuicio, detrimen- 
o (noræ esse dlicui, ocasionar un: 
daño a alguien) (| delito, falta, eri- 
men, culpa || castigo, pena {luere 
pecuinia noram, pagar la culpa con 


Una multa). 
culpa, delito, lIl; 


noxia -œ f.: ofensa 
noxiósus -a Um: nocivo, dañoso, per- 


daño, perjuicio, detriment 


*nahe, 

“judicias, Cuad 

noxius -q um: nocivo, dúnoso 11 cul- 
pable, criminal, reo. 4 


núbácula -Œ f: nubecilla, 3 

núbes -is f.: nube i} enjambre, multi- 
tud [de langostas, de soldados, dei 
pájaros, a flechas] || velo, oscuri- 
dad, raaes tristeza, pesadumbre 

il para de Ja guerra]. 

nosier -Era Erum: aee ero, que tras 
nubgs, 

núbigena -œ m.: hijo de las aubes 
[los centauros]. 

núbilis -e: casadero, 

nūbilus -a -um: nuboso, cubierto de 
nubes, que trae nubes fdáte, de los 
vientos! |] oscuro, sombrío, triste, 
desgraciado, 

núbo rupsi nuptum 3 intr.: casarse la 
mujer, unirse en matrimonio {alicui 
o cum aliquo, con alguien; in fa- 
miliam clarissimam n., tomar espo- 
so de una familia muy ilustre; pro- 
Pinquas suas nuptum in alias civi- 
tates collocare, dar sus allegadas en 
matrimonio a otros pueblos) |] tame 
posarse, 

nugis, gen. de ntz, 

nucleus - m.: parte blanda de toda 
fruta que tiene cáscara dura (almen- 
dra, nuez, bellota, etc.] |] hueso de, 
las frutas. 

i núdó adv.: sencillamente. 

j núditás -dtis f.: desnudez. 

núdius adv.: hoy es el día (n. tertius, 
hoy es el tercer día=hace dos días: 


=anteayer; Y, quintus, h es el; 
quinto día=hace cuatro días), 
núdo 1 tr: desnudar, desembarazar' 


de lo que cubre (gladium n., sacar, 
desenvainar la espada; ventus nu- 
daverat vada, el viento había deja- 
ep al descubierto los yados 1 gelar 

sin defensa, desguarnecer de tropas 
H H oggspojar, privar de || descubrir, 


strar. 
núdus -a um: desnudo, al descubierto 


(corpus nudum, la parte del cuerpo 
no protegida a po el escudo, la espal- 
da; nuda subsellia, bancos vacios) 
ll vestido sólo con la túnica || pobre, 


sin recursos |] despojado, privado de 
abi] (urbs nuda presidio, ciudad 
asta anna nuda deztra, diestra des- 


I| sencillo, sin adornos de 
O P puro y simple (nuda ista si 
ponas. PE la cuestión es- 


nanata a rra oo ? a que dice sande- 
ces, charlatán, chocarrero, 

ndgatóri¿: simple, neciamente. 

núgitórius -a -um: frívolo, falso, en- 


050. 
t nugátrix -icis f.: desenvuelta. 
núgax ¿cis m.: frivolo, tonto, imper- 
tinente. 
nūügor dep. I intr.: decir chistes, ton- 
te: enas bromear |i divertirse con ba- 
as. 


ł nullatenus adv.: de ninguna manera, 

t nullifioo 1 tr.: aniquilar, 

nullus -a -um [gen. nullus, dat. nul- 
li] (ne, ulus): ninguno (n, deum 
metus, ningún miedo de los dioses; 
n, admodum, absolutamente ningu- 
no;, m non, aon g 

n amnem? 


alguno 

pi Terwuio, sin peligro) il [en pi. 
se traduce según el contertol {nuli 
impetus, ninguno de log at aques; 
nuiii júriétes nROsitam salutem, nuie 
le leges, nulla iura custodient, ni 
las murallas, mi las leyes, ni el de- 
recho nos protegerán) | nulus= 
nemo, nullum=nihil, nullius=nul- 
Hus rei, nullo=nulla re I) nultus= 
non (ut, sí nulla sit divinatio, nulli 
sint dii, de manera que si no hay 
adivinación, no hay dioses) || no exis- 
tente, difunto (| sín valor 

num partícula interrogativa: len la 
interrog. dir. cuando ésta equivale a 
una negación] E acaso- ¿por ven- 
tura...? (n. lacrimas ct dedit?, 
¿Acaso, conmovido, derramó lágri- 
mas?; A. quis...?, ¿acaso alguno?; 
n. quando...?, ¿acaso alguna vez...?) 
Il fen la interrog. EE si (quero 
num, pregunto si...; videle n... 
ved Si...). 

Numa -œ m.: Numa Pompilio [segun- 
do rey de Roma). 

Numantia -œ f.: Ancla 4 -tinus -8 
-um: de Numanci 

numelta -œ f.: especie de argolla para 
los presos, bRES. 

nūmen -inis n.: movimiento de la ca- 
beze expresando voluntad |) volun- 
tad, mandato inumine sine meo, 
contra mi voluntad; numine vestro, 
con vuestro consentimiento) !| pro- 
videncia o inspiración divina |i di- 
vinidad, majestad divina, dios, dio- 
sa, numen. 

numerábilis -e: numerable, que se pue- 


de contar (2%. populus, pueblo poco 
numeroso). 

numerátio -ris t.: enumeración. 

numerátum -i n.: dinero contante y 
sonante {in numerato habere, tener 
presto, como dinero contante), 

łŁ numero 1 tr: contar, tener (mttitos 
amicos, muchos amigos; griceng ort- 
pendia, treinta años d icio m: 
litar} 1| pagar (stipendium m miters, 
la paga a los soldados; pecunia 7: 

merata, dinero al contado) Il Consi. 

derar (divitias in bonis non n., no 

contar las riquezas entre los btenes). 


Snumeré ady.: aprisa, demasiado apri- 


numerásó: en gran número || en ca- 
dencia; ritmicamente. 

numerósus -æ -um: numeroso, en gran 
número, múltiple, variado (número- 
sissima civitas, ctudad populosa) || 
- rítmico, cadencioso. 

numerus -i m.: número {inire nume- 
rum, contar; equites, quindecim mi- 
lia numero, los jinet en número 
de quince mil; ex ido h numero |=ex 
illorum numero). de entre ellos; 
obsides ad numerum mittere, enviar 
rehenes hasta [completar] el nú- 
mero fijado) |] [p1.] las matemáticas 
| cantidad (Magnus n. equitatus, un 
gran contingente de caballeria) " 

[mil.] Unidad, cuerno A ropas 


y e 
parte de 17, todo, elemento (omnes 


pututis números continere, abarcar 
la virtud en toda su extensión; 
deesse numeris suis, ser incompleto) 
l] división simétrica, ritmo, 
Ple métrico, verso. movi mlana t ete 
mico jde lá prosa) Il categoría ide 
personas[ il consideración (aliquem 
numerum obtinebat, gozaba de al- 
guna consideración): [en abl.] E 
calidad de (obsidum numero missi 
enviados en calidad de A i 
[poét.} orden (in numerum d: 
re, 0 

Numida -Grum m. pl: los pul 
[famosos por su caballería]. * MIL. 

Numidia -æ f.: Numidia, 

núminis, gen. de numen 

numisma, v. nOmistm 

er -óris m. Numitor [rey de 

nummárius -a -um: de dinero, venal 
(nummarii iudices, jueces venales, 
que se dejan sobornar por dinero). 

nummátus -4 -tm: adinerado, rico. 

nummuláriofus -¿ m.: mal banquero, 

nummulus -i m., dim. ge RUMMUIA 

nummus (no numus) -¿ m.: moneda; 
dinero [amonedado], *NoM (in mul- 
tig esse nummis, tener mucho dine- 
ro) || junto con lei y con ar 


etivos numerales gen. 
Jimmu] ll significancia, "miel 


ma cantidad (ad nummum, a pre- 
cio ínfimo; nummo cestimari, no 
valer un chavo, no aprecisr en un 
ochavo). 
numguam o nunquam ady: nunca 
(n, adhuc, antea n., nunca hasta 
ahora n. non, slempre; 


non na 
alguna vez). . 


uadr. 


as triental 


as sighatum | 


nuno adv.: ahora (2... 4220. AÍOYA... 
, ALIOLW... 


ipsum, ahora mismo); n. 
olim, tar- 


ahna n 
kwaani ct 


nunoi..., Y. NUNE... i 
nuncubi adv.: ¿acaso en alguna parte? 
nunoupáatio -ónis f.: designación So- 
lemne [de heredero] || pronuncia- 
ción solemne de una fórmula votiva. 
huúncupo 1 (nomen, capio) tr: nom- 


brar, designar ([locum) quem or- 
bem iacteum knuncuparis, el iugar 
gue lJlamáis via láctea) łi declarar 


solemnemente (heredem n., instituir 
heredero; vola deo n., pronunciar 
sus votos a Dios) || anunciar públi- 
camente, _ 

nundins -rum f. pl: mercado [que 
tenia lugar en Roma cada nueve 
dias], mercado len gen.] || comer- 
cio, tráfico, 

nundinátio -ónis f.: mercado, tráfico, 
comercio. 


nundinor dep. 1 intr.: traficar, especu- 
lar Jde manera yil} || afluir, juntar- 
se como en un mercado || comprar, 
vender, 

nundinum -i n.: espacio de nueve días, 
intervalo entre dos mercados. 


NUM 


ns e “9 
999 // mummus 


VÁ GA 


as uncial 


3 


nunquam, Y. NUMQUAM, 
nuntia «e f. mensajera, 
nuntiātio -oris <. 20vión de 
anunciación, noțificactón. 
nuntio |no nuncio] 1 tr: anunciar, 
dar a conocer (alicui rem, ung cosa 
a uno; de aliqua re n. traer ia No- ; 
ticia de una cosa; [pas. impers.) 
nuntiatur Icon or. de inf,], se anun- 
cta que...; [pas. personal] aquato- 
res Premi nuntientur, se anuncia : 
que son atacados los hombres que 
iban por agua) || decir, ordenar [con ' 
ut o ne y subj.]. 
nuntíus -a -um: anunciador, que da a, 
conocer, que anuncia f -aum -t n.:: 
noticia, mensaje Y «jus -t m.: nun- 
cio, mensajero, correo |! noticia, men- 
safe, anuncio (nuntium alicui remit- 
tere, mandar la notificación de db 
vorcio a alguien), BAS 
núper adv.. poco ha, recientemente, 
nupsi, perf. de nubo. ` 
nupta -= f.: mujer casada, esposa. . 
nupti% -irum 1, pl; nupcias, boda, 
casamiento. E 
nuptiális -£: nupcial, de boda, 
nurus -ts f: nuera, mujer Joven, 
nusquam adv.: en ninguna parte o 
lugar, en ninguna ocasión, en náda. - 
nútátio -nis f.: bamboleo, vacilación, 
núto 1 (frec, de nuo) intr.: hacer se- 
ñas con la cabeza || vacilar, bambo-. 
learso || dudar, títubear (Galli nu- 
tantes, la vacilante fidelidad de las 
Galias) || ceder [en una batalla]. 
nútricis, gen. de nutrit. 
natriolum -i n: cargo de cuidar o 


criar, 
nútriolus -ii m.: 
nútricor dep, 1 


PO DAS 


anunciar, 


ayo. 
tr.: críar, alimentar, 


MONEDAS 


METAL VALOR EN PESETAS 


de bronce de plata de oro ar sig. Epig afe 


denarius [VÍ 1'0011 | 1'866 1'074 
quinarius 0'506 0433 0537 
sestertius [H] 0'253 |0217 

as fI) 0'054 0'067 
semis [s] 0027 0'034 
triens [xxxx] 0018 » 
quadrans |xxx] 00135 | 0'017 
sextans [xx] 

uncia [x] 


26'854 
sestertius 9'268 
dupondius [1] i 0'134 


Al principio los romanos utilizaron como moneda el ganado (pecus, 
pecunia); más tarde el ganado fue substituido por lingotes de cobre 
en bruto (ss rude); después éstos llevaron señales diversas de ani- 
males u objetos (ses signatus). Las primeras piezas de moneda redonda, 
en el siglo IV a. de J. C., eran muy pesadas (œs grave). Cada pieza Heva- 
da los signos de su valor; este sistema monetario se fundada sobre 
el as libralis, esto es, el Peso de una libra romana; pero este valor a 
base del peso fue disminuyendo hasta quedar reducido a un doceavo 
de onza, || El Emperador se reservó la acuñación de monedas de plata 
y oro; correspondia al Senado la de las monedas de bronce, De acuerdo 
con el módulo éstas se dividian en «gran bronce» (sestertius), «bronce 
medianos (dupondius) y «bronce pequeño» (semis). || Poco antes de 
la primera guerra púñica se acuñaron las tres primeras piezas de plata, 
a base del as libralis: el denarius fsigno V; valor 5 ases) y el ses- 
tertius (signo HS: valor 2,5 ases). En el año 220 a. de J. C. se acuñó 
el Victoriatus, que valia tres sestercios (o 7,5 ases), y en la época 
de Caracalla, el Antonianus, de más valor que el denario, En este sis- 
tema la unidad fue el sestertius, equivalente al as trientalis. Un ses- 
tercio se escribía «H S N» (N=nummji); 10: H S X; 10,000: H S X; 
1.500.000: H S |X| (o sea t0 veces cien mil). || La moneda de oro se 
acuñó raramente en la Roma republicana; en todo caso la acuñaban 
los generales para pagar a los soldados, La acuñación en oro no fue 
corriente hasta después de César, Se adoptó el tipo del denario de 
oro (denarjus aureus) y el medio denario (quinarius), Constantino 
quiso regularizar la acuñación de la moneda de oro y puso en cir- 
culación el solidus aureus (o solidus), que pesada 1/72 de libra romana. 


El valor de la moneda con relación a la muestra es sumamente dificil 

de precisar porque está en función de su valor adquisitivo, o sea de la 

cantidad de productos que se pueden adquirir con ella en las diferen- 

tes épocas, La presente tabla es reproducción de la del «Manuel 
Q Archéologie Romaine», de Cagnai-Chapot. 


nútricula -œ f.: nodrlz 
animen -inig [o "mentum A gens. 


pl) n.: alimento, n 
naa =F dep.] 4 tr.: a alimen- 
tar [animales o plantas amamantar 


(arva n.e hacer prosperar 

pos) [f Taidat, atender, prestar cui- 

Padoa cáamnum nature n, reparar 
pmu de la naturaleza) || fo- 


tivar. 
nûtrix iis £.: nodriza, la que produ- 
ce, cría o alimen: 


nútus -s m: seña, movimiento de la 

“cabeza > d} orden, man mandato, seña que 

voluntad (ud mutum, 

mant ed seña) fi tendencia (de 

los e cuerpos], movimtento de gravi- 

ción. 

nux nucis f: todo fruto cubterto to por 

yna cáscara | nuez || nogal, alm 


nympha e f.: ninfa [divinidad que 
ha ita en el mar, eb as fuentes, en 
los bosques, etc.], "NEP, 


O 


1ō f. [etra]. 

265 interj “sirve para llamar o invocar; 
expresa sorpresa, indignación, pra 

gria, dolor]: ¡oh! ([con voc.] o jor- 

Tunate adulescens!, ¡oh afortunado 
joven!; [con ae] o me perditum! 
ioh desgraciado de mí!; [con nom. Í 
o conservandus civis!, ¡oh ciudada- 
no digno de ser conservado !). 

O0axés -i$ m.: Oaxes [rio de Cretal. 

ob prep. de ac.: por, a causa de (0d 
eam Tem, por esto; ob id ipsum 
quod, precisamente porque); por, en 
pago de (ob benefictum, en pago de 
un beneficio) || ante (ob oculos ver- 
sari, hallarse ante los ojos). 

obexrátus -4 -um: endeudado, cargado 
de deudas f sus -i m.; deudor. 

obambulátio -Onis f.: acción de pa- 
searse, 

obambulo ! intr. [con dat. o ac.]: pa- 
searse delante o alrededor de || va- 
gar, errar, ir y venir, 

okarmo 1 tr.; armar. /rededor. 

obaro 1 tr: arar, labrar, cultivar al- 

obbrútesoo -tui — 3 intr; embrute- 
cerse, perder la razón y el sentido, 

Obes, Y. OCC 

obdo -didi -ditum 3 tr: poner por de- 
lante, cerrar (ceram auribus o., ta- 
par con cera los oídos; pessútum 
perio o., echar el cerrojo Aa la puer- 


obdormio 4 y obdormisco ¿vi — 3 intr.: 
dormir -profundamente. 

tobdormitio -nis f.: entorpecimiento. 

obdúaco -duxi -ductum 3 tr.: conducir 
o empujar delante, alrededor o con- 
tra; trazar delante; poner delante, 
oponer (fossam o., trazar un foso de- 
lante [del campamento]; Curium 
Thermo 0., oponer Curio a Termo) 
Il cubrir, tapar (genis vestem O., CU- 
brirse el rostro con la ropa; obáuzi 
posterum diem, pasé todavía el día 
sigulente; obducunt herbe segetem, 
las hierbas ahogan la mies) || 0scu»- 
recer (tenebris tucem o. oscurocerae 
lẹ luz} Il fruncir, arruga 
brecer (frontem, la trente)’ ii heber 
apurar con avidez. 

obguctio -Onis f.: acción de cubrir, de 
tapar (capitis, la cabeza (del conde- 
nado a muerte)), 

obduotus -a -um, pp, de obduco. 

fobdutoo 1 tr.: endulzar, 

obdúresco -üri — 3 intr,: endurecer- 
se, ponerse duro |] hacerse insensible, 

obdúro 1 intr.: resistir, aguantar, man- 


tenerse firme, perseverar || t volyer- 
se o hacerse insensible. 

obduxi, perf. de obduco. 

obéd...,, Y, obwd... 

obefiscus -i m.: obelisco, 

obeo -ii -iftum irr. 4 INTR.: ir hacia, 
ir al encuentro de ( PS cd atr O., afron- 
tar los peligros; omnes hostium 
congíus 0., salir al paso de todos los 
intentos de los enemigos; donec vis 
obiit, hasta que sobrevino un cho- 
que) 1 TR.: recorrer, visitar (fundos, 
las fincas; oculis 0., recorrer con 
los ojos; cenas o., asistir a comidas) 
Il asumir (legationem, una embaja- 

gecimus Ò., cometer un crimen; 

hereditatem o., recibir una herencia; 
bellum o., dirigir una guerra) I| com- 
parecer (vadimonium, a la citación; 
diem, el día fijado) I) morir (diem 
supremum o diem 0., o simplte, obt- 
re) || ponerse [un astro] il [poét.] 
rodear, bordear, 

obeguito łŁ intr: cabalgar delante o 
alrededor [con dat.]. 

oberro 1 intr.: andar errante delante 
o alrededor de [con dat.] |) equivo- 
carse [de cuerda tañendo la lira]. 

obásitás -Atis f.: obesidad, excesiva 
corpulencia [de pers. o árboles], 

obésus -4 um: obeso, gordo || hincha- 
do, tumefacto |] grosero, poco agu- 
zado idíc. de los sentidos]. 

obex -icis m. y f.: tranca, barra, cerro- 
jo |l obstáculo, barrera 1| impedimen- 

Obf.., Y. Off... FO, 

OBga V, OD... 

obhereo — — 2 intr.: encallarse, Va- 
rar [con dat.]. 

obhæresco -heesi — 3 intr.; adherirse, 
pegarse a, atascarse en [con dat.]. 

obisio [mejor que dbiicio] «¡Sci «iec- 
tum 3 (ob, tiacio) tr.: echar (cibum 
canibus, comida a los perros) || ex- 
poner, ofrecer (hominibus feris le- 
gatum o, dejar a un embajador a 
merced de unos hombres salvajes; 
Obicitur monstrum oculis, se presen- 
ta a la vista un prodigio) || colocar 
delante [para protección], oponer 
{carros pro vallo o., poaa, carros a 
maners de parapeto) infundir, ins- 
pirar, causar (afícui furorem o., ha- 
cer enloquecer a uno) )) reprochar; 
echar en cara |} proponer || [poét. 
post, l. 

obicis, gen, de ober. 

t õbiectio Into, E oposición (| repro- 
che || objecí 

obieoto 1 E ae obicio) tr.: poner 


delante, oponer |! exponer [a un 
peligrof; interponer [moras 0, te- 
tardar) [| echar en cara, objetar, im- 


obil, perf. de obeo. 


: irritarse con- 
tra [con dat,). 

obiter; de paso, ocaslonalmente || de 
paso, sin insistir, 

1 obitus -a -14m, pp. de obeo. 

2 obitus -£s m.: puesta, ocaso fde los 
astros] || fin, Muerte 1) destrucción, 
aniquilación [de un ejército] [| lle- 
gada, visita. 

abluegitio -nis I.: reprensión, repro- 


che, 

ōbiurgātor -öris m.: reprensor, censor. 

¿biurgátorius -a -um: de reproche. 

obiurgo 1 tr.: reprochar, reñir, repren- 
der, censurar (aliquem in o de ali- 
que re, a uno por algo); castigar. 

oblanguesoo -langui — 3 intr.: langui- 
decer, desfallecer. 

fobláata -æ f.: hostia, ofrenda. 

oblátio -önis f.: ofrenda || tsacrificio, 

toblátrátlo Ónis í.: injuria. 

oblátro — — 1 intr.: ladrar, murmu- 
rar contra o de [dat], 

oblátus -a -um, pp. de offero, | 

oblectámen -inis [o -mentum -il n.: 
deleite; diversión. 

oblectátio -nis f.: deleite, goce, di- 
versión, entretenimiento, 

oblecto 1 tr.: deleitar, divertir, recrear 
toblectare se, distraerse; hec stu- 
dia senectutem oblectant, estos es. 
tudtos constituyen el encanto de la 


vejez). 

oblénio 4 tr.: suavizar, calmar. 

oblévi, perf, de oblino. 

oblido -lisi -Hsum 3 (Ob, ledo) tr: 
apretar fuertemente, comprimir, 
ahogar. i 

f obligāmentum -i n.: lazo || obliga- 
ción moral, 

obligátio ris f: acción de responder 
de (sententio, pecunia pro aliquo, 
de las opiniones, de las deudas de 
alguien), fianza, garantía. 

obligatus -4 -4m, pp. de obligo Y ADJ.. 
obligado (alicui, a uno), 

obligo 1 TR.: atar, sujetar; yaudar (vul- 
nus, una herida) || comprometer, 
obligar (se neru o., obligarse por un 
contrato; aliquem sibi liberalitate 
O., ganarse a uno con su liberalidad; 
milítive sacramento o., obligar con 
juramento militar) || empeñar, hipo- 
tecar || hacer [a uno] cómplice (alí- 
quem scelere òn en un crimen) 4 
REFL. O PAS,: incurrir (se ©. u Obli- 
gari scelere, incurrir en un crimen; 
Obdligari legum penis, incurrir en las 
penas de las leyes). 

fobligúritor -oris m.: 
pródigo. ' 

oblimo 1 tr: cubrir de lodo; obstruir 


derrochador, 


con lodo || derrochar fel patrimo- 


0). 

oblino -J8vi -litum 3 tr.: untar, emba- 
durnar; calafatear (los toneles, las 
nte impregnar; manchar; cu- 

rir, col E 

obliquá: oblicuamente, a través, de la- 
do || indirectamente, 

obliquitás -4tis f.: oblicuidad, 

obliguo 1 tr.: oblicuar, torcer, ladear, 
sesgar (sinus ad ventum o., navegar 
de bolina, recibir el viento de costa- 
do; oculos o., mirar de través), 

obliquus -æ -um: oblicuo, sesgado, de 
través (4b obliquo, er obliquo, per 
obliquum, in obliguum, oblicuamen- 
te) 1 indirecto. /0blido, 

obdisi y oblisus -z -um, perf, y pp, de 

oblitero, v. oblittero, 

enla -litu — 3 intr.: esconderse, 
Ls] 


cultarse, 

oblittero 1 tr.: borrar [del recuerdo], 
hacer olvidar |] abolir, 

1 oblitus -4 14, pp, de oblino. 

2 oblitus -4 -um, pp. de obliviseor [con 
sentido activo y pasivo]: 

oblivio -nis f.: olvido (eos tustitico 
capit o, se olvidan de la justicia; 
in oblivionem ire o adduci, ser ol- 
vidado, caer en olvido; in oblivio- 
nem negotii venire, olvidar el asun- 
to) il falta de memoria, distracción. 

obliviósus -4 -“m: olvidadizo || que 
hace olvidar, 

obliviscor -Hèus sum dep. 3 tr, e intr.: 
Olvidar ([c. gen.] alícuius o alicuius 
rei O, olvidarse de uno O de una 
cosa; [c. ac.] injurias o., olvidar las 
} usticias) || olvidarse de [con or. 


obiivium -~ii n. [gralte. en pl.1: olvido, 
oblocíítus -4 -1M, pp. de objoguor. - 
oblongus -a -um: oblongo, alargado, 
oblogtior -locutus sum dep. 3 íntr.: in- 
terrumpir (alicui, a alguien); con- 
tradecir |i injuriar, decir imprope- 
rios |} cantar acompañándose con 


at.]. 

obluctor dep. 1 intr: luchar con o 
contra (dat.J. 

obmólior dep. 4 tr.: construir, poner” 
delaite li taponar, obstruir [una bre- 


cha). . 
obmurmuro 1 intr.: murmurar con- 
tra [dat.] || decir entre dientes, 
obmiteseco -MÁTVI — 3 Intr: enmu- 
decer, perder la yoz o la palabra (| 

guardar silencio, permanecer silen- 
cioso || cesar, 

obpātus -4 -um: nacido en o cerca de 

at.]. z 

obnitor -nitus sum dep. 3 intr.: apo- 
yarse en [con dat.] || luchar contra, 
oponerse, resistir a [con dat.] Il em- 
peñarse en, 

obnixé: con esfuerzo, esforzándose, 

obnixus [o -nisus] -4 -um, pp. de obni- 
tor: apoyado, apoyándose; esforzán- 
dose Y anz.: firme, resistente, cons» 
tante (o. premebat oprimía obstina- 
damente), 

obnoxiá: sumisamente || culpabiemente. 

t obnoxietās «Gíis f.: humildad, sumi- 
sión. : 


obnoxius -a -um: sometido, sujeto (ali- 
cui, a uno; alicui rei, a una cosa) || 
culpable de (neque delícto neque 
libidini 0., ni cuipable de ninguna 
falta, ni dominado por ninguna qe 
sión) || dependiente de (luna radiis 
fratris obnozia, la luna que debe su 
luz a los rayos de su hermano); so- 
metido a discreción (obnoriis inimi- 
cis, rendidos ya los enemigos; paz 
obnoria, paz humillante) I| expuesto 
a falgo malo; (insidiis, a las embos- 
cadas; O, iræ, propenso a la ira); 
expuesto al peligro, frágil (corpora 
obnozia, cuerpos débiles; obnorium 
est, es peligroso, es expuesto). 

obnúbilus -z -um: cubierto de nubes, 
OSCUro, 


obnúbo -nuPpsi -nuptum 3 tr: cubrir 
con un velo, velar, cubrir. 
obnuntiatio nis f.: anuncio de pre- 
sagios desfavorables. 
obnuntio 1 tr.: declarar que los augu- 
-4 ríos son desfavorables; anunciar una 


desgracia Ll hacer oposición. 
obodiens -nTis: obediente, sumiso, dó- 
cil sión. 


obedienter: obedientemente, con sumi- 

obuedientia -œ f.: obediencla, sumisión, 

obosdio fno obádio] 4 Intr.: obedecer 
(voluptatibus o. ser esclavo de los 
placeres; utrimque enize obeditum 
dictatori est, por ambas partes se 
apresuraron a obedecer al dictador) 
IE dar oidos A, escuchar (alicui, a 
alguno, seguir sus consejos). 

t obœditio -Onis f; obediencia. 

oboleo -oliti — 2 tr, e intr: exbalar 
olor, oler à. 

obolus -¿ m.: óbolo [moneda grlega] || 
óbolo [peso, sexta parte de la drac- 
m 


aj. 

oborior -ortus sum dep. 4 intr.: nacer, 
aparecer, surgir, levantarse (lacrimis 
ita fatur obortis, así habla derra- 
mando lágrimas), 

obrépo -resi -reptum 3 intr.: acercar- 
se furtivamente, llegar arrastrándo- 
se, insinuarse, introducirse (pueri- 
tiœ adolescentia obrepit, la adoles- 
cencia sucede insensiblemente a la 
infancia) || sorprender; engañar 

obrepto 1 íntr.: deslizarse furtivamente. 

obrétio — — 4 tr.: coger en la red. 

obrigesco -rigui — 3 intr.: quedar yer- 
to o rigido [a causa del frío]; en- 
durecerse. 

obregátlo -ónis f: acción de abrogar 
o derogar una ley mediante otra. 

obrogo 1 intr; anular, derogar una 
ley mediante otra (semper antiquæ 
obrogat nova lex, siempre la nueva 
ley deroga a la antigua), k 

obruo -rui -rutum 3 tr.: cubrir, re- 
cubrir, soterrar, sumergir || cargar, 
sobrecargar |) abrumar. 

obrussa -2 f; copela; piedra de to- 
que; prueba jen gral.]. 

obrutus -g -um, pp, de obruo. 

obsæpio -sepsi -seeptum 4 tr.: cerrar, 
interceptar, obstruir (alicui ad ma- 
gpistratus iter O., cerrar a alguien el 
acceso a las magistraturas), 

obsaturo 1 tr.: saciar, hartar. 


obscóángé: obscena, Indecentemente, 

obscanitás -atis f.: obscenidad, inde- 
cencia. 

obsognus [mejor que obscÆnus] -a um: 
infausto, de mal agúero, siniestro 
(Obscenum omen, presaglo funesto) 
ll obsceno, indecente (re honestum 
est, nomine obscenum, es moral co- 
mo acción, pero obsceno en los tér- 
minos) || sucio, asqueroso, inmundo, 

obscürätio nis f: oscuridad, tinie- 


obsolré: oscura, oculta, encubierta- 
mente || sin ver claro, coniusamen- 
te; en términos oscuros (non 0, 
agam, hablaré con claridad). 

obscúritás -Gtis f.: oscuridad; falta 
de claridad, misterio. 

obscúro 1 TR: oscurecer, disimular, 
cubrir; hacer oscuro, expresar en 
términos poco inteligibles; pronun- 
ciar con voz distinta 1 PAs.: entrar 
en la oscuridad, oscurecerse, des- 
aparecer, 

obseñrus -a -um: oscuro, tenebroso 
(ibant obscuri sola sub nocte, mar- 
chaban solos en medio de una no- 
che oscura) Il oscuro, difícil de 
comprender || incierto (Obscura spes, 
vaga esperanza) [| desconocido (obs- 
curo loco natus, nacido de familia 
poco conocida) || oculto, secreto Y 
-um -į n: la oscuridad. 

obsecrátio -Ónis í! súplica, ruego; ro- 
gativa pública [para aplacar la ira 
de los dioses], 

obseoro 1 (0b, sacro) tr pedir viva- 
mente, conjurar [con ut, ne o subj. 
solo] || [en los diálogos, parentétic”, 
sin conexión con el período] por 
amor de Dios, por los cielos (obse- 
cro, quem video?, ¡cielos!, ¿a quién 
veo?; Obsecro te, quid agit?, dime, 
por favor, ¿qué hace?), 

fobsecundátio -Onis f; sumisión, 

obsecundo 1 tr.: ser complaciente, obe- 
decer, condescender, mostrarse favo- 
rable (alicui, a alguien). 

t obseciitor -ris m.: obediente. 

obsecútus -4 -um, pp. de obsequor. ` 

obsápio, Y, ovsæpio. . 

obsequéla -~œ f., v. obsequium, 

obsequens -ntis, p. pres. de obsequor 
€ ADJ.: obediente, complaciente, fa- 
vorable. . 

obsequenter; con condescendencia, obe- 
dientemente. 

obsequontia -Œ f.: condescendencia, do- 
C: 


obsequia -irum f. pl.: funerales, *EXS, 

obsequium -ii n.: complacencia, con- 
descendencia, deferencia (o. defor- 
me, servilismo; exuere obsequium 
erga aliquem, perder el respeto a 
alguien) || obediencia, sumisión. 

obsequor -secutus sum dep. 3 intr.: 
mostrarse complaciente con, condes- 
cender, obedecer (alicui, a algtuier,, 
studiis suis O., darse a sus estudios 
favoritos), 

lobsero 1 tr.: cerrar, echar el cerrojo. 

2o0bsero -svi -situm 3 tr: sembrar, 
plantar 1 pp. obsitus: cubierto, lleno 
de, cargado de (abl.]. t 


observábllis -e: digno de observarse, 
notable. 


observans -nÉis, p. pres, de observo Y 
ADJ.: deferente, respetuoso, atento 
1o. mei, atento conmigo); cumpli- 

observantia -Œ f.; respeto, deferencia, 
consideración (in alquem, para con 


o). 
observátio -Onis f.: observación (side- 
rum, de los astros) || atención, es- 
crúpulo (0. in llo movendo, cir- 
cunspección en declarar la guerra) |I 


precepto, 

observator -öris m.: observador. 

observito 1 (ftec, de observo) tr.: ob- 
servar cuidadosamente, 

observo 1 tr: poner atención en, ob- 
servar || acechar, espiar; vigilar || 
cuidar [con ut: cuidar de que; con 
ne; cuidar de que no, evitar que] Il 
observar, respetar ¡las leyes, 105 pre- 
ceptos] || honrar, respetar, ser de- 
ferente, 

obses -silis m, y f.: rehén de guerra 
(obsides alicui imperare, exigir a uno 
rehenes) [| fiador, garante || prenda, 
seguridad, fianza, 7 

obsessio -nis f.: sitio, 
dio; ocupación, 

obsessor «gris m.: 
ocupa un espacio. 

obsessus -4 -um, pp. de obsideo. 

obsévi, perf, de Obsero 2, 

obsideo -sēdi -sessum 2 (ob, sedeo) 
INTR.: estar sentado o instalado f 
TR: ocupar un lugar, llenar, habi- 
tar, frecuentar lac.1; asediar, blo- 
quear, sitiar || ocupar, tomar (0d- 
sesee fauces, desfiladeros ocupados). 

obsidiális -e, v. obsidionalis, 

obsidio -Gnis f.: asedio, sitio, bloqueo; 
apuro, angustia, peligro (obsidione 
rempublicam liberare, salvar al Es- 
tado de un peligro apremiante). 

obsidionális -e: obsidional (o, corona, 
corona obsiídional, concedida al li- 
bertador de una plaza asediada). 

obsidis, gen, de obses. 

obsidium -ii n.: sitio, asedio; peligro 
fi calidad o condición de rehén. _ 

obsido -sēdi -sessum 3 tr.: asediar, si- 
tier; ocupar, tomar. 

+obsignatio -niş f.: sello, acción de 
sellar. 

obsignátor -ris m.: el que cierra con 
sello; firmante [como testigo]. 

obsigno 1 tr.; sellar, firmar, refrendar 
un escrito [esp. como testigo] (corn» 
tra patrem suum obsignaverat, había 
firmado una queja, una acusación 
contra su padre; obsignatis tabulis 
mecum agis, me refutas con mis pro- 
pias palabras [aduces para impug- 
narme escritos firmados por mi mis- 
moj); grabar, imprimir {formam 
verdis o., dar forma a las palabras), 

obsisto obstiti — 3 intr.: resistir, 
oponerse, enfrentarse con [dat.] (fa- 
nue alicuius o., oscurecer, eclipsar la 
fama de alguno; obstitit intranti 
turba, la turba se opuso al que en- 
traba) 1) |]con ne o quominus] im- 
pedir que, oponerse a que. 


bloqueo, ase- 


sitiador: el que 


“obselétus -a -um, 


obsitus -4 -um, pp, de obsero?2. 
obsolefio -factus sum irr, intr.: envi- 
lecerse, deshonrarse. R 
obsolesco -lévi -lztum 3 intr.: caer en 
desuso, borrarse [de la memorlal; 
debilitarse. 
obsolóté: sórdidamente, 
PP; de obsolesco 1 
ADJ., gastado, raído, deslucido; cœ 
mún, vulgar, banal, trivial, sin yalor, 
obsolávi, perf. de obsolesco, 
m.: comprador, pro- 


obsónitor -öris 
veedor. 

obsonium -ti n.: vituallas, vianda, pla- 
to [esp. pescado). g 

1 obsono — — 1 intr.: interrumpir con 
ruidos [c. dat.]_ 

2obsóno u opsóno Í-or dep.] 1 tr.: 
comprar viandas, proveerse en el 
mercado || ifig.] (obsonare ambti- 
lando famém, excitar el apetito 
[despertar el apetito] con el paseo). 

obgorbeo -bui — 2 tr: tragar, engu- 

r, 


t obsordesco 3 intr.; ensuciar || decaer, 
obstáculum -i n.: obstáculo, impedi- 
mento, 
obstetrico I hacer oficio de 
comadrona, 

obstetrix -icis f.: comadrona, partera. 

obstináte; con constancia, obstinada- 
mente. _ p 

obstinátio -nis f, obstinación, cons- 
tancia; firmeza. 

obstinátus -4 -um, pp. de obstino Y 
ADJ.: obstinado, resuelto, constante, 
tenaz |con ad, in, adversus, contra 
y ac.] (0. adversus lacrimas, insen- 
sible a las lágrimas). 

obstino 1 tr.: decidir con firmeza, es- 
tar resuelto, persistir con empeño, 

obstipesco [no obstupesco] -pui — 8 
intr.: quedarse atónito o pasmado, 

obstipus -a um: inclinado [hacia uno 
u otro lado, hacia atrás, hacia ade- 
lante] (capite obstipo, con la cabe- 
za baja). 

obsto -stiti -staturus 1 intr.: ser un 
obstáculo (erercitus duo obstant, 
dos ejércitos cierran el paso; remo- 
vere omnia que obstant, apartar to- 
dos los obstáculos; obstantía silva- 
rum, los obstáculos que se hallan 
en los bosques) |] [con dat., in ac., 
14d, quominus, quin, ne, cur] opo- 
nerse a, ser un obstáculo a, impedir 
Que (cetera vita eorum huic sceleri 
obstat, el resto de su vida, borra, 
disimula este crimen). 

obstrepo -pui -pitum 2 intr. 7 tr.: 
meter ruido {nihil sensere obsire- 
pente pluvia, con el ruido de la Hu- 
via, nada percibieron) (| interrumpir 
con estruendo, gritos, pataleos [con 
dat. o ac.] I importunar, molestar. 

obstrictus -æ -um, pp. de obstringo, 

obstrigillo 1 intr.: oponerse, 

obstringo -strinti -strictum 3 tr.: suje- 
ar, atar; encadenar (ventos, los 
vientos) || obligar (beneficio obstric- 
tus, obligado por un beneficio) [l| 
obligarse a (Parricidio se O., cometer 
un parricidio) j| empeñar (fidem, la 
palabra); asegurar, garantizar, . 


intr.: 


obstructio -Snis f.: barrera )| +velo, 

disimulación. 

“obstruo -séruzi -structum 3 tr. e intr.: 
construir por delante, cubrir con 
una construcción || obstruir, cerrar, 
tapiar, taponar (perfugia improbo- 
TUM On asr todo asilo a los mal- 

vados; cognitio multis est 

Obstricta "dif tibus, el acceso a 

imiento se halla erizado 
de mil dificultades), 

obstupefacio -f2ei fretum 3 tr.: llenar 
de estupor, izar, 

obstupesoo, Y. ODSLIPeseo. 

obsum, obfuj u oa — intr.: apnar, 
perjudicar, ser obstáculo [dat: 

obsuo -sui -$ m 3 tr.: coser; oderat. 

obsurdesco -surdui — 3 intr.: volverse 
sordo, ser sordo, 

obtædescit — — impers. 3 intr.: está 
hastiado. 

obtego, -fegi -tectum 3 tr.: cubrir, re- 

rir, ocultar; proteger. 

t obtemperanter adv.: dócilmente. 

obtemperátio nis f.: sumisión, obe- 


diencia, 

obtempero 1 intr.: [con dat.) obedecer, 
contarmarss, someterse (alicui, a 
uno). 

obtendo -tendi -tentum 3 tr.: tender 
delante, extenderse ante |] cubrir, 


ocultar, disimular; pretextar, 
+tobtenebrátio -nis f.: oscuridad. 

1 obtentus -a -um, pp. de obtendo y de 
obtineo, 

2 obtentus -2s m.: acción de poner, de 
extender delante; acción de cubrir, 
velar || pretexto, excusa. 

obtero -trivi -tritum 3 tr.: 
aplastar; triturar; aniquilar, 
truir || despreciar, 

obtestátio -nis f.: súplica, Juramen- 
to solemne, acción de tomar a los 
dioses por testigos; conjuro. a 

obtestor dep. 1 tr.: tomar por testigo, 
inyocar (anos, a los dioses) y conju- 
rar, suplicar (per omnes deos te ob- 
testor, por tados los dioses te CON- 


pisotear, 
des- 


juro) || afirmar solemnemente, 
obtexo «tetui -testum 3 tr.: cubrir, 
envolver. 
obticeo — — 2 y obticesco -ficui — 3 
(ob, taceo) intr.: callarse, guardar 
silencio. 


obtigi, perf. de obtingo. 

obtineo -tinui -tentum 2 (ob, teneo) 
tr: poseer (regnum ©., ocupar el 
trono) || mantener, conservar (145 
suum contra aliquem O., defender su 
derecho contra uno) li ganar (cati- 
sam, una causa; rem ©., triunfar) Il 
afirmar, sostener ol] obtener, lograr 
Il conservarse (ea fama obtinuit, es- 
A opinión ca 4 Jint 

obtingo -tigi — ob, tango) intr.: 
acaecer, suceder ji caber en suerte. 

obtor esco -Pui — 3 intr.: entorpecer- 

insensible, páralizarse. 

obtorqueo -forsi -tortum 2 tr.: girar; 
torcer, retorcer. 

obtortus -a -1:72, pp. de obtorgueo. 

obtreotátio -önis f: detracción, ma- 
ledicencía, murmuración: envidia. 


obtrectátor Gris m.: detractor || ad- 
versario, 


r 

obtrecto 1 e. tracto) tr. e intr, leon 
dat. o ac.]: denigrar, empequeñecer. 
criticar [por envidia 

obtritus a um, . de obtero. 


troducir a la fuerza; Cer trar 
gar; compeler, obligar; tragar gloto- 
namente, 

obtrunco 1 Eoi podar; despedazar, 
cortar, ma 

obtudi, perf. br “obtundo, 

obtuib, perf. de offero. 

obtundo -tudi -t m 3 tr: embotar, 
espuntar {una espada]; embotar, 
debilitar, enervar, entorpecer [los 
sentidos, la voz, la inteligencia]; 


aturdir, cansar, fatigar, molestar. 
obtunsus, y. obfustis, 
obturbo 1 tr: enturbiar [el agua] |) 
desbaratar, dispersar a los enemi- 
gos] | importunar, molestar ||] obs- 
r, 


obturgesco, > — — 3 intr.: hincharse. 

obtúro 1 : obturar, taponar, Cerrar. 

obtususz a Tum, pp. de Obfundo 1 ADI 
embotado, obtuso, insensible; esti 
pido, absurdo, 

obtūtus -425 m.: mirada, vista; con- 
templación. 

obumbro 1 tr.: 
sombra; oscurecer; 
lar: amparar. 

obuncus -4 -um: encorvado, corvo, 

obustus -4 -“m:; quemado, endurecido 
por el fuego O el hielo. 

obvallo 1 tr: empalizar, fortificar. 

tobvenientia -~ë f.: suceso. 

obvenio -vëni -ventum 4 intr.: presen- 
tarse a [con dat.] (se in tempore 
pugne obcenturum, [anuncia] que 
se presentará al tiempo de la bata- 
lla) [I] tocar, caber en suerte |] ocu- 


sombrear, cubrir con 
disimular, ve- 


rrir, 
obversor dep. 1 (trec. de oObverto) 
intr.: mostrarse, presentarse (in 


somnis 0., aparecer en sueños), 

obverto -verti -versum 3 tr.: volver, 
«dirigir hacia o contra || Obverfi pas.: 
volverse: 

obviam, adv.: al encuentro [dat.] (o. 

i fieri, encontrar a no; o. æli- 

aie A re ir al encuentro uno, SA- 
lirle al paso; cupiditati nominim O. 
ire, combatir la codicia de los hom- 
bres; O. ire infecunditati terrarum, 
poner remedio a la esterilidad de los 
campos). 

obvio 1 intr.: ir delante, 

obvius -4 -um: que se encuentra en 
el camino, que sale al paso (ile o. 
ei futurus non erat, él no había de 
encontrarle en el camino; se gravis- 
simis tempestatibus obvium jerre, 
afrontar las mayores tempestades) |] 
que está al alcance de la mano, fá- 
cil, obvio, natural, afable | expuesto 
a (rupes obvia ventorum furiis, roca 
expuesta al furor de los vientos). 

obvolvo -volvi -—volMitum 3 tr.: envol- 
Bard cubrir, velar; disimular, ocul- 
ar, ] s 


emco 1 tr: cegar, oscurecer || recu- 

ooir de tierra] || paralizar [de mie- 
do) ] obcecar || hacer oscuro, inin- 
teligihle. £sible. 

occalatus -4 -um: endurecido, insen- 

ocoallesco -calli — 3 intr.: encallecer- 
se: hacerse insensible, endurecerse, 

vccano tanui -—— 3 intr.: sonar tel cla- 
rîn, o la trompeta/. 

eccásio Ónis f.: ocasión, oportunidad 
[momento favorahblel (occasioni non 
deesse, aprovechar la ocasión; per 
occasiónem, aprovechando la oca- 
sión: o, cOnsulendi, ocasión de de- 
eldirse; 0. ad occupandam Asiam, 
ocasión de ocupar el Asia) |} oportu- 
nidad, circunstancia favorable (o. 
solitudinis, la circunstancia de ha- 
Harle solo), 

1ocoásus -4 -UM, pp. de occido t. 

2 o0ccásus -Us m.: Ocaso, caída || occi- 
dente | ruina, decadencia, muerte. 

ocoátio onis f.: rastrillaje, 

vocódo -essi — 3 intr: ir, salir al 
encuentro. 

ocoento 1 (OD, canto) tr: dar una se- 
renata [esp. con canciones satíricas], 
armar escándalo || predecir con mal 
agtiero, _ sede 

ocoentus -ts m.: el chillido de los ra- 

eccépi, perf. de occipio, /tones. 

occepto 1 tr.: empezar, comenzar, 

occeptus -a -umM, pp. de occipio, 

ocoidens -1iS, p. pres. de occido 4 
SUBST. M.: occidente, 

opcidio -nis f.: matanza, carnicería, 
exterminio (occidione occidere, ex- 
terminar, matar hasta el último; 
occidioni dari, ser entregado al ex- 
terminio, tn  occidione victoriam 
ponere, hacer consistir la victoria 
en el exterminio): 

1 occido citi -cásum 3 (0b, cado) intr.: 
caer al suelo ji caer, sucumbir, morir 
Il estar perdido || declinar (vita oc- 
cidens, el ocaso de la vida). 

2ocoido «cdi -cisum 3 (ob, cado) tr.: 
cortar, desmenuzar |]! herir || matar 
(se occidere, suicidarse) || causar la 
muerte, la perdición || importunar. 

toceiduális -e: occidental. 

occiduus -4 um: poniente, occidental 
Hi, caduco, 

occino -cinui — 3 (ob, cano) intr.: 
cantar, gritar; dar gritos de mal 


ero. 

ocelpio -cëpi -ceptum 3 (Ob, capio) TR.: 
empezar (magistratum, a ejercer un 
cargo público) J| INTR.: comenzar, 
principiar, 

occipitium -+¿ n.: el occipucio. 

orcislo -Onís f; asesinato, matanza, 

oocisus «4 -Um, pp. de oceido?2, 

ocelido «ist -ciúsum 3 (ob, claudo) 
tr.: Cerrar, encerrar. 

otoo 1 tr: desterronar con el rastrillo, 

occubo -ti -ttum 1 intr: yacer, estar 
tendido, reposar en la tumba, 

ocoubut, perf, de occumbo y de Ocoubo. 

occurri, perf. de occurro, 

ocoullco 1 (0d, calco) tr, pisotear. 

occulo -cului -cultum 3 tr.: ocultar, es- 
conder, disimular, encubrir, 

occultatio nis f; ocultación, 


vcquitátor -Sris m.: ocultador, 
oocultě; secreta, ocultamente. 
occulto 1 tr:: ocultar, esconder, disi- 


mular, 
occultus -a -Um, pi āe occulo Y ADJ.: 
[ [carácter] disimu- 
ado, reservado Y -um -i n.; lugar 
oculto (in occulto, en un lugar se- 
creto) || secreto. - 
occumbo -cubuj -cubitum 3 tr. e intr.: 
perecer, caer (mortem, morte o Mor- 
ti o., sucumbir; ferro o., morir a 
espada; alicui o, morir a manos de 


uno). 

occupátio -Onis f: toma de posesión 
(ante o., acción de prevenir objecío- 
nes) | negocio, cuidados, afanes, 

ocoupatus -a -um, pp. de occupo 41 
ADJ.: ocupado, atareado, absorto, 

occupo 1 (Ob, capio) tr; tomar pose- 
sión, ocupar [antes que otros) (0C- 
cupat Æneas aditus, Eneas se apre- 
sura a entrar [antes de que Cerhero 
se lo impida]) |) anticiparse, ade- 
lantarse (Ooccupavi te, me he anti- 
cipado a tl; occupant bellum face- 
re, se adelantan la los enemigos) 
a hacer la guerra) || apoderarse 
a del trono) (| prestar [di- 
nero). 

oocurro [-cujcuyrri -cursum $ (ob, CUr- 
ro), intr.: correr al encuentro (alicrti, 
de uno) || encontrarse con (quibus- 
ecumque signis occurrerat se agore- 
gabat, se unía a la primera bandera 
que encontraba) H presentarse (at 
concilium o concilio, a la asamblea; 
mihi occurrebas dignus eo Munere, 
te ofrecías [a mi pensamiento] co- 
mo digno de este presente; nihil 
mihi occurrit, cur..., no se me ocurre 
por qué a...) || arrostrar, hacer 
frente (bello, a una guerra) 1 [con 
idea de oposición] marchar contra, 
atacar (Fabianis legionibus, a las le- 
giones de Fabio) || oponerse a; ob- 
jetar; replicar, 

occursitio -nis f.: acción de ir al en- 
cuentro (de alguien]; amabilidades, 
halagos, 

oceurso 1 (frec. de occurro) INTR.: CO- 
rrer, presentarse delante; atacar, 
oponerse A; ofrecerse al pensamien- 
to o a la memoria [con o sin &ni- 
mo] f TR, [arcaico]; acudir rápida- 
mente. 

occursus -s m,: encuentro, 

Oceanus -i Mm.: Océano [esposo de Te- 
tis, dios del mar], *NEP || el océano 
Atlántico, 

ocellatus -æ -um: de ojos pequeños Y 
-j -Örum m, pl: chinas; piedras 
preciosas ovaladas, 

ocellus -i m.: ojito; cosa preciosa, per- 
la, Joya; término de ternura, 

ócior ius fcp. sin positivo]: más rá- 
pido, más pronto a, 

dolssimé, sp. de ocius, /mente. 

Golus: Más rápidamente, más pronta- 


oorea e f.: greba, *MUN, 
ocreatus -4 -um: que lleva grebas, 
octaphoros -0%: llevado por 8 hombres 
-0n n.: litera llevada por 8B 
hombres, f 


Octávia <= f.: Octavia [hermana de 
Augusto; hija de Claudio]. 

«Octáviánus -q -um: Octaviano; de Oc- 
tavio [| sobren. del emperador Au- 


Octávius -ii m.: n. de una familia 
romana: Octavio [más tarde empe- 
rador Augusto] Y -ius -g -um: de 


o, 

octávus -< -“m: octavo 1 -um -i n.: el 
óctuplo f -um adv.: por octaya Yez. 

octiës O -tiens ady.: ocho veces || por 
Octava vez. 

octingentásimus -a -um: octingentési- 
mo ja. ord.f, ochocientos; el año 

ocientos, 

octingenti -Œ -4: ochocientos, 

octinés Pedis: de ocho pies o patas. 

octó indeci.: ocho. 

October “bris -bre: de octubre Y -óber 

ris m.: el mes de octubre, 

ootadecim indecl.: dieciocho. 

octogánarius -a -um: octogenario. 

oeta éni -Æ -«: (distributivo] ochenta 

a vez oa cada uno || de ochenta 

en ochenta, 

octógasimus -a4 -um: octogésimo. 

octogiés o -giens ady.: ochenta veces. 

octo inta indecl.: ochenta. 

octõlugis -e: ocho a la vez, en frente. 

octóni -Œ -4: de 8 en 8; 8 a cada uno, 

ootu licátus -a -um: multiplicado por 


ectuplus -4 -“m: óctuple, multiplica- 
do por ocho, 

octussis -is m.: suma de 8 ases, 

tooulo 1 tr: dar vista || aclarar I| 
hacer visible, 

ooutus -+ m.: ojo (ad oculis alícuius 
aliquo concedere, retirarse a alguna 

parte lejos de la mirada de uno; in- 
tentis oculis, con atención); térmi- 
no cariñoso] niña de los ojos. perla, 
alhaja (Ocule mil, ¡niña de mis 
ojos) Il ojo ide la cola del pavo 

al] (| yema, botón [de una planta]. 

dén um -¿ n: "pequeño teatro, odeón 

[edificio destinado a los certámenes 

musicales y poéticos]. 

ódi Odisse def. irr. tr.: odiar, aborre- 
cer, detestar, 

odiósé: de una manera odiosa. 

odiósus -a -um: odioso, desagradable, 
importuno, molesto. 

odium -ti n.: odio, aversión [con gen., 
O tn, erga o e . 
contra algo 
subjetivo] odio experimentado por 
alguien (Antonius, odíum omnium 
hominum, Antonio, objeto del odio 
de todos los hombres; odio esse ali- 
cui, in ptio esse alicui, in odio esse 


Clodio fuit?, ¿qué motivo de odio 

tenía contra P. Clodio?) Il {a veces] 
insolencia, conducta odiosa. 

odor jno odōs] -ris m.: olor, exha- 
lación [buena o mala), perfume, 
aroma; presentimiento. 

odáratio -nis f: acción de oler, per- 
cepción de los olores || t olfato, 


1 odórátus -4 -4m, pp. de odoro y de 
odoror Y ang.: oloroso, perfumado. 
2 odsrátus -üs m.: olfac ón; olfato, 


odòrifer -erg -ertm: oloroso, perfu- 


+odórificitus -a -um: perfumado, 

odoro 1 tr: perfumar || t olfatear, 
percibir. 

odóror dep. 1 tr.: oler, percibir los 
olores || olfatear, husmear ||] (fig.] 
indagar, seguir el rastro; Andar 
tras po Fun cargo, una Thagistrer 
tura tener un conocimiento muy 
supertictal (Philosophiam, de n ti- 


1 
odórus -a «Um: o l} de buen ol: 
odós -ris m., o 
0d sosa eL: Yia Odisea [poema de 
œconomia -æ f.: orden, método [en 
una obra literaria] lí t ordenación 
gruis o sobrenstura) |] +la reden- 
bien ordenado, 


wconomicus 4 um: 
metódico 


Edipus y To -podis) m.: Edipo fhijo 
de Layo y de Yocasta, padre de Eteo- 
cles y Polinice], *EUR. 

Eneus -ei [o -eo3) m.: Eneo (rey de 
Calidonia]: 

piora 
vino, 

Enotrius (0 -trus) -4 -4m: de Enotría, 
italiano, romano. 

œstrus -¿ m.: tábano. 

Eta -Æ f: el monte Eta ken, cuya 
cumbre se quemó Hércules] 1 -æus 
-g -um; del Eta, 

ofelia -œ f.: trocito de car 

offa -œ ti "bocado, bolita. Tae harina, 


ete, l; n. 
o y offeotus -4 -um, perf. y Pp. de 


+0, 
toffectio -nis f.: tefiido, tintura. 
offendiculum -i n.: tropiezo, estorbo. 
offendo -jendi -fersum 3 INTR.: Cho- 
car (alicui rei, con alguna cosa); 
o iin tenebris, en le oscuri- 
) Il fracasar |] cometer una falta 
( pos offenderunt, dlos reprehendunt, 
ellos han faltado, pero reprenden & 
otros) || estar disgustado o 
to (si in me aliquid offendistis, sl 
habéis encontrado en mi algún mo 
tivo de dierusto) T TR.: dar 
golpe tl contrar, hallar (omita 
aliter Senda ac iusserat, lo halló 
todo de manera distinta de como 
había ordenado) )| herir, molestar, 
ofender (nares, el olfato). 
ch disfavor, des- 


-~i n: vasija, jarro para 


HA ante Pompey: 

subire, ser mal visto) le 

Juria LA el ester gren do: A 
disp: €: 

bite poa Y súbitas manifestacio- 


nes de descontento 
offensátio -Snis f.: choque, troplezo 
faltas de 


(offensatiíones memorice, 
memoria). 

offensitor Srís m: el que tropieza, el 

que se equivoca, 


offensio -Onis f.: tropiezo || molestia, 
enfermedad || fracaso (o/fensiones 
belli, derrotas) || descontento: disgus- 
to; aversión; descrédito. 

stfonsiuncula -Æ f.: ligero descontento, 

equeña contrariedad, 

offoriso 1 (frec. de offendo) tr. e intr.: 
chocar, tropezar E o., dar con 
la cabeza contra.. balbucear, ti- 
tubear, 

loffensus -a -um, pp. de offendo Y 
4DF.: ofendido, irritado, desconten- 
to, hostil (animus in aliquem offen- 

sentimientos harto hostiles 
respecto a alguien) |) odiado, detes- 
tado («alicui, por alguien), 

2 offensus -ñs m.: choque, tropiezo |] 
aversión (sti vita in offensu est, sl 
la vida te hastia). 

offero Obtuli oblatum offerre: poner 

delante; presentar, mostrar (alicui 

se ©., presentarse a uno, salirle al 
encuentro; diffugiunt metu oblato, 
se dispersan ante el peligro; tem- 
pore oblato, habiéndose presentado 
la ocasión; operam suaem o., ofrecer 
su apoyo) 1 oponer, presentar como 
obstáculo (sceleri 0., oponerse a la 
maldad) || abandonar a., exponer 

(vitam in discrimen ©., arriesgar su 

vida; se ad mortem o morti 0,, ex- 

ponerse a la muerte) !! procurar, dar, 
ofrecer (beneficium alteui o., hacer 

a favor a alguien; mortem patri 

dar muerte a su padr e). 
offertörium ti n.: ofertorio [de la 


+ = 


sa). 
officialis. is: que corresponde al de- 
ber |] -is -is m.: servidor || acom- 
pañante, 
officina -œ f: fábrica, taller; oficina, 


escuela. 

officio -f3ci -fectum 3 (ob, facio) 
INTR.: obstaculizar, impedir (lecon 
dat.] alicui apricanti O, quitar el 
sol a alguien) || estorbar, dafiar (fi- 
mor animi auribus officit, por el te- 
mor que slente no puede atender) 
Y TR: estorbar [empleo part. de 
Lucrecio] (officiuntur extra, [los 
átomos] encuentran en su ruta un 
obstáculo exterior), /cencla. 

offioidsé; cortésmente, con compla- 

totficiósitás -Atis YT: complacencia, 
condescendencla, 

officiósus -a -um: oficioso, cortés, ser- 
vicial, atento, obsequioso (in ali- 
quem, con uno) I justo, legitimo. 

officium -ii n.: servicio, cargo; deber, 
obligación officium servare o erse- 
que ojficio fungi, cumplir con su 

eber; officium hescrero ojficio de- 

ésse, tatta al deber) I| sentimiento 
del deber; fidelidad al deber, obe- 
diencia (tn officio esse, ser fiel a su 
deber; redire ad Officium, volver a 
su puesto) i| cortesía, muestra de 
consideración; servício debido, ho- 
menaje (suprema officia, los últi- 
mos honores, los funerales) Il toffi- 
cium divinum, oficio divino. 

ottigo -fixi -fitum 3 tr.: clavar, su- 


jetar a. 
offirmáté: tercamente. 


t offirmātio -Ontg f.: firmeza, resis- 
oftirmātus -4 -um: firme, resuelto; 


BA ti 1 tr.: afianzar, consolidar |i 
obstinarse, empeñarse, persistir en 
(quod miht ojfirmatum erat, lo que 
para mí era cosa decidida). 

offlecto — — 3 bE girar, 

offöoo 1 tr.: ahoga 

offúdi, perf, de Shundo. 

offula -œ f.: trocito o bolita; pizca, 
pellizco [de carne, pan, etc:], 

ne eo -Juisi — 2 intr: brillar de- 

brillar a los ojos. 

ofjundo -füdi -füsum 3 tr.: derramar, 
verter, extender, esparcir, echar 
(nobis aer offunditur, el aire nos 
envuelve; caliginem oculis 0, €x- 
tender una niebla ante los ojos, pro- 
ducir vértigo; incompositis avorem 
0. infundir espanto a una opa en 
desorden) Il ofuscar, cubrir, eclipsar 
(Marcellorum meum pectus memo- 
ría offudit, el recuerdo de los Mar- 
celos ha ensombrecido mi corazón, 
me ha turbado). 

toffusco 1 tr: obscurecer || man- 
char i) marchitar, 

offúsus -a -4m, pp. de ojfundo, 

ogzannio 4 tr. e intr.: grufiir, refun- 
fuñar, machacar, 

oggero -gesi -gestum 3 tr.: lleyar en 
abundancia. 

öh interj: ¡oh!, jahl 

hë. interj. para llamar o expresar im- 
paciencia, 

Oileús -ei o -eos m.: Oileo [padre de 
Ayax] |i Ayax. 

olea -œŒ f.: olivo; ollva, aceituna 

oleágineus [0 -ginus] -a um: de olivo; 
parecido al olivo. a 

oleárius -a -um: de aceite 1 -jus "il 
m.: fabricante o vendedor de aceite, 

oleaster -tri m.: acebuche. 

olens -ntis, p. pres, de oleo T ADF.. 
Qliente, oloroso, Tétldo. 

oleo -ti — 2 INTR.: tener gior, ser 
oloroso (ut olet!, ¡qué 2 me er 
bala}; aurum huic olet, ansía 
oro; nihil olet ex Academia ol 
curo] nada tlene que sepa a la Aca- 
demia), oler a ((con abl.) sulfure, 
a azufre) 8 Tr: exhalar olor de,: 
oler a lac.j Il [figi] revelar, descu»' 
brir, índicar, anunciar, 

oleum 4 n.: aceite, aceite de oltvai 
{oleum et operam perdere, [prov]; 
perder el tiempo y el trabajo; oleum i 
addere camino, echar aceite al fue- 
go) || Ifig. palestra (decus olei, 18 
gloria de la palestra). 

olfacio -f3ci -factum 3 br.: oler. 

oligus -a um: maloliente. 

llim adv.: [tiempo pasado] en otro 
tiempo, una vez, un día, reciente- 
mente; (tiempo futuro) un aia |] 
desde hace mucho tiempo; general-: 
mente, de ordinario; 

olitor, v. 
oliva -œ f.: olivo || aceituna I cayado : 
de olivo; rama de olivo, 

olivifer -era -erúm: olivífero, abundan- 
te en olivos. 


PA 


olivum -i n: aceite de oliva || aceite 
para los atletas; perfume. 

olla <= f.: olla, marmita, *conv y EXS. 

olle, olli, ollus [arc.), y. ie. 

olor -5rís m.: cisne, 

olórinus -4 -um:; de cisne, , 

olui, perf. de oleo. 

olus, v. holus, 8 /berza, 

olusculum -4 n.: hortaliza, verdura, 

Olympia - 1: Olimpia (lugar en la 

a donde se celebraban los jue- 
gos olímpicos] Y «pia -irum n, pl. 
los juegos olímpicos Y -placus u piä- 
nus u picus -a -um: olímpico, 

Olympias -adis f.: olimpiada [espacio 
e 4 años) (| [poét.] lustro |} Olim- 
pias [madre de Alejandro Magno]. 

olympionicás -œ m.: vencedor en los 
juegos olimpicos. 

Olympus -i m.: el Olimpo [montaña 
entre Tesalia y Macedonia, morada 
de los dioses] ff el Cielo. 

omásum -i n.: tripas de buey. 

ómen -inis n; augurio, presagio, aus- 
picio (malis ominibus exire, salir de 
Roma con malos presagios; ne omi- 
nis quidem eatisa, ni siquiera a ti- 
tulo de presagio; accipere... regibus 
O. erat, recibir... era para los reyes 
una costumbre de feliz presagio) Ji 
deseo (0. bonum, deseo bueno, TAYO- 
rable; o, tristissimum, deseo funes- 
to, maldición) I| nupcias (prima omi- 
na, primeras rn as). 

ómentum -i n.: amento o redafio, mem- 
brana que cubre los intestinos. 

óminor dep, 1 tr.: augurar, presagiar, 
vaticinar (naves, velut ominate, las 
naves, como si hubiesen presentido 
que male ominata verba, palabras 

e mal agúero). 

áminósus -4 -um: ominoso, azaroso, de 
mal aguero, 

omisi, perf. de omitto, 

omissus -4 -um, pp. de omitto 1 ADT.: 
negligente, descuidado. 

omitto -misi -missum 3 tr.: soltar, 
dejar (armis omissis, habiendo de- 
puesto las armas; hostem non 0, 
no perder contacto con el enemigo; 
spem o, perder la esperanza) || dejar 
escapar, desechar, renunciar a (omi- 
sit et pietatem et humanitatem, ol- 
vidó al mismo tiempo sus senti- 
mientos de hermano y de hombre; 
omittamus lugere, cesemos de ge- 
mir) )]] prescindir de, no hablar (ut 
omittam cetera, para no hablar de 
lo demás), 

omnifer -era -erum: que produce toda 
clase de cosas. 

omnigenúus -4 -um: de todo género, de 
toda naturaleza, /caso, 

omnimodis: de todas maneras, en todo 

omnind: completamente, enteramente 
o, nemo, absolutamente nadie) o en 
general; en total, solamente (erant 
O. itinera duo, había solamente dos 
caminos; hec iura civilia num aut 
inventa sunt aut cognita aut o. ab 
oratorum genere tractata?, ¿este de- 
recho civit ha sido descubierto o es- 
tudiado o por lo menos manejado 
por los oradores?) || en verdad. 


od 

omnivagys -a -um: que vaga por todas 
partes. 

omnivolus -a -um: que lo quiere todo. 

bn, 44 fu grus] -gri m,: onagro [asno 
silvestre; máquina de guerra para 
lanzar piedras, *opP], 

onerárius -g -um: de transporte 1 
aria -Œ f: buque de transporte, 
*NAVI, 

oneris, gen. de onus. 

onero 1 tr.: cargar [los navios, las 
bestias de carga] (vino et epulis 
onerati, hartos de vino y de manja- 
res) [[ cubrir, llenar, colmar (ma- 
num iaculis o, armar la mano de 
venablos) || abrumar, oprimir, fati- 
gar {iudicem argumen O., abru- 
mar al juez con pruebas) || agravar, 
empeorar, acrecentar {los peligros, 
los cuidados, el dolor), 

tonerósó adv.: de manera fastidiosa, 
odiosa, 

onerósus -a -um: pesado, 


difícil de 
digerlr; penoso. 
onus -Eris n.: Carga, peso, *TAB; cosa 
difícil, penosa "opprimi onere offi- 
cii, ser aplastic por el peso del 
deber; oneri esse, ser una carga) il 
[gralte, en pl] cargas, impuestos; 
gastos. 
onustus <A tm: cargado de (abl. o 
gen.J i| lleno de (abl. o gen.] I| ago- 
biado to, fustibus, molido a palos; 
corpi rd onustum, cuerpo cargado de 
os). 
onyehinus -a -um: de color de ufa; 
parecido al ónix. 
onyx -ychís n.: ónix [especie de ága- 
aJ; cajita de ónix. 
opáoitás -Gtis f.: sombra Ide los år- 
boles]; oscuridad, tinieblas, 
opáñoo 1 tr: sombrear. dar sombra. 
opácus -a -um: umbroso, que se halla 
a la sombra (opacum frigus, Irescor 
de la sombra; in opaco, a la som- 
bra) i que da sombra, espeso, fron- 
doso || oscuro, tenebroso, sombrio, 
opella -œ f.: trabajito, 
opera -Œ f.: trabajo, actividad (foren- 
o., la actividad del foro; ad rem 
operam suam polliceri, prometer su 
colaboración para una cosa; iudiciis 
operam dare, colaborar en los jul- 
cios [formar parte del jurado)) 11 
servicios 


trabajo; 


no o a una cosa; operam 


vir a u 
dare ut [o ne], esforzarse en [o'en 
f 


ballistz 


oPP 


ARMAS DE GUERRA. 


— Cada legión tenía un preefectus fabrum, con un 


cuerpo de obreros y artilleros; el conjunto de piezas de artillería se llamada 

tormenta, | Se abrian brechas con las hoces murales (falces murales) y los 

aparatos perforadorez (terebre) y se practicaban galerías subterráneas (cu- 

niculi) o se construían terraplenes (aggeres). Estos trabajos y los asaltos se 
protegían con plutei, vinere y musquli, 


LA DECLARACIÓN DE GUE 


“una ofensa que la justificara ante los 


que no], procurar que (o que nol; 
oper mel, por mi esfuerzo) || libre 
disposición de sí |] cosa factible 
(non opere est miht, no me es po- 
sible) i Obrero [gralte. en pl.], ban- 
das asalariadas, E 

operárivs -a -um: de trabajo (0. ho- 
mo, obrero) € «¡us «4i m.: Obrero, 
jornalero; secretario, escribano. 

operátio -Ónis f.: tobra de caridad 
cristiana. 


t oporātor -ōris m.: trabajador, ope- 

rario, 

toperátus -R3 m.: trabajo. 

operculum -1 n.: cubierta, tapadera. 

operimentum -i n.: cubierta, cobertu- 
ra, cáscara, 

operio -perui -pertum 4 tr: cubrir, 
recubrir; enterrar (reliquias pugme, 
los despojos de un combate) || cerrar 
(ostium, la puerta), ocultar, encu- 
brir, disimular (res operto, cosas se- 
eretas) || colmar, abrumar (dedeco- 
re, de ignominia). 

operis, gen. de opus, ] 

operor dep. 1 intr.: [con dat.] tra- 
bajar en, ocuparse de (rei public 
O., consagrarse a los asuntos públi- 
cos; scholee o. frecuentar la escue- 
la) |) [con o sin sacris] efectuar un 
sacrificio, sacrificar. 

operósé: penosa, trabajosamente. 

operósitás -atis Y: elaboración exce- 
siva || + penalidad, 

operósus -æ -um: laborioso, Activo; 
[poét.] eficaz | dificil, penoso, cos- 
toso (artes operose, las artes Mmecá- 
nicas [opuestas a las artes libera- 


es)). 
opertórium -ii n.: cubierta |] sepulcro, 
opertus -a -um, pp. de operio Y «um 


La erra no se declaraba sin mediar 


doses. En los primeros tiempos la 


++ n: secreto, misterio (Apollinis 
operta, las respuestas misteriosas de 
Apolo; opertum Bonte Dee, los Mis- 
terios de la Buena Diosa; telluris 
operta, las profundidades misterio- 
sas de la tierra). 

operui, perf. de operio, 

opes f. pl., Y. Op3. 

opifer -era -erum: auxiliador, 

opifex -/icis m. y f: artífice, autor, 
creador, artesano, obrero. E 

pilio (mejor que apilio] -Snis m.: 
pastor de ovejas, 

Opimius -ii m.: Opimio [n. gentilicio 
romano), 

opimus -a -um: opimo, fecundo, fértil 
(díc. de una región] || gordo, bien 
alimentado |I| [estilo] hinchado, co- 
pioso, abundante, opulento, esplén- 
dido (opima (con o sin spolia], des- 
pojos opimos, obtenidos por el gene- 
ral que había muerto con su propia 
mano al genera] enemigo), 

opinábilis -e: conjetural. 

opinátio -Snis f: opinión, 
conjetura 


opinator -Óris m.: dado a conjeturas. 
lopinátus -a -um, pp. de opinor, 
2opinatus -4s m.: opinión, imagina- 


creencia, 


clon: 

opinio -nis f.: opinión, creencia, Şu- 
posición (celerius omni opinione, 
más aprisa de lo que se creja) 
idea, representación (0. deorum, una 
idea de los dioses; opinionem pug- 
nantium præbere, dar la impresión 
de combatientes); buena opinión 
(opinionem habere de aliquo, tener 
buena opinión de uno), reputación, 
fama; rumor (o, edita in vulgus, 
rumor extendido entre el vulgo). 
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fetiales mediante una ceremonia muy 
lanzamiento de un iaculum al campo 


enemigo. I En las guerras proconsulares los jefes prescindían de estos re- 

quisitós y declaraban la guerra por su cuenta; y, como siempre era fácil pro- 

vocar en cada campaña nuevas ofensas para el pueblo romano, un procónsul 
podía enlazar una guerra con otra durante mucho tiempo, 


opinor dep. 1 tr, e intr.: opinar, con- 
jeturar (aliquid de altquo o., tener 
uma opinión sobre alguien; [entre 
paréntesis, sin conexión con la fra- 
se] opinor o ut opinor, según creo, 
si no me equívoco), 

opiparé; opípara, suntuosamente, 

opiparus -4 “tim: opíparo, suntuoso. 

opis, gen. de ops. 

opisthographus -« -um: escrito en el 
reverso. 

opitutor dep. 1 intr.: socorrer, ayudar, 
favorecer (alicui, a uno): 

dpobalsamum -f n.: opobálsamo 
pecle de resina]. 

oportet -it — impers., 2 intr.: con- 
viene, es necesario, debe ([con sub- 
juntivo] ad me redeat oportet, con- 
viene que vuelva hacia mi; [con 
or. de inf,] venditorem dicere vitia 
oportet, el vendedor debe decir los 
defectos (de lo que vende]; [con 
inf: sin sujeto] er malis eligere mi- 
nima oportet, entre los males hay 
que elegir los menores; contra at- 
que oportet, contra lo que conviene), 

0bpado -= — 3 intr.: ventosear en pre- 
sencia de alguien |) insultar grosera- 
mente [con dat.]J. 

opperior -pertus sum dep. 4 tr, e intr.: 
esperar, aguardar (tempora sua, el 
momento favorable; [con dum e 
ind, ut o dum y subj.] aguardar 


[es- 


que). A 

Oppeto -petivi -petitum 3 tr: ir al 
encuentro, afrontar (mortem o. u 
oppetere, afrontar la muerte, morir), 

oppidanus -3 -um: de una ciudad [que 
no es Roma], de Una villa munici- 
bal coppidanum genus dicendi, mo- 
do de hablar provinciano) Y -us -t 


m; ciudadano, habitante [de cual- 
quier ciudad, salvo Roma]. 

oppidátim: de ciudad en ciudad. 

oppidó: muy, mucho: enteramente Íl 
en diálogo] si, sin duda, 

oppidulum -í n.: aldea. 

oppidum -i n: plaza fuerte: recinto 
ortificado || ciudad [distinta de Ro- 
ma} capital de un territorio, de 
ung civitas || barrera del circo, 

oppignero 1 tr; dar en prenda, em- 
peñar, 


eppilo 1 tr.: obstruir, tapar, cerrar. 

Oppius -ii m.: Opio [n. gentilicio ro- 
mano] 1 -jus -æ -“m: de Opio. 

oppleo -plēvi -platum 2 tr.: llenar com- 
pletamente, colmar (hec opinio 
Greeciam oOppievit, esa opinión se 
extendió por toda Grecia). 

oppióro 1 intr: importunar, aturdir 
con su llanto (con dat.). 

oppóno -Posui -positum 3 tr.: poner, 
colocar delante (manum ante ocu- 
los o ocults, la mano ante los ojos), 
exponer (ad periculum opponi, ex- 
ponerse al peligro) || aducir, alegar 
Il oponer, enfrentar (huic equitatui 
suos equites opposuit, a esta caba- 
llería opuso sus jinetes; alicui se 
opponere, oponerse a uno); replicar, 
objetar (quid habes guod mihi op- 
ponas?, gays objeción me puedes 
poner? || comparar. 

opportúuná: oportunamente. 

opportûnitās -tis f: oportunidad. 
ventaja, situación o momento favo- 
rablo (opportunitates loci, posición 
ventajosa; 0. membrorum, feliz dis- 
posición de los miembros; opportu- 
nitate aliqua data, presentándose al- 
guna ocasión), 

opportúnus -& -um: conveniente, opor» 


A pp per T 


horreum 


LAS OBRAS PUBLICAS. — Sólo el temperamento romano, de orden y fuerza,’ 


desarrolló plenamente los valores que le legaron dos 


grandes potencias vecis: 


nas. De Etruria recibió Roma el sentido práctico inmediato, cristalizado yal 
en formas políticas de gran eficiencia, entre las cuales cabe contar la gran] 
concepción de la res publica, con sus complementos de orden, derecho, jus» 
ticía, administración y estructuración material de la ciudad y del Estado,; 
Junto con este sentido de la res publica los romanos recibieron de los etriig- 
cos el arte de construir: ellos les dieron a conocer el valor útil y práctico de 
la construcción. De Grecia heredaron el sentido estético y grandioso, AS 

vemos en Roma sistematizadas por primera vez las grandes construcciones de: 


tuno; ventajoso, favorable, propio 
para [dat, o ad] (locus opportunus 
ad rem, lugar favorable para una 
cosa; urbs opportunissima, ciudad 
en situación extremadamente favora- 
ble) || expuesto a, accesible (oppor- 
tuna locorum, opportuna loca, lu- 
gares expuestos a los ataques; op- 
portuna moenia, puntos débiles de 
las murallas). 

1 oppositus -a -um, pp. de Oppono, 

2 oppositus -ñs m.: oposición, acción 
de poner delante (laterum nostro- 
rum oppositts et corporum pollice- 
mur, te ofrecemos como murallas 
nuestros ‘pechos y nuestros cuerpos). 

oppressio -nis f: opresión |] supre- 
sión, destrucción [de las leyes, de la 
libertadI._ 

oppressor ris m.: destructor. 

1 oppressus -g -1m, pp. de Opprimo, 

2 oppressus -fs m.: presión. 

opprimo -pressi -pressum 3 (0b, pre- 
mo) tr.: apretar, oprimir, compri- 
mir; ahogar (ltteree oppresse, le- 
traa mal pronunciadas: classis op- 
pressa. flota hundida) || cubrir, ocul- 
tar (iram, la ira) || abrumar, hacer 
caer. (opprimi onere ofici, sucum- 
bir bajo el peso del deber) || aplas- 
tar |] caer sobre, sorprender (ne a 
me oOpprimantur, para no cogerles 
por sorpresal, 

opprobrium -1í n: oprobio, deshonor, 
vereltenza || injuria. 

oppugnatio -Ónis f: ataque, asalto |] 
asedio; modo de sitiar. 

oppugnátor -öris m.: atacante [de 
una ciudad], sitiador, asaltante, 

oppugno 1 tr: atacar [Una ciudad], 
sitiar, asaltar I| [en sentido fig] 
atacar, tentar (aliquem pecunid o, 
tentar a uno con dinero). 


está en nuestro poder) || ayuda, apo" 
yo, asistencia (ab aliquo opem pe- 
tere, pedir auxilio a uno) ff {en pLI 
medios, recursos; poder, influencia: 
¿divitice, honores, opes, riquezas, car- 
gos, poder); riquezas: fuerzas mili: 
tares Y Ops Opis f.: la diosa Ops, 1 
Tierra [identificada con Cibeles]. 
Opsúón..., Y. 0Ds0ñ... 
optábilis -e: deseabie. 
optatio -Ónis f.: deseo, opción; [ret.H 
optación, y 
optátó: según el deseo. ; 
optátus -« “tm, pp. de opto T ADF. 
agradable, deseado, querldo Y -y 
-f n.: deseo, voto, cosa deseada {i 
petrare optatum, conseguir su dej 
seo; mihi in optatis est [c. inf. f} 
formulo el voto de, deseo). 
optimás -átis: aristocrático, de los op 
timates 1 -ates -um o -ium m. pl 
los nobles, los aristócratas, los 
timates; el partido conservador 
del senado. 
optimé (sp. de bene): muy bien, ex 
celentemente, 
optimus [mejor que -tumus] -a -uni 
(sp. de bonus): óptimo, lo mejor y 
perfecto (optimum jactu est u O: 
est [con inf,], lo mejor que se pu 
de hacer es) Jj valiente (optimus: 
quisque cadere aut saiciari, los más 
ddr dai O perecían o quedaban he: 
ridos), E 
optio -Onis f.: opción, elección (el 
pendi optionem dare alicui, dar. 
uno la libertad de escoger) f m- 
ayudante o asistente de un cent 
rión. 


E 


optivus -a -um: escogido. E 
opto 1 tr: desear (rem a dis immor=: 
talibus o., pedir una cosa a los di 

ses inmortales; aliquid alicui o. de”: 
sear algo a alguien) {|| elegir (uérum-. 
vis opia, toma lo que quieras): 3 
optumus, y. optimus, 
opulens -ntis, v. Opulentus. 
opulenter: opulenta, suntuosamente. 


latrinz 


utilidad pública: los des 
dueciones 
ductos, sino a través de galerias 


leg (ía cloaca maxima, que aún existe): las egn- 
de agua, no sólo al aire libre, por medio de los soberbios acte- 
sifones; los depósitos de granos, aceite 


y vino (horrea); las Carreteras, motelo de solidez, que cruzaban el imperio 
salvando ríos por medio de puentes y atravesando montañas por medio de 


túneles, pues los romanos buscaban ante todo la rap 
tas termas y las latrine públicas con servicio 


calles con pórticos, los foros, 


idez de comunicación; 


de agua, ete., ete, 
opulentia -Œœ f: opulencia, riqueza, | órárius -a -um: de la costa, costero. 
. magnificencia |f poder. tóráta rum n, pl: peticiones, rue- 


opulento 1 tr: enriquecer. 
opulentus -g -um (ops): opulento, rico 
fopulentior agro virisque, más rico 
en territorio y en hombres) || pode- 
roso, influyente (| suntuoso, abun- 
dante ¡díc, de cosas]. 
Opuntjus -a «um, y. OVRI. 
lopus -eris nm; trabajo (0. servile, 
trabajo de esclavo; magno opere, Y. 
magnopere) || obra, Imil.] obra de 
fortificación (nondum opere castro- 
rum perfecto, aún no acabado el 
trabajo de instalación del campa- 
mento); fen pl.] trabajos para el 
asedio || construcción, *cons (publi= 
ta Opera, obras públicas, *oPu) | 
trabajo del campo || obra de arte, 
literaria |] acto propio de un cargo 
fo, censorium, un acto de censor) 
Y findecl.] opus est: es necesario 
([eonstr. pers] miki frumentum 
non o, est, no necesito trigo; quœ- 
cumque ad oppugnationem o. sunt, 
todo lo que es necesario para el ata- 
que; [constr, impers. con abl,] mri- 
hi o, est aliqua Te, necesito una 
cosa; o, est facto, es necesario 
obrar; [con "sgen.] quanti argenti 
o, juit, cuánto dinero se necesitó) | 
cosa útil, conveniente (non o. 
id seiri, no es conveniente que esto 
se sepa). ; 
2 Opūs -untis: Opunte [c. de Lócrida, 
en Grecia] 1 Opuntius -4 um: de 
Opunte: A 
opusculum + n.: obrita, opúsculo, 
lora -œ f: borde, contorno, límite II 
costa, ribera || región (ore bell, 
el escenario de la guerra): 
Úra ~ë f: maroma, cable (Oram sol- 
vere, soltar las amarras, zarpar}, 
óráculum ~ n.: oráculo, respuesta de 
un dlos (Oraculum edere, dar un 
oráculo; oraculum petere a Dodona, 
consultar el oráculo de Dodona) 
templo [donde reside el oráculo] | 
predicción, profecia. 


aaa e IaM aM 


gos, demandas. 

órátio -Ónís f.: facultad de hablar, 
palabra |! discurso (orationem Ra- 
bere, pronunciar un. discurso); elo- 
cuencia (satis in eo fuit orationis 
tque ingenii, tuvo bastante elo- 
cuencia y talento; estilo; prosa |i 
exposición oral Il intimación impe- 

_ rial |] tplegaría, oración. 

orátiuncula -œŒœ f.: discursito. 

órátor -Óris m.: orador |] embajador, 
legado || intercesor. 

óratoria -æ f.: arte oratoria, 

+tóratórlum -ii n.: oratorio. 

oratórius -a -um: oratorio, de orador. 

orátrix -icis f: intercesora, que ruega; 

Orátus -üs M.: ruego. 

orbatio -ónis f.: f privación. 

orbátor -óris m.: el que priva a al- 
guien de sus hijos, 

orbiculatus -2 -4m. 
deado, 

orbis -is m.: cirenlo; órbita circular; 
[mil,] formación en círculo: rosca 
tde una serpiente]; movimiento 
circular; superficie circular, disco 
[del sol, de la luna] || superftcie 
de la tierra (orbis terre o terra- 
rum o simplte, orbis, tterra); región, 
país || diversos objetos de forma 
circular; mesa redonda, plato de 
balanzas; espejo; escudo; rueda; 
órbita del ojo; ojo. 

orbita -Œ f; surco de la rueda, ro- 
dada; huella, órbita, 

orbitáas -ātis f.: pérdids, privación 
lae ios hijos, padres, esposo; de la 
v . 

orbo I tr.: privar de (abl.]; privar 
a alguien de sus hijos. 

orbus -a -um [con gen., abl, o ab] 
privado de [un miembro de la fa- 
milia, padre, madre, hijo) IL pri 
vado, desprovisto de 1 -) -Srum m, 

los huérfanos 1 .a -Œ f: la 


na. 
f: jarra, tonel, 


orbicular, redon- 


a 
orca ~e 


orchas -adis f.: especie de aceituna. 

orchestra e f.: uesta (lugar re- 
servado a los sena ores en el teatro 
romano], - *THEaA, 

Orghomenos -4 m.: Orcomenos [c se 
Beocia} Y -meni -iðrum m. pi.: hab. 
de Orcomenos. 

orciniánus [u -oinus] -æ -um:; del Orco, 
de los infiernos; mortuorio {orcini 
senatores, senadores entrados en el 
o después de la muerte de Cé- 


Orous -i m.: Orco [divinidad infer- 

ordeum, v. Rordeum. /nal]. 

ordia prima n. pl, v. primordia, 

ordinárius -a -um: ordenado, usual, 
corriente, regular (0, consul, cónsul 
normal, que empieza a ejercer el 
consulado al principio del año; or- 
dinarit pugiles, luchadores profesio- 
nales; philosophia ordinaria est, la 
filosofía es una ocupación normal, 
no un pasatiempo). 

ordinátim: en orden, regularmente, 

ordinátio -Oris f.: ordenación, dispo- 
sición, regulación !| derecho imperial 
yl organización política: 

ordinátor -Sris m.; ordenador. 

ordinitus -4 -Um, pp. de ordino 1 ADJ.: 
ordenado, regular, 

ordinis, gen. de . 

ordino 1 tr.: ordenar, poner en orden 
(milites o, encuadrar Ips soldados; 
publicas res 0,, escribir ordenada- 
mente los acontecimientos políticos) 
¡| regular, organizar (statum civita- 
tum 0,, regular la organización de 
las ciudades, darles una constitu- 
ción; magistratus in plures annos 
O,, nombrar los titulares de las M8- 
glstraturas para varios años) || tor- 
denar, co ra una persona para 
diversos oficios sagrados: 

ordior orsus sum dep, 4 tr.: empezar, 
principiar (ab initio est ordiendus 
Themistocles, hay que empezar la 
historia de 'Temístocles desde el 
principto); [poét.] empezar & ha- 
blar i| urdir, tramar, tefer [sent, 
propio, mas poco frec.]. 

ordo -inis m.: fila, hilera (directo or- 
dine, en linea recta; alius insuper 
o. additur, se añade encima otra ca- 
pa [de vigas y piedras]; terno con- 
surgunt ordine remi, se levantan los 
remos en tres series; in quUatuorde- 
cim ordinibus sedere, tener aslento 
en las catorce filas reservadas para 
los caballeros) |] [mil] fila (ordine 
egredi, salir de las filas; conturbare 
ordines, romper la formación; tn 
ordinem cogere aliquem, obligar a 
un oficial a pasar a las filas, degra- 
darle); centuria; grado de centu- 
rión torimi ordines, los centuriones 
de la 1.* cohorte; superiores, los de 
la 5* a la 2%; inferiores, los de la 
2.“ a la 6.” infimi, los de la 10.% y 
orden, clase social (o, senatorius o 
amplissimus o simpite. ordo, el or- 
den senatorial; equester o., los ca- 
balleros) ([ orden, sucesión; distri- 
bución regular (in ordinem adduce- 


re, poner en orden, ordenar) || + {ors 
den sagrada, diputación solemne pa- 
ra un oficio sagrado], 

: los ordovices' 


Orõades -um fT. pl: ninfas de los Aaa 

Orestés -æ u -is m.: Orestes [hijo de: 
Agamenón y de Clitemnestra]. 

organicus -a -um: mecánico; melódico : 
Y -us -¿ m.: músico. 

organum -i n,: instrumento (en gene. ' 
ral], instrumento de música. 


Orgétorix_ -3gis m.: Orgetórige LJete 
helvecio]. 
orgia -iórum n. pl.: orgías, misterios | 


de Baco 
re nh de los misterios de 
9 |! misterios, secretos: 3 
orio aoum. 4 n: latón, cobre amari=i 


| objetos sagrados [para la; 
Ba-! 


llo; oropel, 

Oricum -¿ n.: Orico Ar de Epiro] E 
-cius << -um: de O 

oriens -ntis, p. pres, Se Grior 1m.: el 
sol naciente: oriente, 

Orientālis -e: oriental, de orlente, 

t orIgzináliter ady.: originarismente. 

originátio -ónis f.: etimología, 

origo -inis f.: origen, ¿ecimiento iori- 

nem ab aliquo ducere, deducere, 
habere, trahere, descender de uno); 
familia, linaje; padre de una raza 
fundador, progenitor Il origen, ca 
fuente, principio. 

Orión (la O es larga, en Virg., se en: 
cuentra breve) -nis m. Orión Í 
zador transformado por Diana en 
una constelación]. 

orior oriris oriri ortus sum oritirus 
dep. 4 intr.: levantarse, salir (ort 

luce, después de la salida del sob | 

nacer, producirse (clamor oritur, 
levanta un griterio; solum, in 
ortus es, el Suelo en que has nacis 

do) || empezar (ad his sermo oritu a 


éstos emplezan la conversación; Bel 
ge ab ertremis Galliœ finibus oriun 
ur, los belgas empiezan al extremd 
de la Galta) [hay algunas formas de 
la 3.* conju: 81. y 
óris, gen. de 
Orithy ia -Œ Te "Oritia [hija de Erec 


oriundus -a -um: originario, oriundi 
de [ab o er]. 


tad) | insignia |} título 
[pd distinción. ! 
ornáte: con elegancia, con 


gusto. 
srnàtrix “deis f.: EOS peinadora,, 
1 ornatus -4 -UM, DP orno 1, E 
pertrechado, n Dp. Se M ad adornado, 


elegante |] honroso; honorable, conr: 
siderado, 
2o0rnátus -is m.: equipo, is E 
adorno, ornato (ad ornatum «edil : 
pua embellecer, para realzar : 
fat as dad); belleza del estilo, l 
orno 1 tr.: equipar, pertrechar, armar 
(Provincias o consules O., proporcio- 
nar todo lo necesario, subsidios, tro- 


pas, personal, a los gobernadores de 
provincia) || adornar, embellecer |! 
honrar (seditiones ipsas o., presen- 
tar bajo un aspecto hermoso las 
mismas sediciones; aliquem o., ala- 
bar, recomendar a alguien, etc.). 

prous “+ f.: olmo o fresno || asta de 
a 


nZa, 
oro 1 tr: hablar, decir, perorar (cau- 
sam 0, defender uta causa; ars 
orandi, arte oratorio; orantes, los 
oradores) || +que ruega o suplica || 
rogar, implorar, suplicar, pedir [con 
un ac., con dos ac., con ac. y ab 
abl, subj, con uf o ne, con subj, 
solo) (Wud fe ad extremum oro ut, 
esto te ruego por último, que; 1d 
sings oro, ruego lo permitas; oro 

te, te ruego, por favor). 
Era -is m.: Orodes (rey de los. pat- 


083. 

Orontós «e -i u -is m.: Orontes [rey 
de los licios, uno de los compañeros 
de Eneas]. 

i orphanus -¿ m.: huérfano. 

Orpheüs -t u -eos m.: Orfeo [célebre 
músico, hijo de Ja musa Caliope, 
esposo de Euridice), PRO T -us -a 
-um; de Orfeo: 

orsa -rum n. pl: empresas ij [poét.] 
palabras, discurso. 

1 orsus -a «Um; pp, de ordior, 

2 orsus -s m.: empresa, comienzo. 

torthodoxus -q -um: ortodoxo, que 
siente rectamente en la fe. 

orthographia -~œ f.: ortografía; eleva- 
ción, perfil, 

Ortóna e f.: Ortona [c del Lacio] 

lortus -a -um, pp. de orior. 

20rtus -s m.: nacimiento, orígen || 
salida de los astros (ab ortu ad oc- 
casum, de oriente a occidente). 

Ortygia -œ f.: Ortigia [otro nombre 
de Delos, isla de Siracusa) T -ius -a 
-um:; de Ortigia; 

lós öris n; boca (esse in ore om- 
nium, estar en boca de todos, dar 
que hablar; uno ore, unánimemente; 
commendatio oris atque orationis, el 
atractivo de su voz y de su elocuen- 
cla; ora equorum sgumantia frenis, 
las bocas de los caballos bañadas en 
espuma por los frenos); entrada, bo- 
ca (03 specus, la entrada de la cue- 
va; Os portus, la boca del puerto; 
Per ora novem if mare proruptum, 
se precipita en el mar por nueve 
bocas) || cara, rostro (in ore omnium 
versari, mostrarse a la vista de to- 
dos; ore durissimo esse, ser un eca- 
radura; os hominis cognoscite, 
notad la desfachatez de este hom- 
bre) || proa de una nave, 

20s ossis [gen. pl. ossiumj n: hueso, 
osamenta; [pośt,] medula, corazón 
T ossa ¿um n. pl; esqueleto, ar- 
mazón. sis 

Osca -œ fÍ.: Osca (hoy Huesca] 1 -ensis 
«e: de Huesca: 

Oscen -inis m.: todo pájaro cuyo can- 
to servía de presagio, 

Oscj -örum m. pl: los oscos (ant. p. 
entre los Volscos y la Campania]. 

oscillum -i n.: figurilla que se colgaba 


de las ramas de un árbol, en honor 
de Saturno y Baco, *sace. 

oscitans -ntis, p. pres, de oscito y de 
Oscitor 1 ADJ.: indolente, negligen- 
te, perezoso. 

oscitanter: con indolencia, con negli- 
gencia. _ 

osoltátio -nis f.: bostezo; indolencia, 
indiferencia, 

oscito 1 intr: abrir la boca, bostezar; 
estar ocioso: 

oscitor — dep. 1 intr.: bostezar; estar 
sin hacer nada. /besos. 

osculábundus -a que cubre de 

osculatio -nis f.: beso. 

osculor dep. 1 tr.: besar; acariciar, 

osoulum -i n.: boquita; beso. 

Osiris -is e -idis f.: Osiris [divinidad 
egipcia], *ISI. 

e. o onte Osa, E asis 
morada de los centauros ssaus 
-a - um: del Osa, 

osseus -4 -UsNt: . 

ossiftraga -Œ f.: quebrantahlesos [aye 
de rapiñal, buitre, 

ostendo -tendi -tensum u -tentum 3 
tr.: tender hacia delante (mants, 
las manos) || presentar, exhibir, en- 
señar (aliquem alicui, algo a al- 
guien; ut ostendimus supra, como 
más arriba dijimos) |) prometer || 
[con or, inf.) manifestar que, de- 
clarar que, p 

tostensórium «¿¿ n.: custodia. 

ostentáatio -Snis f.: ostentación, pom- 
pa, jactancia, vanidad (ostentatio. 
nes Mer, mis Jactanciosas prome- 
sas); falsa apariencia, 

ostentátor -Sris m.: ostentador, fan- 
Íarrón, jactancloso, 

ostento 1 (frec. de ostendo) mostrar, 
hacer ver |] amenazar con, prometer 
(ceedem o., mostrar en perspectiva, 
amenazar con la matanza; veniam 
O., prometer el perdón) Il alardear, 
jactarse (prudentiam o., alardear de 
prudencia). 

1 ostentus -4 -um, pp. de ostendo y «um 
-i n.: todo lo que se sale del orden 
habitual; prodigio, monstruo, pre- 
sagio portentoso, 

2 ostentus -üs m.: ostentación, señal, 
prueba (ostentus esse alicuius rei, 
ser una prueba palpable de algo; 
[con dat. pgralte.j corpora abiecta 
Ostentui, cuerpos expuestos para es- 
carmiento; ostentu clementia, en 
señal de clemencia; deditionis sig- 
na o. credere, tener por aparentes 
las señales de rendición; Ostentui 
esse, ser una ficción; Uf Ostentui 
esset, para que sirviera de prueba), 

Ostia -œ f. [u Ostia -irum n., pl]: 
Ostia [puerto en la desembocadura 
del Tiber]. /puertas, 

ostiirium -íi n.: impuesto 30bre las 

ostiárius -ii m.: portero, conserje, 
ostiátim: de puerta en puerta, 

Ostiensis -e: de Ostia, 

ostium -ii n.: puerta, entrada [de una 
casa, *nom, de un puertol; desem- 
hocadura [de un rio] (0. Oceani. 
estrecho de Gibraltar), 

ostrea -Œ f. [-um -i n.): ostra, , 


ostrifer -erg -erum: ostrífero, abun- 


dante en ostras. 

ostrinus -4 -“m: de púrpura; vestido 
de púrpura, 

Otho -Snis m.: Otón [sobren. roms- 
no] Y «niánus -a -um: de Otón. 

Othryadás -æ m.: hijo de Otrís [Pan- 


Othrys -ys o -yos (ac. am e -m] m:: 
Ds [monte de Tesalia]. 

dtiolum -i n.: ratito de descanso: 

sue E a intr.: estar ocioso, des 


reposar 
Stiosd: sa hacer nada; tranquilamen- 
ótiósus -q “um: ocioso, desocupado 
{quoniam sumus otiosi, puesto que 
estamos desocupados); líbre de 
Estado || neutral, indi- 
[met] lento; gu- 
: hombre alejado 


ótium -ii ü.: ocio, descanso, [esp. di- 
vertimiento o apartamiento de los 
negocios públicos y políticos], reti- 
ro || inactividad, ociosidad; tiempo 
libro to. litteratum, tiempo lire 

o a las letras; 
las obras e mi reposo, mis i$ poesias 
o composiciones) if paz, s 
quilidag (ab exrternis perl ‘otium 


guit, hubo tranquilidad en el j 


rior), 
ovans -ntis, p. pres, 
Ovidiú; Ai m.: iie ° poeta latino); 
q -diánus -4 -um: de Ovidto, que 
& Ovidio. 


ovile Ris n.: establo, redil, aprisco 
iugar cercado por barreras en el, 
campo de Marte, donde se votabr: 
en los comicios: F: 

ovillus -4 -um: de oveja. i 

ovis -is f.: oveja; lana de oveja. 

ovo — — 1 intr.: obtener Jos hon: 
de la ovatio [en la que el gene 
victorioso desfilaba a pie o a cab 
nol, I| dar voces de alegría; estar co: 
tento, orgulloso. 


óvum nea huevo (ovit. fa parere, posi 
ner un huevo; ab ovo usque ad j? 
la, del principio al a (desde 
huevo hasta las manzanas, es d 
desde el principio 9 la comida 
ta los postres]) || 7 figurás ovalan 
de madera, con iks cuales se india 
caban en el circo las vueltas dadas. 
por los carros [se quitaba una cada. 
vuelta). 

oxygarum -i n.: especie de salmuera; 
mezclada con vinagre, . 


P 


Tatio Bris i 

Pabu atlo is Í.: al ian de forrajear. 

ábulator -ris m.: forrajeador. 

pābulor dep. 1 intr.: pacer [| forrajear, 

ab jan de i Te o aj I| alim: 
ulum -i n. orraje en- 

e to, sustento. 


pacális -6:; de p: 

pácitor -Úris 1. ce pacificador. 

pácatus -4 -4m, pp. de Paco 1 Aw.: en 
paz, pacífico, apacible || tranquilo, 
sosegado Y -um -4 n.: país, región 
tranquila, 

pácifer ad -erum: que trae la paz, 


pacifi: 

pácificitio Tanis f.: pacificación. 

pacificator -öris m.: pacificador, me- 
diador, 

pacifioatórius -a -4um: que debe res- 
tablecer la paz, 


+ pacifica ady.: en paz. 
pácifico 1 INTR.: tratar, 
paz || TB.: apaciguar, calmar. 
pácificus -3 -Um (paz, Facio): pacifi- 
co, amante de la paz || į reconcilia- 
dor (pacifico victima o simpl. pä- 
cifica En, pl.], ofrendas de recon- 
ciliación). 
pácis, gen. de paz. 
pacisoor pactus sum dep, 3 INTR.: pac- 
tar; Degar a un acuerdo (cum alt- 
quo ut o ne y subj, con uno so- 
bre...) T TR: estipular, convenir 
{nrovinciam sibi p., hacerse conceder 
el. gobierno de una provincia; fe- 
minam Pp., desposarse con una mu- 
er) || prometer, comprometerse & 
c. or, inf:] || tpoét,) poner en jue- 
go, comprometerse (vitam pro igu- 
de, la vida. a cambio de la gloria), 
Páco 1 tr.: pacificar || domar, someter; 
reducir, vencer, 
pacta -œ f.: novia, prometida, 
pactio -onis i.: pacto, convenio, tra- 
tado (p, provinciœ, acuerdo sobre la 
atribución de una provincia; p. ner- 
m, fórmula convenida, térmt- 
nos de una convención) || promesa, 
mpromiso I| adjudicación de los 
impuestos Dúbicos. 
Pactor -Oriz m.: negociador, mediador. 
-i n.: pacto, convenio, tratado 
(pacto o ex pacto, conforme al pac- 
to) || modo, manera (quo pacto, co- 
mo, cómo; «lio pacto, de otro mo- 
nullo pacto, de ningún modo; 
isto pacto, de ese modo). 
Paotus -4 -um, pp. de paciscor y de 
pango. 


nogora la 


mático latino 
Padus -3 m.: el río Po, 
Peáin -nis m.: Peán [sobren. de Apo- 
lo; himno en honor de Apolo), 
paedazóglum -if n.: 


Páicuvius 4 anoi. Pacuvio [poeta dra- 


concubina, 


pælicătus -üs m.: concubinato. 
Pellgni -rum m. pl, los pelignos (p. 
del Lacio). 


pane [no páne/ adv.: casi, 

peninsula «e f.: peninsula, sar, 

panitentia «e f.: arrepentimiento, pe- 

peniteo (no pæniteo) -tui — 2 INTR.: 
disgustar, causar arrepentimiento || 
estar pesaroso o descontento; arre- 
pentirse {pænitens consilii, arrepin- 
jéndose de su proyecto; pæniten-e 
dus, de que uno debe estar descon- 
tento o arrepentido, lamentable; 
kaud penitendus magister, ma 
hábil [lit.: del que uno no debe 
estar descontento]) Y IMPERS. (el ac. 
latino es el subj. castellano y el 
complemento iene expresado en 2 
tín por el gen.]l 
tar al 
me alicuius r 
algo; memet 


t 
[pns: impersons mel, me, arrepiento; 


que no debemos arrepentirnos de 
nuestro proyecto). e, 
tpaniteor — dep. 2 intr.: arrepen- 
penula fno pēnula] - f.: capote de 
viaje, Penula. 
penulátus -« -um: cubierto con la 
pænāria, v, penuria. 
peón nis m: peón [pie métrico 
compuesto de una silabas larga y 
tres breves, diversamente combina- 


8). 
Paones -um m, pi: los peonios fha- 
bitantes de Peonia]; 
Peonia -œ k Peonia [región de Ma- 
cedonial, T conius -a -um, peonio, de 


Peónius -4 -um: de Peón [dios de la 
medicina], medicinal, saludable (Poro- 
nie herdbe, hierbas medicinales). . 


Pestum -i n.: Pesto [c. de Lucania] 
q anus -a -um: de Pesto. 

pætus [no pétus] y su dim, -tulus -4 
. “Um: que mira de reojo, algo bizco. 


t pāgāpismus -í m.: paganismo, gen- 
tilidad, 


páginus -a -um: perteneciente a la 
aldea, de la aldea 1 -us -i m.: al- 
deano, rústico |! paisano [no mili- 
tar] |] +genttl, infiel, pagano. . 
págátim: de aldea en aldea. 
págolla -æ (dim, de página) f.: hoja 
e papel. ferito. 
pagina -= f.: hoja, página || obra, es- 
páginula -æ (dim, de pagina) f.: ho- 
ta. página pequeña. 
pagus -i+ m.: aldea || distrito, cantón. 
pàla -œ f: azada, pala |! engaste [de 
la sortijaj. 
palestra e f.: gimnasio, palestra (lu- 
gar donde la juventud se adiestra- 
ba en ía lucha y realizaba ejercicios 
gimnésticos] i Iucha, ejerelcios gim- 
násticos || escuela [para el cultivo 
del espíritu], academia || ejercicios 
de elocuencia o de retórica |! agili- 
dad, gracia, elegancia fadquirida por 
los ejercicios] ff habilidad, destreza 
política, 
palestricus -4 -tm: de la palestra || 
que favorece a la palestra Y -us -i 
m.: maestro de palestra. 
palastrita -œ m.: maestro de pales- 
tra || atleta, luchador. 
palam apv.: pública, ostensiblemente, 
a la vista de todos (luce p., en ple- 
no día y a la vista de todo el mun- 
do) jj manifiesta, clara, ablertamen- 
(p. fiert, hacerse público) Y PREP» 
de abl.: delante, en presencia de 
ip. te, delante de ti), 
pálans -ntis, p. pres: de palor, 
t palatha -œ f.: masa de higos, 
Palatinus -g -um: palatino (del monte 
Palatino; del palacio de los Césa- 


res]: 

Palàātium -ii n: el monte Palatino; 
palacio de los Césares en el Palati- 
no: palacio, 

palátum -i n. (o -tus -f m.[: paladar, 
bóveda de la cavidad bucal || pala- 
dar, gusto, apetito || p. celi, [poét.] 
bóveda celeste, 

pilátus << -“m, pp. de palor. 

palea -œ f.: paja, 

o -rla -ium n, pl: pa- 


Palear 3 n. 
pada [del buey]. 
Palés -is f: Pales ¡diosa de los pas- 


tores y de los rebaños] 1 Palilis -e: 
de P. 4 Palilia o Parilia Aum o 
«örum n. pi.: fi 
Pales, 

palimpsestos fo sus) -i m.: palimpsesto 
[pergamino en que se ha borrado lo 
escrito para volver a escribir en él]. 

Palindrus 4 m.: Palinuro (piloto de 
Entgas: cabo de Lucania]. 

palta -æ f; manto de mujer, *FEmM 
Il manto de actor trágico || tapiz |! 
$ palio, 


Palladium -é n.: Paladión [estatua 
de Palas] 1 -jus -a -Uum: de Palas, 
Palianteum -i n.: Palanteo |c. funda- 


as en honor de 


da por Evanáro en 
«us -G -um: de Pa E 

Pallas -adis o -ados f., Palas o 
nerva [diosa de la guerra, de la 
biduría y de las artes], "MIN (Pa 
ladis ales, pájaro de Minerva, lechu 
za; Palladis arbos, el olivo) || olivo, 
aceite, aceituna, 

pallens -níis. p. pres. de palleo. © ADJ, 4 


el Palatino] 
nteo. 


en). y 

palteo -i — 2 INTR.: estar pálido, lí 
vido || palidecer de mledo, pasar a 
gustia (pueris, por los hijos; ad 
nía fuigura, a cada relámpago) I 
perder el color una cosa M TR.: 
lidecer a causa del temor (pont: 
P., temer al mar) || tomar un colo: 
más pálido (multus colores p., ir 
man o un color cada vez más p: 

(o) 


pallesco paldui — 3 intr., v. palleó. 

paltiátus -a -um: vestido con el pal 
lium (manto griego]. 

paltidulus -a -um: livido. 

pallidus -4 -um: pálido, lívido I| páli 
do de terror || de color pálido, am 
rillento || pálido, amortiguado, 


pallor -ris m.: palidez, lividez | 
lidez causada por el miedo, angustia, 
temor 1 Pallor -ris m.: el Mied 
divinidad}, j 

pallul, perf. de palleo y de pallesco, 

palma ~e f.: palma de la mano; 
no; pala de remo, remo )) palmera jf 
dátil | ramia de 


en algo: palmam jerre, obtener 
toria) ji retoño || n, de distintos ár 
boles exóticos y de sus frutos. 
palmáris -e: que merece la palma ($. 
statua, estatua maravillosa). ; 
palmátus -a -4m: adornado con pal- 
mas bordadas o pintadas (palm 
tunica, vestis, tOga, túnica, 
adornada con palmas (atributo de: 
log triunfadores)) |; que lleva im- 
resa la buella de una mano, 
palmes -itis m.: sarmiento || vástago. 
palmetum -i n: palmar (sitio plan: 
tado de palmeras], 
palmifer -era -erum: que produce pal- 
palmitis, gen. de palmes. /meras. 
palmbsus -a -um: abundante en par 
IMeras, /dátil. 
palmula -Œ f.: pala del remo, remo || 
páalor dep. 1 intr.: andar errante, 
po a esbandada, dispersarse, des- 


ar, 

tpalpámen -inis n.: caricia, mimo. i 

Y palbátor -ris m.: adulador, lisonjea ¡ 
or, 


palpebræ -rum f. pl.: 10s párpados. 

palpito 1 (frec. de palpo) intr.: agi- 

r agitado Pi palpitar, Jatir. 

palka e T: “palpar, tocar con la ma- 

no ij acariciar, lisonjear, adular || 
fandar a tientas. 

palddámentum -i n.: 
los generales, *cAs. 

palūdåtus -4 -um: en atuendo militar 
díc, sobre todo del general al en- 

r en campaña). 

palOdis, gen. de palus. 

palúdósus -a -um: pantanoso. 

palumbaes $ f. {o -us 4 m.]: paloma 
torcaz, palomo. 

1 pálus -¿ m.: poste, madera, estaca |j 
maniquí de madera que servía de 
blanco de flechas y cuchilladas, pa- 
ra ejercitarse los soldados (exerceri 
ad palum [fig], tirar al blanco, 
poi fen el manejo de las ar- 


2 palas dis f.: pantano, aAguazal 
charca ||} junco, caña 1! la laguna 
Estigta, 

paluster [o -tris) -tris -tre: Ll o 
ll que vive en lugares 

Pamphylia «<= f.: Panitia f) {región del 
An Menor) 1 -Jius -a -um: de Pan- 


capote rojo de 


pampineus -4 tm: de pámpano || he- 
o cubierto de pámpanos || de 
la vid o del vino, 

nr y 5 -i mMm. brote, renuevo de la 
vid il p ano, sarmiento: 

Pin PA ac, Pana] m.: Pan (dios 
de los pastores], *CER 1 Pános -um 
m, pl.: los Panes, Faunos o Silvanos. 

panata “E f.: planta legendaria que 
lo cura todo; panacea, 

pbánárium -ii n.: panera, cesto para el 


pan 

Panathánáicus -i m.: Panatenaico [dis- 
curso de Isócrates pronunciado en 
las Panateneas]. 

t panoarpineus is f-pius, -pus] -a -um: 
de e frutos: 


Pancháia «e f: os [región de 
e Arabia Feliz] 1 -Aiots -a um: de 
(Panchxei ignes, inctenso Ique- 
Madar humo de incienso), 
panehrestus -& -um: que es útil para 


Atenas, Ao de Erecteo; el ruise- 
de Pan- 


Pe tender al aire, poner al 
sol Tava! passa, uva secada al aire, 
pasa) | publicar, poner de mani- 


liesto (Jata P., revelar el destino) il 
abrir (ianuas, p mania, 
(una brecha en! la muralla; mam 
ad dominationem P., aprir el cami- 
ao que uva à a tiranía) € Pas, 
EFL.: CX erse, desplegarse Ne 
aior planities, la llanura se esten 


Pandóra - T.: Pandora [n. de la pri- 
mera mujer hecha por Vulcano del 
limo de la tierra] 

pandira -Œ f.: cc Pl Únua de tres 
cuerdas], *1oc. 

pandus -4 -Um: encorvado; curvo. 

panteyricns 4 m.: panegírico, elogio. 
angea -örum n, pl.: el Pangeo (mon- 
te de Tracia]: 


un vege 


paz, una tregua] I 
subj.) estipular que © que no pi ic. 
inf.] comprometerse a || [díc: de los 
esponsales] prometer, 

pánicum -+ n.: panizo; 

+ pánifica e f.: panadera, 

panis -is m.: DaN *PAN (p. cibarius, 
pan de moyuel P, secundarius, 
pan de inferior Calidad) I f alimento 
en gra 

Panisci -Srum m, pl.: los Silvanos (di- 
vinídades silvestres relacionadas con 
el dios Pan]. 

Pannonia -Œ f.: Panonia (act, Hun- 
gría] Y -ilclus < -um: panónico, de 
Panonta, 

pannósus -g -um: andrajoso, hara; pien- 

, de harapos 1 rugoso, arrugado, 

pannus -i m.: paño, l retazo, di- 
rón, trozo, venda e ADO: harapo, 
an o, 

Panormus [o «os] -ig f,: Panormo [c, de 
Sicilia, act. Palermo]. 

panthóra -œ f.: pantera, *pro, 

Panthoidés -Œœ m.: hijo o descendien- 
te de Pantoo [Euforbo; Pitágoras). 

Panthús -i [voc. -2] m.: Pantoo [hijo 
de Otreo y padre de Euforbo; n, de 


«e f: mujer que repre- 
tomimas, 


1 pan 
» : pantomimics -G tm: relativo a la 


pántomima. 

pantomimus -i m.: pantomimo, 

panxi, perf. de pango. 

Pipe -2 m: O “[tttulo del Pon- 
ífice Romano]. 

papárium -ii n.: papilla, 

papāver -veris n.: adormidera 1 -vereus 
-a -um: de adormidera. 

Paphos, fo -phus] -t f-: Patos [c, de Cbi- 

edicada a Venus] Y -phius -a 

Bim: pe [de Pafos, de Venus]. 

| papili, Pal m: mariposa |] t tienda, 
pab 

papilla -œ f.: teta, pezón, mama, 

papillatus -4 -Um: ten yema, en bo- 


papula ~Œ f.: pápula, grano, půstula; 


morrarium 


EL PAN Y EL ACEITE, — En el monumento funerario del panadero Eurysaces, 
existente en Roma, hay el friso que reproducimos, en el cual se ven t las 
operaciones del panadero en un gran establecimiento. Empieza por la selección 
Y ta criba del trigo: sigue la molienda en molinos (pistrinal) movidos por 

ulos ọ asnos; el amasado a máquina en una amasadora movida por un 
caballo: la preparación de los panes por los panaderos (pistores): 


el horno, 
o -era erum: que produce pa- t paragraphus -i f. y m: aparte, pá- 
aprio -nis m.: lugar donde nace t paralipomena -on n, parall 
t pario menos (dos libros de e a ES 
papfrus -i f.: papiro; papel, escrito, critura]. 


paralytious 4 m.: tparalítico 
t paranymphus -i m, (-a -œ T. 
no, [madrina| de bodas 


manuscrito, libro. 
pār paris: igual, análogo (pari inter- 


: padri- 
valo, a igual distancia; par esse i 


alicui o alicuíus o [raro] aliquo o 
cum aliquo, ser igual a uno; Pares 
inter se, iguales entre sí: par ac O 
atque, igual que) || de la misma ca- 
tegoría, que está a Ja altura (nemo 
Thebanus erat ei par eloquentid, 
ningún tebano le igualaba en elo- 
cuencia) || adecuado, conveniente 
(ub par est, como conviene; sic par 
est agere, así conviene obrar) Y 
SUBST. M. y f; compañero -a || es- 
poso -a |f antagonista en el fuego < 
SUBST. N.: par, pareja (par gladia- 
torum, un par de gladiadores) |) cosa 
igual (ex Dart, de igual a igual; Pa- 
ría facere cum aliquo, ajustar cuen- 


paraphrasis -i$ f.: paráfrasis. 

parárlus -ii m.: intermediario, conci- 
liador, 

+ paraseéva preparación o vi- 
gilia de ta 

parasita -œ f.: mujer parásita, 

parasitus -i m.: parásito, que anda 
de mesa en mesa, 

parató: con preparación, 

+ partra -œ f.: preparación, aprestos. 

1 paratus -4 -Um, pp. de paro: a pun- 
to, disposición (habent paratum 
quid de quaque re dicant, tienen a. 
punto algo que decir acerca de cual- 
quier tema) (| preparado, dispuesto. 
(P. ad o [raro] in alquam rem, ali-? 
cui ret, preparado o dispuesto "para 


«es f.: 
pascua, 


tas con uno); par pari respondet, 

lo uno va por lo otro, tanto vale lo 

uno como lo otro). 7 
parábilis -e: fácil de adquirir, barato. 


algo; p, ad omnia pericula subeun. * 
da, dispuesto a resistir todas las 
pruebas, P. omnia perpeti, prepa- 
rado a soportario todo) || bien pre- 


parabolë -čs {ret.] comparación, parado, provisto de lo necesario (p. 
semejanza 1 f-bola -e f; parábola equitatu, ab erercitu, bien provisto 
Il proverblo. de caballería, de tropas; paratigst- 


t Paraelétus [o -clitus] -i m.: el Pará- 


mus iure, m bi 
clito, el Espíritu Santo [=abogado, in iure, muy bien preparado en 


materia X pr ©). 


defensor]. 2 parátus -üs reparación, apara- 
+ paradi -ätis n: ejemplo, com- > to, Pa Eo pA ii “ados orno, lujo, pompa. 
area æ f.: 


Parca diosa ae” Desti- ; 
las Parcas] 


oJ -8 -rum 

fdlrinidades infernales: Cioto, La- 
quesis y Atropos], *GRa. 7 

parecer: parca, sobriamente il con mode- 
ración fl raramente, 

paroitáas -Atis f.: parsimonia, parque: 


[raro parsil 


pa: 
t garadisioòla -œ m: habitante del 


t paradisus £ m.: jardin || paraiso te- 
trenal || 1fig.] “el cielo. 

paradoxon -i n; paradoja, proposición 
contraria a la opinión. 

F paragramma -Gtis n.: 
pista, 


“errata del co. 


parco peperci parsúrus 


pistores 


y, por último, la operación de pesar los 


l 

l 

| ¡05 
! pistrina 


anes y la entrega a los funcionarios 


públicos. || El aceite, además del uso alimenticio, tenía el de la iluminación 
y en las termas y circos el de perfume y fricción. Su fabricación era parecida 
a la actual; las máquinas principales eran el descortezador (trapetum) y la 
Prensa (torcular). Se expendtía en ánforas, con indicación del contenido, y se 
vendía en tiendas, de las cuales se ha excavado una en Pompeya. 


[parsum y parcitum] 3 intr. y ira- 
ro] tr.: ahorrar, ser parco (impense, 
sumptu P,, ahorrar gastos. pecu- 
niam P. no malgastar el dinero) ll 
conservar intacto |] respetar, tener 
consideración, mirar por (p. saluti, 
mirar por la salud); respetar («di- 
ficiis p., respetar los edificios; auri- 
bus alicuius p. ser remirado con 
alguno; non œætate confectis, non 
mulieribus, non infantibus, peperce- 
runt, no perdonaron ni a los viejos. 
ni a las mujeres, ni a los niños) Il 
abstenerse de, cesar (contumeliis di- 
cendís p., abstenerse de proferir in- 
jurias: a cedibus p., no entregarse 
à la matanza; bello p., cesar de 
combatir; parce metu, no temas; 
Pp. oculis, no mires). 

parcus -g -4m: [c. gen., €. Bbl, c. tn 
y abl] parco, económico, avaro (Pp. 
donandi, poco generoso) || escaso, 
poco abundante. pequeño, débil (p. 
Sal, un poco de sal; parcior irg, 
cólera demasiado suave) ij modera- 
do, reservado || fret.l] sobrio de es- 

pardalis -is f.: pantera. /tilo. 

l párens -#tis, p. pres. de pareo $ på- 
rentes sium m. pl.: los súbditos. 

2 parans -ntis, P: pres. de pario “S 
SUBST. m. y f; padre o madre |l 
abuelo, antepasado || fundidor, au- 
tor, inventor Y parentes -um m, pl.: 
los padres || los antepasados [| los 
deudos y parientes, 

harentalis -e: rel. a los padres, pater- 
na) |] rel. a los familiares difuntos 
o a las Parentales 1 -tália «¿um n. 
pl: Parentales [fiestas anuales en 
honor de los difuntos]. 

Parente 1 intr.: tributar honores fú- 
hebres, celebrar un sacrificio en ho- 
nor de un muerto falicus) || apla- 
car los manes de alguien, vengarle 


tparentandum regi sanguine coniu- 
ratorum esse, que era preciso vengar 
al rey inmojando a los confjurados), 
paáreo -ti -itum INTR.: aparecer, 
mostrarse, dejarse ver || obedecer, 


IMPERS; paret: es manifiesto, es evl- 
dente, está demostrado. 

pariēs -etís m.: pared, muro || seto, 
valladar. _ 

parietina -Grum f. pl: paredes dete- 
rioradas, muros que se desmoroñan, 

Parilia, v, Palilia. /ruinas. 

parílis_ -e: parecido, igual, semejante. 

14 pario 1 tr: igualar, nivelar, 

2 pario Peperi parium [pariturus] 3 
tr.: dar a luz, parir (ovum p, po- 
ner un huevo) || producir || engen- 
drar, causar il procurar. adquirir, 
granjearse {sibi laudem p., adquirir 
fama: preeda improbe parte, un po- 
tin Injustamente adquirido) Y par- 
ta -Srum n; pl: adquisiciones (bene 
parta, las cosas bien adquiridas), 

Paris -idis (ac, -idem -in o «m] m.: 
Parls o Alej o [hijo de Priamo; 
con el raptó de Elena, esposa de 
Menelao, rey de Esparta, provocó la 
guerra de Troya]. > 

Parisii -iórum m., pl: los parisienses 
lp, de la Galia Céltica]. 

pariter: igualmente; del mismo modo 
(p. ac o atque, et, ut, igual que, 
del mismo modo que; p. ac si, como 
si (| a la vez (cum luna p, al mis- 
mo tiempo que la luna). ' 
aritúrus -4 -um, p. fut. de paria, 
arius -a -um: pario, de Paros % «ii 
-irum m. pl: los parios [hab. e 


Paros): 
l parma -œ f.: broquel, escudo peque- 
ño, rodela, *EXE, 


2 Parma -Œœ f: Parma [c; de la Galia 
Transpadana! T -ensis -e: parmesa- 
no Jhab. de Parma], 

parmátus -a -um: armado de broquel 
o rodela, *mIL. 

parmula -œ f.; broquel pequeño, *EXE, 

parmulárius -ii m.: partidario de los 
gladiadores que iban armados de 
rodella. 

Parnásus [no -ssus] 4 m: el Parnaso 

[monte de la Pócide, residencia de 

las Musas] Y -násius [no -sslus) -a 

um: del rnaso || de las Musas. 

paro 1 tr: preparar, disponerse a 

(insidias alicui p, preparar una em- 

boscada a uno; belium p., preparar 

la guerra, disponerse para ella; reg- 
num p., aspirar al trono; p. [c, inf. 
ut o ne y subj.], hacer preparativos, 
tomar disposiciones para que, para 
que no) || procurarse, proporcionar 

alíquid alicui, algo a uno) 1] [con o 

sin sidij adquirir, proveerse de (a 

Jinitimis equos p., procurarse cabs- 

lios en el país vecino). 

2 paro 1 tr.: igualar, equiparar I| po- 
ner de acuerdo (se cum colega p. 
entenderse con su colega). 

3 paro nis m.: barca, *NAVI. 

iparochia -œ f.: diócesis || parroquia, 

parochus -i m.: proveedor de los ma- 
gistrados durante un viaje || anfi- 
trión || t párroco, 

Paros [o -us] -+ f.: Paros [isla dei Egeo, 
famosa por sus mármoles], 

parra -Œ f:: n. de un pájaro de mal 


agilero, 

Parrhasis -sidis f.: de Arcadia {P. ut- 
sa o Arctos, la Osa Mayor) Y SUBST, 
f.: Calisto {hija del rey de Arcadia 
transformada por Júpiter en conste- 
lación] 1 -sius -a -um: arcadio, de 
Arcadia. 

patrioida [no patricidal -œ (pater, cœ- 
do) m, y f:: parricida || asesino ji 
el que lucha contra la patria, traidor 
| sacrilego, 

parricidális [o -diális] -e: rel. al parri- 
cidio !| parricida. ; 

parricidium -¿¿ n.: parricidto || asesi- 
nato de un parlente o de un deudo 
I| asesinato de un conciudadano |) 
atentado contra la patria, delito de 
alta traición, 

pars Partis 1., parte, porción (inferior 
p, fluminis, la parte inferior dei rio; 
p. vitæ, momento de la vida) j} frac- 
ción, parte alícuota [precedido de 
un núm., fracción o quebrado, cuyo 

numerador es ese numeral, y éste 

aumentado en una unidad el deno- 
minador] (tres partes copiarum, las 
tres cuartas partes de las tropas) |I 
participación (Partem habere alicuius 
rei, tener parte en algo; aliquem 
vocare in partem, hacer participante 
a uno; pro mea parte, por mi par- 
te, por lo que a mi se refiere) || pro- 
porción  (mazrimá e, macimam 
partem jac. adv.J, en su mayoría) ji 
sentido (in bonam, in malam par- 
tem, en buen, en mal sentido; in 
nuliam partem, en ningún sentido; 


1 


in eam partem ut..., en el sentido 
de que...; hasta el punto de que...) 
ll partido, causa, bando, facción (a 
parte accusatoris, del lado de la 
acusación), esp. partido político [ge- 
neralmente en pl) (in altera parte 
esse, pertenecer al partido opuesto; 
Pro nostra partium coniunctione, en 
vista de nuestra comunidad de ¡úeas 
olíticas) | [eralte. en pl] papel 

e un actor || misión, cometido («ac- 
tor secundarum partium, actor que 
desempeña un papel secundario; 
partes agere, desempeñar un papel; 
transactis meis partibus, una vez 
cumplida mi misión) || [en sent. 
local] parte, lugar (pars orientis, 
la región oriental; in omnibus pa- 
pis partibusque, en todas las comar- 
cas y distritos; [fig.] ex altera par- 
te, por ej otro lado). 

parsimónla -Œœ f.: ahorro, economía || 
t privación. 

Parthenius 4i m.: Partenio [monte de 
Ar a; co ero de Eneas; gra- 
mático, maestro de Virgilio), 

Parthenopeus -è m:: Partenopeo [rey 
de Arcadia, hijo de Meleagro y Ata- 
lanta; estuvo en la guerra contra 
Tebas y luego en el sitio de Troya, 
donde murió]. 

Parthenopé -čs f: Parténope [sirena 
epónima del antiguo n. de Nápoles]. 

Parthi -örum m, pl.: Jos partos [p. 
de Asia) |] los persas Y -icus o -us @ 
-um: de los partos, de los persas. 

Parthint -rum m, pi: los hab, de 
Parto (e; de Dlirial, 

t partiális -e: parcial, 

t partiárius -it m.: el que divide. 

particeps -cipis (pars, capio): rtíci- 
pe, participante, que tiene parte [con 
gen.) (participem alicui esse alicuius 
rei o ad aliquam rem, compartir al- 
go con uno) f SUBST. m.: socio, com- 
pañero, camarada, 

tparticipátio -nis f.: comunicación. 
participialis -e: participial, lo que es 
del participio. 

participium -ii n.: participio, 

participo 1 TR.: hacer participar, ha- 
cer partícipe (aliquem aliqua re, ali- 
guem alicuítis rei, a alguien de algo) 
IÍ dividir, repartir (rem cum aliquo, 
tuna cosa con alguien) I|) participar 
comunicar % raS.: participar, ser ad- 
mitido en un reparto. Ñ 

particula -œ (dim, de pars) t.: parti- 
cula, pequeña parte || [ret.] inetso. 

t particuláriter adv.: en particular, —* 

particulátim: por partes, parte 
parte, a pedazos. 

partim: en parte (eorum partim... par- 
tim, parte de elos... los otros, en 
parte... en parte; partim.. ali, 


unos... otros), 
partior dep. [y partiol 4 tr.: divi- 
dir, repartir (genus universum in 
species certas, un caso eral en 
aspectos bien definidos) ¡| compar- 
tir (aliquid cum aliquo, una cosa 
con alguien; id opus partiuntur in- 
ter se, se reparten este trabajo entre 
ellos; cim partirentur inter se, quí 


Capitolium, qui rostra occuparent, 
como entre ellos se distribuyesen 
[la misión del ocupar los unos el 
Captitollo, los otros las tribunas). 
partitë; metódicamente [por partes]. 
partitio -5nis t: partición, división || 
clasificación. 
parturio -ivi — 4 INTR.: estar de par- 
to, sufrir dolores del parto (Partu- 
rif omnis arbos, todos los arboles 
brotan) || sufrir, inquietarse $ TR.: 
llevar en su seno, llevar el germen 
de (res publica periculum parturit, 
el Estado lleva en su seno el germen 
de un peligro) |f producir, engendrar 
(Parturit ira minas, la cólera estalla 
en £menazas), 
f parturitio -Gnis f.: 
1 parts -a -um, pp, de A 
2 partus -2s m.: parto, alumbramien- 
to || procreación [humana] Į} fruto 
del parto [hijos, camada, crial. 
párui. perf. de pareo, 
parum sdy.: poco, un poco ic. o sin 
gen.] (Pp. teporis, poca gracia; p. 
diu, poco tiempo; p. multi, no mu- 
chos; p: constans, poco constante; 
res non parum clara, cosa bastante 
clara; Parumne est quod?, ¿no bas- 
ta con que?; ilis parum est [con 
inf.J, no les basta con; p. habere 
fc, inf.!, no contentarse con) || ape- 
has. 
parumper adv.: por un instante, mo- 
mentáneamente, 
Parus 4, y. Paros, 
tparvipendentia -Œœ [y -pensio Onis] 
f.: desprecio, desestimación. 
parvitás -ätis f.: pequeñez, futilidad, 
parvulus -a -tm: muy pequeño, pár- 
vulo (a parvulis, desde la infancia), 
parvus -q -im: pequeño I| [tiempo] 
„corto, breve, poco Ii, [cantidad] po- 
co, , débil, número insignifi- 
cante df ¡valor, cualidad) mezquino 
(Parvo labore, sin gran trabajo; par- 
vi esse animi, tener un alma mez- 
quina) ff (clase, condición] humilde 
(Pa: properemus el ampli, peque- 
¡uémonos inme- 


arto. 
3 


los pequeñuelos; a Par- 
parvo, desde la infancia) Y 
«Um -t n: pequeñas cantidad, un 
poco (parvo vivere, vivir con poco, 
contentarse con poco; parvi facere, 
wstimare, ducere, estimar en poco, 
Parvi esse, valer poco; [sobreent. 
pretio] parvo vendere, vender a bajo 
precio; consequi aliquid parvo, S20- 
seguir algo barato). - 
basceolus 4 m.: bolsa de cuero, *VIR, 
ł pascha ~e f. (y -tis n.): pascua || 
cordero pascual Il Cristo, 
pasoo pivi pastum 3 tr: apacentar 
(pasce capellas, apacienta mis Ca- 
britas); (p. ext.] criar ganado |] 
dar pasto, alimentar (aliquem ra- 
Pints, a uno con el producto de la 
rapiña) || Itig.] hacer crecer (umbra 
Pascens sata, la sombra que hace 
crecer los sembrados; spes inanes 
P., alimentar vanas esperanzas) || 


[fig.] satisfacer, dar gusto (oculos 
aliqua re o in aliqua re, a los ojos 
en algo; [refl.] rtarse (scelere, 
de crímenes) I| [poét.] pacer. 
pastor pastus sum dep. 3 tr, e intr.: 
pacer en, alimentarse de (capree pas- 
cuntur silvas, las cabras pacen en 
103 ues; mala gramina us 
tacertus, el lagarto que se nutre de 
malas hierbas; pasci frondibus, ali- 
mentarse de follaje; [ítg.1 pascere 
por dd dolore, gózate en nuestro do- 


pascua -rum n. pl: pastos. 

t pascuális -e: que pace, 

pascuus -g -45%: propio para to. 

Pásiphaa <= [o »-phaés -£5] f.: Pasifae 
[hija del Sol, esposa de Minos y ma- 
dre de Fedra, de Ariadna y del Mi- 
notauro]. 

passer -eris m.: gorrión [| acedia [pez 
marino]? 

passerculus -i m.: gorrioncillo, 

t passibilis -e: pasible, sufrible. 

t passibiliter advy.: dolorosamente, 

passim: por todas partes, por doquiera 
1] desordenada, indistintamente, 

passio -önis f.: n de sufrir, de 
soportar [| ; pasión de N. 5. J. C. 1 
perturbación, conmoción, esp, de 
alma | fpaslones, afecciones del 
compuesto humano, 

i passivus -a -4mM: que se aplica a mu- 
chas, cosas, general, común || vaga- 

ndo. 


t 
2 passus As m.: geo |i huella, pisada 
I| paso (medida itineraria] 
Passug, milla [med. itiner. equiva- 
lente & 1.479 metros), *LON. 
t pastellus ~i m.: sello de cera, 
pastillus -i m.; pastilla para perfumar 


iento, 
t pastinátor -ōris m.: cavador, 
pastio -ónis f.: cria de ganado o de 
aves || los pastos, 
pastor -Oris m.: pastor, guardián, 
pastorális -e: pastoril, de pastor. 
pastoricius (o -tórius! -a -m: pastoril, 


pastor. 
1 pastus -a -um, pp. de Pasco y de 


DUSCOT. 
2 pastus -ïs m.: pasto (alimento del 
adoj I} pastos I| Ifig.) alimento 
del alma). 
patagium -i n.: banda o franja, *FEM. 
Patara -rum n. pL: Patara Ic, de 
Licia) T -mus (+-¡6us) -z -4m: de Pata- 
ra sáni -örum m. pi: habitantes 
de P. || -es -ef o -eos, patareo, SO- 
bren, de Apolo, que tenía un orácu- 
lo y templo en P, 
Patavium -ti n; Padua [c. de Vene- 


cial, 
patefacio -/3ci -factum 3 tr.: abrir (at- 
res assentatoribus p., prestar oidos 
a los aduladores; sulcum aratro p. 
surcar la tierra con el arado) I| des- 
cubrir, poner en claro, revelar, 
patefactio -Ónts f.: descubrimiento, de- 
claración, manifestación . 
patefactus -a -um, . de patefacio. 
pateféóci, perf, de Datefacto. K 


patefio, pas. de patefacio, 

Patella -œ (patera) f.: vaso pequeño 
para los sacrificios (| plato, 

t patena -œŒ f.: patena, 

patens -ntis, p. pres, de pateo 1 ADJ.: 
patente, manifiesto |¡ descubierto, 
abierto, ancho, libre. 

patenter: manifiestamente, 

pateo -ti — 2 intr.: estar abierto, ser 
accesible (valvce patent, las puertas 
están abiertas; semite non patent 
los senderos están intransitables) |Í 
estar a la vista, ofrecerse a los ojos 
¿pate? [c. or, inf.], es evidente que...) 
I| extenderse ¿fines Helvetiorum in 
longitudinem milio passuum ducen- 
ta et quadraginta patebant, el te- 
rritorio de los helvecios se extendía 
en una longitud de doscientos cua- 
renta mil pasos; latissime p. abar- 
ca una gran extensión) || estar ex- 
puesto, dar ple (equus patens vtl- 
neri, caballo expuesto a una herida; 
multa Patent que fortuna jferiat, 
muchas cosas están expuestas a los 
reveses de la fortuna [a que la for- 
tuna las hiera)) Il estar a disposi- 
ción («licui, de uno), 

pater -fris m.: padre (pater familias 
igen. arc. en -as], padre de familia, 
cabeza de familla; patres, nuestros 
padres, la generación anterior; los 
patricios; patres consertptí o si 
plemente Patres, los senadores, el 
senado) |l qae de dioses 
venerable; 

dioses y 

[como titulo de honor 


udadano; pater patratus, 
perfectísimo padre, título del Jefe 
de los feclales || [díc. en gral. de 
un anciano como apelativo respe- 


tuoso] padre, padre mío || fundador 
(parer istoriœ, el padre de la His- 


patora -Œ f.: pátera [especie de vaso 
de poco fondo usado en los sacri- 
ficios], "SACE Y SACR. 
aterfamiliñs, v. pater. 
paternitás -Gtis f.: 
padr 


paternidad || 
sentimientos de e, 


paternus -4 -um: paterno, ternal, 
del padre (| patrio, natal || de los 
padres, de los abuelos, 


patesco Patut — 3 intr,: abrirse; ex- 
tenderse, desarrollarse || descubrirse, 
ponerse de manifiesto, 

patibilis -£: sufrible, tolerable ¡| sensi- 


patibulum 4 n.: patíbulo, horca don- 
de se azotaba a los esclavos, 

patiens -nii3, p, pres. de patior Y ADJ.: 
que soporta, que sufre [c, gen.] fl 
paciente, sufrido. 

patienter: pacientemente, con tranqui- 
lidad, con constancia. 

patientia ~œ f.: sufrimiento, pacien- 
cia, constancia, tolerancia J| sumi- 
sión, servilismo, 

patina -æ f: tartera para guisar pes- 


cado || [en gral.) cacerola para co 
cer toda clase de alimentos, 
patior passus sum dep, 3 tr.: sufrir, 
ser victima de (aliquid p. ad aliquo, 
sufrir algo de parte de uno; clas 
dem p, Sufrir un desastre) || 850 
portar, resignarse a (servitutem, la 
esclavitud; extremam p. fortunam 
parati, dispuestos a soportar los ma- 
yores infortunios) || tolerar, permi» 
tir, consentir (nullo se implicari ne- 
gotio passus est, mo permitió que le 
implicasen en ningún asunto; pati 
ut, non pati quin, dejar que, no 
dejar que no; non patiebatur esse 
diem quin... no dejaba pasar un día 
sin que...) || ipoét,] conservarse en 
un estado determinado, resistir (st- 
ne armis posse pati, poder resignar 
se a [estar] sim armas, norem st; 
cula p, durar nueve generaciones) 
IL fgram.] patiendi modus, o natti 
ra, VOZ O forma pasiva. . 
Patra -ártim f, pl.: Patras [c, de Aca- 
ya] 1 -nsis -€: de Patras. 
patrator -Sris m.: autor, ejecutor. 
patria -œ f: patria, país natal || pas 
a ti o has) Pen 
t patriarcha {0 -ohēs) ~e m.: patriarca 
da A. Test.j (| patriarca [dignidad 
eclesiást.] 11 ffig.] primer padre. 
patriarchábtis -e: patriarcal, / 
patrioiátus -2s m.: patriciado, digrly 
dad y condición de patricio. l 
f., Y. parricida. E 
Us -a -um: patricio: 


. i 
patrimónium -ii a: patrimonio, bienes 
que se poseen de los padres, , 
tiene padre. 
patris, gen, de pater, y 


patrius -a - Um: 
mo cabeza de 
(penas i 
tra- 


P., firmar un tratado de paz), E 
patrócinium -ii n.: protección, patro- 
cinio [de los patricios respecto ® 
los plebeyos, o del pueblo romano 
respecto & las provincias, colonias 0 
aliados] || defensa fforense] (p, Si- 
ciliense, la defensa de los sicilianos) 
if excusa, justificación, defensa. E 
patios áep. 1 intr.: defender, pro- 


eger, 

Patrociěs -is [o -elus -i] m.: Patroclo 
[muerto por Héctor y vengado por 
Aquiles], 

patróna -œ f: patrona, protectora |] 
señora de un liberto. 


patranus -i m.: patrono, protector, de- 
ei Jl abogado ¡| señor de un li- 


erto, 
patruēlis -is m.: primo hermano [pa- 
ternoj 4 -is -e: de primo hermano, 
patruus -1 m.: tío paterno Y -uus -« 
um: de tío paterno || severo, &us- 
ero. 
patui, perf. de pateo y de patesco. 
Patulolus -fi m.: Patulcio [sobrenom- 


un reducido número, algunos (pau- 

ciores, paucissimi, pauci de: o ex 

nostris, pocos de los nuestros) T -a 
-¿rum n. pl: pocas cosas, pocas pa- 
labras. 

paullatim: paulatinamente, poco a 
poco, gradualmente, 

paulisper adv.: durante poco tiempo, 
un momento. 

pautíllo adv.: poco, un poco, algo [se 
construye gralte, con un cp. o un 
adv, de tiempo] (p. audacior, algo 
más audaz; ud p. melior, mucho 


mejor). 

paul[llulum ady: muy poco. 

paulídlulus -a -um: poquísimo, en muy 
pequeña cantidad (pauluia vía, cor- 
ta distancia; paululum hoc, esta 
friolera, esta insignificancia). A 

paulillum adv.: un poco, algo (p. mi- 
us 


n al enos), 
l paufílJus -a -um: en poca cantidad 
|l pequeño, débil. fnol. 
2 Paulidlus -i m.: Paulo (sobren. roma- 
pauper -eris adj, y subst. m, y f.: po- 
bre, que posee poca cosa || que vale 
poco || ¢ afligido, desvalido, desam- 
parado 1 -eres -um m. pl.: los pobres. 
Pauperculus -a -um: pobre, meneste- 


Toso, 
paupero 1 tr.: empobrecer, despojar, 
arruinar, /míiserta. 
Paupertás -tis f.: pobreza, indigencia, 
Pausa «e f.: pausa, cese, tregua, 
Pausaniás -œ m:: Pausanias [general 
lacedemonio!. 
Dausárius -ii m.: cómitre de galera. 
fpausitio Gnis f:: pausa, 
Pausea [o -ja] -æ f.: especie de aceitu- 
bauxillus -g -um: poquito, Fa. 
1 pavefacio — — 3 tr.: espantar. 
Dbavefactus -4 -um: amedrentado, asus- 


Havens -ntís, p. pres. de paveo. 

Raveo pvi — 2 INTR; Atemorizarse, 
tener miedo (pavens admiratione 
desconcertado por la sorpresa) | 
asustarse, estar asustado Y TR.: te- 
mer (nec pavent numerare plagas, 
y no les asusta contar las heridas). 

Davesoo — — 3 INTR.: asustarse, es- 


rias 1 TR.: temer, tener miedo 


pāvi, perf. de pasco y paveo. 

fpavibundus -4 -um: Heno de miedo. 

pavidê: con pavor, tímidamente. 

pavidus a -um: desatinado (de espan- 
to, de sorpresa], lleno de pavor Il 
temeroso, miedoso, tímido (nandi p., 
que no se atreve a ar; p, ne y 
subj., temeroso de que...) Jl [poét.] 
de persona espantada, que revela el 
pavor (pavidum murmur, murmullo 
medroso) I| que hiela, que paraliza, 
que aterroriza. 

pavimentáitus -a -um: pavimentado, en- 
losado, /embaldosado. 

pavimentum -i n.: suelo, pavimento, 

pavio 4 tr.: apisonar, nivelar, 

pavito 1 intr.: estar espantado, ate- 
rrado, temblar de miedo, 

páivo -nis m.: pavo real. 

pivóninus -a tm: rel, al pavo real, 

pavor -Óris m.: fuerte emoción, agi- 
tación, ansiedad || pavor, miedo, es- 
panto, terror (pavor ceperat milites 
nE... se habia apoderado de los s0l- 
dados el temor de que; pavorem 
inicere, infundir pavor; pavorem de- 
ponere, tranquilizarse). 

pax pácis f.: paz, término de una gue- 
rra (cum aliquo pacem jacere. cOn- 
ficere, componere, iungere, pangere, 
hacer, firmar la paz con uno; pa- 
cem habere, estar en paz; bella at- 
que paces, el derecho de declarar la 
guerra y hacer la paz) |i tranquili- 
dad, serenidad '| benevolencia; con- 
sentimiento (ab diis pacem ac ve- 
niam petere, implorar 14 benevolen- 
cía y el favor de los dioses; pace tua 
dizerim, dicho sea con tu consenti- 
miento, con tu permiso) Y pax, in- 
terjección: ¡basta yal 

i peocamen -inis n.: pecado. 

peccans -ntis, p, pres, de pecco 4 
SUBST: M.: culpatle. /dor -a, 

peccátor -ris m, y «trix -icis f.: peca: 

peccátum -+ n: acto culpable, crimen 
Il „gata. error, equivocación |] tpe- 
cado, 

pso00 1 INTR.: cometer una falta (er- 
ga o in aliquem P., ofender a uno; 
si quid [ac. n.] in te peccavi, si te 
he ofendido en algo) I| t pecar || equi- 
vocarse, Obrar erradamente (aliqua 
Te O in aliqua re, en algo; sí pec- 
catur (pas: impers.], sí se comete 
una falta) T TR.: [c, ac. interno], 
equivocarse en, fallar en (multa atia 
P., equivocarse en muchas otras to 
sas; multa peccantur, se cometen 
muchos errores), 

pecoris, gen. de pecus. 

pecorósus -e -m: rico en ganado, 

ecten -inis m.: peine (para el cabe- 
llo), *FEx || carda It peine para te- 

jer l| rastrillo || ¿:ectro de la lira; 
ira; canto |) peine de mar [especie 
de ostra comestiblej || disposición 
en forma de peine. 

pecto peri Perum $3 tr.: peinar || car- 
dar || pasar el rastrillo. 

peotorále -í3 n.: coraza, 


pectus -oris n.: pecho || [fig.] cora- 


zón (toto pectore amare, amar de 
todo corazón; ex imo pectore, desde 
el fondo del corazón) It pensamiento 
es peotore, mentalmente; toto pec- 

tare, meditar protundamen- 
eou ma n.: re o, /te). 
poouklis -e: gregario, referente al 


Te 
poouaria" -irum n. pil: rebaños, gè- 


heeurárius n pepa de: ganado Y «¡us 
-ii m,: pastor [| arrenda- 
dor de Pastos públicos, 

pecudis, gen, de pecus 2. 

peoúlátor -Óris m,: concusionario, 

peogiátus -üs m.: peculado, malversa- 


ción. 
pocúliáris -e: rel, al peculio || peculiar, 
propio |] personal, particular, espe- 


pecoliáriter: pecultarmente. . 

peo alie 1 tr: gratificar con un pe- 
cullo, 

pecúliósus -q -um: el que posee un 


peculio, 
pesūlium -ii n.: peculio, ahorros |I 
pienes propios de la esposa o de los 


fpero también 
pecunte, dia de Pego: día del venci- 
miento de una deuda) |) dinero (P. 
numerata, ens, dinero contante; 
pecuniam dissolvere, pagar una can- 
tidad de dinero [fliquidando una 
deuaa): pecunia pubica, el tesoro; 
Pecuniæ publice condemnatus, con- 
dentado por malversación de fondos 
públicos; pecuniam deferre alictit, 
prestar dinero a alguien). 

pecúniárius -a -Uum: de dinero, pecu- 
niario. 

pecúniósus -a -4m: rico en ganado il 
adinerado, opulento, 

1 pecus -oris n.: ganado, [esp.] gana- 
do menor, corderos, ovejas, ete. |] 
rebaño, manada, el [de anima- 
leg cualesquiera}, enjambre [díc. de 
las abejas] Il [a vecos] un solo ani- 
mal ||) tropel, multitud [de hom- 
res 


l. 

2 pecus -udis f.: res, cabeza de gana- 
do, Animal doméstico || carnero Il 
e Il (dic. de pers.] bruto, es- 

pedālis -e: de un ple de dimensión, 

pedárii [senatores] m. pl.: senadores 
que, pór no haber ejercido ninguna 
magistratura curul, no tenian más 
que el derecho del voto, 

pedátus -a -4m:; que tiene ples, 

pedas -itis m.: peatón, el que va a 
pie j| soldado de Infantería (pedites, 
la infantería) || plebeyo. 

pedester -fris -fre: que va à pie, que 
está en pie [estatuaj, pedestre || de 
infantería, de soldado de infantería 
Il de tierra, que se hace en tierra 
(petestres navalesque pugne, bata- 
llas terrestres y maritimas} i escrito 


pedetemptim [o -tentim]: paso a paso, 


lez, 
.pelileio -lezi -lectum 3 (ver, lacio) tr. 
insi aalagos, 


con precaución |] lenta, suavemente, 


pedica -œ f.: lazo, trampa, *RUS. 
pedioulus -i m.: piojo, 

pedis, gen. de pes. 

pode so -œ f: criada, esclaya que 


peditís, gen, de es, 
rd ie tum 3 intr.: peder, 
pádor, Y. 

Bed um -i n.: cayado, 
0s O -sus + m.: Pegaso [caballo 
alado, nacido de la sangre de Medu- 
*EUR |} [fig.] mensajero rápido, 

pegi. "perf. de pango, 
pegma -atis n.: máquina de teatro, 

ramoya |] biblioteca [mueble], 

pálero [mejor que psiñro; no périuro] 


1 intr, y tr.: jurar en falso, perju- 
rar |[ mentir, 
pálor pius, cp. de malis 


pēiûro, v. petero, 


lus, Cp. de ma 
1 5 lus -ii m.: Pelagio' fn. de un 
heres bre , Adversario de San 


Agustin] Il «¿mus -a -um: pelagiano,: 
idor de Pelagio. 

2 pelagius -a -um: de mar, marino, i 

Pelagonla -œ f.: Pelagonia [parte sep” 

tentrional de Macedonia; ¢. de esta 


ais 

plk -¿ n: piélago, el alta mar, el 
mear || aguas desbordadas de un rio: 

Pelas; us -g -um: de los griegos, griego 
1 -Grúm m. pl.: griegos, 

Paleús -eí o -eos m.: Peleo (hijo de 
Eaco, esposo de Tetis y padre de 
Aquiles] 

púlexX, Y. es. 

Páliaces -a -um: del monte Pelión. 

Peliás -ce m.: Pellas [rey de Tesalia]. 
élicatus -üs m,: concubinato. 
ólidas -œ m.: hijo de Peleo [Aqui- 

Estigmi, v. Pelign /1es]. 
Pálion -ii n: Pelión [montafía de Te- 
salia] 1 -ius -a -“m: del monte 
Pelión. 

Pella -œ f.: Pella [c. de Macedonia). 


pellácia -œ Y: engaño, perfidis, ase- 
chanzas, 
Petiæus -a -um: de Pela; macedonio 


Il de Alejandria; egipcio, 
polla ax -ácis: doloso, engañador, pérti- 
do || seductor. 


u 
pellectío. -Onts 1.: lectura completa, 
pellego, v. perlego, 
pellex, Y. pe 


atraer diosamente con 


seducir, engañar con zalam en-: 
gatusar || obtener con A Habillasa, 
granjearse. 


pellicula -Œ f.: película, piel delicada 
há personita (pelliculam curare, tra- 
tarse, cuidarse bien [lit, cuidar su. 
plell) i, carácter (pelliculam vete- 
retinere, seguir siendo el mis- 


mo). 
pellis -iş f.: piel |} toda prenda hecha 
de piel; piel eurtida, «€ H tien” 
da de campaña [cubierta "de pieles] 


II pergamino Il envoltura exterior tl 
cond: icion, suerte (in propria 


[fig,] conmover, im- 
presionar (cum nullius forma pe- 
pulerat captíve; no le había impre- 
sionado la belleza de ninguna cauti- 
va); (fig.] poner en marcha, ato- 
meter (initium sermonis p., iniciar 
un tema de conversación) || golpear 
(terram pede p., dar con el pie en 
el suelo, bailar; forez p., llamar a 
la puerta) || rechazar (aliquem e 
joro p., expulsar a uno del foro; 
hostem ab aliquo loco P., rechazar 
de un lugar al enemigo; (118.] mæs- 
tittam p. er animis, alejar del éni- 
mo la tristeza). 

peltocoo, v, perluceo, /gólida. 
elopēfi) us -4 -um: de Pélope, de Ar- 

Pelopidæ -arum m. pl: los Pelópidas 
[descendientes de Pélopel. 

Pelopidas -<£ m.: Pelópidas [célebre 


çene ral tebano]. 

Pelopon[nlásus [o -os] -i f.: Peloponeso 
[península griega, act, Morea] 1 ně- 
siaous [o -násitts) -a -Um: del Pelopo- 
nego; 


/talo). 

Pelops -lopis m.: Pélope [hijo do Tán- 
Pelorias -ais lo >lóris -1dí8)] f: c. y 
“promontorio de Sicilia [act cabo 


B 
peloris -ridis f.: especie de ostra de 
gran tamaño. 
pelta -œ f.: pelta, pequeño escudo en 


forma de Media luna. 

pèltastæ -arum m. pL: soldados 
mados de pelta, *MIL. 

beltátus -a -um: armado de pelta. 

Palósium -ii n.: Pelusa [c, marítima 
der. Da bajo Egipto] € -jus -a -um: de 


pelvis -ís f: caldero, vasija, 
SUPEL, 

Renárlues -a -um: de víveres O provi- 
siones (cella penaria, la despensa), 

Penates -tium m. pl.: los penates [dio- 
seg protectores de la casa y del Es- 
tado! || casa, morada, 

pendens -ntis, p. pres. de pendeo y de 
pendo T aDJ.: colgante, fláccido, 

bendeo pependí — 2 intr.: colgar, es- 
tar colgado de [c, ab, ez, in y abl, 
abi. solo, abl, e, de] (in verbera pen- 
pc inclinarse hacia adelante para 

stigar [a los caballos), If setar 

Pt en el aire, estar colgado co- 
mo sobre ntestras cabezas, cernerse 
Fun ave) (| pesar (un peso determi- 
nadol [| estar pendiente, como col- 
gado (narrantis ab ore, de los labios 
del narrador) |] depender de, pender 


ar- 


*RUS y 


{ez comitiis pendes, los comicios lo 
son todo para ti; non aliunde p. 
no necesitar a nadie) || paralizarse, 
quedar suspendido Tun trabajo] 1i 
estar indeciso, dudoso, vacilar, ser 
incierto (| estar ansioso (animi, [en 
pl.] animis p., pre rn ei con 8n- 
sledad o estar an 

pendo pependi pensum Gark TR.: estimar, 
apreciar, juzgar, examinar (aliquem 
o aliquid aliqua re Pa apreciar 8 
uno o alguna cosa r algo; gh- 
quem o aliquid parvi, iénoris, nihili 
P,, estimar 8 uno o alguna cosa en 
poco, en m menos, en nana), li expiar, 
ser ça cas or (| pagar; entregar 
¿coria ps suministrar cueros (a un 

ejércitol) Y INTE.: tener [tal] peso; 


pesar. 

penduts -4 -um: pendiente, que pen- 
de, colgante |} inclinado, en pendien- 
te tl incterto, inseguro, vacilante, 


pēne, 

Pensis “uis T Í.: (hija] de Peneo, 

Pánelopa -æ [o «Jopá -35] 1.: Penélope 
[esposa de Ulises; esposa de Mercu- 
rio y madré de Pan], *cm f -páus 
-4 -Um: de Penélope. 

penes prep. de ác.: en poúer de, en 
posesión de, a discreción de, en ma- 
nos de (penes te es?, ¿estás en 
ti? po en tu cabal juicio?; p. 
te esf, en tu mano está; p. te culpa 
est, tuya es la culpa; P. m est 
potestas, el que tiene el er; usus, 
quem p. arbitrium est loquendi, el 
uso, que es el árbitro del lenguaje), 

penetrábilis -¢; penetrable, atravesa- 
ble IN que peneira ponesrante. 

penetra e n, ús. gralte 
-ium}: el Ra m cdi. 
interior, el fondo [de una casa, de 
una ciudad o de un país] Il miste- 
rio, secreto, lo intimo ff santuario. 

penetrális -e: recóndito, íntimo, secre- 
to, retirado, interior (adytis efferre 
aiiquid pcnetralibus, llevarse algo 
del interior del santuario) || pe- 
netrante (el frío], 

penetro 1 INTR, Y TR: penetrar {in 
celum, en el clelo; sub terram, bajo 
tierra; ad urbem, hasta la ciudad; 
e0... QUO, hasta allí donde; aures 
Pp., entrar en los oidos; animum p., 
penetrar el ánimo) Y TR.: hacer pe- 
hetrar (se p, entrar). 

pánicillum 4 n, (o -tts -+ m.]: pincel 
(para pintar] fi modo, estilo, factura 
[det escritor. 

pånis - -is m,: cola (de los cuadrúpe- 


=< da 
“más, 


penitus -4 -um: interior, imamo, 

fundo, hundido (ez penitis tauctbus, 
desde el fondo de la garganta) 4 
penitus adv.: profundamente, hasta 
lo más hondo, hasta el fondo (| in- 
timamente, a fondo (pP. intellegere, 
comprender perfectamente; p. roga- 
rogar de corazón) || entera, ab- 

sojuta” totalmente. 

penna -œŒ f.: pluma (en gral:], pluma 
remora al ala ps alicui incide- 
e, cortarle a uno las alas) |] alete 
[de pesi it Epoét.] vuelo, sugurio. 


pennátus -¢ -Um: 
ennipés, Y. pinn 
de nnipotens -totentis: "de alas podero- 


pensitis -€: que pende, pendiente, col- 
gante 


aaae. tiene plumas o 
al: 


sl uva, uva, racimo que 
onelga) 
pensio : pago [realizado en 
ciertas yoo (Prima pensio, pago 
del primer plazo! 


pensito 1 (frec. de penso) tr.: pesar 
con exactitud || examinar culdado- 
samente ¡| pagar (esp, los impues- 
tos] (predig que pensitant, fincas 
gravadas con Ampuestos). 
penso 1 (frec, de pendo} tr.: pesar; 
juzgar (eádem trutiná pensari, ser 
pesado en la misma balanza, ser 
juzgado con el mismo criterio) || 
apreciar, valorar (aliguem er aliqua 
re, 4 uno por algo) |] meditar, pen- 
gar (consilitumm p., pesar una resolu- 
ción) || compensar, pagar (auro, en 
oro; vulnera aviditate prede P., 
compensar, contrapesar las heridas 
con el ansia del Botín) I| cambiar 
[una cosa por otra]; comprar, res- 
catar. 
pensus -4 -um, PD. de pendo T ADJ. 
qae tiene peso; que vale || aprecia- 
valioso, de precio (nikil pensi 
oban esse, d 


so de lana que habia que hilar en 
un día deidad Jacere, cumplir la 

tarea) il deber, 

tpentócosta -čs f.: Pentecostés [fiesta 
judia y cristiana=Pascua del Espi- 
ritu Santo]. 

pentèrès [o -Ís] -is T.: galera de cinco 
hileras de remos. 

Penthesiléa «e f.: Pentesilea [reina de 
las Ama: 


penus. 
bénuria [no penuria -œ f: penuria, 


escasez, falta (alicutus rei, de algo), 


penus to Es m. y f. [o nus -orís O 
-num m.]: provisiones de boca; 
depans, 


Peparēthos o -hus -¿ f.: Pepareto [i8- 
iite del Egeo). 

pepédi, perf. de pedo. 

pependi, perf. de pendeo y de pendo, 

peperci, perf, de parco, 

peperí, perf, de 

pepigi, perf. de pango. 

peplum -¿ n. lo -us -i m.) peplo {ves- 
tido primitivo de las mujeres grie- 
gayi y más tarde manto de ceremonia 

ps gas y romanas], *FEM. 
pepulí, perf. de pello, 
per, prep: de ac.: 4 través, por medio 


e, por, 

BENT. LOCAL: a través [c. o sin 
idea de penetración) (per membra- 
nas oculi cernere, ver a través de 
los párpados; ire per tempus utrum- 
que, atravesar ambas sienes; per fi- 
nes Sequanorum ire, atravesar el te- 
rritorio de los sécuanos) || [con idea 


ga cedi, ser ¡ae Bor la espal- 
fa: per munitiones se detcere, lan- 
zarse por les murallas), 

II. SENT. TEMPORAL: durante, 
(per Sienna durante tres 4 > 
1 [con idea de sucesión! cada, todo 
(per singulos dies, todos 10s dias). 


?, ¿se cometían asesinatos en 
pr "¿quiénes los perpetraban y 
quiénes eran los in: ores? flit.: 
¿por medio de quiénes y de parte 
de quiénes?]: per itteras, por me- 

o de una carta). 

Tv INDICANDO CAUSA, OCASIÓN © 
PRETEXTO; por, con motivo de, en, 
so pretexto de (per imprudentiam 
vestram, por vuestra imprudencia; 

Per ludum, en broma: per spectem 
Dirtudis, bajo apariencia de virtud). 

V. EN LAS INVOCACIONES Y JURA- 
MENTOS: por, en nombre de (per 
deos obsecro, lo pido por los dio- 
ses) |] ¿per Domintra, por, en nom- 
bre de Nuestro Señor Jesucristo. 

VI, EN COMPOSICIÓN C. ad]. y adv. 
equivale al sp; con vy. indica acción 
llevada hasta el fm o sin interrup- 
clón y, aguna vez, a través de algo, 
de parte a e, 

pēra e f.: Alforja, morral, VIR. 

perabsurdus -a “24: muy absurdo. 

peracoommodātus -€ -um: muy conye- 
niente, a propósito, 

perácer -cris «efe: muy agrio, vivo, pe- 
netrabte. 

peracerbus -4 -um: muy agrio, 

Peracesoo -aeui — 3 intr; volverse 
completamente agrio || Amargar. 

poractio -5nis f.; conclusión, fin, tér- 

mino, 

peractus -a -4m, pp. de perago. 

peracaté; muy ingeniosamente, 
gran sutileza, 

peracótus -a -um: muy aguzado, muy 
puntiagudo || muy agudo [sonido, 
voz] i} muy ingenioso, muy sutil. 

peradulescens -ntis: aún muy Joven 1 
-contulus -+ m.: jovencito, 

Pera e f.: Perea (prov. de la Ca- 
ria; colonia de Mitilene]. 

peræquë: idéntica, exactamente, 

peragito 1 (frec. de perego) tr.: mo- 
verss en todas direcciones || excitar 
1] acosar sin descanso [al enemigo]. 

perago -Epi -ctum 3 tr.: atravesar de 
parte a parte ] hender, perforar (fres 
ra remo p., hender las olas con 


con 


mo, remar; humum Pa cavar A 
tierra) Il hostigar, acosar sin descan- 
so |raro en esta signif.) !| realizar 


el fin 
carrera; 


enteramente, ejecutar has 
Mm Pp, acabar una 
vitam p., llegar al término 


(curgtt 
ætatem, 


de la existencia; dona p., distribuir 
enteramente los dones: fabulam pu 
representar una obra hasta el final; 
inceptum p. persistir en su desig- 
nio) |) perseguir [en Bro rie, hasta 
el fin |] recorrer (duodena signa, 
los doce signos del Zodíaco), pasar 
|| exponer, explicar desde el princi- 
pio hasta el fin || celebrar (comitia, 
conciliu comicios, una re- 


unión). 
peragrātio -nis f.: acción de recorrer. 
peragro L TR.: recorrer, visitar sucesi- 
vamente, pasar por, a través de || 
Inta.: penetrar (per animos, en los 
ánim: 


perâmans -ntis: muy afecto a. 

peramanter: muy afectuosamente. 

perambulo 1 tr.: recorrer, atravesar, 
visitar sucesivamente, 

peramioó; muy amistosamente, 

perameosnus -a -“m: muy agradable, Ti- 
sueño, encani . 

peramplus -a -um: de muy grandes 
proporciones, muy vasto, 

perangustá: de manera muy apretada, 
muy estrecha, 

perangustus -a -Um: muy angosto, muy 
estrecho. 


m, los 


peranno «Avi — 1 intr.: durar un año, 
durar mucho tiempo, 
perantiguus -a -um: muy antiguo. 
perappositus -2 -Um: muy adecuado. 
perarduus -gq -m: muy difícil, 
perargútus -g4 -um: muy ingeniso. 
perarmátus' -2 -um: muy bien armado, 
Peraro 1 tr.: surcar |} escribir, 
perattentás con mucha atención, 
perattenius -a -1tm: muy atento, 
perbacohor dep. 1 intr.: andar en co- 
milonas y orgías, 
perbeatus -4 tim; muy feliz, 
perbellée: perfectamente bien, muy lin- 
damente, 


perbens; muy bien, perfectamente, 
perbenevolus -4 um: muy benévolo. 
perbenigné: con mucha bondad, 
perbibo -wibi — 3 tr.: apurar li empa- 
parse de || imbuirse de, quedar - 
buido de. 
perbito — — 3 intr.: irse, desaparecer 
li perecer, /seductor., 
perblandus -a -um: muy afable, muy 
perbonus -4 -um: muy bueno, 
porbrevís -é: muy breve || muy conciso, 
perbreviter: muy sucintamente. 
percædo, v, percido. 
Percalefactus -g -tim: muy caliente, 
percalesoo -iti — 3 intr.: calentarse 
mucho. 
hercalleseo -callui — 3 INTRE.: encalle- 
cerse completamente, endurecerse || 
Tormarse sólidamente [por la expe- 
riencia] 4 TE.: saber a fondo, cono- 
cer perfectamente. /CATO, 
Peroárus -a -tm;: muy querido || muy 
hercautus -a -tm: muy circunspecto, 
percelebro 1 tr: divulgar por la pa- 
labra (percelebrari, andar en boca 
de todos). /pido. 
Deroeler -eris -ere: muy veloz, muy rå- 
Peroeleriter: muy rápidamente, 
bercelto -ctii -culgum 3 tr: derribar, 
abatir a golpes (quercum, una en- 


cins; hostes primo impetu p., des- 

baratar al enemigo al primer cho- 

que) |} herir, golpear || [fig.] con- 

mover violentamente (pavor perculit 
decemviros, el terror sobrecogió a 105 
decenviros), 

parcenseo -censut -censum 2 tr.: con- 
tar, hacer el recuento o el censo 
completo de, pasar revista || exami- 
nar sucesivamente || recorrer. 

peroópi, perf. de per š 

perceptio -nis T.: recolección, cosecha, 
acción de recoger |t} ffilos.] percep- 
ción, noción, conocimiento || t gus- 
to, saboreo, 

perceptus -4 -um, pp. de percipio, 

paeroido -cidi <isum 3 (per, cedo) tr.: 
cortar, despedazar, 

perciceo lo «cio] -civi -citum 2 tr.: sacu- 
dir, menear con fuerza. 

percipio -c3pi -ceptum 3 (per, capio) 
tr.: coger, recoger, apoderarse de 
{fructus p., recoger los frutos; odium 
me percipit, estoy asqueado) || 
percibir por los sentidos, sentir, ex- 
perimentar (voluptatem p., experi- 
mentar un placer; aliquid oculis p. 
percibir algo con los ojos, ver) il 
percibir por la inteligencia, hacerse 
cargo (percepta oratione eorum, ha- 
biéndose hecho cargo de sus pala- 
bras) | [filos.] saber con certeza Il 
t gustar, saborear (percepta sacra 
mysteria, la recepción de estos ali- 
mentos, misterios celestiales). 

peroisus -a -um, pp. de percido. 

percitus -a «ttm, pp. de percieo T ADI.: 
excitado, agitado || fogoso, ardiente. 

percivi, perf. de percieo. 

peroivilis -£: muy fino, culto. 

į perclārəsço -rui — 3 mtr.: 
guirse mucho. 

percognosco -g9róvi -gnitum 3 tr; co- 
nocer muy bien. 

1 persdlo 1 tr.: filtrar, colar, trascolar, 
digerir, Š 

2 percolo colti -cultum 3 tr.: rodear 
de honores, honrar mucho || ador- 
nar, embellecer. 

perodmis -e: muy afable, muy atento, 

peroommodéá: muy a propósito, muy 
oportunamente. » 

percommodus -4 -4m: absolutamente 
cómodo, ventajoso. 

percónor 1 tr.: conducir & buen tér- 
mino una empresa. 

percontáitio -Ónis f.: acción de infor- 
marse, pregunta, interrogación. 

percontáter -oris m.: preguntador, pre- 


[mejor que percunctor) 
tr.: indagar, interrogar, Dre- 
tar (aliquem, a alguien; aliquem 


distin- 


terco, 
a urat sagonar 
ctament m 
perte Ñ heroe [un líquido]. 
3 intr: ex- 


bescit [con inf.], se dice general- 
mente que) ff hacerse frecuente, co- 
m 


percrepo — — 1 intr.: resonar. 
percrucio 1 tr: atormentar cruelmen- 
perouctrri, peri, de percurro. fte. 
perouli perf, de percello: 
perculsus -z -um, pp. de percello, 
2 ł pereulsus -s m.: golpe, choque, 
peroultua -4 am, ao de percolo 2, 
erdunot..., V. si 
H 3 um: muy adicto a 


Li y -g 

gen.). 

perodriosus -4 um: muy cuidadoso || 
muy vigilante, 


percfiro 1 tr.: curar completamente, 
percurro -[cujeurri -cursum 3 INTR.: 
correr, ir corriendo f TR.: atravesar 
corriendo, recorrer || recorrer [con 
los ojos, con el pensamiento, con la 
imaginación, leyendo] il exponer Su- 


seenam ento, prpllonr, AO corre- 
erousátio E A 
ES ría, excursión. /rápida. 


percursio -Onís f.: recorrido || narración 

perourso 1 (frec, de percurro) intr.: co- 
rrer de una parte a otra, 

peroursus -4 -Um, pp. de percurro, 

peroussi, perf. de percutio. _ 

percussio -Onis f.: percusión, golpe || 
[mús,] tiempo fuerte; compás, 

peroussor -ris m.: asesino, sicario, 

1 percussus -4 -um, pp. de percutio, 

2 peroussus -Rg m.: golpe, choque, ác- 
ción de golpear. 

percutio -cussi -cussum 3 (per, quatio) 
tr.: golpear, batir (lapide p., ape- 
drear) 1] atravesar de un go (ve- 

nam p, abrir una vena) || herir, MA- 

tar (percussus de «celo, herido o 

muerto por un rayo) lí acuñar || 

5425.) conmover, abatir (percussus 
lore, abatido por el dolor; me 

percussisti, me has impresionado) || 
engaña r dí foedus p. concluir un 
acto, 

pordófirus -a -um; muy extravagante, 

perdidi, perf, de perdo. 

perdidioi, perf. de perdisco, 

pordifficilis -e: muy difícil, 

perdifficillter: muy difícilmente. 

berdignus -4 -um: muy digno. 

perdiligens -ntis: muy diligente, 

perdilizenter: con mucha exactitud. 

perdisco -didici — 3 tr: aprender 
bien, a fondo |f} [en perf.) saber per- 
Tectamente. 

perdisertá: muy elocuentemente. 

perditá: como un perdido, de una ma- 
nera infame i| desesperada, desme- 
suradamente, 

$ perditio -nis f: ruina, pérdida, 

perditor ley m.: destructor || plaga, 
p 


depravado, 
corrompido, indigno, infame || des- 
atinado, desmesurado, 

perdió; durante mucho tiempo, 

Hordiutürnus 4 -um: que dura mu- 


o tiempo. 
perdives -itis: muy rico. 
perdix -icis f.: perdiz, 
perdo -didi -ditum 3 tr.: echar a per- 


der, arruinar || emplear inútilmente, 
disipar, gastar, derrochar (temptis, 
el tiempo) |) perder, quedarse sin 
[irreparable, definitivamente] [| Jen 
part.] perder en el juego || causar 
la pérdida, la ruina, la desgracia (di 
te perdant!, ¡que los dioses te mal- 
digan!, maldito seas!) f 

perdopeo i -doctum 2 tr.: enseñar, 
instruir a fondo, 

perdocttrs -a -m, pp, de perdoceo 4 
Aw.: muy docto, muy s2bio. 

pesdolesco -dolui — 3 intr.: dolerse 
mau: 


0. 

perdolet -doluit — 2 impers.: doler 
mucho, lamentarse mucho, 

t perdomitor -ris m.: vencedor, 

perdomo -domui -domitum 1 tr: do- 
mar, subyugar, someter, reducir en- 
teramente. 

perdúco -duxt -ductum 3 tr: hacer ir, 
conducir (aliquem ad Ceosarem, tm. 
Altobroges, a uno ante César, all país: 
del los alóbroges; [fig] murum ab, 
castris ad fiumen p., tender un mus 
ro desde el campamento hasta et. 
río; [fig,] aliquem «ad summos how 
nores p., elevar a uno a los más als 
tos cargos) || continuar, proseguir 
(pugnam ad median noctem, la lui 
cha hasta medianoche) || [fig.] dar 
un sentido, llevar en una dirección 
(artauem Pd suam sententiam P., inp 
clinar, atraer a uno a la prop 
opinión; aliquid p. eo ul..., Nevar 
las cosas hasta el punto de que...k 
|| empadurnar, p 

perduoto 1 (frec. de perduco) tr.: buni 
lar, engañar, /aador; 

perductor -Sris m.: corruptor || sobor 

herdadum: desde hace mucho tie: . 

perduellio -Onis m.: crimen de alté 
traición (perduellioniz alicui indici 
7e sulla a uno reo de alta trab 
c i 

perduellis -is m.: enemigo en la gue“ 
e : 


perddro 1 TR.: endurecer || INTR.: pel 
durar, subsistir. 

perduxi, perf. de Perduco, 

peredo -2di -¿sum 3 tr.: devorar I| co? 
rroer, consumir, socavar, minar, p 

perégi, ptrf, de perago. 


ro, f 


perezrinibundus -4 -um: que gusta 
viajar por el extranjero, 


de viajar. 
peregrinitás -Gtis I.: condición de 
regrino o no ciudadano || gustos ex 
bota edo ue i k 
peragrinor dep; 1 intr.: peregrinar, 
jar por el extranjero || estar, viv 
residir en país extranjero, ser ex? 
tranjero. F 
peregrinus -a -um (per, ager): extrani 
jero, de o en el extranjero, no ciu; 
dadano, que no concierne a los ciu“ 
dadanos (p. terror, miedo a los et" 


tranjeros; peregrina mors, muerte 
en el extranjero; jurisdictio pere- 
gring, jurisdicción sobre los no ciu- 
dadaños) jį [fíg.] extraño [a una 
cosa]; que no se halla a sus an- 
chas; inexperto, ignorante Y -us -f 
m.: extranjero, no ciudadano, 
perdlegans -ntis: muy distinguido, de 
muy buen gusto, /Jado. 
paeróleganter: en un estilo muy traba- 
perótoquens -ntis: muy elocuente, 
perémi, perf, de perímo, 
poremne -is n.: fús, en pl.) auspicio 
tomado antes de efectuar el paso 
de un río, : 
peremptális -e: que destruye: 
peremptus -4 -47n, pp. de perimo. 
perendió: pasado mañana. 
perendinus -¢ -“m: de pasado mañana 
(perendino die, pasado mañana). 
perennis -e: que dura un año entero Íj 
perenne, duradero, constante [| inal- 
terable, inagotable, eterno, perpetuo, 
perennitás -Atis f.: Perennidad. 
perenno 1 tr; durar mucho tiempo, 
pereo -ti -itum irr, 4 intr.: irse, salir, 
desaparecer, perderse || perecer, que- 
dar destruido, esp. morir (suppliciis 
P. perecer entre suplicios; ab ali- 
quo p, morir a manos de uno; pe- 
riturtis abire, marchar a la muerte; 
peream, si.. ¡que me muera, si... ?!) 
|] estar muriendo, consumirse (amo- 
re, de amor) || emplearse inútilmen- 
, malograrse |) [jurid.] prescribir 
[unag acción]. 
perequito 1 INTR.: ir a caballo de un 
lado a otro, caracolear a caballo (per 
agmen hostium p., atrayesar a galo- 
pe la columna de enemigos} 1 TR.: 
recorrer a caballo (aciem p., pasar 
revista a un ejército), 
pererro 1 tr.: errar por, recorrer, cru- 
zar (freta, los mares; reges p, visi- 
tar sucesivamente a todos los reyes; 
aliquem totum luminibus p., exami- 
nar a uno de pies a cabeza), 
peréruditus -4 -um: muy instruido. 
perāsus -4 -um, pp, de peredo, 
herexcelsus -a -um: muy elevado, 
peraxiguē; muy exiguamente, 
Perexiguus -4 um: muy pequeño, muy 
exiguo, muy estrecho, muy reducido, 
muy breve (perexigua dies, plazo 
muy corto). 
Derexpeditus -a -tm: muy expedito, 
muy desembarazado, fte, 
berfabrico 1 tr.: engañar completamen- 
Perfacótes con mucha gracia, con mu- 
cho ingenio. /ingenloso. 
Perfacótus -a -um: muy gracloso, muy 
berfacil3: muy fácilmente, 
perfaoilis -e: muy fácil. 
Perfamilláris -e: íntimo, muy amigo, 
muy familiar Y -is -is m.: ami n- 
berfáoi, perf, de perficio, timo. 
berfecte: completa, berfectamente, 
berfeotio - Onis f.: perfección, consuma- 
ción, realización acabada. R 
Perfeotor -Gris m:: acabador, realiza- 


or, 
Perteotrix -icis f: acabadora, realiza- 
herfectus -a «im, pp. de perficio 1 ADI.: 


pesrfodtó; consumado || acabado, con- 

cluido. 

perferens -rtis: paciente, sufrido (P. 

intur: > soporta paciente- 
mente las injusticias). 

perfero -tuli -latum 3 tr.: llevar hasta 
un sitio, hacer Negar hasta el fin 
(ad aliquem mandata alicuius P. 
llevar a uno las órdenes de otro; se 
trasladarse) Il [pas.] llegar, llegar 

conocimiento de (perfertur ad me 
incredibilem tuam virtutem esse, lle- 
ga 4 mi conocimiento que tus mé- 
ritos son grandísimos) J) llevar a 
término, cumplir (id quod suscepi, 
quotd potero, perferam, lo que he 
emprendido lo cumpliré hasta don- 
de pueda) |] soportar hasta el fin o 
continuamente (famem p., resistir 
el hambre; arma cessare p., resig- 
narse a que sus armas permanezcan 
inactivas): 

perferveo — — 2 intr.: estar muy tca- 
liente, 3 

perfica ~e f.: perfeccionadora, 

perficio -/čci -fectum 3 (per, facio) 
tr.: llevar a término una acción, 
terminar (conata p., llevar a térmi- 
Do una empresa; centum annos P., 
cumplir los cien años) || hacer per- 
Tectamente || Acabar de hacer, dar 
la última mano a || lograr como re- 
sultado, obtener (p, uf, ut non y 
subj., obtener que, que no...; p. ne 
y subf, lograr impedir que...), 

perfid¿: pórfidamente: 

perfidalis -e: muy fiel, 

perfidia -œ f.: perfidim, deslealtad. 


P, 
ES 


perforáculum -i n.: taladro, *CONS, 
perfora 1 tr.: perforar, taladrar [| abrir 


p: 
perfortiter; muy erosamente, 
perfossor -Óris M.: el que abre un bo- 
quete [en una pared]. 
perfossus -um, pp. de perfodío. 
t parfoveo 2 tr.; cuidar, confortar. 
perfraotus -& -um, pp. de perfringo. 
perfrégl, perf. de perfringo» 
perfremo -ui — 3 intr: bramar vio- 
lentamente, resoplar con fuerza, 
perfrequens -ntis: muy frecuentado, 
perfrico -fricti — 1 tr.: frotar, restre- 
fuertemente (caput p., rascarse 
a cabeza [en señal de perplejidad]: 
os o Jrontem p., frotarse la cara 
[para quitarse el sonroseo del son- 
rojoj; fig.: perder la vergüenza, ser 
desvergonzado, deponer toda ver- 
gúenza) || untar, friccionar: 


pertrizidus -g -“m: muy frio, 
pertringo  frégi -Fractum 3 (per, fran- 
) tr: quebrantar; romper; que- 
pedazos ( ja- 


go 
prr h hacer um P 
Ste enamed abatir deiru, 
e enemigos) ([ a r, destruir, 
lango de (decreta senatus p., hollar, 
atropellar los decretos del gado ii 
abrirse paso a la fuerza (domos p., 
forzar (la entrada de] las casas). 
t peorfructio [frultio] Onis f.: disfrute. 
paertruor -fructus sum dep, 3 intr.: go- 
zar, disfrutar enteramente, sin in- 
terrupción (ed perfruendas volup- 
tates, para gozar continuamente de 
los delejtes). 
perfúdi, pert. de perfundo. 
perfuga ~e m.: desertor, tránsfuga, 
fugitivo (| refugiado. 
pertugio -Migi -Jugitum 3 intr.: huir 
a refugiarse |] desertar (a Pompeio 
ad Cosarem, del partido de Pompe- 
yo para pasarse al de César) || re- 
currir a (in fidem LEtolorum, a la 
protección de los etolios), 
perfugium -fi n.: refugio, asilo (p. vi- 
tur omnium laborum et sollícitu- 
dinum esse somnus, el sueño parece 
existir para ponernos al abrigo de 
Ipara hacer olvidar] las fatigas y 
las preocupaciones}. 
perfunetio «ónis f.: ejercicio, desempe- 
ño [de un cargol: i! realización, eje- 
cución [de trabajos). 
t perfunotarië adv.: lnguldamente, 
egligentemente, por encima. 
tper funetõrius -4 -Um; ligero, super- 


Dorta natüs -4 «um, pp. de perfungor. 

pertundo -fúdi -füsum 3 tr.: verter en 
o sobre |] rociar, regar, mojar, em- 
papar (lacrimis, en lágrimas; artus 
Perfudit sudor, el sudor inundó sus 
miembros) il colorear, teñir (ostro, 
de color de púrpura; pulvere per- 
fusus, manchado de polvo) Il cubrir 
enteramente |) [fig.] Nensr, inundar 
(leetitid, de alegría). 

pertungor -functus sum dep, 3 intr. y 
{raro}; tr.: ejercer, desempeñar cum- 
plidamente (munere, una misión) Il 
[perf. y pp.! haber pasado o haber 
acabado [abl. o ac.] (perfuncius epu- 
His, que comido; iam perfuncius 
sum, ya he acabado, ya estoy listo; 
memoria perfunctí periculi, el re- 
cuerdo del peligro corrido). 

perturo — — 3 intr.: estar loco de fu- 
ror, estar furioso. 

erfûsus -a -Um, pp. de perfundo. 
pergaména -æ f.: pergamino. 

Pergamum -í n. [o -mus -i f., o -ama 
-Örum n, pl]: Pérgamo [ciudadela 
de Troya; Troya; ciudad de Misia, 
en Asia Menor] 1 -méni -örum m, 
pl: los hab, de P. T emeus -4 -4m: 
de Pérgamo. 

pergaudeo — 2 intr.: regocijarse. 

pergnárus -4 -um: ein conocedor 
(alícuius ret, de algo). 

pargo perrezi perrecium Ki e rego): 
TR.: proseguir hasta e evar a 
cabo {iter P. nasta ej T mm camino) 
1 INTR: continuar, proseguir (ef- 


dem við p., seguir por Bl mismo cA- 
mino; dicere P, hablando; 
[con elipsis del inf. perge ut ES 
stitutsti, sigue como empezaste; 
ge de Cesare, sigue (hablando! Pae 
C.) Il ir a parar, tender (video quo 
pergat oratio, veo a dónde se diri- 
Th Roas palabras) ff apresurarse 
poét.]. 

pergrandis -e: muy grande (p. natu, 
muy snciano) || muy considerable; 

pergrátus -a -um: muy agradable. 

pergravls -€: muy pesado, muy impor- 


2 PE grave, fuertemente. 
pergula -æ f.: pérgola [galería descu» 
bierta pará pasearse], *RUS y VIN. 

¿perhaurlo -si -stum 4 tr.: agotar, 

e —hidut -hibitum 2 (per, ha 
beo) resentar Aa la vista, pro- 
orcionar f decir, contar (ut perhis 
ent, como dicen; [en pas., O 
de or. inf. con el en n : 80 
dice que...] nuntii fuisse perhiben 
tur, fueron mensajeros, según 
dice; [Romtulus] perhibetur e 
tum ceteris prestise, ut... por lo 
que se cuenta, superó hasta tal pun- 
to a todos los demás [R.] que...) Il 
citar, nombrar (vatem hunc perki- 
bebo optimum, le citaré como insig- 
ne adivino). 

perhilum adv.: muy poco, 

perhonórifica: muy honrosamente, 

perhonbrificus -a -um: muy honroso II 
lleno de atenciones (in aliquem, pa- 
ra con uno). 

perhorreseo -Trui — 3 INTR.: estremecer- 
se, horrorizárse, temblar || TR.: abo- 
rrecer, detestar, temer, 

perhorridus -g -um: terrible, horrible, 

perhorrui, perf, de perhorresco, 

perhúmániter: con mucha amabilidad, 
muy cortésmente. 

perhimánus -4 -Um; Meno de atencio- 
nes, Muy amable, 

Perioles ÉS: Pericles (genierál y orador 
2 


niense 
periclitátio  -Snis f.: 


prueba. 
periclltor dep. 1 TR.: poner a prueba, 
experimentar (antmum alicuius p., 
sondear el estado de ánimo de uno; 
pertelitabatur quid nostri auderent, 
probaba hasta dónde llegaba la au- 
dacia de los nuestros [lit; a qué 
se atrevían)) I| poner en Juego (non 
est salus periclitanda rei publica, 
no hay que poner en juego la ge» 
guridad del Estado) 9 INTR.: probar 
f I| correr un riesgo, estar en 
peligro (ut legionarius miles non 
Dpericlitetur, a fin de que el soldado 
legionBrío no se exponga; víta lo 
vitæ] p.. correr peligro de tperder] 


experimento, 


la vida; perdere aliguid p., arriesgar- 
se a perder algo). 
+ pots -e3 E f.: trozo [de un es- 


secci 
periculôsā: peligrosamente: 
periculosus -a -um: arriesgado, pell- 
grogo (alicut o in aliquem, para 


no). 
periculum -4 R: prueba, ensayo (P- 


facere alicuius rei, 
a prueba) |) peligro, ri (p. atire, 
subire, suscipere, ingredi, obire, su- 
mere, exponerse @ un peligro, correr 
un riesgo; p, alicui tnicere, jeces- 
sere, combarare, conflare, crear un 
pelao a uno; periculo o in pericu- 
esse, versari, estar ANd peligro; p. 

ab aliqua re, "peligro [procedenta] 
de algo; p. alicuius rei, peligro de 
perder O sufrir algo: p. est ne l 
subj.], existe el peligro de que) i 
[Jurid.] proceso, cond 

peridóneus -a -um: uy “idóneo, apto. 

perii, perf. de pereo. 

perillustris -e: maniftesto, evidente || 
muy erado, muy "honrado. 

perimbéolllus -« -um: muy débil. 

perimo -Emi -emptum 3 (per, emo) 
tr; destruir (alicuius reditum Pp., 
hacer imposible la vuelta de uno; 
si ludi perempti sunt, si los juegos 
han sido abol I| matar, hacer 


perimpe itus -a -um: muy embaraza- 

do, dificil de atravesar, 

perincertus -4 -um: muy incierto. /te. 

perincommoda; muy impertinentemen- 

perineommodus -4 - um: muy incómodo, 

perinde adv.: del mismo modo, igual- 
mente, así (P. uf, p. ac, p. atque, p. 
ac si, p. quasi, P. tamquam., como 
sí, del mismo modo que; haud p. 
quam, no tanto como; p. quam si, 
tanto como sgi). 

perindigně: muy de mala gana, 

perindulgens -ntis: muy indulgente, 

mus ébil de carácter, 

perinfirmus -4 -um: muy débil. 

peringeniósus -a -1m: muy ingenioso, 

poringratus -a -4m: muy ingrato. 

periniquus -4 ttm: muy injusto, 

perinsignis -€: muy notable. 

perinvisus -a -um: muy odioso. 

perinvitus -a -um; muy a pesar de 
uno mismo, 

periodus -i i: período [ret.] 

Peripatētici -örum m. pl: l eripatéti- 
cos [discípulos de Aristóteles) Y us 
«4 -um: de los peripatéticos, 

Peripetasma -atis n.: tapicería, alfom- 
bra, cortinaje, 

periphrasis -43 1:: perifrasis. 

perirátus -4 aem: muy irritado (alicui, 
contra alguien) 

periscelis -i is f.: brazalete que lleva- 

ban las mujeres en la pierna por 
encima del tobillo, *FEm, 

peristroma -afis n.: cubrecama, 

heristgHum -ii fo lum 4] n.: peristilo, 
*CUB y DOM 

perité: hábil, diestramente. 

hberitia -œ f.: conocimiento, experien- 
cía || licencia, habilidad, talento, 

I peritus -4 -um, pp. de pereo.. 

2 peritus -4 -um (perior, experior): 
rito, conocedor, diestro (alicuius ei 
aliqua re, en algo; P. obsequi [inf.], 
acostumbrado a ser condescendien- 

péridoundá: muy agradablemente, /te, 

Piridcundus -q -um: muy agradable. 

hériúiro, v. petero, 

Péridrus [o pēiūrus] -a uan perjuro, 
mentiroso, impostor. 


poner una cosa 


perläbor -lapsus sum dep. 3 INTR.: des- 
lizarse, I| Megar hasta Y 
TR.: atravesar deslizándose, 

perlætus a Usa; muy alegre, 

perlapsus -a -um, pp. de Derlabor. 

portate: muy lejos. 

porlateo -latut — 2 intr.: permanecer 
constantemente oculto 

1 perlātio Onis T.: resignación. 

pertatui, perf. de E ps 

perlátus -a im, . de perfer 

perlego ¿mejor r que «Bllezo] eg «lec- 

um rar, recorrer con la 

vista ĵi ber enteramente, leer hasta 


perlevis -e: muy ligero, muy débil. 

borloviters muy ligeramente, muy dé- 
11 

perlibens -ntis: que hace [algo] de 
muy buena gana, 

perlibenter: de muy buena gana, 

a muy generosamente; muy 


uiosamente, 

periibel to per -uit 2 impers.: es 
muy agradabl 

perlicio, v. pellicio 

perlito 1 intr.: ofrecer un sacrificio 
agradable a los dioses, obtener pre- 
sagios fayorables [de las victimas 
sacrificadas] (primis hostiis perlita- 
tum est, los dioses se mostraron fa- 
vorables desde el principio del sa- 
críficio; diu non perlitalum tenue- 
fant dictatorem, los siniestros presa- 
gios habian detenido durante largo 
tiempo al dtetador). 

f perlitterátus -a -um: muy instruido, 

perlongus -4 -“um: muy largo. 

perlúcens -ntis, p, pres, de perluceo 1 
lúcido, muy brillante o transparen- 
te (p, oratio, estilo limpido), 

perlúceo [mejor que pelluceo] -Tu:xi 
— 2 intr.: ser transparente o diá- 
fano || ser visible por transparencia 
| brillar por transparencia || mos- 

rarse, manifestarse. 

peridoidulus -4 um: algo transparente. 

pertúcidus -g -um: transparente, claro, 

perluotuósus -4 -m: muy luctuoso, 


perilvo -lui -itum 3 tr.: lavar, en- 
juagar, limpiar 1 Pas., perlut, ba 

fiarse, 
recorrer, explorar || 


perlustro 1 tr: 
examinar, contemplar atentamente, 
pasar revista (animo p., considerar). 


perluxi, perf. de perluceo. 
permadesco -madui — 3 intr: empa- 
paárse, inundarse || estar cqompleta- 


mente calado, inundado || enervar- 
se, afeminarse (deliciis p, nadar en 
geleia., OM 7 


editas, At cuantio- 

(gen, de precio] (quod per- 
magni interest, lo que interesa mu- 
cho) % -5 ady.: muy caro. 

permaneo -mansi -mansum 2 intr.: 
permanecer hasta el fin, durar e 
fus permanet tenoris sui (gen, di 
cualidad como atributo], la virtud 
sigue manteniendo su continuidad) 
it persistir, perseverar (in voluntate, 
en una decisión). a 


permáno 1 intr.: deslizarse en 0 A tra- 
vés, manar, insinuarse, cundir, di- 
fundirse |c. in y abl., c., per] || pe- 
netraer en, llegar a, extenderse en 0 
hasta [c. in y ac. c, ad]. 

permansi, Derf. de neo, 

permansio -Ónis f.: acción de perma- 
necer, de residir, permanencia, re- 
sidencia ij persistencia, 

permarinus -4 «ti: que acompaña O 
protege en el mar, 

permáttresco -rui — 3 intr.: madurar 
del todo, enteramente. 

permediocris -e: muy mediano. 

permensus -a -um, pp. de permetior. 

permeo 1 INTR.: Úegar a, penetrar en 
lc. in y ac.] T TR.: atravesar, pasar 


por. 

pormátior -mensts sum dep, 4 tr.: me- 
dir enteramente || recorrer, pasar, 

permirus -4 -um: muy asombroso. 

permisceo -Miscuji -mistum o -mistum 
2 tr: mezclar, revolver, unir [c. 
cum, c. dat, o c. abl.] | confundir, 
turbar, desordenar, trastornar, 

permisi, perf. de permitto. 

permissio -Onis f.: entrega, rendición 
incondicional j| permiso, licencia 1i 
[ret,] concesión, 

1 permissus -a -um, pp. de permitio € 
-um -$ n: permiso, 

2 permissus üs m.: permiso, licencia. 

permistus O mixtus -a -um, pp. de 
permisceo. 

permitto -misi -missum 3 tr.: dejar 
pasar [raro], hacer llegar, lanzar 
(equos in hostem p., lanzar la caba- 
llería contra el enemigo) || soltar 

(habenas equo, riendas a un 

cabalo) ff [fig.] confiar, dejar en 
Er de (aHauid alicui p, confiar 

uno; se sutque omnia in 

testatem o potestati alicuius p., eoa- 
Tiar sus personas y todos sus bienes 
a la discreción de uno) I| abandonar, 
renunciar en beneficio de (inimict- 
tias patribus conscríptis p. renun- 
clar a sus rencillas en beneficio del 
senado) p} permitir talíquid alicui, 
aliq acere alicui, algo a uno, a 
uno que haga algo; alicui p. ut y 
subj. [A veces sin ut), permitir 8£ 
uno QUE...) 

permixta lo -mixtiml: confusamente, 
en desorden, 

permixtio -Snis f.: mezcla, mixtura |! 
confusión, desorden. 

permixtus [o -mistus)] -a -um, pp. de 
Permigcco. 


a 


permodestus -a -um: muy moderado, 
y modesto. 


permoiestá: con el mayor desagrado, 

permolestus -4 -um: muy molesto, in- 
soportable. | y 

permótio -Ónis f.: excitación, emoción, 
sentimiento, pasión. 

permoVeo -móvi -mátum 2 ör.: agitar 
|! conmover, impresionar, emocionar 
ánimo permoverí, dejarse abatir: 
abore eri, dejarse abatir por 
la fatiga; dolore, metu permotus, 
afectado por el dolor, por el temor; 

his ipsis sensibus Permoveor, me 

Asaltan estos mismos pensamientos) 


If inducir, mover, determinar (non 
P. aliquem quominus..., no determi. 
nar & uno & no...) l} excitar, suscitar 
[una pasión, un sentimiento]. 
permulceo -mulsi -mulsum oy -mulctum 
2 tr: acariciar, tocar suavemente, 
dic, del viento] 


rozar con su aliento 
calmar, apaci» 


| halagar, lisonjear | 
guar (iram, la tra). 
permultus -a -um: muchisimo, en gran 
número, gran número de € -um ~ 
n: Una gran cantidad, muchísimo 
{q «um ady.: extemadamente, mucho, 
ipermundo 1 tr.: limpiar enteramente, 
permúnio 4 tr.: acabar de fortificar, 
fortificar bien (castra permuntia, 
campamento bien atrincherado). 
tpermútatim_adv.: recíprocamente, 
permútátio -nis f.: cambio, modifi. 
cación, mudanza (p. publica, revo- 
lución en el Estado) || canje, true- 
ue, permuta || operación por 1 
e cambio {l iret.) permutación. 
permilto 1 tr.: mudar, variar en 
mente || cambiar, trocar (aliquid al: 
que re o cum aliqua re, algo por al: 
na cosa) [| canjear, rescatar (caps 
vos, prisioneros) || adquirir p 
dinero |i efectuar una operación im 
netaria por una letra de cambi 
(quod tecum permutavi, lo que 
has prestado por mi letra de cam 
bio, ut permutetur Athenis n 
que cobre en Atenas [mediante una 
letra de cambio! lo que). i 
perna -Œ f: pata de un animal || ja- 
n. i 
pernecessárius -a -um: muy necesaria 
I| amigo íntimo, muy íntimo.  /rio, 
perneaesse est impers,: es muy nec 
1 tr.: negar en redondo 1 
rehusar en absoluto, E 
perneo -n3vi -natum 2 tr.: hilar hasta 
el fin, acabar de hilar. ` 
perniciábilis -e: pernicioso, funesto. 
perniciós -Zi (Per, nez) f.; ruina, des- 
trucclón (perniciem rei pub mo 
liri, maquinar la ruina del Estado) 
pl lo que causa la ruina, azote, ca- 


, plaga. 

perniciós¿: perniciosa, funestamente, 

perniciósus -a -um: pernicioso, funes- 
to, peligroso, E 

péernicis, gen: de pernit, 

pernioitás -Gtis f.: rapidez (en el co- 
rrer], agilidad, ligereza, 

perníciter: ágil, rápidamente. 

pernix -tcis: ágil, rápido, ligero 11 
fatigable. 

pornóbilis -e: muy conocido, 

pernocto 1 íntr.: BE. pro mi pasar 
noche «(hac studtia pernoctant 
biscum, estos estudios [las letrasl 
pasan la noche, velan con nosotros) 

pernosoo -növi — 3 tr: conocer ml 
fondo, profundamente it profundizar. 

pernótezoo -noOtui — 3 intr.: hacerse 
público y notorio, 

pernótus -a -um: muy conocido. 

pernóvi, perf. de pernosco, 

pernox -noctis adj.: que dura toda la 
noche, 

parnumero 1 tr.: contar totalmente, 


péro nis m.: media bota de cuero 
calzado], *CAL, 


perobsoUrus -a «tim: muy oscur 

perodiósus -a -um: muy i noresto, “muy 
desagradable 

perofficiásó : con mucha deferencia. 

poroleo -vi — 2 intr.: heder, exha- 
lar muy mal olor, 

peropportune: muy oportunamente. 

peropportúnus -4 -um: muy oportuno, 

peraptátó ady.: muy conforme al deseo, 

perorátio discurso largo jj el 
último discurso pronunciado en una 
causa iret.) peroración, conclu- 

sión del! discurso. 

perornātus -a -um: muy adornado, 

perorno 1 ftr.; adornar, ser un gran 
ornamento para, 

peróro 1 tr.; decir, exponer entera- 
mente || acabar, concluir, terminar 
ung exposición o un discurso fj de- 
cir para terminar || hacer la perora- 
ción de un discurso 1) hablar en úl- 
timo lugar ante el tribunal; hablar 
Por última vez, en una causa, 

perósus -4 -um: que odia, que detesta, 
que abomina profundamente (alí- 
quem, 4 uno), 

perpáoo 1 tr.: pacificar enteramente, 

perparvulus -a -m: muy pequeñito. 

perparvus -a -um: muy pequeño: 

perpastus -q -um: bien alimentado, 
sordo. 

perpauculus -g «Mm: muy poco. 

Perpaucus -a -Um: muy poco Y el -rum 
m. pl: muy poca gente 1 -a -Örum 
n. pl; muy pocas cosas. 

perpaulum -i n.: muy pequeña canti- 
dad Y -um ady.: muy poco. 

perpauper -e7ía: muy pobre, 

perpello -puli -Pulsum 3 tr: conmo- 
ver, emocionar, impresionar fuerte- 

menga il decidir, determinar, indu- 

c 


a, 

perpendiculum -i n.: plomada (ad per- 
pendiculum, en dirección vertical, a 
plomo), *CONS. 

perpendo -pendi -pensum 3 tr.: sospe- 
sar || pesar el pro y el contra Il 
apreciar. rón]. 

Perpenna -œ m.: Perpena [n, de va- 

t perpensë adv.: con detenimiento. 

t perpensio -önis f.: examen diligente. 
perperam ady.: mal, falsa, torcida- 
mente || por esana por error, 

t perpes -etis peto): perpetuo, 
continuo, PIR etemo. 

Perpesstolus -a -tm: paciente. 

Rerpessio -Onís f.: sufrimiento || valor 
para sufrir, firmeza, 

Perpetim ady.: sin interrupción, con- 
tinuamente. 

Perpetior -pessus sum dep, 38 (per, pa- 
Lor tr.: sufrir, soportar con p2- 
ciencia, resignarse a, tolerar (memo- 
Tare p., tener valor para contar) || 
exponerse a, desafiar (pericula, los 
peligros), 

+ perpetrábilis -e: lícito, permitido, 

7 perpetratio -Óxis f.: ejecución, cum- 

. Plimiento. 

T Perpetrátor -ris m.: 
[sentido peyorativo]. 


autor, ejecutor 


perpetro 1 (per, patro) tr: perpetrar, 
consumar, levar a término (p. ut, 
obtener, lograr que; p. ne, impedir 


qu 

parpetuális aA general, universal. 

perpetukrius -a tt: incesante. 

perpetuitás -áfis f.: continuidad (per- 

petuttate sermonis, durante tado un 

Pri] ad perpetuitatem, para 
re; 

1 norpetuo 1 tr: hacer continuar sin 
interrupción, no interrumpir (tugi- 
cum potestatem pP., mantener giem- 
pre el poder de los jueces), 

2 perpetud; sin interrupción, conti- 
núuamente || constante, perpetua- 
mente, siempre, 

perpetuus -a -um: contínuo, perma- 
nente, ininterrumpido (Jines perpe- 


tuis paludibus muniti, fronteras pro- 
tegidas por lagunas permanentes; 
Perpetua oratione, en un discurso 


seguido) || entero, de una sola pieza 
il constante, perpetuo, eterno, inalte- 
rable (fn Perpetuum, para siempre; 
pta nes, tribunales per- 
manen It general, universal, 
t olid siempre vigente, 

perplaceo -cui — 2 intr.: agradar mu- 

perplexabilis -e: embrollado. cho, 

perplexé: con rodeos 1 ambiguamente, 
de una manera equ yoon.: 

$ perplexio -nis f.: ligad 

tia ae f: ligadura it [fig.1 


ies -4 -um: sinuoso, tortuoso Y 
embrollado, intrincado, ogouro, egu 

Yoco. ambiguo, enigmátl 

erpluo — — 3 intr.: dejar pasar la 
luvia a través (cenaculum perplutt, 
llueve en el comedor), 

perpelle 4 tr: dar da última mano, 
pulir, limar, corregir con esmero, 
terminar, perfeccionar. 

perpopulor dep. 1 tr.: arrasar, devas- 
tar, asolar enteramente, 

perpóto 1 INTE.: beber sin interrup- 
ción, al entregarse a la orgia || TR.: 
apu 

perprimo -pressi -pressum 3 (per, pre- 
mo) tr: apretar p cantinuamonte tp. 
cubilia, pegarse a su casa, no sal 
nunca de ella) || hacer salir apre- 
tando || abrazar estrechamente, 

perpropinquus -a -tm: muy cercano Y 


«is + m.: próximo pariente, 
porprúrisco — — 3 intr.; sentir esco- 
zor. 
perpudeseo — — 3 intr.: sentir mucha 
vergüenza. 


perpugnax -äci?;: disputador obstinado, 
perpulcher -<kra -chrum: muy hermo- 
perpeli, pert, de perpello. ¿30. 
perpUrgo 1 tr.: purgar completamente 
|] poner en claro, apurar [un asun- 
tol. /poco, 
perptisislus -4 Aim: muy pequeño, muy 
perauam: muchisimo, en extremo (p, 
breviter, muy sucintamente), 
perquiro -Quisivi -quistum 3 (per, 
quíero) tr.: buscar, inquirír con di- 
ligencia, por todas partes )) pesqui- 
sar, informarse bien indagar, 
averiguar (adifus viasaue 'in Suebos 


Do camaras de los caminos de ac- 
al de los suevos). 

perquisitá: profundizando. 

perráro; muy raramente, 

parrárus -4 -um: muy raro 

perretonditus -a -Um: muy escondido, 
muy misterioso. 

perrectus -a -Um, Pp, de per 

perrópo -repsi -repttim 3 intr:: arras- 
trarse hacía o sobre, 

perrepto I tr. e intr.: arrástrarse, des- 
1 pe meterse por todas partes, 

porrexit, 


pergo 
eta pro E Pe Periebia le. de Tesa- 
1 DE orum: m, PL: los hab. 


de Perra 

perridiculé: de una manera muy di- 
vertida, muy ingeniosa, 

perridiculus -A -UM: e aue hace reír mu- 
cho, muy ridícul 

perrogátio -gnis wp, [de 


1. 
porrogo 1 tr: interrogar, preguntar 
sucesivamente a todos (p, senten- 


tlas, recoger todos los sufragios). 
e ES 


perrumpo -TAM -ruptum 3 tr. 
romper enteramente, destrozar; 
brantar (legem, una ey) t! forzar vsi 
paso, abrirse paso a viva fuerza (ntl- 
ia munitione perrupid, sin haber 
abierto brecha en las fortificaciones), 
hacer irrupción en || superar, ven- 


cer, librarse de (periculum p., librar- 
ai de un proceso, saltr con bien de 


£ 

Perseo -ðrum m. pl: los persas [pue- 
blo del Asia; los partos]. 

persepe: muy a menudo. 

persalsé: con mucha gracia, 

imc -4 -4mM: muy agudo, muy 


acioso. 

peraalotatio «<ónis 1: saludo general, 

acción de saludar a todos. 
persalíto 1 tr. saludar a todos, 
persanctés muy religiosamente, muy 

sentamente.. /dente. 
persapjens -ntis: muy sabio, muy prit- 
parsapienter: muy sabtamente. 
persoienter: muy doctamente, 
perscindo -scidi -scissum 3 tr.: desgar 

rrar, hender completamente. 
porius -2 «um: muy delicado, muy 


perseribo -scripsi -scriptum 3 tr.: es- 
cribir detalladamente, consignar por 
escrito (rem gestam, lo sucedido; 
persocribit tn litterig hostes ab se 
discestsse, consigna en su carta que 
el enemigo se alejado de él) Il 
hacer constar por escrito, levantar 
acta (ita perscriptum est, así consta 
en el acta) |) anotar en cuenta (ab 
aliquo p, pagar por cuenta de uno). 

perscriptio -Ónis f.: [gralte en pl.] ti- 
bro de cuentas, registro, líbro diario 
ll pagaré |] acta, protocolo, 

perscriptor -Óris m.: amanuense, que 
redacta una escritura. 

perseriptus -4 -um, pp. de perscribo, 

perserbtátio -Gnis Li investigación, in- 
dagación, 

Y perscrūtātor -Óris m.: investigador. 

perserátor dep. 1 tr.: escudriñar, exa- 


aprobación 


minar con atención |l escrutar, pro» 
Iundizar, sondear, 
Perseco -secui -sectum 1 tr.: cortar, 
cercenar, suprimir |) bajar, rebajar 
[el precio], 
parienta 1 dep. tr; buscar sin repo- 
persecütio -nis f.: demanda o proce- 
so judicial |] t persecución. 
bersooútus -€ «Um, pp. Se Pperseguor. 
porsadeso -3 -sessum 2 intr.: 


persenex -seris: muy viejo, 
persentio -senti -sensum 4 
tr: sentir p 
Il darse cuente „de, notar, 
Persophenā -Es f Pr Proserpi- 


na, A fi} A pe la Mue: 
R [c. de Per- 


o -sentisoo 
damente 


— — 3] 


curso) || [fig.J pretender alcanzar 
ie P.o correr en pos de la glo 
Jl ser seguidor de || exigir en 
Jaida (tus suum p., intentar ha- 
cer valer sus derechos) vengar 
(mortem alicuius, la muerte de uno) 
ij narrar, exponer. 
Perga -œŒ m.: Perseo frey de Macedo- 
nía] Y aDJ.: de Persia, persa, 
Perseüs -i O -e03 pe -eh O -2um)] m.: 
hijo de Júpiter y de Dánae: 
T > de cedonia, *mIN; constel,] 4 
«Sáus -g -Um: de Perseo. 
persevirans ntis: p. pres, de persevero 
q ADJ,: perseverante, constante (per- 
severantior is hostibus, harto 
encarnizado en la "matanza de ene- 
migos) |] persistente. 
perseváranter: con perseverancia, con 
constancia )| con persistencia, con 
encarnizamiento, 
persevirantia -Œ f.: perseverancia, 
constancia, persistencia, 
persevóro 1 INTR.: perseverar, persisti 
(in sententia, en una opinión) 1 
rosegulr con constancia T. TR,; COn- 
inuar, seguir (Orestes Orestem 3e. 
esse perseverabat, stes no cesa- 
ba de afirmar que era Orestes; p.; 
uf o ut non, empeñarse en, en no). 
persevárus -4 -um: muy severo, 
Persia ~e f; Persia T «jcus -a -um: de i 
P., persa € «¡cum 4 n: melocotón ' 
q% persioó adv.: a la manera de los 


Persas. 
persido -s2di -sessum 3 intr: asentar- 
se en algún sitio, establecerse (ubi 
imitus imber persedit ad vivum, 
cuando e fría Muvia lega a lo vivo). 
persigno 1 tr.: tomar nota de, regis- . 
trar, inscríbir, 


persimilis -e: muy parecido, 
persimplex -¿cis: muy simple, muy fru- 


gal. 

Persis -idis o -idos: de Persia, de los 
persas 1 suBst.: Persia, 

persisto -stiti — 3 intr: persistir. 

persolvo -solvi -soldtum 3 tr.: pagar 
totalmente, saldar una cuenta (Œs 
alienum alienis nominibus suis co- 

is p., gaidar las deudas ajenas con 

dinero de su propio bolsillo; peoti- 
niam ab aliquo p, pagar una suma 
con un crédito contra uno) |} dar 
satisfacción, cumplir ¡(officittm, pæ- 
nas, un deber, una condena; p. gra- 
tes, dar las gracias, persolvi episttilee 
[dat.], cumplí con tu carta, la con- 
testé) || resolver un problema. 

persóna -œ f.: máscara de actor, "THEA 
[| personaje de un drama; papel Il 
|fig.] papel [desempeñado en la so- 
cledad], actual posición (personam 
tenere, tueri, desempeñar un papel; 
alicut aliquam personam imponere, 
hacer desempeñar a uno un papel; 
sustinere gravem personam, p. gra- 
vitatis, desempeñar un papel serlo, 
asumir una postura seria; civitatis 
personam gerere, represen al Es- 
tado) i| carácter, personalidad. 

persónátus -a -um: enmascarado || 
eparente, falso, engañoso. 

persono -uf — 1 INTR.: resonar por to- 
das partes (domus personuit cani- 
bus, toda la case se llenó de ladri- 
dos [resonó a causa de los perros!) 
| hacer ruido (plebs Personaba: 
certis modis, el pueblo entero gri- 
taba 8 compás) || tocar (c, abl. de 
instr.] 1 TR.: decir o cantar en alta 
voz ¡(non loquuntur solum, verum 
etiam personant hue unius mulieris 
libidinem esse prolapsam uf.,,, no 
se limitan a decir, sino que procla- 
man en alta voz que las pasiones 
de una sola mujer han llegado has- 
ta el punto de que...) || hacer sonar, 
tocar (classicum, la trompeta), 

perspeoté: hábilmente, con pericia, 

perspeoto 1 (frec, de perspicio) tr.: 
examinar, contemplar atentamente. 

perspebtus -a -um, pp, de perspicio 4 
aDJ.: examinado a fondo, bien me- 
qitado 1) probado, manifiesto, cono- 

O, 

perspeoulor dep. 1 tr.: observar aten- 
tamente: 

Perspergo -spefsi -spersum 3 (per, spar- 
po) tr.: rociar, mojar |] espolvorear, 
salpicar. 

Perspexi, perf. de perspicio. 

herspicax -äcis: perspicaz. 

perspicientia -Œ f.: penetración, inte- 
ligencia cabal || conocimiento per- 
fecto, completo. 

perspicio spezi -spectum 3 (per, spe- 
cio) TR.: mirar a través, penetrar, 
percibir j} mirar atentamente, exa- 
minar con cuidado || estudiar a fon- 
do, profundizar, meditar algo || ver 
plenamente, reconocer claramente 
(quorum ji in se Derspezerat, 
cuya fidelidad le era bien conocida) 


perspissó: mu 
persterno -st 


perstimaulo 1 tr.: acosar, exa; 
perstitl, 
persto 


2 persuásus abl. 


1 PAS.: mostrar, poner de manifles- 
to, dejar ver. 


persplouás clara, distintamente. 
persplouitās -Atis f.: transparencia |l 


elaríidad [de estilo] |] evidencia, 


perspiouus -a -Um: transparente, di: 


fano || claro, evidente: 

poco a poco, 

vi -strátum 3 tr: em- 
peárar, adoquinar enteramente, 


Ísperar. 
erf. de persisto y persto, 
ti -stätürus 1 intr.: quedar- 
se inmóvil, permanecer firme en su 
puesto (totum diem p., permanecer 


perstat mihi, conservo los mismos 
sentimientos) I| empeñarse en fcon 
Y, 


perstrátus -a -um, pp, de persterno. 
perstrávi, perf, de persterno, 
perstriotus -a -um, pp. de perstringo. 
perstringo -strinat -strictum 3 tr.: cris- 


pSr; sobrecoger (horror spectantes 
perstringit, el horror sobrecoge a 
los espectadores) || tocar ligeramen- 
te al pasar (solum aratro, la tierra 
con el arado) If [fig.] irritar ligera- 
mente (aliguem asperioribus jace- 
tiis, 4 uno con bromas algo pesadas) 
| censurar sin acritud || relatar sin 
nsistir, no insistir en (atrocitatem 
criminis p., no recalcar la atrocidad 
de la acusación), 

perstudiósá: con mucho celo, 

perstudiósus -4 -um: muy deseoso, muy 
afanoso, 

persuádeo -sufsi -sudsum 2 intr.: im- 
pulsar a tomar una resolución; de- 
cidir (alicut ut, ne y sub}, a uno a 
que, & que no...; el persuasit ty- 
rannidis jinem jacere, le decidió a 
poner fin a la tiranía; persuasum 
est alicui ut y subj. u or. inf. se 
ha logrado decidir a uno a que...) 
Jl ser persuasivo, tener la virtud de 
convertcer (sí persuasim auditori 
videtur quicquam fac, n.], sí pate- 
ce que se ha convencido de algo al 
que escucha; Dersuasum est mihi, 
tibi, estoy, estás convencido) || con- 
vencer (alicui de aliqua re, à uno 
de algo; le. or, inf] de que...: ita 
mihi persuadeo te nihit temere je- 
cisse, tengo la convicción de que 
no hecho nada a la ligera; sibi 
persuasum habebant [c. or; inf), 
tenía la convicción de que...) 

persttásibilis <: persuasivo, 

persuāsibilitor; de una manera persua- 
vi 


persuásio «ónts f.: acción de persuadir 
I| persuasión, convicción, dreencia. 
1 persuñsus —< um. Pp. de persuadeo, 


m.: Instigación, 
consejo, persuasión. 
porsubtilis -e: müy sutil, muy inge- 
n 


persulto 1 (per, salto) INTR.: saltar, 
brincar Y TR.: recorrer saltando, pi- 
sar con insolencia, hollar, a 

pertedet -toesum est 2 impers.: estar 


cansado, harto [con ac. del sujeto 
lógico y complemento en gen] 
(numauam suscepti negotii eum per- 
taesum est, jamás se arrepintió de 
haber emprendido un negocio. 

pertesus -4 -um: cansado, harto, has- 
tlado, /char. 

pertego -teri -tectum 3 tr.: cubrir, te- 

pertempto 1 tr.: ensayar, poner 4 prue- 
ba P experimentar, afectar ¡| pe- 
netrar, inundar, 

pertendo — — 3 intr.: ir, dirigirse a 

o hacla [Į persistir, empeñarse en. 

hertento, Y. Dpertempto. 

pertenuis -e: muy tenue, muy débil, 
muy ligero. 

perterebro 1 tr.: taladrar, agujerear, 
traspasar, perforar. 

portergeo -tersi -tersum 2 tr.: enjugar 
bien || tocar ligeramente, 

perterreo -ti itum 2 [o «terrefacio — 

tr.: aterrar, llenar de espanto. 

perterriorepus -a -“m: que hace un 
ruido aterrador, 

perterritus,. -a -um, pp. de perterreo. 

perterrui, perf. de perterreo, 

pertersi, perí, de pertergeo. 

pertexo -ferui -tertum 3 tr.: tejer has- 
ta el fín, acabar || exponer || ador- 
nar, 

pertica «e T.: pértiga, estaca, palo |! 
medida agraria, *LON. 

portimetacius -q -um: asustado, 

pertimesoo -timui — 3 TR.: temer mu- 
cho Y INTR.: estar espantado, tem- 
blar (de se, por si mismo; p. ne 
[y subj.T, tener mucho miedo de 


que), 
pertinácia -œ f.: terquedad, empeño, 
bstinación. 


o ción. 

pertiniciter: con tenacidad || terca- 
mente, obstinadamente, 

pertinax -ãcis: que retiene, que agarra 
fuertemente (p. Pater, padre agarra- 
do, avaro) || pertinaz, obstinado, ter- 
co (P. pugna, combate empeñado) 
H firme {adversus impetus, ante los 
ataques), 

pertineo -tinui — 2 (per, teneo) INTR.: 
extenderse, llegar (qab, ez, desde; 
ad, in, hasta) (Aquitania ad Pyr 


e- 
neos montes Pertinet, la Aquitania 
se extiende hasta logs montes Piri- 
neos; Ifig.) bonitas etiam ad mul- 
titudinem pertinet, la benevolencia 
se extiende a la multitud) I| con- 
cernir, pertenecer (illa res ad meum 
officiúum pertinet, aquel asunto me 
corresponde a mí: regnum ad se 
pertinere arbitrabantur, creían que 
el reino jes pertenecía) |] referirse, 
tender (quo pertinet?, ¿qué objeto 
tiene?, ¿a dónde va a parar?; ed 
que ad faciendam fi pertinent, 
lo que tiene por objeto convencer) 
% IMPERS.: conviene (ad me pertinet 
neminem esse..., me favorece el (he- 
cho de] que no hay nadie...; perti- 
net ut... ly subj.), conviene que...) 

bertingo — — 3 (per, tango) Intr.: ex- 
tenderse, llegar 8. 

pertolero 1 tr.: sufrir, tolerar hasta el 
in. 


portorqueo — — 2 tr.: hacer muecas. 


pertractátlo -nis f.: manejo, adminis- 
tración I| estudio asiduo. 

pertracto 1 (frec, de pertraho) tr.: to- 
car, manosear, manejar || explorar, 
sondear; estudiar, examinar, ]] ape- 
rar sobre, actuar o influir sobre [los 
ánimos, los espectadores). 

pertractus -a -Um, pp. de pertraho, 

pertraho -trati -tractum 3 tr: llevar 
2 la fuerza, arrastrar (Tatem ad ri- 
pam, una balsa hasta la orilla; gli- 
Quem in castra, a uno hacia el cam- 
pamento). 

t partranseo ¿vi [o -ti) «tum: pasar a 
lo largo, a través de, por medio, 

pertraxi, perf. de pertraho, 

pertrecto, v. pertracto, 

pertristis -e: muy triste, 

pertritus -« «tin: muy trivial, 
gastado, 

pertudi, perf. de pertundo, 

pertuli, perf. de perfero, 

pertumultuóss: muy tumultuosamen- 
te, con gran desorden, muy confu- 


samente, 

pertundo -tudi -tüsum 3 tr.; atravesar, 
agujerear. 

perturbáte: confusemente, en mesto- 


N24, 

perturbátio -ris f.: perturbación, con- 
fusión, trastorno, desorden (p. fre- 
rum, revolución, desórdenes politi- 
cos, Pp. veletudinis, alteración de 
la salud) || pasión, emoción (fc, O 
sin animi o animorum}. 

partturbátrix -icis f.: perturbadora. 

perturbAtus -a -4m, pp. de perturbo Y 
ADJ.: desordenado, confuso |) trastor- 
nado, fuertemente agitado, turbado. 

perturbo 1 tr.: perturbar, alterar, des- 
ordenar, confundir (pactiones belli- 
cas periurio p., violar con un perju- 
rio ¿os tratados de guerra! || tras- 
tornar tel alma), agitar (de aliqua 
te perturbari, estar inquieto por 
algo; perturbari [con or, interrog.]), 
preguntarse con Angustia si...). 

perturpis -e: muy vergonzoso, muy des- 
honroso, 

f perubigte adv.: en todas partes, 

perungo -unti -unctum 3 tr: ungir, 
untar, dar fricciones, embadurnar 

en. 

perurbanus -4 -um: de mucho gusto, 
muy fino, muy ingenioso, 

perurgeo — — 2 tr.: apremiar, ácosar. 

perúro -ussi -stum 3 tr: quemar en- 
teramente, consumir || abrasar, in- 
flamar [de amor, de deseo] || irritar, 
indignar. 

Perusla “e f.: Perusa ic. de Etruria; 
q -sinus -a - um: de Perusa, 

perussi y perustus -4 -um, perf, y pp. 
de peruro, 

perútilis -e: muy útil, 

pervádo -vēsi -väsum 3 INTR.: avanzar 
a través de (per iniqua loca, por un 
terreno dificil) || penetrar isque ad 
vallum, hasta la trinchera) |l cun- 
dir Y TR.: invadir, cundir por (fama 
urbem pervaserat, la noticia Había 
cundido por la ciudad) 

tpervagátio -Ónis f.: 
error, 


muy 


"extravagancia, 


pervagátus -a -um, pp. de Pervagor 4 
ADJ.: muy divulgado, muy conocido, 
muy entendido |l vulgar, 

pervagor dep. 1 INTR.: ETTAr, vagar por 
todas partes ¡| extenderse, propagar- 
se, divulgarse (una no ticia]; yul- 

izarse Y TR.: recorrer en todos 
sentidos |] invadir € 9 apoderarse de 
(mentes, del espiri 
pervagus -a -um: io vagabundo. 
t nervalidus -4 m: robustísimo, fOr- 


nara muy variladamente, 
pervasi, perf, de pery 
pervásor -Oris m.: usurpador, 
pervasto 1 tr.: asolar completamente, 
devastar: 
pervāsus -a -um, pp, de pervado, 
perveho -veri -vectum 3 TR.: po 
tar, conducir, leyar Y PAB.: ir (a ca- 
balio, en coche), hacer una travesía 
[por mar, por tierra], cruzar (per- 
vehi in portum, entrar en el puerto, 
arribar; ad exitus pervehitmur op- 
tatos, llegamos a los resultados ape- 
tecidos), 
pervelim, pərvelle, v. pervolo 2. 
pervello -velli — 3 tr: tirar fuerte- 
mente, estirar || importunar, zahe- 
rir; hacer sufrir, atormentar || ex- 
citar, estimular || sacudir, tratar sin 
miramientos. 
porvenio -veni -ventum 4 intr.: Arri- 
bar, llegar (in locum, a un sitio; ad 
aliquem, ante uno, ad oculus gp., 
jogar A ser visto, darse & conocer) 
I| Negar a tal o cual estado (in ma- 
Timam invidiam p., llegar a ser ob- 
jeto del más violento odio; ad de- 
speratiónem p., estar reducido a la 
desesperación; tn predonum potes 
tatem pervenerunt, cayeron en po- 
T de los piratas) I| corresponder 
pars Iigudis ad aliquem per- 
g una gran parte de la gloria co- 
rresponde a uno). 
pervánor dep. 1 tr: ffig.[ investigar 
con diligencia. 
tporventor -5ris m.; que alcanza |l 
que profundiza. 
pervers: mal, torcidamente, de mane- 
rà viciosa (p. consulere, tomar reso- 
luciones imprudentes; p. erras, te 
equivocas totalmente; p. interpre- 
, dar una falsa interpretación). 
perversitas -tis f.: extravagancia at 
surdo || trastorno J| corrupción 
depravación. 
tperversor -ris m.: corruptor. 
Perversus -g -ttm, pp, de pervertor ‘i 
aDJ.: torcido, vuelto del revés (per- 
versissimi oculi, ojos muy bizcos) || 
detoctuoso n inoportuno I| perverti- 
o 


Perverto -verti -versum 3 tr.: revolver, 


trastooar, desordenar || gerribar, yol- 


las ceremonias) || 

guien[, consumar su ruina 

vertir, corromper, seducir. 
perveapori adv,; muy avanzada la 


a 


psa rm] Gra f: A 
erves T.: inves ayer 

P Il seguir la pista de, 

o -eris: muy viejo, muy süti- 
pervetustus -a -tm: muy antiguo (dic. 


terquedad, obstina- 

ción || A a UG firmeza, encárni- 
zamiento. 

pervivagiter: con persistencia, obstina- 
damente, 


pervivax qe terco, obstinado, por- 
fiado || tenaz, firme, constante |j re- 
asistente, sólido (díc. de las cosas], 

perviol y. y pervictus -4 -um, perf, y DP. 


pervideo -vidi -visum 2 tr.: ver distinta 
o completamente || ver claramente, 
penetrar, descubrir || examinar con 
culdado, considerar atentamente. 

pervigeo -tti — 3 Intr.: ser poderoso. 
estar floreciente. 

pervigil ils; que vela, que está des- 

pierto toda la noche, 

pervigilatio -niş f.: vela religiosa, 

culto nocturno, 


pervigilium «ti n.: vela prolongada || 
vela piadosa (fiesta celebrada por 
la noche]. 


pervigilo 1 tt l intr, y tr.: velar, pasar to- 
noche en vela {noT est pervi- 

gilata in mero, pasaron toda la no- 
che bebiendo). 

pervigui, perf, de pervigeo 

pervilis -e: muy barato, de poco valor, 

pervinco um Y INTR.: quedar 
vencedor, prevalecer Y TR.: vencer 
completamente; dominar, sobrepu- 
Jar Í rre at con dificultad mon 

no c 


iaculis nec equo pervia, luga- 
res impenetrables a los dardos y a 
los caballos). 

pervolito 1 (frec, de pervolo1) INTR.: 
volar a través Y TR.: atravesar, cru- 
zar volando, recorrer rápidamente. 

1 pervolo 1 INTR.: ir volando, volar a 
través, volar hacia T TR.: atravesar 
volando, recorrer rápidamente, 

2 pervolo -volut — -velle irr., tr.: que- 
rer, desear vivamente, téner vivo 
deseo de, 

pervolúto 1 (frec, de pervolvo) tr.: 
dar muchas vueltas |] releer, 

o -volvi voldtum 3 tr.: 

ver || hojear, leer, 

POrvOFS,., Y. PETVEYE... 

pervulgátus -© -Um, pp. de pervulgo 4 
AD.: común, ordinario, trivial 

pervulgo 1 tr.: divulgar, publicar, es- 
parcir, diseminar |! ofrecer a todos, 

prodigar (se omnibus Pa prostituir- 
se, entregarse £ todo el mundo). 

pis pedis m.: ple {de una pers. 1; pata 

[de un animal, de un mueble) (pe- 


revol- 


dem jerre, ir, venir; ir parem ejjerre, 
salir; in pedes se conicere, salir co- 
rrieñdo; dibus, a ple, por tierra; 


fumen transire, vadear un 
cla 


bajo el dominio, a as a enen de 
uno; pede «quo congredi, Atacar a 
ple firme; [poét.] feliz, secundus p., 
pie feliz, entrada o salida de buen 
augurio) |] [mil] an pedes desilire, 
saltar a tierra (del caballo): pi pere 
bug merere, servir en la t 

pugna venit ad pedes, entra en pi 
bate la infantería; pedem conferre, 
trabar combate) Il [flg,] paso, modo 
de andar || ple, medida de longitud 
equivalente a unos 30 cm., *LON pie pie 
de un verso; verso; compás 

cota de una vela (pede «quo, pe 
dibus «quis, con las escotas igus- 
les, 4 toda vela; incidere in utrum- 
que pedem, soplar fel viento] sobre 
ambas escotas, dar de lleno en la 
yela) II tallo de una planta, de una 
or 


+ pessimo 1 tr.: maltratar. 
pessimus [mejor que pessumus] -a um, 


sp. de majits, 
Pessinús -1ntis f: Pesinunte [c. de 
Galacia, famosas por un templo de 


Cibelés| || -nuntius -g -4m: de Pesi- 


pessulus -¿ m,: cerrojo. /nunte, 
pessum ady.: al fondo abajo (p. ire, 
arrulnarse, hundirse; p. sidere, hun- 


dirse, derumbarse), 
pessumdo o pessundo o pessum do -dedi 
-datum 1 tr: echar a pique, hundir 
|| perder, arruinar, causar la ruina 
pessumus, Y. pessímtiz, /de. 
pestifer -era -erum: desastroso, tunes- 
to ji pestifero, apestado, 


pestiferë:; desastrosamente.' 
pestilans -níis: insalubre, malsano, 
apestado (pestilentissimus  annus, 


año cargado de epidemias) || perni- 
closo, funesto, 

pestilentia -æ f.: peste, epidemia, en- 
Termedad contagiosa, contagio || tn- 
salubridad I| región o tierra mal- 


pestilitás zitis f.: peste, pestilencia. 

pestis -is 1.: peste, epidemia, enferme- 
dad contagiosa IL, azote, praga, cala- 
midad || ruina, destrucción 

+ petalum -f n: lámina de metal. 

netasātus -a -um; cubierto con un pe- 

s0 

petasus -i m. petaso gp de 
anchas alas y copa bajal, 

petaurista e f.: equilibrista, tioo. 

4 petax -acís: pedigileño. 

petesso — — 3 tr.: pedir con insisten- 
cta, ambicionar, desear, 

petii peni ET ea Ito, golpe || 

petitio -nis ataque, asa ta) 
retensión, aspiración, candid abara 
| petición, súplica ll demanda Judi- 
cial f] derecho de demanda, 

petitor -ris m.: solicitante || candida- 
w; empe tidor || demandante en jus- 

potlturio — -— 4 intr.: tener muchos 


deseos de solicitar un cargo o em- 
pleo, de presentar su candidatura, 
1 petitus -4 “um, pp. e de o, 
2 petitus e m.: acceso, dirección, 
peto Bile to -tii] Thum 3 tr: intentar 
, dirigirse & o hacia (Romam 


FA dirigirse Aa R; naves p, intentar 
llegar a las naves) || atacar (caput p. 
intentar dar en Ja cabeza; aliquem 


bello p., hacer la guerra a ano) 

acercarse a [c, compl. pers.) (aH- 
quem Pp. suppler, acercarse supli- 
cante a uno) || p: 
ner, buscar (Salutem fugá, la sal 
ción en la fuga; fugam p. .. 
consulatum p., aspirar al consulado) 
1 solicitar, pedir (aliquid ab o ez 


» a uno; p. ut o ne y 
subj., pedir que) 4] exigir, reclamar, 
£6p. demandar judicialmente (pœ- 


nas p. ab aliquo, veni de Uno; 
jundum p., reclamar una finca); 
[sin complemento], ser demandante, 

petorritum [no petóritum] -i n.: ca- 
rro galo de cuatro ruedas. 

petra -Œœ f.: roca 1 Petra œ f: Petra 
[nombre de varias ciudades edifica- 
das sobre rocas; ec. de Bicilia; c. de 
Pieris; c, de Media; colina cercana 
a Dirraquio 

Petrójus < m.: Petreyo rin de 
Catilina en Pistoya, más tarde lu- 
garteniente de E ompeyo, en España, 
vencido por César], 

t petreus (O -trintts] -a «im; pétreo, de 

Pedro 


piedra [o de 

patini oium m, pl: hab, de Petra 
e 

Petrinum -i n.: Petrino [aldea de la 
Campania]. 

petro -Snis m.: duro como una piedra 

arado. 


petulans -nits: petulante, dese 
petulanter: con petulancia, con des 


petulous -4 -um: que topa o que de 

pétus, v. potus, /cornadas. 

pexi, perf. de pecto, 

pexus -4 -um, pp. de pecto T ADJ,: nue: 
vo [díc, de un vestido], no raído, 

Phewáces -um m. pl.: los feacios (pue- 
pio cuyo mA ó a Uli- 

e 


Alcinoo, aCOgl 
un diálogo de Platón], 

Prado lo -dón! -niş m:: Fedón [título 

Phedra -œ f.; Fedra [hija de Minos, 
rey de Creta, y esposa de Teseo]. 

Phadrus -dri m.: Fedro [discípulo de 
Sócrates; título de un diálogo de 
Platón; fabulista célebre]: 

Phaethón -ontis m.: Faetón [hijo del 
Sol; el sol] T -thontóus -e -um: de 
Faetón; del sol Y -tias -adis adj, f.: 
de Faeton 4 -tiades -um f. pl.: las ner 
manas de. Pao me é l halan 

phalanga 2 f. [gralte. pl: pha 
-arumj: rodillos de madera pa ra 
para mover los barcos Sobre tierra 
irme], “NAYA, 

phalangitās {o -tal] -œ m.: falangista 
[soldâdo de una falange 

Phalantus -+ m: Falanto jefe de la 
colonia lacedemonia que fue a es- 
tablecerse en Tarento]. 

phalanx -ngis f.: falange [macedónica, 


cuerpo compacto de tropa en for- 
mación de combate, formado por 59 
soldados de frente y 18 de fondo) 
|| formación de combate de los 
los y germanos | [en general] ejér- 
cito, tropa, 
phalárica «e f.: falárica [lanza arro- 
Phalaris -idis [ac, im) m.: Palaris 
[tirano de Agrigento, célebre por su 
crueldad], 
Phalóra -örum Falera (puerto 
del Ática] || ode pis o -e03 (ac. -ea] 
m, falereo, de Falera |] +.ericus -4 
-um: de Falera. 
phaleræ -arum f. pl: adornos [pla- 
cas brillantes de metal que servían 
como condecoración militar o como 
ornato de los caballos), A rgpa 
phalerátus -a -um: adornado fá- 
leras {ff adornado, florido EN del 
estilo). 
phantasia -œ f.: imaginación, visión, 
sueños, fantasia || idea, pensamien- 
to, concepto, 
t phantasma -gtis n.: espectro, 
tasma || representación, ides 
Pharao [0 -ön] -Snig m.: faraón O rey 
de Egipto, 
pharetra -Œ f.: carcaj, aljaba, *MIL., 
pharetratis a -um: provisto de al- 
Pharius -a -um: de la isla de Faros |I| 
egipcio, 
pharmaoopóla -œ m.: farmacéutico, 
boticario, Arogulsta, MID, 
Pharnabázús -i m.: Farnabazo [sátra- 
pa persa], 
Pharnacés -i$ m.: Farnaces de dos 
reyes del Ponto; esp. del no de Mi- 
tridates VI, vencido por César]. 
Pharos [-us] -+ f.: Faros [isla de Egip- 
to, cerca de Alejandría] | Il el faro de 
Faros (| faro, fanal, 
Pharsálus [o -108] -i f.: > Patselia [c, de 
Tesalia donde César venció a Pom- 
peyo] Y -licus o Hius -a -um: de 


Fargalia, 
Phasalis -iĝis f.: Fasells [c, de Panfi- 


1 
phasétus -i m.: barca, esquífe, *NAvi |] 
habichuela, 


fan- 


Phásis -idis e -idos [ac. -im <in] 
m.: Fasis [rfo de la cólquida] 1 
«lacus -4 -Uum: del is, de la Cól- 
AT de Medea [| phaslánus -+ m. 
y f: 
honesta -ärum m. pl.: los hab. de 
Feneo, 


Pheneos O -neus -i f.: Feneo [c, de 
Arcadia, act. Mauronero]. 

Phers -rum f, pl: Ferea jc. de Me- 
senia, act, Kalamata: c. de Tesalia] 
« «reus -8 -um: de Feres, 

Phereojdás -is m.: Perecides [maestro 
de Eik Pitágoras; historiador anterior 

erod 
Pherštiadēs -æ m.: hijo de Feres [Ad- 


meto). 
Phidiás œ m.: Fidias [escultor] 4 
-agus -4 -um: de Fidias. 
Philêmon (o -món] -onis m.: Filemón 
[marido de Baucis!. 


Philippi -örum m. pl.: Filipos (ce. de 
Macedonia 
Philippop olis -is m.: Filipòpolis [¢. de 


Philippus -i m.: Filipo [n. de varios 
reyes de Macedonia]. 
philitia -irum n, pl: comidas públi- 
cas de los lacedemonios. 
Phititiyridas e m.: hijo de Pilirida. 
Phito fo -Jón] -nis m.: Filón [filósofo 
griego , maestro de Cicerón] 
Philoctěta [o -tótós) 2 m.: Filoctetes 
[compañero de Hércules]. 
philologia -Œœ Í: amor a las letras, 
estudio || comentario, ex- 
Dllcación. de los autores, 
philologus -i m.: literato, erudito, sa- 
O. 
Philomálium -ti n.: FPllomelion fc. de 
la gran Frigia]. 
dde das rel -enis m.: Filopomenes ([Je- 
e la Liga Aqueal. 
philosophó: filosóficamente, 
philosophia -œ f.: filosofía || pl.: doc- 
trinas o escuelas filosóficas. 
philosophor dep, 1 intr.: filosofar |) 
portarse como un filósofo, 
Philosophus -i m.: filósofo 1 
«um: de filósofo, filosófic 
philtrum -i n.: filtro, brebaje mágico 
[destinado a provocar el or]. 
philyra <= f.: segunda corteza. de tilo 
[para tejer coronas) l 
himus -i m.: cubilete 
hineUs -i y i 
Arcadia, a quien los dioses hicieron 
perder la vista), 
Phintiás [a] «2 m: Pintía [c_ de Bi- 
cilia; n, de varón]. 
Phlegetón -ontis m.: Flegetonte [río 


«Us -4 


de fuego en el infierno] -f »tontis 
-idis f.: del río Flegetonte, 
Phliús -untis lac. -unta) f: Phunte 


c. del Peloponeso] 1 «Hásits -a tan: 
e Fliunte. 

phóca -Œ f: foca. 

Phocea -œ f.: Focea [c. de Jonia] 1 
-anses -ium m, pl.: focios o foceos, 
de Foces. © fok 

Phócil Arum m.: 

Phóois - 
de Grecia) (| Focea | 

Phúcus -i m.: Foco [hijo de Eaco, 
muerto por su hermano Peleo!, 

Phosbá -čs f.: Febe [hermana de Febo, 
Diana o la Luna]; [poét,] la Luna; 
n. de una hija de 

Phesbigena e m.: hijo de Apolo [Es- 

a 

Phobus -i m,: Febo [Apolo; el Sol] |l 
-bélilus -a -um: de Febo, de Apolo. 

Er -33 f.: Fenicia [país del lito- 
ral de Siria; c. del Epiro] 1 -es -um 
m. pl.: los fenícios, 

Phænissus -q -um: fenicio, cartaginés, 

1 pheenix -icis m.: fénix [ave fabulosal. 

2 Phoenix -īcis m.: PEnix [hijo de 
Agenor, que dio su nombre Fe- 


nicia]. 
Phoreis -idis o -idos f.: hija de Forco 
[Među eri P 


: Forco fhijo de Neptu- 


nas, + 


Phorcus -i 
ransfor- 


no, Padre c de las G 
mado en dios marino], 


Phormio -nis m.: Formión [general 
ateniense; filósofo peripatético]. 

Phraatas -œ m.: Fraates [rey de los 
partos 

phrasis -i3 [ac. -inf f: dicción, elo- 
cución, estilo, 

phrenésis -is f:: frenesí, delirio. 

phrenéóticus -æ -um: frenético, 

Phrixus -4 m.: Frixo [hijo de 'Atamas, 
muerto por Eetes, el cual queria apo- 
derarse del toisón de oro] 1 «¿us -a 
-um: de Frixo. 

Phryges -um m. pl.: los frigios (hab. 
de Frigia]; los troyanos. 

Phryx -ygis m.: frigid, de Frigia, 

Phthia -œ f.: Ptía de Tesalla, pa- 
tria de Aquiles] i Phtióte -arum 

habs, a Ptia. 


Phylaca -t f.: cárcel, calabozo, 

phyfaoista -Œ m.: cárcelero, 
lactérium -ii n.: filacteria. 

ph arohus -+ m.: jefe de tribu. 
PhYls -ës f.: File (c. de Átical. 

physica 2 f., «a m on. pl: la física, 
las ciencias naturales, 

physice adv.: como físico, en calidad 
de físico, 

physicus -a -um: físico, natural, de las 
ciencias naturales Y -us -é m.: fisi- 
co, naturalista, 

physiognómón -onis m.: fisonomista, 

physiología -œ f.: la física, las cien- 
cias naturales, 

piäbilis -e: que puede ser expiado. 

piàcutāris -e: expiatorio. 

piáculum -¿ n.: sacrificio expjatorto, 
victima expiatoria, expiación || pena 
explatoria, castigo, venganza || toda 
maldad que exige expiación. 

piámen inis D: expiación, sacrificio 

pica ~e f.: urr: expiatorio. 

pioárla -œ f.: destilería de pez, 

picátus -a -um, pp. de pico Y ADJ.: que 
sabe a pez (picatum vinum o pica- 
tum [solo], vino con sabor de pez), 

ploca ae f.: plno de que se saca la 
res 


Picónum -f n.: el Piceno [comarca de 
Italia junto al Adriático] Il «us -a 
-um o «cens -Éis: del Piceno. 

piceus -g Aim: de pez || negro como la 
pez, oscuro, tenebroso, 

picis, gen. de piz. 

pico 1 tr: dar o tapar con pez || em- 
pecinar., 

piotor -ris m.: pintor. 

piotúra -œ f: pintura, arte de pintar 
ll cuadro, lienzo ¿¡pibrado el asunto 
pintado ¿p. fertilis, bordado, tapiz) 
H descripción, pintura [de algo). 

pictúrátus t -um: matizado de varios 
colores || bordado, 

pictus -a -um, Pp, de pingo Y ADJ: 
late. del estilo o de un orador] de 
vivo colorido, adornado. 


picus -i m.:  picoverde [pájaro] Il 
grifo favel, 
pié adv: piadosamente || cumplien- 


do com sus deberes, afeckugeamente, 
Pieriæ -Arum [o Pierides -mM)] f. pl: 
las Piérides; las Musas. 
Ptrorius -g - um: de las Musas. 
yvietás -Zfis f.: [sentimiento que hace 


aceptar y cumplir todos los deberes 
para con los dioses, los padres y lo: 
familiares, la patria, los amigos, etc., 
y cuya traducción varía según sea 
el objeto a que se refiera] piedad, 
sentido religioso, devoción || amor a 
los padres, amor filial, ternura de 
los padres, afectos familiares || amor 
a la patria, patriotismo J| [en gen.] 
amor respetuoso, yeneracióh, Tnu- 
ra, amistad. cariño || [em part.) 
equidad divina, justicia divina || 
simpatia, bondad: 
piger -gra -grum: que siente Tepug- 
nancia por, perezoso, indolente, tar- 
do (P. militiæ, poco belicoso; pi- 
gerrimus ad militaria opera, muy 
cobarde; frigore p, entumecido por 
el frio) J] desocupado, inactivo, ocio- 
so (p. campus, campo estéril, im- 
productivo) || que dura (bellum pi- 
grum, guerra jenta, larga; mare pi- 
grum, mar en calma) || enfurrufiado, 
piget - Ait o -itum est — 2 impers. 
5 [con ac. de persona y gen. 
de cosa] estar descontento, estar 
contrariado, afligido, apesadumbrar- 
se, arrepentirse, lamentar (me piget 
stultitióo mee, me lamento de mi 
estupidez; neque jacti piget [so- 
breent, mel, y no me arrepiento del 
hecho). 
plgmentárius -Ji m: perfumista, Yven- 
dedor de colores, 
or adeo -i n: pintura, color || áfei- 
afectación, ornamentación [del 


pign noriior -Óris m.: el que preste so- 
re prenda a en h ca, 
tr.: empeñar, dar 


pignero o pignoro 1 
en prenda: 
pigneror -tus sum dep, 1 tr: aceptar 
en prenda, recibir en fianza | acep- 
tar en determinado AS [con 
doble ac.) (quod das mihi, pigne- 
omen, lo que me das lo acepto 


Caro augurio feliz). 
pignus -0: [o -eris] n.: prenda, tian- 
ZA, garantía (agrum pignori dari 


opponere, dar un campo en ipo 
teca; pignora capere, duferre, exi- 
gir prendas, garantías) ll garantía, 
prueba (p, H pertatis; garantia de 
la libertad; pignus dare se velle..., 
dar una prueba de querer...) || re- 
hén |! prenda puesta en juego | 
Ipoét.] cosa o ser querido, prenda 
de amor, 

pigré: lenta, perezosamente, 

į pigrědo -inis f.: pereza, 

pigresço — — 3 intr.: perder velocidad. 

pieritia e T f.: pereza || ocio, descan- 
so esgana 

pigritiós -ëi f.: lentitud || repugnancia, 

pigro [-or dep.] 1 intr: ser perezoso 
A Econ inf.) ser lento para, tardar 


piguit, pert. de peet 
f.: plar, pilastra, columna, 
miia “ coltimnata de un pórtico. 
2 pila -Œœ f.; pelota [para jugar], *PUE 
il bola, globo, esfera [y en gral.] to- 
da cosa Tedonda. tum. 
pilánus i m.: soldado armado del pi- 


pilátus -4 -um: armado de dardo || ce- 
rrado, en formación cerrada |} com- 


pacto, 

pileátus, v, pilleBtus, 

pilentum -i n.: coche, carroza Ide ori- 
gen español que usaban las damas 
romanas), 

t pileolus -t m.: solideo, 

piieus, V. pileus. 

pilicrepus -i m;: jugador de pelota. 

plileátus -a -um; que lleva pileo. 

pilleus [Do pileus) -i m. lo -um 4 n.l: 
píleo [gorro o casquete de lana, es- 
pecie de gorro frigio con el que se 
tocaban los esclavos rma8numitidos, 
y que usaban los ciudadanos en sê- 
fial de libertad en las Saturnales, 
en festines, en fiestas, etc.], “via 
H [fig.] manumisión, libertad, 

pilo — — 1 tr.: depilar, 

pilosus -a -um:” peludo, velludo, 

pilum -¿ n; venablo, dardo, lanza 
arrojadiza, "exe (muralia pila, dar- 
dos de sitio; pila Horatia, nombre 
de un sítlo del foro, donde se ha- 
llaba el trofeo de los tres Horacios). 

ipilus -< m.: manípulo de triarios 
[armados con el pilum] (primum 
pilum ducere o deducere, mandar el 
primer manipulo de los triarios, ser 
primipilo; ad primum pilum trans- 
ducere, ascender al grado de pri- 
mipito). 

2 pilus ~ m.: pelo, cabello || pequeñez, 
menudencia, cosa de poca monta 
(pill non facio, no me importa un 
bledo; e Cappadocia ne pilum qui- 
dem, no he recibido ja menor No- 
ticia de Capadocia). /musa), 

Pimpláa -œ f.: Pimplea [n, de. una 

pina -œ f.: especie de molusco, 

Pinarli -i0rum m. pl: los Pinarios 
(antigua familia del Lacio] 1 «¡us 
a -um: de esta familia. 

pincerna -Œœ m.: copero. 

Pindarus -+ m.: Pindaro [célebre poe- 
ta tebanoj Y -icus -a -um: pindári- 
co, lírico. 

Pindenissus -i f: Pindeniso [c. de Ci- 
licia] Il «issite -arum m, pl: pin- 
_denísitas Ihab, de Pindeniso]. 

Pindus [o -03) -i m.: Pindo [monte de 
Tesalia]. 

binótum -i n: pinar, 

bineus -& -um: de pino (#. ardor, iue- 
go de madera de pino; pinea terta, 
pineda compages, buque, navío [que 
por lo regular eran de pino]), 

bingo pinti pictum 3 tr.: pintar (ali- 
quem, speciem o simulacrum dali- 
cuius; pintar & uno, hacer un re- 
trato) i} [c. o sin acul bordar |!| 
embadurnar, pintorrear, cubrir de 
ll adornar, hermosear, embellecer |! 
describir con viveza E colorido (ver- 
ba p, agrupar artísticamente las 
palabras}. 

binguámen -inis n.: grasa, 

Vingue -is n; gordura, robustez |l 
„Brasa, manteca, sebo, 

binguesco — — 3 intr.: ponerse gordo, 
engordar || estar abonado, estercola- 

o, recibir abonos ¿ídic, de la tie- 


rra, de los vegetales] || ponerse acel- 
toso. 


pinguis -e: gordo, obeso, cebado || 
grasiento, graso (pingues teda, an- 
torçhas resinosas, pinguis pyra, 
hoguera de árboles Yesinosos; pin- 
gres are, altares re con la 
grasa 
fecu: 


grosero, h 
[el espíritu) || confortable, sosega- 
do, apacible, 
pinifer -era -erum: pinífero, que pro- 
_duce pinos, 
pinna -Œœ f., v. penna |! pluma || ala 
1 [pod] vuelo || [poét.] flecha, 
„dardo 9 [mil,] almena, *oPp: 
binnvátus -4 -um: alado, 
pinniger -era -ertim, y, penniger. 
pinnipés «pedis: con alas en los pies. 
pinotéres <= m.: pequeño cangrejo 


marino. e 
1 pinso -sí [o -sui] pinsum [pinsitum o 
pistum| tr: apalear, golpear Ii 


machacar, triturar. 

2 pingo — -Atum 1 tr: machacar, tri- 
tursr, 

pinula -Œ f.: plumita, alita. 

pinus -üg o -i f; pino fárbol) || [fig.?} 
cosas hechas con madera de pino, 
antorcha, navio, lanza, 

pinxi, pert. de pingo. 

pío 1 tr: ofrecer gacrificios expiato- 
rios o propicistorios, aplacar me- 
diante sacrificios, hacer propicio, 
honrar pisadosamente || purificar, 
expiar (fulmen p., conjurar los pre- 
seeglos del rayo) || vengar, castigar 
i| reparar, compensar [una pérdida), 

piper -eris n: pimienta. 

pipilo 1 intr.: piar, pipiar. 

t pipio 1 intr.: dar vagidos, Noriquear, 

pipulum -i n, fo «us -¿ m:]: Ianto, llo- 
riqueo, A 

Pirslelús -ei fac. -ea] m.: ej Pireo 
[puerto de Atenas], 

piráta -œ m.: pirata, z 

pirática -œ f.: oficio de pirata, 

piráticus -2 -un: de pirata. 

Pirithous -i m.: Piritoo [hijo de 
1Ixión], *EUR, 

pirum -i n; pera. 

pirus -i f.: peral, 

Pirustæ Grim m. pl: p. de Iliria. 

Pisa «e f; Pisa (c, de la Élida, cerca 
de Olimpia] 1 -2us -g -um: de Pisa. 

Pise -rum f. i 


teria. 
pira- 


Pisander lo -dros O -drus] -i m.: Pisan- 
Gro (n, gr. de varón], 

Pisaurum -¿ n.: Pisauro [c, del Pi- 
_ceno]. 

pisoarius -a -um, de pescado (forum 
P. pescadería) || «us -$, «A %: pes- 
catero "a. /YO, *NAVA. 

piseátor -Gris m.: pescador, pescade- 

piscátórivs -a -“m: de pescador || «um 
i: pescadería, 

pisciculus 4 m.: pececillo. | 

piscina -œŒ f.; vivero ij piscina, THER; 


» 


sstanque I} cisterna, depósito para 
piscinárius -Hi m. piscicultor. 


piscis -is m.: pez, pescado T Piscis 
aum m. pl: la constelación Piscis, 


piscor dep. 1 tr.: pescar, 

iscósus -a -um: abundanta en peces. 
isidia -œ f.: Pisidia (comarca del 
Asia Menor] 1 -dæ -árum m, pl: los 
habitantes de Pisidia. 

Pisistratus -i m.: Pisistrato (hijo de 
Híparco, tirano de Atenas). 

piso, v. pinso, AN /seado. 

+ pisticus -a -um:; auténtico, no fal- 

pistor -Oris m.: molinero || panadero, 
_Yepostero, “PAN Y CONV, 

pistrinensis -e: de molino. 

pistrinum -í n.: molino || tahona (in 
pistrinum tradere, dedere, enviar al 
molino, condenar a trabajar en él), 
*PAN || trabajo rudo. 

pistrix -īcis f: ballena || la Ballena 
_Iconstel.]. 

pittacium -fi n.: etiqueta de las án- 
foras, *vIN, 

Pittaous lo -05) -i m.: Pitaco de Mitlle- 
he [uno de los siete sabios de Gre- 


cla]. 
pituita e f.; pituita, mucosidad |j 
resfriado. 


pltuitósus -a -um; pituitoso. 

pius -g -um: virtuoso, puro, justo, 
honesto || pío, piadoso, devoto, Te- 
lígioso, querido, benigno || [en ge- 
neral] el que cumple sus deberes 
para con los dioses, lá familia, la 
patria, etc. [con diversas traduc- 
ciones según el contexto] sagrado, 
santo li tierno para con sus padres 
Oo hijos, solicito, afectuoso, tierno, 
leal, lleno de afecto 1] bueno. 

pix picis f: la pez. 

plicabiijs -e: que no es implacable, 
ue cede, aplacable || [poét,] bueno, 
clemente, ¿mencla. 

plácabilitas -AGtis f.: benignidad, cle- 

plácamen -inis [o -mentum -t| n.: me- 
dio de aplacar, 

plicáte: con calma, ; 

plácatio -nis f. apaciguamiento. 

placátus -4 -um, pp. de piaco M apy.: 
aplacado, propicio, bien dispuesto |] 
apacible, sosegado, tranquilo, plá- 

placenta -Œ £.: torta. /cido. 

Placentia -œ f.: Placencia [c, de Ita- 
lia] 1 -inus -a -um: de Placencia. 

placeo -ui -itum 2 intr.: dar o causar 
placer, agradar, deleitar {sibi p,, es- 
tar satisfecho de si mismo) |) pare- 
cer bien, juzgar a propósito, opinar 
(quid mihi placeat vides, ya ves cuál 
es mi opinión; uf placet Stoicis, 
como quieren, como opinan los es- 
toicos, según la doctrina de los es- 
toicos) |) decidir, determinar [con 
inf., coa ut y subj., con subj. solo, 
con or, inf.} (matori parti placuit 
castra dejendere, la mayor parte del 
consejo decidió defender el campa- 
mento; Mihi placuit ut... explica- 
Tem, me he resuelto a explicar; sic 
placitum, tal es mi voluntad), 

t placibills -e: agradable. 


Placidé: con dulzura, con bondad [| 
sosegada, apactblemente, sin turbar- 
se, con ma, con sangre fría |) 
dulce, insensiblemente, k 

t puestas 1 tr: calmar, serenar. 

placidus -g -um: plácido, tranquilo, 
apacible, 

placitum -i n.: cosa que complace un 
deseo, satisfacción (ultra placitum 
laudare, alabar más de lo justo) Ih 
[gralte. en pl] opiniones || receta; 

niasitus -a -4m, pp. de placeo Y ADI.; 
que place, que deleita, agradable, : 

pláoo 1 tr: apaciguar, calmar, aplacar, 
hacer cesar (invidiam p., lar la 
envidia; sitim p., apagar la sed) |: 
hacer propicio (aliquem alicui, A: 
alguien respecto a uno; placare po-: 
pulo Romano non possunt, no pue-: 
den alcanzar el favor del pueblo; 
romano; homo sibi ipsi placatus, 
hombre en paz consigo mismo; nunti 
quam animo plecari potuit in eum 
qui... nunca pudo perdonar en el! 
fondo de su corazón al que...) Il 
tratar de aplacar, Ofrecer un sscri- 
ficio, honrar [a los dioses] (deos 
porco p, inmolar un cerdo a 108; 
dloses), A 1 
1 plaza -Œ f; extensión, región, país. i 
2plaga E í; red para cazar, trame i 


pa, 

3 plága -œ f; golpe, herida, lesión, lia-* 
ga (plagis confectus, molido a gol; 
pes) 4 calamidad, plaga (alicui O 
alicui rei plagam imponere, inicere, | 
infligere, causar un grave perjuicio : 
a uno. perjudicar gravemente a al- 
go; plagam accipere, recibir un goal- į 
pe; ser victima de una calamidad). 

plagsiarius -i m.: ladrón de esclavos; 
el que compra o vende a un hom» 
bre libre como esclavo |] plagiario. 

plágósus -a -um: brutal, aficionado a 

e: 4 


pegar. E 
plagula -œ f.: cortinaje de cama ú 
lítera || tapiz. : 
Plancius -iè m.: Plancio [n, gentilicio 
romanoj]. a 
planctus -s m.: acto de golpearse en 
señal de dolor, manifestación rui- 


dosa de dolor jj Ranto. + 
plánó: clara, distintamente || entera, 
completa, seguramente || len las. 
respuestas] exacta, perfecta, cierta ; 
mente || a plomo. . 
plango planzi plancium 3 TR: batir, - 
golpear || golpear en señal de dolor : 


(pectus, lacertos, el pecho, los brâs.: 
zos) Y INTR: lamentarse aparatogsa- : 
mente, llorar [poét, tr, con ac. de 
pers. o cosa, por la que se lora). 
plangor Oris m.: acción de golpear, 
golpeo || gemidos, llanto, golpes que 
uno se da en momentos de dolor. 
planguncula <= f: muñeca de cera. 
plánitáas -ātis f.: precisión, claridad ` 
Ide estilo]. R E í 
plānitia -œ lo -tiés -8i] f.: planicie; 


ura, ; 
planta -œ f; planta, vegetal || plan- : 
tel, retoño, vástago || planta del pie. ` 
ple. : 


plantária -tum n. pl: planteles tier- 
nog, renuevos, retoños, vástagos, 

1plánus -& -um: plano, Mano it fácil, 
claro, evidente, manifiesto (Planum 
jacere [c. or, de inf.], mostrar cla- 
ramente que; planum face, haz la 
prueba) 1 -um -i n: llano, llanura 
tin planum mænia dare, arrasar las 
murallas) || suelo, nivel del suelo 
(in plano, en la vida ordinaria). 

2planus -i m.: charlatán, saltimban- 
quí | vagamundo, 

plasma -Atis n.: ficción ii fmateria 

_ para modelar; creatura, hombre. 

iplasmátor -Sris m.: Creador, 

t plasmo 1 tr: modelar, formar, crear. 

+ plasticus -f m.: modelador. 

platææ -Arum f. pl: Plateo [c. de 
Beocia] Y -teeensis -is: plateo [hab. 
de Platea]. 


batir (als p., aletear) T 
INTR,: aplaudir || aprobar (alícti, 
alicui rel, a alguien, algo; diis Ro- 
minisbusque Dlaudentibus, con la 
aprobación de los hombres y de los 
dioses), 

plausibilis -e: plausible. 

plausor -Óris m.: el que aplaude. 

plaustrum [no plastrum)] -4 n.: carro, 
carreta, *vBH || la Osa Mayor o el 
Carro [constel., 

i plausus -4 -tim, pp. de plaudo, 

2plausus -2s m.: aplauso || aproba- 
ción (Pplausum alicui dare, imper- 
tire, aplaudir, aprobar 4 uno; pigu- 
sum captare, solicitar la aprobación) 
l¡ ruido de golpes, golpeo, aleteo. 

Plautus -i m: Plauto [poéta cómico 
latino] T -tinus -& -um: de Plauto, 
plauttno. le. 

plebácula «<= £: populacho, plebezue- 

plóbéjus -a -1tm: plebeyo, de la plebe 
|| ordinario, corriente, 

plébás -eí o «is o 4 f. lare.], v. plebs. 

plébicola -æ m.: amigo del pueblo. 

1 plébis, gen. de plebs. 

2 plēbis -i$ f.. v, plebs, 

Plèbiscitum -í n.: plebiscito. 

Plebs plébis f.: plebe, los plebeyos [en 
oposición a los patricios] || (raro) 
el populacho, el vulgo (p. superum 
fgen, pl], los semidioses) || enjem- 
bre [díc. de las abejas]. 

lpleoto — — 3 tr.; golpear, castigar 
reprender, A E 

2pleoto -Ti o -vti tum 3 tr: tejer, 
entrelazar || +rizar [los cabellos], 

plectrum -¿ n.: plectro |] lira, laúd |! 
poesía lirica, 

Pléiades -um t. Dl: las Pléyades ([ht- 
jas de Atlas, metamorfoseadas en 
constelación]. 

Pléioné¿ -ts f: Pleyona [ninfa, hija 
del Océano, esposa de Atlas y ma- 
dre de las Pléyades], 

pléng: plena, completa, enteramente, 


pléniis -a -um: Meno, repleto (alicuivua 
rei o aliqua re, de algo; pienā ma- 
nu, a manos llenas; plentssitmis ve- 
lis, a toda vela) || completo, ente- 
ro (plena luna, luna llena; p. ora- 
tor, orador facundo) || rico, gbun- 
dante (p. decessit, se marchó bien 
provisto; var plenior, Voz Más s0- 
nora) || corpulento {pleniores tauri, 
toros más gruesos) |! encinta !| -um 
+ n: lo lleno [en oposición a ina- 
ne, el vacto!. 
plérique -Eque -aque: el meyor nú- 
o, la mayor parte, los más 


08). 

ipléróma -atis n: plenitud, comple- 

plerumque adv.: generalmente, ordi- 
nariamento || a menudo. 

plérusque pleraque plerumque (gralte. 
en pl]: la mayor parte Y -rumque 
n, [subst.]; la mayor parte (pi. noc- 
Tis, la mayor parte de la noche), 

plexus -a -um, bp, de piecto, 

plico -ui lo Svil -itum [o -Atum] 1 tr.: 
plegar, doblar. 

Pjinjus -t m.: Plinio íM. de dos escri- 

plódo, v. plarudo. tores romanos). 

+ plorátio Gris f.: Noro, lágrimas. 

1 plórátus -a «tim, pp, de ploro. 

2 ploratus -üş m.; gritos de dolor, la- 
mentaciones, 

plóro 1 INTR: lNorar aparatosamente, 
sollozar 1 TR.: deplorar, lamentar, 
llorar, 

plostellum -i n.: carrito, * PUE, 

plostrum, V. plaustrusmn, 

pluit pluit def, tr. e intr.: llover (san 
guine o 3Sangliinem p, llover sangre, 
caer una lluvia de sangre) || caer 
como lluvia, caer en abundancia, 

plúma -œ f.: pluma [de las aves|, piu- 
maje j primer vello || plaquita o es- 
cama lde una coraza), 

+ pl0macium -ii n.: lecho de plumas. 

plumbeus -« -um: plúmbeo, de plomo 
((fiz.) pi, gladius, débil argumento 
lit; espada de plomo)) |) plomizo, 
de color de plomo it de poca eficacia, 

| pesado, abruma- 

dor || necio, estúpido, torpe, 

plumbum -f n.: plomo, estaño [| bala 
de plomo [pará la honda] || caño de 
plomo. 

plúmeus -a -um: de plumas, piúmeo, 

plúmipes «pedis: que tiene plumas en 

pluo, Y. piuit. 7 /los pies 

plúurális -e: plural $ «is -is m.: [gram./ 
el plural 1 -ia -ium n, pl: nombres 

pléraliter: en plural, ¿en plural, 

plúrés plúra -um (pl de pius]: más, 
más numerosos, mayor número (ne 
piura o piúribuz [dicam), para abre- 
viar; desine Plura [dicere], basta, 
no prosigas) |) varios, muchos || de- 
masiados. 

plorifáriam ady.: en distintos lugares. 

plúrimus -a -tim (sp. de prus): el ma- 
yor, muy grande || el más nwWneroso, 
en gran número (plurimam salutem 


> 
i) 
f 


Furia. Erinnys, Eumenides 


Danaides 


PLUTON Y EL INFIERNO, — El dios griego Hades, el invisible, o Plutón, el guar- 
dador de tesoros, empezó como divinidad subterránea semimágica, pero en 
Homero aparece ya como señor de los infiernos, paralelamente a Zeus, que lo 
era del cielo, y Poseidón, de la tierra y el mar; por eso la mitología le considera 
uno de los tres Crónidas, hermano, por tanto, de Zeus y Poseidón, Hades raptó . 
a la hija de Deméter, Proserpina, y la hizo reing de los infiernos, donde están 
los réprobos eternos: Sisiphus. que ha de gubir una peña constantemente; Tan . 
talus, condenado a hambre y sed; las Danaldes, que llenan un barril sin Jondo, 
e Ixion, atado «4 una rueda que no se detiene nunca, 1 Cerberus, perro de fres, 
cabezas, guarda las puertas del infierno. | Las Furiæ, con serpientes por cabe- 
Hos, sor las diosas vengadoras. || Nemesis es la venganza, e Hypnos el sueño, : 
parecido a la muerte || En Roma Plutón substituye a su semejante Dis, el rico. 


alicui dicere, saludar atentamente, ¡ lijamente) 1 «um «+ [subst] lo más, mu-: 
enviar muchos saludos a uno) i tge- chisimo (P. gravitatis |ger, cuant,], 
neralmente en p1, el mayor número | muchisima severidad, la mayor se- 
(plurimis verbis dicere, expresar pro- | riedad; plurimi esse. tener el mayor; 


valor; plurimi facere aliquem o 
aliquid, conceder a uno o a algo la 
mayor consideración; quam plurimo 
vendere, yender lo mås caro posible) 
Y -um ady.: lo más, muchísimo (p, 
posse, poder muchisimo, tener mu- 
cha autoridad; cum p., ut p, a lo 
sumo}, 

plus pitris n, (cp. de multis): más, 
en mayor cantidad (quod pius est, 
lo que es más: plus voluptatum 
auam dolorum habere, experimentar 
mås placeres ¿Que dolores; tuno di- 
gito (fabl.] plus kabere, tener un 
dedo de más, de sobra ji (genit. de 
recio pluris esse, tener mayor va- 
or; pluris aliquem o aliquid ha- 
bere, putare, Posre, ducere, stima- 
Te, apreciar à uno o algo en más; 
plurig vendere, emere, vender 


[atb1.J, més de lo regular: plus 
quam o ac, más de, más que; plus 
plusque, más y más; plus minus, 
más o menos), 

plusculus -a -um: ub poco más 1 -um 
+ n.; un poco más Y -um ady.: Un 
poco más. 


ES 
plúto. to tnl pa m.; Plutón [dios 
e los infiernos], *PLU 4 -tónius -« 
cd de Plutón 1 -tónia -¿órum n. 
pl: región cavernosa y maloliente 


de e 
Pas, -i m: Pluto (dios de la rique- 


za], *1UP, 

pluvia -œ $.: 11 

bluviälis -e; daa pana 

pluvius -g «um; pluv: de lluvia (ar- 
cita p, arco iris; pluvium aurum, 
lluvia de oro; pltivía aque, agua de 
luyia). ; 

pócilium 4 n.: jicara, taza pequeña. 

póculum 4 n.: copa, vaso f be (in 
poculis, con la copa en la mano, al 
beber; in tuis ¿immantbus poculis, 
en medio de tus orgias) i brebaje 
RS filtro || bebida envene- 
nada. 

Podagra “œ f.: podagra, gota [esp, en 
los pies], 

pod Us 10 »grósus) -4 um: gotoso, 
enfermo de gota, 

t nodárás [-ris] <s f: túnica sacer- 
dotal; hábito talar. 

podium -ii n.: plataforma Alrededor 
de la arena del anfiteatro sobre la 
cual había varias hileras de asten- 
tos de Preferencia, or jj panel, 
consola, *TEM. 

Pocilá -ës f: Peclle [pórtico de Ate- 
nas, adornado con pinturas), 

Poma -atis n.: poema, obra en verso. 

Pena -æ fT.: rescate destinado a com- 


re, expetere, erigere, petere, sume- 
re. capere de aliquo, alicui irrogare, 


castigar a alguien; ponas parentum 

a fillis repetere, vengar en los hijos 
el asesinato de los pádres; pro ci- 
vibus penas capere, vengar A sus 


castigado, expiar; p, capitis o mor- 
tis, pena capital; p. exercitus, p. 
damnatorum, pena sufrida por el 
ejército, por los condenados; ali- 
oiia pomas persequi, vengar a al- 
en 

Poni -örum m, pl: los cartagineses 4 
aus -4 -Um: de Cartago, de los car- 
ta; eses, cartaginés. 

¿oe 


poérioa, 

poóticé: poóticamente, 

posticus -g -um:; poético (poetici dii, 
Jos dioses de los poetas), 

poštria -œ f.: poetisa 

pogóniás «e m.: cometa, 
ob interj.: ¡por Pólux! 
'olemo 4s [ac 5na] m.: Polemón 
[filósoto, ateniense]. 

polio 4 tr.: pulir [los metales, las pie- 
drag], bruñtr || blanquear, enlucír, 
estucar || aprestar fun tejido] I| aca- 
bar, limar, adornar, 
politá; con EN elegancia, 


sumado). 

polien -inis n, lo «is -iris m, y f.l: flor 
de harina IÍ polvo muy fino. 

pollens -ntis, p. pres, de polleo $ ADJ.: 
poderoso, temible i ini Liber, Ba- 
co, dios del yino; p, cuncta. fodo- 
poderoso; potientes” herbæ, hierbas 
mágicas, 

Pollentla, =œ f.: Polencia |c. de Ligu- 
ria); diosa de los romanos 4 -inus 
-4 «Um: de Polencia, 

polleo — — 2 intr.: tener mucho po 
der, ser muy poderoso, ser eficaz 
(scientía p. und, valer únicamente 
por ta ciencia; ubi plurimum polet 
oratio, donde el discurso tiene su 
mayor fuerza) || tener valor, ser 
apreciado. 

pollex -icis m.: el pulgar Jape los ro- 


(pollice u laudare, alabar, 
aprobar E uT Hice 
movere fila Iyræ, tañer la lira) Ji 
dedos (sobre todo el pulgar con el 
índice] (deducere police filum, hi- 
lar) jf mano (| dedo gordo del pie. 

pollicaor e il sum Pee . 2 br: pro- 
poner, ofrecer į Eo 

pollicitátio -Onis f: promesa, oferta. 


pohielitus -4 -um, pp. de polliceor, 
polliinictor -Órig m.: enterrador | 
e lavaba, embalsamabb y po; 
Suláver sobre la pira). 
pollingo — -linctum 3 tr.: embalsamar 
y amo cadáver. 


tel 


sr un 
polis. v, DO 
pollúceo med "luctum 2 tr.: ofrecer 
en sacrificio 1] servir a la mesa || 
participar, 


y Espalas J| T De -e: suntuoso, fastuoso. 
Pres ol -ītis f: suntuosidad, 


to. 
polvo ui -tatum 3 tr.: manchar, en- 
suciar || profanar, máncillar. 
patas -4 -4m, pp. de polluo Y ADJ.: 


puro, oso. 
Polux -£cis m.: Pólux [hijo de Leda, 
harmana de Cásto tor], *PRO. 
polus -¿ m.: polo, eje [del mundoj ï 
el norte Y cielo, bóveda celesi 
Polyb ius -ii m,: Poltbio e tshador 


Poias lo A dl -i m.: Pollcie- 
to [esculto: 
Polyorates -43 eE Po crates [tirano de 


I 

Pofyddrue + m: Pondoro [principe 

troyano, hijo de Priamo 

t pol mia -œ f.: poligamia 

Poly: ymnia e f: Polimnia [musa de 
la means *mUS. 


colores || 

Polynicés -+2 eN Políntce ¡iso de 
Edi dipo y hermano de Kteocles), 
+EUR, 

Polyperchón -ntis m.: Poliperconte 
jeepers macedonio], 
yphagus -i m.: glotón. 


ly Pos <4 m.: Polifemo i gigante, 
hijo de Neptuno, uno de los Ciclo- 


Briana -œ i.: Polixena [hija de Pria- 
mo, inmolada sobre la tumba de 


quiles 
pómárius -a -um: de vergel, de pomar 
q ¿um -ii n.: yrsa $ -jugs -if m.: 
vendedor de fr 
tando «-Snis me recolección de fru- 


pómeridiánus, v. postmeridianus, 
põmērium 44 n.; pomerlo [espacio ll- 
bre, inmediato a las murallas de 
Roma, por dentro y ftera, en el que 
no estaba permitido edificar ni cul- 
var, 


mifer -era -erum: que produce fru- 
P to: en frutos. 


abundante 
Pomona, i Y. POMeEriumn, 
i: Pomona Idiosa de los 


frutos, 
f.: procesión, desfile. *SACR 
[en las solermnidades públicas, en 
los funerales, en los Juegos de circo] 
Ji acompañamiento, séquito, comiti- 
va, portado lí pompa, aparato, osten- 


tac 
Pom Si -iðrum m, pl: Pompeya ic. 
maritima de la Campania sepultada 
por el Vesubio el año 79] 1 ¿Ani 


örum m. pl: pompeyanos [hab, 
de Pompeys}. 
Pompéjus -i£ m.: Pompeyo el Grande 
(rival fai César, vencido por éste en 
ia} Y -ius o -jánus -a -um: 
[partidario] de eyo, 
Pompilius -4 -um: Pompilio [n. de 
Temilla rom,] || Numa Pompllio, se- 
gundo rey de Roma, 
pámum -i n.: gruta | árbol frutal, 


Pass -Í E 
ponders 1 tr.: pesar {| apreciar, Juz- 


sad pondere, esas cosas se aprecian 
noi por la cantidad, Sino por la ca- 
põne ADV.: detrás Y pre», de ac., detrás 


póno posui positum 3 tr.: poner, colo- 
car, disponer (ibt præsidium ponit, 
coloca allí un destacamento; {insi 
días contra aliguem p, poner una 
emboscada a uno; ordine vites p. 
alinear Ins vides; candelabrum m 


de encima, dejar (tunicam p, qul- 
tarse la túnica; arma p. deponer 
las amas, [intr.] cum venti 


cer; 


in voluptate, la 
vida feliz en el placer; in 


spem 


alíguo, la esperanza en alguien) 
ji erigir (templum, un templo) il 
contar em in malis, la muerte 


entre tos males) || dedicar, consagrar 
(diem totum in aliqua re, todo el 
día a una cosa) || exponer, dar (aJi- 
cuius rei exempla, ejemplos de Una 
(osa) || establecer (leges in poculis, 
leyes sobre el beber fen un banque- 
tel) || imponer (rebus novís nova 
nomina, nombres Keros a luventos 
nuevos}. 

pans pontís m.: puente, *oPU " puente 
levadizo [para og: o | dl ar 
pasarela de un pe Il piso 
torre |f puente sobre el que pasaban 
los electores para ir a votar, "RES, 

pontículus -t ùi.: puentecillo, 

Ponticus -a «tm, y, Pontus, 

pontifox -icis m.: pontífice E [sacerdote 
encargado especialmente de la juris- 

prudencia religiosa], *SACE (P, Mma- 


gimus O summ pontifer, sumo 
pontífice presidente a colegio de 
loas pontifices); pontifices minores, 


ayudantes, secretarios de los pontí- 


PON 


MEDIDAS DE PESO 


libra gramos 
327'45 
300'08 


ES 


derrarrncr rar. 


1/72 
1/288 


fices; collegitum pontijteum, colegio 
de 10s pontifices) ar + obispo. 

pontificális -e: pontificio. 

pontificatus -n8 m.: pontificado, dig- 

nidad de pontifice. 

pantificius -4 -4m: pontificio, 

pontis, qa e Pons. 

ponto -nis mM.: buque (galo] de trans- 
porte, "NAVI. 

pontus -i m.: el mar, alta mar {maris 
pontus, la inmensidad del mar) || 
barco || ola enorme 1 Pontus -i m.: 
el Ponto Euzino [mar Negro] [| el 
Ponto EFS contigua al mar Ne- 
gro] Ponto [región del Asia 
falon! roino de Mitridates, conver- 
tido en prov. romana] 1 -lous -a 
“um: del P, E, o del Ponto. 

popa -œ m.: victimario, 

popellus - m.: populacho, _ 

Popina -æ f.: taberna, figón. 

Pepino Ds m.: el que pasa el día 


n. 

poples -ttis m.: jarrete || rodilla (gue 

plicato poplite, hincando la rodila). 
Poplicola -Œ m., y. Publicola, 
poplus -i n Y. populis, 
boposci, de posco. 
populábilks -€: devastable, 
hopulábundus -4 -um: asolador, devas- 

Or. 


Populár]s -e: popular, del pueblo, que 
emana del pueblo, hecho para el 


país, 
compatriota, paisano, 
camarada, compañero, asociado, cóm- 
pblice 4 s -ium m, pl: el parti- 
do popular, tos partidarios del pue- 
blo 9 -ia -ium n, pl: bancos de los 
plebeyos en el anfiteatro, localidades 


opulares. 
popularitas -Atis f: deseo de obtener 
el favor del Dubla. esfuerzos para 
laridad || paisanaje, 


alcanzar popu 
vínculo que une a los compatriotas 


entre si |] + población. 


4'542 
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Habia dos clases de balanzas: la 
de brazos iguales, (bilanx, libra) y 
la de brazos desiguales que cono- 
cemos nosotros por balanza 

na (statera). 1] Se ha encontrado 
gran variedad de pesas; unas de 
metal, muy op para las da- 
lanzas romanas equipondium); 
otras de mármol o Siera a las 
balansas Oráinarios: en el Bajo Im- 
perio, no obstante, las pesas se ha- 
cian de bronce. Las idas de 
peso no eran muy usadas entre los 
TOMANOS, qe p pretertan medir por 


populāriter; popularmente, en estilo 
vulgar, como el pueblo | de modo 
que se obtenga el favor popular || 
demagósica. s oi 
populat f.: devastación, sa- 
queo, Mc ta lí botín, despo- 
jos |] tropas que saquean, que asue- 
lan || inmoralidad. 
populator -Órig m.: sagueador, asola- 


populátus -g -um., pp. de populor, 
populeus a -um; de álamo. 
põpulifer -er& -erum: abundante en 


popullseitum -i n.: decreto del pueblo. 
poptlo [-or dep.) 1 tr; devastar, aso- 
lar, saquear || echar a perder, arruj- 
nar, destruir, 
1 populus -¿ m.: el pueblo [el conjun- 
ciudadanos) if un pueblo, una 
nación || [en Roma] el pueblo E 
oposición al senado] || Pi: 
habitantes || la gente, el mundo, e 
público [| lugar habitado, país, pa 


gión, 
2 põputus -i f.: álamo, chopo. 
porca -œŒ f.: puerca 
porcellus + m.: lechón. 
orcinus -4 -tim: de cerdo, 
'orcitis SN m Por cio fn. gentilicio 
. Porcio Catón [et vie- 


(p. femina, cerda), 
porgo, Y. Porrigo, 
porphyrëtious -a -4m: de color de púr- 


pu 

perrectio Inia t: alargamiento. 

1 porrectus -a -4m, pp. de porrtcio, 

2 porreotus -a Um, pp. de porrigo 1 
ADJ.: ancho, extenso, extendido |l 
tendido i| largo [silaba], alargado. 

porrexi, perf. de porrigo. 

porri -örum m. pl: puerros, 

porricio — -rectus 3 tr.: 
sacrificio. 

1 porrigo -inis f.: tifia. 

2 porrigo -reri sectum 3 fpor, rego) 


ofrecer en 


POP 


EL PUEBLO Y LOS COMICIOS 


El populus erg el conjunto de los ciudadanos romanos con plenitud 
de derechos; se dinidía en tres órdenes: patricios (patricii), caballeros 
tequites) y plebe (plebs), Integrado asi en sus tres órdenes, el populus 
era el único organismo que gozaba de la soberanía (imperium) y de la 
majestad suprema (Senatus Populusque Romanus, S, P, Q. R.). A los 
efectos de la vida política estaban clasificados por categorias sociales 
O fortunas en centurie, y por el domicilio en tribus o circunscripciones 
locales, || Centuriee: la plebs estaba dividida en cinco categorías 
de fortuna; cada una de las cuales tenfa setenta centurias; constitutan, 
por tanto, un total de 350 centurias, a las cuales se añadían 18 de los 
caballeros y 5 de los patricios, Total 373 centurias, || Tribus: en los 
primeros tiempos existian sólo 4 tribus urbanas; a medida de las con- 
gaitistas se fueron ereamio las tribus rústicas hasta llegar œ 31 en el 
año 241 a. J. C. a elección de los tribunos y de magistrados sin impe- 
rium. || Comttia centuriata eran los comicios más solemnes, 
porque representaban la fuerza armada; eran convocados necesaria- 
mente para el nombramiento de censores y de magistrados con impe- 
rium, y también para las declaraciones de guerra, tratados, ete, La 
votación empezaba con la voz de mando: «impero, qua convenit, ad 
comitia centuriata», El pueblo se ordenaba en Un lugar cerrado, Ua- 
mudo ovile (majada), donde César construyó el edificio llamado septa 
marmorea (cercados de mármol). En las épocas antiguas las centurias 
de los caballeros tentan el primer turno; posteriormente, la suerte 
decidía a cuál de las pertenecientes a las clases principales correspondía 
ser la preerogativa, es decir, emitir su voto la Primera, y después voti- 
ban las restantes centurias de una misma clase, todas a la vez. || Co- 
Mitia curlata: era una sunervivencia de los primeros tiempos 
en que el pueblo estaba integrado sólo por los patricios y sus clientes 
(gens), pues la plebe no tenía entonces la plenttud de derechos ciuda- 
danos; el populus se reunía por curias, Estos comiciós continuaban 
reunténdose para la elección de pontifices y para asuntos religiosos. 
Il Camitia tributa: eran convocados para la elección de los 
tribunos y de magistrados sin imperium, || Contiones y conci- 
iia: las reuniones del pueblo en que no se tenia que votar se Hama- 
ban contiones, Los concilia eran reuniones convocadas por los tribunos 
para asuntos que afectaban a la plebe. 


DERECHOS DE LOS CIUDADANOS 


Se dividían en dos clases: tura privata y iura publica, || Los derechos 
privados principales eran: el lus commercium, derecho de comprar y 
vender, enajenar, etc; el ius connubium, derecho de casarse con ciu- 
dadanos romanos, y el ius provocationis, derecho de apelar ante el pue- 
blo contra 103 fallos de los magistrados, || Los derechos públicos eran: 
el ius sufragil, derecho de votar, y el ius honorum, derecho de ser 
elegido, La plenitud de derechos creaba al ciudadano optimo jure; los 
Que no la tenian eran ciudadanos minuto iure o también ciudadanos 
sine suffragio, La plebe tardó muchos años en adquirir la plenitud de 
derechos. 4 últimos del s, Y alcanzó el Tribunddo, A primeros del IV 
a, J, C. Gbttivo, por la lex Canulela, el ius connubium, que le abria el 
paso hacia las magistraturas, y en el transcurso del e, IV alcanzó de 
hecho la plenitud de la ciudadania, incluso para cargos sacerdotales 
de significación política, (Respecto a la accesión de los pueblos ¿itálicos 
a la ciudadanía, véase *ra.) 


tr.: tender, dar (deztram, la dies- 
tra) |! extender, estirar, dar 
nsión, prolongar (ne gi- 

idem elus causa p., no dar 
ni un queme en su favor; i 
Tpas,¿ moss [díc, de una re- 


ónT) 11 [poét.] tender por rra, 
echar a eS rra, anar JJ] presentar, 
Sreca dar (oscula, unos besos). 


porro adv.: adelante, más lejos, a lo 
lejos || [raro] en un pasado lejano 
W en lo sucesivo, más tarde, en el 


porvenir pero, mas, pues (per, 
u » da) p ge 


tage P. 
¡pues bien!, ses, continuemos). 
Porsenínja «2 m.: Porsena [rey de 
Clusium que hizo la guerra a Roma 
para restablecer a los Tarquinos). 
porta ~e t: puerta [de casa, de cam- 
pamento, Las, de ciudad, de pe e 


de habitación] Il garganta, desfi 
qero, pP || [fig.] medio, procedi- 


ł portàbilis -e: sufrible, 
+portarjus -¿ m.: portero. 
portátio -nis f.: transporte. /tas]. 
iportátor -Oris m.: portador ¡de car- 
portendo -tendi -tentum 3 tr: anun- 
ciar, presagiar, pronosticar, predecir, 
portentifer [o -flous] -4 -um: mons- 
OSO. /tentoso. 


portentósus -¢ «tm: maravilloso, por- 


portentum -i n.: presagio, signo mila- 
groso || portento, monstruosidad II 
acto monstruoso. 


porticula -œ f.: pequeño pórtico, 

porticus -Rs f.: pórtico, atrio, colum- 
nata || [en part.] pórtico en el que 
se reunía el tribunal del pretor || 
doctrina de los estoícos, de la es- 
cuela de Zenón [que enseñaba en 
un pórtico de Atenas] || galería cu- 
bierta [para el asedio]. 

bortio -Snxis f.: porción, parte, pedazo, 
trozo |l relación, proporción (pro 
portione, —proporcionalmente; pro 
portione alicuius ret, proporcional- 
mente & algo). 

fportiónális -e: parcial, 

l portitor -—Srís m.: aduanero de un 
puerto ||_peajero. 

2 portitor as mo "barquero || fletante 
{| + correo. 

Porto 1 tr.: 1levar, transportar, portear, 
id Il se usa también en lugar 


bortórium -i n.: portazgo, peaje [en 
part.) de un pueblo, gabela de en- 
trada y salida aduana}, 

portula -œ f.: puertecilla. 

Portúlminus -í m.: Portuno (dios de 
los puertos], *ran. 

Rortuósus -a -um: provisto de puertos 
ll que ha encontrado un puerto. 
Portus -Re m.: puerto, *NAVI (portu 
solvere, aparejar, levar anclas; in 
portum tenere, tocar en un puerto; 
tn portum se conferre, refugiarse en 
un puerto) || ífte.] asilo, refu to, 

TA oll [poét.] desembocadura 


oscanlum -% n.: la ¿PIS osterior 

E del teatro, bastidore ba 

posoo poposci — 3 YE.: recla- 
mar, exigir, relvindicar Pua ab 


aligio o aliquem aliquid, algo de al- 
gui [poét.], ser invitado a 
cantar) || demandar en justicia || La: 
mar fa al aien], invocar [a los dio- 
ses} Í| pe u ofrecer un precio II 
Informarse de, 


80 
positio -Snis f.: situación, clan 
ip. nominte pro nomine, ULA, 
pigo de un nombre en lugar de otro) 
H lugar K cœli, clima; p. menin, 
s de ánimo} tesis, 
de declamación, de erp Pa ii 


afirmación (per pi afirma- 
tivamente 4 gram.) inencia, 
terminación Y -ónes -4m f. pl.: cir- 


cunstancias [de une cosa), acciden- 
positor -ris m.: funda 
positüra ~£ f.: ria disposición, 
ordenacl: 


1 positus -g Um, PD. de Pono 
2 positus -As m.: posición, situación, 
sitio || arreglo, a 

posmeridianus. Y. postimeridianus. 

possádi, perf, e, po y possido. 

possezslo"=óm de T- posesión. goce, pro- 
piedad posesión, ocupa- 
ción 1 Three bg 1. pl; tierras, po- 
sesiones, bienes, fincas. 

pesstasiunoula «e f.: pequeña propie- 


possessivus -a -Um: posesivo, 

possessor -Gris m.: poseedor, propie- 
tarto |!) [dcho,] defensor. 

possibitis -e: posible, 

possideo -s¿di -sessum 2 (potis, sedeo) 


tr.: poseer, Paprik ser poseedor de 
ab aH „ ser poseedor en lu 
otro) I| er i ocupar, 
ocupado o invadido, 
possi 32d -sessum 3 tr: tomar p 
sésión de, entrar en Lora onesion, ie i 
ocupar, apoderarse de, 
possum potti — irr, tootis Sum) tr, 
íntr.: er, ser capaz de (non 


possim jacere quin, o non possum 

quin, no puedo dejar de; non pos- 

sum te non accusare, no puedo dejar 

de acusarte; qui potest?, ¿cóm: 

es posíble?; quam potui mésimis 
itineribus, lo Más aprisa que pude) 
jl tener poder, fuerza (pilurimum p., 
tener el mayor. poder), 

post abv.: detrás, hacia atrás (| des- 
pués, luego (multis 1 annis, mu- 
chos años més) PREP, de AC.: 
detrás de |j pi de (p. urbem 
conditam, pt de la fundación 
de Roma; Rhomines natos, desde 
que h boibres; P diem tertium 
quam , tres Pitas después de 
Baber a” 


ł posteommúnio -nis f.: antifona de 
la postcomuntón, 
postea ady.: luego, en seguida, después. 


posteáquam conj.: después que, 
posterior -ius (cp. de plo poste- 


rior, que vieme en segundo lugar, 
e sigue Il inferior, Que está de 
ajo d 


posterius ady.: más tarde, 

posters -4 -um: que viene después, 
siguiendo (Postero die mane, a la 
mañana siguiente; in posterum, pa- 
ra en adelante, para el futuro) Y +i 
-Orum m, pl: los descendientes, 

postfera — — 3 tr.: posponer, poner 
en segundo lugar, estimar en me- 
nos (libertati opes p., sacrificar sus 
intereses a la libertad). 

postfutūrus -4 um: que vendrá des- 

u 


p a ` 

postgeniti -Örum m, pl: los descen- 
dientes, 1a posteridad, 

posthabeo -buj -bittim 2 tr.: posponer, 
estimar en menos, 

postháo adv.: en adelante, en lo futu- 


ro. 

posthme adv.: después. 

posticus -a -um: posterior, trasero, de 
detrás 1 -um -i n.: postigo, puerta 
trasera, — 

postilio -Snis f.: satisfacción, expia- 
ción para aplacar A los dioses cuan- 
do ofendidos amenazaban con al- 
gún castigo. 

postis -is m.: jamba de puerta Y »es 
-¿um m, pl.: puerta. 

postliiminium «4 n.: postliminio, re- 
greso a la patria, derecho de regre- 
so & la patria (postliminio, por efec- 
to del derecho de retorno), 

pos[t)]meridiAnus -4 -um: que tiene 
lugar después del mediodía (post- 
meridianum tempus, la tarde). 

postmodo lo -dum] adv.: después, en 
lo sucestyo, 

postpóno -posui -positum 3 tr.: pos- 
poner, hacer menos caso de, dejar 
en segundo lugar. 

postputo -4vi — 1 tr.: posponer. 

postquam conj., da que, 
que [| desde que | 
«ue, como. 

postremó; en fin, en resumen, en su- 
ma fi [len una enumeración) final- 
mente, en último lugar, 

postráimum adv.: por última vez, 

postremus -a -um: Último, postrimero 
(postrema acies, la retaguardia; ad 
postremum, finalmente) || el último, 
el peor, el más vil. 

postridió ady.: al día siguiente. 

postsoribo -—— — 3 tr: añadir [a lo es- 
crito]. 

postuláticius -a -um: reclamado [por 
el pueblo, díc. de los gladiadores]. 

postulátio -Onis f.: súplica, petición, 
solicitud |} reclamación, queja || que- 
rella, acusación, demanda. 

postulator -ris m.: el que reclama 
justicia, querellante, E 

postulátum -i n. v. postulātio, 

postulātus -ñs m. demanda judicial. 

postulo 1 tr: pedir (aliquid ab ali- 
uo, una cosa a uno; ad aliquo de 
liqua re p, hacer una petición a 
uno Acerca de una cosa; [con dos 
ac,] aliquid aliquem p., pedir una 
cosa a uno | pretender, querer, 


luego 
ya que, puesto 


aspirar a I demandar en justicia y 
acusar || pedir [al pretor) (arbitrum, 
el nombramiento de un árbitro). 

postumus -4 -um: último I| póstumo, 
nacido después de la muerte del pá- 
dre 9 -us 4 m.,; hijo póstumo, 

postus -4 -Um, y. positus, 

posui, perf. de pono, 

pótatio -Snis f.: acción de beber [vino] 
Il cuadrilla de bebedores, orgia, bas 


sí mismo; diva p. Cypri, diosa 
berana de Chipre; irc p, domina- 
dor de su ira) ||) capaz de {neque 
pugnæ neque fuga satis potentes, 
sia fuerzas suficientes para luchar 
ni para huir 1 -ntes ¿um m. pLi 
los erosos, E 


potentátus -g m.: poder político, so- 
berano, soberanía || primacia || he 
gemonía de un pueblo. 

potenter: poderosamente, con fuerza, 
con eficacia || a medida de sus fuer- 
ZAS. A 

potentia <e f.: fuerza, acción, poder |f 
virtud, eficacia |] poder político, au: 
toridad, crédito, influencia, poderío. > 

potestás -Atis f.: poder, potestad (im 
potestate [o in potestatem] alicuius 
£sse, estar bajo la potestad de un 
tua p. erat ne, estaba en tu pod 
impedir que; non est in nostra p 
testate quin, no está en nuestro; 
poder impedir que) || fuerza, prop 
dad, virtud (pofestates Rherbaru: 
las virtudes de las plantas) |] si 
níficado [de una palabra] ([fig.] p 
piedad (de una substancia o de u 
ser] (| poder, autoridad (patria p 
autoridad paterna), autoridad [de log 
magistrados inferiores, sin imperiunaf; 
(sacrosanta P., la potestad inviol 
ble [los tribunos de la plebe)) Il 


er. 
t potestátivus -4 -um: revestido 
pótio -Onis f.. acción de beber 


bedizo, 
1 potior -ius (cp, de potis): mejor, p 
ferible Il de meyor valor, más dign! 


más e, j 

2 potior dep. 4 intr. y tr.: [con ac 
con &bl. o con gen.] apoderarse di 
conquistar, adueñarse de (Hibidi 
ad potiundum incitantur, las 
siones se lanzan hacia la posesi 
|| estar en posesión de, ser due 
e, poseer {potiri rerum, tener 
supremacía, la soberanía, el poder 

potis -e: poderoso, el que puede, 
paz de |gralte. indeclinable se 
unido a est o sunt, sin tener 
cuenta el género y el número d 
sujeto; equivale a possum], 


potissimus -a -um (sp. de J: lo 
principal, lo más importante, lo 
esencial Y -um ady.: principalmente, 
sobre todo, preferentemente, 


notitor -oris m.: el que se hace due- 


potitus -a -um, pp. de potior. 

pótiuncula -æ f.: sorbo, traguito. 

potius (cp. de potior) adv.: más bien 
(potius... quam, O potiugquam, an- 


tes que). 

poto ELE potitum [o põtum] 1 tr. 
e intr; ber J| absorber, impreg- 
narse de. 

potor Dris m.: bebedor 1 borracho. 

potrix -tricis Í: bebedora 

potui, perf. de possum. 

pótulentes -a -um: borracho, ebrlo 1 
«a -Orum n. pl: las bebidas. 

1 potus € e D E de poto $ ADJ.: que 
ha bebido, e 

2 pótus a acción de beber |] be- 

e 


bida, b: 

t practic -Es f.: práctica. 

præ ADV.: delante Il p, quem o præ- 
quam, p. ul o preut: en compara- 
ción con, frente & Y PREP, de abl.: 
delante de m se agere, conducir de- 
lante de sí; p. se, ostensiblemente) 
I| en comparación de (tu p. nobis 
beatus es, tú eres feliz, comparado 
con nosotros) [| por, a gausa e [en 
frases con sentido ne (nec loqui 
p. mearore potuit, ni bis pudo a 
causa de su dolor). 

preacitus -4 -um: puntlagudo, termi- 
nado en punta, 

præaltus -a -“mm: muy alto, muy ele- 
vado || muy profundo. 

prebeo -ui -itum 2 (pres, habeo) tr.: 
presentar, ofrecer (aures p., prestar 
bido; telis hostium se p. exponerse 
a los dardos del enemigo; severum, 
virum se p, mostrarse severo, como 
un hombre, portarse como tal |I 
dar, suministrar, ofrecer [|] dar ori- 
gen a, causar, ocasionar, excitar |) 
[poét., con inf.) permitir (præbuit 


DE a Fut, ela m a se prestó al 
orobiba -bibi — 3 tr.: brindar (alicui, 
por uno). 


prabltor -ris m.: proveedor, 

bræbitus -a -um, pp. de preedeo 1 -a 
-Örum n. pl: suministro de las co- 
sas necesarias a la vida, provisiones. 

Prebui, perf. de prebeo. 

breoalvus -a -Um: calvo por delante 
o prematuramente O por entero 

i præcano 3 tr: predectr, profetizar. 

tpreecantátio -Snis f.: encantamiento. 


enla o -cenmtrix -icís f.: hechi- 

cera. 

breoqánus -4 -um: encanecido antes 
del tiempo, 


bracaveo -cdvi -cautum 2 TR.: prever, 
precaver, prevenir, evitar con medi- 
das preventivas 1 T INTR.: precaverse, 
prevenirse, tomar precauciones con- 
tra, estar ọn rate contra !] mirar 
por, cuidar de [con dat.) (decem- 
viris ab ira multitudinis p., prote- 
ger a loa decenviros onua la ira 
de la multitud). 


dfn gon -cessum 3 intr. y tr.: 
receder, ir delante, abrir la mar- 
Pha Il aventajar, sobrepujar, ser 8u- 


perior. 

pracellens Puri p. pres. de Arriaga 4 
ADJ.: eminente, excelente, distingul- 
cs 


TR.: ser superior, 
sobresalir (genti > hallarse al frente 
de una nación, regir a) 1 TR.: aven- 
tajar, superar. 

preecolsus -a -um: muy elevado, 

preecentio -¿nis f.: preludio. 


delante (prect- 
Spitado” (aliguem Sresipitan aber 

ipitem agere 
de fundo, a O es 
mente de su Drop: 


ido, ve- 
loz || inclinado Da pieda a, evado gaa 
ue declina piti al 
eclinar el al) Il en .Eápido le 
escarpado, abrupto, fr Il peli- 
Broso, prec ipit, o en E abismo il 
arrebatado, desconsiderado Y n.: pre- 
cipicio, sima (in præceps def. jo a 
præceps adv.; al fondo, al E 
(anauen p. trahere, arrastrar i a al 
en en su caída; p, eunt, se pre- 
cipitan en las profundidades: p. da- 
Te, leyar, ir al abismo, a la ruina), 
praceptio -nis f: idea preconcebida, 
opinión adquirida con antelación || 
prescripción, recomendación j| ense- 
anza, doctrina, 
praceptivus -« um: didáctico. 
pra -ris m: preceptor, maes- 


tro, 
prepet «tricis f: la que enseña, 
maestra 


præceptum -i n: precepto, regla, nor- 
ma 1 graen, aviso, prescripción, re- 
pi 

praceptus Fr "am, pp, de preecipio. 

pracerpo -cerpst -cerptum 3 (præ, car- 
po) tr.: coger antes de tiempo l] 
coger antes laue otro], usurpar, qui- 
tar, arrogarse, apropiarse. 

precessi, perf. de precedo, 

T processor -ris m.: delantero j] su- 


per 

præcido -cidi <isum 3.(pre, cedo) 
tr.: cortar por delante, cortar, cer- 
cenar (( impedir; quitar, suprimir 
ji abreviar || negar rotundamente |j 
Separar en tajadas, cortar en pe- 


ns “nosotros = 
| rodear. 


ien linstrumentos musicales, esp. 
flauta] 1 TR.: predecir, presagiar, 
precinxi, perf, de ng O, 
præcipio «<c3pi -ceptum 3 (pre, capio) 
preocupar, anticipar. adelantar, 
remonte (st me preceperii fatum. 
si la muerte se me llevase antes; si 
lao preeceperit estus, si el calor ex- 


cesivo quitara, retirara la leche (a 
las ovejas]; viam p. O tempus p, 
tomar ventaja; animo victoriam A 
imaginarse de antemtno la vi CN 
anticipar la 
N consilia 
hostium p., anticiparse a los planes 
de los enemigos) || prever, presentir 
I} aconsejar, recomendar, dar instruc- 
clones, p bir, ordenar || enseñar, 
dar lecciones 
prascipitanter: precipitadamente, 
precipitatio -nts f.: catda, 
preecipltium -i n: precipicio, abismo. 
pracipito 1 TR.: precipitar, hacer caer 
Il arruinar It arrebatar (spem P. 
hacer perder la esperanza) || [pas.} 
ser precipitado, caer || apresurar, 
acelerar Y INTR.: caer, precipitarse 
|} correr a su perdición. 
pracipuá: principalmente, 
preecipuus mi o im: cer propio, 
peculiar 1 , privilegiado Il 
el “primero en algo, preferente, §u- 
, extraordinario, señalado Y -ui 
: los primeros Y »-ua 
: lo principal (Pp. rerum, 
cosas ventajosas, estimabtes). 
præcist; en poras palabras, breve, ca- 
ente. 


¿ cortado a 
abrupto ji cortado, abreviada || trun- 
cado T + -rum m, pl.: eunucos. 

preecláré: clara, netamente || con bri- 
Mantez, ilustre, disti da, egregla- 
mente || bien, muy blen, a las mil 
maravil 

preolárus -a «um: muy claro, lumino- 
so, brillante I} preciaro, esclarecido, 
ilustre, superior, excelente, egregio, 
famoso, admirable (P. sceleribus, cé» 
lebre por sus Crimenes; ». eloquen» 
til, excelente orador; in philo- 
sophia, ilustre Tissot. 

præclūdo <lügi -cHisum 3 (pre, clau- 
do cerrar, atrancar, taponar, 

boca a uno). 

preeco -Ónis m.: pregonero, *ars, heral- 
do (per preconem vendere, vender 
en almoneda) y Alguacil ll 'preconi- 
zador, panegiriste. 

Præcõgito tr.: 
de Re ino 

t præcognitio -nis f.: 

præcognosoo -navi -ni 
nocer de antemano. 

precolo -colui -cultum 3 tr: cultivar, 
prepárar con anticipación, 

tprecóniális -e: loable. 

preoónium -ii n.: oficio de pregonero 
ij anuncio, proclama, publicación, 
pregón || elogio, encomio, panegírico, 

precónius -4 -Um: de pregonero. 

prseeconsúmo -psi -ptum 3 tr.: consu- 
mir, agotar de antemano, 

præcontrecto 1 tr: tocar, palpar de 
antemano videndo p., devorar con 


ojos). 
preecordia -iórum n, pl: (anatom. 
diafra H 


gma vísce: entrañas 
[poét.] pecho Il tier corazón. espí- 


reflexionar 


resciencia, 
m 3 tr: 


pensar, 


c0- 


ritu, sentimientos (stulte b mentis, 
el fondo de su necio espíritu, de su- 
estupidez). 
pracorrumpo -rÈpi -ruptum 3 tr.: 00» 
rromper, sobornar de antemano, 
præcox -c0cis: precoz, prematuro. 
preecucurri, perf. de precurro, 
præcultus -4 -um: predispuesto, pre- 
parado I| {dic, del estilo] mu: f cotn: 
pu muy adornado, flo: 
precupidus -4 14m: apasionado. por, 
muy ávido de. ¿dado 
t preecaro 1 tr.: preparar | tener cui- 
preourro -[cujeurri -cursum 3 INTR.: 
correr delante, adelantarse corrien- 
do, preceder {alicui P, Aanticl 
a alguien, superarlo, ayentajarlo) 
TR: preceder, adelantar, prevenir i 
aventajar, superar, sob: repugjar 
pracursio -onis f.: acción de preceder 
o de pasar adelante || preparación.. 
precursor -Oris m.: el que corre de- 
lante, el que precede || explorador, 
soldado de vanguardia |} emisario, 
agente, sabueso, espía, 


pracutio — — 3 fpræ, quatio) tr.: agi- 
tar delante de. 
preda ~e f.: presa [de guerra), bo- 


tín, despojos || robo, rapiña, pillaje, 
saqueo |l ganancia, provecho, lucro 
ll presa hecha en la 
pesca || pasto de los animales, 
ir elas 4 -um: dedicado al pl- 
e, 
pradamno 1 tr: condenar de antema- 
no (spem p., renunciar anticipada- 
mente a la esperanza). 
predátio -Onis f.: pillaje, robo, saqueo, 
predátor s m.: ladrón, saqueador 
p. ez sociis, que roba a los aliados). 
pradátórius -a um: de ón, de 8a- 
queador || de pirata, de corsario, 
rædêlasso 1 tr.: 
prademno, V. pin /ción, 
tpredestinátio -—Snis f: predestina- 
pradestino i tr.: reservar con antela- 
ción, destinar. 
prediátor -óris m.: adjudicatario len 
la subasta de una finca). 
pradiátóorius -a -um: relativo a los 
adjudicatarios o compradores en 
una subasta de inmuebles. 
predicibilis -e: loable, 


prædioitie nts f.: pregón, proclamas; 
abanza, apología. 
prædioator -őris m e Y que alaba, par! 


negirist 
i prædico a tr.: decir públicamente e 
ante el público, pregonar, publica; * 
proclamar J| celebrar, alabar, ensal- 
car, propagar (el evan- 


2 Bradióo -Airi «dictum ma tr.: decir 
ut antes he 


minar con ante: 


gue o que no, 
presdlotio nis f.: predicción, 
prædictum -f n.: acuerdo, convenio, 
conven il predicción. 
predictus -4 -4m, pp, de predico3, 


pradiolum -¿ n.: pequeño predio. 

predis, gen. de pres. 

predisto -didici — tr.: enterarse o 
saber de antemano, 

predispositus -2 -um: dispuesto pre- 
viamente. 


præditus -a -um; dotado, que posee, 
que tiene, provisto (p. sensu, sensi- 
ble; errores [siderum] varietate ad- 
mirabili preeditt, revoluciones de una 
admirable variedad; tantd stat præ- 
dita culpa! [natura mundi], ¡tan 
grandes son los defectos que la na- 
turaleza revela |). 

predium -ii n.: predio, hacienda, ble- 
hes raíces. 

prædives -itis: muy rico. 

pradixi, perf. de prædico 2, 

prado -nis m.: ladrón, salteador, sa- 

queador, pirata, corsario (p. religio- 
num, ladrón de objetos religiosos). 

pradoteo -octi -doctum 2 tr: ins- 
truir previamente. 

pradomo -domui -domitum 1 tr: su- 
perar previamente, 

prædor dep. 1 INTR.: robar, saquear, 
entregarse al plllaje (ex alicuius in- 
scitia p.. sacar provecho de la igno- 
rancia de otro) Y TR.: robar, saquear. 

preadúco -duzi -ductum 3 tr: cons- 
truir, cavar, hacer, levantar delante 
de o frente a tfossam ecastris p. 
abrir un foso delante y a lo largo 
del campamento), 

priadulcis -e: muy dulce o agradable, 

predórus -a -“4m: muy duro || endu- 
recido, resistente, vigoroso {p. viri- 
bus, robusto). 

preduxi, perf. de preduco. 

præemineo [o prem-] -— — 2 INTR.: 
sobresalir 1 TR.: superar, 

præeo -ti fo -vij Atum trr, 4 INTR.: ir 
ldelante de otros] (præivit Romam, 
llegó antes a Roma) preceder, 


Præesse, inf. de presum, 

preeuntis, gen. de previens. 

brafaátio Onis f.: acción de hablar 
primero fde algo] || lo que se dice 
en primer lugar, introducción, pré- 
logo, exordio || foración solemne, 
prefacio fde la Misa). 

t pretfátor -Oris m.: profeta. 

brefóoi, perf. de præficto, 

Prefectúra -Œ f.: administración. go- 
bierno, mando |] dignidad de pre- 
Tecto || fen la época imperial] ad- 
ministración de una provincia || 
Prefectura [ciudad italiana regida 
por un prefecto enviado desde Ro- 
ma] || territorio de una prefectura, 

dtstrito, provincia. 

l prefectus 2 -1im, pp, de preficio. 

2 prafectus -£ m.: prefecto, gobernador, 
intendente, administrador, jefe (p. 
morum o moribus, censor; p., clas- 
sis, almirante; p. equitum, o sólo 
Preefectus, genera] de la caballería: 
D. navis, capitán de navio; P. an- 


none, intendente de abastos; p, le- 

gionis, comandante de una legión; 

p. jabruúm, capataz) | [en la época 

imperial] gobernador de una provin- 
a. 


Præfericulum -1 n.: especie de vaso 38%- 
ado, *SACR. 

prefero -tuli -látum irr, 3 tr: llevar 
delante (alicui facem p,, llevar una 
antorcha delante de uno; [en pas.] 
preeferrí, ir delante, pasar delante) 
|], poner delante, preferir (aliquem 
alicui, uno a otro) || presentar, ofre- 
cer, dar a conocer, manifestar, mM 
trar || adelantar (diem triumphi, la 
fecha del triunfo), 

praferox -Ócis: de carácter muy hu- 
raño |i intratable. 

præfervidus -a -um: muy ardiente, tó- 
rrido || muy violento, muy furioso, 
muy inflamado. 

præfestino 1 INTR,: apresurarse mucho, 
ir con grandes prisas 1 TR.: despa- 
char, acabar pidamente  (sinum 
P., atravesar rápidamente un golfo), 

profica <€ f.: plañidera, *Exs, 

Prosticio -feci -fectum 3 (pre, facio) 
tr.: poner al frente de, nombrar 
como jefe, dar el mando (aliquem 
alicui rei, de algo a alguien; gli- 
quem bello gerendo P, confiar la 
dirección de la guerra a alguien). 

pratfidans -ntis: muy confiado (sibi, 
en si mismo). 

præfigo -fizi -fizum 3 tr.: clavar, hin- 
car delante, en el extremo o sobre 
la punta (| atar, fijar, sujetar en el 
extremo o por delante 1] guarnecer, 
poner delante o en el extremo || et- 
cantar, hechizar. 

t prefigirátio -nis f.: tipo, símbolo. 

+ prafizórátor -Gris m.: el que anun- 
cia por figuras. 

t præfigūro 1 tr; prefigurar. 

prefinio 4 tr: determinar, fijar de 
antemano o con antelación. 

torefinitis -nis f.: designio eterno 

e 


08], 

prasfisciná lo -ni] (pre, fascino): ale- 
jando los mateficios, sin daño || di- 
cho sea sin arrogancia, sin ofender, 

præfixi y prefixus -a -um, perf. y pp. 
de preefigo. 

prafloro 1 tr.: marchitar antes de 
tiempo, ajar, empañar, desdorar. 

prafluo -/IuTi -fluxum 3 INTR.: COrrer, 
fluir, deslizarse por delante o frente 
& % TR: correr, fluir delante de, ba- 


fiar, regar. 
pratóco 1 Dre, jaut) tr: impedir, 
cortar [la respiración], sofocar, aho- 


gar, E 

preefodio -fódi -fossum 3 tr: cavar 
delante (Portas p., construir un foso 
delante de las puertas) lj enterrar, 
esconder antes (dturum, el oro). 

præfor -tus sum dep. 1 tr: decir 
antes, pronunciar, recitar en primer 
lugar o el primero [una fórmula 
de consagración, de invocación, etc.] 
(divos pP. comenzar invocando a los 
dioses) |} decir al comenzar, decir 
como prefacio o preámbulo }| decir 


previamente (honorem o veniam P., 
excusarse, pedir perdón). 

preeformo 1 tr.: formar de antemano 
o previamente, esbozar, 

t præfortis -e: vigoroso. 

prefossus -q -4m, pp. de preefodio. 

prefractá: porflada, obstinadamente |) 
inflexible, resueltamente, 

prefractus a -Um, DD., de Puro 
$ ADJ.; roto por el extr , trunca- 
do || cortado [estilo] il, Inriextbie, 
severo, obstinado, NN 

prefrógi, perf. de Prajringo.. 

prefrigidus -aq -um: muy frio, 

preefringo -Jrépgi -fractum 3 (pre, fran- 

go) tr: romper por el extremo, por 

la punta 

prefus, perf, de preesum, 

prafutolo -fulsi -fuitum 4 tr.: apunts- 
lar || usar como apoyo o puntal. 

prafulgeo -fulsi — 2 intr.: brillar, res- 
plandecer delante | resplandecer, 
brillar mucho || hacerse notar. 

præfulsi, perf. de præjulcio y preful- 


geo, 

prazelidus -q -tm: muy frío, 

prægestio 4 tr.: desear vivamente. 

prægnans -ntis [o «nás -Btis]; encinta, 
em barazada Il que está a punto de 
brotar J) Neno. 

præsrasilis -£: muy endeble, muy del- 
gado 

pregravis -e: muy pesado [| muy car- 
gado || muy molesto, incómodo, pe- 
sado (preegraves delatores, delatores 
insoportables) 

praegravo 1 TR: sobrecargar, entorpe- 


cer || molestar, agobiar con el peso 
I) aplastar, eclipsar T INTR.: ser pre- 
ponderante, prevalecer, 


prægredior -gressus sum dep. 3 (pre, 
gradior) INTR.: preceder, ir a la ca- 
beza de 1 TR: ir delante de, prece- 
ae fi dejar atrás || aventajar, sobre- 
pujar. 

prægressio -Onis f.: acción de preceder. 

1 prægressus -4 -um, pp. de preegredior, 

2 preegressus -s m.: acción de prece- 
der (rerum pregresgus, los antece- 
dentea de las cosas). 

pragustátor -ris m.: el que cata o 
gusta primero || el que tiene las pri- 
micias de. 


pregusto 1 tr.: probar el primero o 
de antemano, 
prehendo, y. prehendo, 


prahibeo -hibui -híbttum 2 (præ, ha- 
beo) tr.: proporcionar, suministrar, 
dar (verba p., charlar 

praiaceo — — '2 tr. e intr.: estar situa- 
do delante, extenderse delante. 

pralens -euntis, p. pres. de preeb, 

præii, perf. de preeo, 

præiùdioštum -i n: cosa juzgada de 
antemano || prejuicio. 

praibdicium -ii n.: julcio anterior, de: 

cisión previa |} acción de pelu 

de presumir (vestri facti pro ud 
presumiendo las consecu 
vuestro acción) Íl Prejuicio, ave 


præiūdioo 1 tr: Juzgar previamente 
juzgar en primera instáncia, i 


præiuvo «idyi — 1 tr: 


P > 
prælabor -lapsus sum dep. 3 tr.: dei 
lizarse, correr, pasar rápidamente de 
lante o a lo largo de, pasar rozandg 
N | tratar de llegar el primero, dealf 


prælambo — — 3 tr; probar, cal 
antes. 


relapsus -a «ttm, pp, de preelabor. $ 
Prætātio -Onis f: prelaciôn, prefere 


preelátus -a -m, pp, de præfero. 
1 pratus -i m.: prelado, superior 
jioso o jerárquico, ; 

peas autus -a -um: fastuoso. 

prealectio -nis f: lección o explie: 
ción previa. 

prelego -légi -leetum 3 tr: costem 
flanquear, navegar a lo largo de 
leer expdicando, explicar, comen 


Dicen. proettator, 
praliátor, Y. præ 
prelibo — — 1 tr: gustar, probar 


preslocútus «4 -4m, pp, de proloqua 
prælongus -a -um: muy largo || proli 
præloquor -locüiugs gum dep, $ INTHH 
hablar el primero || hacer una #4 
troducción o preámbulo 1 TR.: deci 
a manera de preámbulo, 
preeldoeo -luti — 2 INTR.: 
lante i| brillar, resplandecer much 
I brillar más, aventajar en brik 
en esplendor, en belleza Y 
cer brillar delante (spem p. 
concebir esperanzas). f 
prelum, v. prelum. $ 
p prælūsőrius -a um: introductorio, ig 
prælustris -e: muy luminoso, muy b 


præluxi, perf, de præltceo. i 

t præmaledico — — 3 tr.: maldecir œ 
antemano. , 

premandata -orum n, pl: 
detención, 

pramando 1 tr.: recomendar, pro 
rar, ordenar de antemano, 

præmatūrus -g “UM: precoz || pre 


tur 
prameditátio -óniz f.: reflexión, 
tación, 


medl 3 
prameditátus -a -Um, , de præmeu 
tor || fc. sent, Day ` premedita 
previsto, 
præmeditor dep. 1 
antes, 
Siar acon 18 la ltral, 13 
premetuo — — 3 intr.: temer de 
temáno o vivamente (pre g 
suis, termilendo por los suyos), 
zej peamineo; v. promineo, 
premio 4 tr.: recompensar, 
præmior — dep. 1 tr.: ganar. 
præmitto -misi -missum 3 tr: envit 
delante o previamente |f [c. or. 
inf] anunciar de antemano que, 
premium 4i n.: prerrogativa, vent 


orden 


beneficio |) ganancia, botin (pree- 
mia pone, fruto de la victoria), 
despojos || premio, recompensa (pre- 

mia dare alicut pro aliqua re, re- 

compensar & uno por algo; premio 
aliquem donare, afficere, recompen- 
ser a uno). 

preemonio, Y, premunio, 

prasmolestla - -Œ f: pesar anticipado. 

pramóllor — dep. 4 tr.: disponer pre- 
viamente. 

pramolllo 4 tr.; suavizar de antemano. 

premollis <: muy dulce, muy tierno. 

prieemoneo -Ui -itum 2 tr.: anunciar 
con antelación, advertir, avisar, pre- 
venir (aliquem aliquid o aliquem 
de aliqua Te p, anunciar a alguien 
algo) |[ pronosticar, presagiar. 

1 premonitus -a 44m, pp. de preemoneo. 

2 pramonitus -s m.: advertencia. 

præmonstro 1 tr: mostrar, indicar an- 
tes || anunciar, pronosticar. 

pramonui, perf, de preemongo. 

preemordeo -mordi -morsum 2 tr.: mor- 
der por la punta || arrancar mor- 
diendo. 

præmorior -mortuus sum dep, 3 intr.: 
morir prematuramente, 

præmortuuş -4 -tizn, P; de prÆæmorior 
T ADI: yA muerto | agotado, extin- 
guido (preemortui esse pudoris, ha- 
ber perdido toda la vergüenza). 

preminio 4 TR.: fortificar de antema- 
no (un Jugar) II prevenir, apercibir, 
precaver, preservar || decir a modo 
de defensa (dic, de un orador] 1 
INTR.: prevenirse. 

premúnitjo -5nis f.: preparación, pre- 
cáución o cautela oratoria || + pro- 
tección, 

prænato 1 INTR; nadar delante Y TR.: 
bañar [un riol. 


prænāvigo 1 INTR.: navegar delante Y 
TR: Navegar por delante de, 
navegando por delante de. 

Præneste -is n. : Preneste [c. del 
Daclo, hoy Palestra] Y «¡nus -a 
“tim: de Preneste. 

breniteo -nitti — 2 intr,: sobrepujar 
en esplendor (alíctti, a alguno). 

pPreenómen -inis n.: nombre propio [de 
una persona, antepuesto al gentili- 
cio en 108 romanos] || título, 

pramnosco -növi -nótum 3 tr: conocer 
de antemano, saber con anteriori- 
dad, adivinar, 

nrenitio -önis T.: conocimiento antici- 


pasar 


p 
tpreenóto 1 tr: encabezar, intitular 
I| designar de antem: 
prænêtus -a -um, PP. de T AEHOSCÓ. 
prænôvi, pert. de Prernosco, 
prenúbilus -4 -um: muy OSCUTo, 
f prænuncupo 1 tr: Namar de ante- 


mano, 
prenuntía e f: la que anuncia o pre- 


sagia, 
tprenuntiátio -Snís f.: predicción. 
$ preanuntiitor -ris m.: profeta. 
Prenuntio 1 tr.: anunciar, predecir, 
breanuntius -s -um: que anuncia, que 
p: a T «jus -i m. el que anun- 


resggi: 
cla, mensajero || precursor, 


preaocoupátio -nis f.: Ocupación pre- 
vía o anticipada (de un lugar. 

præoccupo 1 tr: ocupar antes que 
otro |] [mit.) apoderarse de, ocupar, 
invadir || apoderarse [un sentimien. 
to] de (timor animos preeoccupave- 

el temor se había OS 
de 103 ánimos) [| ganar, hacerse Suy: 
previamente (preeoccupati beneficio 
animi, los ánimos previamente ga- 
nados por un favor) jl rias $ to- 
mar la iniciativa £ sorprender || 
ápresurarse a [c. inf. 

preopto 1 tr.: preterir, ` elegir, desear 
con preferen 

prepando — — E tr.: extender, abrir, 
desplegar |t anunciar, indicar, 

preeparátio -Onis f.: preparación I| es- 
pécie de prolepsis 

preeparátó: con a A A con pre- 
meditación. 

+ præparātůra e f.: preparación, 

præparātus -4 -um, pp. de preparo Y 
ang: preparado, dispuesto, presto 
tez preeparato, con precaución, gra- 
clas 4 medidas tomadas previamente), 


preparo 1 tr.: preparar, disponer de 
antemano, aprestar. 
prepedio 4 tr.: estorbar, embarazar, 


oponerse a, 
rependeo -pendi — 2 intr.: 
colgado delante, por delante. 

prapes -petís: raudo || rápido (en gral.) 
Il veloz [| alado || cuyo vuelo es de 
buen augurto (præpetis omina y pen- 
næ, los presagios de las aves favo- 
rables) © SUBST. m: el que tiene 
alas o vuela [hombre o animal ala- 
do] (P. Meduseus, caballo alado na- 
cido $ la sangre de Medusa [Pega- 
so) 1 f: ave [de pon fp Fovis, 
el ave de Júpiter [e Br: al). 

prepilátus -g -um: unta, con el 
extremo redondeado Hi ic, de dardos 
y lanzas), 

prapinguis -e: muy gordo || muy fér- 
til [díc. del sueld). 

prepoltens -ntis, p. pres. de prepolleo 
Y ADJ.: muy poderoso, 

prapolleo — — 2 intr.: ser muy po- 
deroso, ser superior, sobresalir (nu- 
merus liberorum preepoliebat, los 
hombres libres eran mayoría), 

preepondero 1 INTR.: pesar más, ser 
más pesado: doblarse || ser prepon- 
derante, preponderar, aventajar || 
inclinarse la balanza (fin y ac.) Y 
TR.; sobrepasar en peso. 

prapóno -posui Sostum 3 tr: ante- 

poner, colocar delante, decir antes 
fronti olivem præponere, cefilrse la 
ente con olivo, pauca prepongm 
haré €, primero algunas observaciones) 
encargar, comigionar, poner 
frente de (aliquem bello p, Ze 
mendar a ung la dirección de la 
guerra) || preferir, 
præporto 1t. llevar delante de si, ir 


præpositus -4 -Uta, pp, de PræÆæpono T 
us 1 m. jefe, “comandante, oficial 
T a -Srum n pl: cosás preferidas, 

prepossum -potui pre, possum) intr.: 
poder más, &vent 


estar 


t preeposteratio -Onis f.: inversión del 
orden. % 


preposteré: en un orden inverso, al 
revés |} absurdamente, mal, 
praposterus -a - Um: invertido, trastor- 
nado, en orden inverso, contrario f 
tardío (prepostera gratulatio, fell- 
citaciones intempestivas) I| desma- 
fado, que todo lo hace al revés. 
preposui, perf. de preeporno. 
præpotens «ntis: prepotente, muy po- 
deroso (p. omnium rerum, todopo- 
deroso, omnipotente) 1 -tentes -tum 
m, pl: los poderosos, Jos grandes. 
prapotui, perf. de prepossum. 
praproperanter [o -properéá]: muy apre- 
surada o precipitadamente, 
Præproperus -& -um 
apresurado, harto rápido e wPetert 
vo, muy vivo, 
tpraputium -ii n.: incircuncisión |l 
tfig.] gentiles, gentilidad. 
praquam, Y. pre 
prequestus -a -um: que se ha queja- 
do antes, 
presredio 1 intr.: 
en esplendor. 
prarapidus -a -um: muy rápido, muy 
ligero |f muy impaciente. 
prareptus -a e pp. de præripio. 
prærigesco [imus,] -rigui — intr.: 
quedarse rigido [de friol. 
rapio) 


eclipsar, sobrepujar 


praripio -ripui -eptum 3 (pree, 
quitar por fuerza, arrebata 
quitar sacar prematuramente o an- 
tes de tiempo (| apresurarse a tomar. 
ser el primero en tomar || adelantar, 
prevenir (Rhosttum consitla p., frus- 
trar los proyectos del enemigo) 4 
INTR.: Obrár con n precipitación, apre- 
recipitarse, K 
Eas 


i -—Osum 3 roer por 


Ique votaba 
i elece ón previa íl 
indicio, presunción 


| prerrogativa. 
preróost y prearósus -a tim, pert, 
de prierodo, 


y Pp. 


pbrarumpo -TEPI -ruptum 3 tr: romper 
por delante. 

$ prerúpium -ii n.: escarpe, declive, 

preeruptus -o -um, pp, de prerumpo Y 
ADJ.: escarpado, abrupto |) violento, 
impetuoso (prerupta audacia, ciega 
temeridad). 

prees Dradis m.: fiador, garante || ga- 
rantía, bienes del fiador, 

præsæpe [mejor que preesópe] -is n.: 
pesebre, establo || colmena (| lupanar 
i| sitio o casa donde se come, mesa, 

role -Seepsií -septum 4 tr.: cercar, 
cerrar, opasruir, atrancar, 

Præságio 4 tr.: predecir, augurar, pre- 
sentir, profetizar, 

præsägitio -Ónis f.: presentimiento. 

preságium -ii n.: presentimiento |! pre- 
dicclón, oráculo, 

presagus -a -tm: que adivina, que 
presiente | que presagla, profético. 

f preescientia -Æ f.: prescieneia. 

preescio 4 tr.: saber de antemano, 


tratar de 


preesalsco -scivi — 3 tr: 
b adiv: 


er de antemano, prever, 
Jl decidir de antemano. 


Lear og alegar, formular una ex 
cepción |) prescribir, ordenar (q 
Jaciam A dime qué he 
hacer; alicui curationem valet j 
nis p., prescribir a uno un régimen 
I facultativo) ). 

prasoriptio -nis f.: título, epigrafe 
introducción jf prescripción, order 
regla || pretexto, excusa || excepcióf 
forense N argucia, sutileza, escapi 

a 


prasscriptus -4 -um, pp, de preescrib 
T .um -i n: modelo de escritura 
prescripción, regla, ordenanza, leg 
(intra preescriptum, dentro de los 
mites trazados). 

præseco -sectii -sectum 1 tr. 
por la punta, cortar, recortar, 

præsadi, perf, de præsideo, 

præsens -ntis 
sente, en persona 
en cuya presencia) || presente, 9 
tual (presenti tempore, en el tien 
po actual: tn preesenti, in [o adl 
præsens, ahora, por ahora: præse 
tia, las circunstancias actuales) 1) ta 


corta 


sentimiento ` 
præsensus -a -um, pp, de præsentio. 
preesentánous -a -um: que obra Ins- 

tantáneamente, 


præsentia -Œœ f: presencia (deorum: 


sæpe præesentiæ dectarant..., las 
cuentés apartciones de los dtoses 
muestran...; in preesentia, por 
momento, ahora; p. animi, intrepl- 


dez, sangre fría) )| eficacia, poder. ' 
prasentio -Sensi -Sensum 4 tr.: 
tir, conjeturar |!) 
lides innata, 


de la existencia, de Dios). 
PFESED.... V, PPOSOD... 
presertim ady.: sobre todo, principal: ; 

mente, particularmente (P. cum e 

Pa sobre todo en a momento en: 


cluso cuando; 
más cuanto que; p. si, sobre todo Ta ` 
præses ¿dis m. y f; el o la que se: 
hala al frente de algo, jefe, presi- 
dente, tem, gobernador (p, rerum, 
soberano del mundo; p. belti, álos o 


p. quoniam, 


diosa de la guerra; presidez dii, dio- 
ses tutelares) || protector, defensor. 
praeessideo -sēdi — 2 (pre, sedeo) tr. e 
intr; proteger, defender, velar por 
la seguridad de fac, O dat,] || presi- 
dálr, gobernar, mandar, ejercer sus 
funciones [un magistrado]. 
presidiárius <a -uzmn: que sirve para la 
defensa, para la protección 0 custo- 
dia (preesidiarii milites, soldados de 
la guarnición). 
præsidium -ii n.: protección, asilo, de- 
fensa, ayuda (præsiđio esse alicui, 
servir de protección, defender & uno) 
Il medios de defensa || guardia, es- 
colta || guarnición, destacamento || 
puesto de guardia || posición [mil]. 
præsignifioätio -nis f.: figura, ale- 
goria, 


i prasignifico 1 tr.: dar a conocer antes 
por señales o presagios, anunciar, 

prasignis -e; muy notable, 

preesono -ui — 1 intr.: resonar antes. 

prespargo -sParsi -sparsum 3 tr: es- 
parcir delante, ` 

præstābilis -e: excelente, notable, Se- 
ñalado || ventajoso. 

prestans -ntis, p. pres, de presto 1 
ADJ,: excelente, superior, distingui- 
do, eminente (preestanti corpore, o 
facie, de una peregrina belleza, de 
una belleza soberana; p, animi, de 
gran valentia; preestantissimus doc- 
triná, hombre de eminente saber), 

prestantila -æ íf.: prestancia, excelen- 
cia, preeminencia, ventaja, 

preestatio -nis f.: garantia, responsa- 
bilidad 


præstes -stitis m.: defensor, guardián, 
protector, 

prestigim -iarum f., pl.; artificios, ar- 
dides, juegos de manos o de presti- 
digitación, 

prastigiátor -Óris m.: prestidigitador 

11 charlatán, impostor. , 

tpreestiglum -ii n.; charlataneria, im- 
ostura 


p È 
præstino 3 tr: comprar, adquirir, 
præstiti, perf. de præsto, 

prestitis, gen, de præstes. 

Prastitvo -ui -tum 3 tr; fijar con 
antelación, determinar de antemano, 

Iprasto; [gralte. c. esse o adessej al 
alcance de la mano, a disposición, 
presente, presto (ibi miht p, fuit L. 
Lucilius, allí se me presentó L. Lu- 
cilio; P, esse ad nutum alicutus, 
estar pronto a ¿¡obedecer] una señal 
de uno), 

2 prasto -stiti -stitum -stdtirus 1 TR: 
ser fiador de, responder de {alicui 
aliquem, a uno de otro) || hacerse 
responsable (culpam, de una culpa) 
li asegurar, garantizar (socios salvos, 
la salvación de los aliados; mare 
tutum, la seguridad del mar) |] dar 
prueba (virtutem, de valor) || mos- 
trar (se p. inpichum, mostrarse in- 
yencible) || cumplir {suum Munus, 
las obligaciones de un cargo) |} pro- 
porcionar, dar f INrTr.: distinguirse, 
sobresalir (inter œquales, entre los 
de su edad) I| aventajar (alicui ali- 
qué re, a uno en una cosa (aliquem 


bo es cilás.] % IMPERS, [C, inf]; va- 
le más, es preferible, 
prastólor [bo prastúultor] dep. 1 intr. 


y tr: esperar, aguardar (alicui lo 
++ rd a uno; adventum, la Ne- 
gada 


prastringo -tringzi -strictum 3 tr.: to 
car ligeramente, rozar || embotar |l 
deslumbrar, cegar, 

tprestruetio -Ónis f.: preparación. 

prastruo -SÍTUEÍ -structum 3 tr: pro- 
curar, preparar, disponer de ante- 
mano (fidem sibi p, comenzar ga- 
nándose la confianza) || construir 
delante, obstruir, tapar, 

praestálor, v. prestólor, 

præsul -uiis lo -tātor “Oris] m.: el pri- 
mer dabzarín (en los Juegos públi- 
cos] J| tJefe, presidente, obispo, 

tprasulátus -s m.: superiorato. 

tpresulor 1 intr: presidir a una 


comunidad. 

prasulto 1 (præ, salto) intr.: saltar 
delante || pavoneárse delante de 

presultor -Óris m., v, presul.  /[dat.J. 

prasum -fui — irr. intr.: estar dê- 
lante de, al frente de (fcon dat.] 
classi p, Mandar una escuadra; nea- 
vi edificande p., dirigir la construc- 
ción de una nave) || ser gobernador 
{in provincia, de una provincia) |] 
instigar (temeritati alicuius, la te- 
meridad de uno), 

prasúmo -sumpsi -sumpium 3 tr: to- 
mar antes o el primero, tomar anti- 
cipadamente o antes de tiempo (ni 
supplicium in malos prestumant, si 
no comienzan por castigar a Ios 
culpables; male audiendi patientiam 
P., cargarse de paciencia contra los 
ataques) |! arrogarse, usurpar, su- 
plantar (ingenium iudicio preesumi- 
ur, la imaginación creadora e - 
plantadas por el Juicio) || presumir, 
conjeturar, sospechar {præsumptum 
habere [c. or, imf.], presumir, tener 
por cierto que), 

presumptio -Onis f.: acción de tomar 
antes O anticipadamente || (fil) 
ideas anterior a toda experiencia, 
idea innata || fret.) anticipación. 

t preasumptivus -a -4M: audaz, presun- 
tuoso. 

tpresumptor -Sris m.: usurpador, 
audaz, ` 

prasumptus œ -um, pp. de præsumo. 

Presuo -sui -situm 3 tr.: coser por 
delante, recubrir. 

pretempto, V. preetento, 

pretendo -tendi -tensum [o -tentum) 
3 TR; tender delante, poner delante 
(seepem segeti pP, proteger un cam- 
po con una empalizada; castra [Y 
dat.] ?., acampar delante de; mur 
ros morti p, oponer a la muerte 
unas tristes murallas, defenderse 
únicamente con un muro) || poner 
algo [ac] como excusa de algo 
[dat.], cubrir, paliar (aliquid ali- 
cui rei, algo con algo) || alegar, pre- 
textar, pretender {titulum belt ad- 
versus aliquem p., invocar un mo- 

de guerra contra alguien) || 


tivo 
hacer brillar ante los ojos [como 


una promesa] % pas.: extenderse 
delante, estar situado delante de 
[dat.), confinar, lindar  (Berticoe 
pretenditur Lusitania, la Lusitania 
se extiende delante de lo confins 
con] la Bética), 

prestento 1 tr.: tantear delante, ex- 
plorar tanteando probar, experi- 
mentar, ensayar (chordas p., prelu- 
diar con la lira). 

prætepesco -ferui — 3 intr.: calentar- 
se de antemano, 

præter ADV.: excepto T PREP. de ac.: 
por delante de (castra, del campa- 
mento I| más allá de, fuera de (mo- 
dum, la medida) || contra (opinio- 
nem, lo que se cree, I| más que 
(alos, los otros) il excepto, sino 
(Omnibus sententiis p. unam, por 
todos los votos menos uno; nihil 
p. piorare, nada sino llorar) || ade- 
más de (p, pecunias imperatas, ade- 
más del dinero exigido), 

præterago — — 3 tr: hacer pasar por 
delante de, A 

prætereā adv.: además, además de eso 
i después, en adelante. 

prietereo -ivi [o -14] -itum irr. 4 INTR.: 
pasar delante o más alá (unda 
que preteritt, la ola que ha huido, 
Il pasar, transcurrir [el tiempo, la 
edad) Y TR: pasar por delante de, 
a lo largo de || adelantar [corriem- 
dol, dejar atrás, Superar, exceder; 
[fig. en el pp.] transcurrido, pasa- 
do (preteritum tempus, el tiempo 
pasado) |! omittr, dejar de lado, pa- 
sar por alto, silenciar (ut nulla jere 
pars orationis silentio preteriretur, 
hasta el punto que casi ninguna 
parte de su discurso dejó de ser 
aplaudida) || pasar por alto, de lar- 
gò || 1MPERS.: pasarle a uno por 
alto, ocultársele (me non præterit 
Ec, or. de inf.), no se me oculta, no 
ignoro, bten conozco). 

tpretereunter adv: de pasada, de 


argo, 

preterforor -¿¿tus sum irr, 3 dep. : pa- 
sar delante o más allá (latebras eo~ 
rum preteriata acies est, el ejército 
pasó su emboscada), 

pratertluo -Zf — 3 INTR.: escaparse, 
perderse 1 TR.: correr cerca de, bañar. 

pratergredior -gressus sum j 
(præter, gradior) tr. e intr.: pasar 
por delante, ir más allá de [ac.] 
lj exceder, sobrepujar. 

prateriens -euntis, p. pres. de præte- 


TEQ, A 

præterii, perf. de pretereo. 

t præteritio -onis f.: paso, pasada. 

præteritus -a -um, pp. de preetereo 4 
-a -Örum n. pl: el pasado. 

præterivi, peri, de preetereo. 

prateriibor -lapsus sum dep. 3 
pasar, correr junto a || costear 
escapar, esquivarse. 

preterlátus -4 -urm, pp. de preeterferor, 

pretermeo 1 INTR: pasar delante o 
más allá 1 TR.: correr a lo largo de, 
bañar, regar, 

pratermisi, peri. de prætermitto, 


tr,: 
ll 


prætermissio -Onis f.: omisión || ac- 
aon de despreciar o rehusar, Te- 


pretermitto -misi -missum 3 tr: qe- 
jar pasar, desaprovechar ¡| dejar de 
lado, despreciar į} omitir, pasar en 
silencio || descuidar, dejar de, 

praternávigo 1 intr. y tr.; pasar más 
allé [navegando], doblar, atravesar, 

preterquam ady.: excepto, 4 excep- 
ción de, salvo (preterquam quod, 
si no es que, excepto que) Il ade- 
más de que. 

prætervectio -Snis f.: travesía. 

preetervehor vectus sum dep, 3 tr. e 
intr.: fabs,] pasar de largo, pasar 
adelante o por delante [navegando] 
ij doblar, costear [c. 8c.] II (fig.] 
locum silentio p, pasar un punto 
en silencio. 

pretervolo 1 tr. e intr.: pasar volando, 
atravesar rápidamente | 
advertido, no ser reparado, escapar, 
huir, desaparecer, 

pretexo -teZui -tezium 3 tr: orlar, 
adornar, guarnecer, border || pro- 
veer jj poner delante, al frente, a la 
cabeza |] Ffig.] cubrir, 
pretextar, alegar como excusa, 

prætexta -Œ f: la pretexta, 


vestidura pretexta, tv [toga blan- 


pasar in-* 


ocultar (| 


ca, guarnecida con una tira de púr-: 


pura, que llevaban los niños patri» 
clos basta los 16 años, las mucha- 
chas hasta el matrimonio y los 
sacerdotes y los magistrados princi- 


pales en las ceremonlas públicas] * 


tin preetezta, en la infancia, stendo 
todavia niño) ji [sobreent. fabula] 
tragedia nacional romanas (len la 
que logs actores representaban ves- 
tidos de pretexta], [poét.] tragedia. 

pretextátus -a -tm: vestido de pre- 
texta, adolescente Y «us -+ m.: ado 
lescente, 


preetextum -i n.: pretexto || adorno, or- ' 


nato. 
1 prætextug -a -Um, pp, de prætero Y 
ADJ,: Vestido de pretexta 


2 pratextus -üs m.: acción de poner 
delante, pretexto, excusa, 

preetexui, perf, de pretezo. 

pretimeo — — 2 tr.: temer de ante- 
mano. 


APTA EAS 


qye, marcha a ia cabeza, el primero, 
é : 


[en Rom 
mitivamente] jefe supremo, esp. d 


. de : 
carácter militar (p. matimúus, dicta- : 


dor) || pretor [magistrado romano 

que tenia a su cargo la jurisdicción 

civil (p. urbanus, pretor urbano 

fel más importante; substituía el 
cónsul ausente, presidía el senado, 
convocaba los comicios, etc.J), 

pratóriánus -4 -um: pretorisno, de la 
guardia pretoriana, *oAs, 

praetórius -a -um: pretorio, pretoria- 


ho, del pretor (pratoria turba, la 
muchedumbre de los que acuden a 
lamentarse ante el pretor) || del pro- 
pretor, del gobernador de provincia 
5 del jefe, del general (Pretoria por- 
te, puerta pretorial (la puerta del 
campamento situada frente a la tien- 
da del general], *cas; pratoría na- 
vis, buque insignia; pretorium im- 
erium, mando supremo) q -ius -4 
pretor T Aum «ti n: 


general, consejo de guerra || palacio 

y tribunal del pretor [en una pro- 

zinela] iI guardia pretoriana IR quin- 
de 1 Drum I.: 


recreo -a p 
aia de la reina (de las abejas]. 
preotracto 1 tr: examinar previamen- 
te o primero, 
pratrepidans «ntis: muy agitado, 
pratrepidas -a -4m: muy agitado, muy 
tembloroso, 
pratrunoo 1 tr; cortar la punta. 
oratuil, perf. de prefero 
pratúra -œ ki preturs, dignidad o 
cargo de pre 


prævādo — — 3 tr: pasar de largo, 
dispensarse de, 

prevaleo -valui — 2 intr; prevalecer, 
valer más, ser superior (8d o cOn- 
tra P. tener mayor eficacia (un 
remedio] contra...) apu aliquem 
p, tener mayor influencia cerca de 
alguien). 

pravalidus -g -um:; muy fuerte, muy 
vigoroso, muy robusto (preevalida 
vitia, vicios muy arraigados) || po- 
deroso, considerable ji muy fértil. 

praváricátio -ónis f: prevaricación 
[díc. esp. del acusador o del defen- 
sor que se halla en secreta conni- 
vencia con la parte adversarial. 

prævāricātor -Orís m,: prevaricador (p. 
Catilime, falso acusador de Catilina 


dep. 1 eS prevaricar 

de un juez o abogado]. estar 

en connivencia con la parte Bdver- 

rang (gccusationi, con la açusación) 
Iit t traspasar, 

pravárus -g -um: muy irregular, 

Prevehor -vectus sum dep. 3 INTR.: 
adelantarse, tomar la delantera [a 


fuir a lo largo F bañar [un rion 
praválox cis: muy rápido, muy veloz, 
prevenio -veni ent 4 INTR.: tomar 
El delantera 1 TR.: adelantarse, Lle- 
antes (preque diem veniens 
Tnet y precediendo al día) |l 
rro frustrar, eviter anticipán- 


præverro — — 3 tr: barrer antes, 
preeverto [ho prevorto] -verti -versum 
3 TR: anteponer, preferir (rem rei, 
una cosa a otra) li ayentajar cursu 
Ppedum ventos p., dejar atrás los 
vientos en la carrera) ll apoderarse 
de antemano (animos amore, de los 
corazones por medio del amor) || 
anticiparse a, impedir [c, el (huic 
Tei prævertendum eristimavit, juz- 
gó deber anticiparse 4 esto; [c, ac.] 
Trium usum opportunitas præver- 
tit, una oportunidad favorable hizo 
inútil el empleo de las torres) || 


INTR.; dirigirse primero (in 
Thessaliam a Tesalia), 
prævideo vidi -visum 2 tr.: ver antes, 


percibir con antelación || prever. 
brævitio 1 tr: inficionar de ante- 


prævius -g -um:; que precede, precur- 
a. 


prævoto 1 a volar delante. 
prevorio, v. O, 
pragmatious -4 -um: relativo a los 
asuntos políticos | hábil, experto, 

jurídicas 4 


ve en cuestiones 
-Us -i m.: legista, asesor, perito en 
leyes, 


prandeo prandi pranstim 2 INTR: Qes- 
unar, almorzar Y TR.: comer en el 
desayuno, tomar para almorzar, 
prandium ~ii n.: almuerzo, 
-ris m.: comensal, invitado 


pransórius -4 -um: propio para el al- 


pros 4 -Um, pp, de pramdeo Y ADI.: 
habiendo almorzado, que ba almor- 
zado o desayunado (P. non 
luego de un ligero desayuno; p. po- 
tus, bien comido y bebido). 

prasinus -g -um: verde, se color verde 
[de color de puerro] 1 -us -f m.: el 
que pertenece a la facción Prasina 
o de los Verdes [una de las cuatro 
ei de gurigas que corrían en 
e 

prátensis -e: pratense, de prado, que 
nace en los prados. 

prátulum -i n.: prado pequeño, 

prátum -i n: prado, pradera, 

i | prāvas. D || mal, defectuo- 


právitas «Gtis 1 AT áanorm 
dad, defecto [corporal] || detecto, 
TES len el ademán P oratorio] UN vi- 
cio [de la mente o del razonamien- 
tol, sinrazón, error (p. consilil, Os- 
curidad del proyecto) I) [raro] de- 
pravación, corrupción. 
právus -um: deforme, contrahecho 
I) detectuoso, irregular, fa 
neo )] ciego, insensato, imprudente 
perverso, depravado, malo Y -a 


m n. plL: el mal 
Praxitelés Js m.: Praxiteles [célebre 
escultor griego] Y -ljus -4 -um: de 
Praxiteles. 
presáriós a fuerza de ruegos || preca- 
riamente, da una manera precaris. 


precárius -a -um: conseguido 4 fuerza 
de ruegos || dado, concedido por be- 


nevolencia sjena || precario, insegu- 
ro, pasajero, 

precátio Onis f.: ruego, rogativa, ple- 
garia. 

precátor -Óris m.: el que ruega o im- 
piora, intercesor, 

preces -um f. pl. [v, prer): preces, 
oraciones, plegarias |] ruegos, súpli- 
cas || imprecaciones (omnibus pre- 
cibus detestatus, hablendo echado 
toda clase de po: 

précia -irum f. pl: especie de vid 
prematura, 


precis, gen. de prez. 

Precor dep. 1 br.: rogar suplicar (deos, 
& los dioses) |} pedir (aliquid P., 
pedir una cosa; quod precarer deos, 


bona ps pedir bienes BA los dioses; 
non P. qUominus.., pedir que 
n0... precor [intercalado], por fa- 
vor) || desear (&licui bona, mala, 
bien o mai & uno) {i imprecar, 
prehando lo prenda] -endi -ensim 3 tr.: 
coger || llevarse aparte (aliquem) it 
sorprender, atrapar || detener, pren- 
der, capturar [| ocupar, apoderarse 
de, tomar posesión lae un lugar] ll 
alcanzar (Oras italia p., Degar, arri- 
bar A las costas de Italia; aliquem 
cursu p., alcanzar a uno corriendo) 
|] ver, descubrir JJ hacerse cargo de. 
preheneo 1 tr; tratar de coger [con 
movimientos reiterados), agarrar, n 


Pa abrazarse Q 
eploranio]) 1 llevarse arte. to- 
mar por el brazo a uno para solici- 
tar, poeta implorsr [esp un csr- 
votos 


prehensus -a um, pp. de prehendo. 
pralum [no prælum] -į a prensa de 
lagar, sagar *TEX Y VIK, 
premo pressi pressum 3 tr.: Sprer 
SE Aoa oprimir (eliquid mmy 
primir algo con is la mano; 
Da aliculus pu Iseguir] las 


rum pressi, iO; gravi por el peso 
de las armas) || agobiar (are Bhe 
no premi, estar cargado de deudas) 
Y cubrir (humum, la tierra [con su 
cuerpo); Gliquid terrd, algo de tle- 
rre) miedon I digimular (pavorem, 
} imprimir | prensar 
Soia m Pe En es0); exprimir 
(oleum, el aceite) i Tunair ísulcum 
P, cavar un surco) ¿ plantar || deo- 
primir, rebajar, hacer bajar, derri- 
bar, matar || dominar, sobrepasar || 
estrechar, cercar (obsidione hostem 
P. sitiar al enemigo; cum eterci- 
tus premeretur, como el ejárcito fue- 
se duramente atacado), rodear 


una cosa) cerrar (oct 
ojos [a un d untoj) R reducir (um- 
bram falce, la sombra con la poda- 

dera; vites P., podar las via lI 
comprimir, detener, ra, isan- 


restabar 
cem p. cesar de hablar; Sensus suos 
Pe j omna sus propios sentimien- 


. 


P presby v, prehendo. 

presbyter -i m.: anciano || sacerdote. 
| presbyteratus "ds m.: presblterado 
[orden sacerdotal), 

tpresbyterium -ii n: dignidad, orden, 
colegio de presbíteros Si lugares re- 
servados a los presbiteros, presbite- 


rio, 

prensátio -nis f.: esfuerzos o intrigas 
fpara obtener un cargo). 

prenso, Y. Prehenso, 

press; concisamente, con precisión, 
con justeza (p. definire, definir con 
precisión; p, legui, articular, pro- 
nunciar bien). 

pressio -nis f.: torno [para levantar 


esos). 
presso 1 (frec, de premo) tr: apretar, 
prensar, estrujar (ubera p., orde- 


+ pressūra -œŒ i: aflicción, tribulación, 

1 pressus -g -4m, pp. de premo 1 ADJ.: 
comprimido, apretado, espeso (Dres- 
sum iac, queso [leche coagulada]). 
|j lento, amortiguado (P. gratus; pa- 
sQ lento; pressa voT, VOZ baa) t 
breve, conciso, preciso lel estilo 
bien articulado (dic. de la pronun- 
ciación). 


2 pressus -“is m.: presión, peso, cargail 
Į acción de apretar (p. oris, pronun- 
ciación, acción de articular), a 

prestër, egs m.: remolino o columna, 


go. 

pretióst; rica, magnífica, exquisita». 
mente, 

pretiósUs -4 -um: precioso, caro, de 
precio elevado || costoso, dispendio-: 
50, que cuesta caro A, que DABS A: 
alto precio (p. emptor, comprador: 
fastuogo). i 

pretium [no presi um] 4 n: 
valor (pretiti magni (o lio, pa 
no] esse, ser de gran valor, de mú-: 
cho precio, Parvo pretio "redimere, 
tener arrendado por poco l 
operæ pretium est, vale la pena) “qi: ; 


prox, pr precis 1 f el ing us, el ac., dat, y: 


1l aeit a los dioses lv. preces].i 


HA hija de Prismo 
a -< m.; hijo de Priamo | Pa 


nes y de la fuerza generatriz]. E 
Arico aay. tiempo ha (non ita Po. 
o hace mucho, recientemente), 
pridlá ev el día antes, la víspera. 
Pring s Lo »na 2] f.: Priene [c. de 
niaj. 
primævus -a -um: juveni), que se halla. 
en Ja flor de la 
primáni -örum m. pl: "soldados de ls 
rimera legión, 
primarius -4 -um: primero [en cate- 
gorial. de la primera E princi- 


Primigenia -œ fT.: Primigenia [sobre- 
nombre de la 
primigenus -Q -um primitivo, primi- 


prtmipilarls As lo -pitus -1] m.: primi- 
pilo, primer centurión lde la pr- 
mera centurias del primer manipulo 
de la primera cohorte} |i el que ha 
sido primer centurión, 

primitia -iðrum f. pl: primicias |I 
principio, comienzo, estreno. 

primitus: primitiva, originariamente. 

primo: primeramente, en primer lu- 


gar. 
rimor -Öris, v, primoris. 
primordiáliter adv: al 
originariamente. 
primordlum -i n.: origen, comienzo, 
primórls -e: primero [em orden del 
tiempo), principal [de una clase o 
categoría o sección] || la primera 
parte, el extremo, la punta 
moribus labris, con la punta de Jos 
labios; primori in acie, en primera 
línea) 1 -es -um m, pl.: los primeros 
combatientes, los de la primera fila 
II ¿ll primatas, próceres, nobles, patri- 


primus -a -tim [sp, correspondiente al 
cp, prior): el primero [entre va- 
rios] Pip. inter... p. €X..., el primero 
entre...; p. venisti, eres el primero 
que ha venido; primi, los primeros 
[los que están más adelantados); 
P, quisque, los primeros; primo quo- 
que tempore, die, en la primera oca- 
sión, el primer día; a primo, desde 
el principio) (| el más importante, 
el princip (primi homines, los 
hombres más notables; prime par- 
tes o simplte, prime, el primer pa- 
pel) i} la parte anterior de (in pri- 
provincia, en la parte más in- 
mediata, primera, la más cercana de 
la Provincia) i al principio de (prima 
nocte, Al empezar la noche) Y -a 
-rum n, pl: el principio, lo pri- 
mero (p. consiliorum |=p. consilia], 
las primeras decisiones; p, kabere, 
tener por lo más excelente; p, te- 
nere, ocupar el primer lugar: ad 
prima, in primis, principalmente; 
cum primis, especialmente, ante to- 
do) it los elementos, los átomos Y 
-um adv: por primera vez, prime- 
ramente, 
prinoeps -civis (primus, capio) adj. y 
subst.: que ocupa el primer lugar, 
el primero (in periculo p, erat, era 
ej primero en el peligro; p. in præ- 
lium ibat, al combate delante 
de todos) Il el primero en dignidad 
Jl jefe, director, guía || príncipe (p. 
Senatus, principe del senado lel ṣe- 
nador que los censores inscribian en 
primer lugar era el primero en dar 
su opi nl; princeps, [desde Au- 
gustoj emperador; incipes iu- 
benrutis, len la época rial] los 
es de la femilla del empers- 
[mil] príncipes [primitiva- 
de primera línea, 
posteriormente de segunda línea, de- 


principio, 


lante de los ¿riarit] | UE manipulo 
o un centurión de p 

principális ~-e: originario, primitivo, 
natural |] principal, esencial, da- 
mental perteneciente al principe 
o al emperador, imperial Ú relativo 


nias del estado Azor. 
torincipálitas -atis 1: primado, pri- 


prinelpitus -£8 m. principio, origen 
[raro] )t primacía, preeminencia, pri- 
mer puesto (P. sententice, prioridad 
de voto o de exposición de la pro- 
pia opinión) j| ¡entre naciones] he- 


gemonía, primacia || [fiL] primer 

principio || principado, dignidad im- 

pertal pracer P. Jerarquía [ecle- 
cal). 


prinoipiális -e: primitivo, originario. 


Principium -if n.: comienzo, principio 
( , em el principio. primiti- 
vamente; p, cendi o principium 


[solo], exordio de un discurso) i 
lọ gue comienza (Faucia ctiria fui 
principium, la curia Faucia la 
primera; p., f 8sere, tra 


pl.: os pad 

Toa principios (P. nature, im- 
pulsos naturales; p. iuris, primeros 
Tundamentos del derecho) ]| primera 
ffa [de un ejército) )l cuartel ge ge 


neral, 

t principor dep. 1 intr: dominar, rei. 

tprinus -t f.: roble. 

prior prius cp.: primero [en el orden 
numeral y entre dos) || superior 
{priores numero, superiores en nú- 
mero, más numerosos), más impor- 
tante | anterior, precedente, último 
pasado |} anterior, de delante (prio- 
ridus pedibus, con las patas gelan- 
teras) Y prióres -um m. pl: los an- 

asados, los predecesores, 
AA -l3 m: primacía, preemi- 


priso: à la antigua, como los anti- 


prisous -a -um: arcaico, antiguo, Vie- 
lo, venerable, de tiempos antiguos, 
caducado. 

pristinus -a -um:. pristino, primitivo, 
de antaño, de antes, precedente (in 
pristinum statum ređire, volver B 
su primer estado) |) de ayer, que 
ha precedido inmediatamente, 

pristis -is f.: gran cetáceo, monstruo 
marino [ballena, tiburón] [| navío 
pequeño y rápido [de guerra!, 

prites adv.: antes, [refiriéndose a dos] 
primero ¡il [poét, antiguamente, an- 
taño, 


priusquam conj: antes que, antes de, 
prim 


privātim: privada, naturalmente, en 
nombre propio |) en casa (P. se te- 
nere permanecer en 3U casa), 

privatio nis t: privación, súpresión, 

falta [de una cosa]. 

privātus -4 -um, Pp. de privo 1 ans.: 
privado, particular, propio, indivi- 


dual, personar A (in privato, a A BOLAS, 
aparte, priva consilio, 
por Dropia iniciativa; rA privatum 
vendere, vender para el uso privado) 
Y ds -+ m.: particular, simple ciu- 
dadano. 

privigna e T.: hijastra. 

privignus -í m.: hijastro, 

privilégium -+i n; ley dada a favor 
de oratia! II privilegio, exención, pre- 


une Blea s ægritud: ine P., con- 
solar) || privar de, quitar, despojar 
e (Oculis se p., arrancarse los ojos; 
aliquem vita p, quitar a alguien 
la vida). 

privus -4 -um:; particular, propio || 
aislado, especial It sendo, cada, cada 


uno, uno a uno || [con gen.] priva- 
do de, despojado de. 
1pr5! interj: [con voc.j ¡oh!, ¡ah! 
(p. det sn foon" donb, dioses 1 m 
mortales 1) Il [con 
hominumque pr Los 
dioses y y hdmbres!.. jon dioses! Il 
[solo] ¡ay!, ¡ay de 
2pr5 prep, de abl: delante de (pro 
castrig ucere, colocar. tas 
tropas delante del campamento [pa- 
ra defenderlo!) || desde lo alto de 
(pro mænibus tela micare, disparar 
dardos desde lo alto de la muralla) 
J unta a, en (pro litore, cerca de 
contione, ante la 
asamblea) || en favor de, en defensa 
de (pro patria, por la patria) || en 
lu de, en vez de (pro vallo carros 
obicere, poner carros a manera de 
valla); en substitución de (pro con- 
haciendo las veces de cónsul) 


sus fuerzas; Pro se quisque, 
cual por su perte: pro eo quantum, 
pro eo ac, a proporción de lo que, 
conforma a lo anes, pomo) J] por, en 


virtud de (Pro suffragio, a conse- 
cuencia da ES prada 
proigorus proágoro [primer 


pr ro den una c. en Sicilia 
t proarchá -€3 f.: primer principio, 
proauotor -ris m.: primer autor. 
proavia -œ f.: bisabuela. 
proavitua -æ -um: heredado, relativo a 
los antep: OS. 
proavus -t m.: bisabuelo, antepasado, 


probábilis -e: probable, verosímil, plau- 

pl j digno de e aprobación, loable, 
timable, aprecia 

probābititās Ţ tig f.: probabilidad, ve- 


probablliter "probable, verosimilmente. 
i probaticus -a -um: relativo al rebaño. 
robátio -Onis f.: prueba, ensayo, exa- 
P nen 1 prueba, argumento, demostra- 
elon EDO aprobación, asentimiento || 


prebáter -Dris m.: aprobador, alaba- 

probátus -4 -um, pp, de probo Y ADJ. 
bienquisto, estimado, considerado. 
excelente || agradable, bien recibido, 

urobi: Den muy bien, perfectamente, 


probitas ass f.: probidad, honradez. 

problēma -atis n.: problema, 

probo 1 tr.; probar, experimentar I} 
juzgar (vulgus amnicitias utilitate 
probat, el vulgo juzga las amistades 
por su utilidad) ll reconocer, apro- 
bar (aliquem imperatorem p., acep- 
erie % uno como general) ff apreciar, 

(probandus, merecedor de 

rr |] hacer aprobar (alicui se p. 
hacerse apreciar de uno) |) demos 
trar, probar (crimen P, probar una 
acusación; memorem se pP. mostrar- 
se agradecido). 

probrosus -4 vergonzoso, infa- 
mante (díc, de las cosas) H infame, 
vicioso, deshonrado [dic. de las per- 
sonas]. 

probrum -i n.: vyergitenza, deshonra, 
ignominia, oprobio, infamia || ac- 
ción vergonzosa, [esp.] adulterio, 
incesto |] insulto, injuria, ultraje, 

probus -a -um: excelente, bueno, de 
buena calidad |! probo, honrado, vir- 


tuoso, íntegro, leal, 
procácitás -ütis f.: atrevimiento, des-. 


vergúenza, procacidad. 
prooñolter: atrevida, desvergonzada, 
procazmente, 
ProcAis] -æ m.: Proca [rey de Alba, 


abuelo de Rómulo y Remo]. 

procaz, insolente, 
vergonzado, petulante || desentre- 
nado (p, Otit, sin freno en la vida 
privada; p. Auster, viento desen- 
cadenado), 

prócódo -cessí -cessum 3 intr.: adelen- 
tarse, avanzar, presentarse (extra 
munitiones, fuera de las obras de 
fortificación; castris p., salir, ale- 
farse del campamento) || progresar 
(in virtute multum, mucho en la 
virtud; eo vecordide processit, a tal 
extremo llegó su demencia) (| trans- 
currir fel tiempo] (dies procedens, 
avanzando el dia) A 


procax -—Tois: 


teriores insultos le hubieran dado 
muy buen resultado). 

procella -œ f: tormenta, 
huracán || [fig.] turbulencia, agt- 
tación política, sedición, rebelión Íl 
carga [de caballería), ataque impe- 
tuoso il tiempos revueltos, calami- 
dad (tu, procella patri, tû, azote 
de la patria), 

procellósus -g -Um: proceloso, tempes- 
tuoso || que trae tempestades, 

procer -eris (gratte, l.; prooeres -um ] 
m.: rce rata, patricio, 
persona muy distinguida. 

prócsritás -ğfis f.: alargamiento, lon- 
gitud, forma alargada || buens esta- 


tura || altura, elevación |] longitud 
de una sílaba], 
prócórus -a -um: alargado, lar; Il 
alto, elevado, de alta estatura (and- 
pestus procerior numerus, el aus- 
pesto, pie mås grave, més majes- 
O) 


1050). 
prócessi, perf, de procedo, 

prócessio -nis f: avance [de un ejér- 
cito] || + procesión, 

1 prócessus -a -um, pp. de procedo. 

2 prócessus -Us m.: progresión, acción 
de avanzar, de progresar, de ir ade- 
lante (in processu, siguiendo (un 
río, el tiempo] su curso progresivo} 
I) prosrero. feliz resultado. 

próoido -cidi — 3 (pro, cado) intr.: 
caer hacía adelante, derrumbarse 
(ad pedes alicuius p, echarse a los 
pies de uno). 

prócinctus - [ús. en ac, y abl.j m.: 
estado del soldado equipado y pres- 
to para entrar en combate (in pro- 
cinctu testamentum, testamento mi- 
litar, hecho sobre el campo de bâ- 
talla; (fig.] in procinctu habere, 
tener presto, a punto, estar dispues- 
to a; in procinctu carmina jacta, 
versos hechos corriendo, versos imn- 
provisados), 

próclámitor ría m.: vocinglero. 


próclimo 1 intr: proclamar, gritar, 
decir a grandes voces || protestar, 
reclamar en alta voz (pro aliquo 


2, desgafiitarse en la defensa de 
alguien), 

Proctós 45 m.: Procles [rey de Lace- 
demonia), 

prõciinàtus -a -um: inclinado adelante, 
arqueado, doblado || que va hacia 
su ruina, que se halla en mal es- 


ado. 

próollno 1 tr: inclinar hacia adelante 
l] inclinar a su fin. 

proclive [o .vi] adv.: en declive, en pen- 
diente || rápidamente (ladi procit- 
vius, [ret.] tener una cadencia de- 
masiado precipitada), 

próoolivis -e: pendiente, inclinado, que 
se inclina, que baja, en declive || 
predispuesto, propenso, sujeto a || få- 
cil de hacer. 

proclivitás -tiş f.: pendiente || incli- 
nación, propensión natural. 

bróclivus -4 -um, v. proclívis, 

proco 1 tr.: pedir, solicitar. 

Pbroóconsui -ulis m.: procónsul, gober- 
nador, 

Próconsuláris -e: proconsular, de pro- 

(P. imago, faniasma de ĉon- 


prācrastinăātio -Inis f.: aplazamiento, 
dilación, 


Prócrastino 1 tr.: aplazar, diferir. 

próocreátio -nis f.: procreación |} t pro- 
ducción, fruto, 

Próoreator -ris m.: creador, autor Y 
«es -m m., pi; los padres. 

brócreatrix -tricis f: madre. 

Prócreo 1 tr.: procrear, engendrar | 


creár, producir || causar, hacer na- 
cer, determinar. 
prõcresoo — — 3 intr.: crecer, sumen- 


. 


Procrustás -œ m.: Procuste [bandido 
dej Ática, muerto por Teseo], 
prõcubo — — 1 intr.: tenderse, exten- 
erse, 
prócubui, perf. de procumbo. 
próoucurri, perf, de proctrro. 
ddi <isum 3 


rócbdo br: aguzar 
p trabajar I] olpear 


a martillo, forjar ji acuñar [mone- 
das] || crear [una palabra], formar, 
producir, engendrar, inventar |l 
[fig.] maquinar, 

procul adv.: lejos, de lejos, a lo lejos, 
en un lugar lejano ¡con e o «ab 
abi.) (p. este, idos, alejaos de aqui; 
p. tela conicere, disparar los dardos 
de lejos; omnibus arbitris p, amo- 
tis, luego de alejados todos los tes- 
tigos; p. errare, caer en un grosero 
error; p. ab omni metu, lejos de 
todo temor; p. dubio, sin duda algu- 
na; haud p. est quin o haud p. 
abest quin, poco falta para que). 


proculcitio -Snís f: p , pisoteo, 
acción de pisar || [fig.) ruina. 
prósulco 1 (pro, calco) tr.: pisotear. 


pisar, hollar || despreciar, menospre- 
ciar, desdeñar. 

Proculus -í m.: Próculo Julio (quien 
pretendía habérsele aparecido Ró- 
mulo después de muerto]. 

prócumbo -cubui -cubitum 3 ntr.: in- 
clínarse hacia adelante |] posbrarse 
ll echarse sobre el suelo || caer en 
ierra, sucumbir, perecer |] precipi- 
tarse, hundirse, caer (in voluptates, 
en los placeres}, derrumbarse [una 
casa]. 

prāgurātio -nis f.: procuración, admi- 
nistración, gestión, dirección || ex- 
piación, ceremonia expiatoria, 

prócúraátiunoula -Œ f.: emplefllo, 

prócúrátor -Oris m.: gerente, agente, 
ministrador, . mandatario, inten- 
dente (P. regni, regente) || pro- 
curador [funcionario encargado de 
las rentas imperiales], 

prócúratrix -tricis f.: la que cuida de. 

prócdro 1 tr: cuidar, ocuparse de || 


obernar, administrar, regir [por” 
elegactón] I| ser procurador || vé- 
lebrár un sacrificio explatorio, con- 
jurar con expiaciones, expiar || evi- 


tar [una cosa funesta]. 

prócitrro -[culcurri -cursum 3 intr.: 
ir corriendo, avanzar corriendo, CO- 
rrer |] afluir |I] [díc. de los lugares] so- 
bresalir, avanzarse (sata proctrren- 
tía, arrecifes). 

prócursátio -önts f.: escaramuza, 

procursátor -ris m.: soldado de yan- 
guardia, 

proócursio -Snis f.: avance | digresión, 

próourso 1 (frec, de procurro) intr.: 
lanzarse hacia adelante [para com- 
batir] || hacer incursiones, 

prócursus -&s m.: avance répido, em- 
bestida. 


procurvus -a -um: curvado, encorvado 
hacía arriba. 

procus -¿ m,: pretendiente (a la mano 
de una mujer]. 

Procyón nis m.: Proción [constet]. 

prodeambulo 1 intr.: salir de paseo. 


pródig), perf, de prodigo. 
pródeo -ü Atum irr. 4 intr.: avanzar, ir 
(dbviam alictii, al encuentro de al- 
zuien; in proelíum, al combate) || 58- 
(e? ad del puerto) || aparecer, 
(in seenam, en la esce- 
na) pr resentarse [como testigo) || 
hacer, brotar las p! plantas; || sobre- 

salir, ser promin: 

pródico -dizi ctam à 3 tr.: predecir |} 
aplazar, diferir, prorrogar [in ac. 
pródidi, perf. de prodo, /hesta). 


E Si eros 
Ti aliter: 
B dio de prod 


SARA por me- 
0850, 


agúerol, xoelgieso milagro || presa- 
glo || monstruo, ser monstruoso. 


prõdigo E — 3 ¿2 rod, do ago) tr.: pro- 
digar, disipar, de 


us ~t F EE “derrochador 


, denuncia, 


próditor 
traidor. 
proóditus -e im, pp. de prodo. 
pródixi, perf. de prodíico, 
pródo -didi -ditum 3 tr.: mostrar I| £8- 
car, echar fuera, exhalar (animam 
eLtra corpus, el alma fuera del cuer- 
po) }) publicar |[ proclamar, nombrar 
(faminem, un flámine), revelar, dar 
A conocer ij descubrir (gaudis pro- 
tus, un rostro que tobela 
alegria) it tratcionar, entregar a trai- 
classem m co sa 1a escus- 
dra a Tos piratas) I) a pandonar, ex- 
pel AE transmitir, 
gacra 


culto & sus descendientes) It trans- 
mitir por. esor carito Pe de palabra (ali- 
id a la memoría 


qu 
[de la AN jj narrar, feterir. 
prädoceo — — 2 tr; enseñar pública- 


prodromus +4 m.: precursor, 

pródivo -duxi -ductum 3 tr.: Hovar, 
conducir hacia adelante |I} hacer 
avanzar, hacer salir | arrastrar |) 


presentar restes estigos ) Y hacer 
Salir a sa (| alargar, fearan tsyi- 
labam Ei acer larga a silaba; 


crecer 1] educar, formar (pueros ava- 
ros p, hacer avaros a 108 alos y 
elevar (aliquem ad dignitatem, a 
uno 4 una dignidad). 

próducté; alargando [en la pronuncia- 
ción]. 

t próduotilis -e: maleable, 

próductto -Ónis f.: alargamiento || pro- 
nunciación larga [de una sílaba). 


próduetus -4 Amm, BPa rá petico 
rd alargado, a | ext 
fabula quinto od aatia 


A a los A actos 
productum nomen, paar derivada. 


de otra) T a n. pl: [moral 
estolca] tas cosas preferibles, bienes 
So por elo desa de ser Dies. o 
o dejan de ser 

próduxi, perf. de produco, 

presliáris -e: de combate, de poala, 

proeliátor -Sris m.: combatien 

proelior [no prælior] dep, L E pe per. 
lear, combatir, luchar (petibus p. i 
combatir 8 p 


-praim [no AR -fi n,: combate, 
bata (P. mate pugnatum, 
A 1 


t protānātio -Gris f: a OTannoión; Sas: 
crilegio. 


t profanitas -Gtis 1: gentilidad. E 
profano 1 tr: profanar, violar, manci-* 


proränus -a -um: fuera del recinto con- 

rado, profano, no ado a 

Je ha dejado de ser sagrado (pro-. 

num aliquid jacere, destinar una 
sagrada para usos profanos) p: 

implo, sacrilego, criminal (díc_ da; 
las cosas y acciones] il siniestro, de > 

1 POLL Pz um, de profor. | 

profátus -q -~ pp. k 

2 profātus abl. -a m.: palabra, discur- | 

J 

i 

E 


profit. Agos de proficio 
profeo -nis f: partida, marcha ($ 
perra oi gen. 
profeotó: Ciertamente, 
1 prófeotus -a -um, pp, de proficio. 
2 profectus -t -um, pp. de proficiscor, 
3 prófebtus m.: ávance, Progreso. 
prófero -tuk -fum irr. 3 tr; presen" 
tar, entregar, ofrecer (arma er 
p., entregar las armas fuera 
la ciudad) 4] presentar, mostrar, de 
tar, revelar, dar a conocer H hacer 


íi em, Srs: 


dum, passus 
más lejos, dar mayor extensión à 
(munitiones, las obras de fortifica- 
ción) || aplazar, diferir, 

próforre, inf, de profero. 

professio -Ónis f.: declaración, mani- 
Testación (p, testimonio de 


profesión de la elocuencia). 

professor -Óriz m.: profesor, maestro, 

protessórius -a -um: de E: 

professus -a -4m, pp. de profiteor. 

profestus -a um: no festivo (luz pro- 
festa, día laborable). 

proflcio -féct Eb s po d facio) 
intr.: avanzar || bac ob- 
tener resultado (ha Drako 4 Posse 
intellererunt, comprendieron que 
ningún resultado se podia obtener) 
li ser útil (nor profecturas manus 
tendere. tener inútilmente las ms- 
nos suplicantes). 

proficiscor -fectus sum dep. 3 (pro, 
facio) intr.: partir, mar arse, salir 


(aD uro urbe, de la ciudad; ez castris, 

campamento; subsidio a alicui Pe 
partir en auxilio 'de uno) || proceder, 
depender Éti- 


profiteor -fessus sum dep. 2 (pro, fä- 
teor) tr.: declarar ¡ante un magis- 
trado} (iugera sationum suarum, las 
yu s [de extensión] de sus sem- 


dedicarse A 

roponer, pro- 

por o adiutorem, 

cerse como 

colaborador] para una cosa). 

profligátes -a “um, pp. de lo profligo 4 
ADJ.: envilecido, depravado, corrom- 
pido || avanzado, casi terminado, 

prófligo 1 tr.: abatir, derrotar enters- 
mente, desbaratar, destruir | causar 
la pérdida de, asruinar || llevar una 
cosa a un punto decisivo, hacer que 
su conclusión sea inminente 

próflo 1 tr.: exbalar, dl. expi- 
rar con fuerza (toto p. pectore som- 
num, roncar estropitosamente). 

profluens -entis, R pres, de profluo 4 
ADJ.: corriente [agua] fluido, fácil 
[el estilo] || de o rápido, de curso 
ininterrumpido NE : Pointo de 
agua, arroyo, 

profluenter: abundantemente, 

Pröfluentia -æ f.; flujo (de palabras]. 

prófluo -flusi -fiusu m 3 intr; fluir 
correr, deslizarse (ad mare, hacia el 
mar; Mosa projivit ex monte Vose- 
go, el Mosa desciende de, nace en 
los Vosgos) |) llegar («ad hominum 
jamam, e la gioria) || entregarse ( 
incognitas libidines profiuedat, (ad 
rria en pos de placeres desconoci- 
don, II Eir ER estilo] ser abundan- 
e, 

t profluxio -Onis yr salida, 

profor -fatus sum dep. 1 tr.: decir |) 
anunciar. 

profore, inf. fut. de prosum. 

profúádi, perf, de profundo. 

profugio -gi — 3 INTR.: huir, esca- 

er loco, de un lugar; ad Bru- 


tum, mA Britanniam P, refugiarse 


l 
Jl o I) orren desterrado, 
prófui, perf. de prosum, 
protundo -fQdi -júsum 3 tr.: verter, 
derramar, extenderse (lacrimke se gu- 
bito projuderunt, brotaron de re- 
pente las ) Il esparcir (cum 
somnus membra profundi£, cuando 
da reposo a los miembros; 
Pp. lanzar en desierto 
$us palabras, al viento, predicar en 
desierto; vires ingenii gut pu desple- 


t. 
E rA -4 -um: profundo, hondo, 
situado en un lu r Profundo, sub- 
1 eto, elevado (omlum pro- 
fundum, alta bóveda celeste) il 
denso, espeso, impenetrable jj desme- 
surado, sumo, sin medida (profunda 
avaritia, ambición insaciab e) Y -um 
-i n.: profundidad, abismo 1f el mar, 
profisó: sin orden, en mescolanza || 
profusa, prolijamente (| pródiga- 
menta, f 
profúsus -a -um, pp. de profundo Y 
pródigo, disipador ii copioso, excesivo. 
prófuturus -q4 -4m, p. fut. de M., 
prógener -eri m.: marido de la nieta. 
brógenero 1 tr.: engendrar, crear, 
prógeniós -či f.: prosapia, estirpe, lina- 
je Ji p progenie, descendencia, hijos jI 
orros [dic. o los animales 
prógenitor -Oris m.: progenitor, ascen- 
ente, abuelo, antepasado. 
prógigno -genui -genitum 3 tr.: engen- 
aan. roar, dar a luz )] producir. 
prógnát -~ -um: descendiente de 
yn aio. de. nacido de [abl, solo o con 
o a 


prognostica -örum n. pl: pronósticos 
(J [titulo de una obra de Arato]. 
progredior -gressus sum dep. 3 (pro, 
gradior) intr.: marchar, avanzar cos 
domo p, salir de su casa; obvia: 
alicui pir al encuentro de alguien) fii 
pasar a tratar [de algo], ir más le- 
jos, llegar (nune ad Tre Íque progre- 
, Ahora pasaré a tratar de lo 
demás; longius pP. non possit qui 
ODjicertt, dejó al objetante sin saber 
qué decir; quatenus amor p., debeat, 
hasta donde debe llegar Ki “amor) Ij 
hacer progresos, progresar. 


prögressio, "Onis f.: progreso, desarro- 
lo, perfeccionamiento !| {ret.] pro- 
gresión, gradación, 


1 prógressus -4 -um, pp. de progredior. 

2 prâgressus -üy m: acción de avan- 
Zar, AVANI marcha (primo progres- 
su, deade d los primeros pasos, desde 
el principio) [| desarrollo, progreso, 
adelanto || curso [de los astros]. 

prógymnastės -œ m.: maestro de gim- 


prōh!, v. prof 
prohibeo -ti -itum 2 (pro, habeo) tr.: 
alejar, apartar, rechaza (tempesta 
es hostem a pugna prohibebant, las 
ak estades obligaban al enemigo B 
abstenerse de luchar; kostes suis ji- 
de su territorio a 


se Pe, abstenerse) |) 
onerse A, imp munite 
obstaculizar as Torti feas 


las lágrimas me impiden escribir) |! 

guardar, preservar (rem publicam 

G pertelo P., librar al Estado de un 

peligro). 
proicio re que prolicio] -ici iec- 

tum acto) tr.: arrojar [ha- 
a intra valum, 

al otro lado as 

la valla) || keri hacia delante ( 
chium protectum, brazo extendido; 
proiecta hasta, lanza enristrada) ii 
adelantar (pedem, un pie) jj arrojar 
ial suelo] (arma p, deponer las 
armas) || expulsar, desterrar || echar 
lejos de si, rec T, despreciar, 
abandonar (verda p., proferir pèla- 
bras; in muliebres fletus se p, en- 
tregarse a un llanto propio de muje- 
res) [[ aplazar [posét, prótcio]. 
pröičol, perf. de proicio. 

prôieçtë adv.: abyecta, ignominiosa- 


mente. 
prólestis 9 Inis f.: acción de extender, 
e a 


1l prójeotus Ta «um, pp. de proicio 41 
ADJ.: saliente, prominente, avanza- 
do (urbs proiecta in altum, ciudad 
avanzada en el mar) | rrpp 


deradamente (ad libidines, a Gos 
ceres) || abyecto, vil, Infame ii 
enfrenado, sin medida, desbordante 
Il abatido, afligido, humillado. 
2prúileotus -tis m.: extensión, acción 
de extender, 
prójicio, v. » 
proinido) adv.: pues, así pues, por 
consiguiente, por tanto || igualmen- 
te, en la misma proporción (P. ac, 
p. atque, absolutamente como, i: 
: P, ac si, e st; proinde. 


lante || caer resbalando, dejarse caer, 
caer || hundirse, caer en ruinas | 
dejarse arrastrar a, venir a parar en, 
abandonarse enteramente a || come- 
ter una falta, pecar (| degenerar, re- 
lajarse, decaer, envilecerse. 
prólapsio «Onis f; resbalón, paso en 


prólapsus -a -m, pp. de prolabor, 

prólatio -Gnis f.: citación, mención J) 
engrandecimiento, ensanche /] dila- 
ción, aplazamiento, prórroga (fp, re- 
rum, suspensión de los negocios pú- 
blicos). 

prolato, i (frec, de profero) tr.: agran- 
dar pro longar || aplazar, prorro- 
gar lai il proletandum ratus, per- 
suadido de que no había momento 
que perder). 

t prolator -ris m.: que produce |] que 
promul 


ga. 
prolátus -£ -um, pp. de profero, 
brölocto 1 (frec. de prolicio) tr.: atraer, 


áucir. 
prolés [no slis] -i$ f: raza, estirpe ¡| 
prole, descendencia, posteridad || ca- 
chorros || frutos (dic. de las plan- 


tas] TODA. 
proletárius -ti m.: proletario (ciuda- 
dano pobre]. 


práliclo — — 3 (pro, lacio) tr.: atr. 
educir. 


t prólimen «inis n: atrio, 

prólis, v. prõiës. A 

prólixé: en abundancia, ampliamen: 
lí con celo. 


pro lia -a "um: largo, alargado, 
tenso || generoso, complaciente | 
próspero, favorable, feliz {eir A 
Prologus -i m.: prólogo [de una Ol 
leo ] |] actor que recita el pr 
tprolongo 1 tr.: prolongar, alargar. 
prdtoquí lor -locútis sum dep. 3 INTR.: 
elevar la voz, háblar, explicarse 


mo PODA en voz alta, decir, n4* 
trar, $ 
pròlubium, -fi (pro, lubet) n.: cap 


cho, antojo. h 
próludo -Isi -Jldsum 3 intr.: Teo 
Ed 9 (para el combate) 1 P ami 
ATA e pon a prelus: 

tara ser er T Drol f E 


próluo -Ití e ti s es llevarse, 
trar en su curso, barrer [inun 
dol 1 bañar, regar || humedecer 
ber ¿AO 
iaon arion para ele: 


desbordar 


ETS leor dep.) -ui -itum 2 T 
merecer, ser digno de, ser acreedor; 
a [ac.] Y INTR.: merecer bien o mai 
de, prestar [buenos o malos] servim: 
cioa a (de y abl.], comportarse (bien: 
o Zua con respecto a alguien ( 


| promoritüm «1 nm: favor, beneficio i 
prómeritus -a -um, pp, de promereais 


y promereor. En 
Promúótheils -i y -eos m.: Prometed 
[que en castigo de haber robad 


fuego del clelo fue encadenado E 
una peña, en el Cáucaso, donde un: 
buitre le devoraba las entrañas]. 
PRO, 
próminens -ntis, p. pres. de promined. 
Y ADF: prominente, saliente Y n.: 
prominencia, promontorio, 
prómineo -Ui — 2 (pro, mine) intr.: 
erguirse, sobresalir, elevarse, emer- ; 
ger, ser prominente || salir hacia 
afuera o adelante, adelantarse, ex- 
tenderse, internar: 
prómisciuwá ly soami; indistintamen- : 
, €n mescolanza. E 
prómisoclteles -4 -um: promiscuo, mez- , 
clado, indistinto, común, sin distin- ` 
ción (conubia promiscua, matrimo- : 
mog mixtos [entre patricios y plebe- . 
promiscu ; 


Cl a j 
A 2 los plebeyos indistintamente; : 
n promiscuo spectare, asistir a 108 
octáculos ¿Sonfundido con la mul- 
tiud: pr iscuum nomen, nombre 
iceho) Pie confuso, indiferente I| or- 
a ario, trivial 
promisi pert, „de promitto, 
prömisi, I is f: promesa. - 


meterse A vengar; ad aliquem P 
comprometerse a [ir a) casa de uno! 
|) hacer una promesa, un voto (cut 
promissum est, aquel a quien se ha 
hecho una promesa). sí y 
promo promps: um , EMO 
tr.: sacar (alíquia [ez] aliquo loco, 
algo de un sítio; se p., salir) |) dar, 
proporcionar 1] dar a conocer, expre- 
sar, exteriorizar, revelar, publicar, 
exponer. 
prómoneo 2 tr. V. preemoóneo, 
prómontárium, Y. promunturium. 
promoveo - -mötum 2 tr: mover 
o empujar adelante, adelantar, he- 
cer Avanzar )) extender, ensanchar, 
prolongar || promover [a un cargo 
superiori, elevar, ascender || divul- 
gar (arcána loco promovere, revelar 
os secretos) |] aplazar, diferir, 
promptě: de prisa, pronta, claramente, 
Tprom tuárlum -~ii n; despensa || al- 


1 promptus -< -um, pp. de promo 1 
ADJ.: patente, puesto a la vista, Ma- 
nifiesto (aliud clausum in pectore, 
altud promptum in lingua habere, 
Ocultar una cosa en au corazón y 
dar a entender otra con la | 
dispuesto, pronto, presto, listo [dic. 
de personas o de cosas d 
ble, puesto al alcance 
fácil” (facilis et 
una defensa fácil y 
cualquiera) || diligente, 
(Promptior lingua quam Manu, 
expedito de palabra que de obra) |) 
inclínado (ad vim, a la violencia; 
in spem, a la esperanza; venia dan- 
de [dat.], a perdonar). 

2 promptus -Rs m. [sólo se emplea en 
la locución ín promptu): a la vis- 
ta, A mano, a disposición (in promp- 
tu habere, tener a su disposición; 
in promptu esse alicui, estar al al- 
canco de uno; in promptu est [con 
inf.J, es fácil). 

promulgátio -onis fT.: publicación [de 
un proyecto de ley], 

prómulgo 1 tr.: promulgar, publicar 
jl dar a conocer, hacer saber || pu- 
blicar, dar a conocer un proyecto de 
ley (de aliqua re, sobre una cosa) 
|| “proponer una ley. 

prómulsis -idis f.: primer plato. 

promunturium [mejor que promonto- 
rium] -ii n: promontorio, 

prómus -i m.: jefe de cocina, despen- 
sero, Ifig.) guardián Y «mum + n.: 
despensa. 

prómbtuus -g -um: percibido con an- 
terioridad o de antemano, adelan- 
tado como anticipo. 


pronñon [0 -um] 4 n, [0 pronáus o -os 

-i m.j: pronaos Tvestlbulo de un 
templo], *TEM, 

proné: con inclinación hacia adelante. 

pronepós -Otis m.: biznieto. 

proneptis -ts f.: biznieta, 

próndmen -fnis n.: pronombre. 

pra ~e t; prónuba [madrina de 

al. 

t prānubus -4 -4m: nupcial || -us «+ 
paraeninfo o joven asistente al ma- 
rimonio 


t e 

prinuntiatlo Onis f: publicación, de- 
claraci proclamación 4 sentencis 
judicial] (1 pregón |} declamación 
del orador]. recitación [del actor] 
ll (lógica) proposición. 

prónuntiator -5rís m.: narrador. 

er -i n.: proposición [enun- 
clativa 


prónuntio 1 tr.: publicar, proclamar, 
designar, nombrar (al 
Tem, 2 uno pretor) || [c. ut y subj.] 
publicar la orden de que, incluir en 
la orden del día que l| pronunciar 
luna sentencia], falar || prometer 
públicamente, asegurar || declamar, 
recitar p narrar, exponer, referir, 
contar |; dar a conocer al público, 


propenso 8, llevado a [con ad o in 
y ac, o con dat.) || bien dispuesto 
favorable, propicio a [c. in y ac.] 


prowmium -ii n; proemio, prólogo, 
prefacio, introducción || preludio. 
propáigitio -nis f.: propagación, pro- 
creación [| acrecentamiento, exten- 
sión, prolongación. 
propigitor -Sris m.: el que hace pro- 
longar [una magistratura] 
1 propăgo lo pró-] 1 tr.: 
perpetuar |l 
prolo » 


r numerosos 
república). 


-inis f.: vástago, sar: 
m (de la vid], aco- 
estirpe, raza, genea- 


igl: 

2 propágo [o prò-] 
miento || mu 
do, renuevo | 
logía, 

própalam adv.: ostensible, manifiesta, 
públicamente || a la vista de todo 
el mundo, 

própátulus -a -um: abierto, descubier- 
to (in propatulo, en público, a la 
vista de todos, al sire libre; in pro- 
patulo edium, en el patio de una 
casa; in propatulo pudicitiam ha- 
bere, prostituirse). 

. [Cp. propius, sp. protime): 

espacio y en el tiem- 
po] (P. a Sicilia, cerca de Sicilia); 
de cerca (p. infuerí, examinar: de 


cerca; tam p. erat ut, ya estaba 
cerca [el momento de] que, ya fal- 
taba poco para que) casi (annos 

nta rats de casi noventa 


casi 4 un m: 


quem 


tum ab anaua p. 
uno i un peligro; 


edo [o de q asi, apro- 
propom a[o mo m 7.: casi, apr 
própendeo ¿penal -pennt 
clinetse, a Lale cado del UE pío 
a balanza] || preponderar. 


11D 
reponderancia I| tener anos 
Er (tn alíquem, hacia 4 prop 


Prinensio his gatine anai nsión. 
prapensus 4 -Um, y. de propendeo Y 
prepondera importante |I 
Drapene leyado 4 de "inclinado a lad 


pulsar £ 
hostes , Techazar 


O in y ac. ge acerca, que se 
aprozima ¿ po militudinem, 
2 la v 


properanter, Y. Prop 
properantia <e d o atio -Ónis] f.: apre- 
ramiento, diligencia || precipita- 


Rt 

properatá, v. propere, 

properātus, - 4 am, pp. de propero 4 
ADJ.: hecho apresuradamente 

proper: apresuradamente, con pres- 
teza, con prisa, de prisa 

properipis -edis: de pies ligeros, ágiles, 

propero 1 TR.: apresurar, acelerar (iter, 
la marcha, naves properate [sunt], 
las naves fueron construidas a toda 
prisa) T INTR.: apresurarse, dirigirse 
rápidamente (in Italiam, a Italia) |! 
darse prisa para ( erat socius 
vocari, tiene prisa por llamarse alias 


da nuestro). 
Propertius -fi m.: Propercio [poeta la- 
tinol. 


properus -4 -Um: rápido, veloz || 


to, diligente, presuroso q vido 
(vindicte, de nza; p. ire, Iras- 
cible), impaciente (elarescere, por 
u: 


arse}. 
própexus -G -üm: peimado hacia ade- 
r nte d! Ro caído. 


+ Srophétizo y propháto 1 tr: profe- 


propinátio -Ónts i.: provocación o in- 
tación a beber, desafío a beber. 
propinous, v. propinquus, 


propino Ai tr.: presentar, ofrecer 
copa en la que uno ya ha bebi 
primero, brindar (alicui, 
ofrecer [algo par. 
propinquitas «¿is f.: proximidad, 
cindad, cercanía (er proping 
pugnare, luchar cuerpo a ADO. 
Darentesco. 34 
propinquo 1 INTR.: aproximarse, 
carge [con ac. o TR: Aprox" 
mar, acelerar, apresura: (cugurtum,, 
la realización del augurio). 3 
propinquus -3 -um: cercano, próximo: 
vecino (ez Propano, á 


este, ll len. 
el tlempoj no muy ada: 
nente || parecido, Bemejante eL rod 
gado, pariente (oornsangtu: 
a , Pariente 
dad gir pe Melo : pao 
riente -a Y -uj -örum m. pl: los 


con: 

propio i más inclinado a (dat). y 

y Bropitlatlo "Onis f.: Dropiciación, E 

+propltiátor -Sris m.: intercesor. 

tpropitiatorium -ii n.: lugar, las 
mento, medio de propielación | II po 
iciatorio [tabla puesta en el Aroa 


za 
t propitiátrix -icis T.: Intercesora 
} propitiatus -fis m.: propicisción. 
propitio 1 tr.: propiciar, ofrecer un 
sacrificio propiciatorio o expiatorio, 
propitius -æ -um: propicio, favorable, 
benigno, b 


hace 
las costumbres de la Galla) n ofrecer, 
prometer (praemium, una recompen: 
ig penamn EZ amenazar 


rre nada para escribir) 
(aliquem [o atiquid 


sibi p, proponerse) |) poner 
misa mayor de un gil a 
próportio -nis f.: relación, anal 


proópositio -ónis f.: exposición, pre- 


sentación, representación || propo- 
sición [parte de un discursoJ, asun- 
to, tema || oración, proposic ón || la 
premisa mayor de un silogismo. 

próposui, perf. de propono. 

própraetor f: propretor, suplen- 
te del pretor [pretor que, finalizado 
el año de su pretura, marcha como 

gobernador de provincia]. 

proprig: particularmente, en particu- 
lar || personalmente || de un modo 
propio, original !] especial, peculiar- 
mente || en términos propios, con 
propiedad, 

proprietás Atis f.: propiedad, carácter 
propio, Carácter espacttico, distin- 
tivo, cualidad, dom posesión, 

proprius -a um: propio, exclusivo, in- 
dividual, personal ¡(culpa mea pro- 
pria est, la falta es exclusivamente 

mia; populi Romaní est propria ii- 
bertas, la libertad es el patrimonio 
de los romanos) || especial, caracte- 
rístico, peculiar, esencial || duradero, 
estable, constante, permanente f 
Jum ~it n: propiedad. 

propter PREP. de ac.: por, por causa 
de (p. metum, por miedo) |! cerca 
de, al lado de, ‘Junto a ï apv.: cerca, 
alli cercs, al lado, 

proptereá sdy.: por esto, por esta csu- 
sá, 4 causa de esto (propterea... 
quod, porque; propterea... ut, para 
que, con el fin de que). 

propudiasus -a desvergonzado, 
impúdico, infame, 

oropudium -ți n: infamia || cosa o pers, 


pröpugnāäculum -i n.: obra de defen- 
atrincheramiento, muralla, for- 

tificación. fortaleza ji 
ro, defensa, baluarte Il 
defensa, de justificación, prueba. 

própugnátio -ónis f; defensa. 

propugnátor -Orig m.: defensor, com- 
batiente [que defiende] || protector, 
campeón, 

própugno 1 1NTR.: luchar, combatir 
para defenderse, para rechazar (8l 
enemigo] (uno tempore p. el mu- 
nire, al mismo tiempo rechazar Jos 
ataques y fortificarse) || luchar, pe- 
lear, combatir por o en defensa de, 
ser el campeón (pra aliqua re, alicui 
ret, de algo; alicui, de alguien) Y 
TR.: defender, 

pröpuli, perf. de propello. 

própulsatio -Snis E: acción de recha- 
zar o alejar [un peligro), 

própulso 1 (frec. de propelo} tr.; re- 
chazar, arrojar lejos (combatiendo) 
|| librarse de, preservarse contra, dê- 
fenderse de (ac, (periculum Pe 
conjurar un peligro; «ab aliquo in- 
iurias p., apartar de alguien las in- 
rra preservárlo contra las injus- 

as) 
il prápulsus -a -4m, pp. de propelo. 
2 propulsus -üs m. propulsión, em- 


+ Bropurgo 1 tr; purificar, limpiar 
previamente. 

probyleea -rtm n. pl: los Propileos 
Ipórtico de la acrópolis de Atenas]. 


prò questóre m.: procuestor. 
próquam [o pró, geam conj.: según 


que, en la 

róra <P Proa, parte. anterior de 
un navio, ¿Nava 1) Lproy. Mi- 
m ar s et pu tt a eeN imit- 


dette honda preocupa- 
a na sido el dejarte ir de mi 
lado it [poét.] nave, navío, buque. 
prórápo Psi -ptum 3 intr; avanzar 
rastrándose, arrastrarse, deslizarse 
mE ir saliendo poco a Roco: rezumar., 
próripio «-reptum a ero tanio) 
tr.: sacar afuera, SITA pei 
precipitarse fuera, ES: r: Dia. 
mente, escaparse. 
prórito 1 tr.: atraer, invitar, 
prárogátio -nis f.: prórroga, aplaza- 
miento. 


proce 1 tr.: prolongar fen el tiem- 

pol J pr prorrogar, aplazar, diferir (pro- 

alicut p., prorrogar el go- 

bierno < de una provincia a alguien). 

1 prorsus [mejor que .um) adv.: ade- 

lante Íl recta, derechamente || por 

buen camino Ml en absoluto, entera- 

mente, totalmente, del todo ii en 
suma, en una palabra. 

di -q um: derecho, rro en 


o iÍ Pro- 

mas) 1] esta- 
un incendio) | 
les Minas, en Amenazas) 
eo prorumptt audacia, ut, 


a audacia Mega a tal punto que), 


próruo -rui -rutum 3 INTR.: lanzarse, 


precipitarse || cáerse, hundirse, de- 

rrumbarse 1 TR: derribar, arr Polar 
f| lanzar hacia adelante, lanzar afue- 

prorápi,:pert. de prorumpo. ra. 

próruptus -a um, pp. de prorumpo. 

prasa (E f.: prose, 
próseptum -+ n.: cercado || posesión. 

prósápla -œ f.: prosapia, linaje || 
t muchedumbre. 

proscenium [no proseenium] -ift n.: 
Droscenio, *THEA, 

prascludo -scidi -scissum 3 tr: hender 
delante de sí, abrir, surcar (terram 
te abrir el seno de la tierra, labrar 
por primera vez), roturar) li [tig.] 
destruir la reputación, difamar. 

proseribo -seripsi -scriptum 3 tr: pu- 
blicar, om _por medio de car- 
teles, prom pta die, en 
el día Preñatado "1 poner en venta, 
anunciar la vente por medio de car- 
teles | despojar en nombre de la 
ley, confiscar, anunciar por carteles 
la confiscación y venta de los bie- 
nes de alguien |! incluir en la lista 
de proscripciones, proscribir, deste- 


trar. 

prosoriptio -ónis f: anuncio oficial 
de una venta ill proscripción [des- 
tierra con ofisa ción de bienes). 

proseripturio -— — 4 intr, : desear vi 
vamente proscribir. 


proscriptus -2 -um, pp. de proscribo € 
ADJ.: proscrito. 

-secui -sectum 1 tr: cortar 

entrañas da las victimas] |] 
hender, abrir, arar. 

t proósecro 1 intr.: ofrecer en home- 


naje. 
prósecta -örum n. pl: entrañas cor- 
tadas de la víctima, i 
t prósegútio -önis f. acción de acom- 
pañar_/| continuación i| despedida. 
i prósecútor -5rís m.: acompañante |] 
conductor, guía. 
próseotttus -g “Um, pp. de prosequor, 
$ prosélytus -i m.: prosélito, 


prósémino 1 tr: sembrar, diseminar 
I| crear, engendrar, 
prósentio -sensi — 4 tr: presentir, 


sospechar. 

prosequor -secñtus sum dep. 3 tr.: se- 
guir, acompañar formando comitiva, 
escoltar, esp. o mc a un muer- 
to una comitiva fúnebre (se prose- 
qui, asistir a su propio entierro) |) 
perseguir, acosar || describir, narrar, 
exponer (cantus laudes alicuius pro- 
sequatur, que se sigan cantando sus 
glorias al son de la flauta) || pro- 
seguir, acompañar a alguien o al- 
guna cosa con algo, honrar, colmar 
(aliquem cum donis, a uno de do- 
nes; aliquem laudibus p, ensalzar, 
elogiar a uno; aliquem misericor- 
diá p, ser misericordioso con uno), 

Proserpina [o Pró-] -æ f: Proserpina 
[hija de Ceres y de Júpiter, raptada 
por Plutón], *PLU. 

prósilio -siui [más raro «vi 41] — 4 
(DTO, salio), intr.: saltar hacia ade- 
lante o fuera, precipitarse, brincar 
afuera, salir bruscamente, saltar l 
brotar luna chispa, una lágrima 
Il crecer, desarrollarse. 

prósover -eri m.: abuelo de la esposa. 

prosópopaia -œŒ f.: prosopopeya [ret.]. 

+ prospeotá adv.: con madura refle- 
xlón, con conocimiento de causa, 

prospecto 1 (frec. de prospicio) tr.: es- 


tar mirando, contemplar (pontum 
Pp. estar contemplando el mar || 
estar situado en, mirar a [en sen- 


tido de orientación], estar dirigido 
hacia, dar frente a || tratar de des- 
cubrir, escudriñar [con la mirada] 
a lo lejos || esperar algo (awrilium 
P., esperar auxilio) ti sguardarle a 
uno O estarle reservado algo (te 
quoque eadem fata prospectant, el 
mismo destino te aguarda a ti). 

j prospector -Óris m.: proveedor, i 

1 prospectus -a -um, pp. de prospicio, 

2 prospectus ts m.: perspectiva, vista 
(maris, al, hacia el mar) || hecho de 
ser visto desde lejos (in prospectu 
esse, ser visible desde lejos) |j as- 
pecto exterior || alcance de la vista 
{prospectum in urbem agrumqte car 
pere, tomar un puesto desde donde 
se alcance a ver la ciudad y el cam- 


prospeculor dep. 1 INTR.: estar en Ace- 
cho, estar esplando o en Observa» 
ción {t explorar, hacer un reconoci- 
miento 1 Tg.: espiar, acechar, 


propre: próspera, felizmente, a pedi 
prosperitas -āřis f: prosperidad, felki 
cidad 4 


prospero 1 tr: favorecer, ser favo) 
ble, hacer feliz || + volver propici 
prosherus -a -um: próspero, feliz (pros 
pere res o prospera [n. pl), la prog»; 
peridad; prospera [belli], éxitos, view: 
torias) || propicio, favoratie (omnig 
le prospera tibt evenere, todos t 
xitos; prospera verba, palabras p 
piclas, palabras de buen augurio), 
f prospex -icis m.: que prevé, profeta. 


situado en, mirar hacia, dar a a] 


cogitatione P, qui concursus futur: 
sint, representarse por el pensamlens 
to y por la reflexión, qué multitud i 
acudirá). ii 
prosterno -stravi -stratum 3 tr.: tender | 
o echar por tierra (se pP., postrarse |! 
en tierra: corpora humi  prostrave-: 
runt, se tendieron en tierra) || de-: 
rrotar (hostem p., derrotar al ene»: 
migo) || abatir, humillar; se alicui: 
prostituirse, a 
tprostibulum 4 n.: prostíbulo, lupas 


nar, 
prostiti, perf, de prosto. 
prostituo -stitut -stsitatum 3 (pro, sta- 
tuo) tr.: prostituir, ; 
+ prostitūtio -nis f.: prostitución, pro» ` 
fanación 


prosto -stiti — 1 intr: estar expuesto 
a las miradas del público || estar en 
venta tt estar prostituido, profanado. 

tprostrátio -Snis f.: postración |) [fig.] 
ruina, vuelco, 

prostrátus -a -4m, pp, de prosterno. 

prostrávi, perf. de prosterno. 

prósubigo — —- 3 tr.: revolver [la tie- 
rra con el pie]. 

l prósum Adv., V, prorsum, 

2 prásum -/ui — irr. intr.: aprovechar, 
ser útil, servir a (ad rem aliguam 
gioni prodesse, ser útil a uno para 

prósus -Q «um, V. Prorsus ? 

a ~ m.: Protágorás (sofista 


griego]. E 

prótego -teti -tectum 3 tr.: cubrir [por 
delante], resguardar ¡| construir un 
alero || proteger, defender, 

prótélo 1 tr.: alejar, rechazar I| dife- 
rir [| f prolongar |Í conducir a. 


i 
prever, ver de antemano (mente e 
? 


protálum -¿ n: [ús en abl.) [fig] 
continuidad (protelo, ge ung Vez). 

prótendo -tendi -tensum o -tentum 3 
tr.: extender, inder alargar hacia 


adelante, 
t prótensio -Gnis f.: alargamiento. 
pronta lo asus] -a -Um, pp. de pro- 


ADJ: B largado, prolongado, 
largo. 


protenus, v, protinus. 

protero -trivi «tritum 3 tr.: machacar, 
triturar || A destrozar, eniquilar, 
arrollar enemigo; ver 
proterit puiar á is primavera la 
arrolla, la suplanta el estío). 

proóterreo -tì -itum 2 tr: poner en 
fuga cón espanto, ahuyentar. 

protervá: desvergonzada, insolentemen- 
te || audazmente, 

protervitás -¿tis f.: desverglienza, in- 
solencia || audacia. 

protervus -g -Um: violento, impetucso 
| audaz 4| desvergonzado, insolente. 

Próteús -i [y -eos) m.: Proteo [dios ma- 
rino, conocedor del porvenir, 

rehuía tas consultas metamorf. 


protinus [mejor que prótenus] ady.: 
hacia adelante derechamente |l 
sin detenerse, sin interrupción, cons- 
tantemente || más lejos, 

t protoplastus -æ -m: el primero que 
ha sido hecho || «ti -rum m. pl: 
> trejo E de protraho. 

prótractus -a -mm, pp. de 2 

protraho -trati -tractum 3 tr.: sacar 

era, hacer salir, sacar 8 
do [con ezi, arrastrar a, hacia (con 
ad o in y ac.], sacar a la tuz, reye- 
lar, descubrir, poner de manifiesto 
ll obligar, forzar ll aplazar, diferir || 
prolongar, 

protrexi, perf. de op. de Pr 


11 aplazar, diferir, 

prátuli, perf. de profero, 

práturbo 1 tr: echar fuera a empujo- 

Il Yechazar, arrojar, ahuyentar 

îi post] devastar (stlipas, bosques). 

Prout conj.: según que, en la medida 
que, en cuanto. 

tprovectio -nis f.: avance, promoción, 

1 próvectus -4 -um, pp. de proveho 1 


ADJ.: adelantado, avanzado  [tiem- 
po, edad]. 
21 provectus -üs m.: adelantamiento, 


ventaja, provecho, encumbramiento, 
próveho -veti -vectum 3 tr.: llevar ha- 
cía adelante, portear, conducir, trans- 
portar (provehi [pas.], adelantarse; 
provehi pott salir del puerto; pro- 


vehi in m, entrar en el puer- 
to) |i empujar: arrastrar, inducir, 
conducir a [| promover, elevar, as- 


cender, hacer progresar. 

próvenio vëni ventum 4 intr; apa- 
recer, presentarse, mostrarse en pú- 
blico (in seænam p., salir a la esce- 
na; novi oratores p, surgir nuevos 
oradores) || crecer, desarrollarse, re- 
sultar {frumentum angustius pro- 


venerat, el trigo se había quedado 
muy mienguado; sic caseus 
nit, asi se obtiene el queso) || (dic. 
de la tierra] ser fecunda, producir 
ll tener lugar, acaecer, suceder (nee 
quíd proventurum sit provident, 
no miran lo que pueda ocurrir) ĵi 
salir bien, tener éxito (destinata pP. 
salir bien los proyectos). 
próventus -4s m: producción, multi- 
plicación, cría {f cosecha [esp. abun- 
dante] || abundancia {t resultado, 
final (pugnæ, del combate) || resul- 
tado feliz, buen éxito, provecho, 
próverbium ~è} n: proverbio, refrán 
(vetere proverbio, como dice un an- 
a o proverbio; guod in proverbio 
, quod i spa venit, quod 
ins ' Onsuetudine proverbi venit, 
operb obtinet, lo 
» como a dice el re- 


gue en e proverbial e 


pork Ai, de proveho, 

providens «ntis, p. pres, -de provideo 1 
ADJ.: previsor, prudente, cauto | 
[díc. de las cosas] seguro, 

próvidenter: previsoramente. 

providentila <= f.: previsión, conoci- 
miento del porvenir |} prudencia, cau- 
tela Il proTidenois | tla Providen- 
cia divina, Dios, 


do las medi oportun 
al trigo) (| cuidar de, velar ( Paata 
por ien}, 

próvidus -4 -um {con gen.): el que 


prevé || previsor, prudente, cauto Il 
ə cuida de, que vela por (utiltta- 
m, por os intbreses). 
pravinela «e t: pe de ación, pro- 
vint cargo de 
bierno de Provincia; Tier er Sominio 
Il cargo, función, empleo, atribució- 
nes, misión determinada 1 Provincia 
-œ f: Provincia [reg, de la Nar- 
bonense, act, Provenza). 
próvinciális -e: de la provincia, de las 
provincias fi de gobernador, del go- 
bierno de una provincia . absti- 
nentia, integridad mos! en el 
gobierno de una provincia] aditus 
ad me minime provincialis, no soy 
inasequible como un gobernador de 
provincia; provinciale beltum, gue- 
rra hecha en un provincia) Y -iş -is 
m.: provinciano, 
próvinciátim: por provincias. 
provisio -nis f.: previsión |] precau- 
ción, cuidados I| + aprovisicnamiento. 
1 próviso — — 3 MMR.: ir a ver, ira 
pr ida Y TR: ir a informarse 
es 
2 próvisó: con premeditación, delibera- 
damente. /veedor, 
provisor -Órig m. el que prevé || pro- 
1 provisus -4 -um, pp. de Provideo, . 


PRO 
LAS PROVINCIAS Y EL PROTECTORADO 


Para gobernar los países conquistados o dominados fuera del suelo 
ttálico, sin alterar su sistema político, Roma no tenía más solución 
qtie adaptar a las nuevas necesidades los viejos procedimientos, esto es, 
la anetión y la federación, creando la «provincian y el «protectorado». 
Sicilia, p, ej, el primer país extrapeninsular que caía bajo su dominio, 
por su riqueza y por su posición estratégica, tenia que ser anexionada, 
pero, ¿cómo incorporar un país tan lejano al régimen de la ciudad y cómo 
dar a sus habitantes el derecho de ciudadanta de que no gozaban los 
itálicos? Roma, para solucionar el problema, creó entonces el sistema 
de los gobernadores, del cual tenia un precedente en los preefecti iure 
dicundo (*EE), y, en consecuencia, nació la provincia, || El gobernador 
tenia que ser un magistrado con imperium completo, pero no podía 
ser un cónsul, puesto que éstog no podían pasar de dos, Fue, por 
tanto, uno de los college minores de los cónsules, un pretor, cuyo 
número pasó de dos a cuatro para las necesidades de las dos nuevas 
provincias que se crearon: la de Sicilia y la de Córcega y Cerdeña, 
El pretor fue en las provincias una especie de virrey; gobernaba sin 
ninguna de las limitaciones de los cónsules, excepto las que dimanaban 
de la lex provincise, o carta oficial de la provincia. || En Stcilia, p. €j., 
Roma dividió las ciudades en tres categorías: a) ciudades federadas 
(foederatee), que eran las más favorecidas, pues estaban ligadas a Roma 
por un tratado bilateral y no se hallaban dajo el dominio del pretor; 
b) ciudades líbreg (immunes), que eran libres por simple voluntad de 
log romanos, siempre revocable; y c) ciudades sometidas que depeño 
dian sin restricciones de la autoridad del pretor, || El régimen de 
Córcega y Cerdeña fue siempre mucho más estrecho, pues vada provin- 
cia tenia su régimen especial, Después de estas dos provincias, creadas 


entre 241 y 227 a, de J, C., siguieron las dos provincias de España, 
creadas en 197. Las de Macedonia y África (Cartago), respectivamente 
en 147 y 146 a, de J. C., obtuvieron esta categoría después de pasar por 
el régimen de protectorado. Pero la política francamente anertonista 
de provincias, no fue obra del Senado, sino de los grandes jefes milt- 
tares Pompeyo y César, en los años agonizantes de la república. 


El Senado romano tenía sus preferencias por el sistema de protecto- 
rado, en parte porque era el menos dispendioso, pero, en realidad, 
porque era el único compatible con los viejos cuadros de la adminis- 
tración tradicional, En cambio, el sistema de anexión por provincias, 
O sea el gobierno directo, representaba, como así sucedió, la transfor- 
mación o disolución del régimen republicano que había llevado a Roma 
a la hegemonia mundial. ¡| El sistema de protectorado se inició en 
Hiria en el año 228 a, de J, C. En principio Roma no exigia más que 
la sumisión politica del país protegido, para cuya seguridad imponta 
su voluntad, con más o menos violencia, de manera que el tratado 
de Etolia, en 189, tenia tres artículos capitales del tenor siguiente: 
Etolia «reconoce el Imperio y la Soberania del pueblo romano; tiene 
por amigos y enemigos los mismos del pueblo romano; y, si los roma- 
nog entran en guerra con otro pats, los etolios vienen obligados a tomar 
las armas contra él». Después, el régimen de protectorado se extendió 
a Macedonia, Grecia y a todos los países helentsticos; Cartago, después 
de la segunda guerra púnica, quedó, de hecho, bajo el protectorado 
de Roma; el Senado se decidió brutalmente a uneztonar estos países, 
Y creó las provincias de Macedonia y Africa; esto es, Roma creaba y 
consolidaba y extendía el Imperio, pero a costa de acabar con el 
régimen republicano que lo había creado tan gloriosa y eficazmente. 


2 provisvos -%s m.: acción de ver a 
distancia, a lo lejos If previsión Ji 
acción de proveer, provisión || pro- 
videncia. 

provivo i -viri — 3 intr.: continuar vi- 
vien: 

bróvonátlo -Snis t.: Le a derecho 
de ación provocación || +emu- 

proóvonktor -5ris m.: gladiador [que 
Lea a su adversario]; proyo- 


or, 
prówoco 1 tr: lMamar afuera, hacer 
venir |! excitar, provocar, retar (ali. 
quem ad pugnam, a uno al combate: 
non solum a me provocatus, sed 
etiam sua sponte, no sólo incitado 
por: mi sino por su propis yolun- 
is provocati sermonibis, acu- 
brea por estas palabras) [| causar, 
originar || rivalizar taliquem virtute 
p., competir en pema con uno) Y 
apelar (ad populum p., recurrir al 
pueblo; ab omni tudicio provócari 
Heet, toda sentencia cla admite apela- 


ción). 
próvolo 1 intr.: remontar el vuelo il 
precip: e lanzarse (in primum 


lanzan hacia las a 


voluta usque ad, vilecida B. hasta... 
l er Tos bienen a provolut, mr 


próvo! — 3 tr.: vomitar. 
Brovulzo 1 tr.: publicar, divulgar, 
próxenéta -æ m.: mediador, corredor, 


proxim3 (sp. d J: muy cerca 
ad loco, de un lugar) || muy recien- 
temente (quem p. nontinavi, el úl- 


ostumbres romanas) 1 
do dat, {rarof Shute virtuti p. acce- 
dere, estar cerca de este valor), 

proximitás -Atts f.: proximidad, Sfi- 
nidad, semejanza. 

proximus [mejor que -xXumus] -a -um 
(sp. de propior) inmediato, vecino, 
próximo (protima oppida, las ciu- 
dades más cercanas; qua prorimum 
iter erat, por donde el camino era 
más corto; p. mare, lo más cerca 
del mar; prorima nocte, la noche 
p: 8; mis su bus die- 
bus, en los días inmediatamente an- 
teriores; prozima petitione, en la pró- 
xima candidatura [futural; alicui 
P, el más cercano a uno [en méri- 
tos]; cognatione p., el parlente más 
cercano; protimum est ut doceam..., 
réstame tratar...) 1 -i -Orum m, pl: 
los próximos [parientes o amigos] 
q -um -¿ n: vecindad, prozimidad 
(e o de prozimo. de la vecindad). 

pridens «ntis; que prevé, que sabe por 
anticipado (p. ef seiens, deliberado 
y consciente) || competente, práctico 


(orator p., orador experimentado; 
jure civile pP, 
civil; EA ni itaris p., versado en 
arte itar; locorum p. 


en las empresas), 
prodonter: sabia, prudente, sagazme 


prúdentia -Œ f: previsión (futuroru: 


teligencia, cordura, idaú, 
gonela iin constit 
„ clarividencia politics pare 
Pies scet la constitución de 1 


pruina E f: escarcha, nieve || iny 


pruínósus 4 -um:;: cubiérto de esc 
prúna -Œ f.: brasa. 

BN het -4 «tim: de madera de 
prûnum -i n: ciruela, /ruel 
prúnus 4 f.: ciruelo, 

pribrigo -inis f.: comezón, 
rúrio — — 4 intr.: sentir comezón. 
"amini, æ m.: Prusias [rey de Bl 


prytanéum [o «nium] + n.: pri E 
sditlelo donde se reunian los pri 


prytanis, -43 m. pritano, primer 
gistrado de algunas ¢. griegas, 


de tenas, 

psallo psaili — 3 intr.: tocar la cita 
Il f cantar salmos, odiar. 

t psalma 


pañad i 
+ salmloen -Anis m.: que salmodia. f 
tpsalmódia -æ f.: salmodia, canto del 
los salmos, p 
t psalmus 4 m.: salmo, 
Mco der -ii n.: salterio (insi 
músico] || colección de los salmos. 
bsaltós -œ m.: citarista, músico, 
psaltria -œ f.: citarista, cantante. 
psecas -adis f.: esclava peinadora, ¡ 
psóphisma -atis n.: decreto del puebiol a 
Jentre los griegos). 


amrer: 
sacerdote; ps.-Dropheta. fi 
p ps-synodus, conciliábulo. + 
Pseudovaáto -nis m.: pequeño Catón. 
pseudomenos -+ m.: clase de soflsma. ; 
pseudothyrum -i n.: puerta falsa. 
psitria ~e f.: especie de vid y de uva 
(empleada para hacer el passum!.:: 
Y Fsgonomachia -Œ f: combate de lasi 
as [obra de Prudencio]. 
Per honat i Hi n: lugar donde p 
evocan las almas || evocación de las. 


alm. 
psythia. v, psithig. 


ptisana -œ f; cebada mondada; in- 
fusión de cebada. 

dro -ii n.: tisanas de cebada 

e 

ptolomesus [no Ptoloméus] -è m.: To- 
lomeo [general de Alejandro que fue 
después rey de Egipto; n. de varios 
reyes de pto]. 

púbens -ntis; cubierto de vello. 

pubertas -Atís f.: pubertad ji vello, 
barba |] mocedad. 

púbes (o -er] -eris: viril, púber Y pube: 
res -um m. pl: jóvenes 1 púbás 
imejor que pûbi: Blo -is f: juventud, 
gente joven; pueblo || pubis, 

púbesco pabui — 3 
pubertad, a la mocedad 
desarrollarse flas plantas). 

púbis, y. pūbes, 

públicáanus -g -Um: publicano, relativo 
a las rentas del Estado $ «us -+ m.: 
publicano, arrendador de los impues- 
tos públicos. 

pūblicātio Onis L: 


públicas oficialmente, en nombre del 
Estado (aliquid p, Romam scribere, 
enviar a Roma un informe oficial) 
i| a cargo del Estado (p. eferri, ser 
enterrado a costa del erario públi- 
20) || públicamente, 

públicitus: por o para el Estado. 

público 1 tr.: adjudicar al Estado, 
confiscar || hacer público, exponer, 
publicar || abrir al público, 

Publicola ~e m.: Publicola [amigo del 
pueblo, sobrenombre de P. Valerio, 
que fue cónsul con el primer Bruto]. 

pablicus -q «wm: del pueblo, del Es- 
tado (Publica bona, ienda půbli- 
ca; publicæ tabule, HIETE, T is 
tro, documentos oficiales; (sur 
causa publica, causa criminal) |l de 

todo el mundo, común (7, Uss, COS- 
tumbre RETA) ll Fpeyorat.] 
iedad del Estado, 


confiscación, sub- 


nes de uno; 
banquetear 2 
publico fru fu per- 


el bien 
(aligui 
ner 


pr 
Pūbliys -ii m.: n. de varón. 
Púbuí, perf, de pubesco, 
Pudendus -a “im: vergonzoso, desho- 
nesto 4 pde -örum n.: vergüenzas, 
Pudans -nétis, pres. de Y ADJ.: 
Pudoroso, selvado. discreto (ptr 
entes, los que tienen pundonor; 
p. etits, solución honorable). 
Pudenter: c con pudor, con reserva, con 
iscre 
pudeo -ui Atum 2 INTR.: Avergonzarse 


me avergitenzo de mi traición; [c. 
inf.] pudet [me] dicere, me da ver- 
enza decir; lc, or. inf.] puden- 


um est honestiora decreta esse be- 
giontim quam senatus, debe causar 
vergüenza que las decisiones de las 
legiones sean más dignas que las 
del senado). 
pudibundus -a -tim: avergonzado, con- 
fugo || vergonzoso. 
pudio3: púdicamente, virtuosamente, 
pudicitia -Æ í.: castidad, pudor, 
pudicus -4 -um: púdico, virtuoso, mo- 
desto, timido, 
pudor -öris m.: vergüenzas [sentimien- 
to y motivo del mismo] (P. patper- 
tatis, vergüenza de ser pobre; pudor 
est o pudori est [con inf.], da ver- 
gúenza que.. es una verglen- 
za que; pro Pudor, ¡qué vergüen- 
e [Il sentido del honor, pundonor, 
respeto, reputación (P. atque Offi- 
cium, el sentido del honor y del 
deber) || timidez, modestia, módera- 
ción || recato, pudor, 
tpudorátus -a im: casto. 
puella ~e f: doncella, 
amada; mujer joven. 
puelláriter: como una niña. 
pasil láris -e: de nifa o doncella, ino- 


puellula -œ Í: muchachita, 

puellus ~i m.: niño. 

puer -eri m.: niño o niña, *rue (a 
puero O puieris, desde la niñez) mu- 


muchacha; 


chacho [hasta 17 años]; hija; cé- 
libe || esclavo, paje. 

puera, V. puella, 

puerasco — — 3 intr.: llegar a ser un 


muchacho. 
puerilis -e: infantil (delectatio p., pla- 
cer infantil} J pueril, irrefexivo (pue- 
rili consilio 8 táctica pueril}, 
puerilitás Lts" t: infancia, puerllidad. 
pueriliter: puerHmente, de manera in- 
fantil; sin yeftezión. 
pueritia HE infancia [hasta los 17 
años] dem 4 pueritia tua, desde tu 
infancia). A 16 
ptierpera ~ f.: puérpera, recién pa- 
rida P parturienta. 
puerperium n.: parto, puerperio. 
puerperus -4 Ma: del parto. 
FEN -i m.: niño pequeño. 
pi Usa wf : nalga. 
il -ilis m.: púgil, luchador, 
Mares -itim m. pi, {o -Aria ¿Um n, 
pl.J: tablillas [para escribir], 
MONA -e: como el puño. 
pugillátus -t9 m.: pu lato, 


púgio -ónis m.: puñal, (plum- 
ets 


investidura del jete 
pūgiunoulus «+ m Ka all 
pugna œ f.: pull to If pugna, pelea, 
mone: (diuturnitate pugno essi 
prælio ercedebant, fatigados por la 


mater 


infans 


Fidu de un niño Prrecptor 


veryex 


i 


a 


y, 


j 


i, 
hi 


LA INFANCIA. — LOs romanos eran supersticiosos, 

culto; se servian de amuletos y de fórmulas mágicas para conjurar a los de: 

monios a preservar la salud. Los niños solian Nevar un amuleto Hamado W ] 

gue consistía en una pequeña cápsula suspendida 
C 


terias O palgbri 
y las niñas hasta su casamiento. 
romanos 
dibujos 
en el que 


combates, 

pugnax -ãcis: belicoso, combativo (ora- 
10 pupnacior, discurso muy impe- 
tuoso o vehemente) I| encarnizado, 
pertinaz. 

pugno 1 intr: combatir, luchar (cum 
aliquo, contra aliquem, con, contra 
uno; in o adversus aliquem p, ata- 
car a uno; [c. ac. interno] pugnam, 
prælium p., librar un combate, una 
batalla) 1) estar en contradicción, no 
avenirse (tecum pugnas te contra- 
dices a ti mismo) fl esforzarse por; 


controversia). 

pugnus -i m, puño (pugnrnum facere, 
cerrar el pu ©; pugnis certare, lu- 
char a pu etazos) (| puñada [medi- 
de , de dinero). 

pulohellus -& -um: lindo, bonito. 


as mágicas; los niños Hevaban la bulia 
. || No deberia sorprendernos que los ni 
fuesen como los de ahora. En sus oci 


aphlti), como se ven en el pedagogium del lo de Augusto, 
E producimos, de Pompeya. con io inscripción dLabyrintaus i 


y Atizando al perro y al yato 
; 
i} 


como ¿o dumuestra sí 


al cuello, la cual conien: 


tos ensuciaban las paredes 


puloher (pulcer] -<hra -chrum: hex- 
llo, hermoso (urbs pulcherrima, 10 
dead más bonita de toaa |i noi 
ble, glorioso, famoso (que matiork 
parti puicherrima videntur, lo que 
inayoría considera como más 
lente; Pulcherrimum factum, ya: 
nífico acto; pulcherrimum iudicare 
for, de inf.], juzgar que está muy 
bien el que...) || dichoso, alegre, Fes: 
liz )) glorioso. T 
pulohrě: bien, perfectamente, 
mente, a maravilla (simulacrum 
pulcherrime factum, estatua hecha: 
8 períección; mihi pP. est, estoy pèr- 
fectamente), 


EA 
elleza. % 
púlélum ~ii n.: poleo [hierba aromá-* 


pullárius -i m.: augur que cuidaba : 
y consultaba los pollos sagrados. i 
pullátus -a -tm: vestido de luto o de; 
negro || vestido con una toga oscura, j 
pullétáceus -g -um: negro, oscuro. 
pullulo 1 Intr: pulular, propagarse, 
muitiplicarse (plantas y Animales] 
1 pullus -4 -4m: pequeñuelo T eug +: 
m.: poljuelo, pollo; cachorro; potro *' 
|! pollo sa O, *SACR. | 
2 pullus -a -um: negro, de color pardo : 
pulla toga, 


Puer larrunculi 


bullaca! 


NTHYS 


LASY f 
HICEKABITAT  Dibnjo; de niño 


PUE 


irochus 


b 


<repttucufum 


A | O 


habitat, Minotaurus». Jugadan por las calles a la caza, al escondite, reñían 
entre si y tenian juguetes parecidos a los de los niños de 
ven en los relieves y se han encont 
con su pequeño ajuar, aros, pequeños carros, 
en cambio las preciosas bolas de piedra o de 
nueces o manzanas. Pero tenían también figurillas de plomo, animales mi- 


núscuios, dedos, que se Hamaban de 
jugad 


pañando 4 una viandaj], condimento, 
pulmentum -i n.: piato de vianda; 
condimento || porción. 
pulmo -zis m; pulmón, 
pulpa -œ f.: carne, pulpa. 
pulpāmen -inig [0 mentum -4) ñ.: por- 


ón o plato de carne. 
pulpitum -i n.: púlpito, *Bas || estra- 
do, tablado, *THEA, 
nuls pultis f.: puches, gachas [de ha- 


puisátio -Snis f.: golpe, acción de gol- 


pesar; ue, 

pulso 1 (frec, de pelo) tr: echar |i 
empujar, impulsar (segittam p, dis» 
parar una flecha; aliquem p, im- 
pulsar a uno, agitarle: pulsari ani- 
mo, impresionharse los sentidos) |) 
golpear, batir, pulsar (ariete muros 
V., batir las murallas con el sriste; 
chordas | 
Tpoét.] tocar 
estrellas) |) 
guir en justicta, 

1 puisus -4 -m, pp. de pello. 

2 pulsus -ts m.: impulsión; impulso 
(remorum, de los remos) || choque, 
golpe (venarum, de las arterias, pul- 
so, latido) || impresión (imaginum, 
de las imágenes sobre los sentidos), 

Dultárius di m.: vasija, puchero. 

Bulto -— — 1 tr: golpear (fores p., 
llamar 2 la puerta), 

Rulvereus -a um: polvoraso, polvorien- 

~ to (pulverea nubes, una nube de 
Polvo; pulverea farina, harina fina). 


una 
or lanzaba por medio de un 


a 


ahora, como se 

en las tumbas; muñecas articuladas 
trompos, pelotas, etc, No tenian 
cristal; lag substituian por 


manera general tessere, y que el 
cubilete Hamado fritillus. 


pulvillus -+ m.: almohadón, 
pare, el 


almohada 
lectisternium y 
para el sitial de tos emperadores en 
el ctrco || cama de respeto, 
pulvinárium -ii n., Y. pulvinar., 
pulvinus -+ m.: cojin, almohada, *mos 
I| cualquier objeto en forma de co- 
eS parecido A él; bancal de 


pulvis -eris m. [rara vez f.}: polyo 
(muúltus erat in calceis pulvis, los 
zapatos estaban poivorientos) ii pol- 
vilo o arena [donde los matemáti- 
cos trazaban las figuras] (eruditum 
pulverem attingere, ser matemático) 
| polvo de la pista del circo, pales- 
ra; campo de carreras || polvo de 
los caminos, aire libre (doctrinam 
in solem atque pulverem producere, 
sacar la ciencia a la luz del día), 

pulvisculus -¿ m.: polvillo (rem cum 
puivisculo auferre, Névárselo todo 
incluso el polvo, sin dejar nada). 

púmex -icis m.: pledra pómez (aquam 
a pumice postulare [prov.I, pedir 
agua a la piedra pómez, pedi: 
ras al olmo, perder el tiempo) |! 
piedra porosa; roca saguj 

púnsticetis -4 -um: de piedra pómez. 

pámico 1 tr: pulir con piedra pómez. 

Púmicósus -4 UM: Proso. 

púmilio -nis m,: enano. 

pámilus -i m., V. pumilio. 

punctim: de punta. 


punctio -5nis f.: punzada. 
punotiunoula -Œ f; dim. de punctio. 
punctus -4 -tim, pp. de ptingo 1 -um 
año acción y efecto de 
oa cA punto 
signo al” puntuación 
or, punto geométri 
momento muy br 
un instante; 
punctum temporis, 
ll AS tanto [en una cuenta, en 
juegoj (Omne ferre punctum, 
Obtener todos los puntos, ser el pri- 
mero en una competición) Il voto, 
sulrtagio (meo puncto, a mi juicio). 
2 punctus -s m,, V. punctio, 


pungo pupugt Punctum 3 tr.: punzar, 
picar, pin (vulnus acu puncium, 
punzada de una aguja) }| tener sa- 


Bor picante D'at atormentar, inquietar. 

Piúnicinus -g -Un: carta; 

Pánios: a la manera, en la lengua de 
los cartagineses, 

púniceus -4 -um: rojo [de sangre], 
purpúreo || cartaginés. 

Páúnious -a -um: cartaginés, de Carta- 
_g0, púnico || r00 p Úreo. 

púnio lior aeon f E castigar (alí- 
quem, a uno; facinus, un crimen) 
h vengar (dolores, el dolor (de una 


fensa?). 
púnitlo -bnis f.: castigo, 
Púnitor -riş m.: el que castiga [| ven- 
gador. 
papa -œŒ f.: niña, muñeca, fedad. 
púpilla -æ f.: niña !l pupila, menor de 
paplllAcis, -e; pupilar, del pupilo, del 
menor de edad. 
púpislus T m.: pupilo, impúber. 
puppis -fs f.: popa, *NAVA || nave, bajel. 
pupugi, perf, de pungo 
púplla - f.: bunila i, [áe] ojo]; ojo. 
púpultts -+ m.: dim, de pupus, 
pūpts -¿ m.: muchachito. 
púré: limplamente, puramente || ifie.) 
irreprochablemente, correctamente, 
purgámen -inis [o mentum 4] n.: por- 
quería, inmundicia if purt ficación, 
expiación |] pureza, limpieza 
purgātio -önts limpieza, purga (i 
excusa, Justisicación 
$ purgátor -5ris m.: que limpia, que 
cura, que purifica, 
purgátus -4 -um, pp. de Purgo T ADI.: 
limpio, purificado; disculpaáo. 
purgo 1 ir.: limpiar, dejar limpio, dè- 
a urbem, purifica la ciu- 
dad) || [m il purgar (aliqua re se 
P., PUTrZArSe con Et | expulsar, ll- 
brar de (purgatus mordi, liberado de 
una enfermedad; metum Y. hacer 
perder el miedo) |} liberar, justificar 
Caliquem alicui de aliqua re, a uno 
algo ante otro; se p. [c. or, in7.], 
Sincerárse, excusarse; se Pp, quod, 
justificarse de que) || justificarse re- 
batiendo (crimina, suspicionem, las 
acusaciones, una 'sospecha); justifi- 
carse demostrando (innocentiam, su 
inocencia) || expiar, purgar. 
t parificatorium -ii n.: purificador. 
púrifico 1 tr.: purificar, limplar. 
T pūritās -Atis f.: pureza. 
púriter, v. pure. 


purpura -œ f: concha 
extrae la púrpura] i „scior r pl ` 
4 vestido de púrp 
papas de alta idad: o pim 
ales -Œ f.: que negocia 
purptrasco — — 3 intr: volverse 
color púrpura. A 
purpurátus -g tim: vestido de PÚúrpu 
ra T -us 4 m.: purpurado sulle 


un rey], 


purpureus -4 -m: purpúreo (purpiá 
ream i: 


sangre) it 
llante, bello (lumen 
tam la hermosa luz de la Juvena 


purpurissitus -g -um:; rojo. a 
purpurissum -i n; color púrpura obag 
púrulentus -a -um: purulento.  / > 
pūrus -4 -um: puro, limpio, sin 


toga, 
blanca; animus o P., alma sin . 
p. sceleris, vitio [abl], erento d 

crimen, de defectos; p. DHR 
campo libre; p. ab arboribus e ca 
pus, campo sin árboles; p. arger 
tum, plata lisa [sin eb dal n [ro 
lig.] šin defecto; que umplid 

con sus deberes ( amila para ia 
milis que ha cumplido sus deberes 


rum, sentence 

T -um -4 n, (poét,]: 

cielo sin nubes, 
pús piris n: pus, humor |) sucieda 
t pusillanimis -e: pusilánime. i 
R -ätis T: Pustlanimét 


pusillus -a -um: muy pequeño (pusilids 
carta muy eve; e 


epistula, 
pusilla, una Roma en miniatura; Fe 
animus, “espiritu mezquino, nuena ; 


nime) T -m ady: un poco, 1 
psio. Dnis ia: muchachito. 

+púsiola -Æ f.: muchachita, chicuela. 
pustula -œ f.: pústula, ampolla, 
puetulatus -g -um:; acendraedo, acriso- 


pūsula, v. pustukr. 

putámen -inis n: lo que se corta o 
se quita de una cosa como inútil: 
mondadura, corteza, cáscara, ete, 

putátio -Onis f.: poúa. 

+ putátlvá ady.: imaginariamente. 

+ putátlvus -a -um: putativo, aparen- 

, tenido por. 

putátor -öris m.: podador. 

puteai Ais n.: brocal [de un pozol 
H balaustrada que circuía un lugar 
en que había caído un rayo, *sAacrB; 
fesp. la de Libón, situada en el foro 


y donde celebraban sus reuniones los 
banqueros y mercaderes]. 

puteális - ta de pozo. 

— 2 intr.: estar podrido Íl 


púteo -u 
he r P 

Puteoli -rum m, pl: a le. de 
Campania, hoy oli) 1 -oJánus 
4 - um: de 


puter tris «tre: podrido || blando, flo- 

jo; 

piitesco -tui — 3 intr; puqrirse, co- 
rromperse. 

puteus -ê m.: hoyo, fosa; pozo, *RUS 
(putei tuges, pozos de agua viva O 


e, temo que haya afectación al e 


irte), 

pútisoo, Y. Putesco. 
1 tr; [sent, propio, poco frecte.) 
ar, podar (vitem, la Pd) 1 (Ag: 
acar en límplo (ra- 
onem, una cuenta) || Contar, (sent. 
usual] valorar, oneal, (atiquíd qua- 
drigentis denariis, mapni, algo en 
cuatrocientos denarios, en mucho) |l 
considerar, pensar (aliguem civem 
considerar ciudadano a uno, te- 


nérle or ciudadano; dum - 
to, mientras medito esto) || creer 


(deos esse P., creer en la existencia 
de los dioses; deos iustos (esse) 
p, creer que ¡os dioses son j 
ui puto, en opinión mía; prudens 
esse putabatur, se le tenía por pru- 
dente) (| suponer (Craterum dixisse 
putato, suponte que lo ha dicho 
Crátero) || puta [entre paréntesis, 
como adv.], por ejemplo, co! 
pos, -6rig m.: mal olor, nedor, feti- 


t putrēđo -izis f; Podredumbre. 

putrefacio -f3ci -factum 3 tr.: pudrir, 
corromper || disolver. 

putrefio -factus sum, pas. de putrefa- 
ola: pudrirse, corrómperse; disolver- 

/se a perder. 
putresoo — ~ 3 intr; pudrirse, echar- 
putridus -a -um podrido, cariado 


patris y. puter, 

putrui, perf. de putresco, 

pútul, 'perf. de puteo y de putezco. 

1 putus -g -UM: puro, gralte. se lo en» 
cuentra con nrus (purus putus est 
ipse, es él mismo en persona). 

2 putus -i m.: muchachito, 


pycta jo -ós] -Œ M.: púgil. 


Dya, 

Pygmalion nis m.: Pigmalión ([her- 
mano de Dido; escultor que se ona- 
moró de una de sus estatuas]. 

Pyladās -is o -œ m.: Pilades [amigo de 
Orestes), 


fæ -rum f. pl: desfiladero, 
py E fk p. , paso || 


as 

Pylos -i f.: Pilos [ciudad de Mesenis, 
patria de Ator] 1 q dius -a -um: de 
Pilos, de Nastor, 

pyra e £ 

Yramis al En pirámide. 
Trónmaus A Um: pirenaico (Pyrenai 
montes o Pyreneus saltus, Piri- 
neos). 

pyrópus -i m.: aleación de cobre y oro, 
pyrrhishe <= f.: pírrica [danza gue- 
rrera espartana). 

Pyrrhus m.: Pirro [hijo de Aqul- 
les; rey de Epir 0]. 

pyeriohius ~ii m.: pirriquio [ple de dos 


breves 

Pyihag: rA m.: Pitágoras [célebre 
tinaoio arieso) $ -rúus -a -um: de 
Pitágoras 1 -rêi o «mí -Orum m, pl.: 

los los pitagóricos [discípulos de de Pitá- 


pines a e m.: flautista, 
2 r la Pitonisa [sacerdotisa 

e Apolo] 1 «la -iórum n., pl: jue- 
gos piticos 

P9thicus -a «em: pitio, de Apolo. 

Pythius -a -um: de gy pitia; de 
Delfos; A Apolo pitio 1 -ius -ii m.: 
Apolo pitio. 

1+pe9thon -nis m.: espiritu profético, 
de adivino [l adivino. 

2 Přtbòn -Ónis mM.: Pit ron [serpiente 
muerta por Apolo]. 

y pythonissa -æ f.: adivina, pitonisa. 

pytisso 1 intr: escupir [después de 


catar 
pyxis os f.: cajita, cofrecillo. 


Q 


q indeci., f, y n: cu [letra]. 

quá ady.: (rel.] por donde tqua pro- 
ximum iter erat, por donde el cami- 
no iba más cerca) |] por cuanto; por 
el modo que (estern, que Romanis 
coherent rebus, lo extranjero, en 
cuanto se relaciona con jos asuntos 


de Roma; qua... que, por una par- 
te..., por otra) |! [interrog] por dón- 
por al- 


de, por qué medio |) [indef. 
gún medio, en algún modo, 

guácumque: por dondequiera. que, por 
cualquier parte que. 
uadamtenus: hasta un cierto punto. 
uádi -rum m, pl; los cuáados [an- 
tiguo pueblo de Germania]. 

auadra -œ f.: pedazo o cacho [de pan]; 

o. 


quadrāgènārius -4 -um: de cuarenta. 

quadrăágāni -æ -a: de cuarenta en cua- 
renta, cuarenta cada uno (obsides 
annorum quinum d., rehenes de cus- 
renta y cinco años cada uno). 

quadrágósimus -a -um: cuadragésimo 
T -a -Œ f: la cuadragésima parte |} 
$ cuaresma, 

quadrágiós [0 Jens}: cuarenta veces. 

quadráigintá indecl: cuarenta. 

+ quadranguláris -e [«Atus -g -4n]: cua- 
drangular, 

quadrans -ntis m.: cuarta parte, un 

cuarto || moneda louarta parte de 
un as=tres onzas], 

auadrantal -tális n.: medida para lí- 

os [=28 litros]. 

Pra -8 uim: de un cuarto, 
de la cuarta parte [f que vale la 
cuarta parte de un ás. 

quadrátus -« -um: cuadrado (pes q. 
pie cua 0). 

t quadriduänus lquatrid») -4 -um: de 
hace cuatro días, 

auadriduum no quatriduum) 

espacio de cuatro días, 
auasriennis -€: de cuatro años de edad. 
quadriennium -i4 n.: cuadrienio, 
quadrifáriam; en cuatro 

y quadrifárid ady.: de cuatro maneras, 

quadrifidus -g -um: dividido en cuatro, 
+ quadriftluus -a -um: dividido en cua- 
tro brazos [río], 

quadriga = «2 f; tiro de cuatro caba- 


isis > irum f, pl: cuadriga [tiro 
E gr sa mgao lo uadriga 
m, cuadriga); carro (quadriga 
počtice, el rápido carro de la poe- 
guadrigális -£: de cuadrira, fsía). 
t quadrizamus -4 m.: cesado cuatro 


a 


+ n: 


quadrigărius -a -um: de cuadriga 
«jus -ii m.: conductor de cuadrigaz! 

quadrigátus -4 -um: que lleva e 
da una cuadriga [moneda), 

auadrigulæ «drum T, pl: pequeña cua: 


quadrliugos equi m, pl: cuadriga, ° 

quadriiugus -a sum: de 4 caballos $ 
+ drum m., pl.: cuad: 

quadrilibris -e; de 4 libras de peso, {f 

quadrimestria -e: de 4 meses, E 

quadrimus -z -tm: de 4 años de edad.; 

ll rra e do 4 -um: que tiene 


[l res! A 
quadringóni e -a; 400 A cada uno, 
400 400, /vóstro: 


en 

quadringentósimus -a -um: cuadringene; 

quadringenti -Æ -a: cuatrocientos, 

quadringentis [o -iens): 400 veces. 

quadrip..., Y. GUadrup... /cuatra.. 

guadripertitus -4 -Um: partido entre 

quacrirémis -is f: cuatrirreme [navio: 
con cuatro órdenes de remos). ¿ 

quadrivium -ii n.: encrucijada || + cua» 
drivio [las cuatro ciencias matemá-: 
ticas: aritmética, música, geometría; 
y astronomía]. 

quadro 1 TR: cuadrar; completar, re- 
dondear (Orationem q. rt 
frase) Y INTR.: ser simétrico, 
tado, completo (ron sane Ë 
[impers.], no va bien) || ajustarse, ' 
cuadrar, convenir (in aliquem a ah- : 
cut, a uno; quoniam tibi ita aua ; 
drat, ya que asi te conviene). 

quadrum + n.: cuadrado, simetría (in. 
quadrum redigere sententias, redon- ; 
goar, el período, darle forma simé- 

ca 

quadrupedans -ntís: cuadrúpedo, que! 
galopa T subst. m.: caballo, 

quadrupós -peđis: cuadrúpedo, de cus- ` 
tro pies; que anda a gatas, apo- 
vado. en pies y manos, de S 


auairuplâtor -Õris m.: cuadruplicador, ` 
que hace mayor o más grande || de= : 
lstor [que recibía la cuarta parte de 
los bienes del acusado 

quadruplex -plicis, V. quadruptus, k 

quadruplus -4 -um; cuádru $ -um 
~i n: cuádruplo ole aare in 
quadruplum in aliquem, condenar 
4 uno al [a entregar elf “cuádrupio). 

4 quadrus -a -m: cuadrad 

quadrussis -i m.: 4 ases. 

taquadruus -2 tm: cuadrado, 

querito 1 (free, de quero) tr.: bus- 
car, procurar con afán l) cra 

quaro qteesiví quesitum 3 tr: bus- 


car, íntentar obtener (locum insidits 
4. buscar un lugar para una em- 
boscada: cibum q, buscarse eimen- 
to) I| buscar en vano, no encontrar 
(Siciliam in uberrima parte Sicilice 
q., buscar en vano Sicilia en la par- 
te más rica de Sicilia) | requerir, 
pedir, exigir (tumidum locum q. ne- 
cesitar humedad) || procurarse, adqui- 
rir (gloriam armis q., hacerse famo- 
so por sus proezas) || creer, encontrar, 
cifrar (summum bonum in natura 
g.. cifrar el bien supremo en la na- 
turaleza) || proponerse, desear (q. ut 
lo con or. inf.], proponerse [e inf.]) 
ll suscitar (invidiam alicui o in ali- 
quem q. suscitar odios contra uno) 
it reclamar it procurar saber, propo- 
nerse como objeto de estudio (Ora- 
torem hoc loto querimus, en esta 
obra n0s ocupamos del orador, nos 
proponemos estudiar al orador; de 
atiqua re q., ocuparse de Algo) || pre- 
guntar (aliquid ex, ab, de aliquo, Al- 
go a uno; q. [seguido de fórmulas 
interrog,), preguntar sí...: s4 quæri- 
mus, a decir verdad jlit: si quieres, 
si queremos saber]) || (juríd.] inda- 
gar, instruir un proceso sobre la 
muerte de uno, 

queasitor -ris m: que busca || juez 
instructor, fiscal. 

quesitus -a -tim, pp. de quero T ADJ.: 
rebuscado, a o; refinado, raro € 
-um -i n: pregunta || ganancia, 

guæstvi, perf, de quæro. 

queso quæsii — 3 tr.: [gralte. en 1+ 
pers, sing.): buscar |i pedir, solicitar 
que (queso, quesumous, te pido, te 
ruego, por favor, 03 pedimos). 

quasticulus -i m.: pequeña ganancia, 

quæstio -nis f.: interrogatorio (cap- 
tivorum, de prisioneros) |) cuestión, 
tema, asunto (q. est oportuerit ne, 
la cuestión está en si conviene; 
auestionem proponere, plantear una 
cuestión, problema; q. infinita, pro- 
posición en términos generales; q. 
finita, cuestión concreta, particular) 
l ¡nformación Judicial, informe 
(questionem in aliquem ferre, atu- 
sar a uno) || questiones perpetuæ, 
sala de justicia permanente || tor- 
mento, tortura [A que se sometía a 
un reo o esclavo para sonsacarle], 

quastiuncula «e f., dim. de guæstio, 

quastor -Óris m.: cuestor [magistra- 
do romano encargado de la custodia 
y administración del tesoro público; 
primer escalón de la carrera políti- 
cal |] queestores Cosaris, represen- 
tantes del emperador en el senado. 

questorius -g -Um: relativo al cuestor 


(questoria cetas, edad para ser cues=- 


tor) Y «lus -ii m,: ex cuestor U -jum -ii 
n: residencia o tienda del cuestor, 
CAS. 

questuósi; beneficiosa, ventajosamente. 

quastubsus 4 -um: lucrativo, ventajo- 
so, productivo (questuosissima of- 
Ficina, taller muy lucrativo; q. ali- 
cti, provechoso para uno) || codicioso 
ll enriquecido. 


questira -æ f.: cuestura [cargo ò fun- 
ción del cuestor]. 

quastus -s m.: gánancia, beneficio, 
tráfico, negocio (pecuniam in q. re- 
linquere, prestar dinero a interés; 
questum facere ez aliqua re, obte- 
ner un provecho de algo; habere 
questui rem publicam, traficar con 
la política) )] oficio. 

qualibet lo -Jubet] adv.: por cualquier 
parte que sea || por todos los medios. 

quaálls -e interrog.: [preg. por la cuall- 
dad] ¿qué?, ¿cuál?, ¿qué clase de?, 
¿de qué modo? || [rel.], [con talis 
expresado o sobreentendido] como, 
cual, tal cual. 

quálisecumque qualecumaone: [reL] de 
cualquier clase que || findef.] cual- 
Quiera, como quiera, quienquiera, 

quálislibet qualelibet; cualquiera, de 
cualquier clase o condición, 

quálitás -Ztls f.: cualidad, manera de 
ser (| modo Ei los verbos]. 

quâlus -¿ m. [o «um -i n.]: cesta, 

quam; (interrog. excl.] cuán, cuánto, 
hasta gué punto (quam multa quam 
patucig!, ¡cuántas cosas en cuán po- 
cas palabras!; hee tota  fabella 
quam est sine argumento!, ¡cuán 
sin sustancia es todo este sainete!) 
if [correl.) como (tem... quam, tan- 
to... como; tam sum amicus rel 
publioce quam qui marime, soy tan 
leal al Estado como el que más; 
quam magis... lo un cp.) tam ma- 
gis [o un cp.T, cuanto más..., tanto 
más; tam magis quam magis, 

. cuanto más; tantus... 
quam, tan grande como) |) [con un 
sp.] lo 8... posible (quam pri- 
mum, cuanto antes: quam gratis- 
simum, lo más agradable posible) |I 
[con adv. o ad}. que implican ides 
de comparación] que, de (magis, 
minus quam, más, menos que; 
maior, minor quam, mayor, menor 
que; Potius quam, antes que; ma- 
gis fo un cp] quem ut o quam 
quí y sub], más de lo que...:; ue 
quam, de igual modo que; alius 
quam, distinto de) Il {con n. que 
implican multiplicación o división] 
de lo que (dimidium, dupler quam 
acceperat, la mitad, el doble de lo 
que había recibido) || [con adv. o 
expr, temporales) que, de que (pos- 
tridie quam, postero die quam, un 
días después de que, al día siguiente 
del en que; postquam, priusquam 
o post... quam, Prius... quem, an- 
te... quam, después que, antes que) 
I) [con adj. O adv. sin correl,] por 
completo {qtiam faemiliariter, con 
ad A Ak errog. ¿cuánt 
uamdid ady.: n +): O 

s ttempo?, ¿desde cuánto tiempo? 1) 
(relat.] todo el tiempo que, mien- 


tras gue. 

quamd dum adv.: ¿cuánto tiempo ha- 
ce que... 

quamlibet sdy.: todo lo que se quiera, 
cuanto se quiers. 3 

quamobrem o guam 0b rem: [interrog.] 


¿por qué?, ¿por qué razón? [1 [vell 
porque, por lo que, por lo cual. 
quampridem interrog.: ¿cuánto ha? 
Gquamprimum ady: cuanto antes, 
más pronto posible. 

quamquam conj.: aunque, por más que 
(Q. abest a culpa, aunque es ino- 
cente; q. putem, por más que crea; 
hæc, mira q., estas cosas, aunque 
admirables, por admirables que 
sean) l pero, sin embargo, por lọ 
dem: an qu loquor?, 
¿por m ue, 4 qué hablar? — 
[£ralte con indic.!. 

quamvis anv.: cuanto se quiera; por 
mucho due, por muy... Que (aqua, 
quamvis languida sit, el agua, por 
muy mansa que sea; ratione quam- 
vis falsa, 000 usitata, por una ra- 
zón tan falss como se quiera, pero 
Por lo menos usual) 1 coNJ.: aunque; 
por mucho que (q. Greecia miretur, 
por mucho que Grecia admire; 38- 
nectus, quamvis non sit gravis, la 
vejez, aunque no sea penosa), 

quánam adv.: por dónde, pues; de qué 
modo, pues. 

quando Anv.: [interrog.] cuándo y [in- 
def. detrás de num, sij si alguna 
vez (si quando itum sit, si al- 
guna vez se oye decir) || ne... quan- 
do, nunca 1 cons.: cuando || ya que, 
puesto que (quando huc vinistis, 
puesto que habéis venido). 

quandócumque cons.: cuendo quiera 
ue, em cualquier momento que, 
siempre que Y apv: en cualquier 
momento, cualquier día. 

+ quandólibet adv.: algún dia, 

quandóque CONJ.: siempre que ¡| puesto 
que, yê que Y anv.: algún día, alguna 
vez, a veces (quandoque... quando- 
que, ora... ora), 

quandoquidem conj.: puesto que. 

quanquam, V. GUAMGUAM. 

quantitás Stis f.: cantidad, magnitud. 

quanto adv.: cuánto, hasta qué punto 
(qa, magis delectabunt, si... ¡cuánto 
más gustarían, si...!) |I [correl,] co- 
mo ¡tanto preestitit ceteros impera- 
tores q. populus Romanus antecedat 
euncias nationes, fue tan superior 
á los demás generales como el pue- 
blo romano destaca sobre las demás 
naciones; q. diutinus considero, tan- 
to mihi res videtur obscurior, cuanto 
más tiempo lo examino, más oscuro 
me parece el asunto). 

t quantócius adv.: cuanto antes. 

quantopere adv.: ¿cuánto?, ¿en qué 
grado? || como, cuanto (tantopere... 
Q., tanto... como). 

quantulus -a -um [dim, de quantus] 
interrog.: ¿cuán poco? ¿cuán pe- 
queño? Y um -í n.: [interrog.) ¿cuán 
poco? || [correl.] tantulum,.. q, tan 
poco... como. 

quantuluscumque -acumgue -Umcum- 
que: por pequeño que sea, por poco 
que sea. 

quantumcaumqua, V. quantuscumgue. 

quantumvis adv.: tanto como quieras, 
Por más que. 

quantus -a -um [interrog. excl.]: cuán 


lo 


grande, cuánto (quantas calamitates 
hausitf, ¡cuán grandes reveses ha 
sufrido!; quantum terrorist [sen 
part.j, ¡cuánto terror]; quanti gen. 
n. de precio) id emis?, ¿por cuánto 
lo compras?) (| (correl.] cuanto, co. 
mo; tanto como, tan grande como 
(tantus... quantus, tanto o tán gran: 
de como; policitus est quantam 
vellent pecuniam, prometió cuanto 
dinero [tanto dinero como] quisie. 
ran; tantum iuris civitis [gen, part.] 
scit quantum satis est oratori, sabe 
tanto derecho civil como es sufi- 
ciente para un orador; tribues his 
voluminibus quantum temporis [gen. 
part.] poteris, dedicarás a estos li- 
bros cuanto tiempo puedas; q. ma- 
zimus, lo mayor posible) 4 -um +4 n.: 
interrog. exclamativo] ¿qué canti- 
ad?, ¿cuánto? ( ti?, qué 
precio?) || [correl.] con tantum ([ex- 
presado o sobreent.) tan gran can” 
tidad como, tanto como (lis plug: 
frumenti imperabatur quam quane 
tum ezararant, les exigían más trigo 
del que habian recolectado; pluris 
cestimavit quem quanti erat annona, 
tasó a un precio más elevado del: 
que estaba el trigo) Y -um adv.: [in~ 
terrog. ex ativo] cuánto || [co 
rrelativo] cuanto, como; mientras: 
más, a medida que (quantum opet 
re processerant, a medida que avane 
zaban en el trabajo). E 
quantuscumque -4acumgque -umeumque; 
tan grande, como, por mucho quef 
sea como sea, 3 
quantuslibet, Y. quantusvis. : 
quantusvis -avis -umvis: ten grande 
como se qulera, por más que ağ 
quiera, sea el valor que sea, A 
quapropter: ¿Dor qué? || por 10 cual: 
quáquá: por cualquier sitio que, 
quáre ady.: [Interrog.] ¿por qué?, ¿pof 
qué motivo? |] [rel.] por lo que, por 
10 cual, para que, por la razón que: 
quartadecumani -örum m, pl: soldas 
dos de la decimocuarta legión. > 
quartana -œ f.: fiebre cuartana. 
quartáni -rum m. pl: soldados 
la cuarta legión. i 
quartárivs -ii m; un cuarto [medid 
para sólidos y líquidosl. 

quarto, v. quartum. 

t quartõdecimànus -a -um: cuartodes 
cimano || -máni -rum m. pl.: 
Tejes cuartodecimanos. 

quartum adv.: por cuarta vez. 

quartus -a -tim: cuarto, 7 

quasi con3. (con subj.]: como si, paj 
pretexto de T ADV.: como, por así d 
cirlo, en clerta manera || aproxim: 
damente, 

quasillum 3 n. [o «us 1 m.]: cesti 
(para la la Y, f 

quassátio -ónis T.: sacudimiento. 

quasso 1 (ftec. de quetio) tr.: agiti 
sacudir (caput q, menear la ca 
za; kastam q., blandir una la 
| golpear violentamente, dañar, des 
eriorar ¿| quebrantar, debilitar (rei 
publicam, el Estado). i 


quiassus -g -um, pp. de quatio Y ADF.: 
destrozado, débil, vacilante, 

quatofacio -J3ci -factum 3 tr. sacu- 
dir, hacer vacilar. 

avátepus o quátinus apv.: hasta qué 
punto, hasta qué grado, hasta dón- 
de, en la medida que: cuánto tiem- 
po Y coN7,: puesto que, ya que. 

quater ady.: cuatro veces, 

quaterni ~e -a distrib.: cuatro a cada 
uno, cuatro cada vez (primam aciem 
queterne cohortes ex quinque legio- 
nibus tenebant, la primera línea es- 
taba formada por cuatro cohortes de 
cada una de las cinco legiones [vein- 
te cohortes]; guaterna centesime, 
interés del cuatro por ciento). 

fquaternio -nis f.: el número cus- 
tro || escuadra, sección de cuatro 
soldados J| cuaderno, entrega. 

t quaternitás -Atis f: el número cus- 
TO. 


quatinus, y. quitenus. 

quatio — quassim 3 tr.: agitar, sacu- 
dir, menear, blandir || golpear, ba- 
tir; echar |] conmover, turbar, in- 
quiíetar (ceeogritudine guasi tempes- 
tate quati, estar abatido por el dolor 
como por una tempestad). 

quatriduum, Y. quadriduum., 

quattuor [mejor que quátuor]; cuatro. 

quattuordecim: catorce (quattuordecim 
ordines, las 14 gradas para los ca- 
balleros en el teatro: sedere in quat- 
tuordecim ordinibus, pertenecer al 
orden de los caballeros). 

ouattuorvirátus -üs m.: ecuatorvirato. 

quattuorviri -örum m, pl: cuatorvi- 
roa [colegio de cuatro magistrados]. 

-qUue conj. copulativa enclitica: y (se- 
natus popultisque Romanus, el ge- 
nado y el pueblo romano) || es decir, 
a saber (ad Rhenum finesque Ger- 
manorum contendere, dirigirse ha- 
cla el Rin, o sea a las fronteras de 
los germanos); e incluso, y aun || 
[después de hegaciones] y al con- 
trario, y más bien, y ni. 

quemadmodum o quem ad modum ady.: 
linterrog.! cómo il [rel] lo mismo 
que, como (q. ... stc, de la misma 
manera que... 88i). 

queo -vi Jo 4i] -itum irr, 4 tr: poder. 
hallarsė en situación de, ser capaz 
e. 

quercótum -i h.; encinar, . 

querceus -€ -Um: de encina, 

quercus -üs f.: encina [árbol o made- 
ra] |] corona de hojas de encina, 

queréla [mejor que -alla] -~Œ f: queja, 
lamentación || reclamación, deman- 
da, querella; descontento (civitatis, 
de la ciudad) (| enfermedad. 

queribundus -a um: plañidero. 

querimónia -æ f: queja (de aliqua 
re, demanda [judictall a propósito 
de algo) || disensión (nulla umquam 
inter eos querimonia intercessit, 
nunca surgió entre ellos un motivo 


Guerneus [o -nus] -4 um: de encina. 
Queror questus sum dep, 3 tr.: que- 


jarse, deplorar (suum fatum, su 
suerte; de «ligue re q., quejarse de 
algo) || hacer oir sus quejas, sus vo- 
ces plafiideras {lyra queritur, la lira 
suena tristemente), 

querquátum, Y, quercetum. 

querulus -a -um: plañidero, quejum- 
broso (querulo: cicado, las estriden- 
pes oi querula vox, voz lasti- 

questio Sri f: queja, lamento, [ret.] 
patetismo || -¿nes: pasajes patéticos, 

1 questus -a 47%, pp. de queror. 

2 questus -üs m.: queja, gemido. la- 


lau que quod . y pron. rel. 
quien, el que, el cual, que (qui men- 
firi solet, quien acostumbra a men- 
tir; libros quos seripsi, los libros que 
he escrito; Cato, quo nemo erat 
rudentior, Catón, a quien nadie 
aventajaba en prudencia fur: mia 


Il [seguido de subj., sustituye 1.* a 
partic, finales] para que, a fin de 
que (legatos misit quí m pete- 


a que se ente- 
cuál era...); [2.* a parties. 
concesivas]; a pesar de que (e 

itteras Greecas atti- 


2 qui adv.: 
manere 


lo que (muita A 
facto, 


tra él)). 
guia conj.: porque, puesto que (e0, 
, Propterea, et Te... quit, 


QUOA Y. QUÍSQ... z 
quicum, por quéóctim quácum: ¿con 


quicumque quæ- quod-: cualquiera que 
(quicumque is est, sea el que sea; 


quacumque ratione, por todos los 
medios posibles; |] cualquiera, no 
importa quien (quamcumque in par- 
tem, en el sentido que se quiera). 
quidam, quæedam quidam adj.) 
quoddam {pron.) indef.: un tal, un 
cierto, uno, cierto, guno (furor 
guida, una especie de locura; qui- 
m tuorum sodalium, un cierto 
compañero tuyo; cum quidam testi- 
monium dtxrisset, habiendo prestado 
declaración un cierto hombre). 
atiidem adv.: sin duda, es cierto [anun- 
ciendo una oposición] (hostium q. 
illa spolia, ceterum..., indudable- 
mente fquéllos son despojos del ene- 
migo, pero...) || por lo menos; sgi- 
quiera; pero (admitiendo una afir- 
mación, pero limitándola] (quoniam 
me servare non ssum, vestræ q. 
certe vitæ pro. m, ya que no 
puedo salvarme, por lo menos mi- 
raré por vuéstra vida) || et... qui- 
dem, et ts... quidem, 4... qu m, 
aún, e incluso, más aún jinsistiendo 
sobre una afirmación] (doleo et mi- 
rijice q. lo siento, e incluso viva- 
mente; ne... Q, ni siquiera). 
quidnam?, v. quisnam, 
quidni? ady.: ¿ por qué no? 
quidpiam y quitquam, y. quispiam y 
quisquam. 


quidquid: cualquier cosa que [| todo 
lo que, no importa qué, 

quidvis; cualquier cosa, ; 

ques ız reposo, tranquilidad 
(quietem capere, descansar; ez la- 
dore se quieti dare, reposar después 
del trabajo) || tregua, neutralidad, 
paz || calma (q. ventorum, de los 
vientos) || sueño, descanso (quieti 
se tradere, acostarse, entregarse al 
reposo). 

quiesoo quiévií quidtum 3 intr; des- 
cansar reposar (aliud agendi tem- 
pus, ahud quiescendi, un tiempo pa- 
rá el trabajo, otro para el reposo), 
dormir || permanecer tranquilo en 
pia | guardar silencio || no inquie- 
arge, 

t quiétátio -Onis f.: reposo, quietud. 

quiétó: tranquila, apaciblemente. 

quitus -4 m, Pp. de quiesco Y aby.: 
quieto, inactivo, en reposo, reposado 
|| tranquilo, apacible (quieta Galia, 
pacificada la Galla) [| pacífico, sin 
ambición Y «um -i n.: tranquilidad 
(quieta movere, Aporta la paz). 
SCO, 


ue no...; 


sicilia- 
nos gue no digan slgún chiste) || 
[detrás de v. de prohibición prece- 
didos de negación! que (non abest 


ADV.: ¿por/qué no?, ¿cómo no? [en 
ind.) (qin conscerndimus equos?, 


$ 


¿por 
ll] [reforzando una afirmación] es 
más, más aún (de me nulla unquam 
Obmutescet vetustas: quin hoc tem- 
pore tpso..., de mi persona Jamás 
guardará silencio la posteridad: es 
más, ahora mismo...). 
quinam, v. quisnam, 
quinárius +4 m. [sobreent. nummus]: 
m de cinco ases, *NUM. 
Quintoltius 41 m.: Quintio [n. de una 
familia romana, esp. Quintlo Cinci- 
hato Y, Quintio Flaminio, vencedor 
de Pilipo de Macedonia) 9 tiânus o 
«tus -4 -um: de Quintio Cincineto, 
quíncunx -uncis m.: cinco doceavos, 
cinco onzas Y aDJ.: al tresbolillo. ; 
guincuplex plicis; plegado en cinco. 
quindeciós [o Jens] adv.: quince veces, ' 
quindecim: quince, s 
quindecimprimi -Srum m. pl.: los quin- 
ce primeros magistrados de UN Mu- 
nicipio. —_ | 
auindecimvirális -e: de los quindecen- 
viros. 


quindecimvirí -Srum m. pl: quinde-: 
cenviros nos propuestos pa- ; 
ra custodiar los libros sibilinos] jj: 
comisión de quince miembros. | 
quingénárius -a - um; de quinientos ca- . 
da uno. y 
quingani -œ -a: de 500 en 500. 
t quingentëni, v. quingeni. 
quingentësimus -4 um: quingentésimo, 
quingenti -Œ -a: quinientos. 
quingentiss To -iens] adv.: quinientas : 
C 


quini -æ -a: de cinco en cinco, cinco 
cada uno, 

+ quinio «Ónis f: quinario || quina. . 

quinguaganarius -q -m: quincuage- . 
nario, de cincuenta, 

quinquágéni = -a: de cincuenta en 
cincuenta, 

quinguágesimus -4 -um: quincuagési- 
m. 


O, 
quinquaglás [o -iens] adv.: cincuenta 
veces, A 
guinquaginta indecl: cincuenta, 


vinquatria «tum n. Pl, vV. Quingua- : 
rus, E 
Quinguátrús -uum f. pl: Quincuatrías ; 
fiestas en honor de Minerva]. 
quinque: cinco, : 
auinquennális -e; quinquenal. 
quinquennis -e: de cinco años. 
quinquennium -t n; quinquenio. 
quinquepertitus -a -4m: dividido en: 
cinco partes. y 
quingueprimi -rum m, pli los cinco 
primeros dignatarios [de un muni- 
cipio]. . 
quinqueremis -is Y: quinquerreme 
[nayio de cinco órdenes de remos). 
quinquevirátus -2s m.: quinquevirato. 
quinqueviri -Srum m, pl: comisión de - 
cinco magistrados encargados de dia- 
tintas funciones administrativas. 
quinquiés fo -»¡ens] adv.: cinco veces, ~ 


quinquiplico 1 tr.: quintuplicar, 

quintadecimaáni -örum m, pl: solda- 
dos de la 15. legión. 

quintána -œ f.: camino o vía quintana 
[que atravesaba el campamento ro- 
mano, detrás del pretorium], *cas. 

quintáni -Órum m. pl: soldados de la 
quinta legión, 

Quintilianus -¿ m.: Quintiliano (céle- 
bre retórico, nacido en Calagurris, 
Calahorra]. 

Quintilis -¿s m.: [antes de César] el 
mes de julio T -is -e; de julio, 

quintus -a -ttm: quinto T quinto o 
quintum adv.: por quinta vez. 

Quintus -+ m: Quinto [prenombre ro- 

quintusdecimus -æ -um: decimoquinto. 

quippe adv.: [gralte. seguido de qui 
y subj.,, de part. o de conj, causal] 
como, como quiera, como correspon- 
de a, puesto que (convivia cum pa- 
tre non inidat, Q. qui ne oppidum 
quidem ventrefa no acompañaba a 
su padre en los convites, ¡como que 
ni siqulera venía a la cludad!; Cæ- 
saris exercitus plus audacia habe- 
dat, q. quí vim patria intulisset, el 
ejército de C. tenía más audacia, 


quiritatio -nis f. [o -tus -2s m.]: ac- 
ción de pedir socorro ¡| grito de an- 


a. 
Quirites -um [o ium) m, pl.: Quirites, 
[ciudadanos sabinos incorporados a 
Roma] || ciudadanos romanos [en 
gral.) (tus Quiritium, el derecho ci- 
vil romano). 
quirito — -fum 1 intr.: invocar a los 
TTO. 


quid, st...? ¿y qué sucede si...?) || 
Ünder.) alguno (direrit 
quis, algui ría decir; si quis, 
si alguien; ne quis, para que na- 


die; si quid in te peccavi, si te he 
ofendido en algo), 

quisnam queram quodnam quidnam 
interrog.: quién pues, cuál es {mi- 
serunt consultum quidnam facerent, 
enviaron a consultar qué debían ha- 
cer pues) if [detrás de num) indef.: 
alguien, alguno (ul sciam num quis- 
nam PræÆTereat, ¿acaso hay alguien 


quispiam quepiam quodpiam quidpiam 
o quippiam indef.: alguno, alguien 
(queplam cohors, alguna cohorte; 
quispiam dicet, dirá alguno: guip- 
piam nocere, causar algún daño). 
quisquam queguam [pron., rara] guid- 
quam o quicquam, indef, [gralte. 
usado en or, neg. o interrog.: al- 
guien, alguno (ne rumor quidem 
quisquam, ni siquiera algún rumor: 
estra quisquam?, ¿hay alguien?; 
quisquam unus, uno solo). 
quisque queque quodque y [pron.] 
quidque: cada, cada uno (suum 
Cuique tribuere, dar a cada uno lo 
suyo; trakit sua quemque voluptas, 
a cada uno le arrastra su afición; 
ut quisque est vir optimus, ita dif- 
Hicillime suspicatur, cuanto mejor es 
un hombre más difícilmente sospe- 
cha; Ni quoque anno, cada cua- 
tro años) ¡| [con un Sp. tiene valor 
genérico] (fortissimus quisque, los 
más valientes; optimum quique, 
lo mejor) || todo, cualquiera (quí 
quaque de causa ad eos venerunt, 
los que por cualquier razón se han 
refugiado entre ellos), 
quisquilia -idrum f. pl.: desecho, hez, 
quisquis quidquid O quicquid guod- 
quod: (rel) cualquiera que, todo el 
ue, sea quien sea que {Quoquo mo- 
Tes se kabet, cualquiera que sea 
la situación) il findef.] alguno, no 
importa cuál 


quivi, uno de los perf, de queo. 
quivis quevis quodvis o quidvis: cual- 
quiera, cualquier cosa, sea el que 
se quiera, sea lo que se quiera (cttitts- 
vis hominis est errare, todo el mun- 
do puede equivocarse). Sk: 
quiviscumque gu®- quod-, v. quivis. 
quo ADV.: [rel] donde, en qué punto 
[sin mov,] (respondit se nescire quo 
loci esset, contestó que ignoraba en 
dónde estaba) || [interrog.] a dónde 
icon mov.], para qué (quo ruitis?, 
¿a dónde cotréis?; quo tantam pe- 
cuntam?, ¿para qué tanto dinero?; 
dixit quo vellet aurum, declaró para 
qué quería el oro || hasta qué pun- 
to (qua amentic progressi sitis, has- 
ta qué grado de locura habéis Ile- 
gado) !] (indef.] en algún lugar, en 
cualquier parte (si quo erat longius 
prodeundum, si había que ir algo 
más lejos) || por alguna 


li: quo omnes puberes convenire 
consuerunt, convoca una reunión. 
Este es. según la costumbre gala, ei 


principio de las hostilidades: todos tum quod, sólo que; tantum quod 
los jóvenes acostumbran a asistir a| veneram, cum, apenas acababa de 
ela) || por esto, por esta razón (ge-| llegar, cuando...) |] +que [después 
heralmente en principio de frase,| de los vv. decir, saber, creer, etc. 
con valor Je coordinación] (quo fac- | como quia en vez del infinit.). 
tum est tt. por esta razón acon- | quódammodó adv: en cierto modo, 
teció que...) I! E[correl,, con eo, hoc quolibet adv.: a donde quiera. 
cp.] tanto más, cuanto 1 y | quóminus conj, [con subj. con verbos 
sobre todo Porque (eo gravius id fe- prohibitivog : que (excipiuntur ta- 
uo minus merito populi Ro- uiæ quominus, los registros prohi- 
mani accidisser, lo soportaba tanto ben que) mn que prive, para impedir 
más difícilmente cuanto menos res- que (nihi desideramus quominus 
onsable había sido de ello el pue- | possidere videamur, no nos falta na- 
lo romano) j] eo, hoc... quo [y Y.) da que os impida creer que posee- 
en subj.], Para de ese modo, a fin] mos...) 

e, porque (id eo seripst quo plus | quomodo adv.: ¿cómo?, ¿de qué ma- 
aucioritatia haberem, lo escribi para | nera? i| como, de la manera que, 
de ese modo tener más influencia; del modo que, 
non eo dico quo mihi venit in du- | quómodocumque adv: como quiera 
bium tud fides, no lo digo porque que, de cualquier modo que, 
dude de tu lealtad) T [partic, final | + quómodolibet conj.: de cualquier 
c. subj.[; Para, a fin de que (cor- [| modo que, f 
rupisse ttidicium dicitur, quo inimi- | quomodonam? adv.: ¿cómo, pues? 
cum suum condemnaret, dicen que | quönam adv.: ¿dónde, pues?, ¿a dôn- ; 
falseġ la Sentencia para que conde- de? | 
nase a su enemigo). quondam adv.: en cierto momento, en. 

quoad adv.* hasta donde, hasta el otro tiempo, una vez || a veces, en; 

Mito de Que, en la medida en que| ciertos momentos Il antes, en el pa- | 


į] ¿hasta cuándo?, ¿cuánto tiempo?, sado, ' 
msta dónde? || hasta tanto que, | quoniam conj.: puesto que, porque, ; 
hasta que, Mientras, ya que || después que. 
t quoadusque adv: hasta que. quoquam adv.: a alguna parte. , 
quotirea adV.: por lo cual, en conse- | quoque ady: también (non solun... 
cuencia, sed... Quoque, no sólo... sino = 


quósmaue CONJ.: a donde quiera que, bién), 
no importa a donde (quo ea me|quóqueversum [o -versus o quóquóver» 
cumque ducet, a cualquiera parte sum O -Versus] adv.: hacia cualquier 
que me jlove). parte. 
quod anv.: POr lo cual, por que, para quorsum [o -usj adv.: ¿hacía dónde?, : 
fecerat, quod voluistis...?, ¿hasta 0 a qué fin?, ¿con qué moti- 
¿qué había hecho, para qué quisle- vo? || a qué resultado, qué desenla- 
fais...?5 €st quod gaudeas, tienesj ce (verebar quorsum id casurum es”. 
de que alegrarte; nihii habeo quod set, me inquietaba en qué peraria : 
accusem senectutem, no tengo por aquello). 
qué acusar a la vejez) II len princi- quot indec}: ¿epánsos? [interrog. ex.: 
pio de frase, con valor de coordina- clam. e indefinido] (quot ebsent,; 
Pin] acerca de esto, en cuanto a cuántas son, hacen) || [correlat. cor, 
ésto (quod nescio añ... en cuanto | tot) cuántos (20%... quot, tantos... 
a esto, NO, sé si...) Y cong: porque| como, en tanto número... como; 
(e, ideo, tdcirco quod, precisamen- tot homines, quot sententio, tantas 
te porque», Por lo mismo que; prop- opiniones como personas). 
terea quod. porque: seu quod ezis- | Quotannis adv.: todos los años, 
timarent, Sive eo quod confiderent, | quotcumques cuantos, todos los que.: 
ya sea porque creyeran, ya precisa- quotán) -Æ -a: ¿cuántos cada uno 0 
mente porque confiasen; non guod, cada vez? 
no porque), |! [en principio de or.) quotidiánus, V. cotidianus. 
que, el hecho de que, en cuanto al | quotidiá, v.. cotidie, 
hecho de Que por el hecho de que | quotiens [mejor que quotlás] ady.: 
(tiud me movet, quod video, lo que ¿cuántas veces? |) tofies,.. quoties,: 
me mueve es que veo, el ver; huc| tantas veces como, cuantas veces, 
accedit quod, a esto se añade que: | siempre que. 
quod St...» Pero si...; quod nisi, | quotieínlsoumque: cada vez que, sieme 
Cmos ni y de lo contrario, y si| pre que. 
no) (| [como apos. a un subst.) a | quotquot: cuantos, todos los que. 
saber, que (Odlivisci recentium iniu- | quotus «a -um: ¿cuánto?, ¿en qué nu] 
Sarim, quod eo invito iter per pro- |  mero?, ¿qué?, ¿cual? (kora quota) 
vincia per vim temptassent, quod | est? ¿qué hora es?). 
Heduos vezassent..., Olvidar sus úl- | quotuscumaque Quota- quotume: ¿qué 
timos desmanes, a saber, que contra] ¿cuál? [preguntando por el núme- 
su voluntad habían intentado atra- ro), 
vesar a la fuerza la provincia, que | quousque adv.: ¿hasta dónde?, ¿hasta; 
habían atropellado a los eduos,..) cuándo? (quo enim usque?, hasta 


de _1oc, A ; 
I| (detrás de loc. adv.] que, de que| cuándo, pues?), 


R 


rf yn.: erre [ietra). 

tabidó: con furor, con rabia. 

rabidus -a -um: furioso, rabioso. 

rabis -2t 1.: furor, rabia. 

rabio — — 3 intr: rabiar, estar fu- 
riogo. 

rablósb: con furor. 

rabiósulus -a -um: algo furios 

oline -g -Um: rabioso, furioso, arre- 


h 


Tanala -e m.: mal orador, mal abo- 
charia 
racsmiter -era -erum: que leva raci- 


racēmus -i m,; racimo, 
Rachel, indecl. T.: Raquel- [mujer de 


cob]. 
radiato Snis I: brillo. 
radiátus -a -um: radiante. 
rádicescó — — 3 intr.: echar raíces. 


rádicis, gen. de rad: 

radicitus ad adv.: Jadicanente, 

ragiona Py radiar { put radiatum 

TR: ca; adia: ' 

j cabeza a) T INTR.: despedir 

radias e m.: vara, regla Me- 
tra] !! rad l “rueda, x circulo] 
I| lanzadera, *TEx || espina, ol 


uNa alar lr tado 
por un objeto ¡uminoso] Il relám- 


radix - cis f: raiz (arbores ab radici- 
¡e a e s, A pi toe noe 
asta sus raíces) pie o fal e 
un monte (in radicibus Caucasi na- 
tus, nacido al H del Cáucaso) |j 
orígen (vir ex isdem, quibus nos, Ta- 
dic bus: hombre del mismo origen 
que yo). 

rádo rdst risum 3 tr: afeitar, rasu- 
rar || raer, raspar, pulir, limpiar || 
rozar, tocar al paso (sara Pachynt 
TERMI, costeamos las rocas del 
ASSAT! 

ræda [mejor que réda; no rhóda] æ 
f: carro de cuatro ruedas, *VEH, 

redarius -ii m.: cochero, 

nati. -rum m, pl.: log recios (hab, de 


al, 
natia [no Rhethia] -œ f: la Recia 
[comarca de los Alpes orientales] Y 
tous. «4 -um: de la Recia O de los 


timado Fis n.: ramaje. 

rámentum -¿ n: limadura, partícula. 

rámeus -a -Um: de ramas [secas], 

Ramnes |o Ramnenses o Rham-} -ium 
m, pl: los raąamnenses [una de las 


tres tribus con que Rómulo formó 
las tres centurias de cabaleros] || 
orden ecuestre, 

rámbsUs -4 -um ramoso. 

rámulus -i m.: ramo, rama, *sacr (ra- 
mos amputare miseriarum, 


log frutos ¡de las ramas de un 
árbol] il cornamenta de un ciervo Il 
ramintación [de una cordillera, dè 

n 

rána -œ Í: rana. 

rancens -ntis, Y. rancidus, 

ranoidulas -a -um: algo rancio, 

rancidus -4 «um: rancio, fétido. 

ránunculus 4 m.: ranita, dre 

rapax -Gcts; rapaz, ávido (rapa- 

; dra virtutis ingenia, es espiritus prontos 
para asimilar la virtud). 

raphanus -f m.: rábeno, 

rapido: rápidamente j| arrebatadora- 


en 

IditAs -ãċtis f.: rapidez [de una co- 

"sale. violen: ela taa $ 

rapidus -a -um: > arrebatador II deyora- 
SOE a a ga n e A 
vehemente). i 


tran al error) |) arrebatar, tomar, sa- 
quear, robar, quitar (a la fuerza © 
ps Pa rd (Sabinas virgines rapi 
t, hizo raptar a las sabinas; 
castra urbesque primo impetu T, 
apoderarse de las ciudades y los cam- 
pamentos al primer asalto; Hicem 


tomar rápidamente (arma tapial iti- 
ventus, que la juventud empuñe 
las armas; colorem r., cobrar color 
rápidamente). 

raptim: precipitadamente; a escondi- 


raptio -Onis f.: rapto. 
rapto 1 (frec. de rapio) tr.: arrastrar. 
arrebatar |) saquear, 
raptor -Óris m.: raptor, ladrón. 
raptum -i n.: robo, rapiña. 
1 raptus -4 -um, pp. de rapio. 
2 raptus -us M,: rapto, “PLU || robo, 


piñs, 
rapu, perf. de rapio, 


rápulum -i n: dim, de tapum. 
rāpum -i n: nabo, rába: 
ráré: de un modo. epaciado, raramen- 


te. 
ráréfacio -/ēci -factum 3 tr.: enráre- 
räršii A de rarefacio. 
F: 
ráreses Pa 3 inter: rarificarse, espa- 
ciarse; debilitarse [el sonido]. 
raritas -2tís f.: porosidad Y escasez Il 


TATeza, 

ráro: raramente, rara vez, 

rarus -4 -Um: poco espeso, poco denso 
(retia rara, red de malla ancha) il 
espaciado, "diseminado, aislado (ra- 
rig in locis, en lugares distanciados 
arbores rare, árboles aislados; num- 
quam conferti, sed rari, nunca en 
masas compactas, sino en grupos 


pequeños) | poco numeroso, raro 
{raria ac prope nullis portibus, con 
casi ning puerto) 1] extraordina- 


rio, excepcional, poco frecuente. 
rási, perf. de ri 
rásilis -e: que se puede pulir ff liso, 


raso, 
rasito — — 1 tr.: afeitar a menudo. 
t rásórius -a -tm: pelado, rapado, 
rastellus -i ma (gralte. pl): rastrillo 
[azadón!, 


raster sl Ferate. PLY ao, cerun + 
n.): rastrillo lazadóni 

rágUs -4 -um, pp, de 

ratio -onis de Sismo, cuenta [acción 
de contar]; (fig.] consideración (ra- 
tionem ducere, subducere, inire, 

echar la cuenta, calcular, tomar en 

consideración; rationem habere. 

calcular, tener en cuenta; rationem 

habere alicuius rei, tener en cuenta 

rationem 


brevit 

vedad) |I "cuenta (resultado y cons- 

tancia del cálevdo), valoración, eva- 

luación (f, acceptorum et datorum, 

cuenta de lo recibido y lo entrega- 
; š: rationes socie- 


tionem o rationes red 
presentar cuentas; Tationes confer- 
re, llevar una cuenta; rationes Con- 
Jicere, establecer la cuenta; [fig.] 
rationem T: e O exstare, Teposce- 
re alicujus rel ÉS de aiiqua Te, dar, 
pedir cuentas de algo; rationem 
explicare, poner en claro una cuen- 
ta; rationem emplorare, comprobar- 
la: aprobarla) H ¿Pro orción, medida 


(p' 
ión: TA 35 
por lo que a mí ge reflere) is cuenta 
pendiente, relación comert 
ción, trato (rationem habere, cum 
aliquo, tener relación con uno; que 
ratio tibi cum eo intercesserat?. ¿qué 
relaciones había habido entre tú 7 
él?) |] intereses, negocios (non est 
alienum meis rationibus, no es in- 
diferente a mis intereses). 
Disposición, estado (rerum, verbo- 
isposición de las cosas, de 
y estado men- 
tal; 7, atque inclinatio temporum, 
el estado y cambio de las circuns- 


radio nis f.: pica re- 
ratiõeinātor Orig m.: calculados razo. 
ratiðainor e dop.. 1 tr.: calcular |] razo, 
rationabilis -ẹ: razonable, dotado de 


NAVI 
ratiuneula -œ f.: razonamiento flojo' 


rauelsenus -4 -Um: que tiene sonido 
rs a -um: ronco, 
noso, 


tancias; r. agminis, disposición de 


las fuerzas; 7. Civitatis, régimen 
politico; eatem ratione, del mismo 
m odo) i! lan, método, medio (no- 


ve bellandi Ta 3, Nuevos méto- 
dos de guerra; rationes vitæ, nor- 
mas de vida; omni ratione, por to- 
dos los medios: ntlla ratione, de 
ningún modo) ji orden de cosas (in 
eam rationem loqui, hablar en este 
sentido; r, domestica, bellica, orden 
civil, militar}, 

Facultad de calcular, razón, jut- 


cio, inteligencia (reeta ratio, razón 
perTecta) I explicación de una cosa, 
razón (causa et 7., la causa y la ras. 


zón; rationem querere, afferre ali- 
cuius rei, buscar, dar la de 
algo; non est 7. uf..., no hay razón 
..) |} razonamiento, consi- 
“razonada (cause T., razo” 


Il! ractocinio, sil 


n 
tratiónábititás -ãtis f.: foionaniii, 
dad, facultad de discurrir, de razo” 
nar, 
tratiónábiliter ady.: racionalmente, 
con razón, E 
t ratiðnāle -i9 n.: racional [ornamen =} 
o del sumo sacerdote Sha! 0d. f 
nacional arioak eia 
+ 
dialéctica 


ratlónáliter: razonable, racionalmente. ' 
ratignarium 


-ii n: estadística, regle 


nave, 


1] sutilezas. 


aines sanag eta ser pi 

tros tan regular) il lido, tia 
a {corvus a deztra facit ratum, el 
cuervo viniendo de la derecha hace 
un augurio favorable; ratum habe- 
re, considerar como válido; comitia 
ne essent rata, que los comicios hu», 
biesen sido declarados nulos 


bronco, caver- 


raudusoulum 4 n.: pequeña geuda, 


avena -Œ Rávena [c. de la Ga- 
A ima] Y -nnás -Atis: de Rá- 


rávus -4 -um: gris amarillento, 
rea -Œ f.: acu: 
t readonatio [o redadūnātio] -Snis f.: 


ł reædifico 1 tr: reconstruir, reedifi- 


car, 

reapse: realmente, en efecto, 

reátus -Us m.: t falta, pecado (7. dare 
alícul, acusar a uno de un crimen, 
imputar un crimen), 

t rebaptizo 1 tr: rebautizar [bautl- 
zar por segunda vez). 

+ Rebone -Œ f: Rebeca [mujer de 

ue se rebela, 


aci, 

reballmtrin ¿cta f.: la 

rebellio -önis T.: rebelión, revolución 
(rebellionem jacere, sublevarse, re- 
belarse), 

rebellis -e: rebelde, revottoso. 

rebello 1 intr.: renovar la guerra, re- 
belarse. 


reboo 1 intr: resonar. 

Pecalcitra le intr recalcitrar, negarse 
a obedec: 

i recalco 1 Eh pisar de nuevo (r, prio- 

rá vestigia, volver sobre sus pasos). 

recaletacio, Y. fecal, 

reed — — 2 intr.: estar caliente Ae 
nuevo, 

reoalesco -lui — $ intr, recalentarse, 

recalfacio -f3ci — 3 tr; recalentar, 


recandesoo -dui — intre ponerse 
blanco || volver a estar caliente o ar- 
diente, 

recano — — intr, 


: responder can- 
hechizo. 


recantátus -4 -um, pp. de recanto Y 
ADJ.: ractado || alejado por en- 
cantamiento. 

recanto 1 intr; repetir, 

ł recapltulátio nde E recapitulación, 
resumen, 

reoádo -cessi poe 8 intr.: retroce- 

der, retirarse (e Galia, de la Galia; 

de ' medio, del público) il alejarse 

(apes e stabulis non recedunt lon- 

gius, las abejas no se apartan de- 

masiado de l4 colmena, nomen hos- 

4 peregrino recessit, la palabra 
«hostis» ha perdido su sentido de 
«extranjero»; maris ira recessit, el 
furor del mar se desvanece; und 
comittiorum ab altis recedunt. el 
favor popular se aleja de 100 s otros; 
ab armis r, deponer las 
vita r, quitarse la vida, matarse, 

reoello — — 3 intr.: hacer retroceder 
l retroceder, saltar hacia atrás. 

recens -ntis: reciente, nuevo, Joven (ht 
recentes virt, estos personajes de una 
época reciente; hi recentiores philo- 
sophí, estos filósofos modernos; 7e- 
centia, sucesos recientes; recenti re, 
al instante; 7, a vummere, con la he- 
rida aún abierta; miles r, protonin, 


fresco, no fatigado (recentes atque 
integri, tropas de refresco) |l recens 
Adv.: recientemente, rec 

Tecenseo -Sui -sum sirum] 2 tr: 


vistar, pasar revista |! revisar [de 
pensamiento], examinar || corregir. 

recensio -nis f.: padrón, censo, 

1 resensus -4 -Um, pp. de recenseo, 

2 recensts -fs m. Y. recensa, 

Recentoricus ager -+ m.: n. de un can- 
tón de Sicilis 

recepi, perf. de recipio. 

t receptābilis -e: susceptible, capaz de, 

receptácutum -i n.: e gr alma- 
cén; depósito || refuglo, 

t receptátor Óris m.: que ouia idic. 
de un lugar], encubridor. 

t receptātrix -icis f.: que oculta, que 


encubre, 
ireceptio nis f.: retirada [de las 
tropas 


brado. 
t receptórium -ii n.: refugio, asilo, 
receptrix -icis 1.: encubridora. 
ireceptum -i n: compromiso, pro- 


Mesa. 

1 receptus -« -«£ -Um, pp. de rectpto, 

2 raeceptus -ts m.: retirada (receptui 
canere, tocar a retirada: erpeditum 
ad suos receptum habere, tener fi 
cil la retirada hacia los suyos) Í] E 
fugio, asilo, recurso (ad aliquem 
receptum bere, contar con el fa- 
vor de uno) 

recessl, perf. de recedo. 

t recessio Onis E alejamiento, reti- 


rebessiis -üs m: retroceso, acción de 
alejarse O apartarse (una accessu 
et recessu, la luna con acercarse 
A, alejarse; recessum rimis ultimi 

bant, los últimos no dejaban 
retirarse a los primeros) (| tugar apar- 
tado o retirado, soledad, escondrijo 
li fondo o rincones del alma. 
recidivus -4 -um: reincidente || que 
vuelve o renace 

1 rocido -oidi -cãsum 3 (re, cado) intr.: 
recaer (in morbum r., recaer en una 
entermedad; in aliquem rT., recaer, 
corresponder [una cosa] a uno) |) pa- 
sar, convertirse (Omnia ex letitia ad 
luctum reciderunt, todo. ha pasado 
de la alegría al dolor) || acaecer. 

į -cisum 3 cedo) tr: 
cortar (ungues alicut, 
uno) |! reducir, abreviar. 

rooingo <inti -cinctum 3 tr.: desceñir, 


tar. 

récinium, Y. ricinium. 

recino — — 3 (Te, cano) intr.: sonar 
de nuevo, hacer sonar || repetir can- 
zendo, 

recipero, Y. recupero, 

recipio eat -ceptum 3 (Te camió AS 
sacar (aliquem medio 


he Es Cn sanos y salvos) rar 

ombres S 

(Trecte, go er his locis, Fi Sues 
sones, se r., retirarse de 
este iurar, al psi de los En 
al campamento; si quo erat celeritas 
recipiendum, sl había que retirarse 
rápidamente, en alguna dirección; 


(fig.1 ad edi bonam se T., volver 


camino, corregirse) reco- 
brar o maium una ciuda ani- 
mam, Aliento; gT Timore "se T: 


recobrarse de su temor; ex fuga 
», rehacerse [después de la da) 

i recibir (telim, un dardo; epistu- 
lam, una carta) l|) acoger, aceptar 
{aliquem in amicitiam, a uno como 
amigo; aliquem suis fintbus, intra 
suos fines, a uno en el propio terri- 
torlo; aliquem tecto, domum, ad se, 
a uno bajo su techo, en CASA; as- 
sentationem Tf., aceptar la lisonja; 
[juríd,] nomen r, aceptar una acu- 
gación) || asumir, encargarse de una 
causa; officium r., asumir una obli- 
gación; aligutd r. pro a , COM- 
prometerse a algo en fayor de uno) 
if sanar, tomar posesión de (pecu- 
niam ez vectioniibus r., sacar dinero 
de las contribuciones) || ad se, in se 
recipere, prometer, garantizar, 

t reciprocátio -Onis Y. transmigración 
de las almas. 


e 
Ea sd + ei -üs m.: movimiento al- 
erno, 
reciproco 1 TR.: hacer volver atrás, mo- 
ver alternativamente (animam T: 
respirar; in motu teciprocando, 
el movimiento alternativo [de ias 
olas]; navem in adversum «estum 
r,, hacer retroceder una nave con- 
tra la marea) 1 INTR.: Moverse alter- 
nativamente, tener flujo y reflujo, 
reolproous -q - Um: que vuelve (mare 
reciprocum, mar que hace reflujo; 
Y voces, sonidos que reper- 
cuten, ecos) || alternativo reciproco. 
recisus -4 -um, pp, de 2, 
recitátio -Snis f.: jecsura en sita voz, 
recitátor -óris m.: lector [de docu- 
mentos judiciales en los procesos]. 
recito 1 tr.: leer en voz alta [una ley, 
uns cartal, citar, leer (testimonium, 
el atestado; recitentur fodera, que 
se lea el texto del tratado) |] leer en 
pública, dar una audición pública j) 
rezar, 


t 

reolámátio -nis f.: reclamación | pro- 
testa [a gritos 

reolámito (frec. de reclamo) 1 intr.: 

tar o protestar contra, 

reclámo 1 intr.: reclamar, gritar con- 
tra, protestar en voz alta (reclaman- 
te pópulo Romano, entre las protes- 
tas del pueblo romano; «licui rei r., 
protestar contra algo) || resonar (sco- 
pulis illisa reciamant equora, las 
olas se rompen con fragor contra 
los escollos). 

PS «Ónis Í.: 

descanso, 

+ kolinatórium “din: 
respaldo de la cama. 

roeclinis -e: colgado (y reclinado, 

reclino 1 tr.: Yeclinar, inclinar hacta 
atrás (scuta T, depositar en el suelo 
los escudos; Feclinatus in gramine, 
tendido sobre la hierba; in aliquem 
onus imperii T, descargar sobre uno 
el peso del poder), 

reclúdo -clūsi -clúsum 3 (re, claudo) 
tr.: abrir (portas, la puerta; ensem 


inclinación || re- 
reclinatorio | 


fr., desenvainar la espada; 

tellure the[njseuros r, desenterrar 

no. tesoros; operta r, descubrir 
os, pensamientos ocultos), 

t rest Palo -nis f: acción” de abrir, 


recoatus v -4 -um, pp. de re E 
T e005 itatio Onis f.: reflexión, medt- 


ta 
t recogjtátus «Bs m.: reflexión, medi- 


recogito 1 intr.: reflexionar, meditar, 

reoognitio -nis f: examen, inspección, 

recognitus -a -um, Pp, de recognosco, 

recognosco -nóvi -nitum 3 tr,: recono- 
cer, recordar || inspeccionar, revisar, 
examin ar. 

t recógo 3 tr.: reunir, juntar 

recelligo -lēgi -lectum 3 de reunir, 
juntar, recoger stolam T, arreman- 
garse el vestido) |) recobrar (animum 
Gticutus r., reconciltarse En uno), 

do -colini -cultum 3 tr: cultivar, 

bajar de nuevo (terram 

e metalla, en las minas) il 
|| practicar de nuevo (studia 
emprender 10s est 


(gloriam, la gloria 
moria, contemplar, 
+ recommoneo -ti -itum 2 tr: volver 
A avisar, 
trecompensitio -nfs f: premi 
compensa, 


+ recompenso 1 tr.: recompensar, com- 


pensar, 
regompõno “posut cid, 3 tr.: orde- 
reajus recompon: 
rosoniiliatio ata f.: restablecimien- 
to Íl reconciliación, 
reconelllátor -ris m.: restaurador, 
reconcilio 1 tr.: reconciltar, restable- 
cer treconciliata tía, reconcilta- 
ción; nobis voluntatem 
atracrnos la voluntad del senado) “i 
arar ( s detrimentum virtute 
rintin Teconciliatur, la pérdida de 
es compensada por la ener- 
EN e los soldados; pacem t, Tes- 
&blecer la paz) |! reconquistar (in- 
puram oratione, la isla por la persun- 


veteres 


a tie 


re- 


oline 1 tr.: reparar, recom 
t reconclado -si -SUM 3 tr: y 


ncerrar. 

recondidl. perf, de recondo, 

+ reconditor -ris m: el que oculta o 
tiene oculto, 


reconditórium -îi n.: lugar para ocul- 
tar o esconder algo. 

reconditus -g -um, pp, de recondo Y 
ADJ.: escondido, Secreto, recóndito 
(recondita, lugares reservados, San- 
tuarios) |} inaccesible, cerrado (poé- 
ma reconditum, poema poco accesi- 
ble a los profanos; reconditæ sen- 
tentke, pensamientos abstractos, pro- 


J 
recondo -didi -ditum 3 tr.: povar Aa 
oner, colocar en su sitio (gladi 
n vaginam r. envainar la ada “i 
gu disimular, esconder, Apar- 
tar de la vista (multi quos fama 
Obsetira recondit, muchos que yacen 


oner, 
lver a 


en el olvido) [ hundir (gladium la- 
teri, la espada en un costado). 

reconflo — — 1 tr: restablecer, reparar, 

t revonsigno 1 tr.: marcar de huevo, 

treconvinco 3 tr: convencer plena- 
mente, 

recoquo -coti -coctum 3 tr.: recocer 
(lang recocta, lana teñida) || refun- 
dtir, volver a forjar (Peliam T., reju- 
venecer a Pelias [mediante una ope- 
ración mágica]), 

recordátio -Snís f.: acción de acordarse 
de, recuerdo. f 

recordor dep. 1 tr, (rem, rei, de re): 
acordarse, traer a la memoria, Te- 
cordar ¡| evocar, 

t recorporo 1 tr.: 
cuerpo, recomponer, 

recorrigo -reti -rectum 3 tr: corregir, 
reformar, 

recoxi, perf. de recoguo, 

t recramentum -i n.: desecho, basura. 

réoreo l tr.: crear de nuevo, vivir, res- 


tablecerse, restaurar (provinciam re- 


formar un nuevo 


creasti, has rehecho la provincia: 
adjlictos animos rT., reanimar los es- 
píritus abatidos; recrearí et confir- 
mari, recobrarse y adquirir firmeza; 
e gravi morbo recreari, restablecerse 
de una grave enfermedad; animus 
cum se recreavíf, cuando el alma se 
ha tranquilizado). 

reorepo — — 1 TR; hacer resonar Y 
INTR.: resonar, 

recresto -crévi -ertum 3 intr: crecer 
de nuevo, renacer, 

ireorucifiga 3 tr.: volver a crucificar. 

recrúdesco -dui — 3 intr:, reavivarse, 
reanimarse. fta. 

rectá [sobreent, vid] adv.: en línea rec- 

rectó: rectamente, bien, justamente, 
convenientemente (respondistí r., tu 
respuesta era justa; r. facere, obrar 
conforme a la moral; iudicare f. 
juzgar rectamente) || con toda se- 
guridad, sin temor (r, committere 
aliquid alicui, confiar algo a uno sin 
temor) |) bien [de salud] (r. esse, 
valere, seguir bien, encontrarse bue- 
no de salud). 

t rectiangulum ~ n.: rectángulo, 

reotio nis f.: acción de dirigir, go- 
bierno, administración, 

treotitúdo -ints f.: rectitud, Justicia 
ll porrecolón ir, scribenti, ortogra- 

rector -ris m.: el que gobierna o dirt- 
ge, guía, jefe (navium rectores, pilo- 
tos) (| gobernador; preceptor, tutor. 

reotrix -tricis f.: directriz, señora, rei- 
pal 


a. 
rectus -a -um: flerecho, recto (recto 
itinere, por el camino más corto; 
intueri rectis oculis, mirar de fren- 
te; rectis líneis, en líneas rectas 
[horizontales o verticales)) !! confor- 
me, regular, bien (domus recta est, 
[fig.] es una casa perfecta; est ¿sta 
recta docendi vía, ese es el método 
apropiado de enseñar) |] sin adornos, 
simple [estilo] || razonable {rectius 
, es mejor) || justo, bueno 1 -um 
-i n: el bien, lo justo || cosa recta 
% «um ady.: en línea recta, 


f recubitus -8s m.: lecho [para comer] 
Il sitio, lugar, puesto [en la mesa]. 

recubo -bui — '1 intr.: estar recostado 
o tendido [de espaldas). 

recubui, perf, de recubo y de recumbo. 

recultus -æ -mm, pp. de recolo. 

recumbo -<cudui -cubitum 3 intr.: Acos- 
tarse, tumbarse (in herba, en la 
hierba) || sentarse a la mesa, re- 
costarse en el lecho para comer (qui 
mihi protimus recumbebat, el que 
estaba echado junto a mi, mi vecino 
de mesa) || caerse, doblarse (in ume- 
tos cerviz collapsa recumbit, su ca- 
pege cae desfallecida sobre el hom- 
ro; 

recuperátio -nis 1.: recuperación, 

recuperator -6ris m.: juez [encargado 
de las restituciones, indemntzacio- 
nes, etc.) [| recuperador, que reco- 
ra, 

recuperátórius -a -4m: relativo o per- 
teneciente a los recuperadores, 

recupero [recipero] 1 tr: recobrar il 
ganar de nuevo ll recuperar. 

recúro 1 tr: restablecer, restaurar |! 
cuidar, . 

recurro -curri -cursum 3 íntr.: retro- 
ceder corriendo, volver rápidamente 
li repetir su curso [el Sol, la Luna, 
etc.] || volver, recurrir (ad easdem 
deditionis . iciones  Tecurrunt, 
vuelven otra vez a ofrecer las mis- 
mas condiciones de rendición), 

recurso 1 (frec. de recurro) intr.: co- 
rrer hacia atrás |) alejarse corriendo 
|| volver a menudo. 

recursus -s m.: acción de volver co- 
rriendo, carrera de vuelta || recurso 
[en derecho], 

regurvo 1 tr.: encorvar hacia atrás. 

recurvus 4 -um: encorvado, ganchudo. 

reciisáatlo -nis f.: recusación || protes- 
ta || prohibición, f 

recúso 1 (re, COUSO) TR.: recusar, re- 
chazar (condiciones pacis, las condi- 
clones de paz; |) negarse (periculum 
T,, negarse a correr un riesgo; +, e 
inf. o c. quin, quomints, ne y subi. 
negarse a) 1 INTR.: protestar, mani- 
festar uno oposición (de stipendio 
T. protestar contra un impuesto), 

l recussus -q -4m, pp. de recutio, 

A reoussus -üs m.: sacudimiento, re- 

e, 

recutio -ussi -ssum 3 tr. rechazar, 
repeler || sacudir |] Yen pas.] conmo- 
verse, 

réda, v. reda. 

redactus -a -um, pp. de redtgo, 

redamo 1 intr.: corresponder al amor, 

iredanimaátio -Ónis f.: resurrección, 

iredanimo 1 tr: resucitar, devolver a 
la vida. 

redardesco — — 3 intr.: inflamarse de 
n 


evo, 
redarguo -ui -Atum 3 tr: redargüir, 
i r, refutar, desmentir (con- 


tes redarguunt vim deorum, los éxt- 
tos de los malvados son un Argu- 
mento contra el poder de los dioses) 
ll replicar, s 


+ redargūtio -nis f.: refutación. 
rēdärius, Y. rius 
reddidi, pert, d reddo. 
redditio -Ónis 2: evolución, entrega; 
(7, rationis, rendimiento de cuen- 
tas) 5 tret.] apódosis. 
redditus -a Um, pp. de reddo. 
reddo -didi -dítum 3 tr: devolver, 
restituir (obsides, los rehenes; be- 
aria un favor; aliquem patrue 
T, restituir a uno a su patrias ali- 
qui libertatem r,, devolver a uno la 
libertad) |] dar en 0, en cumpli- 
miento de una obligación, otorgar 
en recompensa (vota T., cumplir un 
voto: gratiam  alicui Fa mostrarse 
agradecido a uno; panas 7. CUM- 
plir una penn: rationem r,, dar cuen- 
tas} I| [refl pas.] volyer (reddar 
tenebris, volvere a las tinieblas; Tette 
crum ilerum se reddere in arma, 
volver 4 exponerse a las armas de 
los teucros) || dar en cambio, en res- 
puesta (Ilumina r., reflejar la oz) ! 
reproducir (te nomine redet 
semejante a ti por el nombre) í Dro- 
ducir, istrar (SONUM ?., proau: 
cir un sonido; ius rT., administr: 
justicia) || remitir (litteras, una car- 
ta) || emitir, entregar (animam t., 
exhalar el aliento [entregar el alma] 
Il asignar || Je. dos ac.] convertir de 
nuevo en (nigros capillos rT., devolver 
su negrura a los cabellos) || trans- 
formar en, hacer (vitam tutiorem 
f, hacer más segura la vida; komi- 
nes ex feris mites T,, convertir a los 
hombres de feroces en amables) |] 
traducir (Latine r., traducir al latín). 
reddúlco, Y, Teduco, 
redégi pert, ao. tedigo. 
rodêm i, p 
redom A kai na f.: T iicación, arren- 
amlento Mas rescate; compra, sobor- 
ño o rel emptio est huius Pitici jac- 
ta grandi ata libróse de este 
juicio a costa de grandes gastos) || 
ila redención, 
redempto 1 (frec, de redimo) tr.: 
dimir, rescatar. 
redemptor -Sris m.: empresario [de tra- 
bajos públicos], arrendatario, con- 
tratista || redentor, que rescata [es- 
clavos] i tel Redentor, 
+ redomptr x -icis f.: reparadora, reden- 


Te- 


redemptúra -œ f.: arrendamtento o 
contratación [de trabajos públicos]. 
rodemptus -a -Unt, pp, de redimo. 
redeo -ii -itum irr. 4 intr,: volver, re- 
gresar (ex provincia, de foro, a Cœ- 
sare, de la provincia. del foro, de 
casa de C; Romam, in caotra ad 
suos, a Roma, al campamento, jun- 
to a los suyos: [flg,] tn pristinum 
staium to voer a la situación pri- 
mitiva; ds 7., volver sobre si 
mismo; colis “ad planitiem redibat, 
A ra se convertía en llanura) il 
, ir a parar (res ad patres re- 
gerant, el gobierno había vuelto a 
manos del senado; res rediit ad in- 
terregnum, se legó a un interregno) 
1 Proceder como beneficio, resultar 


un producto (pecunia que ex me- 
tallis redibat, el dinero que produ- 
clan las minas). 

redhálo — — 1 ùr: exhalar 

redhibeo -bui bitum 2 Tea, habeo) 
tr.: devolver una cosa comprada; 
devolver, 

tredhibitio -önts f: acción de reco- 
prar, Tecuperación I| pago de una 


i redhibitor -O7is m.: el qu tiene que 


(lit: hacer volver algo a la memo- 

riaj) |} reducir, hacer pasar a, con- 

vertir en (aliquem in Jervitutem Te 

reducir a uno a esciavitud; faci- 

la er difficillimis fe çonvertir de 

muy difíci; en fácil; ad internecio. 
nem retigi, quedar aniquilado; [c. 
dos ac.) hostes humiliores f. debi- 
litar al enemigo; r, aáliquem eo ul... 
reducir, obligar a uno a que...) il 
hacer revertir, pagar (pecuniam in 
publicum, dinero al Tesoro) || exi- 
gir, hacerse pagar (pecuniam, Uns 
suma), 

redii, perf, de redeo, i 

redimiculum -i n.: cinta, cordón, faja 
J} 7 delantal, 

redimio 4 tr.: coronar, cefiir, envolver, 

or: 


adornar. 
redimo -mi -emptum 3 (red, emo) 
tr.: rr redimir 


ne Ty, gran- 
jearse con neat larguezas la voluntad 
ae los soldados) || &rrendar, contra- 
ar, 

redintegrátio -Onis f,: retntegración, 
renovación i| t restablecimiento. 

redintəgro 1 tr.: volver y empezar, re- 
noyar [el combate) restablecer, 
restaurar eintegratía vi re- 
paradas sus fuerzas: cum semper 
ostibus spes victoria redintegrare- 
tur, reanovándose siempre en el ene- 
migo la esperanza de vencer; me- 
moriam rT.. refrescar el recuerdo), 

reditio anis f.: 


reditus -&s m.: retorno, vuelta (in 
gratiam cum aliquo, Te reconcilta- 
ción con uno; ad propositum, . 
vuelta & su objeto) If rédito, renta. ` 
redivivus -4 -um: renovado, vuelto a 
utilizar, resucitado 1 «um -i n.: ma- . 
— 2 INTR: oler a, exbalar * 
) t thymo, la 
miel huele a : despedir 


olor (vinum Ta apestar a A vino; an- 
tiquitatem r., tener el perfume de 
gúedad). 


: domado de nuevo. 

Redones -m m. pl; los redones [pue- 
bla de Armórica). 

redáno 1 tr.: devolver || hacer donación 


vuelta (domum, a 


tgraves iras Marti redonabo, sacrifi- 
caré mi violenta cólera en honor a 
Marte) || sacrificar. 
t radoperlo -ti — 4 tr.: descubrir de 
nuevo, 
t redorno 1 tr: adornar de nuevo. 
redíco [no reddúoo) -duri -ductum 3 
tr: Nevar hacia atrás (munitiones, 
las fortificaciones; exercitum in cas- 
tra T, replegar las tropas hacia el 
campamento; exercitum er Britan- 
nía r., retirar el ejército de Bretaña) 
I hacer volver, conducir de nuevo, 
acompañar, levar a (aliquem ez et- 
silo rt, hacer regresar a uno del 
; Teduci in carcerem, ser 
fotra vez] a la cárcel; 
gratiam rf., reconciliar a 
uno; aliquem ad officium r, obu- 
gar a uno a cumplir su deber: in 
memoriam f. evocar, recordar) || re- 
ducir (in formam r., a una cierta for- 
ma, 


reductio -Ónis f: reposición, 

reductor «Orig m.: restituidor, restau- 
rador. 

reductus «4 «Um, pp. de reduco Y ans.: 
retirado, alejado 1 -a -örum n, pl: 
cosas no deseables, que deben evi- 
tarse [según los estoicos]. 

redunectts -4 -417: encorvado hacia atrás. 

redundans -ntis part, adj, de redundo: 
desbordado (r, orator, orador redun- 
dante, difuso; cena T., comida muy 


abundante). 
redundantia =e f; redundancia || 
4 multitud, gran abundancia, 


redundo 1 intr: desbordar, desbordar- 
se || estar lleno o inundado de (abl.) 
cruz civis Romani sanguine redun- 
at, la cruz chorrea sangre de un 
ciudadano romano) || ser exuberan- 
te, rebosar, desparramarse (nationes 
in provincias nostras r, poterant, es- 
tas naciones podian invadir nuestras 
provincias desbordándolas; infamia 
ad amicos redundat, la infamia re- 
cae sobre los amigos) || exceder, 50- 
brar (sí quid redundarit de vestro 
questu, sl hay algún excedente en 
vuestros ben oS; ex meo fenui 
vectigati aliquid etiam redundabtt, 
mis modestas rentas me permitirán 
aún algo superfluo) [| salir a cho- 


rros, poundar a nE pecunia 


una palabra; defensio redundavit 
ioco, là defensa estuvo llena de gra- 
ciag, de donaires; redundat opti- 
morum civium, abunda en buenos 
ciudadanos}. 

reduvia -e f.: panadizo, 

redux -tcis: que está de regreso, vuel- 
to (facere aliquem reducem, hacer 
regresar a uno; quid me reducem 
esse voluistis?, ¿por qué habéis que- 
rido que yo volviera?). 

reduxi, perf. de reduco. 

refaci, perf. de reficio, 

réefeotlo -Snis f.: reparación, restaura- 
ción || f alimento espiritual. 

refector -ÓTis m.: restaurador, 


+ refectórids -q4 -4m: que repara, que 
restaura, 


refallo -felli — 3 (re, fallo) tr; refu- 
tar, desmentir (eorum vita refellitur 
oratio, su vida está en contradicción 
con sus palabras). 

reterolo -jersi -fertum 4 tre, farcio) 
tr.: llenar [por completo], colmar 
(homiínum vitam superstitione omni 
referserunt, han sembrado la vida 
humana de toda clase de superstí- 
clones) |) amontonar, acumular, 

referio — — 4 tr.: devolyer un golpe, 
reflejar. 

rofero rettuli (no rétulil reldtum irr. 
3 TR.: hacer volver (naves unde pro- 
Fectee sunt, las naves a su punto de 
partida; Romam, ad studia se r., vol- 
ver a R., a gus ocupaciones; m, 
gradum (mtl,] r. retroceder) {| resti- 
tuir, restablecer (iudicia ad ordinem 
equestrem f. restituir el poder ju- 
dicial al orden ecuestre; consuetudi- 
nem r., restablecer una costumbre) 
|| llevarse, Nevar consigo (aliquid do- 
mum o in domum, algo a casa) |) lle- 
var (frumentum ad se referri iubet, 
manda que le sea llevado el trigo; 
(flg.) oculos ad aliquem r, volver la 
vista hacia uno) || hacer pasar a otro, 
hacer recaer (cuipam in aliquem, la 
culpa en uno) || referir, relatar (fac- 
tum ad aliquem, un hecho a uno; 
T. y or. inf.: referir que...; ad ali- 
quem de aliqua re T, dar referencia 
de algo a uno) |] llevar ante, someter, 
consultar (rem o de aliqua re ad se- 
natum, un asunto al senado) || remi- 
tir, rendir (rationes alicui r, rendir 
cuentas 4 uno) || hacer pasar a un 
concepto, incluir (aliquid in Hercu- 
lis labores r, incluir algo entre los 
trabajos de H.; alquem in reos, in 
oratorum numerum T., contar a uno 
entre los acusados, en el número de 
los oradores) || consignar (aliquid in 
tabulas, algo en Jos registros) || com- 
parar, referir, hacer referencia a 
(omnia ad voluptatem r,, referirio 
todo al placer, tomar el placer como 
medida de todo) |! asignar como ob- 
jeto, como finalidad (summa omnis 
Philosophiæœ ad beate vivendum Te- 
Jertur, el conjunto de toda filosofía 
tiene por finalidad el vivir bien) 
poét, rétul], 

refers}, perf. de rejercio, 

rófort rótuli referre impers: convie- 
ne, importa (nikil r., no tiene nín-. 
guna Importancia; qtid T. si..?, 
¿qué importancia tiene que...?; r. 
[e interrog. indir.], importa saber, 
considerar... Y, umanilatis, es 
cuestión de humanidad; r. mea, me 
importa; quid mea r.? y a mi ¿quéti 
(c. un pron, neutro como sujeto] 
id r, esto es importante; hoc 7. 
ducis ipsius, esto importa al propio 
general; [alguna vez €. gen. de es- 
tima] magni, parvi T, mu- 
cho, poco), 

refertus -a -um, DP, de refercio Y ADJ.: 
leno, rellenado, colmado (divitita, 


de riquezas) |! opulento, rico (domus 
refería, casa provista de todo), 

refervens -ntis: hirviente, 

-bui 2 y refervesco — — 3 
intr.: hervir 1) resfriarse (118.). 

reficio -fēci -fjectum 3 (re, facio) tr. 
re r, reparar (naves) || reconsti- 
tuir, restablecer, dar nueva fuerza 
(ezercitum ex labore r., restablecer 
de sus fatigas Al ejército; rejecta 
spe, recobrada la esperanza) || volver 
A hacer; crear de nuevo (ea que 
sunt amissa r., volver a construir lo 
perdido; consulem T. reelegir a un 
cónsul) |) obtener [un producto] 
(mercedem e fundo r., sacar un be- 
neficio de una finca). 

refigo -fizi -firum 3 tr: desclavar, 
arrancar, quitar ||] abolir, anular 
(leges, leyes). 

trefigdro 1 tr.: rehacer, reconstruir, 


retiíngo — — 3 tr; rehacer, hacer de 
nueyo, 

refláagito — — 1 tr: volver a pedir con 
insistencia, 


reflatus -4s m.: viento contrario, 

refleoto -flezé -fierum 3 tr.: encorvar. 
volver hacia atrás (la cabeza, los 
ojos), inclinar || (animum refiexi, 
reftexioné), 

reflo 1 intr,: soplar en sentido con- 
trario {fel viento]; expirar. 

refluo -flusi — 3 intr: refluir, reti- 
rarse 


refluus -4 -um:; reftuente, que refluye. 

refluxi, perf, de refluo, 

t refooilto 1 tr: reconfortar, reponer, 
robustecer || alimentar, 

refodio -/ödi -fossum 3 tr.: excavar. 

retormátio -önts f., reforma, 

reformator -ris m.: reformador, 

reformidatio -Snis í.: temor, espanto. 

reformido 1 tr.: temer mucho, asustar- 
se, retroceder de espanto (animus ea 
dicere reformidat, me resisto a, temo 
decir eso), 

me 1 tr: 


rregir, ; 

refoveo -/Ovi -fótum 2 tr.: recalentar, 
reanimar lun fuego] |] restablecer, 
hacer revivir, $0, 

refractariolus -4 -um: algo quisquiho- 

refractārius -a -4m: quisquilloso, pen- 
denciero, refractario, 

refractus -a -Um, pp. de refringo, 

i refragátio -Órtis í.: oposición, 

refrägātor -ris m.: adversario [po- 

co). 

t eefrágium -ii n; resistencia || obs- 
táculo, empecimiento, 

refrágor dep. 1 intr.: votar en contra, 
oponerse, luchar contra || ser incom- 
patíble con, ser contrario, 

refragi, perf, de refrimgo, . 

refranatio -Ónis f.: represión, — /Jjetar. 

refreno 1 tr. refrenar, dominar, su- 

refrico -ui -turus 1 tr.: frotar de nue- 
yo, refregar || irritar con el roce, re- 
novar, abrir de nuevo (vulnus, una 
herida) || reanimar, despertar, avivar 
(memóriam, un recuerdo; dolorem r., 
renovar el dolor), 

refrigeratio -Óniz f.: refresco, frescor. 

refrigero 1 tr.: refrigerar, refrescar ji en- 


rehacer, reformar, CO- 


friar (un ardor, una pasión] Il 
t aliviar. 

refrigesco -friti — 3 intr.: enfriarse, 
perder el interés: disminuir, apagar- 
se, languidecer, decaer, 

reiringo -/rēgi -fractum 3 (re, frango 
tr: romper, forzar [puertas, etc.] fl 
rasgar pa vestido) 1! refractarse [un 
rayo) || dominar {vim fluminis T., 
vencer la corriente del río; impo- 
tentem dominationem T., derrumbar 
una dominación tiránica). 

refrixi, perf, de refrigesco. 

refúdi, perf. de reftendo, 


t refuga -œ m.: fugitivo, apóstata, 
refugio - -fugitum 3 INTR: ulr 
hacia atrás, retroceder huyendo, ale- 


jarse (ex castris in montem r., bus- 
car r o en la montaña huyendo 
del campamento; refugit ab litore 
templum, el templo está alejado, 
dista de la costa) || buscar asilo, 
refugiarse (ad legatos, entre los lẹ- 
apartarse (a genere 
con- 


versación Sobre este asunto) Y TR.: 
evitar, rehulr, recusar, 
refugium -fi n.: refugio, asilo, 
rofugus -g -um: fugitivo, que se escapa. 
refufgeo -fuls — 2 intr: resplandecer, 


refulgir, 

refundo -/üåi -fūsum 3 tr: deamar 
de nuevo, verter || rechazar, echar 
hacia atrás (refunditur alga lateri 
illiso, las algas que se estrellan en 


los costados retroceden (con las 
olas)) || devolver || fundir (luna re- 
fundit glaciem, 1a luna nde el 


hielo) 1 Pas.: esparcirse, extenderse. 
t rotûsio -nis f.: efusión ||) restitu- 


refittábilis -e: que se puede refutar, 
inadmisible, 

refOtátio -nis T.: refutación, +. 

refúto 1 tr.: rechazar, reprimir (natio- 
nes bello r., contener los pueblos 
con las armas) || refutar; rehusar, 

régáliolus -i m.: reyezuelo [pájaro] 

regális -e: real, de rey (5, res publica, 
gobierno real, monárquico; regum 
Tez regalior, más rey que el rey de: 
reyes) || digno de un rey, regio, 

régálltor: regiamente |) como un dés- 


pota, 

regelo 1 tr.: calentar, deshelar, 

tregenerátio -Snis f.: regeneración, 
vuelta a la vida || regeneración [es- 
piritual!, 

4 regenero 1 tr.: reproducir, hacer Te- 


vivir fprop. y fig.) I| regenerar [es- 
piritualmente] 1 Ati m, pl; los 
bautizados 


regero -gessi -gestum 3 tr.: sacar, He- 
vayse || responder, objetar || tras- 
ladar; transcribir, consignar || de- 
volver. s 

t rogesta -rum n, pl; registro, catá- 
los 


ORO. 
regia 2 f.: residencia resl, palacio, 
lenda de campaña del rey || la corte, 
cortesanos, familia real |} basílica, 
regié: regiamente || como un déspota. 
rógifivaz regiamente, magníficamente, 
régificus -a -um: regio, magnífico, 


regigno — — 3 tr.: volver a engendrar, 
Res lees -è (sobreent. lacus) m.: el lago 
egilo [en el Lacio], 

regimen -inis n.: dirección (navis, de 
un navío); gobernalle (| gobierno, ad- 
ministración, 

róágina ~£ f.: reina || pritcesa. 

reglo -6nis f.: dirección (recta regio- 
ne, en línea recta; superare regio- 
nem ci m, pasar la lin 
límite del 


recta]; e re E 
e repone solis, cara 
emplazar. el 
campamento propio en frente del 
enemigo) ¿ límite, frontera; región, 
distrito (tn regione pestilenti, en 
una Zona $ o 
de la ciudad) 


na; r, urdís, 
regiónátim: por regiones [| por barrios, 
Regiuni laa, Rhagium) -ii n: Regio 
c, de la Galia Cispadana (Regio di 


pl: tropas reales; sátrapas, 
reglíitino 1 tr: despegar, separar || 

volver a pegar, E 
regnátor -ris m,; rey, dueño, sobera- 


no, 
regnátrix_-icis f.: [familia] reinante, 
imperial 


regno 1 INTR.: reinar, ser rey (Servio 
Tulio regnante, en el reinado de 
Servio Tulio; in Asia r., reinar, gO- 
bernar en Asia) || reinar o gobernar 
despóticamente (a la manera de un 
rey]; triunfar (ignis per ramos vic- 
tor regnat, el fuego se propaga vic- 
torioso por las ramas) Y TR.: [sólo 
en pas,] reinar (terra regnata Lycur- 
go, tierras en que L, gobernó). 

regntm -¿ n.; autoridad o poder real, 
realeza, monarquía (eonun obtine- 
Te, ocupar el trono) || soberanía, po- 
der absoluto (alicui regnum civitatis 
deferre, conceder a uno el gobierno 
absoluto de su país; in regno volup- 
tatis, bajo el imperio del placer) |I 
tirania ir, est dicere, es un abuso el 
hablar de...) || reino, estados de un 


rey, 
rego reri rectum 3 tr.: dirigir, guiar, 
conducir (beluam, una bestia) || go- 
bernar, dirigir (domum, nna casa; 
delia r., tener la dirección de las 
erras; iuvenem r, educar a un 
oven; civitates r. tener el gobier- 
ho de las ciudades) || llevar o condu- 
cir por el buen camino 1] determinar 
(fines 7., fijar los limites), 
tregradátus -g um: degradado, 
regradbor -gressus sum 3 (re, gra- 
ior) intr.: retroceder, retirarse, vol- 
ver, 
regressio -nis f.: [ret.] regresión. 
l regressus -4 -um pp, de regređior, 
2 regressus -$S m.: regreso, retorno, 
vuelta |] recurso. 
rágula ~œ fs; regla (ad regttiam ali- 


quid dirigere, someter algo 4 UNA Te- 
gla; habere regulam qua vera iudi- 
centur, sentar un principio con que 
juzgar lo que es verdadero; ler est 
iuris atque iniurice regula, la ley es 
la norma de lo justo y de lo injusto) 
lí bastón, barra, viga. 

irégularis -e: canónico, sujeto a re- 
gla, regular, 

1 rágultes -4 m.: joven rey, 
cipe (| reyezuelo || +b F 

2 Regulus «4 m.: Régulo [sobren, roma- 


regusto 1 tr.: gustar de nuevo, 
rójoio [mejor que rálicio] -¿2ci ¿ectum 
acio) tr.: arrojar lejos de sí 


oven prin- 
is 


nem r, arrojar sangre) || rehusar, no 

admitir, no tolerar (dona alicuius T. 

rehusar los regalos de uno; p- 

tionem r, no aprobar la proscrip- 

ción) |] echar hacia atrás (scutum, 

el escudo; in aliquem se r., dejaras 

caer en brazos de uno) |i relegar {t 

desembarazarse de, quitarse d 

cima {rem ad aliquem r., pasar un 

asunto a Otro, ¿traspasar un encargo 
a otro) ([ diferir, aplazar (in aliud 
tempus, para otro momento) || arro- 
ar en respuesta, devolver (tela in 
ostes, los dardos al enemigo) «i 
[reioio: las vocales ei se consideran 
diptongo en poesia] || reiculus dies, 
día perdido. 

rāiēci, perf, de reicio, 

rdiectánea -órim n pl: cosas que se 
_Qesechan, desperdicios, 

reiectio -nis f.: recusación, renuncia 
||, imputación || vómito ír, sangui- 
nis, hemoptisis), 

róiecto — — 1 fre, tacto) tr,: repercu- 

_tir [| rechazar, o 

rēiectus -4 -um, pp, de reicio, 

rálicio, Y. řeicio, 

reláabor -lapsus sum dep. 3 intr.: re- 
fluir, correr hacia atrás || caer hba- 
cía atrás || recaer, ir a parár en, 

relanguesco -gui — 3 intr.: extinguir- 
se, debilitarse; apaciguarse, calmar- 


se. 
t relapsio -Onis f.: recaída, 
relapsus -4 -um, pp. de relabor. 
rolatiío -nis f,: relación, informe [an- 
te el senado], declaración (relatio 
üla salutaris et diligens fuerat con- 
sulis, este informe provechoso y 
consciente había sido obra del cón- 
sul; relationem in aliquid postuia- 
re, pedir la deliberación sobre algo; 
relationi consului intercedere, opo- 
nerse a la proposición de los cónsu- 
les) || acción (gratice, de gracias, re- 
conocimiento por algo) || relación, 
narración |} debate, discusión, mo- 


ción, propuesta, 
trelátiva sdy.: relativamente, con re- 
lación A 


t relátivus -a -Um: relativo [a]. 


relátor -ris m.: relator, ponente, 
1 relátus -a -um, pp. de refero, 
: narración, informe 


relátus - m.: 
[oficial]; deliberación, 


relaxatio -5nis f.: relajación, descan- 
so, expansión, recreo. 

relaxo 1 TR.: soltar, aflotar, desatar || 
dilatar, relajar; aligerar 1) librarse 
(ad aliqua re se r., deshacerse de 
algo) f se r. O relazari, distraerse, 


escansar, 
relectus -4 -um, pp. de relego 2, 
relegātio -5nis Í.: relegación, confina- 


miento. 

łrolēgo 1 tr.: alejar, apartar, relegar 
(filium in prædig rustica r., confinar 
a su hijo en las fincas rústicas) Il 
desterrar [sin pea de los dere- 
chos civiles] | ge citar (ad 
aliquem, un autor) 
imputar, 

2 relego -igi -lectum 3 tr.: recoger, 
agrupar de nuevo || volver a pasar Il 
releer, revisar, 

relentesco — — 3 intr.: entibiarse. 

relévi, perf. de relino. 

releyo 1 tr.: levantar, alzar || aliviar, 
descargar, aligerar Il librar de algún 
mal, restablecer; consolar (metu re- 

levari, recobrarse del susto. 

relictio -Onis f.: abandono. 

relictus -4 -um, pp, de relinquo. 

+ relido -si -sum 3 tr.: golpear. 


relizámen -inis n.: atadura, 
cuerda, 


religātio -nis T.: 
rodrigar [la vid). 
religio [no relligio] -nis f.: concien- 
a escrupulosa ivir summa religio- 
ne, hombre de la más escrupulosa 
conciencia; in religionem alicui ve- 
nire, inspirar escrúpulos a uno; 
dere aliquid anm tener escrú- 


| hacer recaer, 


cinta, 
acción de ligar o 


pulos de escrúpulo TS 
sentimiento ad religiosidad (4f; 
re alicut rel en, oras Edd 


mientos religiosos; pietas et r., la 
piedad y el sentimiento religioso) |) 
sentido de culpa religiosa; estado 
de pecado ir. ¿nerpia: da 
imperdonable; religionem t Te- 
cipere, atraerse la maldición” ivi 
na; etsolvere reli redimir de 
un pecado, librar de un sacrilegio) 
i veneración, culto (7. deorum im- 
mortalium, el culto a los dioses in- 
mortales) |} religión, creencia religio- 
sa (perversa atque impia f., creencia 
absurda e impia) || superstición (re- 
ligiones sibi fingere, inventarse su- 
persticiones) rácticas religiosas, 
culto (7, tli mani in sacra et 
auspicia divisa est, las prácticas re- 
ligiosas del, eblo romano consis- 
n en sacrificios y auspicios; natio 
data religionibus, pueblo dado a las 
prácticas religiosas; religiones cole- 
, Practicar el culto; religiones in- 
Stthero, establecer un culto) I| jura- 
mento, voto religioso (religione obli- 
gari, comprometerse con juramento; 
Teligione olvere, dispensar un voto; 
timori magis quam ralgioni CONSU- 
lere, obedecer más al temor que a 
la palabra jurada) lb Bd de un 
. en pL) (re- 
estica: cum Fuarenane, re- 

clamaban el objeto de su culto na- 


ciona] [una estatua de Apolo]; re- 
Hgiontum pri adrón sacrilego) il 
carácter sagrado, consagración 
meis cdibus aliqua f., residet, 
Sedo T Len mei tont T Enator 
iHberare domum religione, librar 
una casa del anatema). 
religiosa: escrupulosamente; religiosa- 
mente, piadosamente, 
t religiðsitās «tés f.: 


religlósus -a -um; escrupuloso (testis, 
testigo concienzudo; auctor religio- 
sissimus, autor muy minucioso) |! 
religioso, piadoso || supersticioso || 
venerable, respetable (loca reli 
lugar venerado, consagrado a la de- 
voción) í t-us -i m: un religioso, 
roligo 1 tr.: atar, ligar atrás, retar, 
amarrar (ad currum religatus, atado 
a un carro; naves ad terram T, ama- 
rrar un navio) || desa 

rellno -lévi -¡étum 3 coa “abrir, sacar, 

relinguo -iqui -lictum 3 tr.: dejar tras 
sí (aliquem castris presidio, a uno 
guardando el campamento: [fig.I 
nulam memorian r., no dejar ides- 
pués de muerto]: rin recuerdo) 
l dejar: [pas.] edar (relinqueda- 
tur una via, que ADA un sol gamis 
no; relinguitur ut [y subi]. 
considerar además que...) Jl abando. 
nar, descuidar (utilitatem Commu- 
nem, log intereses comunes: pro re- 
licto habere aliquid, considerar algo 
como abandonado) || dejar a un 
lado, omitir || dejar en un estado 
determinado [c. dos ael tintegram 
rem r, dejar una cosa intacta). 

reliquie [no relli.] irum 7 pl; res- 
tos (7. r pugne, tos supervivientes del del 

bi, residuos los 

Alimentos) Py despojos, cenizas [de 
un muerto] || reliquia. 

religquus -q -um: restante. que queda, 
los otros (hunc cum reliquis rebus 
probarat tum quod, había elegido 
este lugar entre otras razones por- 


in 


piedad, religio- 


turo) 1 -i 
festante treliquum est ut, sólo que- 
da que: aliquid reliqui o reliquum 
facere, dejar; nihtl reliqui o reli- 
quum facere, no dejar nada; nihil 
aa celeritatem sibi reliqui fecerunt, 
se dieron tanta prise como pudieron) 
M 10 10 que falta pagar, el resto de una 


relligio. poét, v, religia, 

relliguis, poét, vV, reliquia, 

relúceo -iuri — 3 intr.: brillar, relu- 
cir, despedir iuz, 

relíicesco -Hiri — 3 intr.: empezar a 
lucir o brillar, 

reluctor dep. Y' intr.: resistir. luchar 
contra (ventos reluctantes domitare, 
vencer la violencia de los vientos 
contrarios). 

t relmino 1 tr.: devolver la luz o la 


reluxi, pert, de reluceo y relucesco, 
Rema i; Rema, nombre que se 


quiso poner a Roma (ciudad de Re. 
mo) 


remacresto -crui — 3 intr; adelgazar- 
se otra vez. 

remaledico — — 3 intr.: devolver in- 
juria por injuria, 
1 remando 1 tr: notificar en respuesta, 
2 remando — — 3 tr.: mascar.o masti- 
car de nuevo, rumiar, ; 
remaneo -mansi -mansum 2 intr.: de- 
tenerse, pararse, morar || permane- 
cer, subsistir, durar (pars sublica- 
rum integra remanebat, una parte 
de las estacas había quedado intac- 

remáno — — 1 tntr.: refluir, /ta). 

remansi, peri. de remaneo. 

remansio -Snis f.: estada, permanencia, 

remediábilis -e: curable, 

t remediátor -ris m.: remediador, que 
da o aporta un remedio, 

remedium ~ii n.: remedio, medicamen» 
to, medicina (vulneris, contra o pa» 
ra uña herida) || solución, recurso 
(alicuius ret, contra algo; queorere, 
invenire remedium ad aliquam rem, 
buscar, encontrar un remedio para 
o contra, algo), 

trememini -isse; volver a acordarse, 
recordar [c. gen.], 

trememoraátio -Ónis f.; recuerdo, con- 
memoración., 

ł rememoror 1 tr.: recordar, 

remensus -4 -Um, pp. de remetior, 

remeo 1 intr: volver, regresar; reco- 
rrer de nueyo. 

t remergo -sî -sum 3 tr; volver a su- 


r sor” mensus sum dep. 4 tr,: me- 

em ~ . A 

dir mueyamente (astra f., observar 

de nuevo los astros) || volver £ re- 

correr a pensar I| devolver en 1 
Em 


m 

rémex -igis (remus, ago) m.: temero. 

Rémi (no Rhémil -ðrum m, pl: los 
remos Ip. de la (Galia Belgal, 

remigatio -nis f.: acción de remar. 

remigiim -i n.: fila u orden de re- 
mos; remos (remigio ve €, a fuer- 
za de remos y velas; a toda prisa; 
meo remigio rem gero, obro por 
cuenta) || navegación a remo || re- 
meros, tripulación, NAVA, 

ráamigo 1 intr: remar, 

remigro 1 intr,: volver a habitar, re- 
gresar, volver, 

treminiscentia -œ f.: recuerdo, remi- 
niscencia. 

reminiscor —- dep. 3 INTR.: acordarse 
(alicuius rei, de algo) Y TR.: recor- 
dar (aliquid, algo; r, le inf.], recor- 
dar que...) || imaginar, 

remisceo -miscui -mistum [o mistum] 2 
tr.: mezclar, confundir (animus na- 
turæ sum remiscebitur, el alma se 
confundirá con su naturaleza, vol- 
verá a su origen), 

remisi, perf, de remitto, 

remissé: sin. rigor, loremente Il débil- 

mente, cemente, 

t remissibilis -e; perdonable, remisible 
I lento. 

remissio -nis f.: devolución || relaja- 
miento, rebaja, disminución > 
de la voz; r. morbi, alivio del mal; 


r, pænæ, remisión de la pena; r. 
animi, desahogo del alma, recreo) | 
indulgencia, dulzura, 
remissus -g -timt, pp. de remitto Y ADI.: 
flojo, suelto || dulce, suave (ventus 
remissior, viento m: benigno; re- 
missiora frigora, frios menos vivos) 
| indulgente; tranguito, apacible Il 
sin energía, indolente, abandonado, 
indiferente, 
remistus [o -mixtus] -4 -um, pp. de re- 
MISCO. 
remitto -misi -missum 3 TR.: hacer vol- 
ver (aliquem domum, in hiberna, a 
uno a su casa, a los cuarteles de in- 
vierno) |} devolver (obsides alicui, 
los rehenes a uno; litteras alicui r., 
contestar a la carta de uno; alicui 
beneficium r., devolver a uno un fa- 
vor) || dejar volverse, soltar (habe- 
nas equo, las riendas a un caballo; 
vincia r., soltar las cadenas, desatar; 
[fig.] se r., distraerse) N derretir, li- 
) || calmar 


uidar (mella, la mie L 
animas, los ánimos) || abandonar 
studium, una activi : de aliqua 


re r., renunciar a algo) || conceder, 
condonar (stipendium, multam ali- 
cui, un tributo, una multa a uno) Y 
INTR.: amainar, calmarse, cesar, 
remilior -us sum dep, 4 tr.: trasla- 
dar || alejar de sl. 
remollesoo — — 3 intr: ablandarse, 


ervarse, 
remollio 4 tr.: ablandar, enervar, 
remora -œ f.: traba || rém 

remorámen -inis 


preocupación. te 
a remordent, los pecados desasosie- 


sar, dificul (r. quominus ly 
3ubje], retrasar el que...) |I fpas.] 
retrasarse, 

remote: lejos, 

romótio -ónis f. remoción, aparta- 
miento || tr. criminis, Justificación). 

remótus -4 -Um, pp. de removeo T aDJ,: 


alejado, retirado, separado, remoto, 

lejano || libre, exento (4 culpa, de 

culpa; r. a dialecticis, ex o a la 
dialéctica) 1 -a -órum n, pl: bienes 
que se desechan [filosofía estoica]. 

removeo -móvi -mótum 2 tr. alejar, 
retirar (aliquid ex conspectu r., apar- 
tar algo de la vista; se artibus suis 
removerunt, se apartaron de su ar- 
te; se ab omni negotio r., retirarse 
de la vida pública; se ad amicitia 
alícuitts r.. romper con alguien). 

remúgio 4 intr.: responder con mugi- 
d 


os I| resonar. 4 
remuloeo -mulsi -mulsum 34r.: repte- 
fui 1 cuerda [para remol 
mulcum ES - 
rear] H. (f. trahere, abducere, dedu- 
cere, abstrahere, remolcar), 
remiineráitio -nis f.: remuneración, re- 
compensa. 


tremiinerátor -3ris m: remunerador, 
que premia. 

+ remúnerátrix -icís f.: la que premia. 

remuneror dep, 1 tr: remunerar, re- 
compensar, devolver un favor (ali- 
quem magno premio rt, dar 4 uno 
Una gran recompensa). 

remurmuro 1 intr.: resonar, murmurar, 

1rémus -i m.: remo, *com (pulsus re- 
morum, el impulso de los remos; 
remis contendere, ir a fuerza de re- 
mos: remis ventis[que), con los 
vlentos y los remos, por todos los 
medios posibles), 

2 Remus -i m: Remo [hermano de 
Rómul 


0]. 
3 Remus, -f m remo [hábit, de la Ga- 


renarro es: volver a narrar, 

renascor -näts sum dep, 3 intr.; re- 
nacer || fser bautizado. 

renátus -4 -um, pp, de renascor: re- 
nacido, que ha vuelto a la vida ll 
fig,] reaparecido, que ha vuelto (| (7. 
ellum, guerra que ha vuelto a en- 
Ey It fregenerado por el bau- 


renávigo 1 INTR.; regresar por mar f 
TR: volver a atravesar [un riol. 

reneo — — 2 tr: volyer a hilar [lo 
deshecho]. 

rénes -um [-funz] m, pl.: riñones. 

renideo — — 2 inte.: brillar, relucir, 
resplandecer (dttro r., tener el ful- 
gor del oro) il estar alegre, sonrien- 
te, sonreir (homo renidens, hombre 
satisfecho; ore renidenti, con la ca- 
ra sonriente). 

renidesco — — 3 intr: empezar a bri- 
Mar |) relumbrar, 

trenisúus (renixus] -As m.: 

trenitenter adv.: con esfuerzo, 
resistencia. 

renitor -nistis o -nirus sum dep. 3 
intr.: resistir, oponerse a. 

1reno 1 intr.: sobrenadar, nadar en la 
superficie, 

2 réno -niş m.: pelliza, zamarra [de 
piel de reno]. 

renódo 1 tr.: atar || desatar. 

trenosco — — 3 tr.: reconocer. 

renovámen -izis n.: metamorfosis. 

renovátio -Onis f.: renovación || total, 
suma de intereses, 

renovo 1 tr.: renovar {templum T., Tes- 
taurar un templo; fenore in singu- 
los annos renovatio, con interés com- 
puésto de año en año) 1 reanudar 
(bellum, proltum r., volver 4 comen- 
zar las hostilidades, la guerra) || te- 
petir, recordar (memoriam r., refres- 
car la memoria) || reanimar, "rehacer 
(novis copiis r., reforzar con tropas 
de refresco). 

t renğbo 3 intr.: 
mujer]. 

renumero 1 tr.: reembolsar, pagar. 

renuntiatio ónis f.: declaración, anun- 
cio || proclamación [de un candida- 
to elegido]. 

+ renuntiátor -óris m.; el e renuncia. 

renuntio [no renuncio) 1 tr. informar 
(aliquid ad senatum, sobre al al 
senado; legationem r., dar cuenta de 


resistencia, 
con 


volverse a casar [la 


-su misión) | proclamar (aliquem 
consulem, a uno cónsul) il negar tali- 
cui hospitium, el hospedaje a uno; 
ne Stoicis renuntiaretur, para evitar 
una ruptura entre los estoicos) Il re» 
nunciar { onem tutoribus, a la 
conciliación de los tutores), 

intr.: negar, ida 
cir !] rehusar 


renate 1 (frec. "de renuo) intr: rehu- 


reor ratus sum dep. 2 tr: 
creer, ser de la opinión, Suzgar a 
potius reor, como más bien creo), 


treornor dep. 1: volver a adornar. 
repágula -rum n. pl: cerrojo, 
| barrera, 


repandus -q -um: encorvado hacia 
E Il fabierto [hablando de una 


reparábliis -e: reparsble 

+ reparátio -önis f.: restablecimiento, 
renovación, _ 

it reparátor -ris m.: [fig.] el Salvador, 

reparco —- — 3 intr.: abstenerse de, 

reparo 1 tr.: preparar de Nuevo, repas 
rar, renovar (bellum, la guerra; 
exercitum r., reorganizar el ejército; 
tribuniciam potestatem r, restabl 
cer la potestad de los tribunos) || 
hacer, reponer || adquirir a cambi: 
cambiar. A 

repastinátio -Onis f.: segunda cava, 

1 tr: cavar por segunda vez 


*cUB 


repecto -peri -perum 3 tr.: 
nuevo. 


quem ag constuigtu r., privar a un 
del consulado; dolorem a se r., ech 
lejos de sl el dolor). 

rependo -pendi -pensum 3 tr.: pes 
contrapesar, equilibrar || pagar {u 
peso igual] (auro caput alicuius 7. 
pagar a peso de Oro la cabeza 
uno) (| compensar, dar a cambio. 

1 rápens -ntis, p. pres. de repo. 

2 repens -ntiís: súbito, imprevisto, 
pentino: reciente Y apv; repenti 
namente. 

repenso 1 tr.: compensar. 

repensüs -a -4m, pp. de rependo. 

repente fo -tiná): abitamente, de r 
pente. 

repentinus -& -Um: súbito, Dee 

reperciússi, perf. de repercuti 

repercussio -nis f.: reflejo.” 
ración Il + reflexión des: la tuz] Il ec 
resonancia, repercu: 

1 repercussus -4 -4m, Pp. de repercut 

2 reperoussus -29 m.: acción de rec 
zar || repercusión, reflejo, resonance 

repercutio -cussi -CUSSUm 3 TR.: re 
zar % Pas.: ser reflejado, rechazadí 

reperio -pperi [no peri) -perium 4 (ri 
Pario) tr: encontrar, hallar (m 
tui sunt reperti, se les encon 


muertos) [| descubrir, encontrar bus- 
cando (si MUS... CAUSAS TEPE- 
, si investigamos... ha- 
Tem: razones; lintribus in- 
ventis sibi salutem reppererunt, Da- 
biendo encontrado unas barcas, pu- 
dieron salvarse) II imaginar, idear, 
inventar (nihil novi reperiens, sin 
as hada nuevo). 
pertor -Sris m.: inventor, autor. 
renetitio -Ónis f.: repetición. 
repetitor -Ória m.: reclamante, recla- 


mador. 
repeto -Ívi [o 11] itum 3 tr.: intentar 
alcanzar de nuevo |) intentar llegar 
de nuevo a, volver (Patriam fT., re- 
== a la bento, It_ volver en busca 
pedimenta impedimenta 
Tabandoneda]) | “atacar nuevamen- 
te It buscar, solicitar, pedir, desear 
ij recomenzar, repetir ( ia r, re 
comenzar los estudios) f ir a buscar 
lejos, remontar al origen de (me- 
moriam religionis altius r., hacer re- 
montar más atrás la historia de un 
culto; fabule ab ultima antiquitas- 
te repetíte, narraciones sacadas de 
la más remota antigiedad) [| evocar 
(memoriam alicuius rel o aliquid 
memorid, el recuerdo de algo) || rei- 
vindicar, reclamar (libertatem, la 
Hbertad. in iudicio pecuniam, una 
suma ante los tribunales; ler de 
pecuniis repetundis, ley sobre re- 
clamación de sumas [indebidamente 
gastadas, ley contra la malversación 
se fon A promissa T., reclamar [el 
cumplimien o de] las promesas: gli- 
quid ab aliquo f., reclamar algo de 
uno) | exigir (penas ab aliquo, a 
uno el cumplimiento de una pena, 
castigarle) |I intentar hacer volyer 
decian in libertatem, a uno a la 


tepetunda [pecunic] -Arum t. pl: 
concusión, reclamación de sumas u 
Objetos arbitrariamente apropiados 
por un magistrado {repetundarum 
causa, acusación de concusión). 

e 1 tr: replantar, volver a 


tar. 

rebloo -plévi -platum 2 tr.: llenar de 
huevo, rellenar (| completar (con- 
sumpta r, reparar las pérdidas; 
etercitum T., pl [los cuadros] 
del ejército) [I proveer. 

roplétus -4 -m, pp. de repleo Y ADJ.: 
leno: cubierto, sembrado. do. 

t replexus -a -um: replegado, encorva- 

teplicatio -nis f: movimiento de rO- 
tación, revolución [celeste]. 

replico 1 tr.: replegar, encorvar I| re- 
flejar 11 desplegar; recorrer leyendo, 
hojear (annalium memoriam, la his- 
toria) |! arrolar un manuscrito, 
cerrar un libro. 

repiumbo — — 1 tr.: desoldar, despe- 


gar. 
repo Tepsi reptum 3 intr.: arrastrarse, 
deslizarse, insínuarse |! andar lenta- 
mente, difícilmente. 
repno -posui -positum 3 tr.: volver a 
poner, restablecer us quemque lo- 
co lapidem T., volver a poner cada 


reprehensibiliter adv.: 


reprehensor -Óris m.: 


piedra en su sitio; aliquem in cep- 
mn f., restablecer en el trono a uno) 
[| restaurar ]1 poner en lugar de, subs- 


cartás para sul 
yas) [l Pevar” hacia atrás, 


poner a un lado guardar (vinum, 

el vino; [fig] odium T. se 

el odio) II reponer || er, apoyar 
È ute r., cifrar la espe- 

ranza en la virtud; fig] a 

in num poner $ uno 


ero deorum 
entre los dioses, Ari 


reporto 1 tr.: volver a traer o llevar || 


evar consigo [como botín] |f traer 
una noticia o respuesta, anunciar, 
llevar una nueva, referir, 


reposto — — 3 tr: reclamar, exigir 


(r, rationem, pedir cuentas). 


el 
repositórium + > A fuente Ta 1 
estante, 
repositus -a 


*CAL ]] + despensa 


ante los dos na E doctón d lÍ pago 


al contado. 

irepresentátor -Óris m.: retrato, ima- 
gen. 

represento 1 tr.: representar, poner 


ante los ojos [| reproducir, imitar || 

realizar, hacer al instante (medict- 
nam T „ aplicar un remedio en se- 
guida; si repræsentari morte mea 
libertas civitatis potest, sí mi muer- 
te significa 18 inmediata libertad de 
mi pueblo) |) pagar al contado. 


reprehendo [o reprendo) -endt -ensum 3 
Re: sujeta 


r, detener, asir, 
agarrar y criticar, censurar, 
desaprobar || refutar. 

reprensibie, digno 


reprensiblemen- 


retener, 
coger, 
repr tender 

reprehensibilişs -e: 
de reprensión. 


te, de mala forma. 


reprehensio -Onis T.: crítica, censura, 


Teprensión (repreikensionis atiquid 
habere, dar lugar e alguna critica) | II 
corrección (de algo omitido] |I 
futación. 


reprehenso 1 (frec. de reprehendo) br.: 


ener, detener. 
censor, crítico, 
reprehensus lo -prensus] pp. de repre- 


repressi, perf, de reprimo. 
repressor -Óris mM.: represor. 


roprimo -pressi -pressum 3 (re, premo) 


rechazar, contener, detener (in- 
fluentes coplas repressit, hizo retro- 
ceder a las tropas invasoras) || re- 
primir (animi incitationem, el ardor 
de uno; fugam r., contener la. 
Jietu reprimor ne scribam, å- 
grimas me impiden pg ĉo- 
natus alicuius r., impedir los inten- 
tos de uno). 


+ reprobitio -Snis f.: reprobación, 

ireprobitor -Órig m. -trix -icis f.: el 
que o la que reprueba. 

t reprobo 1 tr.: rechazar, conden: 

t reprobus -4 -um: malo iso | Îi rê- 
Probo, reprobado ¡por Dios]. 

reprómisi, perf. de repromitto, 

reprómiisio -Gnis f.: promesa mutua 

4 promesa de salvación, de reden- 


+ reprámissor ris m.: que promete 
rantiza. 


o gara 
reprémitto «Mist, -missum 3 tr: pro- 

maer £ su vez ò en cambio. 
repsi, perf. de repo, 
reptábundus -z -um: que se arrastra. 
treptile -is n. [gralte. reptilia -tum 

B. pl, alg. veces reptiles -ium m. 

pl.J: reptil, reptiles, 

1 (frec. de fepo) intr: arras- 
andar lentamente o con di- 


cultad. 
repudiátio -nis f.: acción de rechazar. 
repudio 1 tr.: rechazar (legem f.. de- 
sechar una ley) || rehusar {una he- 
rencia, etc.[ Il repudiar. 
repudium -ii (Te, pes) n.; repudio, se- 
paración, divorcio. 
repuerasto — ~- 3 “intr.: volver a ser 


o. 
bs ql con repugnancia, de ma- 


repugnantia -œ f.: desacuerdo, oposi- 

e 

repugno INTR.: oponer resistencia, 
resistir » luchar contra, defenderse 
de |) oponerse (non T. minus, no 
oponerse A que) ii ser incompatible 
talicul rei, con algo; hæ inter se 
repugnant, estas cosas se contradi- 
gen, 30n incompatibles o contradic- 
orias. 

repulsa -œ f.: derrota (consulatus, en 
ias elecciones para el consulado; « 
populo repulsam Jerre, sufrir una 
derrota en las elecciones, ser recha- 
zado por el pueblo) || acción de re- 
husar, repulsa. 

repulso 1 Gree “de repello) tr.: recha- 
zar || repercutir || rechazar obstina- 
damente. 

1 repulsus -t -um, pp. de repello 1 ADJ.: 
alejado, apartado. 

2 repulsus -its m.: repercusión, reflejo, 

repungo — — 3 intr.: punzar a su vez 


repurgo 1 tr: limpiar. 
reputátlo Onis f.: reflexión, conside- 
ració /perse. 


n. 
+ repútesco 3 intr.: podrirse, corrom- 
reputo 1 tr.: calcular, suponer, contar 
> examinar, meditar, reflexionar, 
considerar. 
re uiis -QUÍ2tis f.: descanso, reposo 
de una Roi o trabajo] (r, cura- 
rum, uilidad; ¿ntervalla re- 
quietis, Intervalos de sosiego). 
roquiesco -quiévi -quictum 3 mir.: 
pipa (ex periculis, de los peli- 
gros; muneribus rei publica, de 
fas tareas políticas, in alíqua re, de 


t resulétio -nis f: descanso. 
requiro -quisivi -quisitum 3 (re, QUE" 


uo aliquid, al A uno; recte re- 
Cuts. tu DIEKUNIA es Jasta) l Te- 


es magna 
requirit, las circunastancias requieren 
gran atenci 
requisitus -4 um, Pp. de requiro Y -a 
Grum n. pl: necesidades. 
requísivl, perf. de requiro. 


tura rerum, la naturaleza; Y, Rtt- 
mane et divine, lo humano y lo 
divino; hice rebus, por al 1 orden 
de cosas (r. militaris 

te militar. la agricultura) i ser 


, 0b- 
jeto (dulcissime rerum, joh, el más 
amable de los seresl; ma re 


m Roma, R, lo mejor del mun- 
dor I! acontecimiento, circunstancias 
(res adversæ, secundœ, las circuns- 
tancias adversas, las prósperas; la 
adversidad, la prosperidad; pro re, 
de acuerdo con las circunstancias) 
I! realidad concreta, acto, hecho, fon- 
do de las cosas (re vera, en realidad; 
re, non verbis, de hecho, no - 
labra; res gestæ, los hechos, 
zañas) Il bienes, fortuna (r. familia- 
ris, el patrimonio) ll, interés, mu 

a (in rem est, el l; non ad re 
aaa no deja de tener interés) i fre- 
laciones entre personas, reláaciopes 
g Pi pase (r, alicui est cum Rii- 

uo, alguien tiene relación con uno) 
i asunto judicial, litigio, hecho que 
se ha de juzgar (t are et de re 
et de causa, ro jungar sobre la cues- 
tion de hecho y derecho) || asunto 

h general, tema (nihil ad rent [es- 
ta] no tiene nada que ver con el 


asunto, quid ad rem?, ¿que im- 
porta?) causa, razón (ea re, por 
esta D; ea re quod, por razón 


blica, 

Trac ón pública, la política (in re 
Publica versari, intervenir en poli- 
tica; rem publicam tenere, gober- 
nar el país) |) forma de gobierno 
(trta sunt genera rerum publicarum, 
tres son las formas de gobierno ía 
veces se usa simplemente res equi- 
valiendo a res p.]. 

resacro | tr., Y. resecro, 

resmvio 4 intr.: enfurecerse de nuevo. 

da «Onigz f: devolución de sa- 
udo. 


resalúto 1 tr.: devolver un saludo. 

t resalvo 1 tr: volver a salvar, salvar 
de nuevo. 

resanesco -34Rui — 3 intr.: volver al 
buen sentido. 

tresáno 1 tr.: curar i} corregir, refor- 


mear. 
pia -sarsi -sartum 4 tr.: recom- 
reparar || (fig.] resarcir. 
rescindo -Sidi -scfssum 3 tr; cortar, 
ar cortando, desgarrar, abrir 
Vai alcibus valitim, con falces el valla- 


do, forzar la empalizada, poniem f., 
cortar un puente) Il (fig.] destruir, 
anular (acta Ceesaris r., rescindir las 
actas de César). 

reselo ¿vi -ti —. 4 tr: enterarse, in- 
formarse (de a aliqua Te) llegar a 38- 
ber, descubrir. 

respisoo — — 3 tr. Averiguar, ente- 


Tarse, 

+ resoissjo oni qe rescisión, anula- 
ción || supresión. 

rios $ psi -scripitim 3 tr.: escri- 
bir respuesta (tibi epistulam, 
quam > ad eum rescripseram, misi, te 
he enviado la carta que le escribí 
en contestación [a la suya]) || con- 

estar por o A volver A escribir 

i inseri registrar, esp. 
en Epi biri [mil.] afectar a un ser- 
vioo o (ad n f. hacer pasar a la 
cab N 

reseriptum -~-f rescripto, respuesta 
[escrita] m “principe. 

t rosoulpo 3 tr.: volver a trazar, re- 
producir. 

resevo -3ecul -sectum 1 cortar, cer- 
cenar || suprimir, ARE I| id aq vt- 
mem nan regeco, en esto no llego 
hasta lo vivo [no tomo las palabras 
en su sentido riguroso]. 

resecro [-sacro] 1 tr.: librar de una 
maldición. 

reseocdtus -4 -um, pp. de resegtior, 

resadi, perf, de resideo y de resido, 

resequor -secútus sum dep. 3 tr.: res- 
ponder inmediatamente. 

resero 1 tr.: abrir (una puerta, una 
casa, ete.) || hacer accesible || re- 
yelar (annum r., comenzar el año). 

t reserpo — — 3 intr.: arrastrarse |l 
insinuarse 


bir" 1 orre: reservar, guardar (&li- 
aliguam rem, a uno para 

Sios dla in aliud tempus, algo 
pata otro tiempo) |) conservar, salvar 

rente [no resis] -sidis: quieto, tranqui- 

detenido || ocioso, inactivo 

resides “sēdi -sessum 2 (fre, sedeo) 
INTE.: estar sentado o posado, mo- 
rar, permanecer (in re publica per: 
manecer, quedar en la nación) | 
quedar, su (erstincto pr A 
in corpore nullum sensum residet, 
extinguida el alma, en el cuerpo no 
subsiste ningún sentido) T TR.: Ce- 
lebrar una fiesta. 

resido -sëdi -sessum 3 intr: sentarse 
Il detenerse (in villa r., hacer alto 
on una quinta) || hundirse, alanar- 
se, apagarse, disminuir (montes r., 
allenarse ias montañas; Nilus regi- 
dit, el Nilo mengua) || calmarse (eo- 
rum mentes resederdnt, sus espiritus 
se habían apaciguado), 

resideus -a -Um: restante, que subsis- 

1 -uum 2i n.: residuo, resto. 
tresignáculum -i n.: que descubre, 


resigno 1 tr.: romper el gello, abrir 
Lun testamento, una carta, ete.) |i 
escubrir, revelar A anular |] librar 
amina morte, los ojos de la muer- 
te [devolver la vidaj). 
resilio -silui — 4 frè, salio) intr.: 


saltar hacia atrás, volver a saltos |) 
pra ser rechazado {| reducirse, 
resimús -4 -Um: vuelto hacia arriba || 


arremangado. 
résina -Œ f.: resina. 
resípio — — 4 (re, sapio) tr. e intr.: 
saber a, oler a (homo minime rest- 
Piens patriam, hombre que nada 
tiene de su patria). 
resipisso -Pui [o -pit] — 3 intr.: reco- 
praz i sentidos, volver en si, re- 
rarae JI arrepentirse, volver en sí 
ey il f arrepentirse, 
resis, V, Teses. 
t resistentia -œ f.: resistencia. 
resisto -stiti — 3 intr.: detenerse, que- 
darse (in hoc resisto, me quedo don- 
de le estor. mantengo mi posictón) |I 
E nfrentarse, oponerse, resistir (ea- 
ratione ab nostris resistitur, los 
nuestros oponen la misma resisten- 
cía; dolori r., resistir al dolor; om- 
nibus his seritentlis resistitur, "todas 
estas opiniones encuentran resisten- 
cla; r, ne y subj, oponerse a que) 
|Í evitar, imped ir. 
t resolúbilis -e: que se puede separar 
Jl que se puede romper. 
t resolútio -Onis f.: liberación, liber- 
tad || descomposición i resolución 
I| análisis I cesación, suspensión. 
resolvo -solvi orara m 3 tr: desligar, 
desa (equos esenganchar los 
caballos) |) bre ies una car- 
ta; venas, las venas) || disolver, de- 
rretir (aurum, el oro) || disipar (te- 
nebras, las tinieblas) it pasar || ale- 
jar [las preocupaciones, la tristeza, 
eto.] || explicar, desenmarañar; li- 
brar || romper, destruir; anular 
(tura pudoris, las leyes del pudor). 
resonibilla -e: resonante. 
resono -ui y Avi — 1 INTR.: resonar, 
Ey oe un sonido (ædes plango- 
resonant, en los palacios dyen- 
se las lamentaciones) || repetir como 
un eco (gloria virtuti resonat, Ean- 
quam +tmago, la gloria es como una 
resonancia de la Virtud, como el eco 
que responde a la virtud) |] tener 
un dejo, percibirse algo (in vocibus 
nostrorum oratorum retinnit quid- 
dam et resonat urbantus, en las vO- 
ces de nuestros oradores retiñe algo 
que suena a más distinguido) Y TR.: 
repetir, hacer eco || hacer resonar 
(Iucos cantu, ios bosques con sus 
cantos). 
resonus -a -tim:; sonoro, ruidoso. 
ft resóplo — — 4 tr: adormecer. 
resorbeo — — 2 tr.: sorber o engulir 
de nuevo {mare resorberi [in sel, 
absorberse de nuevo el mar en gi 
mismo, hacer el reflujo, retirarse). 
f respestio -Ónis f.: examen. 
respecto 1 e de respicio) intr. y 
tr: mirar atrás || fijar la vista en, 
mirar a i| aguardar, estar a la ex- 
ora I| tomar en consideración, 


en. 

1 apretas -a -Um, DD. de respicio. 

2 respeotus -ts m.: acción de mirar 
atrás (sine respectu, sin volver 


LA CIUDADANÍA ROMANA. — Sólo era 


de quién era hijo, nieto y bíznteto, y además la tribu: «M. TuNius, M. f., M. 
m r., Cor. Cicero» (Cor. significa de la tribu Cornelia). || Los derechos 
idada: 


labarum :] 


ciudadano romano el que habia nac 
da de legitimo matrimonio, hijo de ciudadano romano, con residencia en el 
ager romanus, 


nía fueron concedidos paulatinamente a todos las súbditos romano 


La plebs romana los obtuvo en el transcurso del s, IV a, de J, Q. 


el resto del 


Italia después de la guerra de los aliados del año 88 «a. de J. C. Caracalla es] 


tendió el derecho civil romano a todas las comunidades del 


imperio, La Tíbe 


ración de los esclavos (manumissio) se retlizaba por medio de una ceremonie 
en la cual el esclavo recibía un golpe con tuna vara (vindicta). Los libertos 
(liberti) eran despreciados, tenian derechos restringidos y ejercían oficio 

modestos; log hijos de libertos, nacidos después de la liberación, pasaban d 


la categoría de ciu 


nos. 


EL DERECHO CIVIL. — El derecho civil se aplicaba sólo a los ciudadanos, Se 
basaba en la Ley de las Doce Tablas y en log edictos pretorianos, esto es, lo 

edictos que promuigaban los pretores en el album al tomar posesión de sul 
cargo, Las personas que se hallaban bajo la potestad paterna no eran personas 


cabeza) || atención, respeto (respec- 
tum amáicitic habere, tener en con- 
sideración la amistad) || recurso, re- 
fugio (respectum ad senatum non 
habere, na hallar asiio en el senado). 

respergo -Sspersi -spersum 3 (re, spar- 
go) tr: mojar, rociar, salpicar |] 
manchar 


resperslo -nis f.: aspersión, rociada, 
respersus -a -tm, pp. de Tespergo. 
respexi, perf. de respicio, 
respioio -3peti -specium 3 (re, specio) 
TR.: volverse & mirar hacia, volverse 
hacia (Cesarem respiciens, volvién- 
dose a C.) || tornar en consideración, 
considerar (commoda populi T, tO- 
mar en consideración los intereses 
. del pueblo; aliquem r, mirer por 


uno, protegerie) || pensar en, conta 
con (nullam spem r., no contar coni 
ninguna esperanza) T INTR.: mirá 
hacia atrás, volverse a mirar (pa 
ne respiciedbat quidem quisquam 
casi ninguno volvió siquiera la via 
ta; ag aliquem, ad aliquit r, 
verso hacia uno, hacia algo) H (dici 
de cosas) concernir, incumbir (ad 
hune yumma imperii respiciebat, e 
mando genera? concernía a éste). 
respirámen -inis n: conducto de 
respiración, tráquea. : 
4 respirámentum -t n.: reposo, respiro. 
respirátio -nis f.: respiración, alien 
to || pausa [para cobrar aliento] } 
exhalación, evaporación. 
respirátus -%s m.: respiración. 


tespiro 1 INTR.: respirar, tomar alien- 
to || recobrarse, descansar (a metu 
P,, Yehacerse dei miedo) Y TR.: 5a- 
plar, expeler aire, exhalar (animam 
7., expirar}. 
resplendeo -dui — 2 intr.: reflejar la 
uz, resplandecer, 
respondeo -spondi -sponsum 2 intr. y 
tr: responder (aliquid aticut, algo 
a uno; epistulæ o ad epistulam rT., 
contestar a una carta; adversus 
tec in hane sententiam T.. contes- 
tar a esto en los sigutentes térmi- 
ños; [fjurld.] ¿us, tura, de iure ali- 
eui r, resolver a uno una consulta 
de derecho; r. uf y subj., contestar 
con la orden de que...; r. y Or. inf. 
contestar que...) || responder en jus- 


nacional, el lus strictum fue suavizóndose y 
a 


Mmanurnjssi: 


E Qe 
libremente de todos sus bienes y proniedad 


persona, 
Y el acreedor en caso de insolvencia podía matarlo, o etc. Los atentados 


que anos tu 
las extgencias de una pr 
dio paso al tus 

nos por tratarse 


ticia, acudir Ante un tribunal || 
corresponder || ser proporcionado a, 
estar a la altura de (liberalitati ali» 
Cuius r, corresponder a la genero- 
sidad de uno; patri r,, no desdecir 
de su padre), 

responsio -Onig f.: respuesta, réplica, 

responsito 1 (frec. de responso) tr. e 
intr.: respondér a consultas [de 
derecho]. 

responso 1 (frec. de respondeo) intr.: 
responder; replicar || satisfacer || re- 
sistir, enfrentarse con, luchar con- 
tra (cupidinibus, las pasiones). 

responsor -órís m.: el que puede res- 
ponder. 

responsus -€ -um, pp. de respondeo f 


-um 4 n: respuesta || oráculo, sus- 
consulta juridica. 
no respublica]. 


e la boca Il 
(condictonem r., desdefñiar una pro- 
posición; aliquem auribus rT., ne- 
garse a oir a uno, rehuir su conver- 
sación). 

restagno 1 intr.: desbordarse, inundar- 
se, estar inundado, formar un lago. 

restauro 1 tr: restaurar, reedificar, 
restablecer. 

resticula -æ f.: cordel, bramante, 

t resticulus -¿ m.: cuerda. 

t restillo 1 intr.: salir de gota en gota 

[ua metal]. 

restinatio -Ónis f.: extinción. 5 
restinguo [no restingo] -stinti -stinc- 
tum 3 tr: extinguir (ignem, el fue- 
go; sitim r., calmar la sed) [| apaci- 
guar, templar (cupiditates r, domar 
pasiones; oleo ferramenta  f., 
templar un hierro candente [en aceí- 
te) |] destruir, aniquilar; atajar 

(venena r. neutralizar los efectos de 
los venenos) | matar. 

restio -Ónis m.: cordelero, 
rostipulátio -nis f.: estipulación reci- 


proca. 

restipulor dep. 1 tr.: estipular recipro- 
camente. 

restis -is f.: cuerda, soga, cordet || ris- 
tra {de ajos o cebollas]. 

restiti, perf. de resisto y de resto. 

restito 1 (frec. de resisto) intr.: tra- 
tar de resistir. 

restituo -ui -utum 3 tr.: restablecer, 


se restableció la situación, se volvió 
a equilibrar el combate) || reparar 
(damna, los daños) || restituir, de- 
volver (fraudata, lo estafado; se ali- 
cui r., devolver su amistad a uno) 
IL [furid.] ¿udicium r, anular una 
sentencia. 

restitútio -Snis f.: reparación, restau- 
ración [| reintegración a la situación 
primitiva |) restitución. 

restitúutor -0is m.: restaurador || sal- 


Or. 
restitatus -a -tm, pp. de restituo. 
resto -stiti — 1 tntr.: resistir, oponer 
resistencia |) oponerse || quedar, sub- 
sistir (cum «qualibus, qui pauci re- 
nt, con los pocos que de mi edad 
sobreviven; restat ut, sólo falta que; 
quod restat, to que queda, en lo fu- 
turo, de ahora en adelante). 
restrictá; con reserva || estricta, rigu- 


rosamente. 

+restriotio -nis f.: moderación, res- 
tricción. 

restrictus -a -um, pp. de restringo f 
any.: estrecho, apretado || corto, ce- ' 


ñido |] modesto, reservado || ahorra- 
dor, avaro )| riguroso, severo. 

restringo -strinti -strictum 3 tr.: apre- 

, atar atrás (restrictis ad terga 
manibus, con las manos atadas a la 
espalda) || ligar, oprimir (animum, 
el corazón; liberalitatem f., cerrar 
su bolsa, no ser liberal, generoso) |f 
entreabrir; dejar ver. 

trestrúuo — — 3 tr: reedificar, re- 
construir || restablecer, 

resido 1 intr.: transpirar || t devolver, 
evacuar, a 

tregultátio -Onis f: repercusión || so- 
nido || resistencia. 

resulto 1 (re, salto) intr.: saltar, ha- 
cía atrás, rebotar || resonar [como 
un eco], retumbar |! oponerse, resis» 
tir, repugnar (versibus nomina bar- 
bara resultant, los hombres bárba- 
ros se resisten [se Amoldan mal] a 
la versificación). 

resúmo -Sumpsi -sumptum 3 tr.: vol- 
ver a tomar, recobrar (vires, las: 
fuerzas) | volver a empezar, reanu- 
dar (hostilia, las hostilidades). 

resuo — -Atum 3 tr.: descoser, 

resapino 1 tr.: poner boca arriba; de- 
rribar, destruir (adsurgentem regem, 
a un rey levantisco; resupinari, ya- 
cer de espaldas, estar tumbado, Acos-: 
tarse boca arriba; se 7. ensgberb 
cerse). À 

resupinus -a -um: tendido boca arribay 
tumbado o echado de espaldas (| so” 
berbio, orgulloso, altanero || afemi: 
n 


resurgo -surrezi -surrectum 3 intr. 
levantarse, ponerse en pie, alzars 
|] restablecerse, reanimarse, volver al 
recobrar las fuerzas o poder (| resur», 
gir, renacer || fresucitar. y 
+ resurreotio y restsoitátio -Gnis 1.: re 
ce acción de volver a la 
vida. 


i resusoltátor -Gris m.: el que lugo 
i 


la los muertos]. 

roesuscito 1 tr.; suscitar de nuevo 
t resucitar, 

retarditlo -ónis f.: retardo, dilació 

retardo 1 tr.: retardar, detenerse, res 
trasar  (retardando,  retrasándos 
quedándose atrás) |) reprimir, a 
Jar, contener (aliquem a seribend 
r., impedir a uno escribir). 

retaxo 1 tr: censurar Aa su vez. 

róte -i3 n.: red, *AMP Y RUS. 

retego -texi -tectum 3 tr.: descubrir 
poner al descubierto (retectus, des] 
armado) || revelar, publicar. 

retempto 1 tr, v. retento. 

retendo -tendi -tensum [o -tentum) 
tr: aflojar, distender. 

+ rotentátor -Oris m.: detentador. 

retentio -Onis f.: retención || suspen- 
sión, detención. ) 

lretento 1 (frec. de refineo) tr. re- 
tener, contener || mantener alejado 
Il conservar || preservar, 0 

2 retento 1 tr.: tocar de nuevo [la lira]: 
I| intentar, probar, ensayar de nue- 
1 || repasar, volver sobre una cues- 

n. 


j retentorius -4 -um: que tiene poder 
para retener. 

retentus -a -um, pp. de retendo y de 
retineo. 

ratexi, perf. de retego. 

retexo -textui -tertum 3 tr: destejer, 
deshacer un tejido || descomponer, 
disgregar, disolver |] echar por tie- 
rra, anular, reformar, enmendar (ora- 
ionem r., cambiar de lenguaje; 
scripta r., corregir lo que se ha es- 
crito) )) tejer de nuevo Il rehacer, re- 
novar, volver a empezar. 

rótia, pl. de rete, 

trétlaculum «+ n: reja, rejilla. 

rétiárius -if m.: reclarlo [gladiador 
armado de un tridente y tuna red], 


AMP. 
retioentla -œ t.: reticencia, silencio. 
reticeo -tieui — 2 fre, tacto) tr.: Ca- 


llarse algo || [abs.] callar, no res- 
ponder. 
treticesoo — — 3 tr, v. reticeo. 


rátioulum -i n; redecilla [para el pe- 
lo] || saco de mallas, *vir || + mem- 
brana que envuelve fel hígado). 

t estináolum 4 n.: sine. de retinacu- 


retinácelum -i n.: todo lo que sirve 
para ligar o retener; trabazón, lazo, 
amarra, cuerda; rienda, ronzal;y Ui- 
gadura; vinculos. 
retinens -ntis, pp. de retineo Y ADJ.: 
que retiene, conservador, defensor 
(homo r, gui turis, hombre mante- 
nedor de sus derechos). 


la Galia bajo su poder, bajo el do- 
minio del pueblo romano) || guar- 
dar, conservar (arma in oppido, las 
armas en la ciudad; amicos, los 
amigos; alíquid memorid o memo- 
riam alicuits rel, algo en la memo- 
ría, recordar algo; id retinebatur, 
uf o ne, se mantenía este principlo, 
a saber, que, que no...) || contener 
dentro de unos limites (retineri non 
potuerunt quin... no pudieron me- 
nog td no pudieron abstenerse 
€...). 

retinnio 4 intr.: retifiir, sonar. 
retiolum «i n.: redecilla [para la Ca- 
Deza]. 

retono — — 1 intr.: resonar. 

Tretorpesco 3 intr.; embotarse, entu- 
mecerse de nuevo. 

retorqueo -torsi -tortum 2 tr.: volver 
hacía atrás (oculos, los Ojos; mani- 
bus retortis, con lás manos atadas 
a la espalda; Ubi paulatim retor- 
queri [pas. c. sent. refl.] agmen ad 
dertram conspererunt, cuando vie- 
ron que el ejército hacia una ma- 
niobra [convergía hacia la derecha); 

um ad preeterita r.. volver la 
vista al pasado). 

retorridus -æ -um: quemado por el sol, 


reseco, resquebrajado || viejo, arru- 
gado ji astuto, redomado, 

rotorsi retortus -4 -um, pert. y pp. 
de reforqueo. 

retraotátio -nis f.: retractación, en- 
mienda, corrección || resistencia, opo- 
sición, negativa. 

tretractátor -Óriz m.: que opone re- 
sistencia, que rehusa || que repite. 

1 rotractátus -a -um, pp. de retracto: 
revisado, corregido. 

2 + retractátus -üs m.: duda, resisten- 
cia |} repetición. 

retracto [retrecto] 1 (frec. de retraho) 
tr.: tomar de nuevo, volver a coger 
(arma r., volver a empuñar las &r- 
mas) || tratar de nuevo, volverse a 
ocupar de (locum orationis r., m- 
sistir en un punto del discurso) |) 
practicar de nuevo || corregir, reyi- 
gar, retocar, reformar || usar de nue- 
vo, volver a emplear || renovar || in- 
tentar llevarse hacia atrás, retraer 
(dicta r., retirar sus palabras) 11 
[Fabs,] negarse a avanzar, resistirse, 
retroceder, no querer, ser recalci- 
trante. 

retractus -a -um, pp. de retraho 1 
ADJ.: retirado, alejado, retraído. 

retraho -trari -tractum 3 tr: hacer 
volver hacia atrás (Hannibalem in 
Africam r., obligar a Anibal a volver 
a África; se r., echarse hacia atrás; 
manum r., retirar ta mano; pedem 
T, retroceder; aliquem r., hacer vol- 
ver a uno (que hujía)) || alejar, apar- 
tar, retener |! reducir |] sacar de nue- 
vo, arrastrar de nuevo |) sacar de 
nuevo a la luz, hacer revivir. 

t retràrits -a -um:; vuelto en sentido 
contrario. 

retrecto, v. retracto 1. 

retribuo -ui -ium 3 tr; dar en cam- 
bio, en recompensa (| devolver, res- 


tituir. 
tretribatio -Ónis t.: recompensa, re- 
tribución || respuesta. 
tretribútor -ris m.: remunerador. 
1retritaro 1 tr.: triturar de nuevo. 


machacar. 
retro adv.: hacia atrás, detrás, atrás. 
al revés (ingredi f., retroceder; 


quodeumque r. est, el pasado; r. 
ponere, dejar de un lado, desdefiar; 
T. vivere, vivir al revés de los de- 
más). 

retroago -ëgi -actum 3 tr.: echar 
atrás, hacer retroceder, contener (| 
anular || cambiar, inverttr. 

retrócido -cessi -cessum 3 intr.: retro 
ceder, desandar, 

t rotrócessio -nis f.: retirada. 

retroógi, perf. de retroago. 

retroo0 — — irr, 4 intr., retroceder. 

roótrógradus -a -Um: retrógrado. 

retrorsum (0 -sus] adv.: hacia atrás || 
recíprocamente, en sentido inverso, 
al revés. 

retrorsus [O retróversus) -4 -um: vuelto 
hacia atrás || invertido, del revés. 

rettudi, perí. de rerundo. 

rettuli, perf, de refero. 

rētulit, perf. de refert. 

retundo -ttudi -túsum 3 tr.: despun- 


tar, embotar, poner romo [| recha- 
zar, reprimir, 

retúsus -« -4m, pp. de retundo  ADJ.: 
embotado, obtuso, sin penetración. 

reus -i m.: parte litigante en un pro 
ceso demandante ò demandado]) [I 
reo, acusado (ret capitalis r., acusa- 
do de un crimen capital; reum fa- 
cere aliquem, Acúsar a uno; f 
næ r., responsable de un fracaso) |! 
obligado, deudor (voti, de un voto 
[obligado por un voto]). 

revalesoeo -valui — 3 intr.: recobrar 
la salud, recobrar las fuerzas, resta- 
blecerse, reparerse. 

reveho wezi -vectum 3 TR.: volver a 
conducir o transportar [en carro, 
Dave, acme gel E pas- volver, 
regresar [en a medio de ns- 
portel Il fe.) remontarse (ad paulo 
su, em cetatem, 4 una época un 
poco más lejana). 

t peváñátlo -Snis f.: revelación ide un 
secreto] || Revelación. 

revello -velli [o -vulsi] -vuisum 3 tr.: 
arrebatar, arrancar || destruir, bo- 


ITAY. 
reválo 1 tr: descubrir, revelar. 
revenio -vént -ventum 4 intr.: volver. 
hdi 24 (rë vera) adv.: realmente, en 


eto, 
+ reverboratio nis f.: amonestación, 
corrección 


ción. 
reverbero 1 tr.: rechazar, hacer rebo- 
be 1 t devolver un golpe || parar un 


pe. 

roserandus -a -Um: venerable. 

reverens -ntís: respetuoso || modesto, 
púdico. 


reverenter deferente, respetuosamen- 


reverentia -Œ f.: recelo, miedo, descon- 
fianza, reserva || temor respetuoso, 
respeto, deferencia, reverencia. 

revereor -verittis sum dep. 2 tr.: temer 
[c. o sin idea de respeto] || respetar, 
tener o guardar respeto, deferencia 
o veneración, reverenciar. 

reversio -nis f.: acción de desandar 
lo andado, reverstón, vuelta || reapa- 
rición (febrium, de las fiebres), 

reverto farc. revorto; »or dep.] -verti 
versum 3 intr: volver sobre sus 
pasos, volver, regresar (a jaro, del 
foro; ad pristinum animum r., vol- 
ver a los primitivos sentimientos). 

t revestio 4 tr: vestir o cubrir de 
nuevo. 

revexi, perf. de reveho, 

rovici y reviotus -a -um, perf. y pp. de 
revinco, 

revilesto — — 3 intr.: perder su valor, 
envtlecerse. A 

revinoio -vinzi -vinctum 3 tr.: ligar, 
atar por detrás || star con fuerza, 
amarrar, sujetar; cefñir. 

revinco -vici -victum 3 tr.: vencer a 
su vez (victrices catervæ revicto, 
hordas vtotoriosas vencidas a su vez) 
I| refutar || convencer fde delito). 

revinetus -a -um, pp. de revincio. 

rovinxi, perf. de revincio, 

reviresco -viruí — 3 intr.: reverdecer 


|] rejuvenecer: recobrarse, reani» 
marse, reponerse, 
reviso vist -visum 3 INTR.: volver 
ver (ad aliquem r. volver a casa del 
uno para verle) 1 TR: visitar dı 
nuevo, volver a yer, tr a visitar; yol 
ver (preelia, al combate). t 
reviviseo [0 -vesco] viri — 3 tntr.: re. 
vivir, volver a la vida. ] 
revooábitis -e: revocable. 
revocámen -fnis n.: acción de apartar, 
de disuadir. 
reneeitlo -nis f.: acción de volver 


3 


ver a uno del destierro a Italia) 
hacer nelejarse, hacer artar (al 
Quem e vetere consuetudine r., apar 
tar a uno de una antigua cos: 

bre; alíquem a scelere ad human: 
tatem r. volver a uno desde el cri 
men al camino recto) |} hacer retr 
ceder (gradum r., volverse Atrás; m: 
lites in castra r., mandar a los sol 
dados e se repllieguen al camp 
mento) || retractar (promissum, 
Promesa) 


antiguas 
reanudar (studia intermissa, los 
tudios interrumpidos) || retener, co 
tener (animum ¿ncitatum, un áni 
mo excitado). 

111. llevar una cosa ante otra, r 
ducir, referir (omnia ad artem r, 
reducir todo a un arte; rem ad 
nus f, llegar jen un asunto] a 1 
violencia) jj juzgar según, coníron: 
tar (veritatem ad rationem rT., con: 
frontar la teoría con la verdad) |! 
enviar ante, someter & (res ad 
pulum r. someter un asunto al pu 


w0). ; 
IV. tamar de nuevo {quotieng 
di Archiam revocatum?, ¿cuán 
veces he visto volver a llamar (a r 
citar} a Arquias?) || demandar d 
nuevo en justicia || convocar de nu 
vo || lamar a su vez, invitar a s 
vez, 
revolo 1 intr.: volver volando. 
revoldbitis -e: que rueda hacia atrás 
ł revolútlo -Ónis f.: revolución, vuel 
|| paso de un cuerpo a otro. 
revolvo -valot —volBium 3 tr.: revolver, 
volver hacta atrás (iter r., desand 
el camino) || revolcar, hacer dar 1 
vuelta (revolutus arena, revolcad 
en la arena; revoluta toro est, vol 
vió a caer sobre el lecho; revolut 
secu!ta, los siglos pasados) j| desarro- 
llar un manuscrito, hojear, consul- 
tar un líbro; volver a leer, releer |l 
lesp. en la pas. refl.) recordar, eyo- 
car, volver a pensar || ir o venir a 
parar (revolutus ad dispensationem] 
inopie, forzado a repartir las privar; 
ctones) || explicar, contar, narrar 


revomo -ui 3 Lp vomitar. 

revorto [or) v. O. 

rovulsi y. y rovulsus -4 -Um, perl. y pp. 

e re 
rex rags m .. Trey, soberano, príncipe, 
monarca my [en sent. despect.] tira- 
no, déspota || esp. el rey de los per- 
sas; el rey de los dioses tJúpiter]: 
señor, amo, dueño; protector. 

rexi, perf, de rego. 

Rhadamanthus [o -thos! -i m.: Rada- 
mento [uno de los jueces del infter- 
no). 

chzda, Y. reda, 

Rhotia, v. Rætia. 

Rhamnes, v. Ram 

rhapsódia -œ f.: 
un poema homérico]. 

Rhea -œ f.: Rea, Ops o Cibeles [esposa 
de Saturno, madre de los dioses, 
cys; Rea Silvia o nia, madre de 
Rómulo y Remol. 

Rháégiumn, y. Regium. 

Rhémi, v. Remi. 

rhéno, v. reno. 

Rhěnus 4 m.: el Rin 1 -ni -örum m. 
pDl.: los renanos (hab, de las mår- 
genes del Rin]. 

Rhésus -+ m.: Reso [rey de Tracia, 
muerto por mises y Diomedes]. 

rhátor -oris m.: orador || retórico 
(maestro de retórical. 

rhétorica -Œ [o -cë -cés] f.: retórica, 

rhétorice: retóricamente, según los pre- 
ceptos de la retórica; elegantemente. 

trhétorico (-0orl 1 intr.: hablar ele- 
gantemente. 

rhétoricus -a -tm: de la retórica o = 
los retóricos 1 -a -rum n. pl: 
preceptos de la retórica. 

trheuma -atis n, [.a -œ f.]: catarros 

rhinocerós -Stis m.: rinoceronte. 

Rhodanus «+ m: el Ródano [río de la 

lia}. 

t rhodomel Tossa n, [y rhodomelum -i 


o Psodia {canto de 


rodto. 

Rhotus -¿ m,: Reto [uno de los cen- 
tauros; uno de los gigantes; rey de 
los marrubios]. 

rhombus o »os (no rombus] -+ m.: rue- 
da mágica [para los hechizos) || ro- 
daballo (pez]. 

t rhomphæa 7, y romphea -œ f.: lanza 


tog]. 
rh Samia “orum m. ph: 
del ritmo. 
rhythmus -í m.: cadencia, ritmo. 
rhytion [o Jum?) +i n.: ritón [vaso en 
forma de cuerno], *coNv. 
ricinium -ii n.: pañuelo de lana en 
gos dobles con que se cubría la ca- 
eze. 
ristum -¿n. [o «us -%s m.): abertura de 
la boca [esp. para reír] || la boca 
abierta, fauces. 
rideo risi raum 2 INTR: reír (in ali- 
ua re, a propósito de algo) (| son- 
reir |] estar ale gozoso; aer bri- 
llante, ameno (ričet argento domus, 


los maestros 


la casa brilla con la plata) Y TR.: 
reírse de algo o de uno (neque me 
rident, no les hago reír; ioca tua 
risi, he reído con tus bromas) [| pur- 
Ar (dliquem, de uno; rem, de 


ridioulé: graciosamente; ridículamente, 
ridiculus -« -4m: que causa o motiva 
gracioso, chtisco, cómico |] ab- 
surdo, extravagante, ridículo (riđt- 
culum est, es gractoso que) T -um 
+ n: lo que causa risa, broma, 
chiste, bufonada, gracia (per ridicu- 
lum, bromeando) 1 «us 4 m.: paya- 
so, bufón. 
rigens -ntis, p. pres. de rigeo Y ADI: 
rígido, tieso, yerto, helado {vestes 
auro tigentes, vestidos tiesos con el 
rigeo -ui — 2 intr.: ser o estar rígido, 
endurecido O helado (frigore f., es- 
tar yerto de frío; comæ terrore Ti- 
gebant, sus cabellos se erizaban de 
terror), 
rigesco rígti — 3 intr: endurecerse, 
ponerse rígido (ague rígescunt in 
grandines, el Agua se hiela [convir- 
tiéndose) en granizo) |] erizarse [los 


rig ido E — 1 tr.: poner rígido, atiesar. 


( column, inmé- 
viles columnas) || [fg.] severo, in- 
flexible H rudo, grosero. 
rige 1 tr 1 tr.: regar, bañar, irrigar || rociar, 
ecer (ora lacrimis, el rostró 
de Tage imas) |) impregnar, empapar 
Jl dirigir el agua, conducirla il es- 
parctr la sangre, hacerla circular. 
rigor -Órts m.: Tigidez || frío, helada, 
escarcha || (f1g.) rigor, severidad, in- 
flexibilidad, 
riguj, perf. de rigeo y de rigesco. 
riguus -a -um; que rlega o baña || re- 
gado, bañado. 
rima -œ f.: rendija, hendidura, resqul- 
clo (rimas ducere o agere, henderse, 
rajarse; rimas erpiere, llenar log 
vacios [de un discurso); ignea r. 
surco de fuego [relámpago]; rimam 
aliguam reperire, encontrar una es- 
capatoria). 
rimor dep. 1 tr., hender, abrir |] escu- 
drifíar, explorar, examinar, sondear, 
buscar. 
rimõsus -q4 -Um: lleno de rendijas, hen- 
dido, rajado, abierto || (rimosa auris, 
otdo Meno de rendtjag [de uno que 
no sabe callar)). 
tingor ~- dep. 3 intr.: refunfuñiar, en- 
señar los dientes de rabia, enfure- 
Ccerse. 
ripa œ f.: ribera || costa. 
ripulia, oy f.: pe uafia orilla. 
risi, de ride 
AN TS Y: risibilidad, pro- 
piedad de reír. É 
t risiloquium -it n.: chiste, burla. bu- 


rislo Snis f.: risa. 

risor -Oris m.: burlón, bufón. 

+ risórius a -um: que hace reír, irri- 
sorío || que ríe. ` 
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1,.—Tempium lovís Capitolinl. 
2.—Templum Apollinis. 
3.—Templum Iunonis Monete, 
4.—Tabularium et LErarium. 
5.—Carcer. A 

6.—Templum Saturni (Ærarium), 
7.—Basilica Emilia. 


RON eeriteram 8.—Templum Castoris et Pollucis 
o furum 
Ferre D 9.—Templum Vestee, 


10.— Templum Iovis Statoria. 


x m 
rip 
mi Caer 


11.—Lupercal, 
12.—Tempium Cererls. 
13.—Tempium Portuni. 
14,—Columna Tralani. 
15.—Forum Tralán). 
16.—Forum Augusti. 
17.—Forum Nerve. 

18. —Templum Martis Ultorla. 
19. —Templum Antonini et Faustine 
20.—Basilica Iulia. 
21.—Templum Divi Augusti, 
22.—Domus Caligules. 
23.—Arcus Titi. 


para uno [ha ir a uno] tene- 
Te risum, contener la risa) || objeto 

de riss, “irrisión (deus omnibus r. 

erat, el dios era la risa de todos). 


cer Te 


site: de acuerdo con los ritos y cos- 
fumbres religiosas j! devidamente, 
según las reglas o formas, Jl 


I| según el uso o NA cos- 

fumare |l favorablemente, 

t rituále -ts n.: ritual. 

rituálds -e: ritual. 

ritus -23 m.: rito, ceremonia religiosa 
IL uso, costumbre (latronum ritu, 
como los ladrones). 

rivális -is m.: rival [en amor], 

riválitas -Atis 1.. rivalidad, celos, 

rivulus «4 m.: arroyuelo, riachuelo. 

rivus -4 m.: riachuelo, arroyo, *cke 
ll conducto de agua, canal, acequia || 
Mg.) río de sangre, de lágrimas, de 


ego. 
rixa -Æ f.: disputa, discusión, riña. 
rixaátor -Sris m.: pendenclero, refildor. 
ríxor dep. 1 intr.: disputar, refir. 
t rixosus -4 -mi: pendenclero, refildor, 


amigo de riñas. 
róbigo mo A -inis f; herrum- 
sarro (de los 
Diente Pi alo ke las mieses |] 


hábitos viciosos, malas costumbres. 

róbor, v. róbur, 

róboro 1 tr.: robustecer, afirmar, con- 
solidar. 

tōbur (no róbor] -arìs n.: roble, Må- 
dera de roble, objetos de roble (in 
robore accumbere, sentarse sobre un 
banco de roble) !! [de roble] duro, 
fuerte, resistente fuerza, vigor del 
hlerro, de la piedra, de un navío] 
ll fortaleza O constancia de åni- 
mo fi la parte más sólida de una 
cosa, lo más escogido, la flor y nata 
(exercitiliz, del ejército), 

t robustá adv.: sólida, fuertemente. 

róbustus -g -um: de roble || sólido fco- 
mo a roble], duro, fuerte, resisten- 

vigo: , robusto (œtafe Tobus- 

don más fuerte a causa de su edad; 
robusta fortitudo, valentía inque- 
brantable). 

trochettum -i n.: roquete. 

ródo rösi róstem 3 tr., roer |] corroer, 
gastar, erosionar, limar || [fig.] ca- 
lumnlar, infamar, denigrar, murmu- 
rar (absentem r, amicum, murmu- 
rar de un smigo ausente). 

rogalís -e: de hoguera. 

rogátlo -nis f.: petición, demanda, 
pregunta !! [ret.j interrogación Il 
consulta, proposición [dirigida al 
pueblo acerca de una ley], proyecto 
de ley (rogatíonem ferre, presentar 
un proyecto de ley; rogationem per 
vim perferre, hacer aprobar un pro- 
yecto de ley por la violencía; roga- 
tionem iubere, antiquare, aceptar, 
desechar un proyecto de ley) ij ira- 
ro) ruego, petición. 


rozátiluncula -Œ f.: preguntilla, [ 
yecto de ley poco importante. 

rogátor -öris m.; el que propone 
ley al pueblo; autor de un proy 
de ley || el que recogía los votos 
pueblo en los comicios. 

rogátum -i n.: pregunta. mE 

rogátus -a -um, pp. de Togo 4 -us 4- 
m.: petición, ruego, 

rogito 1 i{frec. de rogo) tr.: pedir 
sistentemente, interrogar, rogar. 

rogo 1 tr.: preguntar {aliquem al: 
a uno algo; r. [con interrog 
preguntar si...) ij consultar "(Sentete 
tiam aliquem 7.. consultar a Uno mM 
opintón; sententiam rogari, ser 
sultado; mtiites sacramento T., 
ramentar a los soldados, hacer 

prestar juramento) || proponer 


rogattis, no ' espontáneamente. 
porque se lo Piden; r. y subj, f 
ut o ne y subj., pedir que, que no. $ 
y invitar. 3 
rogus -44 m.: hoguera [fúnebrel, p 


Róma. -æ 1: Roma [capital del impel 
romano]. *IAN 9 -Anus -a - Um: de 
romano (Romana lingua, la len 
latina; Romani Iudi, los juegos ro 

rombus, v, rhombus, 

Romujus -¿ m.: Rómulo [hijo de Matk. 


te y de Rea Silvia, hermano de Re” 
mo, cofundador y primer rey 
Roma) 1 -üs -4 -4m: de R., de lo: 
romanos. 

rörárij örum m. pl: soldados uE, 
dos a la ligera, vélites. ed 

soridus -a -Um: cublerto de rocio. kea 

rórifer -Jera -rum: que esparce ; 

róoris, gen. de ros. ; 

rōrọ l INTR : caer rocío, haber rocio AU i 
[como impers. } rorat. Toci, cae 
cío || gotear, estar húmedo irorantók 
comæœæ, cabellos chorreantes]; 

a 8 gota $ TR: cubrir de ocio 
umedecer, rociar, bafiar (ora p 
mis, el rostro de lágrimas). A 
rós róris m.: rocio || jugo 0 liquida 

que gotea ¡| lágrimas lj ros 
marinus T., rosmartnus o simpia. 
703, romero, : 
rosa -œ f.; rosa; fsent. colect.] rossi: 
(in rosa, entre rosas) || rosal. : 
rosárium -4i n.: rosaleda || t rosario. Ae 
rosarius -g -4m: de rosas. 
roscidus -a -tm: húmedo o fresco dé. 
rocío; cublerto de rocío (roscida del, 
la Aurora) (| mojado, bañado, 


do, O, ` 
Roscius -iè m.: Roscio [n. de familia: 
romana]. 


rosátum -i n.: rosal 

roseus -£ -um:; de rosas (| de color aë. 
TOSA, rosado, rojo, purpúreo. i 

rósi, Derf. de rog 


rosldus, Y. roscidis. 

rosmarínus, rorismariní m.: 
[arbusto]. 

frósor -Oris m.: roedor. 

rostrátus -a -um: que remata en for- 
ma de pico || provisto de espolán [na- 
vio] (rostrata columna, columna ros- 
tral [provista de los espolones de 
los navíos capturados al enemigo en 
la batalla naval ganada por Duilio]; 
corona rostrata, corona rostral [con- 
cedida por ta captura de una nave 
enemiga o por un acto de valor en 
Una batalla naval]). 

rostrum -i n.: pico de ave il jeta del 
puéreo || morro, hocico II objetos en 
forma de pico; espolón de una nave, 
NAVA Y -A m n. pl: tribuna de 
los oradores [adornada con espolo- 
es de navíos tomados al enemigo), 
*BAS || el foro. 

t rosttlentus -q -um: esmaltado, cu- 
bierto de rosas, 

rosus -q -m, pp. de roto, 

rota -Œ f.: rueda (de carro, de má- 
quina, de alfarero, de tormento! || 


romero 


carro || disco del Sol || dístico ele- 
gíaco ! rueda [simbolo de la ines- 
tabilidad] (r. fortune, la rueda 


de la fortuna). 

t rotábills «e: circular  [fig.] rápido. 

t rotella -œ f.: ruedeclta, 

roto 1 TR.: mover circularmente, hacer 
rodar (c&put, la cabeza) || voltear, 
agitar, blandir (ensem, la espada) 1 
INTR. Y pas. c. sent. refl.: rodar, caer 
rodando (sara rotantia, piedras que 
caen o ruedan, cantos rodados). 

t Rótomagus -i m.: Ruán tec. de Fran- 
£. 


rotundě: elegante, perfectamente. 

rotundo 1 tr: hacer redondo, redon- 
dear || completar [una suma de di- 
nero], 

rotundus (no rttundus] -a -Um: re- 
dondo |! completo, perfecto, acabado 
ll redondeado, pulido, corregido, bien 
equilibrado. 

rubefacio -f3ci -factus 3 tr.: teflir de 


rojo. 
rubens -ntis: rojo, bermejo (ver r,, la 
rimavyera de brillantes colores). 
rubeo -ut — 2 intr.: ser o estar rojo | 
enrojecer de pudor o vergilenza, ru- 
horlZarse. 

ruber -bra -dbrum: rojo (mare Rubrum, 
el mar Rojo; el golfo Pérsico. 

rubosoo TuUdui — 3 intr.: enrojecer, 
ruborizarse, 

rubátum -i n.: zarzal, 

rubeus -a -Um: de Zarza, 

Rubico -nis m: el Rubicón [rlachue- 
lo que formaba el límite entre la 
Galia Cisalpina e Italia}. 

rubicundus -« -um: rubicundo, rojo 
(rubicunda Ceres, la mies dorada). 

rubidus -a -um: rubicundo, rubio, do- 
rado. g 

rGábigzo, Y. robigo. 

rubor -Sris m.: color rojo, rajez; ru- 
bicundez [del rostro) (in ruborem 
dare aliquem, amoratar a uno ia 
golpes]) ji púrpura || rubor, pudor, 
vergüenza (| ignominia, deshonor 


(ruborem tnjerre alícut, hacer salir 
tos colores & uno, avergonzarle). 
rubrica -œŒ f.: tlerra o tiza roja, alma- 
gre If rúbrica, tituto escrito en color 


rojo. 

rubul, perf, de rubeo y de rubesco. 

t rubus -4 m. y f.: Zarza. F 

El ruotāmən -inis n. (y ructātio -Snis f.!: 


recto [-or dep.] 1 tr. e intr.: eructar. 

ructus «Tis m.: eructo, 

rudens -ntis m.: sable, escota, *NAYA. 

rudiárius -ii m.: gladiador licenciado. 

rudimentum -i n: rudimento, apren- 
dizaje, comienzo, ensayo. 

1 rudis -e: rudo, tosco, bruto, sin tra- 
bajar tí inculto, grosero, ignorante, 
Tie (rei militaris, en la gue- 


2 rudis -is f: vara [de que se servían 
los gladiadores para ejercitarse o 
con que eran recompensados al dár- 
seles la libertad o retiro] (Tudem 
accipere, ser licenciado, lograr el re- 
siron rade donatus, licenciado, re- 


o). 

rudo -ivi -tum 3 intr.: rebuznar, ru- 
gir gunar Il vociferar || hacer pido, 
c 

rúdus -eris n.: cobre nativo, sin ba- 
tir [| ripio, escombros, despojos, rui- 
n 


as. ya 
Rufra -Arum f. pl: Rufra [c. de Cam- 
panla] 


rúáfuli -örum m. pl.: tribunos milita- 
res creados por los cónsules. 

rūüfus ~ -um: pelirrojo. 

Räfus -i m: Rufo [sobren. romano]. 

rūga -Œ f.: arruga [de la cara] || ru- 
gosidad, aspereza. 

rúgósus -4 -4m: ar do. 

ruina -œ f.: caída (ruíno cæli, borras- 
ca; ruinam dant, caen puno encima 
del otroJ) || hundim¥Œñto, derrum- 
bamiento, derribo de las obras; rul- 
na, escombros || pérdida, calamidad. 
daño, desgracia (ruinas edere, arrul- 
nar) |} catástrofe, estrágo, derrota 
mortandad (f. Cannensis, el desastre 
de Cannas), 

ru[inósus -a -1tim: ruinoso, que amena- 
za ruina || arruinado. 

Ruílus «¿ m.: Rulo [sobren. romano]. 

rómina o ráminális tious [arbor]. hi- 
guera ruminal (bajo la cual fueron 
alimentados Rómulo y Remo). 

raminātio -nis f.: reflexión, medita- 
ción. 


rúmino 1 tr, e lotr.: meditar || rumiar. 
rímor -ris m.: rumor, noticias sin 
garantía (Tumore dut fama, por va- 
rumores o por la voz pública; 
ncerti rumores, rumores sin consis- 
tencia; 7. est [C. or. de inf.], se dice 
que, corre la voz que) ¡| opinión pů- 
blica |] reputación (adverso Tumore 
esse, tener mala fama) 
grito, murmullo {sect , 
entre murmullos de aprobación) | 
rumores desfavorables, censura pů- 
ca 


+umpo rūpi ruptum 3 tr: romper 
vincula, las cadenas; Ifig.) fœdus, 
testamentum rf., romper un pacto, 


hortus 
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LA AGRICULTURA ROMANA. — La agricultura romana pasó por grandes 
vicisitudes, Primitivamente Roma era un pueblo de agricultores; el cultivo dE 
la tierra era tan honroso como el servicio militar, Pero al ensanchar Roma $ 
conquistas el trigo llegó de todas partes a precios irrisorios, especialmente de' 
Sicilia, y su cultivo no fue remtunerador; los pequeños propietarios vendiero 
sus tierras, que tampoco podian cultivar a causa de tas excesivas obligaciones 
militares, y fueron a la capital a engrosar la turba de los sin trabajo. Los sena»; 
dores, por su parte, teniendo prohibido el comercio, aplicaron sus riquezas a) 
ta compra de tierras y crearon los grandes latifundios, que dedicaron al pas-4 
toreo, en el cual podían ocupar a sus numerosos esclavos, Este estado de cosas, Y 
del cual Roma no Hegó a Salir por más esfuerzos que hizo, favoreció el des- 
arrollo de la agricultura en las provincias, hasta que en el bajo imperto la: 
carga de los impuestos Obligó a los pequeños propietarios a vender sus tierras} 
entonces se crearon también en las provincias grandes latifundios, pero el 
régimen de colonato salvó la producción agrícola de una ruina definitiva. 
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LA CASA RUSTICA, — Las casas construidas fuera de la ciudad (villæ) se 
elasificaban en: villa rustica, destinada a la erplotación agrícola; villa ur- 
bana, vivienda construida en los arrabales de la ciudad, y villa pseudo urbana, 
casa de recreo en pleno campo, || Da una idea de la villa rustica el adjunto 
cuadro en que se indican: a) comedor; b) panadería; c) cocina; di baños; 
e) retrete; f) Ligar; g) molino de aceite; n) bodega subterránea. ¡| La villa 
urbana y la pseudo urbana tentan una estructura parecida a la de las casas 
de la ciudad ("bom), rodeadas, no obstante, de jardines (hortl) con avenidas 
(xysti), macizos de flóres. estanques, eto. Las avenidas más largas se llama- 
ban gestatlones cuando eran utilizadas para paseos en sella gestatoria, e 
hippodromi cuando eran utilizadas para paseos a caballo. En las grandes villas, 
para protegerse del calor y de la lluvia, se construian galerias subterráneas 
teryptoporticus) que recibían la luz por algunas aberturas altas a uno O a 

los dos lados. ` 


violar un testamento) || hacer peds- 
zos, hacer estallar, reventar (frigus 
rúmpit petras, el trio parte las ro- 
cas; [ftg.) rumpi o se r, reventar 
[de ira], matarse ¡trabajando]) I 
hender, abrir {agmina r., romper las 
líneas de un ejército; viam T., abrir 
un camino) || traspasar, atravesar 
(Glicui preecordia, el corazón a uno) 
| hacer salir violentamente || profe- | rús r&ris n.: propiedad rural, campo . 
rir [poét.] (se r, o rumpi, lanzarse, | (cum in sua rura venerunt, cuando 
precipitarse; vocem r., romper el si- Jeron a sus casas de campo; ruri 
Jencio, romper a hablar) || interrum- tare, vivir en el campo; rure 
pir. qa volvar del campo) Il rustici- 
u +) m: rumol hisimo- , groseria, 
dear da SOGO G rusous -i f,; rusco o brusco (planta). 


rurigona <= m., y f.: nacido o residen. 
te en el campo. 

tūris, gen. de rus, 

rursum [o -sus] adv.: hacia atrás (7, re- 
vorti, volver sobre sus pasos) [| a la 
inversa, por el contrario, en contra 
{Ai Y. in vicem, éstos a su vez; sed 
redeamus r. ad, pero volvamos [a 
hablar] de). 


runcina œ f.: cepillo de carpintero, 
"CONS. 


trunco - Onís m.: escardjllo o almoca- 
Tre, *rus. 

cuo rui rutum ip. fut. ruitiirus] 3 
INTR.: lanzarse, precipitarse || correr 
(08 interitum 7T. precipitarse a la 
muerte: quo ruls?, ¿a dónde co 


) i 

vida del campo. : 

como un stico; grosera 0: 
torpemente. j 3 
rusticitás -Gtis f.: rusticidad. grosería, A 
rusticor dep, 1 intr.: ae en el campo, 4 


rres?) Ú caer, desmoronarse || [tig.] | TUstioulus -a -Um: algo rústico, grose-; 


x ro 1 «us 4 m.: campesino, aldeano, < 
mente, proyectar violentamente (|| "Ustloua "a, im: concerniente, al eam: 


hacer salir violentamente (ez o a Po, del campo, ta rusti-. 


aliguo loto, de algún sitio; mare « 
sedibus imis r., alborotar, revolver 
el mar hasta sus más profundos 
abismos) jj hacer caer, derribar |li 
arruinar. 

rúpes -is í; muro formado por las 
rocas, pe , TOCA, "NAVA (F. Cava, 
antro, gruta, caverna; || desfiladero 
|| precipicio. 

ł ripeus -A "um: de roca, de pledra || 
[fig.] sin vida, árido. 

rūpi, perf, de rumpo, 

Rupilius -it m.: Rupilio [n. gentilicio 
romano; esp. Publio R., cónsul que 
hizo aprobar una ley en favor de 
Sicilia]. 

ruptor -Oris m: quebrantador, viole- 

or. 

ruptus -a -um, pp. de TUmpo, 

rüri adv, loc.: en el campo. 

turicoia e m. y f.: labrador, campe- 
sino. 


rústico (pri 
ca, la agricultura) |) simple, sencillo, 
ingenuo ff palurdo, grosero, 
torpe, zafio T -us -i m.: campesino, ! 
aldeano. 4 
lrúta -œ f: ruda [planta) || Ifig] ` 
rudeza, acritud, amargor. ` 
2ruta [ət] casa n. pl: cosas excep- 
tuadas de la venta, objetos que el . 
vendedor se reserva. 
?trutabulem -¿ n.: hurgón [de pana- . 
deria]. 
rutellum -f n.: rasero, *ram. ) 
Ruténi -órum m. pl.; Rutenos [p. y : 
e. de Aquitania, act. Rhodez]. : 
t Roth indecl. f.: Rut, esposa de Booz, 
cutilus -g -4mn: rutilante, rojo, brillan- : 
rutrum -i n.: azada, pala. ¿ 
rútula E f., V. Tata. 
Rutuli -rum m. pl.: los rútulos (pue- 
blo del Lacio] Y -us -a -um: rútulo, : 
de los rútulos. 
rutundus, v. rotundus. 


S 


sf. y n.: ese [letra]. 

Sabei -rum m. pl.: los sabeos [hab. 
de Sabea] 1 -2us -a -um: de Saba, 
de Arabia. 

t sabath pl. indecl.: los ejércitos ce- 
lestinles. 

Sabazia -örum n. pl.: Sabacias [fies- 
tas en honor de Baco]. 

Sabazjus «if m: uno de Jos nombres 


e Baco. rs 
ł sabbatismus -i m.: observancia del 


t sabbatizo 1 intr.: observar el sábado. 
sabbatum -~$ n, [gralte. -a -rum n. pl.): 


Sabelfious [o -ellus] -g -um: de los sabe- 
Os, de los sabinos. /pea)]. 
Sabina -œ f.: Sabina [sobren. de Po- 
Sabinus -4 -um: de los sabinos, 
no Y Sabinus -i m.: Sab: $ 
mano, esp. Titurio Sabino, lugarte- 
niente de César en la Galia] Y sa. 
binum 4 n.: sabino [vino del país 
de los sabinos]. 
Sabls -is m.: Sabis [río de Bélglca, 
Samh: 


saccárius: de saco, 

isacoátus -a -Um; filtrado f -um -i n.: 
aguaplé, vino malo. 

t sacesus -a -um: en forma de saco. 

sacco 1 tr.: filtrar, colar, pasar por 
una manga de colar, 

sacoudus -i m.: bolsa [de dinero]. 

saccus -i m.: saco, *ABG | fsaco, cili- 
cio, vestido de penitencia y de los 
m 


onjes. 

sacellum -i n.: pequeño santuario, 

sacer -era -crum; sagrado, consagrado 
2 una divinidad (143 sacrum, dere- 
cho sagrado o referente Al culto re- 
ligioso; luces sacræ, días festivos) Il 
santo, venerado, augusto |! dedicado 
8 un dios || consagrado a los dioses 
infernales, maldito, execrable (auri 
sacra James, la sed execrable del oro). 

sacerdós ¿Otis m. y f.: sacerdote, sa- 
cerdotisa J! [fig.] ministro (de), *VIR. 

tsacerdótátis -e: sacerdotal Il -is -¿s 
m.: sacerdote de una provincia. 

sacerdótjum -ii n.: sacerdocio. 

t sioómárius -a -um: que sirve para 


pesar. 

sacrámentum -i n.: depósito (en ma- 
nos del Pontífice por las partes liti- 
gantes y que satisfacia como multa 
êl ge perdía] {sacramentum iustum 
iudicare, estimar como justa la pre- 
tensión © la reivindicación; justo 
sacramento contendere, sostener le- 


r. 
eri -4 -um: sacrosanto, in 
e. 
sacrum -i n.: objeto sagrado o pa: 


gitimamente o con razón) || jura- 
mento militar (dicere sacramentum 
apud dliquem, 


prestar juramento 
ante uno; sacramento dicere consu- 
Hbus, jurar fidelidad a los cónsules) 
|! Juramento. . 

sacrárium -ți n.: sagrario, capilla, san- 
tuario || reducto secreto, 

fsaorátó adv.: religiosa, santamente ll 
misticamente, 

saerntus -4 -um: sagrado, venerable, 
U: 


saoricola ~e m.: sacerdote [subalter- 
» 
sacrifer -era -ertm; que leva las cosas 


sagradas, 
+ sacrificátio -Ónis f.: sacrificios. culto, 
tsacrifivitor -Oris m.: sacrificador, 
saorificium -ii n.: sacrificio, *SACR. 
sacrifico 1 tr, e intr.: ofrecer un sacri- 
ficio, sacrificar. 3 
acrificus -a -um: sacrificador, el que 

ofrece un sacrificio |) referente a los 

sacrificios, 

1 sacrilegó adv.: sacrilegamente. 
sacrilegium «41 n.: sacrilegio, profana- 
ción, violación de cosas sagradas, 
sacrilegus -a -Uum: sacrilego, que roba 

cosas sagradas ¡ impío, profanador. 
saoro-1 tr.: consagrar A un dios || de- 
dicar a una divinidad [como mal- 
dición}, maldecir [| ofrecer, dedicar 
úliguid alicui, algo a uno) Il santi- 
i tear, hacer inviolable || inmort 


culto |) acto religioso (Crreeco $ 
según el rito griego) || sacrificio 
cra facere, sacrificar) |! sacrif. 
domésticos, culto doméstico |! 
monis religiosa {sacra orphica, 
órfico) || misterios į] templo. 

Sadala [o «lás) «e m.: Sádalo [r 
Tracia 


saclum, v, seculum. 
seculáris -e: secular {ludi soeculares, 
Juegos seculares [celebrados cada 
cien años]) |} f del mundo, del siglo, 
secular, profano, 
4 seouláriter adv: de manera mun- 
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LA RELIGIÓN ROMANA. — La religión entre los romanos tuvo desde el 
principio un carácter esencialmente práctico. El objeto era hacerse propicios 
los poderes y fuerzas de la naturaleza que no obedecen a la voluntad, Esta 
colaboración divina representaba una consagración en la cual fundamentaban 
los romanos la legitimidad de los actos y funciones de la más importante 
autoridad, el imperium. Por esto el nombramiento de los magistrados había 
de ir necesariamente precedido de la consulta a los díoses (auspicium); los 
magistrados en el ejercicio del poder legitimaban también sus actos por 
medio de ella, Para la aplicación del ritual, muy formulario y riguroso, 10$ 
magistrados se auxitiaban de técnicos, esp. los pontifices, y para la inter- 
pretación de señales eran sólo calificados los augures cuando se trataba del 


su defecto los haruspices, 


familia (sacra publica), || En esta 
jtimidad de la realeza. Cuando los 


vida del mundo || el espíritu del 

ndo 1 -a -Örum n. pl: largo es- 
pacio de tiempo, siglos. 

sepe ady.: 4 menudo, con frecuencia, 
muchas veces. 

sepenumeróo: repetidas veces, 2 menu- 


o. 
sepës |no sápes] -is f.; cerca. seto, va- 
lado. 


sapimentum -i n.: cercado. 

sepio Jno sépio] -psi pium 4 tr: 
cercar, rodear de un vallado (urbem 
meenibus 3, amurallar una ciudad; 
ll cerrar (aditus fori, los accesos al 
foro) || encerrar, guardar (aliquid 
memoria, algo en la memoria) | prò 
teger, guardar, rodear. 


de las aves, de la comida de los pollos sagrados (tripudium), ete., y 
de importación etrusca, que eraminaban las 
rañas de las victimas (exta) o interpretaban el 
ia era de origen familiar; el padre era el sacer 


rayo, Esta religión tan 
l te en el ámbito de 
prerrogativa sacerdotal se fundaba la 
reyes fueron expulsados, los romanos 


seaptum ~ n.: vallado, barrera, seto ù 
-à -rum n. pl.: vallas, recinto [en 
que se reunia a los ciudadanos por 
centurias y del que salian uno a 
uno para votar}. 

seeptus -a -tm, pp. de seepio. 

seta [no sēta| «2 f.: cerda, crin, pelo 
áspero, 

sætiger -era -erúum: hirsuto, erizado de 
cerdas o crines Y -ger -eri m.: jabali. 

setósus -4 -um: cerdoso, hirsuto, 

savéi; cruelmente. 

savio [no sevio] £ intr.: enfurecerse, 
estar furioso |! gritar de rabla o de 
furor, exaltarse mostrarse cruel, 
duro, inhumano |! alborotarse (ma- 
re, el mar; ventus s., desencadenar- 
se el viento) || inflamarse [una pa- 
sión] (scevit ira, da expansión a su 
cólera). 


salvaron el principio creando un sacrificador públi 
antigua función sacerdotal del rey, el 


sin otra misión que la 
Rex Sacrorum, el cual, aunque en 


dignidad era el primer sacerdote, no 10 era en autoridad, pues estaba supe- 


ditado al Sumo Pontífice. || La minuciosidad del romano en esta invocación 
de los poderes Ocultos (numina) era extraordinaria, Así, Cunina velaba por el 
niño en la cuna; Statana, cuando empezaba a andar; Levana le levantaba si 
caía, ete; AEsculus guardaba la moneda de bronce; Argentaríus, la de: plata; 
Iterduca guiaba en los viajes; Nodotus presidía el crecimiento (nodus) del 
grano; Volutina, la formación de su envoltura, ete., ete, MD una manera 
Parecida se divinizaron más adelante las cualidades y ent es morales: el 
honor (Honos), la virtud (Virtus), ete. || El culto del fuego sagrado familiar 
fue transferido al hogar público (Vesta), donde el juego no debía apagarse 
nunca. Estaba confia a seis sacerdotisas (vestales), que velaban siempre por 
él; sus funciones duraban desde su más tierna infancia hasta los treinta años, 


permaneciendo en la más absoluta castidad; las presidía la Virgo Vestalis 


sevitia -æ f.: rigor, dureza, crueldad 
|| impasibilidad (| violencia Ide las 
cosas, o de los elementos) (scevitia 
hiemis, el rigor del invierno). 

seavus [no sóvus] -a -um: enfurecido, 
rabioso [animal] |) cruel, inhumano. 
furioso, salvaje I| impetuoso, desen- 
cadenado, violento [cosas o elemen- 
tos] (seevo vento, con viento furioso; 
sevi dolores, crueles resentimientos). 

sāga -Œ f.: hechicera, bruja. 

sagācitās -ĉãtis f.: finura de olfato [en 
los perros! || sagacidad, penetración, 

saghoiter: con penetración, con saga- 
c 


Sagaris -is m.: Sagaris [rio de Frigia; 
n. de varón]. R 
sagatus -a -4um: vestido de sayo fmili- 
sagax *aäcis: que tiene olfato fino | 

sagaz, agudo (ad suspicandum sa- 


ima, 


gacissimus, muy suspicaz, muy s8- 
gaz para adivinar o descubrir). 

4 sagēną -Œœ f.: red || cebo, 

sagiņna -Œ Í.: grasa [de los animales] 
ll cebo para engordar || comida, alt- 
mentación substanciosa || (sagind 
ventris, por su gordura, obesidad). 

fsaginatio -nis f.: pasto o plenso 
[para engordar]. 

sagino 1 tr.: engordar, cebar, 

sāgio — — 4 intr.: tener buen olfato. 

sagitta -œ f.: flecha, saeta. 

sagittárius -ii Mm.: arquero, *MIL || Sa- 
gitario Fconstel.], *zoD, 

sagittifer -era -erum: armado de flc- 
chas, que contiene flechas. 

Sagittipotens -ntis m.: el Sagitario, 

sagitto 1 intr. y tr: disparar flechas 
Il asaetear. 

fsagma -atís n, [-a -œ f.]: basto, al- 
barda. i 


PS 


I= 


Sacrificioacljigenta 


iik 


Sacrificio 
domésrico 


A 
LOS SACERDOTES Y LOS SACRIFICIOS. — Las relaciones de los romanos 
con la divinidad tomaban la forma de un contrato legal de un formalismo 
ezagerado, Los actos de este compromiso constituian el culto; las oraciones 
(preces), las ofrendas (oblationes, sacrificia, lustrationes), los juegos (*cIr) 
y las consultas (auspicia, *TEM). || No había: clase sacerdotal; las funciones 
sacerdotales eran ejercidas por funcionarios especializados o bien eran dig- 
nidades públicas. Los sacerdotes más importantes eran: Los Pontifices. que 
constitutan colegio, presidido por el Pontifex Maximus; guardaban las fórmu- 
las rituales, interpretaban y celebraban oficios, y sobre todo, establecian el 
calendario; el Rex Sacrorum (*sace); los flamines, que cuidaban de encender 
el fuego de los sacrificios: había uno en cada templo y el más importante era 
el filamen dialis al servicio del templo de Júpiter; las vestales (*saceí); los 


t sagmárlus -a -um: que lleva basto, 
¡bestia] de carga, 

sáagmen -inis n.: hierba sagrada, ver- 
bena. ` 

Sagra -æ m. y f: Sagro [río de los 
Abruzos]. - 

sagulátus -a vestido de sayo 
[militar]. 

sagulum +¿ n.: sayo [esp. del general], 

sagum -i n.: sayo, saya, capote, FYIR 
| especie de capote de los germa- 
nos || capote militar de los romanos, 
vestido de guerra, *MUN (saga sume- 
fe, empuñar las armas; esse in sa» 
gis, estar sobre las armas). 

Saguntum -i n. [o «ntus -¿ f.): Sagunto 
[c. de la Tarraconense] € -ini -Grum 


“UM: 


m, pl.: los saguntinos 1 -inus -a -4m: 
de 3., saguntino. 

sal salis m. y n.: sal il agua del mar, 
el mar || gracia, agudeza, causttei- 
dad || m. pl.: chistes, gracias. 

salaco -Onis m.: vanidoso, fanfarrón. 

Salamis -inis f.: Salamina (isla pró- 
xima al Peloponeso y `c. de esta isla] 
Y -injus -4 - um: de Salamina, 

salapútium -íi n.: enano, chiquilicua- 
tro. /Roma]. 

Salária [via] -~e f: Via Salaria [en 

salárium -ii n.: salario. 

salárhus -a -um: de la sal || pertene- 
ciente a la sal, 

salax -2cis: lúbrico, lascivo || herba s.. 
jaramago. 


decemviri sacris faciendis, encargados de inter 
fetiales, (*oPP); los salii, dedicados al culto antiquisimo de Mi 


salebra -œ f. (gralte, en pl. -œ -Arum): 
asperezas del terreno, escabrosida- 
des (heret in salebra, se queda atas- 
cado [en el discurso]) (| dificultades. 

salebrosus -4 -“m: dificultoso, áspero. 

Salernum -f n.: Salerno [c. del Piceno]. 

sales -um [o -tum] m. pl.: granos de 
sal, sal || chistes, donaires, agudezas. 

Salláris -e: de los [sacerdotes] Salios 
|| (saliares dapes, festines espléndi- 
os; saliarem in modum epulari, co- 
mer espléndidamente). 

saliátus -%s m.: dignidad de sacerdo- 
te salio, 

salicis, gen. de salir. 

salietum ~-i n.: sauce || sancedal. 

salientes «tum f pl: fuente, surtidor, 


RUS, 
salignus -a -m: de sauce, 


Salii -iðrum m, pl.: los Salios isacer- 
dotes de Marte; de Hércules], *SACE. 

salillum -i n.: salero pequeño. 

salina -örum f. pt: salinas I| gracias, 
donosuras, chistes, agudeza |) serie 
de chistes, 

Salinátor -óris m.: sobrenombre roma- 


salinum -i n.: salero, /n0. 
I salio, v. sallio. 
2sallo salui saltum 4 intr; saltar, 


brincar (aqua saliens, agua que bro- 
ta, que se precipita) || palpitar [el 
corazón], estremecerse, 

saliunca «œ f.: valeriana, 

saliva -Œ f.: saliva (salivam movere, 


enar la boca de agua, excitar el 
apetito). 

salix -icis f: sauce || tvara de sauce 
o mimbre, i 


sallio 4 tr. [o salí(llo] -i ¿tum 3 tr.: 


salar. 
Salmacis Pr f.: Salmacis [ninfa y 
fuente de Carla]. 

salmantica, -Œ f: Salamanca, ciudad 


Salmanticensis -e; de Salamanca, sal- 


mant 
Salmóneds -61 [o -e0s] m: Salmoneo, 
hijo de Eolo. 

Salmónis -idis [ac. -ida] f; hija «de 
Salmoneo [ 

Salóneo -árum f. pl: Salona lc. de 
Dalmacia]. 

salsámentum -i n.: salazón, pescado 
salado || salmuera. 

salsAre -i3 n.: vasija para poner la 
salazón, saledero. 

salse: chistosa, graciosamente, 

t salsitās -ãtis f.: chiste [algo mor- 

t salsiusoulus -4 -4m; un poco salado. 

Alen o: e aia chiste. 
salsdra -œ gr > 

salsus -6 -um: salado (vada salsa, las 
ondas salobres, el mar) 11, gracioso, 
chistoso, que tiene sal (5 S sä- 

tes, chistes más 1 -a -örum n. 


pl: donosuras, chistes, gracias pl- 
cantes (homo salsus, hombre mor- 
az, 


saltátio -Snis f.: danza, baile. 

saltátor -Sris m.: danzante, bailarín. 

saltátórius -a -4m: de la danza. 
saltáterix -tricis f: danzarina, baita- 
rina, "oc. 

saltem o saltim adv: al menos, 
lo menos (non o neque s., ni 
quiera). 

salticus -4 «tm: bailarín, que danza. 

salto 1 (frec. de salio} intr: danzar 
I representar mediante la danza o 
pantomima (aliguam puellam 3., 
imitar a una muchacha; |pas.] iac- 
tant saltart commentarios suos, se 
enorgullecen de que sus discursos 
sean imitados o mimetizadon). 

saMuárius -ti m.: guardabosque. 

ï saltus -&s m.: salto, brinco (dare sal- 
tum, dar un salto, tar). 

2 saltus -fs m.: región forestal, bosque, 
selva li desfiladero, garganta, estre- 
cho (saltus Thermopylarum, el paso 
de las Termópilas) || medida agraria, 
*SUPER. 2 

salūber [0 -bris) -bris -bre: salubre, sano, 
saludable || ventajoso, provechoso, fa- 
vorable (Frei publica saluberrima, 19 
más conveniente para la república). 

saldbritás -Atis f.: salubridad (| medios 
par a garantizar la salud, consejos 

igiénicos || salud, buen estado del 
cuerpo || pureza de estilo, 
saldbriter: saludable, provechosamen- 
te || en punis condiciones, venta- 
josamen 

salui, perf. “de salio 2, 

salum -i n.: alta mar If mar || agita- 
ción del mar o del río, balanceo 
(cerumnoso navigare salo, bogar en 
un mar de desdichas), 

salús -žia f.: salud, buen estado de 
salud || salvación, conservación (tt- 
ris, libertatis, fortunarum, del dere- 


por 
si- 


cho, de la Ubertad, e los bienes; 
saluti esse zhout, üf- 


dis saltación. saludo Laa salutem 
icere, saludar a uno; tu Attice 
salitem dices, saludos, expresiones a 


Ática; Lencabezamiento de las car- 
tas] 3. d, p. salutem dicit phiri 
mam; s. d. m. = salutem dicit mul 
tam, saludas con el mayor afecto). 


salutāris -e: saludable, útil, ventajoso, 
favorable (saltitares litter, carta de 
consuelo; s. ad aliquid, bueno para 
algo; $ "littera, letra salvadora (la 
a, Abreviatura de absolvo]) I 3. digi- 
, el índice [que los espectadores 
levantaban para indicar que perdo» 
naban la vida al gladiador vencido] 
Il fsalútáre -is n: salvación, acción 
de salvar, salvador. 
salútariter: saludable, útilmente, con 
ventaja, _ 
salatátio -Onis f.: saludo, *mos, salti- 
tación |] visita [para cumplimentar 
a unoj ¡| homenaje, acatamiento. 
salútátor -ris m.: el que saluda || 
cliente. 
Un -it n: 
cibidor. 


salûtifer -era -erum: salutiftero. 

salúto 1 TR.: saludar, presentar u ofre- 
cer los cumplidos (aliquem impera- 
torem, a uno como emperador; deos 
$, cumplir con los deberes sagra- 
dos) || visitar, ir a ofrecer los respe- 
tos a casa de uno Y Pas.: recibir vi- 
sitas, saludar a los visitantes. 

lsalvá adv.: con salud, en buen esta- 
do, saludablemente, blen. 

2 salvó [imperat. de salveo]: ¡salud!, 


sala de visitas, 


¡jadiós!t, ¡holat, ¡que vaya bieti, 
salvel, buenos di 
salveo — — 2 intr. [usado sólo para 


saludar o cama fórmula de saludo]: 
saludar, seguir bien (te s, iubeo, te 
deseo que sigas bien; sum 
tube s., saluda a Dionisio de mi 


parte). 
ísalvificátor -Srís m.: salvador, 
isalvifico 1 tr.: salvar. 
+ salvificus -a -um: que salva, que pro- 
cura la salvación. 
tsalvo 1 tr: salvar [el alma y el 
cuerpo). : 
salvus -a -um:; salvo, sano, conservado, 
indemne (s atque incolumis eserci- 
tus, elore to sano y salvo; ne sim 


f.: Samaria ASPRA 
y vodad de Palestina] Y -ta -Arum 
m. pl: samaritanos Y -itós <= m.: 
samaritano 1 -itis Sais f.: samarita- 
na T -Ttánus -a -um, sicus -a -Um: 
semar 


O. 

Samarobriva e f.: Saniatobriva te. de 
la Galia Belga, act. Amiens]. 
sambûūga “e f.: especia de arpa. 


Sambneistria <2 f; tocadora de sam- 


Samius -4 -um: de Samos 1 «jus -ii m.: 
el anciano de Samos [Pitágoras] 1 
si] -örum m. pl: los hab. de Sa- 
mos, 

Samnium -it n.: el Samnio (país de 
Italia] % «nis -¿tts: del Samnio, sam- 
nita (1 ites «¿tem m. pl; los samni- 
tas, “MIL T -niticus -4 -um: de los 
samnitas. 

Samos, Y. Samus, 

Samothrica [o -áolal e f.: Samotracia 
isla y c. del mar Egeo], 

iSamsón indectl. y -nis m.: Sansón 
¿no de _los Jueces de Israel], 

4 Samuël -ëlis m.: Samuel [profeta y 
juez de Israel], 

Samus [0 «os] -i f.: Samos [isla del mar 


geo]. 

sanabifis -e; curable + saludable. 

sánátio -Öniş f: curación. 

sanoio sanyi sanctum 4 tr.: hacer in- 
violable mediante un acto religioso 
|) consagrar (fœdus sanguine ali- 
CUIUS 3. Tallar un pacto con la aan- 
gre de uno; aliquid legibus 3., san- 
cionar algo con las leyes; sanctum 
est iure civil ut, el derecho civil 
prescribe que e sieto $. ne, prohibir 
por un y cto que) || ratificar, con- 
firmar || prohibir (incest supre- 
mo Uppiioio $., castigar el incesto 
con la máxima pena). 

sanocté; santa, sagrada, inviolablemen- 
t eliglosamente (s, turare, hacer 


sa, leal, concienzudamente | 
ta, irreprochablemente, 

isanctifivátio -nis f.: santificación, 

tsanotificátor -Oris m.: santificador. 

+sanotifigium -ii n.: santificación, 

tsanotifico 1 tr: santificar |] depu- 
tar para sacerdote, 

ria -a im: santificante, que 

t sanectiloquus -a -um: que habla san- 
tamente, cuyo lenguaje es santo. 

sanetimónia 2 f: santidad [de los 
dioses] [| pureza, virtud, probidad, 
delicadeza de conciencta, 

ł sanotimoniális -e: consagrado a Dios 
I s. [muer], religiosa, virgen. 

t sanotimanium -ii n.: santidad || mar- 


sanetlo -nis f: sanción |] pena, cas- 


go. 

sanctitás -Gtis f: santidad, inviolabili- 
dad, dignidad sagrada || integridad, 
piedad, virtud, pureza, inocencia || 
{f Santidad [título dado antiguamen- 
te a los Obispos y reservado hoy 
día al Papaj. 

sanctitúdo -inis f.: santidad || carácter 
sagrado. 

sanotus -4 -“m, pp. de sancio Y ADJ.: 
sagrado, inviolable, venerando, santo 
Gn cerario sanctiore, en lo más reser- 
vado de los archivos: tribuni plebis 
sancti sunt, los tribunos de la plebe 
son inviolables; sanctum habere ali- 
quem, tener a “tuno como cosa sagra- 
da) (| respetable, piadoso, augusto 


(sancti ignes, los fuegos sagrados) |I 
yirtuoeo, integro, irreprocháable, ho- 
ia -ii n: sandalia, calzado de 


m 

sandyx "fers fo -dix -tcis] m. y f: mi- 
nio, escarlata. 

sānā: razonable, cuerdamente; verda- 
dera, realmente (s, eziguus sumptus 
atitatis juit, los gastos de mi edi- 
lidad fueron módicos verdaderamen- 

: haud s. intellego, no lo compren- 

do exactamente) || sin duda, pue: 
en verdad (Gge $, vamos pues) | 
completa, absolutamente (s. bene, 
perfectamente bien; nihil 3. est 
Ed no hay ningúna razón para 

sanguinárius -4 -um: sanguinario, 

sanguineus -4 -um: sanguíneo, de 
sangre, ensangrentado, sangriento, 
sanguinolento |] sanguinario, cruel |l 
de color de sangre 

sanguino l INTR.: sangrar, estar en- 
sangerentado || + TR.: ensangrentar. 

sanguinolentus [0 «nulentus) -a -um: 
sanguineo i sangriento || sanguina- 


sn uis -inis m.: sangre {sanguinem 
ere, cohibere, detener la sangre; 
nguinem mittere, practicar una 
anaia odio civilis sanguinis, odian- 
do ol derramamiento de sangre, por 
odio a la guerra civil) (| vigor, fuerza, 
vida [dic, de la elocuencia, del ora- 
dor, del Estado] || origen, "parentes- 
co, descendencia, raza (sanguine con- 
tuneti, unidos por vinculos de san- 
gre; ernus sangre paterna) |] 
(poét.] descendiente. vástago. 
sanis -ëi f.: sangre corrompida, pus |I 


de cuerpo y 
I| razón, cordura, entendi- 
miento, juicio tad sanitatem redu- 
cere, redire, reverti, llevar, volver a 
la razón, hacer entrar en gezón) 11 
pureza, corrección {del estilo]. 
sannio -nis m.: bufón, payaso. 

sano 1 tr: curar [de una enferme- 
dad) || remediar, reparar (incommo- 
dum maioribus commodis 8., resar- 
cir un daño con ventajas). 

Santones -um [o -ni -Órum) m. pl.: los 
santones (p. de Aquitania) 1 -onious 
-4 aum: de los santones o de su ciu- 
da 


sānus -a «um: sano, bien de salud 
(alíquem sanum jacere, devolver la 
salud a uno) || en buen estado (| 
sentado, razonable (s. mentis, cuer- 
do; sara mente, razonablemente; 
male $, desequilibrado) || puro, co- 
rrecto, natural [estilo], 

sanxi, perf. de sancio, 

sapa "Œ f: arrope, 
cocido. 

sapiens -nfis, p. pres. de sapio 1 ADJ.: 
nteligente, razonable, prudente, sa- 
bio (3, sententiis, rico en pensamien- 
tos) Y -ens -ntis m.: sabio, filósofo. 

sapienter: juiciosa, razonablemente. 

sapientia -~œ fT.: inteligencia, juicio. 


mostillo, mosto 


sensatez, cordura, prudencia || sabi- 
ia, ciencia, saber, filosofía, 
t sapientiātis «e intelectual 1 libri 3., 
ros saplenciales [de la Escritura). 
Sapinia [tribus] t.: 
cerca del rio Sapis. 
sapio -ti [raro -fvi, -4i] — 3 INTR.: te- 
ner sabor (mella herbam eam sa- 
piunt, la miel sabe a esa hierba) || 
oler (crocum, a azafrán) j} tener jui- 
cio, inteligencia if saber (hi sapient, 
éstos sabrán apreciar; nthil s., ser 
necio; recta 3.. juzgar rectamente, 
con cordura) T TR.: entender (meam 
rem sapio, sé mi obligación; nul- 
lam rem s., ignorarlo todo), 
sapor -Órís m.: gusto, nor (homo 


región de Umbria 


A «1 m.: zafiro. 
Sapphó -t3 f.: Sato [poetisa de Les- 


t Sir: a f.: Sara [esposa de Abraham]. 
tsarabára -œ f. Arum + n: -alla 2 
f; -alum 4 n. 


f. pl: impedimenta, bagaje de E 
sold ados, *EXE (legiónem spb sarci 
dorírt, atacar a la legión emba- 
razada con los equipajes). 
saroinárits AE «tim: de transporte (s3ar- 


cinaria navis, nave o TEA) q .árius 
44 m.: acemtiero, m 

sarcio sarsi sartum ER pr componer, 
remendar, zurcir (dolia, componer 
los toneles) || (fig.} reparar (infa- 
miam, una ia). 


saroultm 4 n. [0 «es A m.]; escardilo; 


ón, *RUS. 
Sardanápallus (mejor que »pálus] -i m.: 
palo (rey de Asiria). 
Sarii -Orúm m, pl: los sardos [hab. 
e Cerdeña]. 


Sardinia -Œ f.: Cerdeña [isla del Me- 
diterráneo] T -jensls -e: ge Cerdefía. 

Sardíójus -a oe de Cerdeña, 

sario [mejor x had sarrjo) -tvi y -ui -itum 
4 tr. 

sarisa [mejor que sarissa] -Œœ f; lanza 
larga macedonia. 

sarisophorus -i m.: lancero a 

Sarmatia -œŒ f.: Sarmacía región del 
oriente de Europa] 1 A rum m. 
pl.: los sármatas (hab, de la Sar- 
macia] T «tieus -a -um: de los sár- 
matas T -tis -idís: de la Sarmacia, 

sarmentum -i n.: sarmiento 1 -a -Orum 
n. pl: fafina de sarmientos || sar- 
miento seco, pámpano. 

Sarránus -a -um: de Tirio, tirio, fenicio, 

sarrio, V. sario, 

sarsi, perf. de sarcio, 

sartágo p ams f.: sartén li t vaso sagra- 

sarts -a -tim, pp. de sarcio T ADJ.: re- 
Parado (s. (ef) tectus, reparado y 
cubierto [un edificio}, en buen es- 


tado; œdem Castoris sartam tectam 
tradere, entregar en buen estado el 
templo de Cástor) || n. pl.: sarta tec- 
ta, en buen estado, bien conservado. 
sat (satis) adv.: bastante, suficiente- 
mente (quantum sat est, la cantidad 
suficiente; sat habeo, me doy por 
satisfecho: sat est, basta que; sat 
scio, sé de sobras: sat bonus, bas- 
tante bueno). 
sata -örum n. pl.: sembrados, mieses. 
satagius -a "um: preocupado; atareado,. 
satago [eras = intr.: preocupar- 
se, cu 
t satan indeci. [y -anás -=] m.: enemi- 
go (| Satanás, Satán. 
satelles -itis m. y f: servidor, com- 
pañante, satélite || m.: guardián [de 
un príncipe] || defensor || Auzit ar, 
cómplice 4 aites -ffum m. pl.: escol- 
ta, la guardia (satellites Pou, cor- 
tesanos corte). 


la 
satlás Stis f: saciedad, 
dancia, hartura. 
t satiat adv.: hasta la saciedad. 
satietás -Aíis f.: suficiencia, cantidad 


superabun- 


e uriciente Il saciedad, hartura || ex- 
ceso, fastidio, aburrimiento ( 3a- 
tietatem, hasta la saciedad; non de- 


bent esse amicitiarum a ot ataS, no 
hay que cansarse de las amistades: 

satin lo .tine] (satisne): acaso... es SU- 
ficiente, hay bastante... 

Isatlo 1 tr.: saciar, satisfacer, hartar, 
calmar (animum s., saciar el ánimo; 
aviditatem legendi $ satisfacer la 
pasión de leer) ll fatigar, cansar 

aburrir (cæđis A cansado de 


asesinar). 

2satio -Gnis f.: siembra, plantación, 
plantel f »ónes -um f. pl.: campos 
sembrados. 

satira, v. satura. 

satis adv.: bastante, suficientemente. 
{temporis 3. habere, tener bastante 
tiempo; 3. superque esse sibi sud- 
rum cuique rerum, [dicen] que cada 
uno tiene bastante y suriciente con 
sus propios asuntos; [como stribu- 
to] istuc animo s. est, esto es sufi- 
ciente para el alma; 3. est st, basta 
que: s. est respondere, hay bastante 
con responder; s, hab 
con que, me doy por satisfecho) || 
suficientemente, bien, bastante bien 
is. ostendere, mostrar lo suficiente, 
hacer ver blen; $. constat, no hay 
lugar a dudas; s. bonus, suficiente- 
mente bueno; s. bene, bastante 
bien, medianamente). 

re -nis f: caución, garantía, 


rodado ady.: prestando fianza. 
satisdo -dedi -datum 1 intr: garanti- 
zar, dar fianza, 
satisfacio -f2ci -factum 3 intr: satis- 
facer, ejecutar, hacer o cumplir con 
su deber (alicui honesta petenti 3. 
dar satisfacción & una petición ra- 
zonable; morte rei publica s., morir 
para cumplir con su obligación res- 
pecto a la república; vobís satisfeci 
me nihil reliqui fecisse, os he demos- 
trado suficientemente que no he ol- 


vidado nada) || pagar, satisfacer una] soabetluim -į n: escsbel, 


deuda || disculparse, presentar sus 
excusas, justificarse (satis faciendi 
causa, para justificarse; de iniuriis 
zi sincerarse de los perjuicios infli- 


dos). 
satisfactio -Önis L: justificación, dis- 

culpa |I| satisfacción, reparación. 
satisfe), pert. de satisfacio, 

(cp. de satis): preferible, mejor 
sabras est, es más acertado, vale 


sator -ris m.: plantador, 
[| creador, p 

satur -turg turum: saciado, harto, 58- 
tisfecho |] de color fuerte u oscuro 
Il rico, abundante, fértil 1 -a -örum 
ü. pl: temas inagotables, materia 
fecunda [retóricamente]. 

satura O satira [no satyra) -Œ f.: pla- 
to de diversos frutos y l gumira 1 
sátira. 

isaturátio -Onis f.: hartazgo. 

satursia E f. lo -ium -i n.]: ajedrea 
hierba]. 

saturitás -tis f.: saciedad, abundancia. 

Saturnalia -um n. pl: Saturnales 
[flestas en honor de Saturno] T -li- 
cius -4 -Um: de las Saturnales. 

Sáturnus 4 m.: o [hijo de Ura- 
no y de Vesta, padre de Júpiter, 
Juno, Plutón, etc.], *LuP || Saturno 
plo. Y -ius -a -um: de Saturno 

{q -ius -# m.; hijo de Saturno [Jú- 

piter, Plutón]. 

saturo 1 tr.: alimentar, nutrir, saciar 
ll hertar, saturar, sobrecargar (san- 
guine civium se s, saciarse con la 
sangre de los ciudadanos; crudeli- 
tatem s., satisfacer su crueldad) |} 
fastidiar. 

lsatus -a -um, pp. de sero? || nacido. 

2satus -2s m.: siembra, plantación |) 


sembrador 


producción, generación, paternidad, 
raza, linaje T -0s -uum m. pl: si- 
mientes. 


satyra, Y. satura. 

Satyriscus -i m.: pequeño sátiro. 

Satyrus -i m.: Sátiro [compañero de 
Baco: genio rústico confundido con 
el Fauno, *cEr] il drama en el que 
el coro estaba formado por sátiros. 

sausiátio -nis f.: acción de herir, he- 

B. 

saucio 1 tr.: 

te 


herir, 
arar. 


saucius -a -um: herido, maltrecho, da- 
fiado, deteriorado, roto (maius s 
ico, mástil destrozado por el 
£brego) Ii | angustiado, turbado, ener- 


WES “y. suavi.. 
saxétum -i n.: pefascal, lugar pedre- 
goso. 


herir mortalmen- 


saxeus -4 -um: de roca, de piedra. 

saxificus -4 -4m: que petrifica 

Saxosus -4 -Um pedregoso J que crece 
O corre entre las peñas 

saxulum -+ n.: roca pequ ueña. 

saxum -i n: rocs, penasco, peña 11 pie- 
dra en bruto, bloque de m: mok 


Il roca Tarpeya || pared o muro de 
piedra, muralla rocosa, *coNs. 


*mog || ins- 
trumento de música compuesto de 
una plantilla de madera o una len- 
gúeta que el flautista hacía sonar 
g. el pie para Nevar el compás, 


sender Tha örün: rugoso, áspero, eri- 
o 
soablés -ĉi EN ` aspereza, rugosidad 11 


rotis, sarna )) prurito, ansia || se- 
seabillum, v. scabellum, 
seabo -scåbi — 3 tr.: rascar. 


t seabrádo -inis f.: sarna. 

tscabrósus -a -um; sucio. 

semna [no scēna) -æ f.: escena, tea- 
tro, *THEA (in sona, en escena) |] 
lugar lleno de sombra en et bosque 

| escena púpllos, teatro del mundo, 

EN vidae pública || escuelas de retóri- 
ca, elocuencia, teatral || comedia, in- 
triga (sceenam eriminis parare, pre- 
parar la farsa de una acusación). 

scænice; como en la escena. 

sewricus -w -4m; escénico, teatral (scce- 
nici iudi, representaciones teatrales) 
q -us -4 m.: actor, comediante. 

sceptrum, v. Scepirum. 

Soavola -æ m., v, Mucius. 

Scævus -4 -um: zurdo, izquierdo !l si- 
niestro, funesto, 

scálas -Arum f. pl.: escalera, escala || 
peldaños o rellanos de la escalera. 

sealmus -i m.: escálamo || remo, 


scalpellum -i n: escalpelo, lanceta, 
*MED || cortapilumas. 
soalpo -psi -pium 3 tr: rascar || gra- 


bar, cincelar, escuipir. 

scalprum 4 n.: instrumento cortante 
|] buril, cincel, *cows jj cuchillito, 

Scamander -dri m.: el Escamandro [río 
de la llanura de Troya]. 

scambus -« -um: patizambo. 

scamma -atis n.: espacio enmarenado 
[para los ejercicios de lucha) || 
+ combate, lucha. 

scammónia -Œ f.: escamones 

ei -i n.: escaño, banco, *cab Íl 


rono, 

+soandalizo 1 tr.; escandalizar, servir 
de tropiezo [mor oral). 

tecanda um -t n.: escándalo, tropiezo 


secando scandi scansum 3 INTR.: subir 
(in aggerem, e las murallas) Y TR.: 
trepar, escalar (malos 3., encaramar- 
se por los mástiles). 

secandula -œ f.: tablilla para techar |I 
especie de cebada, 

scapha -œ f.: C squite, barca, *NAvI 

seaphium -ii n.: vaso e figura de 
barquilo), ia I| cop: 

scapula a . pl: nombros, espalda. 

seáapus vi : lanzadera det tejedor. 

scarus -3 m.: ` escaro Ípez]. 

scatebra «e f.: sortidor, 

seateo -ut -- — 3] 1 intr.: 
brotar, salir, manar “o borbotar, salir a 
montones Il estar lleno, hormiguear, 
pulular, abundar (id fuus scatei 
animus, 'azón se halla rebo- 


cor 
agua de manantial, 


sante de amor), 
soatürigo -inis f.: 
fuente. 


seaturio vi — 4 intr., v, scateo. 
soaurus -4 «Um; escaro, de pies torci- 


dos. 

soeleráté; criminal o malvadamente. 

soelerátus -4 -um; criminal (terra sce- 
lerata, tierra criminal; campus s., 
el campo en que se enterraba vivas 
a las vestales culpables) I| impío, 
malvado, infame (sceleratas sumere 
pones, castigar un crimen) || desas- 
troso, funesto, fatal (porta scelera- 
ta, puerta maldita) Y «us -4 m.; eri- 
minal, 

scolero 1 tr: manchar [con un cri- 
menj, profanar, mancillar. 

scelerósus -a -um: criminal. 

scelestá: criminaimente, 

soelestus -q -um; malvado, criminal |) 
impío, sacrilego. 

scelus -eris n.: crimen, atentado, asesl- 
nato (concipere, suscipere, facere s., 
cometer un crimen; s, est verberare, 
es un crimen el azotar) || intencio- 
nes o propósitos criminales tf des- 
gracia, calamidad |) catástrofe, des- 
orden de la naturaleza |) malvado, 
criminal, bribón, asesino, 

SCĚN.. Y. SCEN... 

t scênofactoria (ars): arte de cons- 
truir tiend 


às. 
t sočnopêgia -Œœ f.: festividad judias de 
lo tabernáculos. 
soeptrifer -era -erum: que empuña el 
cetro. 
seeptrum [no sceptrum)] -i n.; cetro, 
*RES I| trono, reinado, realeza, 
seeptúchus i m.: portacetro. 
i schedula [mejor soidula] œ í.) cé- 
A, $ 
soháma -atis n.: esquema (ret.]. 
+schinos [-4s] -i f: lentisco, 
tschisma -3tis n.: separación, cisma. 
t sohismaticus -4 -um: cismático, se- 


parado, 

schæœnlějis -idis f.: la hija de Esque- 
neo, rey de Arcadia [Atalanta]. 

schola -Œœ f.: ocio consagrado al estu- 
dio, lección, curso, conferencia (die- 
rum quínque schóle, lecciones que 
duran cinco dias; schole de aliqua 
re, clases sobre algo, alicut scholam 
aliquam explicare, dar una lección 
a uno) fi lugar en que se enseña, 
escuela $ secta, escuela (nhilosopko- 
rum schole, escuelas filosóficas). 

scholastica -rum n. pl: declamacio- 
nes. A 

scholasticus -« -um; de lẹ escuela Y 
«Us -+ m: declamador, retórico |l 
erudito |] + gramático, 

solidi, perf, de scindo. . 

sciens -ntis, p. pres, de scio: sabiendo, 
a sabiendas, con conocimiento de 
causa Y any.: sabedor, instruido, ex- 
erto (vir regendez rei publico scien- 
issimtus, el hombre más hábil en 
gobernar). 

scienter; cuerda, juiciosa, hábilmente. 

scientia -œ f.: conocimiento (sua scien- 
tía contentus non fuit, no se dio 
por satisfecho con lo que sabía; 
cuius scientiam de omnibus constat 
fuisse, del que consta que los co- 
nocia a todos) || conocimiento cien- 


tífico, ciencia, saber (S$, atque usus 
nauticarum rerum, teoría y prácti- 
ca del arte de navegar; scientia 
dialecticorurn, turis, dialéctica, de- 


T: a 

scilicet adv.: por supuesto, es claro, es 
manifiesto, naturalmente |) es decir, 
esto es, © sea, evidentemente, sin 
duda [con ironía] (s. i$ sum qui 
etistimem, claro, sin duda voy yo 
A Creer...) 

scindo scidi scissum 3 tr.: desgarrar, 
rasgar (epistulam, una carta; vestes, 
las vestiduras) || partir, abrir (ag- 
men s., romper el escuadrón; valium 
$.,, romper, destruir el vallado; cri- 
nes F, Mmesar; quercum cuneis S, 
partir una encina con cuñas) |I cor- 
ar, trinchar las viandas )| separar, 
dividir (scindi, dividirse; scindi in 
contraria studía, dividirse en pare- 
ceres opuestos; necessitudines s., 
cortar los lazos de parentesco; do- 
lorem s., volver a abrir una herida, 
renovar una pena). 

scintila -æ f.: chispa, centella. 

scintillo t tntr.: centellear, brillar. 

iscintillula -æ f.: centellita. 

sojo scivi o secti scitum 4 tr.: saber 
(quod sciam, que yo sepa; íd de 
Marcello sciri potest, esto se pue- 
de saber por Marcelo; scitote, sabed 
Que; scire Heet, está manifiesto que; 
non scire = nescire) || estar instrul- 
do, tener un conocimiento teórico 
o práctico de algo (omnes linguas 
$., conocer todas las lenguas; grace 
3., poseer el griego; s. fidibus, S8- 
ber tocar la lira). 

seipio -nis m.: bastón, bastón triun- 
fal 1 Scipio -önis m.: Escipión [so- 
bren. de una rama ilustre de la fa- 
milis Cornelia, esp. P. Cornelio Es- 
cipión, el Africano mayor, y P. C. 
ros a Emíliano, el Africano me- 
nor]. 

seirpea -Œ f.: cesta de junco, 

scisoltor dep. 1 tr. e intr.: interrogar, 
pedir, preguntar (s. Quid velim, in- 
Tormaárse de lo que deseo; ab aliquo 
etir 3, pedir a uno por qué...; deos 
$., consultar a los dioses). 

scisco scivi scitum 3 tr.: decidir, de- 
terminar (que sciscit plebs, deci- 
siones de la plebe) || votar, aprobar, 
(legem, una ley) || enterarse, llegar 
a saber || averiguar, inquírir, infor- 
marse de. 

iscissim ady.: abriéndose, 

soissira -Œ f.: desgarradura, rasguño 
|I| t división, escisión. 

soissuis -a -4m, pp, de scindo Y ADs.: 
rajado, rasgado (vocum genus scis- 
sum, voz entrecortada). 

seltá; hábil, artísticamente, con destre- 
z& || con gracia, elegantemente. 

súitor, Y. sciscitor, 

scitum + n.: decreto (plebis, plebei, 
de le plebe, plebiscito) || máxima 
filosófica. 

1 sojtus -a -um, pp. de secto, 

2 solitus -a -um, pp. de scisco T ADJ.; 
experimentado, conocedor || fino, es- 
piritual, elegante, bello. 


3 soitus -s m., v. scitum, 

ł scius -a -um: que obra a sabiendas. 

soivi, perf. de scio y scisco. 

scobis -i3 f. [m.]: serrin, limaduras. 

scomber -bri m.: escombro [pez]. 

seópa -ärum f. pl. briznas, manojo de 
hierbas || escoba (scopas dissolvere, 
deshacer una escoba, hacer una cosa 
inútil: scope solute, escoba deshe- 
cha, hombre inútil. 

Scopás -æ m.: Escopas ¡célebre esta- 


tuarlo]. 
1scópo 1 tr.: barrer, 
2 ł scopo 3 tr: reflexionar, meditar. 
seopulósus -4 -4m: rocoso || sembrado 
00 gl 1 fa (scopuli 
scopulus m.: roca, peña (3 3 
surdior, más sordo que una toca; 
scopulos in corde gestare, tener el 
corazón de piedra) || escollo (ad sco- 
pulos altidi, estrellarse contra las ro- 
cas) |} ffig.] destructor, azote, ruina, 

scordalus -i m.: : pondenciero. 

t soordiscãrius m.: pelletero. 

scorpio -9nis [o -pius +1] m.: máquina 
Uerrera [para disparar piedras], 
OPP | Escorpión [constel.] *zon. 

ł soortàtio -nis f.; libertinaje. 

scortátor -Jris m.: Jibertino. 

scortea -œ f.: manto de piel, 

soorteus -g -um: de cuero, de piel, 

scortillum -i n: dim. de scortum. 

soortum ~ n.: prostituta, 

scriba -œ m.: escribiente, copista, *ARG 
Il secretario || łescriba, doctor de 
la ley, intérprete de la ley. 

seribo scripsi seriptum 3 tr.: escribir, 
trazar (lineam s., trazar una línea) 
|| poner por escrito, redactar (litte- 
ras, una carta; legem, una ley) 
describir © narrar por escrito (res 
gestas alicuius, las hazañas de uno; 
$, lc. or. imf.], referir que...; hec 
avis scribitur golere..., se refiere que 
este pájaro suele...) || componer obras 
literarias, ser escritor (Plato quo ne- 
mo scribendo preestantior fuit, Pla- 
tón, a quien nadie sobrepujó como 
escritor) || comunicar por escrito, es- 
cribir cartas (ad aliquem s. escribir 
a uno (una carta); s. Labieno ve- 
niat, ut ventat, escribir a L. que 
venga: s. [con or. inf.], comunicar 
auej || (mil.) alistar |] fjuríd.] in- 
cluir en un testamento, 

tsoribo -Snis m.: recoptlador, compi- 


lador. . 

Scribónjus -ii m,: Escribonio [n. gen- 
tilicio romano, esp. ©. Escribonio 
Curión, corresponsal de Cicerón]. 

tseriniolum -4 n.: almacén || tesoro. 

serinium -i n.: 
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dacción, exposici escrita || letra 
[caracteres o rasgos]. 
scriptito 1 (frec. de scribo} tr: escri- 
bir 4 menudo || redactar frecuente- 
mente (oraliones multis s., escribir 
discursos para muchos [oradores)). 
soriptor -ris m.: secretario, copista | 


escritor, autor (s. legum, legislador; 
2. rerum, historiador) || redactor 
{Scriptoris voluntas, la voluntad del 
redactor, del que lo ha escrito}. 

t soriptórium -ii n.: estilo, estilete. 

seriptitra -Æ f.: escritura, acción de 
escribir |f ejercicio de composición 
O redacción, composición (per serip- 
turam amplecti o scriptura persequi, 
redactar por escrito) || obra, escrito 
ii ley escrita, disposición testamen- 
tein || impuestos o derechos de pas- 


1 scriptus -2 -um, pp. de scribo 4 -um 
+ n: lines uodecim scripta, las 
doce líneas [juego parecido a las 
damas)]) fl escrito (de aliqua re 
scriptum relinguere, dejar obras es- 
critas sobre algún tema; scriptis 


relictum est, está escrito; de serip- 
to, leyendo) || texto, letra [de una 
ley] || redacci de una ley). 


2secriptus -is m.: oficio de escribiente, 

soripulum, V. scrupulumn. 

serobis is m. y f.: hoyo, fosa. 

sorQpeus -a -4Um: rocoso, áspero || sem- 
brado de escollos J] ł penoso, fati- 


goso. 

scrúpósus -4 -um: rocoso, áspero || du- 
ro, dificil, 

serdpulósái: eserupulosa, minuciosa» 
mente. 


tserúpulósitás -tis f.: inquietud. 

sorūpulôsus -æ -um: rocoso, áspero || 
minucioso, escrupuloso, 

serdpulum -i n.: escrúpulo [24.«v3 parte 
de la onzajJ, *Pow. A 

sorápulus -i m. (dim. de scrúpus): es- 
crúpulo, inquietud, embarazo, 

serúpus 4 m.: inquietud, preocupa- 
ción, ansiedad. 

sorûta -rum n. pl: vestidos o trapos 
viejos. 

tseritanter ady.: minuciosamente. 

scrittátio -Sris f.: examen o investiga- 
ción minuciosa. 


sorfitátes. -ris m.: escrutador, escu- 

r. 

iscrútino 1 tr.: cavar || [fig.] regis- 
trar. 


soríttor dep. 1 tr.: escrutar, escudriñar, 
explorar, visitar |) examinar cuidado- 
samente {locos ex quibus argumenta 
eruamus $., estudiar los tópicos para 
sacar de ellos las argumentaciones 
retóricas) || investigar, buscar (men- 
tes deum, la voluntad de los dioses 
Ten las entrañas de las victimas]). 

sculpo -psi -ptum 3 tr.: esculpir, 

$sculptile -is n.: estatua, ídolo. 

sculptilis -e: esculpido, cincelaco. 

sculptúura e f: escultura, grabado, 
cincelado. 

sculptus -a -um, pp. de sculpo. 

+ seultatoria -Œœ f.: navío de vigilancia. 

scurra -œ m.: truhán, bufón, payaso. 

sourriils -e: bufón Il chocarrero. 

seurrilitas -Atis f.: bufonería. 

seurror dep. 1 intr: adular, hacer el 
a 


n, 

scútále -is n.: bolsa de la honda. 

seutátus -a -1m: provisto de escudo 4 
4 -orum m. pl.: soldados con cora- 
za y escudo. a 


soutelia -œ t.: copita. 

soutica -os f.: azote, látigo, 

settula -œ f.: plato, escudilla. 
seútulum -+ n.: escudo pequeño. 
sebtum -f n.: escudo, *moN 11 Ifig.) 


GN 

Soylia -Œ f: Escila y hija de Forco, 
ransformada en 'onstruo marmo: 
escollo en el mer de Sicilia] Y -ous 
-a -um: de Escila, 

soymnus + m.: cachorro. 

seyphus -i m.: copa, *sUPEL. 

$a ros lo -us] -4 f.: Esciros [isla del mar 


Soythia" e f: Escitia “1 atha -Arum 
m. esca, mac os escitas T -ês -Œ m.: 
q -icus -4 Mim: de Esci- 


E Y. sul, 
sebum [no savum] -i n.: sebo. 


se, alejarse || retira: 
vivir retirado, aislado 11 
(plebs a patribus 
plebeyos de los patricios). 
sócerno -crëvi Pererin 3 tr.: sepsrar, 
poner aparte, T (sucus a Teli- 
quo cibo Secretas, caldo separado 
del resto de los alimentos; pulchri- 
tudo secerni non potest a 
puede sepi la belleza del cuerpo no 
e separarse de la salud) Il gis- 
ir (blandum amicum a vero, el 
B go falso del verdadero) |! recha- 
zar, eliminar. 


qe se secedo, 
t: alejamiento, separa- 
ción || secesión, retirada (plebis, de 
la plebe) I| separación política. . 

sécessus -Rs m. separación || rétiro, 
aislamiento, soledad I) lugar aparta- 
do, retirado, solitario. 

secius, v. selttus, 

sēolüdo -cilsi -cifsum 3 (se, claudo) 
tr.: encerrar, aislar (nemus seciu- 
sum, bosque, dape hos I| atejar, se- 
parar (munitione flumen a monte, 
mediante un atrincheramiento el 
río de la montaña) M excluir, expul- 
sar, desterrar. 

seco secui sectum Ip, fut. secaturus] 
1 tr: cortar, trinchar, partir (pa- 
bulum, el forraje) || amputar, prac- 
ticar una operación quirúrgica; mu- 
tiler 4] qesgarrar, lacerar, Herir (hir- 
suti secuerunt corpora vepres, las 
ásperas zarzas han arañado su cuer- 
po) || cortar, henger el mar a los 
aires {viam 2., abrirse paso; medium 
agmen 3., dividir las tropas por la 
mitad; sectus orbis, una parte del 
mundo) {f dividir, repartir ll perse- 
guir (spem, una esperanza 

tsborëtārium 4i n.: sacristía || san- 


t sēorëtë adv.: aparte, 

sēcrētio -önis f.: separación, 

secreto: aparte, separadamente |! 
secreto, sin testigos (s, hoc audi, 
oye esto entre nosotros). 


un. 


q -um -i n.: lugar retirado, apartado 


Il secreto, palabras secretas 11 miste- 


f; | f secta herética. 
f sectátlo -Onis a persecución. 
sectátor m.: nta (sec- 
tores, séquito o escolta que sacom- 
paña al candidato) lI ciente de un 
magistrado en la provincia || visitan- 
te asiduo Jl sectario, discípulo, par- 
tidario de una doctrina. 
corte || venta por lotes 
tos confiscados a la venta, bo- 
sectionem eits oppidi universam 
vendidit, vendió todo el botin de es- 
te ciudad). 
t secto 1 E er rá 


1 sector dep. 1 (frec. de $ ) tr: 
seguir escoltar da pue sectan- 
tur, An va perseguido 108 
niños) |! visitar a menudo, fre cies 


tar un lugar [| perseguir o caz 

animal (G6pros 3., ir tras un Jabali) 
J| ir en pos (quid vos hanc miseram 
ac tenuem Eme sectamini?, ¿por 
qué vals con tanto empeño tras un 
miserable y reducido botín?). 

2 seotor -Sris m.: cortador (3. colorum, 
degollador, asesino) || comprador fde 
bienes qontiscadosl, 

sectus -a -um, pp, de 

sēcubitðs -RS m.: kecin de dormir 

solo |l Mz, castidad, 

sēcubo -bui -itum 1 intr.: dormir solo 

ig.) iee oA casto, 

perf, de seco. 

séculáris, y. soecularis, 

sécultum, Y. sa2culumn, 

sóoum, V, CUM se. 

seoundani rum m. pl: soldados de 
la 2." legión. 

seoundárius -a -um: secundario, de se 
gunda clase. 

1 segundo; 1 tr.: secundar, favorecer, 
ayudar (secundante vento, con vien- 
to favorable), 

2 seoundò: por segunda vez, en segun- 


sa 


o lugar. 
secundum adv.: detrás || en segundo 
lugar Y PREP. de ac.: detrás (sent. 


idea templ 

mitia, inmediatamente epus de 
los comicios; s. hunc diem, mañana 
Inmediatamente después de este 

fa)) || después de lem orden de im- 
portanciaj (3. vocem vultus valet, 
después de la voz, lo que importa 
es da fisonomía) || a lo lar 


(s. naturam vivere, vivir conforme a 
la naturaleza), 

secundus -g -um: que sigue a otro, se- 
gundo secunda mense, los postres; 
3, a rege, el que viene después del 
rey; secunda a, la segunda hora 
da da) I| que sigue en la misma 
dirección (secundo mine. siguien- 
do el curso del río [lit.: yendo el 


rio en la misma dirección que unol; 
3. ventis, viento que sigue la mis- 

ma dirección que uno, viento en po- 
pa) || favorable (secundum prolium, 
combate favorable; secundo populo 
[ablL. abs.], con a nto del 


Porabi a hi ‘plebe 1 iroi feliz 
a la e: el 

(secunda res A ii propi- 
cias; pr alicui res secun- 


diores concedere, conceder a uno ma- 
yores prosperidades; secunda [pl. 
EA Þrosperidades, felicidad) || secun- 
dario, de segunda calidad (secunda 
Isobreent. partes], papel secunda- 
rio [en un drama, en una acción]). 
sócará: con seguridad, tranquilamente. 
seguiriter [o gor] -a -4:m: que leva ha- 


seodiris 49 f.: hacha, *RUS (securi fe- 
tire, herir con el hacha, decapitar; 
eum securi percussisti, le NES de- 


capitar; secures de fascibus demere, 
sacar el hacha de los haces) ||) ha- 
chazo {l las hachas de los haces 
[simbolo de dominio del Imperio Ro- 
mano) (Gallig securibus gunera la 
A sometida a las 
nas, al poder del imperio) [f magis- 
tratura, honor (sumere secures, asu- 
mir el poder de magistrado). 

séotiritás -tis f.: seguridad, tranquilli- 
dad (del espíritu] (mortis s., sere- 
nidad ante la muerte) 1] indiferen- 
cla, despreocupación. 

secúrus -4 -““m: exento de preocupa- 
ciones, sin cuidado, tranquilo (secu- 
pr profictscitur, sale sin inquietud) || 

apacible, sereno || exento de peligro, 
n temor de, con seguridad, seguro 
(domus secura, casa resguardada). 

1 secus indecl. n., Y, SETUS. 

2 secus adv.: de otro modo (quod. ion- 
ge 3. est, lo cual es muy de otro 
modo; nemo dicet $, nadie dirá lo 
contrario; recte secusne?, ¿eltá bien 
o mal?; hora fere undecima aut non 
multo 3, alrededor de laz once poco 
más o menos; haud s., de la misma 
manera, así) |! mal, como no se debe 
(3. etistimare de aliquo, Pensar mal 
de uno; etiam si 3. ace erit, inclu- 
so st las cosas se ponen adversas). 

seciitor -Óris m.; gladiador [que Iu- 
chaba contra un reciario], "AMP. 

secitus -a -um, pp. de seguor. 

sed conj, [detrás de neg.): sino (non 
solum o non modo o nOn tantum... 
sed, sed etiam, no sólo... sino, sino 
además; non modo nor... sed, sed 
etiam, sed ne... quidem, no sólo 
no... sino, sino incluso, Pre ni si- 
quiera) 4/ pero [detrás de afirm. o 
de frase dubitativa} (homo certus, 
sed mirifice etiam abstinens, hom- 
bre seguro, pero ad extraordi- 
nariamente desinteresado; sed rur- 
nn pero en cambio; sed tamen, pe- 

en todo caso; sane, quidem... 
sed, indudablemente... pero; fortas- 


bo de las ideas] (sed hoc primum 


G 


sentio. nist in bonis amicitiam esse 
non posse, pero Ante todo, mi opi- 

nión es la siguiente: no puede ha- 
ber amistad más que entre los bue- 
nos; sed eccum Arrphitrionem, pero 
he aquí a Ante ión). 

sidátá: con 

sádatlo “Sn -Ónis haa Acción de calmar || 

sédátus -4 -un, pp. de sedo 1 ADF.: 80- 
ando. d apacible, tranquilo ([ mode- 

. Sin abuso. 

sádecim tadecl.: dieciséta, 

Sn -œŒ f.: sillita, asientito, *MOS, 

sedeo sódi sessum 2 intr: estar sen- 
tado (in sella, sellá curuli, en una 
siia, en la sla curul) [| estar en 
sesión, actuar como magistrado O 
juez (sedente Claudio, actusndo C. 
como magistrado, bajo la presiden- 
cla de C.) a permanecer, estar (COr- 
cyræ, in , en Corcira, en una 
granja) Il * quedarse quieto, quedar 
fijo (toga sedet umero, la toga sge 
sujeta sobre el hombro) !] quedar 
decidida una cosa (si 1d sedet Enea, 
gl así lo decide Eneas) || permane- 
cer ocioso (Romanus sedento vincit, 
el romano vence sin hacer nada) |! 
sentar bien (la comida] E ocupar, pe- 
netrar (nebula campo 3, la niebla 
envuelve la campiña). 

sēdēs [no siódis) -is f.: asiento [silla, 
banco, trono, etc.] ! sede, residen- 
cla, casa ill lugar, puesto, posición, 
terreno, cimiento, teatro (superbia 
in superciliis sedem habet, el orgu- 
llo se revela en el sobrecejo; beli 
S. teatro de la guerra; verba sedem 
habere non possunt si rem subira- 
Teris, las palabras no pueden tener 
fundamento sin las ideas 

sëdi, perf, de sedeo y sido. 

sädioulum -į n.: asiento hajo o peque- 
ño, *CUB. 

sedile -is n.: asiento, banco. 

sódis, y. sades, 

séditio -nis f.: desunión, división, dis- 
cordis |} sedición “revolución, motin, 
sublevación (seditionem concitare, 
excitar a la rebelión) Jl agitación, ez- 
citación [fig.] (maris, del mar). 

saditiosá: sediciosamente. 

sóditiósus -a tm: sedicioso, faccioso |I 
turbulento. 

sédo 1 tr.; calmar, apaciguar (flam- 
MAT E. apagar las llamas; tempes- 
tas sedatur, la tempestad se calma; 
pugna sedatur, cesa el combate; 
mentes s., tranquilizar los ánimos; 
appetitus omnes 3., reprimir todos 
los impulsos). 


po -duti ducum 3 tr.: llevar 


tú lo has A rrestrado) |] atraerae, e 
varse, llevar consigo o con mno) y ii 
separar (Mors anima sedusit artus, 
la muerte ha separado el cuerpo del 
alma) |i t seducir, corromper, perver- 


sēductio -nis f.: acción de llevar apar- 
e || t separación | t seducción. > 


sáduotus -a -Um, pp. de seduco T ADJ.: 
apartado ll aisiado, que vive retirado 
{in seducto, en la soledad) !] alejado. 
sédulitás -čis f.: diligencia, asiduidad, 


aplicación, 
séduló: francamente, sin engaño H ce- 
losa, atenta, cuidadosamente |] de 


© corazón. 
sedulus -t Um: diligente, celoso, apli- 


o, 

Sedúni -örum m, pl.: los hab. de Se- 
dunum fact. Sion en el Valsis]. 

sóduxi, perf. de seduco. 

seges -etis f: campo [sembrado o sin 
sembrar] || mies, campo de cereales 
I| lo que crece en un campo, produc- 
ción, abundancia, multitud, rendi- 
miento, frutos (s. Hini, la cosecha de 


lino). 
franja, guarnición. 


segmentum -t n.: 
segnis -e: lento, indolente, inactivo, 


endum, 
tardo en la respuesta). 
pp ion AGtis f., v. segnttía, 
iter; con lentitud, indolente, apă- 
camente. 
segnitia ~ -œ {o -tiós -21] f.: lentitud, in- 
olencia, pereza, spatia ($. maris, 
calma del mar). 
tségredior 3 intr.: retirarse, apartarse. 
sëgrego 1 tr.: separar del rebaño, po- 
aparte, separar, aislar, alejar 
taliquem e senati s., expulsar a uno 
de la reunión; pugnam eorum s., 
separar A cada uno para la lucha; 
iambum jrequentem ab oratore s. 
prohibir al orador el uso frecuente 
del | zambo), 
ságrex -gregis: aislado, apartado, se- 
Sarado II Ct: „diverso. 
Segúsiávi -örum m, plL: los segusiayos 
p. de la Galia Lionesa). 
Seíanus 4 m.; Seyano [favorito de Ti- 
perio] 1 -niánus -a -“m: de Seyano. 
sõjuges «um m. pl: tiro de seis caba- 


suas 1 tr.: separar. 
sêiunotim: separadamente. 
sēiunctio -Onis f.: discordia || separa- 


ción. 
sēiungo -itinri -iunctum 3 tr.: des- 
unir, separar || desuncir (defensio 


seiuncta a voluntate ac sententia 
legis, medios de defensa que se sle- 
jan de la intención y el Spiritu de 
2 ley) || distinguir diveralitatem ab 
mbitu, la liberalidad del soborno). 
sáleetio Óniz f.: selección. 
saligo o -l2gi -lectum 3 tr.: escoger, cla- 
sificar. 
sella -œ f.: silla, asiento || taburete de 
trabajo de los obreros || silla del 
maestro || silla curul, sitial, *RES y 
sillai de manos, litera, "VEN I| pes- 


sellisternium -ii n.: banquete ofrecido 
a los dioses en que lag estatuas de 
éstos eran colocadas en los asientos, 
sellula -Æ f.: pequeña silla de manos. 
sellos -~ii m.: de profesión seden- 


t Sema Noti. to Sēmus 4] m.: Sem (hi- 
o 
semel ad¥.: por una vez, una vez ¿ tus 
am s., más de una vez; 3. aique 
iterum, $. iterumque, V veces; 
3. et sæpius, una y muchas veces; 
semel... iterum, la primera vez... la 
segunda; ul, cum 3., una vez que) 
iI de una vez, de una vez para slem- 
pre (humum ore semel momordit, 
mordió el polvo de una vez para 
slempre; quoniam s., ya que de una 


ez). 

Semelé -83 f.: Semele [hija de Cadmo 
y madre de Baco) 1 Slilus -a -um: 
de Semele [epít. de Baco). 

sêmen -inis n.: semilla, grano, simien- 
te il raza, linaje, sangre || posteri- 
dad, descendencia, vástago tt ger- 
men, origen, principio fuentes pau 
sá, autor (kutus bell 
tú fuiste el motivo de Seta rectal 

| semen $ -ina -m n. pi: elemen- 
03, átomos, partículas. 

sémenstris, V. semestris. 

sêmentifer -era -erum: fértil. 

sêmentis -is f.: simiente, sementera, 
semillero (malorum, de males; tut 
sementem feceris, ita metes, como 
sembrares, recoger 

sēmentivus -a -Um: semental. 

sómermis, v. semierm 

sémestris -e: de seis meses (TENUT. 
semestre, poder semestral). 

sémésus [o sémessus] -4 -um: medio co 
mido o roído, 

tsámeter -tra -trum: sin medida, in- 
armónico. 

simiadapertus -a -um: medio abierto. 

sómiagrestis -e: medio rústico. 

sómiambustus -4 -um: medio quemado. 
samianimis -e [o -us -4 -umj: medio 


m 
simiapertus -q -m: medio ablerto. 
sóémibarbarus -4 um: ie 
sémilbos -bovis m.: buey a m: 

pera rro -pri m: oT aaa tic. de 


samioremitus lo -cremus] -4 -um: me- 
o. 
semicubicalls -e: de medio codo de lar- 


KO. 
símidea <= f.: semidiosa. 
sémideus -i m.: semidiós. 
sémidoctus -a -4m: docto a medias. 
sémiermis -e [o -us -a -um) (semi, af- 
ma): armado a medias. 
sêmisus -4 -4m, y, semesus. 
sēmifactus -2 -Um: inacabado, a medio 


cer. 
Samiri -era rum: medio hombre y 
saio animal, monstruoso, medio 
Tiera 4 -er -eri mM.: ser Monstruoso 
[centauro]. 
sámigermánts -a -um: medio germáni- 
co. 
s¿migravis -e: medio cargado [de vino 


o de sueñol 
simigro 1 intr.: separarse |! emigrar. 
ian 
es mitad 


semi gs -ntis: entreabierto. 
sámihomo -inis M.: el que es 

hombre y mitad bestia || medio sal- 
semihora -Œ f.: media hora, 


sémilacer -erg -erum: medio desgarrado. 

sóámilautus -a -um: medio lavado. 

semilibor -erg -erum: medio libre, 

semilixa -æ f.: medio cantinero [pa- 
labra despectiva]. 

simimarinus -4 -um: medio pez. 

semimás -maris m.: hermafrodita || 
eunuco || libertino, 

imei -4 um: moribundo, me- 

o 


mu . 
siminárium -1i n.: plantel, semillero, 
Epa origen, causa, motivo || + se- 


m: e 
saminátor -ris m.: sembrador. 


sğminex -necis; medio muerto, que 
aùn respira. 

sëminis, gen. de semen, 

tsóáminiverbius -4 -um: locuaz, len- 
guaraz, charlatán. 

simino 1 tr.: sembrar, producir 41 


+ propagar, extender, 

sómiperfeotus -a -um: incompleto. 

semiplacentinus -f m.; medto placen- 
tino foriginario de Plasencia, por 
parte de madre). 

sómiplónus -q «14m: medio Meno, a me- 


o llenar, 
simiputátus -4 -um: medio podado, 
Semiramis -is y -idís f.: Semíramis 


[reina de los asirios] |í -ius -a -Uum: 
e Semiramis, de Babilonia. 
simirásus -q -4m: medio rapado, 
semirefectus -a -um: reparado A me- 


dlas. 
samirutus -a -tm: medio arruinado o 
derruido. 
semis -issis m.: semis [medio as=me- 
dia libra romana], *PoN y NUM (non 
semissis homo, hombre que no vale 
medio as [un ochavo)) || medio pie 
pl media fanega || usura semissium, 
nterés de medio as por. ciento al 
mes [seis por ciento anual] |I mitad 
(Africa semissem possedere, poseer 
la mitad de Africa). 
sémisepubtus -a -sm; medio sepultado. 
f sóémisermo -nis m.: Jerga. 
sémisomnus -¢ -um: medio dormido, 
amodorrado. 
sámisupinus -¢ -tm: medio echado bo- 
ca arriba. 
simita «œ f.: senda, atajo || callejuela. 
samitárius -4 -um: callejero, que anda 
por las callejuelas. 
sémiteotus -4 -um: medio vestido, me- 
dio desnudo. 
sámiuncia, Y. semuncia, 
sómitustulátus [o sómiustus o sámusteus] 
-g mm: medto quemado, 
sémivir 4 m.: medio hombre y medio 
_ bestia || afeminado, 
sémivivus -a um: medio muerto. 
sémodius -ii m.: medio modio (medida 
_de capacidad], *CAP. 
séemótus -4 -um, pp. de semoveo T ADJ.: 
alejado, apartado, aislado. 
sémoveo -mowi -mótum 2 tr: alejar, 


apartar. 

semper adv.: siempre, en todo momen- 
to, sin cesar, de una vez para siem» 
pre, constantemente. 

t sempervivus -a um: eterno. 

sempiterntts -g -tim: eterno, perpetuo, 
sempiterno. 


Semprónius -ii m.: Sempronio in. - 
til cto romano] 1T -Anus -4 n 


p: 

séimuneia -Æ f.: medía onza [la vein- 
ticuatroava parte de un as], *FON || 
un velnticuatroavo [de la libra, de 
la fanegal. 

sórmunciárius -4 -4m: interés de un 
veinticuatroavo por ciento al mes o 
sea de un medio por ciento anual. 

Sémus, v. Sem. 

sómust.,,, Y. semiust... 

sónáriolus -i m.: pequeño senarto ¡ver- 


80). 
sēnāriuş -a -tüm: compuesto de sels 
consta de seis Y -ius [versus] 
pa a hores uiesto de 
pies [gralte. col. 
senátor -Srís m.: or. 
senătõrius -a -um: senatorial, de se- 
nador 9 «us 44 m.: senador, 
senátus -Qs m.: consejo de los ancia- 
nos o viejos, senado || sesión del 
senado, reunión senatorial (in sena- 
tum venire, asistir a una reunión 
del senado; senatum habere, 
sesión en el senado; senatum mit- 
tere o dimittere, levantar la sesión; 
alicui datttr senatus, el senado da 
audiencia a uno; S. P. Q. R, abre- 
viactón de Senaius Popul Eo- 
pueblo ro- 


manus, el senado y el 

0). 

senatusconsultum [o senátus eonsul- 
tum) -«¿ n.: senadoconsulto, decreto 
del senado. 

: vejez, ancianidad, seni- 


1seneotus -g -um: viejo, senil (mem- 
dra miembros decrépitos; 
senecio corpore, con el cuerpo en- 
vejecido). 

2 senectüs -Rtis f.: vejez, ancianidad, 
senectud || características de la ve- 
jéez, canas (temporibus geminis ca- 
nedat sparsa s., la vejez extendía su 
blancura sobre las sienes). 

seneo — — 2 intr.: ser viejo. 

senesoo senui — 3 Intr: envejecer 
llas personas y las cosas] (| debili- 
tarse, decaer (famá $, ir perdiendo 
la reputación; otio s., languidecer 
eg el ociò; luna senescens, luna 
menguante; consilia senescunt, los 
propósitos se enfrían; oratorum laus 
senescit, la gloria de law elocuencia 
disminuye). 

senex: senis: viejo, anciano, *MED U «ex 
senis m. y i: hombre viejo, mujer 


vieja, 

sēni -æ -g (distributivo de ser); seis 
cada uno (pueri annorum senum, 
niños de seis años; senis horis, cada 
sels horas). 

senilis -e: senil, de anciano o viejo. 

sánio -nis m.: el seis [en el juego 
de dados]. 

senior -Óris (cp. de senez); más viejo, 
más maduro (oratío s„ discurso he- 

cho com más madurez [oratoria]; 


SEN 


EL SENADO ROMANO 


El Senado romano no tenia soberania (imperium populi) ni poder 
ejecutivo (imperium magistratum), Era sólo Un cu 
cuya enorme juerza y privilegio dependía de varios j 
abolengo: era la institución de más alta antigiiedad, pues habia 
coezistido con los reyes, a los que sobrevivió. | b) su constitu- 
ción: en sus comienzos estuvo integrado los Pátres cabezas de 
gens, cada uno de ellos un praveño rey; después lo componian los 
patricios, los ermagistrados y gente enriquecida, a los que se dio el 
nombre de Conscrípti (Patres et Conscripti): en suma, la gente de 
más nota y significación; c) su estabilidad: para que el Senado 
tiiriera más preeminencia se dio a las magistraturas un mandato 
reducidisimo (un año), mientras que el Se duraba cinco años, 
Toda la experiencia política se acumulaba en el Senado, por lo que fue 
él el principal motor de las guerras que condujeron al Imperio; era. el 
cerebro políitca de Roma, árbitro de las decisiones y de los destinos; 
d) su fondo religioso: el Senado representaba la salvaguardia 
de las prerrogativas religiosas en la vida del Estado, de forma que po- 


día invalidar los acuerdos del populus cuando adolecian de vicios en el 


ritual religioso; e) la custodia del dinero a él confiada 

del que no se podía disponer sin su aquiescencia, || El Senado ño tem 

edificio propio; se reunía en una Curia o en log templos, Era convo» 
cado por un Cónsul o un Pretor que presidian la sesión. Hablaban 
por categoría, empezando por el senador número uno de la lista, el 
princeps. Para votar se alineaban en dos grupos diferentes (pedibus 
ire in sententiam), siguiendo las indicaciones que les daba la presi- 
dencia, El número legal para tomar decisiones se llamaba quorum; 
las salas de reuniones particulares se llamaban senacula. || En la dis- 
cusión se distinguía la relación del proponente (referre), el debate 
(sententiam rogare) y la votación (discesslo). El senatus consultum 
era una decisión obligatoria; el senatus auctoritas, una decisión facul- 
tativa, El Senado intervenia en las declaraciones de guerra, en los 
tratados, en la constitución de los países conquistados y siempre que 
era necesario para la salvaguarda o el bienestar del Estado, La jórmu- 
ta Videant consules (preetores, etc.) ne quid res publica detrimenti 


capiat era una autorización del Senado «a los magistrados para que 
tomaran las medidas conducentes a la seguridad nacional. 


seniores a tunioribus divistt, B, Tulio 
separó a los seniores de los iuniores 
fa los más viejos de los más jó- 
venes])). 

senis gen. de sener, i 

senium -ii h.: edad avanzada, vejez 
(dicitur sento confectus esse, dicen 
que murió debido al peso de la 
edad) |} debilidad, decaimiento, de- 
crepitud, agotamiento |] carácter mo- 
róso, melancólico || tristeza, melan- 
colís || viejo, anciano. 

Senones -um m. pl.: los senones [p. 
de la Galia Lionesa). A 

sensa -rum n. pl.: sentimientos, pen- 
samientos. 

t sensáté adv.: juiciosamente, 

sensi, perf, de sentio. 

sensibilis -e: sensible, que se percibe 
por los sentidos. 

sensiculus 4 m.: pensamiento baladi. 

sensifer -erg -erum: que origina una 
sensación. 

sensilis -e: sensible, tangible. 

sensim: |nsensiblemente, sin darse 
cuenta, poco a poco, lenta, gradual- 
mente. 

1 sensuális -e: sensitivo, 

sensus -ñs m.: sentido, sensibilidad, 
sensación, facultad de sentir (s, ocu- ! 


lorum, videndi, el sentido de la vis 
ta; res subrecte sensibus, cosas ¡apre- 
ctables por los sentidos; sine' sensu, 
sin darse cuenta) || sensación (mo- 
riendi, de morir) |!) sentimiento 
tamorís, humanitatis, de amor, de 
humanidad; sensum percipere, sen- 
tir, experimentar un sentimiento; 
voluntas sensusque civium, la dis. 
posición y los sentimientos de los: 
ciudadanos) || opinión, modo de pen- 
sar (de meo sensu, según mi pare- 
cer; 3. communis, la opinión gene- 
Tal) || buen juicio, seso ($. COMMU- 
nis, el sentido común, juicio recto: 
cum senste, juictosamente, de una ; 
manera razonable) || idea, pensa- - 
miento (aperire sensus alicui, expo- : 
ner sus ideas a uno) || sentido de 
una cosa, idea que expresa, signifi- 
cado (s. testamenti, el sentido de. 
un testamento) || [ret.] periodo de 
una frase, pasaje. 

sententia -Æ f.: pensamiento, opinión, 
parecer (esp. expresado públicamen- 
te] (Quot homines, tot sententio, 
tantas opiniones como hombres, ca- 
da uno tiene su opinión; mes 
sententía, a mi entender; in hac 
sm sententia, ut, mi opinión es la 


siguiente, que...; sententiam dicere, 
expresar una opinión; sententiam 
rogare aliquem, pedir a uno su opi- 
nión: ez senatus sententia, de acuer- 
do eon la opinión del senado; in 
sententiam alicuius tre, estar de 
acuerda con uno) į] voto; fallo (sen- 
tentiam dicere, ferre de aliqua re. 
pronunciarse [votar o fallar) acerca 
de algo; er animi sententia, fran- 
camente) || sentido, significación fde 
una palabra o frase] (in eam sen- 
tentiam dicere, hablar en este sen- 
tido; s. testamenti, el sentido de 
un testamento) |] expresión de una 
idea, sentencia, frase. 

sententiola -æ f.: breve máxima o sen- 
tencia, 

sententióse: con riqueza de ideas, fa- 
cunda, sentenciosamente, 

sententiósts -« -um: sentencioso, rico 
de ideas, de pensamientos. 

sentina -œ f.: sentina, cavidad interior 
de la nave (napis que sentinam tra- 
hit, navio que hace agua) !! hez, de- 
secho (s. urbis, la escoria de la clu- 


ad). 
sentio sensi sensum 4 TR.: sentir, ser 
sensible a, darse cuenta de (dolo- 
rem, famem s., sentir un dolor, sen- 
tir hambre; mel esse dulce 8, apre- 
ciar la dulzura de la miel) || com- 
prender, hacerse cargo de (quid sit 
Ordo 3, comprender lo que es el 
orden; sentio id esse iustum, com- 
prendo que esto es justo) I} pensar, 
opinar (dicam quod sentio, diré lo 
pienso, cuál es mi opinión; ve- 
igua re 2, tener una opinión 
acertada sobre algo; s. ut, 


re, de algo; quod quidem senserim, 
al menos por lo que he comprendi- 
do) || tener opiniones, opinar (bene, 
male, contra rem publicam s., tener 
opinión buena, mala, contraria Al 
T en; de aliqua re, cum aliquo 
$., opinar sobre algo de acuerdo con 


uno). 
sentis -ts m. [f.]: zarza, arbusto espl- 
n 


sentisco —- — 3 tr.: empezar a sentir 
o percibir. y 

sentus -4 -um: espinoso. 

senui, perf. de senesco. 

seorsum lo sus) ady.: separadamente, 

(3. eunt alit ad mios, sepå- 

ranso para formar diferentes parti- 
dos) || sin intervención, independien- 
temente (ab rege, del rey). 

sóparábilis -e: separable. 

séparáté: aparte, separadamente. 

sóparátim: separadamente, aparte, ais- 
ada, independiente, particularmen- 


séparátio Iris f.: separación, jte. 
separatus -a -Um, pp. de separo 1 ADJ.: 
separado, distinto, 


séparo 1 tr.: poner aparte, separar, ais- 
lar (separata utilitate, sin ningún 


interés) |] distinguir {aliquid ab, al- 
go de; eb Ætolis se s., separarse de 
los Etolios). 

sepelio -Delivi lo -pelii) -pultum 4 tr.: 
sepultar, enterrar [| hacer desapare- 
cer (dolorem, el dolor) || aletargar 
(sepultus somno vinoque, aletarga- 
do por el sueño y el vino; custode 
sepulto, durmiendo el guardián). 

sépEs, V. stepes. 

sépia -œ f.: sepia o jibia. 

séplo, v. sezpio, 

spna -Dosui -positum 3 tr: colocar 
Aparte (kabere aliquid sepositum, te- 
ner algo escondido) || reservar (nul- 
lum sibi ad eam res tempus s, no 
guardarse ni un momento para aque- 
l0} I| separar (rem ab re, una cosa 
de otra; rem re s, distinguir una 
cosa de otra) || desterrar, alejar (Ctie 

_FAs, las preocupaciones), 

sápositus 4 -1m, pp. de sepo 
legido, selecto, distinguido 

, selecto, distinguido 

distante 


sepse (se, ipse); él mismo, 

septa -rum n. pl., v. um. 

septem: siete (unus e septem, uno de 
log siete [sabios de Grecia]; septem 
stellte =septemtriones), 

September -bris m.: el mes de septiem- 


septemdecim: dtecislete. 

se lid -a -um: de siete bocas [el 

septemgeminus -a -um o septemplex 
-plicis: séptuplo. 

ł septempliolter adv.: al séptuplo. 

septemtrio -Snis [gralte. en pl, -triónes 
m] m.: las siete estrellas de la 
Osa Menor || el Septentrión [viento 
del norte; países del norte]. 

septemvir -viri m.: septenviro [miem- 

ro de una comisión de siete, encar- 

gada del reparto de las tierras). 

septemvirális -e: septenviral. 

septemviritus -2s m.: septenvirato, 
dignidad de septenviro, 

septánarins -a -um: que consta de 


eté. 
septéni <= -a (qistributivo de septem): 
siete cada uno (duo fasces septenos 
habuere libros, dos paquetes qué 
contienen slete libros cada uno). 
septent..., Y. sebtemt... 
septiss [iens] ady.: siete veces || a la 


A vez. 5 
sept máni -rum m. pl: soldados de 


= legión. 
Septimius -ti m.: Septimio [n. de una 
amilia romana i Septimio [poeta 
lírico y trágicol. 
septimus -q -4um: séptimo Y -um adv.: 
por séptima vez. 
septingentésimus -a -Uum: septingenté- 


O, 
septingenti -œ -a: setecientos. 
septiremis -e: que tiene siete órdenes 

de remos. 
septuázósimus -4 -um: septuagésimo. 
septuágzies [o -iens! adv.: setenta veces. 
septuáAzinta indecl.: setenta. 
septum, V. septum. , 
septumus, V. Septimus, 


no T ADJ.: 
ido, 
I| alejado, 


septunx -2ncis m.: siete onzas, *PON. 

septus, Y. SÆptus, 

sepulcralis -e: sepulcral. 

sepulcrótum ~ n.: cementerio. 

sepulcrum [mejor que sepulohrum) -i 
n: tumba, sepulcro; monumento 
funerario, piedra [tumbal] con su 
inscripción funeraría, *exs (septilcra 
legere, leer los epitafios). 

sepultúra -œ f.: exequia, funeral, se- 
pultura (aliquem s. adfícere, dar se- 
pultura a uno; corpus ad sepultu- 
ram dare, enterrar el cuerpo de 
uno). 

sepultus -4 - Us, pp. de sepelio. 

Sáquana ~e m.; el Sena (río de la 
Galia] 1 -sanji -rum m, pl: los Se- 
cuanos [hab. de ta región del Sena). 

sequax -4cts: que sil fácilmente 
Viammeæ sequaces, las Namas évi- 
das; fumi sequaces, humos pertins- 
ces; cura s., preocupación constan- 
te) [| dócil, obediente, sumiso, flexi- 
saio ntl f. 1 í i 

ł sequentia -Œœ f.: secuencia (en 

sequester -tra -irum [o -ter -tris -tre]: 
mediador, que interviene, que con- 
cilia (pace sequestra, mediando la 
paz) 1 «ter -tris o -tri m.: mediador, 
conciliador, interventor (inter patres 
ac plebem publicæ gratiæœ s., media- 
nero de una reconciliación oficial 
entre plebeyos y patricios) (| deposi- 
tarlo. 

tsequestro 1 tr.: secuestrar f| confiar 
en depósito. 

sequius, v. setius. 

sequor sectitus sum dep. 3 tr.: marchar 
etrás de, seguir (aliquem s., seguir 
a uno) |! proseguir (viam s., seguir 
un cam no) gl recorrer (vallem, un 
valle) f] ([fig.] tomar por guía, se- 
guir ta inspiración a los preceptos 
de (naturam ducem s, tomar por 
guía a la naturaleza; Épicurum 4., 
ser seguidor de E., seguir sus doc- 
trinas; sententiam alicujus 3., segulr 
la opinión de uno) || intentar alcan- 
zar, perseguir (hostes, al enemigo) 
Il intentar llegar a (Formias 3.. in- 
entar llegar a Formias) |) intentar 
obtener, buscar (gratiam Ceesaris, la 
protección de ©; platani umbram, 
la sombra de un plátano) I| elegir 
(deteriora sequor, elijo lo peor) It ve- 
nir después (secutum est belum 
Ajricanum, luego vino la guerra de 
Africa; hunc annum sequiítur paz, 
después de este año vino la paz; 
sequitur ut doceam, y luego he de 
enseñar) || segulrse como consecuen- 
cla, resultar (modo ne turpitudo se- 
quatur, a condición de que no re- 
sulte un deshonor; sequuntur lar- 
itionem rapinæ, como resultado de 
as larguezas vienen las rapiñas) || 
deducirse (sequitur ul..., sequitur 
ly or. inf.]), se deduce [de ello) 
que...) ll er A, seguir sin resisten- 
cla || resultar naturalmente (tropus 
sequitur oratorem, la imagen se ocu- 
rre naturalmente al orador) [| corres- 
ponder en herencia, tocar en un re- 
parto (heredem s., corresponder al 


heredero; victoriam  3., - correspon- 
der al vencedor). 
Ser, abrev. de Servius. 
sera ~P f: cerradura, *suPEL y CUB. 
t seraphim ty phin} n. pl. ingecl.: los 


sel eS. 

Serápis -is lo -idís] f.: Serapis [divini- 
dad egipcia], *1sr. 

Séren, v. Siren, 

serénitás -Stís f.: serenidad (s. col, 
cielo sereno) [| calma, tranquilidad. 

seráno 1 tr.: serenar, poner sereno o 
claro [el cielo] (iuce serenanti, con 
una luz serena; nubile animi s. 
disipar los nublados del alma; spem 
fronte s., mostrar la frente radiante 
de esperanza). 

serónus -g -Um: sereno, sin nubes, pu- 
ro (celo sereno, con un cielo des- 
pejado; color s., color claro; favo- 
nits 3. est, el viento del Este es de 
bonanza) || apacible, tranquilo, se- 
reno Y -um -~i n,: tiempo sereno 
(serena cæli, las partes despejadas 
del cielo). 

Sóres -um m, pl.: los seres Ip. de la 


in. gentilicio, 
y C. Sergio 
Orata). 


Isória -œ f: jarra, cuba, vasija de 
barro 


2séría -¡Orum, n. pl. v. serius. 
séricátus <a -Um: vestido de seda. 
Séóricus -a - um: de los seres I] de seda. 
seriös -2i f.: serle, hilera, sucesión, en- 
laco (s. rerum sententiariumqte, en- 
cadenamiento áe los hechos y de los 
pensamientos) || sucesión, descenden- 


Seriphos [o -phus] -+ T.: Serifo [una de 
las Cícladas]. 


sérius -a -um: serio (berba seria dictu, 
palabras graves) 1 -ium -ii n. [o «ía 
-Aörum n. pl.): las cosas serias (ali- 
ig in s contertere, tomarse 
go en serio; toca, seria, las diver- 
siones Y, las cosas formales, las bro- 
mas y las veras). ` 
sermo -Snis m.: conversación, discu- 
sión (sermonem cum aliquo habere, 
conferre, conversar con UNO; in ser- 
monem ingredi, sermonem institue- 
re, iniciar una conversación, un dis- 
curso; res in sermonem incidit, de- 
labitur, una cosa viene a cuento, se 
presenta un tema de conversación) 
I| Ipeyor.] habladuría (dare, prebe- 
re sermonem alicui, dar motivo a 
las habladurías de uno; tn sermo- 
nem venire, incidere, ser tema de 
habladurías, dar motivo a habladu- 
TÍAS; sermones lacessere, reprimere, 
rovocar, hacer callar los rumores) 


habitual 
(sermoni propriora scribere, escribir 
versos en estilo de conversación, fa- 
milar} || fórmula, expresión. 


sermócinátio -Snis T.: conversación, 
sermócinor dep. 1 intr.: conversar. 
sermunculus -i m.: hablillas, chismes, 


lasero serut sertum 3 tr: entrelazar, 
tejer {lorica serta, loriga, cota de 
mallas) || juntar, encadenar {causa 
CAUSAM serens, una causa que ENCA- 
dena a otra fencadenamiento de 
cáusas]; bella ex bellis s., hacer su- 
ceder úna erra £ la otra; cono- 
quia cum aliquo s. trabar conversa- 
ción con uno; fabulam s, componer 
una narración). 

asero sévi satum 3 tr.: plantar, sem- 
brar || procen, crear (stirpe divina 
satus, de origen divino; de aliquo 
satus, engendrado por uno) |) hacer 
nacer, promover, ocasionar (Mores $., 
implantar unas costumbres; discor- 
dias $., sembrar discordias). 


3sóro: tarde (serius ocius, tarde 0 
temprano). 

sirótinus a -Um: tardío, 

serpena -néis m, y f: serpiente, *EUR. 


serpentigena -Æ m. y f.: nacido -a de 
una serpiente. f 

serpentipós -pedis: de pies de serpiente, 

serperastra -Orum n, pl: tablillas para 
mantener derechas las piernas de los 
niños || medios de enderezar, de en- 
mendar. 


etc.] I| deslizarse, serpentear, ganar 
poco a poco (hoc mulum. Obscure 
serpens, este mal difundiéndose in- 
sensible; serpit hie rumor, circula 
sordamente este rumor). 

serpylium -¿ n.: sérpol. 

serra “2 f.: sierra, *cons. 

serrátus -4 -um: dentelado, de forma 
de sierra 1 «| -örum m., pl.: denarios 
de borde dentado. 

t serro 1 tr.: serrar. 

serrula -Œ f.: sierra pequeña, *CONS, 

Sertórius -# m.: Sertorio [general ro- 
mano, partidario de Mario, que re- 
sistió mucho tiempo en España con- 
tra Sila] T -Anus -2 -um: de Bertotio, 

sertum -í n.: guírnalda, corona de fio- 
res u hojas, *SACE. 

sertus -4 -U4m, pp. de sero1. 

serti, perf, de seron, 

serum -é n.; suero [de la leche} || li- 
quido seroso, 

sērus -& -um: tardío, retrasado {sera 
gratulatio, felicitaciones que llegan 
tarde; serissima omnium pirus, pe- 
ral, el tardío de todos [en los 
frutos]; sera ¡umina accendere, en- 
cender las luces de la noche) j| du- 
radero || demasiado retrasado O tar- 
de 4% -um 4 n.: tarde (serum erat 
diei, el día estaba avanzado: in se- 
rum noctis, hasta una hora ayan- 
zada de la noche), 

serva «e T.: slerva o esclava. 

servabilis -e: salvable. 

servans -ntis, p. pres. de Servo € aDJ.: 
observador, celador («Pqui, de la 
equidad). a 

servátor -Sris m. y -trix -fcis f.: salya- 
dor -a, conservador -a. 

servilis -e: servil, de esclavos, pertene- 
ciente a los esclavos (servili tumul- 
tu, con ocasión de la sublevación 


de los esclavos; servtle iugum, yugo 
de la esclavitud). 

serviliter: servilmente. 

Servilius ¿i m.: Servilio [n. gentilicio 
romano; esp. C. y P, Servilio Casca, 
asesinos de César) Y -ius y -Jinus -a 
-um: de Servilio. 

servio 4 intr.: servir, ser esclavo (s5er- 
vitutem s., ser esclavo; alicui, apud 
alíquem s., servir a uno; cupiditati- 
DUS S. ser esclavo de sus pasiones) 
|| depender, ponerse al servicio de 
procurar por (populo s., ponerse al 
servicio del pueblo; commodis alt» 
cuius s., cuidar de los intereses de 
uno) ||  condescender, acomodarse 
(tempori, a las cire ) Il 
(dic. de cosas] depender de, estar 
gravado con una servidumbre, 

servitium -ii m.: esclavitud, condición 
de esclavo o siervo || el servicio, los 
esclavos {servitia concitat, incita a 
los esclavos a la rebelión). 

servitúdo -inis f.: servitud, esclavitud. 

servitús -Utis f.: servidumbre, esclayl- 
tud, condición de esclavo || sumis 
sión política (| obediencia, sumisión 
{officii s., sujeción al deber [con- 

traído por favores recíbidos]) || ser- 
vidumbre, gravamen [de tierras O 
inmuebles]. 

Servius -iù m.: Servio |n. en la fami- 
lía Sulpiciaj (| Servio Tulio [sexto 
rey da Roma). 

servo 1 tr: observar, prestar atención 
a (aliquem, a uno; sidera, a las es- 
trellas; s. uf, ne y subj., procurar 
que, que no; custodias $., estar de 

dia) || observar, guardar, man- 
enerse fiel a (leges s., observar las 
leyes; pacem cum aliquo £, guardar 
la paz con uno) || conservar, man- 
tener intacto, guardar (dliquid ex 
flamma, ab aliquo, algo de las lla- 
mas, de los ataques de uno; exer- 
citum integrum s., conservar sano y 
salvo el ejército) I| reservar, guardar 
(aliquid alicui, algo para uno; ad 
tempora se 3., reservarse para el 
momento oportuno). 

servuta -Œ f.: esclava despreciable. 

servulus 4 m.: esclavo joven. 

servus -4 -Unt: de esclayo, servil, escla- 
vo (serve capita = servi, esclavos; 
servam civitatem habere, tener una 
ciudad sometida) fi gravado con ser- 
vidumbre T -us -f m.: lavo, sier- 
vo, id (cupiditatum, de las pasio- 
nes). 

sescenárius -4 -tim: compuesto de seis- 
cientos. 

sescóni -æ -&: seiscientos cada uno o 
c vez. 

sescentáni -Œ -a; seiscientos cada uno 
O cada vez. (408. 

sescenti Ino sexoenti] e -4: seisclen- 

sescentlés [-iens]: seiscientas veces, 
sesoupiex -icis: que contiene una vez 
y media. g 
sescuplum + n.: uns vez y media, 
seselis 43 f.: saxifraga [plants]. 
sesqui adv.: una mitad más. : 
sesquialter -era -erum: sesquláltero 


(que contiene la unidad más una 
mitad de ella). ! 
sesquimodius -it m.: modio y Medio. 
sesquiootávus -g -4m: nueve octavos. 
sesquipedaálls -e: de un pie y medio || 
muy largo, 

sesquipligza -œ f: herida y media. 

sesquiplex -plicis: que contiene una 
vez y media, 

sesquitertius -4 -4m: que contiene una 
vea y un tercio, 

sessilis -e: apropiado para sentarse, 

sessio -Onis f.: acción de sentarse || 
asiento || pausa, alto || sesión. 

sessito 1 (frec. de sedeo) mtr.: estar 

sentado habitualmente. 

sessijunouila «e f.: tertulia. 

sessor -Orig m.: espectador len el tea- 
tro] || caballero, jinete || habitante, 
morador, vecino, 

sestertius -ii m.: sestercio [moneda de 
plata que valía dos ases y medio 
y se representaba abreviadamente 
con las iniciales H y S Jemis] y 
luego HS), *num (centum sestertíí, 
cien sestercios) 41 sestertia {um o 
-orum n. pl: mil sestercios. Se usa 
para expresar los millares {decem s. 
o decem milita sestertium o sester- 
tiorum, 10.000 sestercios; duo s. O 
duo milia sestertium, 2.000 sester- 
cios) I| Los millones se expresan O 
bien con los adv. decies, vicies, etc. 
{tricies centena milia sestertium, 3 
millones de s. [=30x 100.000]; a 
bien suprimiendo centeng milia, asi 
decies sestertium, 1.000.000 f=10x 
100.0001. 

Sestius, V. Serfius, 

set, Y. sed. 

sóta, v. sæta. 

sótiger, V. sætiger- 

į sêtim indecl: madera de setim. 

setius [no secius O seguius]: menos 
non s, no menos; nihilo s3., nihilo 
amen $, sin embargo, no obstante; 
neque eo s, y no menos por ello, y 
sin embargo) |) de otro modo [[ no 
tan bien ¿cum koc ago s., mientras 
hago esto en vano; de aliquo 3. lo- 

_Quí, hablar mal de uno). 

setósus -4 -Um: cubierto de pelos. 

seu conj. o si (set... 
Ora... OPA; Sé... AN, YA... 
bien; seu gui alius = vel 
eltus, o si algún otro), v. sive. 

sevērē: severa, grave, rigurosamente, 

sevèrităs -ītis f.: severidad, gravedad, 
serledad. 


sevérus -q -um: severo, grave, serio, ri- 
guroso, austero (iudicia severa, jui- 
cios rigurosos, extremados; senten- 
bie graves et severa, pensamientos 
graves y serios) 1 Sevárus -¿ m.: Se- 
Vero [sobren. romano}. 

sóvi, perf. de sero 2, 

sévio, V. sævio. 

sévoco 1 tr.: llamar aparte, llevar apar- 
te, apartar || separar, alejar (ab ali- 
_Gua re, de algo; ab aliquo, de uno). 

sevum, V, sebum. 

sëVUS, V. S@VUS. 

sex indecl.; seís (sex, septem, seis o 
slete). 


sexágenárius -ii m.: sexagenario. 

sexagéni -Æ -4: sesenta cada uno. 

sexágósimus -z «Um: sexagésimo. 

sexágiens [o gis]: sesenta veces 

sexáginta indecl.: sesenta. 

sexangulus -2 -tim: hexagonal. 

SOXOL Manos Y. SESCEN... 

sexennis -e: de seis años. 

sexennium -iż n.: espacio de seis años. 

sexiens [o -i65): seis veces. 

sexprimi -Grum m. pl.: los seis prime- 
ros, despacho de los seis escríbanos 
del cuestor. 

sextadecumáni -örum m, pl: soldados 
de ja 16." legión. 

sextans -ntis m.: sextante [sexta par- 
te del as], *Num || sexta parte o 
selsavo (in seriante heres, heredero 
de una sexta parte) || peso de dos 
onzas romanas, *poN. 

sextariolus + m.: pequeño vaso de un 
sextario de cabida. 

sextārius -ii m.: sextario (6.* parte del 
congio], *CAP. $ 

Sextiánus -a -um; de Sextio. | E 

Sextilis -e: de agosto fi -iş -is m.: el * 
mes de agosto. R 

Sextius -a -um: de Sexto. j 

sextula -Œœ 1.: séxtulo lla sexta parte: 
de la onza, o sea la 72ava parte del: 
as], PON. 

sextus -4 -um: sexto 
sexta vez. 

sexus -Üs m.: sexo, 3 H 

si conj.: (condic.j si, a condición de 
que, siempre que (sí non o si mi- 
mus... at tamen o certe, si no... por; 
lo menos; si... sin O $i autem... sin 
autem, si... en cambio...) 11 [restric-3 
tivo] si acaso, si al menos (sí nihtl 3 
aliud, si otra cosa no; si modo, si} 
por lo menos; si forte, si acaso; $; 
quidem o siquidem, ya que no pueds ; 
ser de otro modo; si quis, si quió,: 
si uno, si algo) || [explic.] que, &' 
saber (unam esse spem salutis o-i 

si eruptione jacta extremum 

auzilium erperirentur, demuestran ; 

que no hay más que una esperanza y 

de salvación; a saber, hacer una 89. y 

lida e intentar este recurso supre»: 

mo) il [c. vv. que indican esperar; 

intentar, esforzarse] a que, de, por- 

(expecrare si, aguardar a que; eo» 

nari si, probar de) I) [conces.] in- à 

cluso si (si causa non esset, tamen... 

incluso no habiendo motivo [puede:;: 

no traducirse famen]) y [desiderat.) < 

ojalá (si urnam argenti fors que y 

mihi monstret!, ¡ojalá algún azar ¿ 

me hiciera hallar una urna de pd 


1 sextum adv.: pot : 


ue 
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sibi, v. suf 768 
sibilo 1 tr. e intr.: silbar. ; 
sibilus -4 -um: silbante, que silba 9; 
«2 m n. pl: silbidos Y -us -4 me 
silbido, silba (metuere sibilum, te- : 
mer la silba). 7 
Sibylla -Œœ f.: Sibila [profetisa] 1 «¡nus : 
-g -Um: de Sibila, sibilino. $ 
sic adv.: así, de este modo [ref. a 10: 
ya expresado]; del modo siguiente, : 
he aquí como fref. a lo que se va 8 ' 
decir] || stc... ul e ind., igual que:. : 
sic, uf y subj.: de tal modo que; 


uf... sic, tamquam... sic, sicut... sic, ¡sido sidi [o sédi] sessum 3 intr: sen- 


quemadmodum... sic, lo mismo que... 
igual, del mismo modo que... tam- 
bién (ut tu nunc de Coriolano, stc 
Chitarchus de Themistocie jintit, 
como tú nos presentas ahora a Co- 
riolano, del mismo modo Clitarco 
nos propone a Temístocies): [frecte. 
sic puede no traducirse] (sieut ego 
pro multis, sic ile pro Appio Ciau- 
dio dirit, igual que yo he defendido 
a muchos, defendió él a (habló él 
en favor del A. ©. m ojalá (sic te 
diva potens Cypri regat, ojalá te 
guie la diosa que domina Chipre). 

sica -Æ fu; puñal, *exkE I| asesinato. 

Sicamber, v. Sugamber. . 

Sicánius [o Sicánus] -a -um: de Sicilia, 

sicarius -ii m.: sicario, asesino (ques- 
tio inter sicarios, información judi- 
cial referente a los asesinos; tnter 
sicarios defendere, defender de la 
_ imputación de asesino). 

siooé; sencilla, llana, secamente. 

sicoines ¿así?, ¿de esta manera? 

siocitás -Atis f: sequedad, aridez, se- 
auia (paludum. de los pantanos) Il 
complexión sana, robusta !) aridez de 
estilo, simplicidad oratoria. 

sloco 1 tr; secar, hacer secar (paludes 
Y, desecar los pantanos) |I| enjugar, 
limpíar, vaciar completamente, apu- 
_rar (calices, las copas). 

siogus -4 -4m: seco, sin humedad |) 
temperatura seca [| sano, robusto 
Il. estilo árido, simple IlI sobrio, que 
no ha bebido Il frío, indiferente, in- 
sensible. 

Sicelis -idis f.: de Sicilia. 

tsicera -Œœ f.: bebida embriagadora, 
sidra. 

Sicilia ~e T.: Sicilia [isla al SO. de 
_ Italia] Y +hemsis œ: de S., siciliano. 

siciliers 4 m.: medida de peso, *PON. 

Sicoris -ts m.: Sicoris [río de la Espa- 
fia Tarraconense, act, el Segre). 

sicubi=si alicubi; si en alguna parte. 

Siculi -rem m. pl.: los Sicilianos Y 
-Us -4 -um: de Sicilia, steiliano. 

steunde: si de alguna parte. 

siout[i] dv.: como, así como, tal co- 
mo (us íta, lo mismo que... así 
también) || por decirlo así, a mane- 
ra de {sese s. speculum prebere ci- 
vibus, mostrarse a sus conciudada- 
nos en cierto modo coma un espejo) 
Il por ejemplo I| tal cual (ilie, sicut 
nudatus erat, desnudo tal cual esta- 
ba) || sicutisicuti si, como si, 

Sicyón -nis f.: Sición (c. de Acaya} 
4 -onlus -a -um: de Sición. 

Sida -œ f.: Sida [c, marítima de Pan- 


lia). 
+ siderātio -nis f.: posición de los as- 


Sidereus -a -tm: estrellado, sidéreo, re- 
lativo a los astros || solar, relativo 
al Sal || brillante, resplandeciente. 
Sideris, gen. de sgus. 
idētə -rum m. pl.; los habitantes de 


tarse, posarse, detenerse (sessum ire, 
ir a sentarse; columbæ super arbore 
sidunt, las palomas se posan sobre 
el árbol) || fijarse, embarrancar, to- 
car fondo, encallarse il afirmarse | 
bajar, echarse (nebule in vallibus, 
las nieblas en los valles), Sy 

Sidón -önis f.: Sidón [c, de Fenicia; 
por ext. Tiro] 9 -önİi -irum m. pl.: 
habitantes de Sidón || Tirtos 1 -ónis 
lo -onis] -idis: de Sidón, de Tiro € 
-SniUs -g -um: de Sidón, de Tiro, de 
Fenicia. 

sidus -eris n.: estrella, astro; conste- 
lación (sifera natalicia, astros que 
han presidido el nacimiento; grave 
s. habens, que ba nacido con mala 
estrella) || el cielo, los astros || 
estación, época || clima, cielo, región 
| tiempo, estado atmosférico (con- 
fectum sidus, terminada la tempes- 
tad) T æra -um n. pl; la noche. 

sif, V. sipko. 

Sigamber, V. Stigamber. 

Sigšum -i n.: Sigeo [promontorio de 
la Tróade donge se hallaba la tumba 
de Aquiles] 1 -gus -a -4m: de Slgeo, 

_ troyano. _ 
sigillária ṣōrum n. pl: sigilarlas [fies- 
ás que seguían a las saturnales] ji 
figurillas [enviadas como regalo du- 
_rante la fiesta de las sigilarias). 

sigillátus -a -U4m: ornado de relieves, 
cincelado. 

ł sigillo 1 tr.: imprimir || marcar la 
señal de la cruz. 

sigMum -i n.: figurilla, estatuilla Il 
sello, impresión, signo, señal. 

isignáculum -+ n.: marca || señal de 
la cruz. 


tsignaliter adv.: figuradamente. 
tsignátio -Snis f.: acción de señalar 


I| señal. 
signátor -Sris m.: el que sela un aĉ- 
pars garantizar la autenticidad, 
signatario, testigo testamentarlo (fal- 
> signatôres, falsificadores, falsa- 
os). 
tsignátus -a -um: claro, expresivo. 
Signia «e ft.: Signia [c. de los Volscos}. 
signifer -era -erum: estrellado (orbis 
signiter o signifer, el Zodíaco) 1 -fer 
-eri m; abanderado, *muN Íl jefe, 
guía, caudillo. 
t signitex -icis m.: estatuario, 
significanter: expresiva, significativa. 
men! 


significantia -œ f.: fuerza de expre- 
sión. 


significátio -Ónis f.: indicación, señal 
ter significatione Gallorum, según 
las informaciones recibidas de los 
galos; s, victoria, anuncio de la 
victoria; virtutis s., manifestación 
de la virtud) !! asentimiento, apro- 
bación, aclamación || alusión (sipni- 
ficatione aliquem appellare, aludir a 
uno) li énfasis [retórico]. 

isignificativi adv: de una manera 


ida. comprensible. 
Sidioinus -a -tm: de Bidicino fc. de ¡significo 1 tr: indicar, dar a conocer, 


Campania] f -i -rum m, pl; los 


hab. de Sidicino. 


mostrar, dar a entender, significar 
(deditionem 3, declarar la rendi- 


dí sienen: S S., a ppor 

signos, ges ete. ue se debe 

guardar silencio) jÍ designar, aludir 

{Zenonem significabat, hacia alusión 
a Zenón) l dar indicaciones, indicar 

dar señales inequivocas 
de fuga) i anunciar, presagiar || 
significar, querer decir que, tener un 
significado. 

signo 1 tr.: marcar, señalar (campum 
3., señalar los límites de un campo; 
nomina sato s., grabar los nombres 
sobre una piedra) || marcar con un 
signo distintivo, selar (epistulam, 
una carta) || acuñar (denarium vic- 
torid, un denario con una imagen 
de la Victoria) '! indicar, designar 
(aliquid aliquo nomine, algo coñ al- 
gún nombre) |f| ¡aLPoét,] distinguir, 
perctbir diferencias. 

signum -4 N,; marca, señal (pecori sig- 
nüm imprimere, marcar un rebaño; 
signum tuba gare, dar la señal con 
la trompeta; signa doloris ostende- 
re, mittere, dar señales de dolor) || 
Fmil.] consigna, santo y seña (3tg- 
num petere, pedir el santo y seña) 
Jl síntoma, presagio, manifestación 
(hoc signum est [y or. inf.], esto 
indica que...; esto prueba que) € 
objeto que indica algo [esp. mil.], 
estandarte, bandera, *MUN (signa 
subsequi, seguir la bandera, no aban- 
donar la formación; ab signis dis- 
cedere, huir; signa jerre, inferre, 
convertere, constituere, ponerse en 
marcha, atacar, cambiar de frente, 
detenerse) || estandarte del manipu- 
lo (op. a aguila de la legión] J| es- 
tatua || pintura || selo (sud signo 
habere aliquid, tener sellado algo) || 
signo del Zodiaco, constelación. 

Sila -œ f.: Silla [selva del Brucio]. 

silánus -i m.: grifo, fuente. 

Sitarus -¿ m.: Silaro [río de Lucania]. 

silens -ntis, p. pres. de sileo 1 ADJ.: si- 
lencioso, callado (silenti nocte, en el 
silencio de la noche) Y -tes -ium m. 
pl: las sombras, los manes, los 
muertos. 

isitenter adv.: silenciosamente. 

silentium -ii n.: silencio (ceteris 3. 

it, los otros callaron; s. facere, 

acer callar; significare s., dar la 
señal de callar, silentio, en silencio; 
de Partho s. est, no se sabe nada de 
los partos; & silentio vindicare, 
arrancar del silencio, de la oscuri- 
dad; silentio noctis, en la quietud 
de la nache) || reposo, calma, ocio 
(tudiciorum, de los tribunales). 

Silenus «+ m.: Sileno [padre nutricio 
de Baco), *cErR 1 -i -rum m. pl.: 
los Silenos [genios de los bosques]. 

siteo -ui — INTR.: callarse, ardar 
silencio, p permanecer en silencio (si- 
lebitur de furtis, no se dirá nada 
acerca de los robos) || descansar, €s- 
tar en reposo, calado (silent leges 
pier arma. en la guerra enmudecen 


las leyes) q TR.: callar, acallar (res 
siletus, ge oculta la cosa, no se hâ- 
. bla de ella). 


silep -eris n.: especie de mimbre. 


silesco — — 3 intr.: volverse silencio- 
$0, BOSEBArse 

silex -icis m. y f: sílice, pedernal |] 
roca, piedra (natus sílice, nacido de 
una pledra, con, un corazón de ple- 

Siliáanus -a -um: de Sitio. zdra). 

siligineus -a -um: de trigo candeal. 

siligo -inis f.: trigo candeal. 

sili! ua -œ f.: vaina T -quæ -rum t. 
Bii planta leguminosa, 

Silius -ii m.: Silio [n. de una familia 
romana, esp. P. Silio, protector de 
Bitinia]. 

siltaba, v. syllaba. 

silus -g -um: chato, romo, 

silva «e f.: bosque, selva || parque 
maleza, bosquecillo || gran cantidad, 
materia abundante, amplia; (po$t.] 
bosque de dardos > Pe -arum 1. pls 
árboles, Arbustos, antas. 

Silváanus -i m.: Sivan [đios de los 
bosques} || sobrenombre de Marte. 

silvesoo — — 3 intr.: formar una sel- 


va. 
silvester -tris -tre: selvático, silvestre, 
del bosque o selva, boscoso || silves- 
tre, salvaje [animales o plantas]. 
Silvia, v. Rhea. 
silvicola -æ m. y f: habitante de la 
selva, Yselva, 
sitvicultrix «¿cis f.: habitante de la 
silvifragus -a -um: que rompe 10s ár- 
boles; que 
silvósus -a -tm: selvoso, lleno de bos- 
+ Simen -Onis m.: Simeón (nio de 
simia -Œœ f.: mona. 4cob]. 
i similágineus -g - Um: de flor de la hâ- 
rina. 


similis -e: parecido, semejante («li- 
cuius (0 alicui], a uno; homines 
similes nter se, hombres parecidos 
entre sí; 3. ac o ataque, igual que; 

simile est ac si, ut, tanquam, da 1 

mismo que sí; '(raro] s. cum, pare- 
cido a) Y -a -iS m.: Cosa parecida, 
snalogía, comparación. 

similiter; parecidamente, del mismo 
modo, como si, 3 

similltúdo -inis f.: parecido, similitud, 
semejanza, analogía (est komini cum. 
Deo 's., el hombre es semejante e 
Dios; aliquid ad similitudinem pa- 
nis pan hacer algo a manera de 
pan) || representación, retrato, iMa- 
gen, semblanza ¡| comparación 

simiolus 4 m.: mono pequeño. 

simiws -i m.: mono || imitador servil. 

Simois -enfis m.: el Simois (río de la 
Tróade!]. 

Simóonidás -is m.: Simónitdes [poeta 
griego) 1 -us -4 -um: de Simónides. 

simplex -plicis: simple, sencillo (aut s. 
est natura animantis aut concreta 
ex pluribus naturis, o la substancia 
del animal es simple o compuesta 
de más de un elemento) || solo, ais- 
lado, único (verda simplicia, pala- 
bras aisladas; simplici ordine, en 


una fila flos soldados]) I natural. 
sin artificio, puro |] Mano, simple 
ingenuo. 


simp loitas -ğtis f.: simplicidad, sen- 
illez ingenuidad, franqueza, lla- 


neza, Ea sinceridad. 


aca: simple, sencilla, aislada, 
separadamente j] llanamente, sin 
complicaciones, sin adornos || de 
manera fácil, comprensivamente, sin 
rodeos |l ingenuamente, con fran- 
queza, candorosamente. 

simplum -i n.: la unidad, lo simple. 

ra [o -puvium] -4 n.: copa pe- 
queña [para hacer las libaciones en 
los sacrificios), *sacr { excitare fluc- 
tug in simpulo, [prov.) prorocar una 
tempestad en uñ vaso de agua). 

simul any.: al mismo tiempo, A imultá- 
neamente (s. cum aliquo, s. ac O 
atque aliquis, al mismo tiempo que 
uno) 1 cons.: en cuanto ( nostri, s$. 
in arido constiterunt, los nuestros, 
en cuanto se hubieron reorganizado 
en la orilla) || 3. ac o atque, en cuan- 
to, eñ seguida que ts. ac vidit eum, 
en cuanto lo vio) Y PREP. de abl. 
[poét.): al mismo tiempo que (s. 
his, al mismo tiempo que ellos). 

simufácrum [no -ohrum) 4 n: repre- 
sentación figurada, simulacro (oppi- 
dorum s., reproducción de ciudades) 
I retrato, efigie, imagen, estatua !! 
trazo, rasgo (litterarum, de las le- 
rrna) d! copia, modelo || fantasma, es- 

TO, sombra || representación 

Pisológica il apariencia {belli simu- 
lacra, simulacros de guerra; simu- 
iacra virtutis, apariencia de virtud). 

simulámen -inis n.: imitación, repre- 
sentación. 

simulató; simulada, fingidamente. 

simulátio -önts f.: simulación, ficción, 
disimulo (insanie s., locura simula- 
da, fingida; per simulationem ami- 
citie, fingiendo amistad, con hipo- 
cresía). 

simulator -ris m.: remedador, imita- 
dor, simulador, que copia o finge. 

tsimulátórivs -a -um: falso, artlficio- 


50. 

simulo 1 tr.: hacer semejante (Miner- 
va simuiata Mentort, Minerva toman- 
do los rasgos de Mentor) lí imitar, 
copiar, reproducir (aliguid imitatio- 
ne, copiar a Catón) |) fingir, disimu- 
lar (@œgrum s., hacerse pasar por en- 
fermo; simulata amicitia, bajo pre- 
textos de amistad, hipócritamente). 

simultás -Atis f.: rivalidad, competi- 
ción (in simultate esse cum aliquo, 
estar en osición con uno) || ene- 
mistad, odio (simultatem deponere, 
deponer su enemistad) Y +tes -um o 
«tum f. pl: diferencias {simultates 
etercere cum aliquo, estar en malas 
relaciones con uno). 

simulus -4 -um: algo chato. 

Simus -a -um: chato, romo. 

sin conj.: pero si, si al contrario (sin 
gutem, minus, aliter, en caso contra- 
rio, pero si no). 

t sinapis -is T. LeāpI] indecl. n.: mostaza. 

sincárá: sincera, lealmente. 

sincérus -q -um: puro, indemne, sin 
alterar, natural, incorrupto, íntegro 
(s. Populus, pueblo sin mezcla de 
razas) |] estilo llano, simple, sin afec- 
taciones f| franco, sincero (in aliis 
quoque oraculis aliquid non sinceri 


sinum -4 
sinto 1 tr.: 


fuit, hubo también en otros oráculos 
algo reprochable; sincera fide, sin- 
ceramente, de buena fe). 
1 sine Prep. de abl.: sin (s, regibus es- 
ener rey; lectio s. ulla de- 
lectatione, lectura desprovista de 
2sine, imperat. de sino. /amenidad). 
singilfátim: als aisladamente, uno por uno, 
singuláris -e: único, solo, solitario, sin- 
gular (homo s., hombre aislado, que 
Marcha solo) [| pertenectente a uno 
solo (imperium singulare, autocra- 
cia; odium s., odio ersonal. enemis- 
tad particular) Il singular [número 


gramatical) || excepcional, raro, kiai 
traordinario {Aristoteles in philos 
phia P prope s., Aristóteles, Miósolo 
cas 

tsin ularitas -ītis f; singularidad || 
celibato, 

singuläriter: individual, aislada, ex- 


traordinariamente. 


singulātim, v. singillatim, 


singuli -Œœ “4: uno a cada uno, uno 
por uno (in singulos annos, para 
cada uno; de afio en afio; en co- 
rrelación con otro distributivo} dto- 
dena iugera în singulos homines 
describere, distribuir doce yugadas a 
cada hombre; singulos legatos sin- 
gulis legionibus præponere, poner un 
legado al frente de cada legión) [f 
uno a uno, de uno a uno (frequen- 
tes an pauci an singuli, muchos o 
pocos o uno solo [cada vez)).  /da. 


singultim: de una manera entrecortar 
singuito 1 tr. e intr.: tener hipo || s0- 


ozar || tener estertor. 


singultus -2s m.: hipo, sollozo. 
sinister -tra -trum: izquierdo, del lado 


izquierdo (sinistri, soldados del ala 
izquierda) || torpe (mores sinistri, 
costumbres viciosas) |] desgraciado, 
funesto (s. rumor, rumor adverso, 
aclago) || fentre los romanos] favo- 
rable, feliz, de buen augurio (liquido 
auspicio, avi sinistra, con presagio 
feliz, con buen agtiero [teniendo un 
ave a la izquierda)) || infeliz, desfa- 
vorable [entre los griegos). 


sinistrá: mal, desfavorablemente. 
sinistrorsum fo -sus): hacia la izquier- 


da, a la izquierda. 

sino sivi situm 3 tr.: dejar (ltbre], 
permitir (sine sciam, permiíteme que 
me entere; déjame saber; sintite ar- 
ma viris, dejad las armas a los gue- 
rreros). 

Sinópa -æ [o -pé -ës] f.: Sinopa fe. y 
puerto de Paflagonia, patria de Die. 
genes]. 

t sinuamen -inis n.: comba, sinuosi- 

y sinuacio -nis f.: comba, stnuosidad. 
Sinuessa -œ f.: Sinuesa [c. de la Cam- 
pania] T Anus -a -4m: de Siniesa. 

n.: Jarro. 

encorvar, doblar {arcum 

s., tender el arco; in arcus sinuari, 

doblarse formando arco, enroscarsej 

I| hacer sinuoso, enroscar. 


sinuósus -a -um: curvado, tortuoso, 
sinuoso || con digresiones, prolijo 
[estilo]. » 


lsinus -%s m: sinuosidad, curva (i 
golfo, bahía |! hondonada || cavidad 
en general || pliegue de la toga sobre 
el pecho, que se utilizaba como bol- 
sillo; seno (aliquid jerre sinu, ile- 
var algo en el seno, en el pliegue de 
la toga) || seno, regazo || (fig.] co- 
razón (esse in sinu alicuius, estar 
en el corazón de uno, gozar de su 
afecto; in sinu gaudere, regocijarse 
en st corazón, íntimamente) || inte- 
rior, centro, parte más profunda 
(in sinu urbis, en el centro de la 


K dia. 

siquidem: si en verdad, puesto que, ya 
que, supuesto ae 

siquis siqua siquid [o si quis por si 
aliquis]: sí alguno, si cualquiera. 

ros sirempsé adj: semejante en 


O. 

Sirān [no Saran] -zns f.: Sirena (una 
de las divinidades marinas que a 
la entrada del estrecho de Sicilia 
atraian con sus cantos a los nave- 
gantes y los conducian a la muer- 


tel, *cHr. R 

Sirius -ii m.: Sirio funa de las estre- 
lias de la canícula] ¡| la canicula. 

SWP Y. SiP.. 

sis (sí vis): sí quieres, por favor. 

Sisenna -æ m. Sisena ]sobrenombre 
romano, esp. Lucio Cornelto Sisena, 
orador e historiador contemp. de Oi- 
cerón]. 

sisto stiti isteti] statum 3 TR.. esta- 
blecer, poner, apostar (cohortes ių- 
gis montium s., apostar destacamen- 
tos en las cumbres de los montes) 
I| colocar en su sitio, erigir (statuam, 
una estatua; templum, un templo) 
H consolidar (rem publicam, el régi- 
men político) [| fijar, determinar, 
detener (se $8. detenerse; pedem, 
gradum s., detener la marcha) || ha- 
cer cesar (ruinas, las destrucciones) 
I| citar ante un tribunal (se s., de- 
tenerse) T INTR.: estar, establecerse, 
apostarse (s. iubet legionem in ag- 
gere, manda que la leglón se aposte 
en €l terraplén) || detenerse |! sos- 
tenerse firme, aguantarse || resistir 
falícut, a uno) || comparecer en jus- 


sistrum -{ u.: sistro, “IOC. 
sisymbrium -if n: planta odorifera 
consagrada a Venus, hierbabuena. 
Sisyphos [o -phus] -¿ m.: Sísifo [hito 
e Eolo, bandido muerto por Teseo], 
"PLU Y -phius -a -Um; de Sísifo, 
sitefla -Œœ £. urna (para el escrutinio). 
Sithonius -« -um: de Tracia. 
siticulósus -~r -4m: árido, sedtento. 
sitienter: ávida, ardientemente, 


€ KK A A A A A a o a a a a o a a r _z>—2A 


sitio 4 tr. e intr.: tener sed, estar seco 

| [fig.] estar ávido de. 

sitis -is f.: sed (sitim depellere, ezple- 
re, calmar la sed; cupiditatis s., la 
sed, la avidez de placer; libertatis 

_S., el afán de libertad). 

sittybos -i m.: trozo de pergamino uni- 
do a un líbro que llevaba el título 
y el nombre del autor. 

situla e f.: cubo, urna, *sacr. 

1 situs -a -um, pp. de sino 1 ADF.: pues- 
to, colocado, situado (in ore sita 
lingua est, la lengua está en la bos 
ca; iurta siti, los vecinos; aliquid 
situm est in aliguo, algo depende 
de uno, está en sus manos; guan- 
tum est situm in nobis, en cuanto 
de nosotros depende) || enterrado 
(hic s. est, aqui yace) |I construido, 
edificado, 

2situs -4s m.: posición, situación (3. 
castrorum, posición del campamehb-. 
to) j| región, comarca Il hecho de, 
establecer, establecimiento, con: 
trucción || permanencia constante |l? 
inacción (marcescere situ, enervarset 
en la inacción) || herrumbre, mobo,’ 
suciedad. E 

sive o seu conj.: O si (st... sive.. Si... 
o si) || sive... sive, O... O; ya 56b...i 
ya ses (sive cdsu sive consilio, 
sea por casualidad ya sea obedecien- 
o a un gesignio; sive habes quid; 
sive nihil habes, ya sea que teng 
algo ya sea que mo tengas nada) |] 
Sive... an, ya sea... o || s etiam, 

_Íncjuso || s. potiíus, y mejor dicho. * 

sivi, perí. de sino. H 

smaragdus -i m. y f.: esmeralda. 

Sminthaús -ef m.: Esminteo [sobren.: 
de Apolo] 1 -ëus -4 -um; de Esmín: 
teo, de Apolo. - 

Smyrna, Y. Zimyrna, 

sobotés, v. subolés. 

sobrigz sobriamente. e 

sobrictás -tis f.: sobriedad. i 

sóbrina -æ f; prima hermana. 

sõbrinus -i m.: primo hermano. 

sóbrius -4 -um: que no ha bebido, en, 
ayunas, sobrio, írugal || moderado, . 
reservado. 3 

gocoätus -4 -tm; calzado de borceguíes. ; 


socous m.: especie de pantuflas 
zapato ligero, sandalia || comedia, 
socer -eri m.: suegro. /*CAL.' 


sotia -œ f.: compañera, 
sgolamtis -e: unido, estrecho || socis-: 
a 4 
soolális -e: sociable, social (sociale aná-: 
mal, animal sociable [el hombre);: 
res s., acto social [de interés social]),; 
ll de aliado, referente a los aliados 
o confederados || nupcial, conyugal. 
sooláliter: amistosamente. * 
sooletás -ītis f.: asociación, reunión. 
comunidad, sociedad (s. vitæ, vida ' 
soctal; factt s, participación en un 
acto; consilli s., alianza para una. 
empresa) fj asociación o sociedad co- 
mercial o industrial, compañia || s0- 
ciedad arrendataria || unión política, 
alianza (cum Plolomue 5. erat facta, 
cree hecho un pacto con Tolo- 
meo). 


4 
é 


socio 1 tr.: poner en común, asociar 
istum regnum cum aliquo $., partir 
el trono con otro; sociatus labor, 
trabajo en común) || formar ssocis- 
ción (cotus utilitatis communione 
sociatus, unión fundada en la comu- 
nidad de intereses) || juntar, unir 
(taltcui vinculo tugali se 3., contraer 


matrimonio). 
socius -4 -um: asociado, en común 
ímca consilia pacis a fuerunt, 


mi política había hecho causa co- 
mún con la paz; nocte socia, con la 
complicidad de la noche) li aliado 
(autilia regum sociorum, los refuer- 
zos de los reyes aliados) 1 «¡us -iÈ 
m.: compañero, socio, asociado (cul- 
pe s, cómplice en 14 culpa; generis 
Ss. de la misma raza [parienteJ) Il 
socio comercial (socii, arrendatarios} 
ll atado {socii et Latini, los aliados 
y los latinos). 

sócordia ~e f.: tontería, estupidez || 
cobardia || desidia, apatía, indolencia. 

sócorditer: perezosa, cobardemente. 

sóoors -ordis: estúpido || cobarde (| apá- 
tico, indolente, desidioso, 

Sosratés «is m.: Sócrates [filósofo ate- 
niense] Y -ici -rum m. pl; los dis- 
cipulos de Sócrates 1 ious -q -um 
de Sócrates, socrático. 

socrus -23 f.: suegra. 

sodalicium -~ii n.: camaradería [| club 
político, sociedad secreta. 

sodális -e: de compañero || compañe- 
ro, camarada Y -is -is Mm.: compa- 
fiero, colega || colega, miembro de 
una corporaci o colegio profesto- 
nal o religioso (sodales Augustales, el 
colegio de los a ales; sS, sum 
alicui in Augustalibus, soy colega de 
uno de la corporación de log augus- 
tales) || secuaz político 

sodálitas -Ifis f.: camaradería, amis- 
tad, familiaridad || corporación, co- 

dia, colegio || circulo, reunión de 
amigos || asociación secreta, socie- 
dad política. For. 
sódás (si, audes): si te place, por fa- 
sòl sólis m.: sol, luz del sol (in sole, 
al sol; sub sole, bajo el sol, en el 
mundo; s, oriens, surgens, oriente, 
levante; 3. occidens, decendens, de- 
scendens, poniente; ab sole orto, des- 
de el amanecer; sole novo, al rayar 
la aurora; sole medio, a mediodía: 
supremo sole, al atardecer, OCCASUS 
solis, puesta de sol: poniente) |l 
[poét.] luz pública, plena luz (in 
solem atque in pulverem accedere, 
salir a la luz del día y al Polvo de 
la calle, salir a la luz pública) |! 
[fig.] gran hombre, lumbrera (s0- 
lem Asiœ Brutum appelat, dama a 
Bruto lumbrera del Asia) || el Sol 
_ [divinidad], *cYa. 

Sóláciolum -i n: pequeño alivio. 

sólácium [no sólátium)] -ži n.: alivio, 
consuelo (alicui solacia dare, aliviar 
a uno; est mihi solacio [dat, rel], 
es un consuelo para mi; hoc sibi 
solacii proponebant, quod..., tenian 
en perspectiva el consuelo de que...) 
I| compensación, indemnización. 


solámen -inis n: alivio, consuelo. 

sóláris -e: solar, del sol. 

sólátium, v. solacium. 

sotátor 3 m.: consolador. 

soldúrii -iorum m. pl: compañeros 
adictos a un jefe hasta la muerte. 

soldus -q -um, Y, solidus, 

solea -œ f.: sandalia, *caL |] maniotas 
o grillos (de los pies]. 

soleitus -a -tm: calzado de sandalias. 

sólemne, v. solemne. 

solso solitus sum semidep. 2 intr.: 80- 
ler, tener por costumbre {ut soleo 
como tengo por costumbre; id quod 
accidere solet, lo que generalmente 
acontece, lo que suele acontecer; UÉ 
fieri solet, como suele suceder, según 
costumbre; in tali re solet, 
lo que suele acontecer en tales ca- 
508; lens [arc.], como se acos- 
fumbra). 

sólers, sOlerter, sOlertia, v. soller... 

súlicito, V. sollicito, 

soliditás -dtis f: solidez, densidad, 

solido 1 tr.: consolidar, dar solidez, 
asegurar i| endurecer. 

solidus -a «tm: sólido, macizo, consis- 
tente (crateres atro solidi, copas de 
oro mácizo) || completo, entero [esp. 
de sumas de dinero] I| real, seguro 
(mens solida, mentalidad segura; s0- 
Hda libertas, libertad segura) I| [ret.] 

ó artificios Y -us -i 

m,: moneda de oro, *NUM Y -um 
n.: lo sólido, l0 firme (solido, in soli- 
do, en terreno seguro, en tierra firme) 
I lo seguro, lo cierto (inane gbscin- 
ere solido, separar lo vano de lo 
real) |] suma, total (8. appellare, sol- 
vere, reclamar, satisfacer el total de 
una suma) % »um ady.: sólida, fuer- 
temente, 

sóliferreum, v. solliferreum. 

3 sóllloguium -i n: sollioquio, mo- 
ni 


ogo. 

sôlistimus o sollistimus -g -um, gralte. 

le resist [tripudium]: augurio fa- 
vora 


e. 
solitárius -a -um: solitarto, aislado 
Romo s., hombre que vive alejado 
de los demás). 
solitado -inis i: soledad (vaste soli- 
tudiínes, desiertos inmensos) 1] aban- 
dono, vida aislada o desamparada || 
ausencia, falta, 
solitus -a «um, pp, de soleo Y ADJ,: ha- 
bitual, ordinario, usual, acostum- 
brado (solito bonis mare, según las 
buenas costumbres) T -um <4 n: lO 
habitual o acostumbrado (supra s0- 
litum, más que de ordinario). 
solium ¿+ n.: trono, sitial, solio f} si- 
lón (del padre de familia, del amo, 
del jurisconsulto), *cuB || cuba O 


era, a, 

sOlivagus -4 -um: que vaga solo o ais- 
lado || solitario, aislado. 

sollemnis -e: que se celebra une vez 
tul año (solemnia sacra, sacrificios 
que se celebran una vez al año; 
statum ac prope sollemne belum, 
guena constante y casi anual) Il so- 
emne, consagrado, ritual (solemnia 
verba, palabras rituales) || habitual, 


que se practica cada ves que ocu- 
rren determinadas - circunstancias 
(sollemne est [con or. inf.1, existe 
la costumbre de que...) f -e -is n.: 
solemnidad, flesta solemne (s. June- 
ris, funeral [lit.: solemnidad del fu- 


neral]; sollemnia nuptiarum, boda) 
hoi sacrificio, víctima || costumbre 
olemne habere ali , tener algo 


por costumbre; sol mia servare, 
conservar las costumbres). 
sollemniter: solemnemente. 
tsollemnizo 1 tr.: solemnizar, 
sollers [no solers) -ertis (solis ars): 
diestro (3. iyre, diestro en tocar la 
lira; $. canere, hábil en cantar) | 
[díc. de cosas) habilidoso, ingenio- 
80 ($. acumen, sagacidad, perspicacia). 
sollerter: ingeniosa, hábilmente. 
sollertia -œ f.: habilidad, ingenio, in- 
dustria Po bioiho sollertiee, al pla- 
cer de la invención) || astucia, talen- 
to, arte (iudicandi s., criterio para 


juzgar). 

soltioitatio -nis f.: solicitación, insti- 

ión. 

sollicitator «Sris m.: seductor. 

solltoitás con inquietud I| con cuidado, 
con precaución, con solicitud. 

sollicito [no soliolto] (sollicitus) 1 tr.: 
agitar, remover (remis freta s. be- 
tir los mares con los remos; aliquem 
3, preocupar a uno; aligtia re solli- 
citari, estar preocupado por algo; 
pacem S., urtar la paz} |] provocar, 
excitar, sollviantar (aliquem ad ve- 
nenum dandum alicui 3. mae a 
uno a envenenar a otro; ne 
RA gubi. J. excitar a que, a due no) || 

seducir, 

sollisitado -inis f.: inquietud, solici- 
ud, preocupación (struere sollicitu- 
dinem, alicui, causar molestias a 


tuno). 

sollicitus -g -ttm: (solus cieo) agita- 
do, removido (mare sollícitum, mar 
agitado) || [fig.] angustiado, ansioso 
(sollicitum habere aliquem, dar an- 
gustia a uno; s. sum de aliqua re, 
Pro aliquo, estoy inquieto por algo, 
por alguien) || alerta, con el ánimo 
despierto (4d nocturnos Tumores 3. 
atento a los ruidos nocturnos) || 
que causa inquietud, que preocupa. 

soltiferreum + n.: dardo de hierro. 

solcsciemus -i m: solecismo || + falta, 


Solón lo lo Soto] -ōnis m.: Solón [legisla- 
dor de Atenas, no de logs siete sa- 
pios, ae Grecia] q dus a “um: de 


sólor dep. 1 tr.; consolar, reconfortar, 

asistir | j aliviar, calmar, mitigar (/a- 
mem s, sactar el hambre; laborem 

cantu s. aliviar el trabajo cantando). 

+ solseguium «+1 n.: girasol. 

solstitiális -e: solsticial, del solsticto 
de verano (s. dies, el día más largo 
del año; $. orbis, el trópico de Cán- 
cer) ff de verano, caluroso ¡| del Sol, 
solar, anal. 

solstitium ~ii n.: solsticio. 

1solum s.dv.; sólo (non solum.. sed 
O verun ias no sólo... sino tam- 


bién; non solum... sed ne... quidem, 

na solo.. sino ni siquiera...). 
2sọlum -4 n.: base, fondo (s. fossæ. el 

fondo de un foso, *NUM; 5. ef 


(a 8, e campa; solum movere, 
arar; aliquid ad solum diruere, de- 
rribar, arrasar algo) II pais (solum 


vertere, mudar de suelo, trasladarse 
a otro país) I| planta de los pies. 

sólus -q -um [gen. sólius, dat. sóli] : 
solo, único (s. ez omnibus, único 
entre todos; testatur Chrysippus 
tres solas esse sententias, Crisipo 
atestigua que no hay más que tres 
opiniones) y aislado || desierto (in 
locis solis, en lugares deslertos). 

sol0tó: con soltura, con facilidad 1] li- 
bremente, sin trabas || descuidada, 
negligentemente, 

solócitis -£: que puede deshacerse. 

i solatim adv.: relajadamente, 

solátio -Snis f.: disolución, disgrega 
ción || soltura, facilidad (linguæ, de. 
lenguaje) || págo, liquidación || so» 
lución, explicación. ¿Pag 

Y solator -ris m.: que rompe || que 

solútus -a -um pp. de solvo T ADJ.: 
suelto [sin cohesión entre sus par» 
tes o con otra cosa), libre (soluta 

esponjosa, poco compac 


ditatibus, libre de pasiones; s. 0p6 
Tum, libre de tareas; solutum 
fe. or. inmf,], se puede libremente... 
] Et ende que tiene soltura 
(s. in , Que tiene soltura en 
hablar) “i libre de preocupaciones, 
descuidado IM psa libre. 

solvo solvi soihtum 3 tr.: desatar (no- 
dum, un nudo; epistulam s., abrir. 
una carta; gi uem vinctum s,, sol 
tar à uno; wid ab aliqua re 3... 
desátar una pre e otra; sf 


da) || cumplir un compromiso (vota 
S., 
iústa alicui s, hacerle a uno los 
funerales; ponam 3, cumplir una 
condena; ponas capite 3s, ser con- 
denado a muerte) (| romper, desha- 
cer || disolver ji [fig.] disipar, des- 
vanecer (dubium s., resolver una du- 
da; metum s, librar del miedo). 

4 Solyma -rum n. pl (y -ma. -œ f]: 
Jerusalén. 

tSolymi -rum m. pl: 
nos (hab, de Jerusalén] 

tsomntáliter_adv.: en sueños. 

somniator -Oris m.: soñador, visions" 


río. 

somnioutosus -g -um: adormilado, amo- 
dorrado. . 

somnifer -era -erum: somnífero, que 
causa sueño, narcótico. 

somnio 1 INTR.: soñar (omnes noctes, 
todas las noches; de aliqua re, con 
algo; mirum s. somnium, tener un 


Jerosolimita- 


sueño admirable) Y TE.: soñar en, 
ver en sueños (aliquid, algo; 3. Lc. 
or. inf.), s que). 

somnium -i4 n.: ensueño [acción de 
soñar H dormir] || quimera, extra- 
vagancia, fantasía. 

somnus < m.: sueño, acto de dormir 
(somnum capere, dormirse; sommno 
se dare, entregarse al sueño; per 
somnum, tn somnis, en sueños; som- 
num tenere, resistir al sueño; ali- 
quen somno etcitare, ereire, desper- 

uno; somno solr, despertar) 
Pip post. ] noche, muerte. 

sola lis -e: sonoro. 

sonans -ntis, p. pres. de sono Y ADJ. 
sonoro. m= 

isoniger -erg -erum: sonofo. 

sonipes dís m.: caballo, 

sonitus -R9 m.: sonido, son, ruido (re- 
morum ¡A rumor de Jos remos; so- 
nitum dare, producir un sonido). 

sonivius -a -um: que produce ruido, 


que suena, 
sono -ui ¿fum 1 INTR.: sonar, produ- 
cir o emitir un sonido (tuba sonuit, 


sonó la trompeta; acute s., dar un 
sonido agudo) || pronunciar [gralte. 
C. ac. interno] (pingue qui mios, 


tener un acento gangoso; bene, Mma- 
le $.,, tener buen o mal acento) 1 
TR.: hacer sonar, cantar !! celebrar, 
alabar (mala dura belli, los duros 
riesgos de la guerra) || dar a enten- 
der, significar (quid sonat?, ¿qué 
significa?; UNUM S., significar 10 
mismo). 

sonor -ris m.: 
do. 

sonórus -4 -Um: resonante, sonoro. 

sons sontis: culpable, criminal 1 m.: 
un criminal. 

sonui, perf. de sono. 

sonus -i m.: sonido, ruido (tubo, de 
la trompeta; s. vocis, timbre de la 
voz; sonum fundere, dare, prođu- 
cir un sonido) ! pronunciación, 
acento, inflexión de la voz (Ora sono 
dis ta signare, distinguir por el 
acento las voces [lit.: bocas] ene- 


migas). 

sophisma -tis n.: sofisma, 

sophistás «e m.: sofista. 

Sophoolés -is m.: Sófocles [poeta trá- 
glco griego] T -ats -a -um: de Sófo- 
cles. 

Sophonilsliba <e f.: Sofonisba [hija de 
Asdrúb: 


sópio 4 tr: 


resonancia, sonido, rui- 


amodorrar, adormecer, ha- 
Cer dormir (sopitum corpus, cuerpo 
adormecido) || apaciguarse, calmarse 
(venti, los vientos; sopttí ignes, fue- 
go mortecino). 

Sopor -5ris m.: sopor, suefio profundo, 
a sueño de la muerte || aturdimien- 

to, torpeza, atontamiento || tósigo o 

brebaje soporÍfero, narcótico. 

Soporátus -g -“m: adormilado, amodo- 
rrado || soporifero. 

Soporifer -era -erum:; soporífero, som- 
nífero, 

t sopòro 1 intr.: adormecer, 

Sopórus -g -um: que trae el sueño, 


Sóra -æ f.: Sora [c. del Lacio] T «¿nus 
-4 -Um: de Sora. 

Sóracte -i9 n.: el Soracte [monte con- 
sagrado a Apolo]. 

sorbeo sorbui — 2 tr.: sorber tragar 
y absorber devorar, consumir (| 
portar (odia alicuius s., tri “a 
mala voluntad de uno), 

sorbillo 1 tr.: beber a sorbos © poco 


8 s 
sorbllos & sorbos, gota & gota || poco 


OCO. 

sorbitio ghe fT.: brebaje, poción, 

sorbum +4 serba [fruto del serbal]. 

sordeo A = — 2 intr.: ser sucio || ser 
despreciable. 

sordes -is f. [gralte, en pl. -s ium]: 
suciedad, basura || persone sucis, as- 
querosa || hez de la población, popu- 
lacho ¡apud sordem urbis, entre el 
populacho de la ciudad) || condición 
ínfima, bajeza (ex summis et vitæ 
et fortune sordibus consul factus 
esset, desde la vida más baja y des- 
de la más ínfima condición hubiera 
legado a cónsul) || ruindad |! hara- 
pos, vestidos sórdidos ll vestido de 
luto, luto, 

sordesno -tii — 3 intr.: ensuciarse 

| -a -tim: sucio len el vestir] 

enl 

t sordido 1 tr.: ensuciar, manchar. 

sordidus -a -im: sucio, sórdido (s. put 
vere, Sucio de polvo) || oscuro [de 
color], negruzco (S, fumus, numo 
negruzco; 3. panis, pan negro, bas- 

sordida 

1000, 
guino, 
le gananci: 
amioiiæ sordidum existimant, JUZ- 
zan una gran vileza el preferir el 
dinero a la amistad). 

sordis, gen. de sordes. 

sorduí, perf. de sordeo. 

sórex -icís mM.: ratón. 

sórités -Œ m.: sorites [especie de ra- 
elocinto; lág.) 

soror -Gris f.: hermana || prima || com- 
pañera. 

soróricida -æ m.: matador de su her- 
ma 


na. 
sors sortis f.: bola, dado, guijarro o 
tableta con que se sortea (sortes 
conicere o delcere in hydriam, echar 
las bolas en la urna; sortem duce- 
Te, sortear; 3. alicuius exit, toca la 
suerte a uno [sale la bola con su 
húmero o nombre, *eas)) || sorteo 
(Obvenire alicut sorte, tocar a uno 
por sorteo; ducere sorte, sacar por 
sorteo; $. dedit aliquem questorem, 
el sorteo gnó a uno para cues- 


te la pretura urbana) || 
ada en una tableta $ a 
por suerte], *SACE (3. oraculi res- 
puesta del óraculo) I suerte, destino 
(3. iniqua, destino infortunado) Il 
(condición, categoria (homo ultimæ 
sortis, hombre de ínfima condición). 
SOPSUM, Y. SEOTSUM, 


» 


sorticula -æ f.: papeleta de voto. 

sortilegus -a -um: profético Y -us -i m.: 
adivino, profeta. 

sortior dep. 4 INTR.: echar suertes "I 
TR.: sorteár, sacar a suertes (provin- 
cias, las provincias) (1 obtener por 
suerte i iograr del destino o de la 
O elegir il i| repartir, 

sortis, gen, de 

sortitlo Onís f.: sorteo, acción de 

echar a suertes. 

sortito: por suertes, echando suertes, 

1 sortitus -a -um, pp. de 

3 sortitus -2s tmi.: sorteo, acción de 
echar a suerte. 

sospěs -¿tis: salvado, salvo, escapado 
el peligro |] favorable, propicio. 

sospita -œ f.: protectora, libertadora 
fepíteto de Juno]; 

sotir, erie m.: Salvador [epíteto de 


spādix «¿cis m.: especie de instrumen- 
to de música como la lira, 
spado -nis m.: eunuco. 
spargo sparsi sparsum 3 tr.: A ri 
desparramar (nummos popu 
echar monedas al pueblo} || arrojar 
con profusión (tela, dardos) || dise- 
minar, dispersar (sparsi per vias, di- 
seminados por los caminos; se in 
fugam 3. dispersarse en la buide; 
poors in vulgum {=vuigus] , di- 
dir rumores entre la gent) Il 
dis ar (res, E$ bienes) |) rie a 
os, cubrir ligeramente (sale s. 
pa de sal) || regar/ (genas 
lacrimis, las mejillas de 


J, 
sparsio -ónis f.: aspersión [cón perfu- 


mes en el circo y el teatr 
sparsus -4 -um, pp. de Spurgo Y ADI.: 
espareido, diseminado, disperso, Te- 


gado. 

Sparta E lo Spartě -83] t Esparta, La- 
cedemonia Y «ani -örum {o -iăt® 
-4rum] m, pl; espartanos [hab. de 
Esparta] 1T Anus -4 -m: de Esparta, 

Spartacua -¿ m.: Espartaco [jefe de los 
gladiadores que lucharon contra Ro- 
ma]. 

sparulus -f m. dim, de sparus. 

sparus -f m. (o -um -i n.]: venablo, 
d , "EXE. 

spatha -œ f.: espada, *ExE. 

spatior dep, 1 tr.: ir y venir, pasearse 
| extenderse, 

spatiósé: en un espacio más dilatado 
i em un tiempo más largo. 

spatiósus -a -um: espacioso, extenso. 

spatium -ti n.: extensión (opatium 
conficere, recorrer una distancia; 
«quo spätio abesse, hallarse a tgual 
distancia; magnum spatium [ac. de 
ext.] abesse, hallarse a gran distan- 
cla) || espacio, lugar que una cosa 
ocupa en el espacio, tamaño, dimen- 
slones (reliquum spatium mons Con- 
tinet, una montaña ocupa el lugar 
restante; $. M imirábile Tkombi, ex- 
traordinarias dimensiones de un ro- 
daballo) » Al plaza, paseo, la pista del 
circo (Ac: spatia, los jardines 
de la Academia) iis lapso de tiempo 
($. temporis, espacio de tiempo; koc 
spatio, durante este tiempo, en este 


intervalo) |! plazo, tiempo que «e 
invierte en hacer algo ¿dare alicu:; 
spatium. ad rem conficiendam, dar 
tiempo a uno para que haza, algo). 
speo ciali -e: especial, particular. 
t epecialicas -ūtis f.: cualidad distin- 


tiva 

speoláliter: especial, particularmente. 

speolás Zi f.: aspecto característico, 
caracteres exterlores (humana s. 
forma humana; s. honesta, buen 
aspecto; s. honesti, aspecto de hom. 
bre honrado) |! aspecto, forma, ma. 
nifestación exterior, apariencia (no 
va atque inusitata s., forma nueva 
y no acostumbrada; ad speciem, in 
speciem, por lo que aparece; para 
hacer impresión; speciem p Ra 
tium proebere, dar la imp n y 
que combaten) J aspecto bello 
leza, grandeza de aspecto (s. oa 
tasque Populi Romani, la grandeza 
yla dignidad del pueblo romano) i 
pretexto (sub specie o per spei 
auxilit ferendi, bajo el relacio de 
prestar auxilio) Í} espectáculo, cua- 
dro (fig.] (non tulit hane speciem, 
no soportó este espectáculo) j| esta. 
tua, pintura || visión, aparición |} 
representación ideal, idea (speciem 
do non ferre, no soportar la 
idea del dolor) [| tipo, categoría, es- 
pecie (s. civitatis, forma de gobier- 


no). 

specllluma -f n.: sonda, *MED || ¢ espejo 

specimen inis n.: manifestación, in- 
dicio, prueba (s. ingenii, prueba de 
talento) 1 moara dechado (pruden: 
tios $. est valo. Escévola es 
dechado de AEA cía). 

specio speri spectum Pnt.) 3 tr: mi- 


speciósó: brillante, magnificamente | 
con gracia, con elegancia. 

s$peciósUs -4 -um: de buen aspecto, de 
apariencia vistosa (speciosa femina, 
mujer hermosa) || que causa efecto, 
impresionante (speciosa vocabula, 
palabras brillantes) |] que engaña 
con su “been especioso (3, titulus 
Græciæ liberandez, el especioso pre- 
texto de dar la libertad a Grecia). 

epegtabille -€: visible |! brillante, nota- 


spgotáqulum «+ n: lo que se ofrece a 
vista, espectáculo (s. præbere, 
boa un espectáculo) || e: otáculo 
teatral, de circo (3. pladiatorum, 
combate de gladiadores; commisso 


rei en el circo o teatro (el 
omnibus spectactllts, desde todos las 
puntos del teatro) |Í teatro, anfíitea- 


Yo 
spestàtio -Onis f.: acción de mirar, 
vista |] examen, prueba. 
spectátivus -4 -tm: especulativo. 
shectátor -Öris m.: contemplador, ob- 
servador |i espectador, que presen- 
. cia, testigo 1] espectador [en el tea- 
tol Jl que aprecia, que valora, eri- 


speotátrix -tricis f.: observadora, es- 
pectadora. 
spectátus -a -m, pp. de specto Y ans.: 
probado, a prueba )) estimado, con- 
siderado, distinguido || curioso, in- 
teresante, 
frec, de specio) tr. e intr.: 
, mirsr (ad à in aliquem 
$. mirar hacia uno) )] considerar, 
atender a (rem, non verba, las rea- 
lidades no a las palabras) || apre- 
ciar, juzgar, poner a prueba (fasti- 
diose s, apreciar meticulosamente, 
aquilaetar) || tener en consideración, 
proponerse como finalidad, tender a 
(sempiternum tempus s., mirar a la 
eternidad; ad salutem s., tener por 
objeto la salvación; s. uf [y subj.], 
tener por finalidad que; quo spec- 
tat oratio?, ¿a qué vienen estas pa- 
labras?; 3. eo ut, lr a parar, redu- 


cirse A) ji referirse (ad alquem, A 
uno) || estar orientado (in septen- 
trion: 1 norte) 


em, e ; 

spectrum -i n.: figura, imagen, repre- 
sentación. 

1 spētula -œ (dim. de spes) f.: espe- 
ranza débil, rayo de esperanza. 

2speoula -æ (specio) f.: lugar de ob- 
servación, altura, atalaya (ignis ez 
specula sublatus, un fuego que par- 
ta de un observatorio; in speculis 
esse, estar en observación, a la ex- 
pectatlva) || lugar elevado, montaña. 

speculábundus -g -um: que está al ace- 


ł speoulámen -inis n.: vista. 

ispeoubar -&ris n.: vidrio. 

speculária -ium o -iðrum n. pl.: vidrios. 

speculāris -e: de espejo, 

t speoulātio -Onis f.: especulación. 

speculátor -ris m.: observador, espia, 
explorador, mensajero, *com || inves- 
tigador. 

speculátorius -4 -um: de observador o 
explorador (speculatoria navigia, na- 
ves exploradoras). 

speculátrix -tricis f.: observadora. 

speculor 1 dep. TR.: observar, atisbar, 
avizorar, espiar, mirar Y INTR.: obser- 
var desde lo alto, atalayar. 

Speoulum -i n.: espejo, *FEM y MED. 

specus -R3 m.: gruta, caverna, cueva 
1] conducción de agua || subterráneo. 

spëlæum -i n: cubit, guarida. 
spálunoa ~e f.: caverna, antro, gruta. 

Sperchēos -ets lo «los 4] m.: el Esper- 
cio (rio de Tesalla). 

Sperno sprevi spretum 3 tr.: apartar, 
alejar [| rechazar, echar, desdeñar, 
despreciar (spernendus morum, des- 
preciable por su conducta). 

spéro 1 intr.: y tr.: esperar, tener es- 
peranzas (bene s. de aliqua re, tener 
buenas esperanzas acerca de algo; 
bene 3. ex o ab aliquo, tener buenas 
esperanzas de uno, hacerse ilusiones 
respecto a uno; victoriam $., espe- 
rar una victoria: jc. or. inf., gralte. 
de fut.] aliquem (esse) venturum s$. 
esperar que uno vendrá; $, fore ut... 
esperar que [que sucederá quel...» | 
[c, or, inf. de pres, o perf.] confiar, 
creer (spero nostram amicitiam non 


egere testibuis, creo que nuestra 
amistad no necesita testigos) |) temer 
[cuando el compl. es algo desagrada- 
ble) (hec satis spero vobis molesta 
lest >. temo que esto os parezca mo» 
esto). 

spēs -ei i.: espera, esperanza, confian- 
za (ad spem alicuius ret, en espe- 
ranza de algo; preeter spem, contra- 
riamente a lo esperado; spem collo- 
care, habere tn aliqua re, in alíquo, 
fundar, tener esperanzas en o ne 
en alguien; spem habere de al » 
tener confianza respecto a uno; in 
Spe esse, tener esperanzas; ser espe- 
rado; in spem venire de aliqua re, 
alicuius rel, concebir esperanzas de 
algo; spem habere o in spem venire 
o adduci [y or. inf.), tener, concebir 
la esperanza de que) {f Objeto de la 
esperanza (anni spem credere terros 
confiar a la tierra la esperanza del 
año) || presentimiento, perspectivas, 
temor {spes asperior, perspectivas 
más duras; tn spe Hannibali erat 
defectio Tarentinorim, Anibal pre- 
sintió la defección de los tarentinoa) 
ļ 4 virtud de la esperanza. 

sphera «2 f.: esfera, globo || esfera ce- 
leste |] órbita 11 pelota. 

sphesromachia -Œ f.: el juego de pelota. 

Sphinx Sphingis i.: Esfinge de Egipto 
fmonstruo de cuerpo de león y ca- 
beza de hombre] || E. de Tebas [con 
cuerpo de león, cabeza de mujer y 
8185), *EUR. 

spica -œ f, [o -um -i n.]: punta, espiga 
I cabeza [de otras plantas] | la Es- 
piga [estrella de la constel. de 
Virgo! Y -us -a -um:; de espiga, 

spioio 3 tr., v. specio. 

ispiculátor -ris m.: vigilante || ver- 


dugo. 

spiclullum -¿ n.: aguijón [ĝe ta abeja 
o del escorpión) || punta de un dardo 
o flecha || dardo, fiecha. 

spicum, Y. spica, 

spina «2 f.: espina [de planta, de pes- 
cada, a y pie [de puerco espin, 
erizo, etc.| il dificultades, sutilezas || 
defectos || muro bajo que dividia 
la arena del circo, “CIR. 


spinátum -i n.: zarzal espiñoso || [fig.] 


vanas sutilezas. 

spineus -a -um: de espinas. 

t spiniger -era -erum: espinoso. 

spinosus -4 -umM: que pica, que escuece 
I) agudo, sutil. 

spinus -i f.: ciruelo silvestre, 

spira -œŒ f.: espira, rosca de la ser- 
piente. 

spirábilis -e: respirable, aéreo, 

spiraculum -i n.: respiradero, abertura, 

spirāmentum ` -4 n.: canal, conducto, 
respiradero (spiramenta animos, los 
pulmones, vías de respiración) || pau- 
sa, tiempo de respirar. a h 

t spiritábitás -Ztis £.: espiritualidad, in- 
materialidad. 

isepiritáliter adv.: 
inmateríalmente. 

spiritus -2s m.: soplo de aire, aire 
ispiritum haurire, ducere, respirar) [I 


espiritualmente, 


aire que se respira, hálito, “aliento 
(uno spiritu, de una sola alentada; 
erremem spiritum effundere, spiri- 
tum reddere, expirar, morir) || suspi- 
ro Ipo ost.) i emanación, olor || inspi- 
ración divino spiritu, por inspira- 
ción Avin il [gralte. en pl.) estado 
e ánimo, espíritu (spiritus hostiles 
irera abrigar un sentimiento de 
hostilidad) J| alma ij seguridad de sí 
mismo, arrogancia (fiducia et 3., con- 
fianza ES idad en si mismo; tan- 
tos sib itus sumere ut, envalen- 
tonarse Sato que) |) tS. Sanctus, 
el Espiritu Santo. 
spiro 1 INTR.: soplar (aura spirat, s0- 
pla una brisa) || respirar, vivir (non 
modo sine cura quiescere, sed ne 3. 
Quidem sine metu possunt, les es im- 
posible no sólo €l descansar sin con- 
- goja, sino incluso el respirar sin te- 
mor) (| [poét.] palpitar, moverse Agi- 
: ente || [poét.) estar inspirado 
AL oler, exhalar un olor (graviter $. 
un olor intenso) 1 TE.: [poét,] 
soplar, exhalar (naribus ignem, fue- 
go por las narices; amores 3., respi- 
rar amor) || anhelar (bellum, 18 gue- 
rra), 


spissimentum -i n: tapón. 

spissătio -Srís f.: compresión. 

splsseseo — — 3 intr.: condensarse, es- 
eSArse. 


p s 
spissitúdo -inis f.: condensación. 
spisso 1 tr.: espesar, condensar, coa- 


spissus a “um: denso, compacto, espeso 
(corona non tam spissa viris, un 
círculo no tan numeroso de guerre- 
ros; sPissæ [vestes], ropas gruesas) Il 
lento, que avanza poco A poco (opus 
spidst e et operosum, obra larga y 
ral 

splendens te p. pres. de splendeo Y 
ADJ.: brillante. 

splendeo -ui — 2 intr; brillar, cente- 
llear, resplandecer, 

splendesco sPlendui — 3 intr.: hacerse 
brillante, Adquirir brillo. 

splendida: brillante, magnífica, esplén- 
didamente. 

splendidus -4 -ttm: brillante, claro, res- 
plandeciente (3. candor, blancura 
resplandeciente; splendidum inpe- 
nium, talento brillante) || magnifico, 
espléndido || distinguido, ustre 
homo s., hombre distinguido). 

splendor -Oris m.: brillo, resplandor 
(Grgenti, de la plata) |} esplendor, 
magnificencia || prestigio, considera- 
ción (s. equester, el prestigio, la con- 
sideración de que goza el orden 
ecuestre) nobleza ($. animi et vitæ, 
nobleza de ánimo y de conducta) || 
fret.] pompa, brillantez del estilo. 

splendul, perf. de spiendeo y de splen- 


Spoletium -4i n.: Espoleto |c. de Um- 
priaj % nus -4 -um: de Espoleto, 
$poliárium -ii n: lugar del circo en 

que se despojaba a los gladiadores 
Muertos || guarida de bandidos. 
spolfátio -nis f.: saqueo, despojo. 


spoliátor -<Sris m. y strix -icis TI: 
Queador -a, robador 
spotio 1 tr.: despojar, desnudar Y dest 
poseer A robar (dignitatem, deshonrar: 


spolium -it n.: despo, ojo o piel [de anj 
animal] || (gralte. en pl) botin 
presa, vellón (classium spoil , restos: 
de los navíos). 

sponda -Œ f.: armadura de la cama, 


spondeo spopondi sponsum 2 tr.: pro». 
meter a aort, en nombre de: 


se a (pacem s, comprome 
y or, inf. 


por el honor (filiam alicui, una hi 
8 uno [desposarla con unol; 
nem 3., concluir un acuerdo solemne 
spondóus (o «Jdius] -i m.: espondeo [pi 
métrico formado por dos largas]. 


spondylus -i m.: especie de molusco. 
spongia Eo -gea] -œ f.; esponja || cota 
a de los gladiadores. 


sponsa -œ f: prometida, novia, *m 
sponsália -ium o -iðrum n. pl.: fl 
de esponsales || comida de bodas. 


E 


, 8 
ne vincere, ganar la suma estípulad 
por el adversario, no tener que pagat 
la estipulada por uno). 

tsponso 1 tr.; desposar. 

sponsor -Óris m.: fiador, garante. 

1 sponsus -a -um, pp. de spondeo Y us bi 
m.: desposado, novio (sponsi Pene 
pez, los pretendientes de Penélope) 
Pe + n.: cosa prometida, comp: 

$0. 


2 sponsus -t9 m.: promesa, fianza, 
rantía, 


sponte [abl. usado como adv.]: a 
luntad (alícuius, de uno; mea, tua; 
sita £., por mi, por tu, por su propi 
voluntad, espontáneamente) || sin 
tervención de otro, sin ayuda sje 
(nor sua sponte, sed aurtlio alictti 
no por sí solo, sino con la ayuda d 
uno) naturalmente, por su propid 
modo de ser (res sua s. scelerata, 
to criminal por rte ral 

spopondi, perf. de 

sporta e f: Sspuerta, cesto, *vIN. 

sportella -œ f: cestita || comida fria 
[puesta en cestitas]. 

sportula -œ f.: cestillo, *ARG. 

spretor -ris m.: despreciador, 

protus -4 -um y sprévi, pp. y perf. asi 


apiiña e fu espuma, bab 
aid — — 3 intr: hacer espt. i 


EE 


spūmeus -4 -um:; espumeante, espumoso. 
spümifer jo -ger] -a -um: espumoso, 
sptimeo 1 intr, y tr.: espumar, echar o 
sacar espuma, 
spūmõsus -6 -m: espumeante, espu- 
moso. 
spuo -Ui -fitum 3 INTR.: escupir |] TE. 
fig.: despreciar. 
spurcatús -a -“m, pp. de spturco. 
spuroó; suciamente, 
i spurciloquium -ti n.; palabra obscena. 
spuroo 1 tr.: manchar, ensuciar. 
spureus -a -um: sucio, inmundo. 
Spurinna -æ m.: Espurina [sobren. de 
varios romanos]. ol. 
Spurius -Hi m.: Espurio [prenombre rO- 
t spátaman -inis n.: esputo, 
sputatilicus -a -um: digno de que se 
le escupa, despreciable. 
spúto 1 tr.: escupir, expectorar || ale- 
jar un mal escupiendo. 
spútum -i n.: esputo. 
squáleo — — 2 tntr.: tener la super- 
ficie áspera, rugosa (situ et rubigine 
s., estar cublerto de moho y de he- 
rrumbre) oro) a osta estar sucio, descuidado 
squalens ba, barba descuidada; 
squalentia arva, campos sin cultivo í 
Itig resentar un aspecto desol 
e luto (sgualebat A ree ia 
ad aparecia enlutada). 
squalidé: de estilo descuidado. 
squalidus -a -um: erizado ru- 
230 Il vestido de 


goso I| sucio, descui: 
O, 
uálor -ris m.: aspereza, rugosidad || 
Au ciedad, desaseo, o: mise- 
a |) desaliño, luto. 
f.: escama l malla de la 


sauāmeus (o -5sus] -a -um [o -iger -era 
mi escamoso, cubierto de esca- 
po 
squilla -Œ f.: especie de crustáceo. 
st! interj.: ¡callarse!, ¡silencio! 
Stabis -iðrum f. pl: Estabias (c. de la 
Campania]. 
stabillo 4 tr.: sujetar, afirmar, asegu- 
F sostener, mantener sólidamente |i 
poyar, © consolidar, afianzar, soportar. 
stabi que permite estar de pie, 
seguro, sólido (3. locus, lugar seguro) 
pS e permanece en ple, de pie, firme 
stabili gradu, a pie firme; stabile 
proelium, batalla a pie firme, sin ce- 
der un paso; stabilior Romanus erat 
los romanos se mantenían más fir- 
memente en sus posiciones) |] {fig.] 
firme, inmutable (3. sententia, opi- 
nión firme; stabilem se præbere, 
mostrarse 
stabilitás -AItés ts "estabilidad, solidez, 
firmeza, consistencia 
stabiliter: sólida, firmemente. 
stábilitor -Óris m.: apoyo, sostén. 
t stabulária <= f.: posada. 
stabulárivs -ii m.: posadero. 
stabulo ([»-or dep.J 1 intr.: estar en 
el establo || habitar, estar. 
stabulum -ê n.: establo, redil || colme- 
na || zahurda, lupanar. 


y iugar público para ejercitar- 
se en la carrera y en la lucha). 

1stagno 1 INTR.: estar estancado o en- 
charcado, estar cubierto de estan- 
sa Y TR.: inundar, sumergir. 
MRE 1 3 recubrir de estafio, es- 


num 5 E ian ue, laguna, charca. 
S enus 4 m.: kajeno in. de un 
uez poco escrupul: 
stámen -inis n.: e re a WE hilo Eco 
pit ela 


se de hilo ll cuerda de 
stämineus -& “um: de hilo, que ETN 


tstannátio -nis f.: llana. 

fstannátúra -œ f.: meo. 

statárius -a -um: que sa queda en su 
sitio (miles s, soldado que guarda 
un lugar en la Tormación) 1 || reposado, 
sereno (orator $., orador tranquilo, 
no agitado; stataria [comodia], co- 
media sin mucha acción). 

statóra -~£ f.: balanza, *com., 

statjeulum 4 n: pequeña imagen Íl 

O. 


statim ady.: con stantemènto I| al pun- 
to, al instante |) 3. ut, ut... 2, 3, si 
mul ac, tan pronto como, 

statio Snis f.: parada {stationem fa- 
cere, detenerse) Í| residencia, lugar 
de residencia, hecho de residir (Athe- 
nis s mea nunc placet, ahora me 
gusta vivir en Atenas) || posigión c0- 
rrecta 4] (mil.] puesto, guardia (in 
statione esse, estar de guardia; sia- 
tiones poi montar guardias) |] 
[mar.] ra t estación ọ lugar en 
Sonde, Ki ela se reúnen para orar 

e 

Státlus -ii m.: Estacio [n. de varón], 

stativa -rum n. pl: campamento, rea- 
es 

stativus -a -tm: fijo, estacionado, 

stator -ris m.: esclavo público que 
hacia de ordenanza Y Stator -Sris m.: 
Estator [que detiene a A dog fugitivos, 
epíteto de Júpiter], 

statuárius -ii m.: SELA IUA; 

statúmen -inis n.: varenga [pieza de 
la nave que sirve para formar la 
cuaderna). 

statuo -ti -Gtum 3 tr.: establecer, co- 
locar en un sitio o posición deter- 
minados (bovem ante aram s., dis- 
poner (para el id aa buey 
ante el altar) Il e ar (tro- 
petum, un trote eo) T siea C Tnstituir, 
dejar sentado (documentum, mn 
ejemplo: legem, una ley) || determi- 
nar, fijar, decidir (39. Urum... am 
decidir si... o sl...; 8. uf y subj, O 
con or, inf., decidir que) Il decretar, 
tomar una decisión (de aliquo s. to- 
mar una decisión acerca de uno o 
algo; de se s., disponer de uno mis- 
mo, suicidarse) [| estimar, considerar 
í tailguem hostem, a uno como enemi- 

statuebam mihi manendum, con- 

Sideraba que debía quedarme) || opi- 
nar (ut statuo, en mi opinión). 


staota -Œ [0 -È -89] £.: aceite de mirra. | statúra -æ f.: estatura, talla. 
stadium -ii n.: estadio [medida de lon- | 1 status -a -um, pp. de sisto y de sto. 


2 status R3 me postura, alo osición, åt- 
titua (s. incessus, Ses. acoubita- 
tío, la actitud, el andar, el modo de 
sentarse en la mesa; Hiquem de 
atatu a pae movere, M ere, dei- 


A uno a al 

Dere on ł "fig Ee ara situación, 
estado (s. vitæ, posición social; s. 
rei publicæ, situación política; régi- 
men politico; eo stone. Ter erat ut, 
la situación era tal qu cœli, es- 
tado del cielo) 11 posición Mental, 
actitud intelectual. 

tstatūtum -i n.: decreto, 

statūtus -4 um, pp. de 

stola -œ f.: estela [monumento sepul- 
gral en ea a pedestal o cipol, 
EXS, 

stallo -iönis m,: especie de lagarto. 

stella e f.: estrella (3. errans, plane- 
ta; 3. comans, cometa). 

stellans_-ntis: estrellado, centelleante. 

i stellaris -4$ [ars]: astronomía. Ñ 

Stellátis (campus o ager) m.: cantón 
de Estela |Campania]. 

stellifer {0 -er] -a -m: estrellado. 

4 stellula e f.; asterisco. 

stemma -gtis n.: guirnalda que unía 
entre sí los nombres de los antepasa- 
dos || genealogia | +gulmalda, co- 
rona, titulo de gloria. 

sterculinum ~i fo -nium -14] n.: ester- 
colero, 

sterous -oris n.: excremento, estiércol. 

storile -e£: infecundo, estéril, vano || 

ue hace estéril. 

storilitás -ütis fT.: esterilidad. 

sterilus -a -um, y. stertlis, 

sternax -ácis: que tira o derriba a su 
jinete, 

sterno strávi strátum 3 tr.: tender [esp. 
en el suelo] (corpora s., echarse en 
el suelo; stratus ad pedes alicui, 
prosternado a los ples de uno) Il 
hacer caer, derribar (aliquem morte, 
cede s, dejar muerto a uno) [| alla- 
nar, nivelar (equora s. allanar el 
mar, calmar las olas) || tender por 
encima, cubrir ostum pelliculis s., 
cubrir de pieles una cama); tectum 
3., hacer la cama; viam sílice s., em- 
pedrar un camino; vía strata, cami- 
no empedrado, carretera) ||) ensillar 
fun caballo]. 

sterndmentum -i n.: estornudo, 

starnuto -ut — 3 tr. e intr.: estornudar 
Jj chisporrotear, 


sternútamentum -i n.: estornudo, 
sterquilintijum, v. sterculinum. ] 
sterto -ui — 3 intr: roncar, dormir 


profundamente. 
Stesichorus Ri m.: Estesícoro [poeta li- 
rico de Siciliaj. 
steti, perf. de sto y de sisto. 
stibadium -ii n.: lecho [de mesa] se- 
micircular, *CONY. 
stigma -atís n.: estigma, marca hecha 
con hierro candente |] [fig.] igno- 


: esclavo marcado. 

t stigmo 1 tr.: señalar [con un hlerro 
rusiente]. 

stilla -œ t.: 


l$ gota. 
tstillanter adv.: gota a gota. 


stilldrium -tí n.: adición, sobreprecio, 
t stillátio -Onis f.: goteo. 
stillicidlum -it n.: gotera, agua que 
cac gota a go 
stillo 1 intr. y tr.: gotear || destilar, 
hacer caer gota a 
stilus [o stylus] -í m.: punzón, estilo 
(orationes pæne Attico stilo scrip- 
tee, discursos que parecen escritos 
por una pluma ática; stilum verte. 
te, borrar lo escrito) || composición, 
trabajo de escribir (s. dicendi effeo: 
tor et magister, la pluma es la maes- 
tra de la elocuencia; Unus sonus 
est totius orationts et idem s., todo 
el discurso tiene el mismo acento 
en él se revela la misma pluma) | 
manera de escribir, estilo jj abrojo 
o estaca usada antiguamente en la 


guerra. 

stimulátio -nis f.: acción de aguijo- 
near )) estimulante. 

stimulo 1 tr: aguijonear {| atormen. 
tar, intranquilizar || estimular, exci- 
tar (in aliquem 3., incitar contra 
uno; 3. aliquem ul, animar a uno 
Pata que; stimularí ne, verse obli- 
gado a no hacer O a evitar que). 

stimulus 4 m.: aguijón || estímulo, ex- 
citante ($. glorice, el estímulo de la 
gloria; stimulos admovere alicui, 
espolear a uno) il punzada, molestia 
aguda || [mil] aguijón, especie de 
trampa defensiva. 

stinguo — — 3 tr: apagar, extinguir. 

stipátio -nis f.: montón |] séquito, co» 
mitiva, 

stipátor -Öris m.: el que compone un 
cortejo, satélite. 

stipendiarius -a -um; tributario, some- 
tido a una contribución Y «Ji -¿Orum 
m. pl.; tributarios, 

tstipendior 1 dep.: cobrar la soldada. 

stipendium 41 n.: impuesto, tributo (s. 
pendere, pagar tributo; $. capere, 
cobrarlo; $. imponere, imponerlo) |! 
[post.] rescate || soldada, paga (s. 
persolvere, numerare militibus, pa- 
gar su sueldo a los soldados) || ser- 
vicio militar (stipendia merecre, Ja- 
cere, prestar el servicio mllitar; sti- 
pendia emereri o implere, terminar 
el servicio militar) ij campaña, año 
de sueldo (miles stipendiis confec- 
tus, soldado veterano) || servicio en 
general, obligación. 

stipes -itis m.: palo, tronco de árbol 
Il tarugo. tl pieza de la prensa para 
Uvas, *VIN, 

stipo 1 pe apiñar, apretar, amonto- 
nar (stipata phalanz, falange de fi- 
las apretadas; apes mella stipant, 
las abejas acumulan la miel) |[ dis- 
poner apiñadamente alrededor de 
(Ssenatum armatis s, rodear al sè- 
nado de gente armada; stipatus gre- 
gibus amicorum, rodeado de un 8&pi- 
fado tropel de amigos), 

stips stipis íi; moneda, óbolo y ofren- 
a || cuestaci 

stipula -<œ f.: tallo, rastrojo, paja, 

Seipulatio -nis f.: estipulación, pro- 
mesa solemne, contrato. 


stipuláatiunoula -œ f.: estipulación in- 
significante. f 
stipulor dep. 1 tr.: exigir una estipu- 
ación ii estipular. 
` stiria -œ f.; gota de agua helada, Ca- 
rámbano. 


` stirpăs stirpis, v. stirps. 

stirpitus adv.: radicalmente, 

stirps stirpis f.: tronco, raíz || (fig.) 
tronco de una familia, linaje (Her- 
culis stirpe generatus, nacido del 
linaje de H.) || retoño; [fig.] descen- 
diente, vástago, descendencia (stir- 
pem eg se relinquere, dejar des- 
cendencia) I| origen, fundamento 
(turis superstitionis, de un derecho, 
de una superstición) || cimiento, ba- 
se (Carthago ab stirpe pertit, O. fue 
arrasada hasta sus cimientos; @li- 
quid ab stirpe repetere, tomar una 
cosa desde sus origenes) jj planta 
[esp. en pl.) (stirpium naturas per- 
sequi, tratar de la naturaleza de las 
lantas), : 

stitl, perf. de sisto. 

stiva -Œ f.: esteva, *RUS. 

sto steti statum 1 intr.: estar de pie 
(tad ianuam, ante la puerta) |] (díc. 
de cosas] estar enhieso, levantarse 
(steterunt come, se erizaron 105 ca- 
bellos; c. abl, stat nive Soracte, el 
Soracte se yergue cubierto de nieve) 
„i estar inmóvil (stantibus aquis 
cuando las aguas están en calma) || 
maántenerse firme, resistir (in gradu 
3., resistir a pie firme) |] continuar, 
perseverar, mantenerse (pugna ste- 
tit, la batalla continuó) || ser fiel, 
ser constante en (promissis, consi- 
lio s., ser fiel a 10 prometido en 

' una decisión) || estar decidido, re- 
suelto {mihi stat vivere, estoy de- 
cidido a [es cosa decidida para míl 
vivir; Hannibali sententia steti 
pergere, Aníbal tomó la decisión de 
continuar) || estar, permanecer, re- 
sistir (aliquo loco, en un sitio) |l 
residir, estar puesto (omnis in As- 
canio stat cura parentis, en A. se 
ctfra toda la solicitud de su padre) 
l li abl. de precio] costar {centum 

alentis alicui s. costar clen talen- 


1 «Us 4 m.; un estoico Y -a -Örum 
n, pl: la filosofía de los estoicos, 
stola -Œ f.: estola, vestidura amplia 
y larga de las damas romanas, *FEM 

l| + estola. 
4 -um: vestido con la estola. 
stolidá: tonta, estúpidamente. 
stolidus -a -um: estólido, necio, estú- 


pido. 
tstomachanter adv.: coléricámente, 
istomachatio -nis f.: cólera, 
stomaohor dep. 1 intr.: irritarse, to- 


mar a mal, enfadarse (cum aliquo 
S. encolerizarse contra uno; ucun- 
dissimig tuis litterig stomachatus 
sum in extremo, tu carta tan agra- 
dable me ba llenado de mal humor 
al final. 

stomachósé: con mal humor. 

stomachósus -q -%m: colérico, malbu- 
morado, irritado. 

stomaohus -i m.: estómago || esófago 
| humor fesp. mal humor) (stoma- 
chum movere, facere alicui, poner 
de mal humor a uno; bonus Ss, 
buen humor) [|] gusto (non est tui 
stomachi, no es de tu gusto). 

storea fo -ia] -œ f.: estera. 

strabo Ónis m.: bizco, bisojo 1 Strabo 
nis m.: Estrabón [sobrem. roma- 


no). 

stráges is f: montón, cúmulo, hacl- 
namiento |] estrago, ruina, escom- 
bros (stragem facere, hacer un es- 
trago, devastar) ' matanza, carnice- 
ría (complere strage campos, llenar 
los campos de áveres; strages 
edere, facere, hacer una matanza, 
una carnicería; producir, provocar 
un mal, un desastre, un estrago). 

strágzulus -a -um: que cubre 1 -um -i 
n.: tapete, cubierta, tapiz. 

stráamen -inis n.: paja, cama de paja. 

strámentum -i n.: paja o rastrojo Il 
cama de paja, *pom (caxe siramen- 
tis tecte, barracas recubiertas de 
paja) || guarnición, baste, 

stráminetrs -a -tm: de paja. 

strangulo 1 tr.: estrangular, ahogar, 

strangúria -æ í.: estangurría. 

?tstráta -œ f.: camino empedrado, cA- 
rreftera. 

stratágáma -atis n.: 
did 


Stratonicãa -œ f.: Estratonices fe, de 
Cari ; 


estratagema, Ar- 


a]. 
tstrâtor -ris m.: el que dispone, Ca- 
lifica. 


strátum -i n.: cobertor o colcha de Ca- 
ma || cama, colchón || guarnición, 
báste, silla || pavimento, empedrado. 

strátlra -œ f.: empedrado [de la calle). 

sratus -4 -um y strávi, pp. y perf. de 
sterno. 


inaldo, 

diligente, activamente. 

strómuitas «Gtis f.: actividad, pronti- 
ud. 


straenuus -g «tim: diligente, activo, vi- 
yo, pronto, resuelto || turbulento, se- 
dicioso || valiente, enérgico, Or- 


zado, 

strepito 1 (frec. de strepo) intr.: re- 
sonar, hacer ruido, 

strepitus -Es m. ; ruido, estrépito, cru- 
ido, rechinamiento. 

strepo -ui «¿tum 3 intr.: hacer ruido 
(cum corpissent inter se 3.,, como 
empezaran a murmurar entre sí; 
apes strepunt, las abejas zumban) I] 
resonar, retiñír (gures strepunt cia- 
moribus plorantium, resuenan en los 
oídos los gritos y los lamentos). 

strictim; superficial, breve, rápidamen- 


e |i &l rape. 
tstrictio -Snis f.: rigor, severidad. 


striotára ~e f.: masa de metal can- 
dente que se fragua. 

striotus -4 -Um, pp. de stringo Y ADJ.: 

pa O, estrecho, reducido || con- 


sobrio, 
strido H —2 Sí Strido -<i — 3] fntr. 
producir un ruido agudo o estriden- 
te, recl (mare el mar 
brama; stridens sagitta, saeta que 
pasa silbando) I| zumbar [las abe- 


jas 
stridor -öríg m.: estridor, ruido estri- 


ente. 
striduhis -4 -um: que produce un rul- 
do agudo, penetrante o estridente, 


ue rechina. 

strigilis -is f.: especie de almohaza 
para limpiarse á piel después del 
baño, *FEM. 

strigis, gen. de striz, 

strigzmentum -4 n.: rofía o suciedad [de 


la piel] I| raedura. 
strigo 1 intr.: pararse para descansar. 
strigzósus -4 -um: flaco, seco, macilen- 
to [díc. esp. de animales] || (fig.) 


orator strigosior, orador muy conci- 
g0, demasiado se 

e strinti strictum 3 tr.: apretar, 
estrechar |! coger, arrancar (7olia ex 
arboribus, hojas de los árboles) ll 
desenyainar (gladium, la espada) 
coger por la punta, tocar ligeramen- 
te, rozar (tela stringentia corpus, 
dardos que rozan el cuerpo). 

strix -igis f.: ave nocturna [que según 
los antiguos chupaba la sangre de 
los niños) || vampiro, 

stropha -Œ f.: estrofa [parte cantada 
por el coro evolucionando de dere- 
cha a izquierda] || (fig. en pl.] ro- 
deo, artificio, astucia, engaño. 

5trophados «um 1. pl: las Estrófades 
[dos islas del mar Jónico, donde 
moraban las Harpias]. 

strophium -ii n.: faja especial que usa- 
ban las mujeres para sostener los 
pechos. , 

struotilis -e: que sirve para la cons- 
trucción. 

tstrueotio -nis m.: constructor, arqui- 
tecto, albañil, *cong || esclayo que 
tenía a su cargo la disposición y 
dirección de un festín. 

structúra -æ f.: construcción, fábrica 
(s. parietum, la forma o construc- 
ción de las muratlas) IT. edifício, 
construcción !! [ret.] disposición, es- 
tructura (verborum quasi structura, 
por así decir, la construcción de la 


se). 
structus -a «Um, pp. de siruo. 
streēs -is f.: hacinamiento, montón 


[de cosas o de gente], muchedum- 
bre, tropel. 
stráma -Œ f: tumor escrofuloso, pa- 


pera. 
streo siruri structum 3 tr.: oner 


mar, máaquinar (mortem alicui, 
muerte de uno; insidias S preparar 

; odium in alquem s. 
Susoltar enemistades a uno) ]] [poét.] 


camer (altaría donis, de regalos los 


Strymo LA sön) Onis o qmo m.; Estri- 
món e Tracia) 1 -nius -4 Um: 
del MSAA de Tracia. 

studeo -ui — atia, 


tso, con 8., ina E SOL 
ción; legibus cognoscendis s. poner 
empeño en aprender las leyes; pe- 
cuntee s., afanerse por el dinero; in 
aliquam “rem s., dedicarse con empe- 
ño a algo; [con ac. n. de pron.] 
unum g., tener un solo deseo, desear 
una sola cosa; hoc unum studetis, 
no tenéis más que este solo deseo; 
scire $. afanarse por saber; huic re 
studendum [sobreent. est], ut, ha 
que procurar una cosa, a saber...) Jl 
(con dat. de pers.] favorecer, ser 
partidario (alicui, de uno) || estudiar 
(íteri, derecho). 

studiósá; con aplicación, con celo, con 
ardor || con pasión. 

studiósus -g -um: aficionado (siudiost, 
los aficionados; 3. venandi o in ve- 
nando, aficionado a la caza) 1] lleno 
de celo por, deseoso de (3. existima- 
tionis mece, celoso de mi honra) || 
partidario.. admirador (Ciceronis. de 

studiem ~ii n; empeño, afición, afán 
(studium ponere in aliqua re, poner. 
empeño en algo; s. discendi, afán de, 
aprender; non studio, officio 

no por afición, sino por deber) || 


afecto, desvelos [por alguien] (9Étb»" 


día habere alicufus, gozar del afecto 

de uno; studium habere erga o in 

aliquem, desvelarse por uno) I| par- 

cialidad politica ]] afán por el estu- 

dio, estudio ( m artium 3, el 

estudio de las buenas artes; studia 
elercere, se dare studiis, entregarse 
al estudio). 

stulta: estúpida. locamente, 

stultitia <= f.: tontería, necedad, es 
tulticia. 

stultus -g -um:; necio, loco, insensato, 

stúpa, Y. stuppa. 

stupetfacio -/2ci -actum 3 tr.: aturdir, 


stupofactus -4 -Uum, pp. de stupefacio: 
ónito, EER INTR aturdido. 
INTR. 


atónito ante la novedad; i 
fe o ad aliguam rem 3, quedarse 
atónito ante algo; stupente ita se- 
ditione, habiendo quedado así sio- 
gads la sedición) Ai TR. [poét.] con- 
templar con estupor. 
3 intr.: pasmarse, que- 


stapeus, Y. stup 

stupiditás us eE M stupidez. 

stupidus -a -um: aturdido, pasmado Il 
necio, tonto || inmóvil, extático, 

stupor -Oris m.: estupor, aturdimiento, 
torpeza, insensibilidad || estupidez. 

stuppa [no stápa] -Œ f.: estopa. 


j 


stuprátor -Óris m,: seductor, corruptor, 

stupro 1 tr.: corromper, viciar, conta- 
minar | estuprar. 

stuprum -i n.: estupro 
culpables; adulterio. 

Styglus, Y. Styt. 

stylus, v. stilus, 

Styx -vgís O -ygos i.: Estigia [rlo y lago 
del infierno; el infierno] A .yglus -a 
um; de Estigia, de los infiernos «I 
fatal, funesto. 

Suáda o -dála [no -dellal -æ f.: diosa 
de la persuasión, 

suádeo sudsi suasum 2 INTR.: AConse- 
Jar (bene $. alicui, dar buenos con- 
sejos a uno; $. alicui y subj, o ut o 
ne y subj. o con or. ini., aconsejar a 
uno que, que no) || TR: aconsejar, 
abogar por (pacem s, abogar por la 
paz; me petas suadet sequi, la pie- 
dad me lleva a seguir; quod suades 
ut seribam, el consejo que me das 
de que escriba) [cantidad del v. y 
derivados svA-, la u no es vocal]. 

t suádibilis -e: que persuade || que se 

aoa persuadir. 

suási, perf. de suadeo. , 

suāsjo -nis f.: consejo, recomendación 
(s. legis, apoyo dado a una ley, dis- 
curso en su favor) 1] tsuasión, per- 
suaslón. 

suásor -Öris m.: consejero, exhortador 
|| el que apoya una ley. 

suásórivs -4 -14m: a propósito para per- 
suadir, suasorio Y -sória -æ f.: dis- 
curso propio para persuadir, suasoria. 

1 suásus -4 - UM, pp. de suadeo. 

2 suástis -s m.: consejo. 

suávo: agradablemente, 

suáveolens -ntis de olor suave. 

f suaveolentia -~œ f.: perfume. 

suávidicus -4 -um: de dulce sonido, ar- 
monioso. 

isuavifico 1 tr.: hacer dulce, agrada- 


i relaciones 


e, 

suáviloquens -ntís: que habla agrada- 
blemente, armonioso, melodloso, 

suñviloguentia -æ f: dulzura en el 


ablar. 

+ suavilodius -ii m.: amigo de diver- 
siones, 

suaviolum -i n.; beso. 

suávior dep. 1 tr.: besar. 

suávis -e: dulce, agradable, suave, ama- 
ble |=8vA-)]. 

suávitás ¿fis f; dulzura, suavidad 
[de] gusto, olfato u oido, del tono 
de voz, etc.] [| amabilidad, agrado, 
encanto, atractivo (alicuius exrimia 
s, la exquisita afabilidad de unol. 

suaviter: dulce, agradablemente. 

suávitido -inis f: dulzura, encanto. 

suávium -ii n.: beso. 

sub prep. I, de abl.: SENTIDO LOCAL! 
bajo, debajo [con o sin idea de mo- 
vimientol (sub terra habitare, vivir 
bajo la tierra; sub iugo mittere, ha- 
cer pasar bajo el yugo) || al pie de 
($. monte, al pie del monte) || al al- 
cance de (sub oculis alícutus, a 
la vista de uno) || sub armis, en 
armas; sub septentrionibus, al nor- 
te T SENTIDO TEMPORAL: en tiem- 
po de (sub Domitiano, en tiem- 


po de D.) || en el momento de (sub 
ipsa profectione, en el mismo mo- 
mento de la marcha) T INDICANDO 
SUBORDINACIÓN: bajo (sub rege, ba- 
jo el dominio de un rey; sub no- 
mine alicuius rei, bajo el nombre 
de algo). 

II, de ac.: SENTIDO LOCAL: bajo, 
debajo (¿con ides de movimiento 
(sub terras ire, ir bajo tierra; su 
iudicium allouius cadere, quedar sò- 
metido al juicio de uno) || al pie 
de (sub montem succedere, acercar- 
se Al pie del monte) Í SENTIDO TEM- 
PORAL: hacia (sub vesperum, hacia 
el atardecer) |) después (sub huec 
dícta, después de estas palabras). 

EN COMPOSICIÓN INDICA; debajo 

(subicio, poner debajo); de abajo 

arriba (sublevo, levantar); después 

de (succedo, suceder); ocultamente 

(subripto, substraer); un poco (stb- 

absurdus, algo extraño). 
subabsurda: algo absurdamente. 
stbabsgurdus -a -um: un tanto absur- 

do, raro o inconveniente. 
subacolso 1 tr.: acusar ligeramente. 
tsubáoer -derís -Zere: algo picante, 
amar; 


go. 

subactlo -nis f.: [fig.] cultivo de las 
facultades espirituales, 

subactus -4 «ttm, pp, de subigo. 

Subadroganter, V, sudarr.... 

t eubæmulätio -nis f.: rivalidad se- 


subagrestis -e: un poco rústico. 
subáláris -e: que se oculta debajo del 
brazo (subalare terum, puñal). 
subamárus -a -Um: un poco amargo, 
subarroganter; un tanto presuntuosa- 
mente, 
subausoulto 1 tr: escuchar furtiva- 
mente, otr en secreto. /bros. 
tł subbáiulo 1 tr.: llevar sobre los hom- 
subbibo — — 3 tr.: beber un poco. 
$Ub9.., Y. SUCO... 
suboisivus, V. stibsicivus. 
subcontumeliósó: algo ignominiosa- 
mente. 
suboriopus -4 -“m: algo crespo. 
subdébilis -e: un poco débil, 
tsubdéfeotio -nis f: debilidad. 
subdáficio — — 3 intr.: estar un poco 


débil. 

t subdéligo 3 tr.: elegir. 

+ subdišcòn -onis [o «onus -i) m.: sub- 
diácono. 

t subdiäconātus -8s m.: subdiaconado. 


subdidi pert. de subido. 
subdifficilis -e: un poco difíell. 
subdiffido — — 3 intr: desconfiar 


subditivus -a -um: supuesto, fingido, 
falso. 


subditus -4 -um, Pp. de subdo, 

isubdival Els n.: terrado, terraza. 

Tsubdivumn -i n.: aire libre. 

subdo -idi -itum 3 tr.: poner debajo 
(Pu, em s. ptilpino, poner un pu- 
fial debajo de la almohada) || aplicar, 
hincar (calcaria equo s., espolear al 
caballo) || [f£ig.] infundir (alicui spi- 
ritus, ánimos a uno) (| someter (alí- 

quem imperio alicuius s., poner-a 


uno bajo la autoridad de otro) || po- 
ner en lugar de (aliquem in locum 
alícttius S, poner a uno en el lugar 
de otro) || suplantar con, hacer pa- 
sar por verdadero lo falso (testa- 
mentum s., fingir un testamento). 

subdoceo — — 2 tr.: hacer las Veces 
de maestro. j 

subdolē: un tanto artificiosamente. 

subdolus -a -um: astuto, artificioso, 

o, engañador. 

subdubito 1 intr: dudar un poco. 

subdúoo -duzi -ductum 3 tr.: hacer 
subir, tirar, arrastrar hacia arriba 
(tunicam 3., arremangarse la túnica; 
naves in aridum s., varar las naves, 
sacarlas a tierra) Il retirar, substraer, 
llevarse secretamente (s. se y subdu- 
ci, retirarse, desaparecer, aliquem 
pugna s, retirar a uno del combate) 
M rationem o rationes 3., calculum 
$., calcular, sacar una cuenta; sum- 
mam s, calcular el total, hacer una 
suma. 

subductio -nis f.: acción de sacar a 
tierra las naves || cálculo, estimación, 
cuenta || + arrobamiento, éxtasis. 

subductus -4 -um, pp, de subduco. 

subdOrus -a -“m: un tanto duro. 

subduxi, perf. de subduco. 

subeco -2di — 3 tr: roer, comer por 
debajo, minar. 

subági, perf. de stubigo. 

subeo -ii -itum irr, 4 1NTR.: ir de abajo 
arriba, subir (nd montes, a las mon- 
tafñas; muro $,, acercarse al pie de 
la muralla) j| ir a ponerse debajo de 
(verba sub acumen stili subeunt, las 
palabras vienen a ponerse bajo la 
pluma) |] ofrecerse, ocurritse a (su- 
bit, e, or. inf., le ocurre [a uno] que) 
Il reemplazar (dextere ake [dat.] si 
nistra subiit, el ala izquierda reem- 
plazó a la derecha) 4 TR.: entrar ba- 
lo ponerse hajo (tectum $., ponerse 

jo techado) |] soportar (onus, una 

carga; iniuriam, una injuria) ji afron- 
tar || penetrar en (domum s., pe- 
netrar en una casa; animos alicuius 
3. penetrar en la conclencia de uno) 
If substituir, reemplazar. 

súber -eris n.: alcornoque, corcho Il 
tapón de corcho. 

subest, de subsum. 

t subésus -a -um: corrompido, alterado, 

subeundus -4 Um, adj, verbal de Su- 


subf..., Y. suff... 

SUD. Ve SUBO... 

subhorridus -a -um: algo desaliñado, 

grosero o repulsivo. 

soblaceo -lacui — 2 intr.: estar echa- 
do o tendido debajo |I estar debajo 
de, estar sometido o subordinado a, 
pender de || + palam subiacet, es cla- 
ro, manifiesto. 


súbicio [mejor que súbtioio) -i20i -iec- 
tum 3 (sub, iacio) tr.: poner de- 
bajo, hacer Caer debajo (cervices s. 
securi, ner la cabeza bajo el ha- 
.]. aliquid octlis alícuits 
s, boner algo a la vista de uno) I) 
acercar, aproximar (legiones pene 
castris pompet 3., llevar las legiones 


casi hasta el campamento de P.) |) 
someéter a examen, presentar (líbel- 
lum alicui, una solicitud a uno) || 
poner a las órdenes de, subordinar 
(aliquem imperio alicuius s., poner 
a uno a las órdenes de otro; Gal- 
liam servituti s„ someter a esclavi- 
tud la Galia) || poner a disposición 
de, entregar (aliquem odio civium 
S., entregar a uno al oaia a a sus 
conciudadanos; aliquid periculo su 
exponer algo a un riesgo) |!) pas 
a disposición de la inteligencia, su- 
gerir, insinuar, hacer recordar (stub- 
iciens quid adicerem, sugiriéndome, 
apuntándome Jo que debia decir) J 
lanzar hacia arriba (tragulas sub 
ciebant inter carros, colocados en- 
tre ios carros arrojaban venmablos 
hacia arriba) || hacer subir, eleyar 
(aliquem in equum s., hacer mon- 
tar 4 uno 4 caballo) || hacer brotar 
ll, poner en lugar de (aliquid pro 
aliqua re 3$., poner una cosa en lugar 
de otra, sustituir una cosa por otra) 
Il suponer falsamente, hacer pasar 
por || poner después, añadir (pauca 
subiecit, añadió pocas palabras; ali- 
quid post aliquid s, añadir algo a 
continuación de otra cosa) (poét. 
súbicio). 

súbiecta: muy humildemente. 

súbiectio -Snis f.; acción de poner de- 
bajo o delante (3. sub aspectum, 
descripción expresiva, hipotiposis) || 
substitución [de testamento] |] ac- 
ción de poner seguidamente, adjun- 
ción || [ret.] sujeción |] + sumisión. 

sibigoto 1 (frec. de subicio) tr.: poner 
debajo, aplicar (stimulos alicui s., 
estimular a alguien) || lanzar a lo 
EN 

súubiectus -4 -um, pp. de subicio Tany.: 
vecino, próximo, limítrofe || someti- 
do, dominado | sujeto, expuesto 
(subiectior invi iœ, más expuesto a 
la envidia) 1 «a -Örum n. pl: lugares 
bajos, hondonadas, valles 1 «+ -rum 
m. pl: súbditos || +los vencidos, 

subigo -3gi -actum 3 (sub, ago) tr.: ha- 
cer subir (lembum adverso fiumine, 
una barca contra la corriente) || re- 
mover la rt il sobar, amasar 
(panem, el pan), dar forma, elabo- 
rar || Jis) arrastrar, obligar (inü- 
piä subacti ad deditionem, obliga- 
dos por el hambre a rendirse; al- 
quem s. [e inf.], forzar a uno A 
que) || someter, subyugar. 

subili, perf, de stbeo. 

súbiicio, v. subicio 

+subimpleo 2 tr.: : Tlenar colmadamente. 

subimpudens -ntis: algo desvergonza- 


subinanis -€: Un poco vano, 
subinde: inmediatamente después, en 
seguida Il de vez en cuando, a me- 


Tas 3 tr: introducir furtiva- 


men 
+subintfero -tuli — 3 tr.: añadir, 
subinsulsus -a - Um: algo insulso. 
tsubintellego -ri -ctum 3 tr.: 
prender un poco. 


com- 


+subintro 1 intr.: entrar furtivamen- 
ve. 

tsubintrodico 3 tr.: introducir secre- 
tamente 


subinvideo — — 2 íntr.: envidiar (dat.]. 

subinvisus -¢ -um: algo odioso (apud 
aliquem, a uno), 

subinvito 1 tr.: invitar, iniciar a [uf 


y subj.). 

subirascor -irátus sum dep. 1 intr.: 
irritarse un poco, enojarse (alicui, 
cpare uno, glicui rei, contra o por 
algo). 

subirátus -4 -um: algo enojado. 

subitáneus -a -um: súbito, improvisado 
(s. ezercitus, ejército reclutado a to- 


da prisa). /tina. 
tsubjitatio -Ónis f: aparición repen- 
subitó ady.: súbita, repentinamente, 


de improviso (s. dicere, improvisar). 
subitus -a «um, pp. de sttibeo Y ADF.: 
súbito, imprevisto, improvisado 4% 
-um + n: circunstancia imprevista 
(per s, in 3, súbitamente; subita 
belli, las sorpresas de la guerra). | 
isabiugális -s: bajo el yugo I| «le -is 
: bestía d 


n.: e carga, 

t sūbiugātío -nis T.: sujeción, sumi- 
sión. 

t sūbiugo 1 tr.: poner bajo el yugo. 

7 súbiunctórium -ii n.: bestia de tiro, 

súblungo -tunsi -iunctum 3 tr.: poner 
bajo el yugo, uncir (curru [dat,] ti- 
gres, tigres a un carro) [| subyugar, 
someter (sibi res $, non se Tebus, 
subordinar a uno los acontecimien- 
tos y no depender uno de ellos) If 
subordinar || añadir (verbum verbo, 
una palabra a otra). 

sublábor -lapsus sum dep. 3 intr.: des- 
moronarse jj deslizarse en o dentro, 
insinuarse [fiz.] desaparecer, 

sublate: con grandilocuencia, magní- 
Ticamente. 

sublátio -nis f.: acción de levantar, 
elevación [para señalar a Nevar el 
compás]; arsis || (fig.] arrebato. éx- 
tasis (animi, del alma), supresión. 

sublátus -4 -um, pp. de follo { aDJ.: 
engreído, presuntuoso (eo predio $., 
engreído por ese combate) || alta- 

. nero, a 

ísublectio -Onis f.: 
demanda. 

sublegto 1 (sub, lacto) tr.: burlar, se- 


ucir. 

sublego -1égi -lectum 3 tr.: recoger por 
debajo o del suelo | substraer, arre- 
batar {| (fig.] escuchar furtivamen- 
te (carmina alicui, los versos de uno) 
|} elegir en vez de o en substitución 
de || elegir además, añadir. 

sublevátlo - Onis f.: alivio. 

sublevo 1 tr.: levantar, elevar (¿ubis 
equorum  sublevatt, agarrados, asi- 
dos a las crines de los caballos || 
mitigar (calamitates, las desgracias) 
atenuar, disminvir (mititum labo- 
rem s., ahorrar trabajo a los solda- 
dos) | ayudar, apoyar a uno. 

sublica -œ f.: estaca, puntal || pilotaje. 

Sublicius pons m.: puente de estacas 
o construido sobre pilotaje [esp. el 


colecta, petición, 


puente Sublicio de Roma, construi- 
do por Anco Marcio), *opo. 

+ sublido 3 tr.: romper l [fig.] ahogar. 

subligáculum -i n.: calzón corto, 

subligo 1 tr.; atar por debajo || suje- 
tar, ajustar, ceñir (ensem, ta espa- 
da; clipeum sinistræ s., ajustar el 
escudo a la mano izquierda). 

sublime: en el aire, en lo alto [| [ret.] 
en estilo sublime, 

sublimis -e: que está en el aire, en 10 
alto. por el aire (s. abit, se remontó 
en el aire) || alto, eleyado, en vilo Il 


t Jl [fig.) su- 
blime, grandioso 1 -e -is n.: lọ alto, 
altura, regiones elevadas. 

sublimitás -Atis f.: elevación, altura II 
[rét.] elevación, sublímidad, gran- 
dilocuencia. 

sublimiter;s en alto, en lo alto. 

sublimus -a -Um, v. sublimis. 

sublingio -ónis m.: lameplatos, pinche, 

sublūcəo -luzi — 2 intr: brillar por 
debajo, a través, lucir un poco. 

subluo -ui -Gtum 3 tr: lavar o bañar 
por debajo (montem s, bañar [un 
rio] la falda del monte). 

sublustris -e: ligeramente iluminado, 
que tiene algo de luz, 

subluxi, perf, de stibliuceo. 

SuUbM..., Y. SUMM... 

submolesté: un tanto penosamente, con 

submolestus -2 -4m: algo desagradable, 

SUMON, Ve SUMMON... 

submoórósus -a -um: un tanto áspero, 
malhumorado. 

submúto, Y. summttio, 

subnascor -nátus sum dep. 3 intr.: re~- 
producirse, reaparecer. 

subrecto -neTui -nezum 3 tr: anudar, 
atar, sujetar por debajo, 

subnego J tr: rehusar, negar en cierto 
m 


subnexni, perf. de subnecto. 

subnixus lo -nīsus) -a -um: apoyado, 
sostenido, reclinado [| confiado, sa- 
tisfecho, envalentonado (eius artis ar- 
roganti subniri, infatuados por la 
posesión de esta ciencia). 

subnóto 1 ùr.: anotar, poner una nota 
debajo (| firmar, suscribir. 

subnuba -Æ f.: concubina. 

subnúbjlus -4 -um: algo oscuro, tene- 
proso, 

subo 1 intr.: estar en celo, 

subobsoónus -a -um: algo obsceno. 

subobscúrus -a -4m: algo oscuro, 

subodiósus -a -um: bastante odioso. 

suboffendo — — 3 tr.: desagradar. 

suboleo — — 2 intr: despedir un li- 
gero olor. $ 

subolés [no subolis ni sobolés] -is f.: 


situado en una altura 


descendencia, posteridad, linaje, 
prole. 
subolesco — — 3 intr: formar una 


generación nueva. 

suboríor — dep. 4 intr: crecer poco 
a poco, propagarse, reproducirse || 
i presentarse, ofrecerse, 

suborno 1 tr.: proveer, equiparar, do- 
tar, armar (a natura subornatus, 
dotado por la naturaleza) || prepa- 
rar a escondidas, llevar en secreto 


t sobornar (medicum indicem, a un 
médico [para convertirlo en] dela- 


or), 
subortus -2s m.: salida sucesiva [de 
los astros]. 
sUbp..., Y. SUPP... , 
subranoidus -a -um: algo rancio. 
subrauous -a -um: cavernoso [díc. de 
la voz]. 
subré6..., Y. SurTe... 
subrāmigo 1 intr.: remar debajo o por 
el 


O. 
subrideo -risi -lsum 2 intr.; sonreír, 
subridieula; bastante divertido O gra- 


080, 

subrigo, Y. surrigo. 

subringor — dep. 3 intr.: rezongar, po- 
ner mala cara, 

subripio, v. surripio, ; 

tsubrogátio -Ónis f.: sustitución. 


sub », Y. SUTTOO. 
subni so — — 2 intr.: ser de color ro- 


subrubicundus -a -um: rojizo. 

subrustious -a um: algo rústico, 

isubsannátio -nis f.: burla. 

+ subsannator -Oris m.: burlador. 

jsubsanno 1 tr.: burlar, 

subseribo -scripsi -seriptum 3 tr.: es- 
cribir al pie, escribir debajo (aliquid 
sía $., Poner una inscripción al 
pie de una estatua) |] suscribir, fir- 
mar, esp. &r en segundo lugar f 
firmar una acusación (in aliquem, 
contra uno) || adherirse a, asentir 
(orationi alicuius, a las palabras de 
uno) || anotar, inscribir (esp. dic. 
de las anotaciones de los censores] 
(que censores subscripserunt de iu- 
dicio corrupto, la nota que tamaron 
los censores acerca del falseamiento 
del juicio) || inscribir a continuación 
(heec subscribe libello, añade al li- 
bro estas cosas) || anotar furtiva- 
mente. E 

subseriptio -nis f.: inscripción |! ac- 
ción de apoyar una acusación |] cen- 
sura, objeto de reprensión 1 sus- 
cripción en un documento || nota, 
inscripción en un registro, 

subsoriptaor -Sris m.: el que secunda 
al acusador. 

subsecivus, V. subsicivus, 

subseco -sectii -sectum 1 tr.: cortar por 
debalo, por la raíz. 

+subsecútio -Ónis f.: continuidad. 

subsádi, perf, de subsido. 

subsellium -ii n.: banquillo, asiento po- 
co elevado, *CUB {| escaño jde los se- 
nadores en la curia, de los jueces, 
de los abogados, etc, en un tribu- 
nai] |] Juicio. la justicia (versatus 
in utrisque subsellits, que ha ejerci- 


do ambas profesiones [de abogado 
y de juez]). 
t subsequenter adv.: en seguida, 


subsequor -secitug sum dep. 3 tr.: se- 
guir de cerca |! [sim compl.] venir 
luego (Cæsar subsequebatur, O, ye- 
nia inmediatamente después) || acom- 
pañar |t (fig.] seguir las huellas de, 
imitar (Platonem, a P.. 

subsicivus [no subsecivus) -a -Um: res- 
tante, no principal (subsiciva tem- 


pora, momentos perdidos; subsici- 
væ opere, trabajos accesorios; phi- 
losophia non est res subsiciva, la fi- 
losofía no es una cosa de segundo 


orden). 

subsidiárius -a -4m: que forma la re- 
serva f -it -¿Orum m, pl: tropas de 
reserva, reservas. i 

subsidium ¿+ n.: fmil.] linta de re- 
servya, tropas de reserva (non erat 
3, quod sumbitti posset, no había 
Teservas que pudieran enviarse como 
refuerzo) || socorro, auxillo, refuerzo 
(subsidio [dat.] o in subsidium le- 
gionem mittere alicui, enviar a uno 
una legión de refuerzo) lí recurso 
{subsidia comparare ad omnes res, 
procurarse medios para hacer frente 
£ cualquier contingencia) || refugio, 


abrigo. 

subsido -sádi -sessum 3 INTR.: bajarse, 
agacharse (poplite, doblando las ro- 
dillas) |! (fig.] calmarse, amainar [el 
viento, la tempestad, el furor] || que- 
dar abajo, depositarse en el fondo 
(galed ¿má subsedit Acestes, en el 
fondo del casco quedó [el nombre 
de] Acestes) || detenerse (in ipsa vía, 
en el camino mismo) | apostarse gn 
insiđiis, en emboscada) 1 TR.: tender 
una emboscada (leonem, a un león). 

subsignánus -g -tm: agrupado bajo las 
banderas, legionario. 

tsubsignátio -Onis f.; firma |! prome- 


.: registrar [una propie- 
gad] Il empeñar, hipotecar, garan- 


subsilio -niti — 4 (sub, salio) intr.: 
saltar hacia arriba, saltar || (ftge.] 
levantarse, sobreponerse. 

t subsistentia -œ f.: subsistencia. 

subsisto -stiti — 3 INTR.: detenerse {in 
itinere, en el camino; in dicendo s. 
dejar de hablar) || mantenerse firme, 
resistir (adversus legiones, ante las 
legiones; alicui, a uno) I| permane- 
cer (inira paupertatem, en la po- 
breza) || estar apostado en embos- 
cada Y TR.: hacer frente (feras, a 
las fieras). 

subsólánus -i m.: viento del este. 

subsortior dep. 4 tr.: elegir por suerte, 
elegir de nuevo. 

subsortitio -nis f.: 
nombres, 

substantia -œ f.: substancia, ser, exis- 
tencia, esencia, realldad [de una co- 
sa] || sostén, soporte |} + fortuna, ba- 
cienda, bienes, 

isubstantiális -e: substancial, 

tsubstaptivus -a -um: substancial I} 
«Em -+ n.: substantivo. 

substerno -sirdvi -stritum 3 tr.: exten- 
der debajo || someter, subordinar 
(aliquid alicui ret, algo a alguna co- 
sal || cubrir, llenar, poner para que 
sirva de cama. 

tsubstilJum 3 n.: llovizna. 

substiti, perf. de subsisto. 

substituo -fui -ttum 3 (sub, statuo) 
tr.: poner en Jugar de («liquem #li- 
cui o pro aliquo o in locum alicuius 
S.. poner 4 uno en lugar de otro. 


segundo sorteo de 


substituir a este último por aquél) 
I| der en substitución de, nombrar 
en lugar de (aliquem heredem gli- 
cui s, nombrar heredero a uno en 
lugar de otro) |I aliquid anima s. 
imaginar, 

tsubstomachans -ntis: malhumorado. 

substrátus -a -Um, pp. de substerno. 

substringo -frinxi -strictum 3 tr: li- 
gar, atar © anudar por debajo || es- 
cuchar atentamente, aguzar (aurem, 
el oido). 

substructío -Onis f.: cimiento [de un 
rad construeción en el subsue- 
O, 


substruo «siruri -structum 3 tr.: cons- 
truir en el subsuelo (glared viam s., 
engravar tna carretera). 

subsultim: a pequeños saltos. 

subsulto 1 (frec. de subsilio) intr.: 
saltar. 


subsum -esse intr.: estar debajo 
(oceano [dat.] del mar) |) [fig.] es- 
tar en el fondo, ser la base de (ín 
ea re nulla subest suspicio, en el 
fondo de este asunto no hay nada 
sospechoso, si his vitiis ratio non 
subesset, si estos vicios no tuviesen 
un fundamento en la razón) (| estar 
cerca (suberaí mons, había cerca 
una montaña; nor iam suberat, la 
noche se echaba encima [no estaba 
ya lejos)). i 

subsūtus -a -um: cosido por debajo, 
guarnecido (instita, con un volante), 

subtegmen [o subtémen) -inis n.: tra- 
ma, tejido, hilo. 

subter anv.: debajo fi PREP, de ac. y 
abl.: debajo de, al pie de, 

subterdioo Auzi — 3 tr.: sustraer. 

subterfluo — — 3 tr.: deslizarse por 
debajo de o al pie de. 

subterfugio — — 3 tr.: huir de, esqui- 
var, evitar. 

subterlabor -lapsus sum dep. 3 intr. 
denlzarse al pie de o debajo de || 
uir. 

tsubtermitto 3 tr.: poner debajo. 

ísubternús -a -um; del infierno. 

subterráneus -a -um: subterráneo. 

subtexo -ferui -testum 3 tr.: cubrir 
con un tejido, velar ¿nubila colum 
s., cubrir de nubes el cielo) || (fig.] 
entretefer, añadir (subiezxuit familia- 
rum originen, insertó [en su obra] 
la genealogía de las familias). 

subtilis -e: fino, delgado, sutil (s. acies 
gladii, la hoja afilada de una espa- 
da) || delicado, exquisito || agudo, pe- 
netrantea (s. discriptio partium, per- 
fecta distribución de las partes [del 
cuerpo); definitio s., definición es» 
tricta; subtiliores epistulee, cartas 
muy minuciosas) || simple, sobrio, 
sencillo, llano fde estilo], 

subtibitás -Gtis f.: finura, agudeza || 
[fig.] penetración, sagacidad, suti- 
leza (sententiarum s., agudeza, de 
los pensamientos) || precisión, sim- 
piicidad, sencillez elegante fde es- 


tilo), 
subtiliter: de manera fina I sutilmen- 
te, con penetración, agudamente || 


con precisión, minuciosamente, con 
sobriedad. 

subtimeo — — 2 tr: temer secreta- 
mente. 

jsubtinnio 4 intr.: sonar dulcemente. 

isubtractio -5nis f.: sustracción. 

subtraho -traxi -tractum 3 tr.: llevarse 
de debajo, sacar de debajo || llevarse 
riivamente, sustraer (milites ex 
Gcie, ab dextro cornu s., retirar fur- 
tivamente fuerzas de la linea de ba- 
talla, del ala derecha) || se s., reti- 
rarse, alejarse (se oneri s.» esquivar 
Un trabajo pesado) [| suprimir, no 
citar J| t restar. 

subtristis -£: un tanto triste. 

subturpiculus -a -um [o subturpis -e): 
un poco torpe || algo feo, feúcho. 

subtus adv.: abajo, hacia abajo. 

DT -a um: algo lastimado, lacs- 

o. 

subñcula «e f.: túnica interior, espe- 
cie de camisa [de hombre]. 

súbula -æ f.: lezna, *cAL. 

subulcus -4 m.: porquerizo. 

Subbra -Æ f: Suburra (barrio del 
hampa en Roma] || -anus -a -um, de 
la Suburra. 

suburbánitás -ğtis f.: 
Roma. 

suburbánus -a -um: suburbano, vecino 
a la ciudad [esp. a Roma! 1 -um 
-i n: quinta, propiedad cerca de 
Roma. 

suburbium -ii n.: arrabal, suburbio, 

suburgeo — — 2 Intr.: acercar. 

subdro -ussi -ustum 3 tr.: quemar lij- 


proximidad a 


geramente. 
subvectio -Onis f.: transporte [por 
3gua, tierra, «Da 
subvecto 1 tr.: transportar, acarrear. 


1 subvectus -£ -um, pp. de subveho. 

ele veside Ll -us m: transporte, con- 
ucción, 

subveho -veti -vectum 3 tr.: transpor- 
tar, llevar de abajo arriba. 

subvenlo vëni -ventum 4 intr.: sopre- 
venir, llegar después, (esp. mil.) 
llegar en socorro (alhcut de uno; 
priusquam er castris subveniretur 
[bas, impers.], antes de que llegasen 
refuerzos del campamento) |} ser un 
remedio, constituir un recurso (ali- 
cui rei, contra Algo; quominus y 
subj., para evitar que...). 

t subventio -nis f.: ayuda, socorro, 

subvereor — dep. 2 intr: temer lige- 
ramente. _ 

subversor -ris m.: subversor, destruc- 

r. 

subversus -4 um, Pp. de subverto. 

subverto -verti -versum 3 tr.: tergiver- 
sar, subvertir, volcar, allanar (m0n- 
tes, las montañas) || destruir, arra- 
sar, arruinar; aniquilar, 

subvexji, perf. de subveho. 

subvexus œ -um: que sube en pen- 
diente suave, 

subvolo 1 intr,: elevarse volando. 

subvolvo — — 3 tr: llevar rodando 
hacia arriba. 

supcæno, Y. SUCCEno. . 

sucosdáneus -a -4m: sucedáneo, que 
puede substituir. i 


sucoëdo -cessi -cessum 3 intr, y [raro] 
tr.: llegar debajo, pasar o Jponerse 
debajo (tecto o in tectum, de techa- 
do; hoc negotium succedit sub ma- 
mus, este asunto se pone en nues- 
tras manos, sucede según nuestros 
deseos) || acercarse [gralte. con idea 
de subida) (ad monta, a las mura- 
Nas; sub primam nostram aciem, 
hasta nuestra primera línea) {l subir, 
escalar (cwilo, in arduum, hasta el 
cielo, por una cuesta; Muros $8, 
escalar las murallas) || llegar en sus- 
titución de, llegar después de, SU- 
ceder (in stationem s. relevar 4 una 
guardia; in Dpugrnam o PUgnæ 8, 
reemplazar en èl combate; alicui ò 
in locum alicuius s., suceder, reem- 
plazar a uno) |f llegar & término, 
esp. terminar favorablemente (res 
nulla successerat, nada había salido 
bien; [c. dat.] si succesisset facino- 
ri, si el crimen hubiese tenido éxito). 

succendo -cendi -censum 3 tr.: incen- 
diar || inflamar ¡| excitar, 

succëno 1 tr.: comer a escondidas O a 

suUccensen, V. SUSCENSEO, /medias. 

fsuccensio -Onis f.: incendio, 

1 succenturio Onis m.: subcenturión, 
sustituto del centurión. 

2succenturio 1 tr.: poner o añadir en 
reserva o para completar. 

sucoerno -crévi -cretum 3 tr.: pasar por 
un tamiz, cribar, tamizar. 

sucaess), perf. de succedo, 

successio Onis f.: sucesión, acción de 
suceder, de reemplazar. 

successor Oris mM.: sucesor, 

1 successus -a -tm, pp. de succedo. 

2 suooessus -2s M.: aproximación, Hega- 
da (s. kostium, la proximidad del 
enemigo, el hecho de acercarse el 
enemigo) || sucesión, marcha de una 


cosa tras otra || salida; (fig.] éxito 
(successu ersultans, entusiasmado 
por el éxito). 


succidáneus, Y. succedaneus, 

suocidia -œ f.: trozo grande de tocino, 
pernil || recurso, reserva (hortus s. 
altera, un huerto fes] una segunda 
despensa, una reserya [para la me- 


saj), 

1succido -cidi — 3 (sub, cado) intr.: 
caer lentamente | desplomarse, hun- 
dirse, caer |] sucumbir, perecer, des- 
fallecer || dejarse abatir, decaer [dic, 
del ánimo). 


2 suocido -cisi -cisum 3 (sub, cedo) tr.: 
cortar por abajo o por el pie, cortar 
por debajo |] segar, 

sueciduus -q -Um: que cae al suelo, 

t suooinctorium -i n.: [especie de] 

lantal. 

succinctus -z -um, pp. de succingo € 

armado (para algo] || ceñido, arre- 

mangado [| breve, corto, 

succingo ilar -cinctum 3 tr.: 
mangar (succinctus, con el traje 
arremangado) || cefiir, alrededor, To- 
dear (stccintus pladio, ilevando ce- 
fida una espada; canibus se 3., 
rodearse de perros 

sucoino — — 3 (34b, cano) tr. e intr.: 


llevar la segunda voz, acompañar 
cantando on responder, 

succinum, Y. sucinum. 

suooinxi, perf., de succingo, 

suoolsivus, V. subsicivus. 

succiámatlo -nis f.: acción de gritar 
respondiendo || gritos, clamores, 

succlámo 1 intr.: responder a gritos [t 
aclamar, gritar, yocear en respuesta 
succlamatus, objeto de clamores 
aprobadores o nôl). 

succo -Snis m.: chupador. 

succollo 1 tr.: Ilevar a cuestas. 

suocresco -créví -cretum 3 intr.: crecer, 
brotar, rebrotar || nacer o ventr des- 
pués, suceder a [dat.] (gioriw senio- 
rum succrevisse, que había emulado, 
había alcanzado la gloria de los an- 


tiguos) | crecer, desarrollarse, 2u- 
mentar, 
succubuí, perf. de succumbo. 


suooumbo -eubuf -cubitum 3 intr.: caer 

debajo de, sucumbir bajo (crimini, 
unæ 3., sucumbir bajo una acu- 

sación, ceder ante el destino) |] que- 
dar abatido (animo 3, descorazo- 
narse), 

sucturto -cuirri -cursum 3 intr.: acudir, 
presentarse (alicut autilio s., acudir 
en auxilio de uno) || acudir en soco- 
rro, socorrer (alicui, 4 uno) |] poner 
remedio (alicui malo, a un mal) |] 
ocurrírsele a uno una cosa, venir al 
pensamiento (¿lud mihi succurre- 
bat grave esse, se me ocurría que 
aquello era ve) || corresponder 
[a una Hamada, a una esperanza, a 
Una necesidad]. 

SUCOUS, V. SUCUS. 

sucoussi y suocussus -4 
pp. de succutio. 

susoussio -Ónis T.: sacudida || terremo- 

sucoutlo -cussi -cussum 3 (sub, quiatio) 
tr.: sacudir, agitar, 

Suoéllus -¿ m.: divinidad de la Gala, 

súcidia, v. succidia. /*EPO. 

súcidus -a -um: húmedo. 

sacinum, -$ n.: ámbar amarillo, 

$000, Y. Succo. 
Suero -nis m.: Júcar [río de la Ta- 
rraconense] Y -ensis -e: del Júcar. 
sucula -œ f.: prensa, cabria, *vin || [en 
pl.] las Híadas, 

sGcus -i m.: savia, jugo |} [flg.) fuerza 
yital, vida ($. ac sanguis civitatis, la 
vida y la sangre del país || poción, 
infusión. . 

súdárium -ù n.: pañuelo, 

sadátio -Snis f.: sudor, transpiración. 

súditórium -ii n.: estufa, 

sudis -~is f.: estaca. 

sOdo 1 INTR.: sudar || afanarse (ad ali- 
quam rem, pro al re, por algo) 
q INTR. y TR: humedecerse, destliar, 
chorrear (sanguine 3., chorrear san- 
gre; Tocina meilg s., destilar un ro- 
cio ne miel, cubrirse de gotas de 
mie 

sudor -Gris m.: sudor, transpiración |i 
humedad, rezumo (| líquido (s. maris, 
agua del mar) ll trabajo penoso, fati- 
ga, esfuerzo 

sGdus -a -um: sm humedad, seco, sere- 


-4m, perf. y 
Ato. 


no T -um -i n: tiempo claro, cielo 
despejado. 

Suébl, v. Suevi. 

sugo — — 2 intr.: Per costumbre de. 

suesto stižvi suetum INTR.: ACOS- 
tumbrarse, nabituarea. (dat.] || {sœ 
bre todo el pert. stevi con inf.] soler, 
tener por costumbre 1 TR.: habituar, 
acostumbrar [=svwá, LUCR.: sevi, 


siémus). 
Suossa -æ $: Suesa (S. Aurunca, c. de 
5. Pometia, c. de los 


Campanta; 
Volscos). 
suétus -4 -Um, pp. de suesco T ADI.: 
acostumbrado, habituado a [dat.] |] 
habitual, ordinario, acostumbrado. 
1 auvi, perf. de suesco, 
2 Suvi -örum m. pl.: los suevos [p. de 


Germania). 
Sáfax, V, Syphazr, 
sūfos -etis Y.: sufeta [magistrado su- 


premo en Cartago]. 

suffóoi y serffeotus -a -ttnt, perf. y pp. 
de sufficio, 

Tauffostie -nis f.: adición |i suplanta- 
c 

isuffeotUra -æ f: suplemento. 

isufferentia -œ f.: resignación. 

suffero sustuli — 3 tr.: poner, colocar 
debajo, someter || presentar il dar, 
proporcionar, ofrecer )i soportar, lle- 
var con paciencia, sufrir (ponas 
alicui s., ser castigado por alguien; 
panas alicuius rei S., ser castigado 
por algo; peras 3, ser castigado; 
multam s, sufrir un castigo). 

suffertus -a -um: bien lleno. 

sutffas, V. sufes. 

suffibulum -i n.: velo de las vestales 
y de ciertos sacerdotes, *SACE. 

suffioio -f8ci -fectum 3 fsub, facio) 
INTR.: bastar, ser suficiente (non 
sufficievbant muri, las murallas no 
eran suficientes; paucorum cupidita- 
ti 3, ser suficiente para la codicía 
de unos pocos; ad tributum s., bastar 
para [pägar} el tributo; unts eter- 
citus sufficit rsus quattuor, un 
solo e o E basta para hacer frente 
a cuatro; sufficit ut o st, basta con 
que...) Á TR: poner a disposición, 
proporcionar {umbram pastoribus s., 
dar sombra a los pastores) li poner 
en lugar de, substituir (collegam s., 
hacer nombrar a un nuevo colega: 
sufiectus consul cónsul substituto) 
[| asegurar la continuación (prolem, 
de la raza). 

suffigo -firi -fittum 3 tr.: fijar por de- 
bajo, clavar, atar. 

surimon -inis [0 -mentum 4] n.: sahu- 


sufia. T tr.: sahumar, perfumar || ahu- 
mar || [poét.] calentar, /¿3uffigo. 
suffixi y suffixus -4 -um, perf. y pp. de 
sufflimen inis T.: tirante, galga, 
*vEH; torn 
sutfiámino E tr.: frenar con la galga. 
tsutfiatórium -i n.: fuelle. 
sufílátus -a -Um, pp. de sao, 
ri -4 -Um: algo rub 
sufflo 1 INTR.: lar baoi. con la 
bocs) % TR.: soplar, hinchar, inflar || 


hincharse [de cólera] («alicuí se s., 
irrifarse contra uno), 
suffocátio -Snis T.: sofocación. /gar. 
suffóoo 1 tr.: sorocar, estrangular, aho- 
Suffodo -Jöäi -fossúm 3 tr.: socavar, 
minar, zapar [| agujerear de abajo 
arriba.. ra traspasar, herir 


[con un arma]. 

suffossio. -nis Í.: excavación. 

suffossus -4 -um, pp. de sujfodío. 

suffrägātio -nis f.: votación, emisión 
del 'sufraglo; voto favorable, reco- 
mendación, apoyo (s. consulaftus, TE- 
comendación ún para el consulado). 

suffragátor —Srís m.: partidario || el 
que vota, el que sostiene una can- 
idatura. 

suffragátórius -a -um: el que apoya 
una candidatura, 

suffráigium -ii n: sufragio, voto elec- 
toral (S. ferre, votar; tn suffragium 
mittere, hacer votar; testarum suf- 
fragtis, por el ostracismo) |] derecho 
de votar || juicio, opinión || aproba- 
ción, favor, Pri estima. 

suffrágo -inis f.: jarrete, corvejón. 

suffrágor dep. 1 intr: votar en favor 
(alícui, de uno [darle el voto0)) I apor 
yar, favorecer, recomendar, hac 
campaña para [con dat.) Lortuna 
Sulpagante, con el favor de la for- 
tuna, siéndonos favorable la f.) huic 
consilio sufiragabatur etiam illa res, 
quod..., otra circunstancia militaba 
en favor de este proyecto y era 


que...) 

sutfringo -frept -Jractum 3 (sub, fran- 

90) tr.: romper, quebrar. 

suftúdi, perf. de sujfundo. 

suftuglo -fgit — 3 INTR: huir para 
refugiarse debajo de, refuglarse en, 
ponerse a cubierto debajo de Y TR.: 
huir de, esquivar a [ac.]. 

suffugium -ii n.: refugio, asilo {alicui 
rei, alicuius rei, para, contra algo; 
$. Garamantum, refugio en el pais 
de los Garamantas). 

suffuloio -fulsi -fultum 4 tr.: sostener, 
apuntalar. 

t suffultūra_ -æ f.: puntal. 

suffundo -fúdi -fusum 3 tr.: verter de- 
bajo, derramar bajo (aqua sujfundi- 
tur per cuniculos, el agua se vierte 
por canales subterráneos) [| inundar, 
bañar (oculos lacrimis, los ojos de 
lágrimas) I| difundir, esparcir (ore 
ruborem s. ruborizar, cubrir el ros- 
tro de rubor). 

suffusous -a -4m: algo moreno, atezado. 


suffasus -a -um, pp. de suffundo |l 
j tímido, casto, 
Sugamber o Sugambri, Y. Sic... 


ro -gessi -gestum 3 tr.: poner O 
evar debajo (flammam costis aeni 
her fuego a los lados de un 
Idero) || poner a disposición, dar, 
Procurar (cibum animalibus 5, dar 
de comer a los animales) |) producir 
de poner en lugar de, suplir || poner 
etrás „aè, añadir (sententie ratitin- 
añadir breves razones a [la 
expresión dej una o pinión) I} suge- 
rir, inspirar, aconseja 
suggestum -i n. [o -us ls m.l: altura. 


su 


lugar elevado, eleyación |) tribuna, 
estrado, *sas l) $ púlpito. 

1 suggestus -a -um, pp, de suggero, 

2suggestus -s m., v. suggestum || dis- 
posición, organización. 

suggiliátio -Snis f; magulladura, con- 
tusión || burla mordaz (alicuius, 
contra uno) || ultraje, insulto. 

tsuggillátus -23 m.: cardenal, golpe. 

suggillo 1 tr: magular, acardenalar 
insultar, escarnecer, ultrajar || + su- 
gerir, 

suggrandis -e: bastante grande. 

suggredior -gressus sum dep. 3 (sub 
gradior) INTR: aproximarse a hur- 
tadillas, acercarse sin ser visto T TR.: 
atacar, asaltar, s 

SUBEressug -4 -Um, pp. de suggredior. 

súgill.., v. suggill... 

sQAzo suri suctum 3 

1sul, perf. de suo, 

2sui, gen. [dat., sibi, ac. y abl. sé) 
sing. y pl., para todos los géneros: 
de sí, de sí mismo (ref. al sujeto 
gramatical o lógico de la or.] (se 
quisque diligit, cada uno se ama a 
sí mismo; deforme est de se ipso 
Preedicare, es feo elogiarse a si mis- 
mo) |] [ref. al suj. gram. o lógico 
de la or. pral., cuando la subord. 
representa el pensamiento de aquél! 
{misit quí vocarent Magium ad sese 
in castra, envió a que llamasen a 
lo ante él en el campamento) 
Il con sent. recíproco] (inter se, 
entre sí, uno 2 otro, unos a otros). 
suillus -4 -4m: de cerdo. 

suis, gen. de sts. 

+ sulcátor -Óris m.: que cultiva, 

sulco 1 tr: arar, labrar, cultivar || 
surcar [el mar], hender flas olas, el 
aíre], cubrir de arrugas (la piel). 

sulous -4 m.: surco (sulcum imprime- 
re, abrir un surco; sulcig commit- 
tere, mandare, echar en los surcos, 
sembrar) || labor de arado || zanja, 
foso, hoyo || Itig] reguero de fuego, 
estela, arruga, línea, trazo. 

sul... V. sulpk... 

Sulla ~e m.: Sila o Sula (sobren. de 
la gens Cornelia; esp. L. Cornelio 
Sila, rival de Mario: su hijo, del 
mismo nombre; P, Cornelio Sila, 
cómplice de Catilina; P. Cornelio 
Sia, defendido por Cicerón] Y »ánus 
-a -Um: de Sila 1 äni -rum m. pl: 
partidarios de Sila. 

sulláturio 4 intr.: desear imitar a Sila, 
querer parecerse a Sila, 

1 Sulmo -ntis m.: Sulmona fc. de los 
Abruzos, patria de Ovidio] 4 -¿nenses 
-tum m, pl: los sulmonenses, hab. 
de Sulmona. 

2 5Sulmo -Snis m.: n, de guerrero, 

sulphur -uris n.: azufre (stiphura vi- 
va, azufre virgen [sólido)). 

sulphurátlo -önis f.: mina de azufre. 

sulphyrátus -a -um: azufrado, sulíu- 
TOSO, 


tr.: chupar. 
4 


sulphureus «€ um: de azufre | que 
contiene azufre, sulfuroso, 
Sulpicius -if m.: Sulpicio (n. gentilicio 


romano; esp. Ser. 9, Galbs, orador; 


C. $, Galo, orador; Ser, 3. Rufo, Ju- 

rista; tribuno de la plebe, autor de 

la ley Sulpicia] 1 -oiántis O -cius -G 

«um: de Sulpicio. 

sulpus..., V. sulphur... 

sultis=si vultis, y. volo. 

sum fuí — [inf, pres, esse) Y. SUSTAN- 
TIVO: existir, haber (erant omnino 
itinera duo, había únicamente dos 
caminos; homines qui nunc sunt, los 
hombres que existen hoy, los con- 
temporáneos; flumen est Arar, qui 
incredibili lenitate fiuit, hay un 
río, el Saona, que corre con incref- 
ble lentitud; sunt quí dicunt, hay 
quienes dicen; sunt quí dicant, no 
faltan quienes digan) (| estar, hallar- 
se) Rome, ad me, en R., en mi 
casa; €. in cre alieno, ser deudor, 
tener deudas; e. pro aliquo, ser fa- 
vorable a uno; e, ab aliguo, estar 
del lado de uno, ser partidario suyo) 

estar en una situación (bene, male 

g. estar bien, mal) || tener su razón 
de ser, depender, consistir (est in 
nobis, está en nosotros, depende de 
nosotros; in eo res est uf..., todo 
está, consiste en que... depende de 
que...) || ser verdadero (sunt ista, 
esto es verdad, ast es; esto, confor- 
me, concedido); est ut fsubj.], su- 
cede, es realmente verdad; est quod, 
cur [subj.], hay razón, motivo para 
Il hacer [tiempo] (diu est cum [ind.), 
hace tiempo que) i ser posible, po 
derse fc, Inf.] (cernere est, se pue- 
de ver) || IDEA DE RELACIÓN: estar a 
disposición de, ser propiedad de [con 
al da est mihi, un libro está 
a mi disposición, tengo un libro) II 
tener, recibir [el nombre) (et morbo 
nomen est avaritia, a esta enferme- 
dad se le da el nombre fde] ayari- 
cia) || Y. COPULATIVO: ser (Cyrus erat 
rer Persarum, O. era rey de los pər- 
sas) J| Ic. gen. de poses.] ser propio 
(est viri itisti verum dicere, es pro- 
pio del hombre justo decir la ver- 
dad) [| le. poses.) (tuum est videre, 
a ti te toca ver} [[ fe. gen, de ge- 
rundivo] (res est evertendie rei pu- 
blíce. esto es para arruinar al Esta- 
do) ll te. gen. o abl. de cualidad] 
(erat homo summce virtutis O sum- 
ma virtute, era un hombre de extra- 
ordinaria valía) || [c. gen. o abl, de 
precio] (res est magni, es cosa de 
mucha monta, vale mucho; sertan- 
te sal erat, la sal valía un sextante) 
I| servir para. ser a propósito para, 
ser motivo de, causar, poder [c. dat, 
de rel. o ad y ac.) (res est impedi- 
mento, la cosa resulta un ol cu- 
lo; res que sunt ad incendia, las 
cosas que valen para incendiar; res 
est mihi cure, esto me preocupa). 

sumbula -Œ f.: escote. 

summa Œ f.: punto culminante de 
Una cosa, parte esencial (s, postula- 
torum, lo esencial de las*peticiones; 
summae rerum, los puntos principa- 
les de un asunto) || suma, totalidad 
(s. omnium fuerunt ad milia trecen- 
ta, el número total fue de unos tres- 


cientos mil; summam acere, sub- 
ducere, sumar) || conjunto, genera- 
lidad (s. belli, dirección general de 
las Operaciones) || «dl summam, en 
suma; en resumen; in summa, en 
otal. 

t summālis -e; total, compieto, 

summārium -i n.: sumario, resumen, 

summàtim: sumariamente, en compen- 

O. 

summátus -fs m.: soberanía, 

sumen: en el más alto grado, grande- 
men 


te, 

sumimjergo -mersi -mersum 3 tr.: ṣu- 
mergir, hundir. 

sumministro 1 tr: suministrar, dar, 
proporcionar. 

summisi, perf, de summttto. 

summissé: reposada, humildemente, en 
voz baja. 

summissim: en voz baja. 

summissio -Ónis f.: atenuación, dis- 
minución [de la yoz] || simplicidad 
[de estilo] 4 inferioridad. 

summissus -g -um, pp. de submitio 4 
ADJ.: caido, bajo || disminuido (voce 
summissa, en voz baja; Oratio sum- 
missa, discurso sencillo) || humilde, 
sumiso, 

summitto -nHsi -missum 3 tr.: poner 
debajo (aliquid alicui rei s, poner 
una cosa debajo de otra) |] someter, 
subordinar, hácer ceder ante (4ni- 
mos amori s., ceder ante el amor 
[someter el ánimo al amor]) I| hacer 
bajar, bajar (ad pedes alicuius se s., 
echarse a los pies de uno; furorem 
$., aplacar la tra) J| hacer o dejar salir 
(flores s. florecer; barbam s., de- 
jarse crecer la barba) [| criar (tati- 
fos, toros) || levantar || enviar (sud- 
sidium alicui, socorros a uno) I| en- 
viar ocultamente j| enviar en susti- 
tución. 

summonea -monui — 2 tr.: advertir 
secretamente, 7 

summopere; con el mayor cuidado. 

summoveo -MOVI -mótum 2 tr.: alejar, 
rechazar (aliquem a porta, ex muro, 
patria [poét.]. a uno de la puerta, 
de la muralla, de la patria) |} ffig.) 
aliquem a re publica s., apartar 2 
uno de la política || separar (aliquid 
ab aliqua re, una cosa de otra) il 
despejar, obligar a dejar paso [díc. 
esp. de los lictores cuándo abren 
paso a los magistrados] (lictor, sub- 
move turbam, lictor, haz que el pue- 
blo abra paso). 

summula -2 f.: pequeña cantidad. 

summus -4 -um (sp. de la raíz de su- 
per): el más alto, el más elevado (3. 
mong, la cumbre de la montaña; 
summéá voce, en el más elevado tono 
de voz) Il el de más rango (s. vir, 
hombre de la mayor consideración 
social) i| el último, supremo [en or- 
den del tiempo] (summa dies, el úl- 
timo día) |] el mayor, supremo (stime 
mum bonum, el supremo bien; 
summa turpitudo, la Mayor ver- 
güenza) || completo, total (summo 
ture, con toda la razón, con pleno 
derecho; ad summam senectutem, 


a Una extrema vejez; summā hie- 


cima (a summo, desde arriba) yl Sü- 
perficie (| extremidad, punta || lo 
sumo, lo más alto, la perfección, el 
punto culminante (summa ducum, 
Atrides, el Atrida [Agamenón], jefe 
Supremo, rey de reyes) 1 -um ady.: 
2 lo sumo, todo lo más. 

summúto 1 tr.: cambiar. 

súmo sumpsi sumptum 3 (sub, emo) 
tr: tomar (in manus, en las manos; 
atiquid ab aliquo, algo de manos de 
wno; arma s, tomar las armas, 8r- 
marse; eremplum er aliquo 3., to- 
mar ejemplo de uno; pecuniam mu- 
tuam s., tomar dinero en préstamo) 
[i tomar entre varios, elegir (diem 
s. ad deliberandum, fijar una fecha 
para deliberar; «aliquem ducem s., 
elegir por jefe a uno) |i tomarse, 
tomar sobre si, asumir, emprender 
{laborem s, tomarse un trabajo; 
belum 3, emprender una guerra) |j 
tomar como compensación, e r 
(supplicium, penas de [ab, en] ali- 
quo s., someter a uno a un suplicio, 
castigarle) [| atribuirse; arrogarse, 
presumir de (tmperatorias partes 8., 
atribuirse funciones de general) || ad- 
mitir como principio; suponer (bea- 
tos esse deos s., presuponer la feli- 
cidad de los dioses) || deducir, sacar 
como conclusión, como derivación 
(aliquid er aliqua re, una cosa de 


sumptio -Ónis f: acción de tomar |l 
premisa de un silogismo. 
big" ed -a -um: concerniente al 


sumptuds$: suntuosa, magnifica, cos- 

tosamente. 

sumptuósus -4 -um: suntuoso, costoso 
Il {i oso, derrochador. 

i sumptus 4 -um, pp. de sumo. 

2sumptus -ts m.: coste, gasto (sump. 
tus jacere, impendere, insumere in 
aliquid, gastar en algo; sumptus 
suppeditare, hacer frente a los gas- 
tos, cubrirlos; sumptui parcere, no 
gastar mucho, limitar los gastos; 
suo sumptu, por su cuenta, de su 
propio bolsillo). 

Súnium [o -ion] -ii n.: el cabo Sunio y 
úna c. del extremo del Ática. 

sunto, imperat. fut, de sum. 

suo sui situm 3 tr.: coser, unir. 

suovetaurilia fo suovl-] -itm n. pl.: suo- 
Yetaurilias [sacrificio de un cerdo, 
un carnero y un toro en las lustra- 
ciones), *SACR. 


(satis superque, bas- 
tante y sobrado, més que suficien- 


amputas 


o e 
canistruño $ urci 
i cus 


NN 


sella curulis 


AJUAR. — Al principio el interior de la casa romana era tan pobre como 
el exterior; toda la luz se recíbia por la abertura del techo (compluvium); 
los muebles eran los más indispensables, y entre ellos no faltaba el arca 


EL 


para guardar valores, etc. [| Cuando se añadió a la casa el patio posterior 
fperistylum), continuó aquélla tiuminada en el tnterior con pocas ventanas, 
y los romanos pudientes se dedicaron a embellecer las paredes con pinturas, 
estucos y mármoles, los techos con riguiísimos artesonados (lacunar) A los 
suelos con mosaicos maravillosos (vermiculatum opus), || A su vez las kabi- 
taciones se llenaban de muebles y Objetos de arte, mientras el exterior del 
edificio continuaba casi siempre frio y sórdido. || Entre las sillas la curul 
era la de más dignidad; el subsellium estaba destinado a magistrados ple- 
beyos y era más bajo que la silla curul; el bisellium, a pesar del nombre, 
solía ser para una sola persona de alta categoría; los romanos disponían 
también de sillones (magna sella) tan semejantes a log nuestros que parecen 
construidos ahora (v, en *mos el silión de mimbres). || En la iluminación habia 
aparatos para materias sólidas (lampades) y para materias liguidas (lucernss); 
entre los primeros estaban la antorcha (fax), los camleleros portátiles y los 


te; super quam, además de que; et 
super, y además) || de sobra (super 
esse, quedar de más, sobrar; nikil 
erat super, no quedaba nada más) Y 
PREP, DE AC.: sObre, encima de (ce. 
o sin movimiento! (super naves 
turrim efficere, construir una torre 
sobre las naves; scuto super caput 
elato, con el escudo leyantado p 
encima de la cabeza) || más allá de 
(s. Numidiam, más allá de N.) |] đu- 
Tanto ($. cenam, durante la cena) Il 
además (3. morbum etiam fames 
erercitum affecit, además de la epi- 
demia, el hambre se apoderó del 
gjérciio) il más de (s$. seraginta mi- 
Ha, más de sesenta mil) || Prep. DE 
ABL.: Sobre, encima de (s. cervice 
pendet ensis, la espada cuelga sobre 
la cabeza) |] acerca de, sobre (hac 
super re scribam ad te, te escribiré 
sobre este asunto) || además de (su- 
per his, además de esto) || hasta des- 
pués de (nocte super media, hasta 
pasada la media noche). 
superi ADV.: arriba f PREP. de ac.; sobre. 
superábilis -e: accesible, que se puede 


escalar, que se puede franquear || 
vencible, de que se puede triunfar, 
que se puede superar, 

tsuperabundantía -œ f.: 
dancia, superfluidad. 

superaddo -addidi -additum 3 tr.: po- 
her encima o sobre, sobreañadir (tu- 
mulo s. carmen, grabar versos sobre 
una tumba), 

superadornátus -a -um: adornado por 

era. 

superadsto 1 intr.: estar sobre o enci- 
ma. 

superans -ntís, p. pres. de supero 9 
ADJ.: qUe supera, predominante, ex- 
celente, , 

superátor -Óris m.: vencedor, 

superbá: orgullosa, soberbia, arrogan- 
temente. 

superbia -œ f.: soberbia, altenería, 
arrogancia, insolencia || magnanimi- 
dad; noble orgullo, 

superbiloquentia -æ í.: lenguaje aitivo. 

superbio — — 4 intr.: ser orgulloso, 
ensoherbecerse, estar lleno de orgu- 
lo, arrogancia (quod, porque) 11 [c. 


sobreabun- 


mensa delphica 


grandes candeleros y lampadarios de metal y de mármol, de gran riqueza 
y solemnidad; entre las lucernss se cuentan las pequeñas lámparas de arcilla 
para quemar aceite, tan abundantes en todo el Imperio, y las linternas 
(laterne) de arcilla O de metal; las lámparas de arcilla eran casi siempre 
decoradas y ofrecen un elemento iconográfico de pen valor para la arqueologia. 
Los romanos no usaban los armarios empotrados en la Pared; los armarios 
cerrados servian principalmente para el comercio, || Las mesas eran muy: va- 
riadas y muchas de ellas de materiales muy ricos y de un trabajo primoroso. 
l], Los vasos tenian una variedad de formas infinita; eran de metal (bronce, 
plata, etc.), pero los más abundantes eran de cerámica. Son típicamente 
romanos los de arcilla roja (llamados terra sigillata), quizá por el sello que 
suelen llevar; la composición de esta arcilla es aún un secreto. Ostentaban 
siempre una bellisima decoración a molde O en relieve aplicado, || Pero el arte 
en que los romanos se distinguieron es en la cristaleria, La riqueza y variedad 
de vasos y objetos de cristal que han llegado hasta nosotros es una muestra 
asombrosa de la perfección que los romanos alcanzaron en este ramo, 


abl.) ufanarse de. pavonearse de, €s- 
tar orgulloso de. 

superbus -æ -m: soberbio, orgulloso, 
áltanero (bellum superbum, guerra 
insolente, injusta: s. aliqua re, Or- 
gulloso de algo) | magnifico, impo- 
nente i$. bello, glorioso en la gue- 


rra). 

Edad -4 “um: huraño, enfurru- 

ado. 

supercilium ~ii n.: ceja; entrecejo, ce- 
ño || saliente, alero, cresta, cumbre 
Il orgullo, arrogancia || severidad. ri- 
gorismo, alte grave, sombrío a pe- 
saroso. 

superorasto -crévi — 3 intr: añadirse 
1 Y sobrepasar. 

superdúco -vi -ctum 3 tr.: ayudar. 

+ supereffero — — 3 tr.: exaltar. 

tsuperefficio — — 3 intr: contar de 


S, 
t supereffluo — — 3 intr.: desbordar |I 
[fig.] ser superior [dat.]. 


superèmineo — — 2 TR.: elevarse por 
encima de, sobrepasar (aliquem, a 
uno) INTR.: Sobresalir, descollar, 


salir a la superficie. y 
ï superēroga 1 tr.: gastar de más, 


superest, de SUpersum. 

superticiárius -a -um: de que sólo se 
tiene el usufructo. 

superfielées -či f.: superficie || parte 
superior, lo alto, lo de encima || todo 
lo que se levanta sobre un suelo 
del que sólo se posee el usufructo, 
árboles, ramas, pero sobre todo] 
edificios. 

superfixus -a -4m: fijado, elevado, so- 
re o encima. 

superfluo -fiuri -flurun 3 INTR.: des- 
bordarse !! reposar, abundar, sobre- 
abundar ii sobrar, ser superfluo «ù 
TR; pasar más allá de, escaparse a 
ia 2., escapar a los oidos, no ser 
oido). 

superfúdi, perf. de superfundo. 

superfui, perf. de supersum. 

supertundo -/8di -fúsum 3 TR.: echar, 
verter o derramar sobre o por enci- 
ma de (aliquid alicui ret, algo sobre 
una cosa; magnam vim telorum s., 
disparar una lluvia de flechas) |! 
envolver, cubrir, abrumar [a las tro- 
pas enemigas] Í REFL. Y PAS.: exten- 
derse; desbordarse, rebosar, inundar 
| [fig.] echarse sobre, atacar. è 


SUPER 


MEDIDAS DE SUPERFICIE 


pes quadratus EET 
gecempeda quadrata {seripulum). 
CIÍMA OE TLT TATT TTT TITT 
ACEUS ooararnaroccnonnacanocancaniaconerasaso 
heredium .....sserarseressasnsevarasaresne 
centuria 
saltus 


basepassnasavavrvavesttsrreepevta 


rro rra rr rar rr ra rr 


superfiisus -a -tim, pp, de superfundo. 
supergradior -gressus sum dep. 3 (stt- 
Per, gradior) tr.: andar por encima 
de n T raspasar pl exceder, aventajar. 
super) -Orum m. Pl, V. SEPETUS. 
supěriacio -¿8ci -tectum 3 tr: poner O 
echar encima, sobreponer (eqtor 
superiectum, mar desbordado) || aña- 
dir [hablando] (| echar o lanzar por 
encima de (scopulos superiecit un- 
dam [pontus], el mar lanzó sus olas 
por encima de los peñascos) |) exce- 
E len altura], sobrepujar. 
r (fidem augendo, los 1finites de 
ia T r sdibilidad con ras 
supārieotio «Onis f.: [re oei le, 
supěrieotus -4 -um, pp. da superiacio. 
superimmineo — — 2 late: estar sus- 
pendido sobre, amenaza; 
superimpendons entis; suspendido 50- 
enazador. 
+ superimpendor 1 pas: sacrificarse 
más y más, 


m: 
superimpóno — -positum 3 tr: poner 
encima. sobreponer. 
superjnoido — — 3 intr. caer sobre. 
superinoubans -ntis: echado encima. 
suberingumbo -cubui — 3 intr: ten- 
derse O acostarse sobre 
t superinduoticius -a -um: 
puesto. 
superindua — — 3 tr: „ponerse tuna 
prenda, encina de otra 
superinjoio Aniéct Aniechum 3 te.: echar 
en 


superinsterno -strGvi -strátum 3 tr.: 
extender sobre o encima, 
tsuperintendo 3_tr.: vigtlar. 
tsuperintentor m.: sobrestante. 
superior -1Us (cp. de superus): más al- 
ue está más arriba (de loco su- 
perióre dicere, agere, hablar, pronun- 
ciar un discurso desde la tribuna 
nit: un lugar más elevado!) || la 
más alta (s. domus, el piso de 
Erriba) li am nteror, más antiguo (st- 
periorívuis diebus, los días pasados) 
lla parte anterior (tn superiore vi- 
ta, en los años antertores de la vida) 
I| superior en rango o categoría (su= 
pertores ordines, [mil.] los grados 
Ide centuriones] más elevados pa Isu su- 
Derior en calidad (s. equita 
perior por su caballería) 
superjus, adv. cp. de pont IM. de st- 


e: 
superlábor -lapsus sum dep. 3 intr. 
girar, rodar por encima faic. de los 


falso, su- 


0'0874 m. 
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astros] |}_ deslizarse, correr sobre. 
supsrlat o -nis f.: exageración, hipér- 
bols || [gram.] el superlativo. 
i aune? imen A h.: dintel, 
t supermátior 4 dep. distribuir copio- 
samente, 
supernate -vi — 1 intr.: sobrenadar, 
supamò o ne] desde lo alto tt arriba, 


to. 
dre pila «Ts f.: elevación, alteza, 


supernus -a -4m: elevado, de lo alto, 
supantorz.: 
supero 1 INTR.: estar más alto, [fig.1 
ser superior, superar (equitatu 3, 
disponer de más caballería) 1] pre- 
valecer |f ger más abundante de lo 
necesario, sobrar (alicui superat pe- 
cunia, a uno le sobra el dinero; gli- 
cut vita s$., sobrevivir a uno) T Ta 
rebasar, franquear (fluminis ri 
rebasar las orillas del rio) RA so Tepas 
sar, vencer (aliquem virtute s., 80- 
brepasar a uno en rtua: hostes bel- 
lo Fe vencer al enemigo en la gue- 


superobruo -ui -utum 3 tr.: abrumar, 
agobiar [echando algo por encima]. 
superoccupo 1 tr.: atacar por sorpresa. 
+ superpelliceum -¿ n.: sobrepeliz. 
superpendens -ntis: suspendido sobre. 
superpono -posti -positum 3 tr.: poner 
sobre || sobreponer L preferir |[ nom- 
brar, poner al frente de, 
superscando — — 3 tr.: subir, escalar, 
repar por encima de, saltar sobre. 
supersedeo -sēdi -sessum 2 intr.: estar 
sentado encima, sentarse encima || 
abstenerse (a proslio, de combatir; 
loqui, de hablar). 
superstagno 1 intr.: formar un lago, 
supersterno “sträv -strātum 3 tr.: ex- 
ender sobre. 
superstes -stitís: testigo || supervivien- 
e (s. fama, fama que sobrevive, fa- 
ma perdurable; alicut, alicuius ret 
3., Que sobrevive a uno, a algo). 
supersteti, pert, de supersto, 
superstitio -onis f.: superstición (su- 
itione imbutus, infectus, ductus, 
supersticioso) ji objeto de temor re- 
ligtoso ll observación harto escrupu- 
losa || adivinación, arte de eines 
superstitiósó: supersticiosame. 
superstitidásus -a -Um: e icioso. 
superstitis, gen. de superstes. 
supersto -steti — 1 intr. tr.: estar 
sobre o encima [dat.; poét. ac.], 


superstruo -síruzi -structum 3 tr.: 
construir o edificar sobre. 
supersum -fui -esse irr, intr.: 


e inf, falta que... mo 4 

más gues) 11, sobrevivir, quedar sún 

iq satietati eius superfuit, lo que 

quedó una vez saciado él; patri s. 

sobrevivir a su padre) [| sobrar (ver- 
ba mihi stipersunt, me sobran pala- 
bras) | abundar, sobreabundar. 

supertego -tezi -tectum 3 tr.: cubrir, 
abrigar. 

superurgens -ntis: que acosa por arriba, 

superus -a -um: de arriba, de encima, 
superior (superum mare, el mar 
Adriático; Superi dit, los dioses del 
cielo; de, ex supero, desde lo alto, 
desde el cielo) fl de este mundo 4 
+ -Orum m. pi: los dioses Y a -ÓTum 
n, pl.: los astros. 

supervacineus -4 UM: accesorio. exce- 
dente, que está de más (supervtca- 
neum Opus, Pre o efectuado en los 


momentos ocio; illis supervaca- 
neum est pugnare, nada les obliga a 
Dee) ( inútil, superfluo, exce- 
sivo. 


t supervacuā Adv.: sin necesidad, in- 
útilmente, 


SUPervacuus -4 -um: innecesario, inútil, 
O: vano (er supervacuo, in- 


supervádo — — 3 tr.: atravesar, escalar, 
superar. 

t suporvaleo — — intr.: ser más fuerte. 

+ supervalesoo — — 3 intr: hacerse 
más fuerte. 


suparvotior -vectusg sum pas, o dep. 

: ser llevado o transportado más 
allé de fcon ac.], pasar, atravesar 
(monten, un monte), doblar fun 
cabo), 

supervenio -vēni -ventum 4 TR.: venir 
encima, venir en pos de (Unda st- 
pervenit undam, una ola viene en 
pos de otra) Y INTR.: arrojarse en- 
cima (lapso [dat.], de un caldo) || 
sobrevenir, llegar inesperadamente, 
llegar además || venir a sumarse, Ve- 
nir en auxilio (alicui, de uno; Atie 
iætitiæœ Quinctius supervenit, a esta 
alegria vino a sumarse Quintio), 

superventus -Es m.: llegada súbita o 
imprevista, 

tsupervestio — -Fium 4 tr.: revestir, 
cubrir totalmente 


supervolito 1 (frec, de supervolo) tr.: 
revolotear por encima. 

supervolo 1 tr. e intr.: volar por en- 
cima, pasar volando sobre O por 
fine: con negligencia 

supinó: con ne $ 

ino 1 tr: poner boca arriba, derri- 


aire 
(glebas, los terrones). 

supinus -4 -tim: vuelto hacia arriba, 

oca arriba || inclinado hacia strás 


sur 


jj Vuelto en sentido inverso, que re 

trocede {i inclinado, de sufye pen- 

diente. Il Perezoso, indolente || or- 

suppenitet -— — impers, 2; estar algo 
descontento, arrepentirse un poco. 

suppar -Paris: casi igual. 

1+supparo 1 tr.: ajustar. 

2 1 supparo 1 tr: reproducir, copiar 
1 om 


enos]. 
supparum -í n.: velo j| estandarte, 
gallardete. ; 
sup editátlo -nis f: abundancia, 


en 
suppedito 1 INTR.: haber en abundan- 
cia, haber bastante (ne e qui- 
dem tibi suppeditat, nl siquiera tle- 
nes bastante papei; si mihi vita 


te [si la 
bastaJ) H TR.: 
en cantidad suficiente 
tum toti Italic $, dar trigo en can- 
tidad suficiente a toda Italia; ali- 
que re suppeditari, estar suficiente- 
mente provisto de algo; faba.] ati- 
cui stmptibtis s„ cubrir los gastos 
de Uno). 
suppernátus -4 
fig.] cortado, 
supperturbo 1 tr.: perturbar un poco. 
suppeto -ivi E 44] ¿tum 3 intr.: estar 
a disposición, haber a mano (ne pa- 
buli quidem satis magna copia sup- 
Petebat, ni siguiera habia a mano 
una cantidad suficiente de forraje) 
|! haber en abundancia I} ser sufi- 
ciente, bastar, haber bastante (cotí- 
diants sumptibus copie suppetunt, 
los recursos son suficientes para tos 
gastos cotidianos). 
isupplantatio -Snis f.: iazo, ardid. 
supplanto 1 tr.: echar la zancadilla. 
SUDHA Y. e.. 
supplēmentum -+ n.: acción de comple- 
tar, complemento || refuerzo, 
supplies -pivi -platum 2 br.: completar 
(legionem, una legión) } añadir para 
completar (suppiete ceteros, añadid 
por fin todos los demás; mensuree 
quantumcumque dejuit s, añadir, 
todo cuanto falte pära completar 1 
medida) [í llenar en substitución, 
suplir la falta de (locum parentis s., 
ocupar el iugar del padre, reempla- 
zarle) || reparar. 
supplex -icis: que suplica, suplicante 
(s. venio misericordice vestre, vengo 
a impiorar vuestra misericordia; uz 
videretur usus misericordid in mi- 
seros sSupplicesque, para aparentar 
que se compadecía de los desgracia- 
os y los sublicantes) 1 -plices -(iJum 
m. Y f. pL: suplicantes, *SACE, ñ 
suppilcitio -nis f.: rogativa pública, 
acción de gracias a los diosés (ali- 
cui supplicationem decernere, decre- 
tar una rogativa pública en honor 
de alguno). 
t supplicator Iris m.: adorador. 
supplicis, gen. de supplez. 
suppliciter: humildemente, en ademán 


e súplica. 
supplicium -ii n.: castigo, pena, su- 
BBalo I herida (ad supplicium dan 


“Um: p aealurre tado il 


Y 


ser castigado: supplicium sumere 
de aliquo, castigar a uno. supplicio 
affici, sufrir un su Po? Jl sacrificio 
religioso, ofrenda la grante. B: n. pl] 
súplica, ruego, esp. a 
supplico 1 intr. y [raro] tr.: Togar, su- 
icar (aoui, a A Eno) de y gupiicar of ofre- 
Riendo un sacrificio ias 
E ADIOS con o er a dr ie 


sugplòdo -plósi -mósim 3 (sub, plau- 
golpear el suelo (pedem, 

con el pie [en señal de desaproba- 
ción o alsgustol, patear) || ł &plaudir. 

supplósio -Ónis f to de golpear [el 

suelo] (pedis, “con a pie, pataleo). 

supbenitet, y. suppenitel. 

suppono -Pósut tum 3 tr: poner 
debajo (fauros iugo s., poner a los 
toros bajo el yugo, uncirlos) || some- 
ter, subordinar (criminibus se s., de- 
jarse acusar (someterse a unas acu- 
saciones)) || poner al pie, añadir a 
continuación | poner después, pos- 
poner || poner en lugar de, poner 
como sustituto (aliquem alicui o in 
Iocum alicuius s., poner a uno en 
jugar de otro) || suplantar, suponer 
falsamente (puerum s, suplantar a 
un niño, poner a otro en su lugar). 

supporto 1 tr.: conduclr, transportar, 
llevar. 

suppositus [o -postus] -a -um, pp. de 
Suppono. 

supposui, perf. de Suppono. 

Suppress, perf., de supprimo. 

suppressilo -Onis f.: apropiación frau- 
dulenta, retención (ilegal] de dine- 
ro, malversación, i 

suppressus -a -um, pp. de supprimo Y 
ADJ.: bajo, apagado, quedo [dic. de 
la vozl, . 

suppritno -pressi -pressum 3 (sub, pre- 
mo) tr.: detener (algo en movimien- 
to] (hostem s., contener al enemigo) 
Il reprimir, no dejar manifestarse, 
obstaculizar (cegritudinem s, repri- 
mir la tristeza; senatus consulta s., 
obstaculizar las decisiones del sena- 
do; nomen Vespasiani s., pasar por 
alto el nombre de V.) | hundir, 
echar a pique (navem, un navio) |l 
detener en provecho propio, distraer 
(pecuniam, dinero). 

suppudet — — 2 impers.: tener algo de 
vergüenza, ruborizarse ligeramente. 

fsuppungo — — 3 tr.: atormentar. 

suppúratio -Ónis f.: supuración, abs- 
Ceso. 

suppúro 1 INTR.: supurar, ser purulen- 
tó 1 TR.: engendrar un absceso, hacer 
supurar (suppurata tristilia, tristeza 
que consume [como un absceso]). 

supputo 1 tr: calcular || cortar, esca- 

suprà any.: arriba, encima (quœ s. et 
subter [sunt], lo de arriba y lo de 
abajo) [| más arriba (ut s. dictum 

dicho más arriba) Il 

más, además (s. adicere, añadir 

además; ita accurate ut nihil possit 

S., COn, tanto cuidado que ya no oa 

posible más, con todo el culdado 
ble; s quem, que; más de) q 


PREP. de ac.: sobre, encima de (2. 
terram eztire, salir a la superficie de 
la tierra; esse $. caput alicuius, mo- 
lestar a uno [lít. estar sobre su ca- 
bezal]; amenazar a uno) (| antes (s. 
hane memoriam, antes de nuestra 
época) I más allá, por encima de 
(S. leges, por encima de las leyes) a! 
más de, más que (s. morem, más de 
lo acostumbrado, extraordinariamen- 
te) || además de e beli metum, 
además del temor a la guerra). 

suprascando — — 3 tr.: pasar por en- 
cima, franquear, 

supramus -4 -um (sp. de superus): el 
más alto, la parte más alta de (8%- 
premi montes, las cumbres de las 
montañas; (fig.] s. Iuppiter, Júpiter 
soberano) |) supremo, último (supre- 
mum  supplicium, la última pena; 
supremis annis, en los últimos años 
[de la vida]; supremo sole [poét.], 
al terminar el día; $. ores 
supremos; honras fúnebres) Y -a 
-Grum n. pl: última hore, últimos 
momentos, muerte ) honras fúne- 
bres, exequias )| última voluntad, 
testamento 1 «um ady.: por última 
vez || para siempre. 

SUPS Y. SubS... 

sūra -æ f.: pantorrilla, 

surculus -+ m.: retoño, vástago, renue- 
vo, brote || injerto, acodo || rama pe- 
queña, varita. 

surdastor -tra -irum: un poco sorda 

yt surdesoo — — 3 intr.: volverse sordo. 

surditaás -dtis f.: sordera. 

surdus -a -um: sordo, que no oye (ca- 
nere surdis, cantar para los sordos, 
esforzarse inútilmente) || sordo, que 
no se oye ($. vot, VOZ sorda, apaga- 
da) || que no quiere ofr (s, lacrimis 
o ad lacrimas, insensible al llanto) || 
[poét.] silencioso. 

surgo surreri surrecium 3 (sub, rego) 
intr.: levantarse (solio, de sella, e 
lectulo, del asiento, de la silla, de la 
cama; ad dicendum sa, levantarse 
para hablar) || surgir (surrexit bel- 
lum, surgió la guerra; ab umbris 
ad ilumina s., surgir de las sombras 
a la luz; surgente die, a) despuntar 
el día, al amanecer) || elevarse, desco- 
itar || crecer, tomar incremento (stur- 
git mare, el mar se encrespa). 

Suri, Suria, v. Syri, Syria. f 

gurrectus -4 -um, pp. de stirrigo y de 


SUTgO. ] 
Surrentini -rum m. pi: habs. de Su- 


rrento [c. de Campania, act, So- 
rrentol. 
surrápo -repsi -reptum 3 tr. e intr.: 


deslizarse debajo de (sub tabulas, los 
maderos; urbis mænia s, meterse 
dentro de las murallas -do la ciudad) 
|! sorprender (alicui, a uno; subre- 
penria vitiis, insinuándose los Vi- 
cios). 
surreptus -g -um, pp. de surripio. 
surrexe, inf. sincop. por Surrerisse. 
surraxi, perf. de surgo y de surrigo 
surrigo -reri -rectum 3 (sub, raga). tr: 
levantar, empinar. 


surripio -ripui -reptum 3 (sub, rapio) 
tr.: sustraer, llevarse a escondidas 
(aliquíd ab aliquo $., sustraer algo 
a uno; vasa er sacro s., lleyarse clan- 
destinamente vasos de un templo; 
de mille fabe modiis unum s., de 
mil modios de habas, llevarse uno; 
virtus que nec eripi nec surripi po- 
test, la virtud que no puede robarse 
ni abiertamente ni a escondidas), 

surrogo 1 tr.: gubrogar, poner, elegir 
ung persona en sustitución de otra. 

surruo -rui -rutum 3 tr.: socavar, de- 
moler, derribar (murum s„ echar 
por tierra un muro; arbores a ra- 
dicibus s., arrancar de raiz unos ár- 
botes) || minar, arruinar (libertatem, 
la libertad). 

sursum [o «us] ady; de abajo hacia 
arriba, hacía lo alto, ascendiendo (3. 
deorsum versare, volver lo de arriba 
abajo, trastornarlo todo) || arriba, en 
lo alto (nares s. sunt, las narices 
ocupan un lugar elevado). 

1sús suis m. y f.: cerdo, cerda, cochi- 
no, puerco, *sacr (sus Minervam [do- 
cet], una marrana da lecciones a 
Minerva [el orante presume en- 
señar al sablo]) Il jabalí, jabalina || 
pez desconocido, 

2 sus, V. susque. 

Susa um n. pl: Susa (ant. capital 


suscenseo [mejor que succenseo! -cen- 
suit -censum 2 intr; encolerizarse, 
énojarse (alicut, contra o con uno: 
quod, de que). 


suscápi, perf. de suscipio, 
susceptlo «Onis f.: acción de encargarse 
e, acción de aceptar {s. laborum, 


acción de soportar las fatigas). 
susoeptus -a -um pp. de suscipio Y »um 
“Í n! empresa. 
suscipio -cepi -ceptum 3 (subs, camo) 
„: encargarse de, Asumir, tomar 
sobre si (causam poptili s., asumir la 
causa del pueblo, tomar su defensa; 
bellum s., emprender una guerra) IÍ 
sibi $., reservarse, tomar a su cargó 
isibi legationem s., reservarse una 
embajada; síbi auctoritatem s., atri- 
buirge una autoridad) || soportar, ha- 
cer frente a {inimicitias s., soportar 
los odios; penam s., sufrir un gas- 
tigo; in se aliguid s,, tomar a su 
cargo algo) || adoptar, tomar (iudicis 
severitatem s., la severidad de un 
juez) (| volver a tomar, tomar a su 
alabra a 


dadano; consolationem s., aceptar 
un consuelo) |] coger por debajo, 
sostener (labentem domum, s. con- 
solidar una casa que amenaza ruina) 
Il (fig.] reconocer un hijo (tomarlo 
en brazos] || engendrar (tiberos ex 
, Atore s, tener hijos de su esposa). 
y susecitátio -Oris f.: resurrección, 
tsUscitátor -óris: el que vuelve a la 


vida. 
susclto 1 tr: hacer levantar, levantar 
(aliquem e somno s., sacar a uno de 


su sueño; aliquem e morbo s., de- 
volver la salud a uno [sacarle de la 
enfermedad]) |} hacer acudir, ner 
en movimiento, 


armas) (| animar, reanimar, suscitar, 
provocar (bellum, una guerra), 

t suspsetio -önts f.: B | admi- 
ración. 

suspeoto 1 (frec. de suscipio) TR.: mi- 
rar hacia arriba || dudar, sospechar 
T Pas.: ser sospechoso (alicui, a uno). 

l suspeotus -a -4m, pp, de suspicio 1 
ADY.; sospechoso (3. alicui, sospecho- 
50 a uno aliqua Te, super 


lo alto, mirada hacia arriba || altura, 
elevación il admiración, veneración, 
eran estima, 

suspendium -ii n.: acción de colgarse, 
de ahorcarse (suspendio mori o Pe- 
rire, ahorcarse), 

suspendo -pendi -pensum 3 tr.: colgar, 
suspender (aliquem in oleastro, de 
o e ficu, arbori infelici 8., colgar a 
uno de un acebuche, de una higue- 
ra, ahorcarle) || colgar en un templo, 

ofrenda, cer (arma capta 

Quirino, a Rómulo las armas toma- 

das [al enemigo)) || apoyar, hacer 

sostener (murum furculis 


construir (cameram, una bóveda) || 
lerantar (tellurem sulco tenui, 1a 


der, impedir. 
į suspensë sdy.: dudando. 
Lera ad -mis f: suspensión (a di- 


suspensüra -æ f.: bóveda, 

suspensus -4 -um, pp. de suspendo T 
ADJ,: en suspenso, en el aire (sus: 
penso pede, de puntillas) |] flotante 
je Huctibus, flotando sobre las olas) 
||. pendiente, subordinado (er bono 
casu omnia suspensa sunt, todo de- 
pende de los acontecimientos favora- 
Wes) || indeciso, en suspenso ($, Me- 
tu, ain decidirse por miedo; suspen- 
sis animis, con ánimo indeciso; in 
suspenso esse, mo estar decidido: 
in suspenso relinquere, dejar en sus- 
Penso; suspensum habere o tenere 
aliquem, mantener a uno en la in- 
certidumbre), 

suspexi, perf. de suspicio. 

t suspicátio -Snís f.: sospecha. 

suspicax -ãcis: suspicaz, desconfiado. 

isuspicientla -~e f: admiración, es- 


a. 
1 suspicio -speri -spectum 3 (Sub, spe- 
cio) INTR; mirar de abajo arriba, 
levantar la vista (in cotum, al cle- 


lo) 1 TR.: levantar la vista pacia; 


terio; suspicionem ercitare, sedare, 
excitar, calmar una sospecha; $. est 
y. or, inf., se sospecha que; neque 
abest 3. quin, y no está descartada 
la sospecha de que) || 
(suspicionem habere y 
jeturar que) |] índicio, apariencia. 
suspicióst; de una manera sospechosa, 
suspioióosus -4 -um: icaz, receloso, 
desconfiado || asustadizo, temeroso 4i 
sospechoso, que inspira sospechas 
(suspiciosissimum tempus, tiempo 
muy peligroso). 
suspicor dep. 1 tr.: sospechar || conje- 
turar, suponer (aliquid de aliguo, 
algo de uno; quantum ex monimen- 
tis s. licet, por todo 10 que se puede 
confeturar A base de los monumen- 
tos [históricos); s. quid Crassus di- 
ceret, suponer el parecer de C.) 
suspirátio -Ónis t: acción de suspirar, 
suspiro. 


suspiratus -üs m.: suspiro. 

suspirjitus -s m.: suspiro profundo, 

suspirium -ii n.: respiración [profun- 
dal, jadeo |! suspiro || asma, dificul- 
tad en la respiración. 

suspiro 1 INTR.: respirar profundamen- 
te, suspirar || [fíg.] estar ansioso, 
suspirar (in aliquo, in aliqua re, por 
uno, por algo; $. ne subj. suspi- 
rar, desear que no...) II TR: exhalar 
hI suspirar por (aliquem s, suspirar 
por uno). 

susque déque adv.: de arriba abajo || 

.] de cualquier modo, indiferen- 

temente (de Octavio susque deque, 
en cuanto a Octavio, no me pre- 


ocupo). 

sussillo, v. subsilio. 

sussulto, vV. subsulfo. 

sectontäculuni «+ n.: sostén, soporte || 
a 


ento. 
sustentátio -nis f.: dilación, aplaza- 
miento || Iret.) suspensión. 

sustento 1 (frec, de sustineo) tr.: sos- 
tener, conservar (valetudinem, la sa- 
lud) J| prestar apoyo {amicos jide, 
con su crédito a los amigos) || sus- 
tentar (aer spiritu ductus alit ef sus- 


tentat animantes, el aire absorbido 
por medio de la respiración, nutre y 
sustenta a los vivientes) [| conti- 
nuar (pugnam, el combate) || sopor- 
tar, resistir (famem, el hambre; im- 
petum Rosttim s£., contener el ata- 
que de los enemigos) || aplazar, di- 
ferir (rem ad tuum adventum 3., el 
asunto hasta tu legada). 

t sustinentia œŒ f: paciencia, tole- 


rancia. 

sustineo -tinui -tentum 2 (sub, teneo) 
tr.: sostener (se s., tenerse en ple: 
Se 3. a lapsu, no caerse) || sostener 
en lá mano, llevar encima (arma, 
las armas) || retener, contener 
(equum incitatum s, contener el 
galope de un caballo; se s. ne, abs- 
tenerse de) || [fig.] mantener, con» 
servar (dipnitatem, la dignidad) 1 
apoyar (rem publicam, al régimen 
I subvenir &, sostener (murus, una 
carga; necessitates aliorum s, sub- 
venir a las necesidades de 103 otros) 
y soportar, resistir (puenam ad noc- 
em, un combate hasta la noche; 


s., no dar today; 
to; se ab assensu 3., evitar dar su 
consentimiento; rem in noctem 3., 
aplazar un asunto hasta la noche), 

sustollo — — 3 tr.: levantar en alto, 
eleyar, alzar. 

sustuli, perf. de tollo y suffero. 

sásum, V. sursum, 

1 susurro 1 INTR.: susurrar, murmurar 
[las hojas, el agua], zumbar [las 
Abejas), trinar, gorjear [las aves) 4 
TR: cAbturrear || cuchichear, mur- 
murar, 

2 f susurro -Ónis m.: chismoso, mur- 
murador. 

Susurrus 4 -1m: que cuchichea f -us 
-~ m: murmullo, susurro, zumbido 
[de las abejas] || cuchicheo, plática 
en secreto f Susurri -örum m, pl.: 
los Cuchicheos, los Rumores, el cor- 
tejo de la Fama. 

sútála -Œ f.: (fig.] mañas, astucias. 

sūtiljs «e: cosido, hecho de piezas co- 
5 e 

sútor -Oris m.: zapatero, *caz || [fig] 
_hombre del bajo pueblo. i 

sūtörius -æ -um: de Zapatero Y -ius -it 

_M,: eX Zapatero. 

sútrina -4 f.: zapatería, *cAL. 

sútrines -a -um: de zapatero Y -um 

-i n: zapatería || oficio de zapatero. 

sútúra -æ f.: costura, cosedura. 

sútts -4 -4m, pp. de 340, 

suus -4 -um: suyo [ref. al suf. de la 
or, o 4 un nombre inmediato, aun- 
que no sea el suj. de la or.] (bestiis 
utuntur homines ad suam utilita- 

tem, los hombres utilizan los ani- 

males en provecho suyo; trahit sue 


quemqgtie voluptas, a cada uno le 
arrastra su afición) || suyo propio 
ra manu id seripsit, lo escribió de 
su propia, meno; hune sui cives e 
ate eiecerunt, sus propios con- 
idolos le expulsaron de la ciu- 
dad; sua morte defunctus, fallecido 
de muerte natural) I| stus sibt, suyo 
propio {suo sibi gladio hune iugulo, 
le degüello con su propia espada) Il 
de uno mismo, que no qependo de 
otro (Poterit esse in disputando suus, 
en las discusiones podrá mantener 
un criterio propio, independiente) || 
favorable, adecuado (tempore suo, 
en el momento adecuado; suo loco, 
en terreno favorable; utebatur po- 
Pulo suo, tenía el púeblo a su fa- 
vor) 4 sul -örum m. los SUYOS, 
los parientes o los par laris de uno 
Y suum -i n. y sua -rum n. pl: sus 
suxi, perf. de /bienes. 

Sybaris -is f.: Sibaris [c. del S. de Ita- 
lia, célebre por la molicie y el lujo 
de sus habitantes; n. de hombre] 

e Arum m, pl: los sibaritas 
nal de Sibaris). 

Sycheus -a - Um: de Siqueo || «bus -Œi 
m.: Sigueo [esposo de Dido, reina 
de peo): 

sicophanta -œ : delator || engaña- 
dor, E adalador, tisonjero. 


gypambri ri, v. S 


syllaba (ño sil sillaba -Œ f.: sílaba || pì.: 


'ersos, 
+syllabárh Grim m. pl: deletreado- 
res, que aprenden a deletrear. 
NOS literalmente, palabra por 
alabra, textualmente. 
Silanus -i m.: sumerio, elenco. 
¡Hogismus -i m.: silogismo, 
Symathéus [o «thlus) -a -um; de Sime- 
to [río de Sicilia]. 
symbola -Œ f.: escote [dinero que po- 
nen por igual los que comen jun- 


symbolum -i n. lo -us -+ m.j: señal 
'Ocerse, contraseña || tsim olo 
[principales dogmas de fe; símbolo 
de los Apóstoles]. 
sympathia -æ f.: simpatía, afinidad 
natural entre dos o más cosas, 
symphónia ~e f.: sonido de instru- 
mentos, concierto instrumental |] 
orquesta (aliquid ad symphoniam 
canere, cantar algo con acompaña- 
miento de orquesta). 
symphoniacus -g -4m: de música, mu- 
sical, de concierto (symphoniaci pue- 
Ti o servi, esclavos ria gs mú- 
Sleos de orquesta) T sus -i m.: mú- 
co, 


Symposion, lo -jum] 4 n.: el Banquete 
[ti un. diálogo de Platón y 
po e y 

is pasta -Œ E reunión de los ju- 

ios || sinagoga [lugar 

synaliphë Llephe] -ës e ta Veram sina- 


efa. 
tsynaxis -is i reunión, comunidad 
religiosa || la sagrada Comunión. 


synchronus -g -um: contemporáneo, 

syneodoohá -Es f,: [ret.] sinécdoque, 

synedrus -i m.: sinedro [senador entre 
los macedonios). 

eel poroso tl -örum m. pl: los Sinéfebos 
[comedia de Menandro imitada por 
Loga 


syngrapha -œ í.: escritura, pagaré, 
obligación. 

Synnada -örum n, o Synnas -adis 
f.: Sinada' [c. de Pridla. famosa por 

Y «densis -e: de Si- 


t synodālis -e R synodieus- g -um]: si- 
nodal; conforme a las fT iecistones 


ms mármoles] 


sinodáles. 

4 synodicó adv.: conforme a las cons- 

tuctones sinodales, _/ Obispos, 

tsynodus -i f.: sínodo, reunión de los 

synthesina ~e f.: vestido especial pa- 
ra las comidas. 

synthesis -is f.: colección o reunión 
de varios objetos de análoga natu- 
raleza || síntesis [especie de vestido 
para asistir a las comidas). 

Syphax -cis m.: Sifax [rey de Numi- 


Syrācosius, v. Syracuse, 


Syrac drum pl: Siracusa [e 
Dal de Sicilia] || -oosius o -00- 
sānus O <úslus -4 -4m>: siracusano, 
de Sicilia. 


Syria -æ f.: Siria [región de Asia) 41 
«lus o -riacus -a -um sirio, de Siria, 
eBrinx -ingis [ac. «inga] f.: caña si- 
ringa, flauta de Pan, *RUS 1 SIrinx 
-ingis f.: Siringa [ninfa de Arcadia 
metamorfoseada en caña). 
1 Syrius, v. Syria. 
2 Syrius -« -4m: de Siros [una de las 
Cicladas]. 
syrma -atis n.: vestido tedar de los ac- 
tores trágicos, *rem || t a, 

Sjro -nis m. Sirón [epicúreo con- 
Yemporáneo de Cicerón). 

Syrtis -is e -ios f; banco de arena 

Y Syrtás -ium f. pl: las Sirtes [dos 

bajos fondos de la costa norteafri- 
cana entre Cartago y Cirene] || [fig.) 
bajo fondo, escollo T «tipus -4 -um: 
de las Sirtes. 

Syrus -a -um: sirio, de Siria Y -i -rum 
m, pl.: los sirios, 


T 


t f. y n: te [letra]. 
P tADoranle — -actum 3 tr: fundir, 


cuar. 
tabella -œ f.: plaquita (¿bninis t., la 
falleba de la puerta) || tablilla, ta- 
bleta, esp. para escribir, *sbu || do- 
cumento escrito [gralte. en pr) ta- 
belle publice, registro civil; tabel- 
læ laureate, comunicado de victo- 
ria) || tableta para votar, en los co- 
micios o en los tribunales (tabellam 
dare, committere alicui, dar a uno 
su tableta para votar: tabellam dt- 
mittere de aliquo, de aliqua re, dar 
su voto respecto a uno, a algo; per 
tabellam sententiam jerre, dar su 
voto) |] tableta votiva, exvoto || cua- 
drito |} t tabellæ altaris, las sacras. 
tabellárius -a -um: relativo a las car- 
tas {tabellaria navis. barco correo) 
(f relativo a los votos, dados por es- 
crito (tabellária lex, ley electoral, 
concerniente a los votos) T -ius -ti 
m; portador de cartas, mensajero, 


Correo, 
tábeo -ui — 2 intr.: fundirse, derre- 
tirse; pudrirse, descomponerse, cò- 
rromperse |] chorrear, estar empa- 


taberna -œ f.: choza, cabaña || estra- 
do, palco [en el circo] || tienda, 
eTR (É. libraria o taberna sólo), 
librería; ?. argentaria, casa de ban- 
ca) if posada, hostería || taberna, 
VIN 


tabernáculum -i n.: tienda de campa- 
ña || tienda augural [tienda erigi- 
da en el pomærium antes y durante 
los comicios, y en la que los augu- 
res observaban los auspicios]. 

tabernárius -a -um: tendero. 

tabernula «e T.: tiendecita, 2 

tābês [no tábis] -¿s 1.: corrupción, pu- 
trefacción, disolución, descomposi- 
ción {t nivis, la nieve disuelta) || 
resultado de la disolución, charco 
(t. sanguinis, charco de sangre) || 
enfermedad, epidemia, peste (t. fœ- 
noris crescentis [fig.], la peste de la 
usura que aumenta cada día más, 
cada vez mayor) || consunción, me- 
lancojía, i 

tábesoo -bui — 3 intr.: fundirse, de- 
rrettrse [el htelo, la cera] || corrom- 
perse |] disminuir [las noches], de- 
bilitarse, desfallecer, consumirse (de 
dolor, de odio!, languidecer (otio, 
en la inacción) || consumirse o lan- 


guidecer de amor (ez aliquo, por 
u: 


no). 
i tabidósus -a -um: corrompido. 
tábidus -« um: derretido, fundido 1 
corrompido, putrefacto || consumi- 
_do, deletéreo, corruptor. 
tabifious -a -um; que derrite; corrup- 
tor, pestilencial; que consume, 
t tâbifluus -4 -um: que se va corrom- 


piendo. 
tábis, v. t2b8s. , 
ttábitodo -inis f.: putrefacción, Co. 
rrupción. 
tablinum [o tabulinum] -i n: azotea 
entarimada, galeria 1] archivo j| sa- 
la en el fondo del atrio donde se 
recibía a los clientes, *CUB. 
tábui, perf. de tabeo y de fabesco. 
tabula ~e f.: tabla, tablón [ tablón 
de anuncios, anuncio Oficial Jep. 
de venta en pública subasta] (t. de- 
creti, anuncio de un decreto; ad 
tabulam adesse, asistir a una subas- 
ta) || lista, registro (tabule publice, 
registro público, archivo) || lista de 
proscripción I duodecim tabule, las 
Doce Tablas |f tableta para escribir; 
ien pl] escrito, libro (in fabulas 
d referre, anotar algo en un 
registro; tabulas conficere, llevar las 
cuentas) (| cuadro, pintura [esp. pin- 
tura votiva], exvoto ([prov.] manum 
de tabula, [quita] la mano-del cua- 
dro [¡basta ya!]). 
tabulárius -ii m.: contador, cajero, te- 
nedor de libros T -ium -ti n.: archi- 


vo p ico. 

tabulátio -Onís f.: tablado, tablazón 
piso de tablas, *cons. 

tabulatum -} n.: piso o suelo de ta- 
blas Y -a -örum n. pl: ramas [ordi- 
hariamente de olmo] dispuestas en 
forma de piso o emparrado. 

tábum -i n.: sangre corrompida, pus 
Il enfermedad infecciosa, peste. . 

taceo -cui -citum 2 INTR.: callarse [de 


aligua re t., guardar silencio respec» 
to a algo) conservar la calma, 
mantenerse silencioso 1 TR.: callar, 


i 
tacitë; tácita, calladamente, sin decir 
palabra || sin ruido, silenciosamente, 
en secreto, 
taoiturnitás -ätis f.: acción de guardar 
silencio, silencio [| discreción, reser- 
va || taciturnidad, carácter taciturno. 


institor 


macellum 


LAS TIENDAS. — Se han encontrado en Pompeya pequeños comercios insta- 
lados generalmente en la parte externa de las casas. Estos comercios son 
reproducidos muchas veces en los sarcófagos y lápidas funerarias, donde se 


ve la Manera como exhibian los géneros, la acti 


del vendedor, etc. En las 


grandes ciudades de África y Asia estos comercios solían tener más impor- 
tancia y se hallaban instalados en grandes locales, 


taciturnus -« -um; taciturno || silen- 
cioso, mudo. 

t tacitus -4 -4m: callado, silencioso (ta- 
cita exspectatio, espera silenciosa; 
tacitis nobis, sin pronunciar nos- 
otros palabra) || en calma, sin ruido 
(tacitum nemus, bosque en calma; 
per tacitum, en silencio) j| tácito, de 
que no se habla (aliquid tenere, fre- 
linquere tacitum, guardar, dejar al- 
go callado, no hablar de algo; taci- 
tum tudicium, Joao tácito, no pů- 
blico; tacitum ferre aliquid ab alt- 
quo, no recibir respuesta de uno 
acerca de algo flit,: llevarse de uno 
algo callado); tacitum jerre, obte- 
ner la callada por respuesta) f -um 
-i n,; secreto. 

2 Tacitus Tácito [historiador 
latino!. 

tactilis re: palpable, tangible. 

tactio -nis f.: acción de tocar || sen- 
tido del tacto. 

1 tactus -a -um, pp. de fango. 

2 taotus -Us m.: acción de tocar, con- 
tacto || influjo, influencia (de un 
astro, del aire] || sentido del tacto 
(sud, tacitum cadere, ser tangible). 

tagui, perf, de taceo. 

tæda œ f.: pino, rama de pino [esp. 
maderą resinosa de pino, que se 
usaba como antorcha], antorcha || 
antorcha nupcial (coniugis tede, 
las antorchas de la boda, las bodas; 
Federa tede, los lazos del matrimo- 
nio) |! amor, 

tedet teduit o tesum est 2 impers.: 
asquear, desagradar, hastiar [c. ac. 
de la pers. afectada y gen. de la 
cosa que inspira el sentimiento) 
(tadet nos vitæ, estamos asqueados 
de la vida) || (sin ac.] dar asco, cau- 
sar hastio (teede? vivere, da asco vi- 


vir). 
Tadífera dea f.: diosa con una entor- 
cha en la mano (Ceresi. 


-4 m.: 


ftediósus -a -um: enojoso, penoso. | 

tedium -ii n.: tedio, hastío, cansancio 
li aversión, repugnancia, asco. 

tedujt, perf. de tædđet. 

Tænarus [o -05] -¿ m.: Ténaro (promon- 
torio de Laconia; c. del mismo 
nombre donde se hallaba, según los 
antíguos, una de las entradas del 
infierno] I [poét.] los infiernos Y 
«lus -a -Um: de Ténaro, de Laconia, 
de Esparta (Tænariæ fauces, los abis- 
mos del Ténaro [boca del infierna]). 

tænia -2 f.: banda, cinta, faja, venda. 

teter [no táter] -tra -trim; repugnan- 
te, asqueroso, horrible (£. odor, olor 
repugnante; teira belua, monstruo 
horrible; t. vultus, rostro repugnan- 
te, feisimo) || [fig.] abominable, ho» 
rríble, moralmente repugnante (te- 
terrimum belum, la más horrible 
de las guerras), p 

tetré; vergonzosa, indignamente || ho- 
rriblemente, de una manera repug- 
nante, 

tatricus -4 -um: sombrío, severo, 

tagax -Icis m.: ladronzuelo, ratero, 

Tagés -čfis m.: Tages [etrusco inven- 
tor de la ciencia augural], 

Tagus -i m.: el rio Tajo i| Tago (n. de 
un guerrero de la Eneida]. 

taláris -e: talar, de los talones (í. ves- 
lis, ropa talar) Y -ja -ium n, pl: ta- 
lones || talares [calzado con alas, 
con el que se representaba a Mer- 
curio y á veces 4 Minerva] (talaria 
videamus, [prov.] veamos nuestros 
talares, preparémonos a huir) || ro- 
paje talar. 

talarius -a -um: de dados (tf. Iudus, 
juego de dados; É. locus, lugar en 

ue se juega a dados, casa de Juego). 

Talass..., Y. Thalass... 


rra (t. ferrea, lingote de hterro uss- 
do como moneda por los bretonées). 


talontum -i n: talento |peso griego 
variable que oscilaba alrededor de 
las 50 libras! |] talento [suma de dt- 
nero variable; el ático valía 60 mi- 


nas). 

tálio Snis f.: tallón, pena del talión 
[castigo igual al delitol. 

talis -e: tal, de este género, de este 
modo, semefante (urbes tanta at- 
que tales, ciudades tan grandes y 
tan importantes; talia loquens, di- 
ciendo tales palabras; nihit tale ve- 
rebar, no temía nada semejante) |j 
(t... qualis, tal como; t. es qualem 
te deo. eres tal como te veo) |) 
qualis... t, como, tal cual (qualis es 
talem te vídeo, como eres te veo, 
to veo tal cual eres) || t... ac, atque, 


talpa -œ f. [y raro m.]: topo [animal]. 
tálus -i m.: tobillo || talón (recto talo, 
sin tropezar; recto stare talo, obte- 
ner éxito, triunfar (en el teatro]) Il 
dado para Jugar, *PuE. 
tam adv.: tan (tam parva civitas, una 
ciudad tan pequeña; tam necessa- 
rio tempore, tam propinquis hosti- 
bus, en un momento tan crítico, 
A tan cerca los enemigos) 
tanto, hasta este punto (non 
tam heesitaret, no dudaría tanto) 
I tam... quam, tan... como (¿tam 
esse elemens tyrannus quam rez 
importunus potest, tan clemente 
puede ser un tirano como cruel un 
tey; non tam in præliis quam in 
promissis firmior, no tan valiente 
en los combates como en las pro- 
mesas) || quem o quo magis (o cp. 
o sol... tam magis lo . O 8p.) 


tu 
[tanto] más seguro está) || tam... 
ut, quid [y subj.], tan... que, hasta 


ra). 

tamb adv.: por tanto tiempo, du- 
rante tanto tlempo (ft. ... quamdiu, 
quod, quam, dum, donec, tanto 
tlempo... como; t. ... ut (y subj.}, 
tanto tiempo... que), 

tamen adv.: con todo, sin embargo, no 
obstante (semper Atar fortis; for- 
tissimtua t. in furore, Ayax fue siem- 
pre valiente; con todo, lo fue más 
que nunca en su locura; et t, y sin 
embargo) || [en correl. con guam- 
quam, quamvis, etsi, tametsi, etiam 
ŝi, el si puede muchas veces no 
traducirse] (alterum genus est eo- 
TUM quí, quamguam premunttr cre 
alieno, dominationem tamen exspec- 


tant, otra categoria es la de los 
que, aun agoblados de deudas, es- 
peran ponar), . 

tamonetsí o tamən etsi, V. tametsi. 

Tamesis -is m: el Támesis [rio de 
Inglaterra]. 

tametsi œoNJ.: aunque, a pesar de que, 
dado que Y abv: sin embargo, no 
obstante. 

Tamphilus -1 m.: Tánfilo (sobren, ro- 
manol 1 ianus -4 44m: de Tánfilo. 

tamquam o tanquam ady.: como, igual 
que (ft. si, como si) || ita o sic... t., 
igual que (sic Ephesi fui tamquam 
domi mee, estuve en Efeso igual 
que en mi casa) to... Sic o ita, 


que luchar contra la vejez igual 
us contra una enfermedad) |) como 
si, igual que si (animus securitate 
frui non potest si tamquam partu- 
Tiat unus pro pluribus, el ánimo no 
puede sentirse O si, por así de- 
cirlo, uno solo tiene que estar su- 
Triendo por muchos). 
Tanais -s o -idis m.: el Tanats (río 
que separe Europa de Asia, ac. Don; 


n, de hombre]. 

Tanaquil «dis f Tanaquil [esposa de 
Tarquino Prisco). 

tandem adv.: en fin, por fin, final- 
mente || [en las Interrog.) pues, 
pero en fín. 

tango tetigi tactum 3 tr.: tocar (genu 
terram, la tierra con la rodilla) IÍ 
llevar la mano a, llevarse (de p 
terunctum non t, no llevarse ni 
un cuarto de as del botín) || gustar, 
catar || llegar a {portum t., tocar 
en un puerto, Negar a Èl) || estar al 
lado de, limitar con (Rhenum t., 
limitar con el Rin) || golpear, herir 
(de celo tactus, herido por un rayo) 
Il. impresionar, afectar; conmover 
(dolor tangit alt m, el dolor con- 
mueve a uno) J| tratar de, tocar un 
tema {carmina t, hacer versos de 
yez en cuando, no ser un extraño 
a la poesía) || [arc.] engañar, burlar. 


Tantalus -i m.: Tántalo [hijo de Jú- 


piter, padre de Pélope Y, 
q dës ~e m.: tantálida (hijo © 
descendiente de Tántalo] || [en 
pl.J: raza de Tántalo, 

tanti [gen. de precio de tantus): tan- 
to, en tacto, en tanto Arerio, valor 
o estimación (frumentum tf. fuit 
quanti iste cstimavit, el trigo al- 
canzó el precio que éste quiso; t. 
esse ut [y subj.], tener un valor tan 
grande que; nikil est t, no hay nada 
como esto, no hay cosa mejor; no 
vale la pena). 

tantidom: 81 mtsmo precio, del mismo 
precio (t. facere quanti..., valer, 
apreciar, estimar tanto como...). 

tantisper adv,: mientras tanto, entre 
tanto || por tanto tiempo (f... dum, 
entre tanto,.. que). 

tantó ady: [con comparativos O ex- 
presiones de comparación] tanto (t. 
Drevius responsum fuit, tanto más - 


breve fue su respuesta; f, antecedit 
ceteros poetas, ut, tanto aventaja 


tantopere a tantó opere: tanto, de tal 
manera, en tanto grado, a tal punto 
(t. ... quantopere o quam, tanto... 
cuanto). 

tantulus -a -“m; tan pequeño, tan in- 
significante YT -um -i n.: tan poco, 
tan poca cosa || -um adv.: por poco 
que sea, 

tantumdem n.: igual cantidad, exac- 
tamente otro tanto, exactamente lo 
mismo, tanto (t. quantum, tanto... 
como). 

tantummodo: sola, meramente (non... 
t. sed... no sólo..., sino que tam- 
bién...; £. ne, con tal que no). 

tantus -4 «um: tan grande (urbes tan- 
tas conservare, salvar unas cludades 
tan grandes; nullam umquam vidi 
tantam contionem, Jamás he visto 
una Asamblea tan numerosa; l... 
quantus, tan grande... como; £... ut, 
tan grande... que) 1 «um + n.: (gral- 
te. con gen. part.] tanta cantidad, 
tanto (t, hostium, tan gran número 
de enemigos; t beli, una guerra 
tan grande; E. modestie quantum 
loríez, tanto modestia como gloria) 
| tan pequeña cantidad, tan poco 
(preesidiz t., est, ut ne Murus qui- 
dem cingi possit, hay una guarni- 
ción tan pequeña que ni siquiera 
puede rodear la muralla) || la can- 
tidad necesaria o suficiente, sólo 
(t. animi, ut, valor suficiente para; 
t, verborum est, quantum necesse 
est, hay sólo las palabras que se 
necesitan; i. cibi et potionis adhi- 
bendum, ut, hay que tomar sólo la 
comida y bebida necesarias para) 9 
-um ady.: tanto, tan fa veces: tan 


poco], en tanta cantídad, en tan 
alto grado, hasta tal punto (tt. ... 
quantum, tanto... cuanto, tanto... 
como; quentum,.,. t., tanto como 
[tanto cuanto)... tanto) || en la 


cantidad necesaria oO suficiente, al 
tiempo preciso (f. ut, lo suficiente, 
para que; f, quod apenas, $ quod 
veneram, cum. acababa de llegar, 
cuando) || sólo, solamente (f. no- 
men virtutis usurpare, emplear sólo 
la palabra «virtud»; non t. ... sed, 
no sólo... sino! il tantum non, casí 
tt, iam non captam urbem, sólo 
que todavía no estaba tomada la 
ciudad [ya casi tomada; sólo fal- 
taba tomarla]). 

tantusdem, tantadem, tantumdem: tan 
grande, tan derable || tanto, 
otro tanto, igual, y. tantumdem. 

tapéte -is m.: alfombra || tapiz. 

Tabsus, V. Thapsus, 

tardó; lenta, tardiamente, tarde, fuera 
de tiempo. | i 

tardesco tardui — 3 intr.: entorpecer- 
se, hacerse tardo. 

tardigradus -a -um: lento en el andar. 
Ardiloquus -& -um.; lento en el hablar. 


tardipés -Dedis: que anda lentamente. 
tarditas <tis f: lentitud, marcha 
lenta J| retraso || torpeza de com- 
prensión, espiritu limitado o lento, 
incapacidad. 
tardo 1 tr.: retrasar, retardar (cursum 
t,, moderar ia carrera; profectionem 
£., diferir la partida; vereor ne 
ezercitus nostri tardentur animis, 
temo que nuestros ejércitos se des- 
alienten) || detener (impeium Ros- 
tium, el empuje de los enemigos) £ 
rbar, impedir (aliguem non t. 


quin, no impedir a uno que) |l 
tardar, 

tardui, perf. de fardesco. 

ardus -« -um: lento, tardo, tardío 


(tardior pana, castigo demasiado, 
tardio) || pesado, que obliga a anda 
despacio (tarda senectus, la vejez 
despaciosa) |] perezoso o torpe, len- 
to de comprensión, tonto, sin viva- 
cidad. 

Tarentum -+ n. [o «us -t f,]; Tarento 
[c. de la Magna Grecia] Y -ini -Orum 
m. pl.: los tarentinos % inus -a um: 
de Tarento. 

Tarpēia -œ f.: Tarpeya [muchacha que 
entregó ta ciudadela de Roma a los 
sabinos] 1 -gius -4 -4m: rel, a Tar- 
peya (sarum Tarpeium, la roca Tar- 
peya; Tarpeius mons, el Capitolio) 
Y «¿jus -ii m.: n. de familia romana 
[esp, Espurio Tarpeyo, padre de Tar- 


Tarraco -Ónis f.: Tarragona [cap. de la 
Tarraconense) Y -cónensis -tum m. 
pl: hab, de la Tarraconense Y -gō- 
nensis -e: de la Tarraconense. 

Tarsus -i f: Tarsos [c. de Cilicia! 4 
.ensés dum m, pi: hab. de Tarsos 
4i -ensis -e: de Tarsos. i 

Tartara -örum n. pl. [o -os Y «us -¿m.]: 
el Tártaro [los infiernos) Y -areus -a 
-um:; del Tártaro, de los infiernos, 

Tarusátes -ium m. pl: los tarusates 
[p. de Aquitania]. 

Tatius -ii m.: Tacio [rey de los sabi- 
nos] Y -ius -4 “tm: de Tacio. 

itay n. indecl: tau [letra del alfa- 
beto griego y signo de la cruz], 

taureus -4 - um: de toro || de cuero, 

Tauri -rum m. pl.: los tauros [hab. 
de la Táurida en el Quersonesoj T 
-icus -a -u4m: de la Táurida, táurico. 

tauriformis -e: de forma de toro. 

Taurini -rum m. pl: los taurinos (p. 
de los Alpes Cotianos] Y -inus -a 
-um: taurino, de los taurinos. 

taurinus -4 -um:; de toro, de buey. 

Tauromenium -ii n.: Tauromenio [c. 
maritima de Sicilia) % »táni -Srum 
m. pl.: . de Tauromenio. 

I taurus -i m.: toro, *PRO, 

2 Taurus -¿ m.: el Tauro [montaña 
de Licia} || signo del Zodíaco, *zop. ` 


taxitio Ei ft.: estimación, tasación. 
tapias 4 m.: dado pequeño [para el 


Táygotá -Es 
Táyzetus yr m: el Taigeto [montaña 
de Laconial. e: 


teçhnlous -4 m: maestro de un arte, 
co. 

Teomessa -Œ f.: Tecmesa [mujer de 

teetã: a cubierto || oculta, secreta- 


mente. 
f tectio -nis f: acción de cubrir, 
tector -ris m.: enjabelgador, estuca- 


dor. 
tegtariolum +4 n: pequeña obra de es- 


'tectorium -ii n.: estucado, revesti- 
miento de estuco. 


tectōrius -4 -um: que sirve para re- 


vestir. 
Tectosages -um [o Tectosagi -Orum 
pl: los tectosages [p. de la are 


J. 
ł tectulum -¿ n.: tejadillo. 
teetua -q “2, pp. de tego Y ang.: ocul- 
to, escondido, cublerto, subterráneo 
IL disfrazado (verbg tecta, palabras 
roba rele i precavido, reservado 
tin dicendo tectissimts, muy dis- 
creto en el hablar) 1 -um -¿n,: techo, 
techumbre, cubierta, tejado, *Dom. 
Y Jugar cubierto, casa, morada, edi- 
icio {tecto recipere, dar hospedaje; 
tecto recipi, recibir hospedaje) | tem- 
plo || cueva; guarida, cubil || nido. 
t5cum: contigo. 


bóveda del 
vestido l a. armadura, 
armas defensivas ¡| casco || piel, cuero 
[despojos de los animales] | lo que 
sirve para proteger, prot de- 
fensa T la sombra que protegé del 


tego l seti tectum 3 tr.: cubrir (naves 
, naves cubiertas; corpus ali- 

cuius pallto t., cubrir con un manto 
el cuerpo de uno) || cubrir de tierra, 
enterrar |} ocultar, esconder, encu- 
brir a la vista || disimular, disfrazar 
(summam entiam simulatione 
stultitica t., ocultar una gran sabi- 
duría bajo una apariencia de lo- 
cura) [| guardar para sí, callar tcom- 


missa t, guardar los secretos) |) 
proteger, defender |! fat per 
tégula -æ f.: teja, *coNs jado, 


echumbre de tejas tertrema a tegu- 
ia srate estar 3 punto de caer, al 
borde del precipicio). 

tezumen Tas n: todo lo que sirve 
para cubrir. 

tegumentum -+ n.: cubierta. avoua 


Télus -« -um: de Br eren -irum 
„m. pl.: 
tëla e f.: tela, iio” 
|| urdimbre, hilo A i lana ‘Ilo | oficio. i 
tejedor || trama, t ObTA. 


riga, 
Telamo [o -on) -nis m.: Famón ¡hijo 
de Eaco, padre de Ayax] f -móniadés 


-Œ O «mónivus ~i m.: hijo de Tela. 


Im Ayax). 
Télegonos -¿ m.: Telégono [hijo ds 
y de Circe, fundador de 


Túsculo]. 

Tálemachus -¿ m.: Telémaco [hijo de 
Ulises y de Penélope). 

Tëlephus -i m: Lo [hijo de Héreu- 


les, y de 
tellas Ari E la Tierra, ik plono te 
palo, cómarca, d 1 Telias Aris 


p: la rra [diosa] 

Telmessos > «Us] -i f.: TTeimesos [c. 
marítima de Licta] 1 -messis -is m. : 
hab. de Telmesos. 


itelóneárias [-nárius -njárius] -ii m.: 
TECH 


udador. 

t telóneum [-nium) -i n.: oficina del 

recaudador. 

tólum -i n: arma arrojadiza, dardo, 
flecha (ad coniectum teli venire, es. 
tar al alcance de los dardos) |} arma 
ofensiva (lanza, espada, puñal) (es- 
se cum telo, estar armado) 1 rayo, 

Tomenités -œ m.: Temenita || (sobren, 
de Apolo]. 

tomeráris ady.: a la ligera, temeraría- 
mente || tinconsideradamente. 

tomerāriu.! -g Atm: irreflexivo, impru- 
dente, atolondrado (temerarium est 
{con inf.), es una locura...) || aza- 
roso, incierto. 

adv.: por casualidad, 

al == a la ligera, 

ciegas, temerariamente 

dil sin motivo suficiente (non t., no 
sin razón, no sin dificultad, difícil. 
mente: raras veces). 

temeritás ERA f.: azar || ligereza, irre- 
flexión || temeridad, imprudencia. 
indiscreción ‘i [filos.] inconsciencta, 
la parte ciega del hombre (en op. a 
la parte razonable]. 

temero 1 tr.: profanar, deshonrar, yio- 
lar, manchar, ultrajar (fluvios ve- 
nenis t., emponzoñar las fuentes). 

timati 4 n.: bebida espirituosa il el 

no. 


casual- 
sin re- 


temno — — 3 tr: despreciar, menos- 
precisar, qesqefiar 
Temnos «+ f.: emnos [94 de Eólida) 4 


anita -Arum o -niti 
hab, de Temnos fi 
Temnos. 
támo -nis m.: timón, lanza [de un 
carruaje o de un arado] |] carro || 


örum Im, pl: 
-nites €; de 


Osa yor [constel.]. 
Temps n. pl.: pe, valle delicioso de 
Tesalia 


, situado entre el Olimpo y el 
Ossa |] [p. ext.] valle am 
and A n.: combinación pro- 
orcionada de los elementos de un 
lodo, mm oderación, mesura, justa me- 
dida tt. fortitudinis postulare, pe- 
dir que el coraje sea mesurado). 
temperans -Ntis, p. pres. de tempero í 


Any.: templado, moderado, que no 
abusa de [gen. o a y abl.] (tempe- 
rantior a cupidine tm: i, menos 


ambicioso). 
temporanteri con medida, con mode- 


temperantia -Œ f.: templanza, modera- 


ción, mesura, justa E Talot ¡EA 
in E o Eye soloI, ra 


ibrada, E proporei it. rei pu- 


temperátor -Óris m.: el que regula, 
modera, dosifica [gen.] || el que da 
el temple conveniente a las armas 
ft, armorum), 

temperátúra -Œ f.: constitución regu- 
lar, corm ción bien dosificada, 
bien equilibrada (tf. corporis, com- 
plexión física) |) temperatura, 

temperAtus -4 -um, pp. de tempero 4 
ADJ.: bien dispuesto, bien regulado 
un discurso] || templado, modera- 
o, mesurado, sosegado (loca sunt 


temperatiora, el clima es más apa- 
e i Jeon ab y abl g que se abs- 
tiene | desinteresado. 


temperi {no tempori] icp. -tus]: a 
Sempa, 

tempe rids -či f: equilibrio, ponders- 
£ gión Y (t. cet o simpl. f., tempera- 
ura). 

tempero 1 INTRE.: tener moderación, 
ser moderado, no cometer exceso 
(alicui t, ser moderado para con 
uno, perdonárle; ż. sibi, dominar- 

ad aliqua re o sibi ab aliqua 
re abstenerse de una cosa; sibi ab 
aliquo t., perdonar 4 uno; "sibi non 
t, quin, no abstenerse de; victóric 
t., ser moderado en la victoria; pir 
t. lgcrimís, contener apenas las lå- 
grimas) Y TR.: moderar, templar; 
arreglar [para evitar todo exceso] 
(aquam ignibus t, templar el agua 
Al) fuego; etesiarum flatu nimii tem- 
perantur calores, con el soplo de los 
vientos etesios se hacen más sopor- 
tables los excesivos calores; iras t., 
aplacar las iras) [| mezclar o com- 
binar [en la debida proporción] (co- 
lores t, combinar los colores; ve- 
nomim t., t., preparar un veneno) )| dis- 
er, zar; regular, gobernar 
em, publica , un Estado) T Il tem- 
r 

tempestás -tis f.: ttenipo, lapso de 
tiempo, época (nocturna tempestate, 
durante la noche; eg tempestate, en 
aquella época) {j tiempo, condiciones 
atmosféricas ( ea ad. navigandum 
t, tiempo a propósito para navegar) 
|| mal tiempo, tempestad (t. telorum, 
ung Uuvia de dardos 

tompestivá: opo: Unsmente. 

tempestivitás f.: disposición apro- 
piada, carácter propio j| tiempo opor- 
tuno, favorable; oportunidad. 

tempestivus -4 -um: que llega a tiem- 
DO, oportuno (tempestiva oratio, dis- 
curso de circunstancias) | favora- 
ble, propicio (tempestivi venti, vien- 
tos favorables) I maduro || prematu- 
TO, precoz, anticipado (tempestivum 
convivium, banqltete empezado an- 
tes de la hora acostumbrada). 


templum si n: templo, *TEM || espacio 
delimitado, espacio del cielo señala» 
do por el augur para observar en él 
los augurios || espacio consagrado 
[díc, de la curia, tribunal, tribuna 
de las arengas, ete.] |) espacio que 
se abarca con la vista (templum 
mundi, el recinto del universo). 

temporáfis -e: temporal. 

ttemporállitás -Atis f: tiempo limi- 
tado. /MAVEra, 

j temporáneum -ii n: lluvia de pri- 

temporárlus -4 -tm: acomodado a las 
circunstancias {amiciti@ tempora- 
riæ, amistades de circunstancias) il 
que sólo dura un cierto tiempo, 
temporal, pasajero. 

4 temporátim ady.: según los tiempos 

tempori, v. temperi. 

tempt.... Y. tent... 

1 tompus -Óris n.: tlempo, duración, 
lapso de tiempo (in omne tempus, 
para siempre; eterno tempore, 
desde siempre; Guigo tempore, en 
poco tiempo; interiecto tempore, 
pasado un tiempo) [| tiempo Hbre, 
ocio (emptis ponere in re o tempus 
conferre ad rem, emplear el tiempo 
en una cosa (dedicarse, consagrarse 
a elal; tabere tempus ulicui Tei, 
tener tiempo para una cosa) || tiem- 
po determinado, época, momento, 
hora, día (tempora matutina, las 
horas de la mafisna; anni tempora, 
las estaciones del año; erit tempus 
cum, vendrá un día en que: id tem- 
poris |gen. part.!, en aquella época: 
ex tempore, desde aquel tiempo; nihil 
ad hoc tempus, no es ahora el mo- 
mento; tiempo, propicio, oportuni- 
dad, ocasión (t. est consulendi, es 
tiempo de pensarlo; tempore, ad 
tempus, a tiempo; post tempus, de- 
maslado tarde) If circunstancias, si- 
tuación Ígralte. adversa] (temporis 
causa o pro tempore, por las cir- 
cunstancias; homo Ergo hom- 
bre que obra según las circunstan- 
ctas [que cambia según sus conve- 
nienclas]; cedere tempori, acomo- 
darse a las circunstancias; meum 
t.. mi mala situación). 

2 tempus -Oris n. [sobre todo en pi.: 
-Ora -um)]: sien (cingere tempora 
lauro, cefiir las sienes de laurel). 

TAPIA -rum n. pl.: Tempira [c. de 

acia 


tómulentus -a -Um: ebrio, 
1 tenácia 2 f.: avaricia, 
tonkoltks «Gtía f.: acción de retener 
fuertemente || avaricia, 
tenáciter: retenido fuertemente. 
tenax -¿cís (teneo): tenaz Į! que coge, 
que sujeta vigorosamente {tenacia 
vincia, fuertes ataduras) |} que se 
adhiere, pegajoso, viscoso || que no 
suelta lo que tiene, avaro || unido, 
compacto (| fu erte, resistente (quín- 
Querendo ondere 'tenacior, q 
que por su peso tenía más 
estabilidad I rme, constante ji obs- 
tinado || imblacabi 
Tenetárl -örum m. Pl.: los tencteroa 
p. de Germania]. ; 
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LOS TEMPLOS. — Los romanos primitivos no tenian templos para sus dio» 
ses, ni tam estatuas ni figuras. Los auspicios se hacían al aire libre; el 
augur trazaba en el espacio con su báculo (lítuus) un templo simbólico orien- 
tado según los puntos cardinales, y en aquel ámbito interpretaba las señales 
(p, ej, el vuelo de las aves), que eran buenas o malas, según vinieran de la 
mano izquierda o de la derecha. j Cuando los romanos quisieron, a imita- 
ción de los griegos, sensibilizar sus dioses, necesitaron templos, Estos debie- 


TOP ser, en un principio, cireulares. Después 
algo rectangulares, casi cuadrados, con su cel 


tendicula -œ f.: trampa, lazo, red para 
la caza || percha, 

tendo tetendi tensum o tentum 3 tr.: 
tender, extender, estirar {arcum t., 
tender el arco; vela £., desplegar las 
velas; chordas t., templar una citt- 
Ta; manus ad cælum t, levantar 
las manos al cielo) || plantar las 
tiendas, acampar || tender, presen- 
tay, ofrecer (Opem t., prestar auxi- 
Mo) li dirigirse (iter t, ad, encami- 
narse hacia) || tender a, inclinarse 
a (sententie in diversum tendebant, 
las opiniones eran diversas) || esfor- 
pra en, trabajar para; Iuchar, re- 
sistir, 

tenebra -örum 1. pl: oscuridad, tinie- 
blas || noche |I nube sobre los ojos 
[en un desvanecimiento] | ceguera 
i muerte i reducto oscuro, prisión, 


por influencia etrusca, fueron 
la y pronaos, hasta que, por la 


calabozo { los infiernos || tinieblas 
en el espiritu {tenebras rei obduce- 
re, oscurecer una cosa; tenebras 
omnibus obducere, eclipsar a todos 
flos oradores]; t. mihi sunt, no 
comprendo nada) || tinieblas del ol- 
vido, de una situación difícil, de la 
desgracia il bajeza de sentimientos 
(o tenebre, o lutum!, ioh, el más 
vil y el más miserable de los hom- 
bres!) !! tiempos de confusión, tor- 
mentas políticas. 
4 tenabresco — —- 3 intr.: oscurecerse. 
+ tenebrico 1 INTR.: oscurecerse || TR: 
oscurecer. /to en oscuridad. 
tenebrioósus -4 -um: tenebroso, envyel- 
tenebrious -a -um: tenebroso, sombrío. 
tenebrósus -1 -um: tenebroso, Oscuro, 
sombrío, 
tenellulus -a -um: tierno, delicado. 


<columaa 
rostrata 


“e hacer desistir por 
ES ps tes insequan- 


metopa 


influencia griega las plantas fueron netamente rectangulares. 1! Uno de los 
templos más antiguos de que se fiene noticta es el de la triada Capitolina 
(pues el Capitolio era el centro religioso del mundo romano), Hamado templo 
de Iuppiter Optimus Maximus, construido, según tradición, en la época de 
los reyes, y reconstruido después tres veces a causa de incendios, Esta dispo- 
sición del templo (cella con tres divisiones) tomaba el nombre de capitalina: $ 
en el de Roma la cámara central estaba destinada a Júpiter, la de la izquierda 
del espectador a Minerva y la de la derecha a Juno, 


tenso tenui tentum 2 TR. € INTR.: te- 
ner, coger, sujetar (manu t., tener en 
la mano o coger con la mano) I} po- 
seer, ocupar, apoderarse de (spes me 
tenet, estoy lleno de esperanza; te- 
neri desiderio, estar poseído de la 
nostalgia; teneri siudio, sentir afi- 
ción; em preestdio t., ocupar una 
colina con un destacamento; dum 
me Galatea tenebat, cuando G. po- 
sela mi corazón) lt conservar {legio 
locum non tentit, la legión no con- 
servó la posición) II comprender |] 
acordarse (memoria tenere, conser- 
var en la memoria [acordarse]) Il 
mantener (fidem, la palabra dada; 
[mar,] cursum f, mantener el rum- 
bo) || dirigir, gobernar (gubernacu- 
la rei publico t., empuñar el gober- 


(causam t., ganar un pleito; tenere 
ut fo nel, lograr que fo que noj) 
ll detener, retener (teneri pento, ser 
tetenido por el viento [contrario]; 
O3 E., callar; mantis ab aliqua re t., 
abstenerse de una cosa; vit risum 
f. contener apenas la risa) |] obli- 
gar q Pas.: ser convicto, ser culpable 
Jl mantenerse en [un lugar] |] 
subsistir, durar (tenet fama [c. OF. 
de inf.], es fama que; imber per 
totam noctem tentit, la lluvia duró 
toda la noche) |} dirigirse a, 
tener -era -erum; tierno, delicado Íi 
esde la más 
tierno, sensible, 


joven (a teneris, 

tierna tnfancia) I 

eS Il blando, afeminado, sen- 
tenerasco — — 3 intr.: hacerse tierno. 


halle del Estado) |I| alcanzar, lograr | teneré: tierna, delicadamente. È 


toneritás -Atis (o Udo -inis] f.: ternu- 
ra, delicadeza, 
‘tenor -öris m.: curso, marcha, conti- 

nula (tenorem servare, conservar 
uniforme- 
mente; según los 
mismos principios; t. vitæ, el curso 
e la vida; t. rerum, la marche de 
105 acontecival entos) [| tono [de la 


YOZ, acen 

Tenos [o Tanie] -i f.: la isla de Tenos 
Funa de las Cicladas]. 

tensa -Æ f.: carro sobre el cual se Ie- 
vaban las imágenes de los dioses en 
las procesiones y en los ludi ctrcen- 
3e3, *CIR. 

tensus -4 -um, pp, de tendo. 

tentábundus -a <m: que tienta, que 
va a tientas. 

tentamen -inis n.: tentativa de corrup- 


1 
tentámentum -i n. [o -a -rum n, pl.): 
tentativa, ensayo, prueba, inten o tt 


tentátio -nis f.: ataque, acceso [de 

fiebre, de una enfermedad] || prre- 
tentativa, ensayo, potasa il 

t tentación, 

tentátos -ris m.: tentador, seductor. 

tento © tempto (nen. de teneo) 1 tr.: 

, tomar el pulso) |j 

ar, , examinar 

(aliquem t, tentar a uno a de 
averiguar gus reacciones]) || intentar 
{iter per provinciam per vim, por la 
fuerza el camino a través de la pro- 
vincia) || asediar; atacar, tar 
(morbo temptari, ser atacado de una 
enfermedad) || tentar, tratar de ga- 
narse el ánimo [de uno), solicitar 
(aliquem d pecunid t., tratar de cO- 
rromper con dinero a uno). 

tentórium -éi n.: tienda, *cas. 

tentus -a -um, pp. de tendeo y E q 

tenui, perf. de feneo. 

tenulcutus z -tim: delgadito, endeble. 

tenuis -e: delgado, delicado, , te 
nue || claro, límpido, cristalino. (dic. 
de un guide] | pequeño, insignifl- 
cante, débil mezquino (t. preda, 
pequeño bot: IL pobre, bajo. [de 
rr Y oscuro [de nacimiento 
Il sutil, agudo, ingenioso 
sencillo (Oratores tenues, o: 


estilo sencillo; o, 
tenuitās -Gtis f.: delicadeza. finura, 
delgadez || agudeza, sutilidad i ge 
bilidad (| pobreza, indigencia [| fn- 

significancia. 
tenuiter: fina, delicadamente 1 ligera, 


labs Tie 


débilmente, poco i lana, sencilla- 
mente (díc. del estilo] !| con finura, 
con sutileza, 

tenuo 1 tr: adelgazar, disminuir, em- 


pequeñecer || aminorar, debilitar 1 
rebajar (carmen t., componer una 
poesía ligera). 
tenus prep. [va stempre después de 
la palabra regida po ella]; hasta 
([c. gen.] Corcyræ f., hasta Corcira; 
ies abl.] Tauro t., hasta el Tauro; 
vulneribus t., sólo hasta herirse [sin 
basar de herirse]: faplicada al tiem- 
Po es postelásica] Cantabrico t. bel- 


lo, hasta Aa pona de los cántabros; 
ea t. que f, sin ir más 


). 
Teos [o -us] -i f.: Teos [c. de Jonia, pa- 
a de Anacreonte]. 
tepefacio a -factum 3 tr: entiblar, 


en 
tepeo ri — 2 intr.: estar tibio, tem- 
plado, aigo caliente test Ubi pits 
Pepennt iemes?, ¿en qué lugar el 
invierno es más templado? IN amar 
[con frialdad), estar enamo: 
tepesco tepti — 3 intr.: ensíbiarse, 
calentarse ligeramente, templarse. 
tepidārium -ii n.: sala [para tomar ba- 
ños 103), *1EER. 
ito ida RRS långuidamentėe, 
tepidus -a -um: tiblo, entibiado. 
tepor -ris m.: erp calor templado, 
moderado (primus t., primeros dias 
de primavera) fl frialdad [de un ba- 
ño] li languidez [de estilo}. 
tepui, perf. de tepeo y de tepesco. 
ter ady.: tres veces (t. amplus Geryon, 
Gerlón, el gigante de los tres cuer- 
pos) i tas ld idea de repetición} re- 
petidas veces, cien veces, mil yeces 
(bis terque, bisque terque, terque 
quiaterque, ter et quater, el mismo 
sentido; O terque quaterque beatir, 
10h, una y mil veces dichosos!) || 
icon un adj.) muy. 
terdeciens [o jës]: trece veces. 
terebinthus -i f.: terebinto (árbol), 
terebra «2 f.: barreno, taladro, *CONS. 
+ terebrámen -inis n.: perforación, 
terobro 1 tr.: horadar, agujerear 12S ba- 
rrenar, perforar, taladrar Íl 
nuarse. 
t terebrum -i n.: taladro, barrenk, 
teróádo -inis f.: polilla, carcom 
bli -œ f., Terencia [mujer de Ci- 
cer 
Terentiánus -g -um: de Terencio. 
Terentius -ii m.: Terencio (n. gentili- 
cio, esp. P. Terencio Afer, poeta cô- 
mico, y Terenclo Varrón, vencido en 
Cannas] Y -ius -a -um: de clo. 
Terentum -i n.: Terento [emplazamien- 
to del campo de Marte donde se ce- 
lebrabán juegos seculares] Y -inus -a 
-um: de Terento, 
teres -efis: redondeado, cilíndrico o 
cónico, como hecho al torno, tornea- 
do |! liso, terso (2. hastile, lanza tor- 
nenda; t. pier, muchacho bien for- 
mado) Il fino, delicado {teretes qu- 
res, oidos finos; oratio t., estilo ele- 
gante). 
tergeminus, V. trigeminus. 
2 to tergo 3] tersi tersum [no 
tertum?t tr penjugar secar || frotar, 
ir $) corregir (brum, un 


terziversitio -nis f.: vacilación, djia- 
ción, subterfugio. 
teralversor dep. 1 tergiversar, 
buscar escapatorias, andar con ro- 
deos, dar prueba de mala fe, eludir, 


“espalda [del hombre) 
tterga vertere o dare, volver las es- 
paidas, huir; terga codere, atacar 


H por la espalda; tergo et capite 

q= piri, ser azotado y deca; ecapitado) 1 ar 

i te posterior (terga collis, el otro lado 

- de la colina) || espalda, dorso, cuer- 

-+ po jde un animal] || superficie [de 

+ la tierra, del agua] || piel, cuero; ob- 
jeto hecho de piel o cuero fescudo, 

- timpano, etc.]. 

tergus -oris n.: : piel, cuero || cuerpo de 

- animal 1) esp: 

termes -itis m.: rama, rama desgajada, 

terminalia -ium n. pl.: Fiestas termi- 

`o nales [en honor del dios Término], 

terminátio -Snis f.: delimitación || de- 
Tinición, distinción I| limitación iau- 
tium, determinada por el oído) |J 
conclusión. terminación o fín [de un 
período, de una frase]. 

termino 1 tr.: delimitar, separar [con 

w mojones], señalar, fijar los límites 
Jl circunscribir, encerrar (bona vo- 
'uptate t, poner el bien en el pla- 

< cer) || terminar, acabar, concluir. 

grerminus -i m.: limite, lindes, mojón, 
hito, linea divisoria { ingentes termi- 
ni, vastas posesiones) || término, fin, 
conclusión " Término [dios que pre- 
síáta los límites de los campos], 
*LUp. 

¿sorni -Æ -€: [distributivo] de tres en 
tres, tres cada uno (singulas terno 
naves circumsistunt, cada navío es 

-+ rodeado por tres naves adversarias; 

y" ternee sunt utriusque partes, cada 

. uno de los dos elementos tiene tres 
partes; terno consurgunt ordine re- 

los remos se levantan en triple 

Y hilera cada vez || [Doét.] tres. 

Hernus -a -um, y, terni. 

¿toro trivi tritum 3 tr.: frotar, restre- 

gar, rozar {calamo trivisse labellum, 

- rozar, herir, maltratar, ajar tus la- 

blos delicados con la flauta) || pu- 

" lir, dejar liso || trillar [el trigo, 

A un camino, un lugar] )] hacer fre- 

i cuente uso [de un objeto] || desgas- 

“tar, estropear por el roce | consumir, 

. pasar (in his discendis rebus œt- 

= tem, la vida en aprender estas cosas) 
II desmenuzar, triturar, moler. 

Terpsiohorë -ës f.: Terpsicore (musa de 

a danza], *MUS. 

ets ~Œ f.: la tierra Il la tierra firme 
(terra marique, por tierra y por 
mar) || la superficie de la tlerra, el 
suelo (sub terras penetrare, penetrar 
bajo la tierra [en los infiernos]; in 
terris, en la tierra [en este mundo]; 
orbis terrarum, el orbe de la Tierra 
[el mundo]; ubi terrarum?, ¿en qué 
parte del mundo?) || tierra, país, co- 
marca, 

Terracina, v. Tarracina. 

terránus -2 -um: formado de tterra, de 
tierra, de arcilla || de la tierra, te- 
rrestre fen op. 4 marítimo) || terre- 
nal, mortal Y -um -i n.: terreno, tiè- 

. rfa, campo Y -a Orum n. pl: ani- 

: males terrestres [en 0p, a los acuá- 
ticos]. 

terreo -ui -itum 2 tr.: aterrar, aterro- 
rizar, amedrentar (+. ne, 

. mer que; [pas.] terreri ne, temer 
que) || asustar, espantar, poner en 


fuga || impedir, hacer desistir por 
el terror (quominus hostes inseguan» 
tur t, impedir con el espanto que 
108 pnemigos persigan la los nues- 
ros 

terrestris -£re: terrestre, de ìa tierra, 
del globo terráqueo a! terrestre, de 
tierra firme [en op. a marítimo]. 

terreus -a -tim: hecho de tierra, 

terribilis -e: terrible, espantoso, ho- 
rrendo, horrible, 

terricula -œ f. fo -um -i n.]: espantajo, 

terrifico 1 tr.: espantar, atemorizar, 

terrificus -a -um: espantoso, terrible. 

terrigena -Œ m, y f.: terrígena, nacido 
o o de la tierra. /1e 

terriloquus -x -um: aterrador [lengua- 

territo 1 (frec. de terreo) tr.: aterrar, 
amedrentar frecuentemente 

territórium -1i n.: territorio. 

territus -a -um, pp. de terreo, 

terror -Sris m.: terror, espanto (ali- 
cui terrorem inferre, aterrorizar a 
uno) Il persona o cosa terrorífica || 
Jen pl.) acontecimientos terroríficos, 

terrul, perf. de terreo. 

1 terrulentá adv.: de una manera te- 
rrestre. 

+ terrulentus -4 -Um: terrestre, 

tersi, pp. de tergeo. 

tersus -0 -UM, pp. de tergeo T ADJ.: 
limpio, puro, terso I| elegante, cui- 
aáado, correcto, intachable. 

tertladecumáni -örum m. pL: soldados 

a decimotercia legión. 

tertianus -G tm: terciamo [que apa- 
rece cada tres dias] € -i -Órim m 
pl.; soldados de la tercera legión. 

tertió |o «tium): por tercera vez; en 
tercer lugar. 

tertius -a -tm: tercero (ab Jove t. 
biznieto de Júpiter; Saturnalibus 
tertiis, al tercer día de las fiestas 
saturnales; tertio quoque die, cada 
dos días; tertia regna, el reino de 
los infiernos; tertia numina, divini- 
dades infernales; nihil est tertium, 
no se da el término medio. no existe 
una tercera posibilidad). 

teruncius -i m.: la cuarta parte de 
un as o de una cantidad de dinero 
[en gen. designa un valor mínimo]. 

tesqua [no tesoa] -Örum n. pl.: luga- 
res desiertos, regiones salvajes. 

tessella -Æ f.: tesela [pieza cúbica pa- 
ra obra de ‘mosaico o taraces], *cub. 

tessera -Œ f.: dado, *PUE (tesseras il- 
cere, echar los dados) |I [mi!.] santo 
y seña, tablilla en la que se consig- 
naban las órdenes o el santo y seña 
Jl ten general] contraseña (t. fru- 
mentaria, ficha que daba derecho a 
la ración de trigo) l| pieza para obra 
de taracea o mosaico. 

tesserárlus -if m.: soldado que lleva 
la contraseña. 

tesserula -Œœ f.: piedrecita para obras 
de mosaico, 

testa -Æ f.: ladrillo, teja, *cows || va- 
sija de arcilla [ánfora, jarro, copa, 
lámpara, urna sepulcral] |] cacharro 
ll pedazo de teja o de vasija (1 te- 
juelo o concha [que servía en Gre- 
cla para votar] (testarum suffragia, 


> 


el ostracismo} |[ ostra, molusco |I 
goncha de tortuga |} [poét.] capa de 
t testámen -inis n.: testimonio. 
tastámontărlus -a -um: testamentario, 
del testamento Y -ius -ii m.: falsario, 
el que fabrica un testamento falso, 
o altera uno ve: 


rdadero. 
testámentum -i n.: testamento (testa- 
actionem habere, tener capa- 


cere O supponere, falsificar un 
tamento; alíquid testamento cave- 
re, ordenar o prohibir una cosa por 
testamen 
testátio nis í.: acción de atestigua 
citación de un testigo (inter 
rum ruptórum testationem, 
tras se tomaba a los dioses por tes- 
tigos de la violación de los tratados) 
p deposición [verbal ọ escrita], tes- 
ificación, testimonio. 
testátor -Oris m.: testador || testigo. 
testátus -a -um: incontestable, mani- 
fiesto, probado. 
testifiošt o -nis f.: declaración de tes- 
tigos 11 [en sen.) prueba, testimonio. 
testificor d ir tr.: testificar, certi- 
ficar, a declarar o deponer 
como testigo 11 1 || testimoniar, manifes- 
tar, mostrar, exponer || poner o to- 
mar como tigo, recurrir al testi- 
monio de [ac.]. 
testimónium -ii n.: testimonio (verbal 
O escrito], deposición [ante los jue- 
ces] (testimonium dicere in al 
guem, declarar contra uno; alicuius 
entice testimonio esse, dar tes- 
timonio de la inocencia de uno); 
[en gral.] testimonio, prueba (eius 
Tei testimonio est quod belum non 
intulit, prueba de esto es que él no 
decl la guerra). 
testis -is m. y f.: testigo (testes dare, 
proferre, adhíbere, presentar tes- 
tigos; alicuius rei testem adhibere 
aliquem, presentar a uno como pes- 
tigo de una cosa; do pal se mili- 
tibus uti posse [c. or. de inf. o in- 
terrog. indir.j, [les Ta que podia 
tomar a ios soldados por testi igos 


de...). 
testor dep. 1 tr. e intr.: 


inf. o interrog. indir-], Os tomo por 
} [| testar, hacer testa- 


testū indecl., n.: RA de barro || co- 
be de barro, 


rtera 
testudo -inis f.: tortuga || concha de 
tortuga Íl incrustaciones de concha 


j| [todo instr. músico de cuerdas 
en forma de concha de tortuga] 
lira, laúd, citara i estancis con te- 
cho aboy fmil.] testudo 
[máquina de puerta, formada por un 
Ariete mont sobre ruedas y cu- 


bierto a modo, de galeria}; testudo 
[formación de asalto, en la que los 


testula «2 f.: Ah an o concha con 
que se verificaban las votaciones en 


tenas. 
A COM de tendo. 


tetradium -} n.: 


tətradraohmum n.: tetradracma 
moneda griega de cuatro dracmaásj, 
tetrao siga qa Mo, 


E ro ca, 
tetrarehía -œ o Tetrarquia. 
tetrasticha -n n, pl: cuarteta o cuar- 


teto 4 e versos]. 
tētrě, v. e, /Vero, 
tátricus -4 -um: tétrico, sombrio, se- 


Teucer -ori m.: Teucro [hijo dei rio 
Escamandro y de la ninfa del monte 
Ida, primer rey de la Tróade] Y -eri 
-Órtim, m. pl: los troyanos, 

TeuorfiJus -a -um: de Troya, troyano, 

Tous, Y. Teos, 

Touthrás -ntis m.: Teutras {mio de 
Pandión y rey de a T -antius 
-4 -um: de Teutras, de Misia. 

Teuton] -örum m, pl: los teutones 
[p. de Germania] Y -mitus -q -4m: 
teutónico. 

texi, perf. de tego. 

texo texti tentum "3 tr.: tejer || entre- 
lazar, trenzar || hacer Í 
dor 1 hacer, construir 
componer [una obra literaris]. 

textile 4s n.: tejido. 

textilis -e: tejido (teztile ¿erogitiu, 
t. pi ra, tapiz; gestis [peste 
tejida], la túnica de yánira, im- 
pregaada en la sangre de Nesso; 
textilia dona, regalo de ricos vesti- 
dos) ! entretejido, trenzado, 

textor. m.: tejedor. 

textórius -4 -uüm: propio del tejedor, 
del tejido. 

textrinum -i taller del tejedor, 

*CHT. 

textum -i n.: “ndo: tela || contextura. 

textára -œ f.: tejid 

1 textus -4 - um, Dp. de tero. 

2 textus -äs m.: entrelazado, 
contextura. 

texui, perf. de tero. 

Thais Thaidos f.: Tais [célebre corte- 
sena de Atenas] |) [Pp. ext.] corte- 


sana. 
Thala -œ f.: Tala [c. de Numidia]. 
thalamégus -i m.: góndola con depar- 


tamentos. 
thalamus -¿ m.: habitación, dormito- 
rio i lecho, tálamo, lecho nupcial 1 
matrimonio, himenéo, 
thalassinus -g -m: de color verdemar. 
Thalassio [o -láisio) -Snis [o -lásius -11) 
alasión © Talasio fant. diyi- 
nidad Porra con el Himeneo 


gos]. 
tnai, a que Thalžaj -œ f.: Ta- 
[musa de la com: y de la 


n.: 


tejido, 


fullones 


carminator Ñ S 


MS Er 
fullonica 


ni 

A. JiS = EE 
ip, 
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LA INDUSTRIA TEXTIL. — La operación de la industria textil de que se tiene 
más documentos es la del abatanado, debido al uso general de togee y palæ, 
que ezigían esta clase de trabajo, para Que fuesen enteramente blancas, Se 
pontan las telas en grandes cubas llenas de agta con substancias alcalinas ¿ 
la arcilla para desgrasar (creta fultonica), y las batian con log pies, Después 
les sacaban el pelo con unos cepillos de puntas y por último las tendían, Estas 
Operaciones se hacian a veces mecdnicamente por medio de prensas (prela), 
perchas, ete. 


poesíal, *mos Y una de las Gracias, 
GRA. 
thallus 4 m.: rama de mirto. 
Thamyrás «e m.: Tamiras (poeta de 
Tracia, que habiendo querido com- 
. petir con las Musas, fue vencido y 
' luego privado de la voz y de la 
vista}. i 
: Thapsos [o -us| -i f.: Tapso [península 
© de Sicilia, cerca de Siracusa]; clu- 
dad de África. 
Thasos [o «us] -¿ f; Tasos [isla del mar 
Fgeo] 1 -ius -a «Um: de Tasos, 
- theátralis -e: teatral, de teatro, rela- 
tivo al teatro (theatrales opere, cla- 
- que) || falso, fingido. E 
 thəåtrum -i n.: teatro, *THEA |! anfi- 
= teatro |] público del teatro, espec- 
tadores, auditorio || asamblea, re- 
unión || escena, escenario, esfera de 


acción. 
-Thóba -drum f. pl.: Tebas [c. de Mi- 
sia, destruida por Aquiles; c. de 
Beocia, patria de Pindaro) Y -ais 
-itis adj. f; de Tebas [Beocia) Y 
ani örum: los tebanos [hab. de Te- 
bas, en Beocia] Y gnus -a -um: te- 


- bano. ; 

: Thēbë -zs f.: Teba (ninfa amada por 
el río Asopo; mujer de Alejandro, 
tirano de Peres; nombre de varías 
ciudades). 

thepa -Œ f.: estuche, vaina | cofrecito, 
estuche para las cañas de escribir, 
EDU. 

thema -atis n: tema, proposición, te- 
sis || horóscopo. 


Themis -idis f; Temils [hija del Cielo 
y de la Tierra, diosa de la Justicia], 


IUP, 

Thamistoctós -is m.: Temistocles [cé- 
lebre general atenlense), 

thensa, v. tensa. 

thensatirus, Y. thesatirus. 

Theocritus -i m.: Teócrito [poeta bu- 
cólico de Siracusa). 

Theodectés -is m.: Teodecto 
célebre por sm memoria]. 

Theodórus -~i m.: Teodoro de Bizancio 
[sofista griego] || Teodoro de Cirene 
el a 


Jorador 


t theologia -œ f.: teología, 

j theologus -4 m.: teólogo. 

Theophanës -is m.: Teófanes de Milti- 
lene {que escribió la historia de 
Pompeyo]. 

Theophrastus -i m.: Teofrasto [filósofo 
griego]. 

Theopompus -i m.: Teopompo [histo- 
tador de Chios, discipulo de Sócra- 
es]. 

t theōrëticâ -ës f.: conocimiento es- 
peculativo, teórica. 

t theóría -œ 1.: especulación, 

Théramenós 4s m.: Teramenes [uno 
de los treinta tiranos de Atenas). 

i therapeutica -órim n. pl: tratado, 
obra de medicina. 

Therapna -ärem f. pl: Terapna (fc. 
de Laconia]. 

T thoristrumi -i n; vestido de verano 

therma -¿rum f. pl.: termas, “THER, 
baños de agua caliente. 
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Thermódón -oufís m.: Termodonte 
[río de Capadocia, cerca del cual 
habitaban las amazonas] Y «dontáus, 
«dontiacus, »dontius -g -4: de T., de 
las amazonas. 

thermopólium -ii n.: tienda donde se 
venden bebidas calientes, *viw. 

Thermopylæ -arum f. pl.: las Termó- 
pilas [desfiladero del monte Eta, 
célebre por el sacrificio de Leónidas 
y sus trescientos espartanos). 

tthósanrárius -fi m.: tesorero. 

tthésaurensis -is m.: tesorero, 

+thésaurlzo -Gvi — 1 tr.: atesorar. 

thásaurus [no thens-] -i m.: tesoro, 
dinero guardado o escondido || sitio 
donde se guardan las riquezas || de- 
pósito, almacén i(t. omnium rerum, 
memoria, el tesoro de todos los co- 
nocímientos, la memoria). 

Théseús -i 0 -eos m.: Teseo |padre de 
Hipólito), “eur 4 «¿lus -g «um: de 
Teseo. 

thesis -is f; tema, proposición, tests. 

Thespis -idrum Tf. pl: Tespias [c. de 
Beocia). AN 

Thessalia -æ f.: Tesalia [región al nor- 
to de Grecia] T sious -a -um: de Te- 
salia, tesélico 1 -is -idis f.: tesalia- 
na 1 lus -g -um: tesalio, 

Thetis -idís f.: Tetis (ninfa del mar, 
hija de Nereo, madre de Aquiles), 

EP. 


NEP. 
i theurglicus -q tm: teúrgico. 


t theurgus -«¿ m.: teurgo [mago que 
evoca los espíritus]. 

thiasus -£ m.: danza en honor de Baco. 

Thisbé -ës f: Tisbe [joven de Babi- 
lonia, amada por Priamo]. 

thōrax -cis m.: coraza || todo vestido 
que cubre el pecho, 

Thorius -1¿ m.: Torio Balbo [tribuno 
de la plebe]. - q 

Thrāça ~e lo -oë -83), v. Thracia. 

Thrácia -æ f: Tracia [región al norte 
de Grecia] 1 Thråoës -4m m. pl: los 
tracios, hab. de la Tracia 1 «Jus -a 
-um: de la Tracia, 

Thrassa -æ f.: mujer tracia. g 

Threx Træcis m.: tracio [especie de 
gladiador], *AMP. 

Thrasybdlus -i m.: Trasibulo [ate- 
njiense que expulsó a los treinta ti- 


ranos]. 

Thrax, Y. Threz., 

Thrèicius -a -1m: de Tracia, tracto. 

Thréissa -Œ, Y. Thressa. 

Therex, V. Threez. ros 

ThicIdidis -í3 m.: Tucidides (céle- 
bre historiador griegol. 

Thúulé -ës f.: Tule [isla indeterminada 
que formaba el límite norte del 
mundo conocido por los antiguos]. 

thunnus, Y. tkhynnus. 

ara thúribulum, thüs, v. tureus, 
etc. 

+ thúriferárilus -ii m.: turlferario, 

Thárii -¿órum m. pl: Turio (c. de la 


Magna Grecia] 
Turio. 
thüs, v. tus 
Thjlilas -adis f.: bacante € -ades 
-Adum T. pl,: Bacantes, sacerdotisas 


thiasts. 
Tiberis. 


9 inus -a um; de 


: ThẸlë, v. Thule. 
thymbra <æ f.: ajedrea. 
+tthimiálmaltárium -t n.: vaso en 
que se queman los perfumes, 
thymum n. lo -mus 4 m.l: tomillo, 
thynnus «+ m.: atún. 
. Thyðneüs -ei m.: hijo de Tione [Baco}. 
* thyrsiger -erg -erum; que deya un tirso, 
thyrsus -i m.: tirso [bastón cubierto 
de hojas de hiedra o de parra, atri- 
buto de Bacol, *sACE Y CER. 
tiara -œ Y, [o tiáras -œ m.): tiara [go- 
rro de los orientales]. 
Tiberinus -¿ m.: Tiberino [rey de Alba 
ue dio su nombre al Tíber] |] el 
Yio Tiber Y -inus -a um: del Tiber, 
Tiberis -i m.; el Tiber || Tíber [dios 


„del riol. ` 
Tiberius -+ m.: Tiberio [prenombre 
romano] j| n. de un emperador ro- 


mano. 
tibia -e f.: tibia, hueso de la pierna 
(| pierna || flauta, *roc, 


tibioen -inis (tibia, cano) m. tocador 
de flauta, *1oc. 
tibicina -œ f.: tocadora de flauta, 


tibicinium -ii n.: arte de tocar la 


flauta. 

Tibullus + m.: Tibulo [poeta]. 

Tibur -uris n: Tibur (c. vecina de 
Roma, act. Tivoli] Y Tiburnus -& 
vum: de Tibur 1 Tibuenus + m.: ha- 
harra de Tibur J| el fundador de 


ur, 

Tiburs -urtis: de Tibur 1 -burtăs -ium 
m, pl: hab. de Tibur. 

Ticinus -~ m; el Tesino (río de la 
Galla Cisalpina]. 

o -å n: Tiferno [c. del Sam- 


o]. 

Tigetiius -ii m.: Tigelío [n. de dos 
músicos: Tigello de Sardes y Tige- 
lio Hermógenes]. 

tigiilum 4 n.: viga pequeña, madero. 

tignárins -a -um: de carpintería grue- 
sa (€, faber, carpintero). 

tignum -i n.: viga. 

Tigránós -is m.: Tigranes [n. de va- 
rios reyes de Armenia, esp. Tigra- 
nes, yerno de Mitrídates). 

tigris -is o -idis [gralte, m, en prosa 
y f. en poesía]: tigre T m.: el Ti- 
gris [río de Asia que se une con el 
caben n. de un perro, de una 

Tigurini -örum m. pl: los tigurinos 
p. de Helvecia]. 


' therme 


ia 


SER 
PE e 


LAS TERMAS. — Los romanos, esp, en el Imperio, tenian un sentido de la 
limpieza general y de la higiene muy superior al de nuestras generaciones. 


En Roma y 


media 82x170 metros, 
queños 


tilia -Œ f.: tilo (árboll. 

Timæus - m.: Timeo [n. de un his- 
toriador de Sicilia y de un filósofo 
pitagórico contemporáneo de Platón]. 

Timágenés -işs m.: Timágenes (retóri- 
co de la época de Augusto]. 

Timanthéás -is m.: Timantes [pintor 
griego]. y _ JMecla]. 

Timávus -i m.: el Timavo [rio de Ve 

timefactus -g -4m: atemorizado. 

timendus -æ -um: temible, espantoso, 

timens -ntis, p. pres, de timeo T ADI.: 
temiendo [con gen.] || (abs.] lleno de 
miedo, asustado. 

timeo -ti — 2 tr. e intr: temer, te- 
ner miedo (alicui o de aliquo t., te- 
mer por uno; g suis t., tener mie- 
do de los suyos: aliguem o aliquam 
rem t., temer a uno O una cosa; ti- 
mebant ne circumvenirentur, temian 
ser copados: timeo ne non [o ut 
sustineas, temo que no resistas) 
[c. interrog. indir.) preguntarse con 
temor o con inquietud (quid agatur 
timeo, me pregunto con temor qué 
es lo que se puede hacer), 

timidē: Mmedrosa, tímidamente. 

timiditás -ãtís f.: timidez, _ 

timidus -a -um: medroso, tímido, cir- 
cunspecto. 

Timoleón -ontis m.: Timoleón (ciuda- 
dano de Siracusa que acabó con la 
tiranía de Dionisio el Joven], 

Timón -nis m.: Timón de Atenas, 

timor -ris m: miedo, temor (t, de 
te meus, mi temor por tt; timorem 
alicui inicere, amedrentar a uno; 
alicui reg esse timori, ser una cosa 
causa de temor para uno; £. de ali- 
quo o Pro aliquo, temor por uno; 
t. «ab aliquo, temor de uno (que 


en todas las ciudades del Imperio existian termas 
las de Diocleciano constituian un cuadrado ligeramente rectangu 
de 600 metros de lado; la sala del tepidarium de las termas de Caracalla 
Ezistian, adem: fto 

las casas urbanas o rústicas tenian su baño (*rus). El baño com- 


piganteseas: 
ar de mås 
más 


, establecimientos de ba: pe- 


uno nos inspira]; vester t, vuestro 
miedo [el que Vosotros tenéls]) I! te- 
mor religioso lj objeto que causa 
miedo || persona o cosa por la que 
se teme. 

timuj, perf. de timeo. 

t tinctio -nis 1: ffig.] bautismo. 

tinotilis -e: que sirve para teñir. 

ttinctorium -ii n.; baptisterio. 

tinctus -a -um, pp, de tingo 4 -a -Orum 
“n, pl.: telas teñidas. 

tinea -Œ £.: polilla || tiña. 

tineo — y tinio 1 intr.: estar roído, 

tingo [no tinguo] tinti tinctum 3 tr.: 
mojar, impregnar (ferrum aqu t. 
templar el hierro; żincłys litteris, 
instruido) || teñir || preparar un co- 
lor (purpuram t., hacer púrpura). 

tinia, v. tinea.- 

tinnio 4 intr.: sonar, hacer oir soni- 
dos !| hacer sonar dinero | pagar, 

tinnitus -%s m.: ruido metálico, tin- 


tineo. 
tínnulus -g -um: sonoro || de sonido 
claro, argentino. 
Untlanabulum -i n.: campanilla, cas- 
e 


cabel. 

tintino 1 intr., v. tinnio, 

tinxit, perf, de tingo. 

Tiphys -yis o -yọs m.: Tifis [piloto 
de los argonautas). 

Tiresiás -a m.: Tiresias [célebre adi- 
vino ciego đe Tebasj. 

Tiridátés -iş m.: Tiridates [rey de los 
partos]. 

tiro -Ónis m.: soldado bisoño, recluta, 
*EXxE || novicio, principiante 1 Tiro 
-6nis m.: M, Tulio Tirón [liberto de 


Cicerón]. 
tirócinium -ti n: aprendizaje del ofi- 
: clo militar, inexperiencia militar I los 


Ca qe 


icpidariom 


: frio para dar tersura, y por último el masaje y las fricciones, Por esto las 
. Gependencias de las termas eran tan variadas: la estufa (laconicum), la sala 


` de baños calientes (caldarium), la de baños 


frios (frigidarium), la cámara 


tibia (tepidarium); las fricciones se daban en el else0thesium; los apody- 


teria eran los vestuarios, y el ephebeum la sala de gimnasia, || 


Había, además, 


salas de reunión y de conversación (xysti, exedres), bibliotecas, paseos, tiendas 


de refrescos, etc. |¡ La calefacción se hacia po 
- cOnsistia en una cámara con un horno 


r medio del hypocaustum, que 
debajo del edificio que transmitia el 


gire caliente a través de las paredes vacías hasta el techo, 


reclutas, soldados bisofios || aprendi- 
zaje, noviciado [de cualquier arte 
o profesión]. inexperiencia || ensayo, 
. principio, 
z Tiruneulas -~i m.: soldado blsoño, re- 


Quta. 
` Tiryns -nthis f.: 'Tirinto jc, de la Ar- 
gólida, donde fue criado Hércules] 
f -nthius -a -4m: de Tirinto. 
tisanárium, v. plisanarium, 
. Tisiphons -ës Í. Tisífone [una de las 
` Tissaphernés -æ m.: Tisafernes [uno 
de los sátrapas de Artajerjes]. : 
Titán -Anis m.: Titán (uno de los ti- 
. - tanes) (| descendiente de un Titán, 
Titánes -um [o -i -Grum m. pl.): los ti- 
¡ tanes [hijos del Cielo y de la Tierra, 
| vencidos por Júpiter] 1 «Anís -idis 
i E: bija de Un titán (Circe; Diana] 
I -«ánius -a «um: de Titán o de los 
titanes. A - 
Tithonos fo -Us] -i m.: Titón [hijo de 
Laomedón y esposo de la Aurora]. 
Titiensés -ium m. pl: los ticienses 
(una de las tres tribus primitivas 


de Roma]. j 

titiMlátio -nis f.: cosquilleo. 

titillo 1 tr.: hacer cosquillas || acarl- 
ciar, halagar || excitar, seducir, 

Titius -tí m.: el gigante Ticio j| n. 
gentiliclo romano Y -|us -a -4m: de 
Tlcio. 

titubanter: titubeando, 

titubátio -Onis f.: titubeo (£. Hngue, 
tartamudeo) h paso vacilante. 

titubatus -a -Um, pp. de tifubo, 

titubo 1 intr.: bambolearse, vacilar, 
dar traspiés (vestigia tifubata, pa- 
sos vacilantes) f} tartamudear, bal- 
bucir. |) dudar, vacilar, titubear, 


Pritula 1 tr: designar por su nom- 


re, 
titulus -¿ m.; inscripción, epitafio Il 
rótulo, título (de un librol, *ewu 
| cartel, anuncio de estar en venta 
(mittere [O tre] sub titulum, poner 
fo ser puesto) en venta) l| >; 
ción Nevada en los triunfos [Indi- 


Titus 4 m.: Tito [n. romano, esp. T, 
Livio, historiador, y T. Flavio Ves- 
pasiano, el emperador]. 

Tityrus «+ m: Titiro [nombre de pas- 


r]. 
Tmólus -i m.: el Etmolo [montaña de 
Lidia] 1 -jus -a -um: del Etmolo. 
tocultio -ónis m.: usurero. 
tófus -í m.: toba [pledra caliza, es- 
a y ligera) f -inus 2 -um: de 
oba. 
toga -œ f.: toga, *vir [vestido del ciu- 
adano romano en tiempo de paz] 
(t. virilis o pura, la que llevaban 
desde los diecisiete años, y. præ- 
texta; t candida, la to 
los candidatos; ft. pula, 
luto; t. picta, toga bordada [la He- 
vaban los triunfadoresj) (| ciudada- 
nía romana paz, cultura civil, 
(cedant arma toga, cedan las artes 
de la guerra a las de la paz) || vida 
civil || elocuencia judicial, 
togátárius -t m: actor de fabula to- 
pi 


gi e 

togátus -a -um: togado, vestido de to- 
ga {caracteristica del ciudadano ro- 
mano], como ciudadano, como civil 


> Trero ens togata, la 
Tenar r Ponana. boda militia, e 


.carrera de la elocuencia: Gallia 
a, Galia Cisalpina} T -a <» f.: 
sobreent. fabula] comedia de asun- 
to romano |] na, ramera Y -i 
«Mim m, pl: los ciudadanos ro- 

ia e f.: ña toga 
ula e f.: ue 
tofrabiis e tolerable, portante. 


tolerábiliters bed una manera tolera- 
ble, Pportab le I| paciente, resigna- 


tolerans «ntis, p. pres. de tolero 9 ADJ.: 
que sobrelleva, que s0- 
orta, que resiste, 
tolaranters pacientemente, con resig- 
| de un modo más tolerable, 
paciencia || sufri- 


capacidad para el 


nación | 
nda e t: 


tolerátlo ¡ento t: 


tolo y ai Nevar, sostener || sopor- 
tar, aguantar, resistir || sostener, alt- 
mentar, sustentar, mantener (equéí- 
tatum t., sostener la caballería; vi- 
tam aliqua re t., sustentarse de al- 
h combatir "aliviar (amem ali- 


elevar (ancoras t., levar Snclas; ma- 
nus t, levantar las manos al cielo; 
va esa t, levantar un clamor: 
animos t. ar cobrar o infundir valor, 
engreírse; sata de terra t., coger 
pledras del suelo; in crucem t., Cru- 
cificar) || Mevarse [en un carro, en 
una nave] (f[pas.] toni in currum, 
subir A Un carro) 1 ucar, engen- 
drar, tener hioa quitar, llevarse 
(signa tar las enseñas [pO 
nerse en marcha el ejército]; men- 
sam t., levantar la mesa) || suprimir, 
hacer desaparecer (| matar, aniqui- 
lar || anular (legem t., abrogar una 


ley). 
Yolósa e f.: Tolosas [c. de la Narbo- 
nenge] Y -ánus -4 -um: de Tolosa, 
tolatárivs -a -um: que va al trote. 
tómentum -f n: todo lo que sirve pa- 
ra rellenar [paja, plumas, etc.]. 
Tomi -rum m. pl: Tomos [c. en la 
desembocadura del Ister, dónde Ovi- 


dio murió desterrado) 41 .itánus -4 
«tim: de Tomos. 
tomus -i m,: trozo, pedazo || tlibro, 


tomo. 

tonans -ttis, p, pres, de tono: [Iuppi 
ter) Tonans, Júpiter Tonante 

tondso totondt E tonsum 2 tr.: esqui- 
lar; cortar [el pelo o la barbaj, ra- 
par || cortar, segar, podar, talar | Il 
ramonear, pacer |) roer, 

t tonitruo 1 intr.: tronar, 

tonitrus -2s m, (o -trum + n.]: trueno. 

tono -wi — 1 INTR: tronar It hacer 
gran ruido o estrépito, retumbar || 
atronar, hablar con yoz atronadora 
q orador] T TR.: Hamar con voz 
de trueno. 


devorar, 


tonor -Óris m.: acento [de una sílaba). 

tonsa -œ f.: remo. g 

tonsillæ -2rum f. Tu amigdalas, 

+ tonsio -Onis f.: e0. 

tonsor -ris m.: e arbaró peluquero, 

tonsórius -6 tm: de barbero (eulter 
í., navaja de afe itar), 

tonstricula -Œ £.: D 

tonstrina 2 f.: loma Arbor 

teasa, -œ f.: esquileo || [fig.) poda ÍI 


itonsoro 1 tr.: trasquiler. 

1 tonses -a -um, pp. de tondeo. 

2 tonsus -üs m.: corte del pelo, acción 
e cortarse el pelo, 

tonai, perf. de tono. 

tophinus, tóphus, etc., v, tofinus, tofus. 

topiária -œ f.: jardinería, 

topiárius_ “+44 m.: jardinero decorador. 

Topica -örum n. pl: los Tópicos [tí- 

tulo de un tratado de Cicerón]. 
toral <lís n.: colcha, 


torcular Aris (y toroulum -i) n.: pren- 
sa, "PAN [para la uva), *vin || lugar 
donde está la prensa, 


toreuma -Gtis n.; obra cincelada || va- 
so de oro, de plata cincelada. 

tormentum -i n.: cuerda || máquina de 
guerra [movida por cuerdas: balles- 
ta, catapulta] || proyectiles [dispa- 
rados por éstas] Il otras clases de 
máquina j|) instrumento de tortura 


i tortura |I | Sormento, sufrimiento, 
pe 
tormina -um n. pI.: cólico i dolor de 
vientre. 


torminósus -a -um: que padece cólicos 
o dolores de vientre. 

$ tornátúra «ez f.: arte del torno.. 

torno 1 tr.: tornear, labrar o pulir una 
cosa al torno, redondear, 

tornus -i m,: torno, instrumento para 
tornear. 

Torāne -#3 f.: Torone [c. de Macedo- 


torosus -4 -um: musculoso || nudoso, 

torpědo -inis f: entumecimiento I} 
torpedo [pez]. 

torpedo -ui — 3 intr.: estar paralizado, 

rto, entorpecido i ser imdolente If 
quedár absorto o 

torpesco torput — % on paralizarse, 
inmovilizarse || entumecerse, entor- 
pecerse t| enervarse, debilitarse || em- 
pañarse, perder su brillo, 

torpidus, -a -um; entumecido, enerva- 


o || ínmovil. 
torpor -Sris m.: entorpecimiento, ener- 
vamiento || torpeza, inercia, indo- 
tencia, pereza, inacción, 
ttorpóro 1 tr.: envumecer, debilitar. 
torpui, perf. de torpeo y É '3C0- 
torquátus -g -um: adornado con un 


collar, 
torqueo torsi tortum 3 tr.: torcer, re- 
torcer (serpens ordes torquet, la ser- 
piente se enrosca [forma roscas]; 
cepillos t., rizar los caballos; stamt- 
na t., hilar) [| hacer rodar, arrastrar 
rodando (torquetur turbine pulvis, 
el polvo es arrastrado por el torbe- 
llino; hiemem t., desencadenar una 
tempestad) | hacer girar (se t, gl- 


rar) |] gobernar ( vella tuo sud 
numine qe presides las 
erras) |! bi Ú Arar, lanzar 
hacer cambiar de dirección, volver, 
gir 103 m , los ojos 
mu 1 rar, dar 
tormento; sameter a interrogatorio 
(por medio de la tortura] l| poner a 


1 
prueba, sondear |] atormentar, hacer 
sufrir. 


torquis (0 55) -49 f.: collar, *FEM y MU: 
collera [para uneciír los bueyes] iii 

guirnal corona, festón, 

torrons n p. pres. de torreo T ADJ.: 
ardiente, abrasador || impetuoso, r- 
pido, arrollador Y m.: torrente. 

torreo torra tostum 2 tr: secar, de- 
secar |] cacar asar, tostar I| abrasar, 
quemar (| inflamar de amor. 

torridus P -um: tórrido, abrasador || 
abrasado (por el A aterido (por 
el frío] || tostado, asado | flaco, en- 
juto [díc. de personas] || desecado, 


Seco. 

torris -ig m.: tizón encendido. 
torrui, perf. de torreo. 

torsi, perf. de torqueo. 


i torsio -Onis f.: cólico. 
f torta -œ f.: 
tortó: torcida, oblicuamente, 


tortilis ~e: retorcido, que se enrosca 
(tortile aurum, collar de Oro). 
tortor -ris m.: atormentador, verdugo. 

Viortudsitas iz f; conducta equi- 


fortuosus -g -um: tortuoso, sinuoso |} 
complicado |] ditícil, 

1 tortus -a -Um, DD. de torqueo Y ADI.: 
torcido, retorcido (torta grrerctls, 
corona de encina; torti capilli, ca- 
bellos rizados) )| tortuoso, sinuoso. 

2tortas -ts m.: vuelta, curva; rosca, 


torus -i m.: almohadón || diván |! 1 
cho [|triclinar, nupcial, fúne rei: 
lecho de hierba, de hojas {en ge- 
neral] || saliente, elevación, protu- 
berancis, borde, saliente de un te- 

eno |) músculo; cuerda, 

torvitás -Btís f.: expresión amenazado- 
ra, terrible, 

torvus -gq -um: torvo, fiero, amenaza- 
dor, terrible, feroz (torvus oculis lo 
torvis solo], con torva mirada) Y sum 
adv.: fieramente (torvum clamare, 
gritar airadamente). 

tostrina, V. tonstrina 

tot lindeci. p!.] ; tantos (tot vet tan- 
tos hombres; tot... 

antos tantos.. O...) 
totidem [indecl. pi] otros tantos, en 
número igual (t, Jere verbis, apro- 
ximadamente Gte el mismo núme- 
ro de palabras; t. navibus atque erat 
prore fectus i aon tantas naves como 


toton pinejor e “que totlás): tantas ve- 
, tan a endo ( uatiens, 
tantas ecen.: como; FENS. t. 
todas las veces e otras tantas). 
totondi, pert, de ton 
tótus -a um: todo, entero (tota nocte, 
durante toda la noche; falsum est 
id totum, eso es totalmente taiso) 1 


arry t.. 


-$ n.: un todo || el todo, la to- 
talidad i| lo esencial (£. t toen, 
ut, lo esencial es que; ex choto, to- 
taímente; in toto, en yEoDera 

toxfcon [fo -relabivo n.: ven: 

ua -e: rela ODO dl, vigas, de $ 
ga una 

traboa H e trábea [manto todo de 
púrpura O blanco, adornado con 
bandas de púrpura, que usaban los 
cónsules, los ca leros, 


trabe trabis f.: viga I| árbol elevado 
(trabes fratínee, fremos; trabes 
aeernæ, arces) [| nave, navio || techo, 
*DOM || gran antorcha | meteoro ig- 
ne en forma de viga l| [en pl} obe- 
Ot, 


Tráchin -inis f.: Traquina [c. de Te 
salla donde Eirene erigi pu pira] 
4 ¿nus -œ -Um: de Traquina. 

traetābilis ~ -€: que se puede tocar, pal- 
pable || manejable (7. vor, voz fle- 
xible; non actabile cælum, cielo 
tormentoso) |¡ tratabie, dócil, razo- 


nable. 
tractàtio -Onis t acción de manejar, 
manejo, uso acción de ocuparse 
de, estudio e e i estilo, modo de 


obrar, conducta, trato || acepción O 
empleo ordinario de una palabra. 
traotátor -Oriíz m. masajista il $ que 


trata de, que entiende en. 
tractatus -Rs m.: manejo || acción de 
parse de, cultivo, estudio, préc- 
Tiea |} ejecución, realización empleo 
IL +? sermón. d ilia. 
tractim: a POS: poco 2 poco ti len- 


ente. 

tracto. 1 (frec. de traho) tr: tocar 
frecuentemente Í| Lacer Uso de e 
trabajar, moldear 1 ocuparse en, 
ministrar (bellum t., dirigir la gue 
rra; condiciones č., tratar de las 
condiciones de paz; aliquid notum 
-et tractatum habere, tener conoci- 
miento y práctica de una cosa; gli- 
quid animo t, meditar una cosa; 
liquid t., ut, conducirse de tal mo- 
do que) Íl tratar talíquem ita, ut, 
a uno de tal modo que) ]] tratar 
un asunto, exponerlo || [poét.] arras- 
trar con violencia (tr. comis, 
arrastrada por los cabelos) |] mal- 
tratar | arrastrar (vitam, la 

1 traotus -a -4m, pp. de traho 1 ADJ.: 
apacible, fluido [díc. del estilo]. 

2 tractus -23 m.: tracción, seci de 

: tirar O arrastrar || acción de arras- 
trarse, de andar o de correr, curso, 


Jl regi lugar |l 
lapso de tiempo || movimiento len- 
y progresivo || lentitud. 

tradidi, perf. de trato. 

traditio -Önis f.: acción de entr 
de transmitir, entrega ll rendic ên 
de una ciudad | transmisión, ense- 
fianza, exposición [de una doctrina] 
Il, relación, mención, narración his- 

tráditus -q -um, pp, de trado, —/tórica. 


trádo [o transdo] -Aidi -Zitum 3 tr.: en- 
tregar, dar (alicui pocujum t., pasar 
«Ja copa a uno! f. se studio, entre- 
garse al estudio; obsides t, dar re- 
henes) || confiar || ceder || entregar 
por una traición], traicionar (| trans- 
mitir [por tradición oral o por es- 
crito], contar, narrar (aliquid me- 
mori t, transmitir una cosa a la 
posteridad; sic ehim traditum est, 
esta es la tradición; tradunt, tradi- 
tum est fo, or. de iht, es tradición 
que; [pas. pers.) Aristides unus om- 
nium iustissimus fuisse. traditur, es 
tradición que Aristides fue el más 
justo de todos los hombres) |] ense- 
har || reflejar [una imagen), 

tradico [o trans-) -duri -ductum 3 tr.: 
llevar al otro lado do, hacer strave- 
sar (copias flumen t., hacer pasar 
las tropas al otro lado del río), tras- 
ladar, llevar (| hacer pasar (de una 
opinión a otra] (aliquem ad suam 
sententiam t., arrastrar a uno a su 
parecer; aliquem ad optimates t., 
hacer pasar a uno al partido aris- 
tocrático); {de un grado a otro) 
(centuriones ex inferioribus ordini- 
bus in superiores ordines t., hacer 
ascender a los centuriones de los 
grados inferiores a los superiores) | 
(gram,] traducir || [gram.] derivar 
ii expoher públicamente, exponer al 
ridículo (traduci per ora hominum, 
ser Nevado, andar en boca de todo 
el mundo) (| dejar pasar el tiem- 
pol, vivir. . 

tráductio -nis f: acción de hacer pā- 
sar de un punto a otro, traslado || 
tránsito de un orden a otro (í. ad 
plebem kominis perditi, adopción 
plebeya de un miserable) || curso, 
sucesión o duración [del tiempo] 
il metonimia; anáfora [ret.] Il hi- 
pérbaton [gram.] || exhibición pú- 
blica, exhibición de una persona a 
las burlas, al desprecio (ad traduc- 
tionem nostram, para humilarnos). 

tráductor -ris m.: que hace pasar 
de un sitio a otro, de una clase a 
otra.  * 

tráductus -4 -um, pp, de traduco. 

trádux «cis m.: mugrón de la vid. 

tráduxi, peri. de traduco. 

tragice: a la manera de los poetas trá- 
gicos, trágicamente, 

tragicus -a -um: trágico, de tragedia 
($. Orestes, Orestes representado so- 
bre la escena, personaje de tragedia) 
|] trágico, de estilo trágico, noble, 
grande, vehemente, patético || digno 
de la tragedia, terrible, horrible, 
cel q -us -4 m.: autor o poeta trå- 

co. 
tragodia -Œ f.: tragedia, género trá- 
co, una tragedia, *THEA 1 jæ 4ärum 

f. pl: efectos Oratorios, movimien- 
tos patéticos, lenguaje elevado, de- 
clamaciones, 

tragodus -i m.: actor trágico, 

tragula -œ f.: especie de dardo [pro- 
visto de una correa, de la que se ti- 
Taba luego de haber arrojado el ar- 


ma; lá usaban los galos e hispanos! 
Il especie de red, 

tragus -i m.: especie de pez. 

trahlela -œ f; rastrillo. narria, 

traho rari tractum 3 tr: arrastrar, 
llevarse consigo ja la fuerzą] (ad 
supplicium, al suplicio: aliquem pe- 
dibus, a uno por los pies) || atraer, 
seducir, captarse (frahit sua quem. 
que voluptas, a cada uno le arras- 
tran sus gustos, su pasión. aliquem 
in partes suas t, atraer a uno a su 
partido) || robar, expoliar || sacar 
(aquam ex puteo, agua de un pozo: 
t. originem ab, descender de) || sacar 
en suerte || beber |! aspirar, respirar || 
adquirir {nigrum colorem t., volyer- 
se negro) || contraer [una enferme- 
dad] |f imputar, atribuir J| tener por, 
interpretar como (aliquid in reli- 
gionem t, mirar como un atentado 
contra la religión, tener escrúpulos 
de algo) |! estirar, alargar (lanam t. 
hilar lana) il prolongar, hacer durar, 
rétrasar (bellum t., hacer durar la 
guerra; moram t., ganar tiempo) || 


contraer, arrugar, fruncir I| pasar 
{noctem sermonibus, la noche en 
conversación), 


Trálánus -i m.: Trajano, emperador ro- 


mano. 

tráielo [mejor que tráiicio] -ici -iec- 
tum 3 (trans, tacio) TR.: arrojar más 
allá de (vexrillum trans vallum t., 
arrojar el estandarte a] otro lado de 
la estacada); lanzar, disparar (fa lo 
lejos] || hacer pasar al otro lado, 
transportar (milites flumen t., hacer 
pasar el tío a los soldados; traiecit 
Romam partem fortunarum, trasla- 
dó a Roma una parte de sus bienes) 
u pasar al otro lado, atravesar (fitt- 
men ratibus, el rio en balsas; traie- 
cit murum iaculo, alcanzó con un 
dardo el otro lado de la muralla) 
l| atravesar, herir (se gladio t., tras. 
pasarse con la espada) Y INTR.: hacer 
una travesía; pasar (in Africam t., 
desembarcar en África [pasar al Afri- 

traieci, perf. de traicio. /ca]). 

trálectio -ónis f.: peso [de un rio], 
travesia por mar || acción de atrave- 
sar, trayecto Il (Étretectiones stella- 
rum, estrellas fugaces o movimientos 
de las estrellas; ?. in alium, acción 
de hacer pasar a otro funa respon- 
sabilidad[; Y. verborum, transposi- 
ción de palabras, hipérbaton) || exa- 
geración, hipérbole, 

1 trájectus -4 -m, pp. de traicto. 

2 trálectus -2s m.: travesía (2. amnis, 
paso de un río), 

traticio, V. traicio. 

tral... v. transl... 

tráma -Œ f.: cadena, trama, tejido, 

trámeo, v. transmeo. 

trámes -itis m.: senda, vereda, atajo 
{l {cito tramite, por un camino rå- 
pido, rápidamente; Jacile tramite, 
fácilmente) 

trámi..., y. transm... ja nado. 

tranato 1 (frec. de frano) intr.: pasar 


tráno 1 INTR.: efectuar uña travesía a 


nado Y TR; pasar a nado || atravesar, 


asar a través de jac.) (nubile t. 
ender las nubes). 
tranquillé: tranguila, sosegadamente, 
tranguillitās -atís f.: calma del mar, 
bonanza || tranquilidad, calma, sO- 
siego, reposo || pureza (de un color]. 
1tranquillo 1 tr.: tranquilizar, apaci- 
guar, calmar. /damente. 
2 tranquillo: tranquila, apacible, sosega- 
tranquillus -a -um: tranquilo, sereno, 
apacible, en calma (in trasferendís 
verbis tranquillior, más sosegado 
` [menos exuberante] en el empleo de 
metáforas) T -um -i n.: tiempo tran- 
: quilo o sereno || bonanza del mar il 
- tranquilidad, sosiego. 
trans, prep. de ac.: más allá de || al 
` otro lado de, del lado de allá de || 
por encima de. 
—transabeo -ii -itum trr. 4 tr.: atrave- 
sar, traspasar. 
j transactio -Onis f.: acabamiento, fin 
JJ transacción. 
transactor -ris m.: intermediario, 
transactus -4 um, pp. de transigo. 
transadigo -adégi adactum 3 tr.: ha- 
cer pasar a través, hacer penetrar. 
transalpinus -a um: transalpino, que 
se halla al otro lado de los Alpes. 
transcendo -scendi -scensum 3 (trans, 
secando) intr.: atravesar [subiendo], 
pasar (in hostium naves t., subir a 
las naves de los enemigos; t. in Ita- 
kiam, pasar A I. la través de los Al- 
pes]) || escalar (muros, las murallas; 
Alpes t., atravesar los Alpes) || ultra- 
pasar, transgredir |! exceder (aliquem 
:  cetate t., vivir más que uno). 
-t transcensio -Ónis f.: hipérbaton. 


: t transcensus -Gs m.; subida || tran- 
`- sición. N , 
¡transcribo -scripsi -seriptum 3 tr: 


transcribir, copiar jj transferir, ce- 
der [por un acto], ħacer pasar [algo 
a otrol, enajenar {nomina t, mu- 
dar el nombre de acreedor, transferir 
& otro [in alium] los derechos de 
acreedor; aliquem in viros t., inscri- 
bir, contar a uno entre los hombres 
[maduros]; urbi matres t., inscribir 
[designar] mujeres para una ciudad 
nueva). 

transcucurri, parf. de transcurro, 

transcurro -[culcurri -cursum 3 tr. e 
intr.; correr, atravesar corriendo: 
ir corriendo [a otro sitio]; pasar por 
delante de || pasar [de una cosa a 
Otra, de un estado a otro] || tratar 
rapidamenteyligeremente [un asun- 
0]. 

transeursus -8s m.: acción de recorrer 
o atravesar |] recorrido, trayecto, 

transdo, transi uoo, v. trado, traduco, 

4 


transegí, perf. de nsigo. 
transenna ~e f.: red Eaa cazar pá- 
aros] || reja, enrejado (fíig.] per 


Tansennam, de paso. 

transeo 4i [-ivil -itum irr. (trans, eo) 
INTR.: pasar, ir [de un sitio a otro] 
(in Galliam t., pasar a la Galia) |i 
pasar [de un partido o de un senti- 
miento a otro] (ad adversarios t., 
pasarse a los adversarios; in senten- 
tiam alicuius t., hacerse del parecer 


de uno; a Patribus ad plebem t., 
Dasarse del partido del senado al de 
la plebe) || pasar de un estado a 
otro, transformarse (in satum, en 
roca) 1 TR.: ir más allá de, pasar al 
Otro lado de, atravesar (flumen, el 
rio) |] exceder (modum, la medida) ÍI 
pasar (per corpora hostium, por en- 
cima de los cadáveres de los enemi- 
gos) || pasar en silencio, omitir || 
recorrer rápidamente, hojear [un li- 
bro], tratar [un asunto] || pasar, 
transcurrir [el tiempo). 

t transeunter adv.: de pasada, de largo, 

transfero -tuli -Iátum irr. 3 tr.: llevar 
la otro sitioj, trasladar (sermonem 
alto £., cambiar de conversación; 
culpam in alios t., echar la culpa a 
otros) || llevar, pasear [en un triun- 
fo] ¡| trasplantar [a veces, injertar] 
il aplazar, diferir, demorar |) cambiar, 
transformar (| emplear en un senti- 
do distinto |una palabra] || tradu- 
cir; transcribir, 

transfigo -jiti -fixum 3 tr.: traspasar, 
atravesar de parte a parte (hasta 
transfixa, jabalina que atraviesa de 
parte a parte). ne 

transfigúrátio Onis f.: transformación 
li + transfiguración, 

1 transiigúrator -Orís m.: el que trans- 
forma 


transfigúro 1 tr.: transfigurar, Meta- 
morfosear, transformar, mudar de 
transfixi, perf. de transjigo. /forma. 
transfixus -a -um, pp. de transfigo. 
i transtltuviatis -ís m.: que habita en 
la otra parte del río, 
t transfluvium -ii n.: atravesado por 
un río, /sar, traspasar. 
transfodio -fódi -fossum 3 tr.: atrave- 
transformis -e; que se transforma. 
transformo 1 tr.: transformar, meta- 
morfosear, mudar la forma. 
transforo 1 tr.: pasar de parte a parte. 
transfossus -a -Um, pp. de transfodio. 
transireto 1 intr.: cruzar [el mar). 
transfOdi, peri. de transfundo., 
transfuga -œ m.: tránsfuga, desertor, 
transfugio -/2gi, -fugitum 3 intr.: de- 
sertar, pasarse a (ad hostes, a los 
enemigos). 
transfugium -ii n.: deserción. 
transtundo -/&di -fasum 3 tr: trasegar 
|| trasladar, remitir (dolorem suum 
in audientes t., transmitir, comuni- 
car su dolor al auditorio) || derramar. 
transfúsio -Snís f.: transfusión, mezcia, 
transgredior -gressus sum dep. 3 (trans, 
gradior) TR.: pasar [al otro ladoj, 
atravesar (Rhenum t., atravesar el 
Rin) || exceder (modum t., pasar de 
la medida) || pasar en silencio Y INTR.: 
pasar [a otro sítio] (in Greciam t., 
pasar a Grecia; ad Pompeium, al 
partido de Pompeyo); pasar [de una 
cosa a otra] (ab indecoris ad infesta, 
de la depravación al crimen). 
transgressio -Oris f.: acción de pasar 
más allá o por encima de, tránsi- 
to, paso || [gram.] hipérbaton II [ret.] 
transición. /4407. 
1 transgressus -4 -4m, pp. de transgre- 


u a traspasó con su espa- 
da) Pe Filmes, concluir (negotium, 
- un negocio) || tratar (rem cum aliqu 
un asunto con, Uno; [o sím imprej 

cum aliquo t. tratar con uno, po- 
nerse de acuerdo con él, transigir 


con él). 

transilio bro [o 4i 0 Til — 4 (trans, 
salio) salter de un lugar & 
otro CN paei saltar por encima de, 

“rápidamente por encima de 

aci lí omitir, pasar por alto, silen- 
clar, desdeñiar trasponer, exceder, 
rebasar (munera Liberi t., abusar de 
log dones de Baco, no guardar mo- 
deración en la bebida). 

+ transititio -Óniz f.: acción de pasar 
por encima, 

transitio -Onis T.: 
go, tránsit 


miento; t. ad p 
p: de patricio a plebeyo) || defec- 
ción, deserción If contagio. 

transitórius -4 -Um: que sirve de paso, 
de tránsito || t pasajero, corto, tran- 
sitorlo, 

1 transitus -@ -m, pp. de transeo. 

2 transitus -2s m.: acción de atravesar 
O de pasar, paso, tránsito |] cambio 
de condición i| paso a otra familia 
(Per adopgión J Tieserción, defección 

transición (de un color a Otro] Il 
lugar de paso, paso. 

transláticius -œ -um: transmitido por 
la tradición || tradicional, consagra- 
do, habitual, ordinario, común. 

translátio -Ónis f.: traslado, transfe- 
rencia || acción de desviar sobre otro 
una acusación, recusación, imputa- 
ción ll metájora [| traducción || trans- 
posición, cambio. 

bares pedi -4 -um: que produce O 

un cambio (fransiativa com- 
shbutto. cuestión mal planteada, que 
debe plantearse de nuevo). 

transtátor -—Sriís m.: que traslada H 

. ¿traductor || copista. 

1 translátus -a -um, pp. de transfero. 

2 translátus -23 m.: acción de trans- 
portar, de pasar con gran pompa o 
aparato, 

translicoeo — — 2 intr.: reflejarse || 
brillar a través de, traslucir t ser 
transparente, diáfano, translúcido. 

transmarinus -4 -“m: de ultramar, 

transmeo 1 tr.: atravesar || (sin compl.] 
hacer una travesía, 

t transmigrátio -Onis f.: 
ión, cautiverio, destierro. 

transmigro 1 intr.: pasar de un lugar 
a otro, emigrar, mudar de país. 

transmisi, perf, ae transmitto. 

transmissio -Önts f. 10 «missus -s m.): 
tránsito, paso, ara 

transmissus -a -ttim, pp. de transmitto. 

transmitto ¡[trámitto] -misi -missum 
3 tr: enviar || hacer pasar, hacer ir 
{belum in Africam t., llevar la gue- 
rra al Africa) || dejar pasar (copias 
per fines suos, las tropas por su te- 


transmigta- 


rritorio} || atravesar, traspasar (fiu- 
men ponte, el rio por un puente, fos- 
sam saltu, de un salto el foso) Ji ha- 
cer pasar, ceder, transmitir (alícui 
imperii t.. dejar a uno el im- 


perio) ¡| pasar en silencio, omitir || 
pasar [el emp . 
transmontáni -örum m, pl: tramon- 


tanos [los pueblos del otro lado de 
los montes). 
transmoveo -Móvi -mótum 2 tr.: trans- 


transmútio Ł tr.: transportar, transfe- 
rir, hacer cambiar de sitio. 

transnato ly trasno), v. tranato y frano. 

bledo oia 1 tr.: Hamar con otro 


nom 

Transpadánus -4 -um: transpadano 
(que se encuentra al otro lado del 
Po] 1 -dáni -örum m, pl.: transpada- 
nos (hab. de la Italia traenspadana]. 

transpectus -fis m.: mirada a través de. 

transpicio — =- 3 (trans, specio) tr.: 
ver a través de. 

transpóno -posui -positum 3 tr.: trans- 
portar, trasponer, 

transportătio -nis f.: emigración. 

transporto 1 tr.: transportar 1] com 2 
ac.) transportar al otro o de 
(ezercitum Rhenum, el ejército al 

t otro lado del Rin). 

ransposui, perf. de transpono. 

Transrhénánus -4g transrenano 
[que habita o está ‘situado al otro 
lado del Rin] 1 -ni -rum m. pl: 
hab. del otro lado del Rin. 

ÍrANSS..., Y. Írans. 

Transtiberinus -a -um: transtiberino 
[que se encuentra al otro lado del 
Tiber]. 

transtrum -i n.: banco de remeros 
[gralte. pl.] I| paremao: 

transtuli, pert. de transfero. 

transulto 1 (frec. de transilio) intr.: 
pasar saltando [Ide un caballo a 


otro). 

transuo -sui -situm 3 tr.: atravesar 
con una aguja ji cose 

+ transvado — — Te ra " vadear || atra- 


vesar sin peligro, 
transveotio -nis 1.: travesía |del Aque- 
ronte) || acción de desfilar ante el 


censor. 
transvectus -a um, de transveho. 
transveho ent Déc im 3 tr: trans- 
portar, traslad f Mevar fen un 
triunfo] lI hacer desfilar (arma spo- 
Haque carpentis t., llevar triunfal- 
mente en carros las armas y los des- 
pojos) || [en pas.) desfilar (| pasar 
lel tiempo), atravesar, traspasar. 
ttransvenio 4 intr.: venir de otra 
parte, 
t transverberatio -Ínis f; acción de 
atravesar, transverberación. 
transverbero 1 tr: traspasar, atrave- 


sar. 

transversárjus -4 -Um: puesto de tra- 
vés, transversal. 

transversā [o -vorsē]: oblicuamente, de 
Través. 


transversus -4 -im, pp. de fransverto 
Y ADJ.: atravesado, oblicuo (vie 
transversee, caminos transversales; 


d 
) 
i 


] 
] 


. trecéóni 


transvers0s hostes invadere, atacar 
de flanco a los enemigos; fransversi 
oculi, ojos bizcos; er transverso, o 
per transversum, de través) |] desca» 


atravesar vol 

transvolo 1 tr.: atravesar volando !l 
pasar, cruzar rápidamente || ir Tá- 
pidamente volando a alguna parte 


Y omitir, „gesar por alto i| no llamar 
la atención de, no hacer impresión 
en lac.]. 

HransVor.... Y. ÍTAnSvef... 


trapótum +4 n: muela para prensar 
las aceitunas, *PAN || prensa. 
A «++ n: pie de mesa, 


Trasumennus (mejor que Er -į 
m.: el Trasimeno [lagọ de Etruria, 
hoy lago de Perusa, donde Aníbal 
obtuvo una de sus victorias]. 

EPA Vis Y. ÍTanSo... 

traxi, perf. de traho. 

Trebía -~œ m.: el Trebia [afluente del 
E célebre por la victoria de Ani- 


l; 
Tiula -Œ f: Trébula [burgo de los 

sabinos] 1 -anus -4 -4m: de Trébuia. 
Œ -e; [distributivoj A gr 
tos cada uno, de a trescientos || de 
elevado número, 


, trecentásimus -4 -um: tricentésimo. 
trecenti 


-Œ -0; trescientos. 
trecentiens [o -18s]: trescientas veces. 
tredecim indecl.: trece. T: 


, tremebundus -a -um: trémulo, temblo- 


. tremetfacio -f2ci -factum 3 tr: hacer 


> 


temblar, estremecer, 
tremendus -a -Unt: temible, espantoso. 


'tremesco [o tremisoo] — — 3 INTR 


tremivundus, v. tremebu 


menzar a temblar !| temblar de "hale. 

do, estremecerse Y TR.: temer, tem- 

blar ante o a causa de [ac.]. 

ndus. 

tremisco, V. tremesco. 

tremo -Ui — 3 INTR.: vibrar, temblar, 
estremecerse de miedo || [a veces 
con ac. de relación]. (tremis 0330. pa- 
vore, tiemblas de pavor en tus hue- 
sos, tus huesos se estremecen de pa- 


de los bosques). 

tremulus -g -um: trémulo, tembloroso 
Il que hace temblar, estremecedor € 
-um adv: con movimientos temblo- 


= YOSOS. 
trepidanter: temblorosa, temerosgmen- 


trepidátio nis fT.: desor- 
den jI azoramiento, precipitación, 
prisa, apresuramiento || temblor de 


ervios. 
trepido: con desorden || con temor. 


trepido 1 tr.: moverse, agitarse, estar 
i to, ir y venir con precipi: 


aque at, el. 
agua precipita, y saltando, 
fiammæ Hepidant las llamas osci- 
trepidantia erta, las entrañas 
palbrtantes) 
qm us -4 -um: QUe se mueve, agita- 
o, inquieto |) alarmado, turbado || 
tembloroso; trémuto (| temeroso il que 
hace temblar, alarmante, payoroso. 
tres tria: tres, 
tresviri -örum m. pl, v. triumvir, 
Trēveri ino Trēviri] -rum m. pl.: 
trévereg Ip. belga). 
triangulus sa «im: triangular Y -um 


tr 10, 
triarii "irum m, ‘Dl: los triarios [s0l- 
dados de reserva 
Triboces -um m. pl.: los triboces [p. 
ermen 


los 


+ tribulatio nts f.: tribulación, su- 
frimiento. 

tribúlis -e: de la misma tribu || po- 
bre, miserable, 

teibulo 1 tr.: 1 oprimir, añltgir, 

teibulum -4 n.: trillo, 

tribulus 4 m.: trípulo [planta espi- 
nosa) Il abrojo ide hierro}. 

tribúnal -īlis n.: estrado [donde se 
sentaban los magistrados], tribunal 
(sedere in tribunali, senterse en el 
tribunal [ser del consejo del pretor 
urbano en el tribunal]) Y tribuna 
[estrado desde donde arengaba el ge- 
neral a los soldados en el campa- 


mentoj || tribuna (det pretor en el 
teatro] dique, malec I| monu- 
mento fúnebre Îi altura. 

tribanátus -2s m,: tribunado, digni- 
dad de tribuno. 


tribūünicius -a -um: tribunicio, relativo 
a los tribunos de la pleble o a los 
tribunos militares {tribuniciae cO- 
ara la elección de 


a do pieno) T Tjue A -ff 
m.: extribuno, q pno, 


tribūnus +4 m. «buno en 
bis [o simpite) tridbunt, los A 
nos de la plebe [creados para defen- 
der los intereses de éstal; tribunt 
militum, tribunos militares, 
[oficiales mi militares, en número de 
seig por cada Legión: tribuni œrarii, 
tribunos del tesoro [adfuntos a los 
cuestores]). 
tribuo -ui -ütum 3 tr.: asignar ] dis- 
tribuir ij atibutr, conceder, Storg, 
dar (suum cuique $., a cada 
cual lo suyo; másericor lam a leus 
t,, manifestar Per asión hacia uno 
[perdonarle]: cum  amicitic 
tribuisset, beca esta concesión a 
la amistad) || apreciar, estimar (ste 
magnopere virtuti, en gran manera 
su propio valor; alicuttis virtuti t., 


TRIB 


LOS TRIBUNOS 


Los pleb obtuvieron la institución de los tribunos, defensores natos 
del pueblo, hacia el año 494 a. de J, €. en la llamada secessio plebis 
in montem sacrum. En su origen la función de los tribunos era am- 
parar a los plebeyos contra los abusos de los magistrados patricios 
(us auxilii). En cualquier momento del día o de la noche un plebeyo 

. podía pedir auxilio de un tribuno. El recurso legal de que disponian 
era el derecho de veto (intercessio) contra las decisiones de cualquier 
magistrado y contra los. acuerdos del Senado. || Al principio asistian a 
las sesiones del Senado desde la puerta, sentados en sus bancos; después 
n admitidos dentro; luego los acuerdos del Senado tenian que 

evar ṣu sello. Cuando las infracciones eran muy graves podían castigar 
con la muerte, Los tribunos eran inviolables (sacrosancti), || El derecho 
de veto tenia limitaciones; una de ellas era el fuero militar, otra la 
jurisdicción urbana, fuera de la cual los tribunos quedaba: invalida- 
dos, Al principio había sólo dos tribunos; desde 449 su número fue 
el de diez. | Como tenian el derecho de convocar al pueblo, pronto los 
tribunos llevaron proposiciones de carácter político y militar, y durante 
el último siglo de la República ellos tuvieron las iniciativas que aca- 
baron con la transformación del Estado, Los tribunos, empero, no os- 
tentaron ninguno de los distintivos de la autoridad: ni tagas con fran- 
jas de púrpura, ni silla curul, ni lictores, pues no eran magistrados 
y su elección no era religiosa y no implicaba auspicios: un solo orde- 


nanza (viator) les precedía. 


apreciar el valor de uno; Ordini pt- 
blicanorim t.. condescender con la 
clase de los publicanos) " Imputar, 
atribuir (cladem eulpe ducis, la de- 
rrota a una falte del general; alicut 
aliquid superbiee t., atribuir a or- 
gulo una acción de uno) || destinar, 
conceder, consagrar (reliqua tempo- 
ra litteris, el tiempo restante a la 
literatura). : 

tribus -fis f.: tribu [división del pue- 
blo romano] (tribu movere, excluir 
de la tribu} |j clase de personas 
(grammaticas ambire tribus, tratar 
de conquistar, de ganarse a los hom- 
bres de letras) |] tribu, horda Y «us 
-utim f. pl.: el bajo pueblo, el pue- 
blo pobre [en op. a los senadores y 
caballeros]. /paga tributo, 

tribdtarius -« -um: tributario, que 

tribútim; por tribus. 

tribútio -Ris f.: división, partición. 

tribatum -i n.: tributo, impuesto, con- 
tribución. 


1 tribdtus -a -um, pp. de tribuo. 

2 tribútus < -um (tribus): que se ha- 
ce por tribus. 

tricénárius -a - Um: de treinta, 

tricéni -œ -a: treinta cada uno, trein- 
ta cada vez, 

triceps -cipítis: de tres cabezas. 

tricásimus [o -gésimus] -g -um: trigé- 
simo. 

trichila -œ f.: glorieta, cenador, 

triciens [o -iğs]: treinta veceg, 

triclinium -i n.: triclinio flecho de 
mesa capaz para tres personas (a 
veces cuatro o cinco) en que los ro- 
manos se reclinaban para comer), 
*convy [| comedor. 

tricor dep. 1 intr: buscar rodeos || 
ser un trapacero || sutilizar. 


tricorpor -Oris: que tiene tres cuerpos. 

tricuspis -idis: que tiene tres puntas, 

tridens -ntis: de tres puntas 0 dientes 
€ m.: arpón para la pesca, “NAVA || 
tridente {de Neptuno]. g 

tridentifer lo -ger] <a -tm: que Jeva 
tridente. 

triduum ~-f n.: espacio de tres días. 

t triennālis -e: trienal, que hace tres 
años, que tiene tres años, 

triennia -ium n. pl.: fiestas trienales 
que se celebraban en Tebas en ho- 
nor de Baco. 

+ triennis -e: de tres años. 

triennium -i n.: trienio, 

triens -ntis m.: un tercio, una terce- 
ra parte [em ger] || [moneda] un 
tercio de a8, *NomMm |) [medida de li- 
quidos!) un tercio del sextario | =4 
clatos?. 

trientábulum -t n.: equivalente a una 
tercera parte [tierra]. 

tribrarchus -i m.: capitán de una tri- 
rreme. 


trigris -e: de tres hileras de remos % 
els «is f: trirreme [nave con tres 
hileras de remos], 

trietéricus -a -4um: trienal, que tiene 
lugar cada tres afios (trieterica [sa- 
cra, orgia], fiestas trienales en ho- 
nor de Baco, en Tebas), 

trietéris -idis f.: espacio de tres años. 

trifáriam: en tres lugares, de tres la- 
dos || en tres partes, en tres cuer- 


pos, 

trifaux -faticis: de tres fauces || triple. 

trifidus -s -“m: partido en tres, que 
tiene tres lenguas, trifido. 

triformis -e: triple, de tres formas (í. 
diva, la triple diosa la la vez Diana, 
la Luna y Hécate]; it. mundus, el 
triple mundo (aire, tierra y marl) 


| tríforme [epíteto de la Quimera y 
del can os 


` de tres po pierda gemelos) || triple 
- (trigemini honores, las an ás al- 
gA tas dignidades, cuestura, Li 


rigintá: treinta. 

trigonicus -a - Um: triangular. 
trigónium ~ti n; triángulo [instru- 
mento músico], *I0c. 
- trilibris -e: que pesa tres libras. 
 irilimgule -e; trilingüe, que tiene tres 


s DSUAS. 
,trilix -¿cís: de tres hilos o lizos. 
¿trimestris (no trimenstris] -e: trimes- 


` trimetros lo +-us] -a tm: trimetro, de 

; Seis pies [díc. de un verso] T -0s O 

: «US 3 m.: trímetro [verso de tres 

: metros o seis pies! 

j trimodus -a -um: triple. 

trimulus -a -um, dim, de rimus, 

trimus -a -um: de tres años de edad, 
que tiene tres años, 

Trinaoria -~Œ f: Sicilia [llamada 
: por sus tres promontorios] (| -e 
-idis f.: Slellia Y la: de Lan 

4 «¡us -a -um: de Sici 
trini HE 4 


tres, 

Dn número de tres a! triple. 

a Trinitas «Gtia $: å ji la Tri- 
nidad de Personas en Dios, 

tr nan «¡um o -um: los trinoban- 
tes [D. al este de Bretaña 

trinódis -e: que tiene tres nudos, 

trinundinum o trinum pandinum ac.: 
durante tres mercados ó 4 


trinus la «um, v. trini. 

triónés -um m. pl.: las dos Osas [cons- 

. telación). 

t tripartitio nis f: divislón en tres. 

tripartito, v. tripertito. 

tripartitus -a -4m: dividido en tres. 

tripeotorus -a -um: que tiene tres pe- 

tripedális -e: de tres pies. /chos. 

teipedis, gen. de tripes, 

tripertitó sdy.: tres partes (t, di- 
visus lequilatusl, caballería dividi- 
da en tres destacamentos; bona di- 
videre t, admitir tres clases de 
bienes; £. adireg atacar con tres cO- 

~. Jumbnas, o por puntos distintos). 

tripertitus, y. tripartitus. 

tripós -pedis: que tiene tres ples. 

triplex -plicis: tríplices, triple (t. cus- 
: pis el tridente de Neptuno) I| [poé$t.] 

p bres || n.: el triple, tres, veces más 
W tablas de tres hojás para es- 


ir. 

t tripliciter adv.: de tres maneras. 

triplus -a -Um: triple, 

Tripolis -is f.: Trípoli ES de África] 

9 -tánus -€ -um: de Trípoli. 

Triptolemus ~i m.: Triptolemo [inven- 
tor de la agricultura], * 

tripudio 1 intr.: tripudiar, paiiar, a dan- 
Zar |] saltar, brincar || bailar de ale- 


OR -4 tm: trigésimo. 


gria, Ato caber de gozo, rebosar de 


nte: 
tripudium “4 n.: danza [de los salios 
as los españotes| lí salto || augurio 


arable. 
tripūs -odis m.: trípode, *cve || orácu- 
o de Delfos, 
Gleusta -4 -um: que tiene tres án- 
os, triangular {triquetra snila; 


isla triangular ¡Gran Bretaña]) 
citano, que ge refiere a Sicilia Doe 
la forma triangular de esta isla]. 

trirámis -e: de tres hileras de remos, 
*NAVI Y vis -is f; trirreme [navío 
de tres hileras de remos]. 

tris, V. fres. 

trisié: tristemente )] con muchas difi- 
cultades, difícilmente, 

tristioutus -a -um: e. 

teistifious -4 -Um: en 

tristis -e: triste, anigido Ej] (dle. “de co- 
349 o Acontecimientos] triste, sini 
tro, amenazador, horrible, funesto, 
amargo rats júpus stabulto el lobo 

sa funest esta- 


esta para los 
bios t tristia tempora, in. 
pl. subst.], la adversidad) ll serio, 
austero; implacable 1] malhumora- 


ai tristitia -œ f.: tristeza, aflicción (t. 


temporum, circunstancias 
tiempos desgraciados) || 
severidad, dureza, austeridad, carác- 
ter sombrío II mal humor, cólera. 

t tristor 1 intr.: entristecerse. 

trisulous -4 -um: trisulco, triple. 

triticeus -4 -Um:; de trigo catideal, 
triticum -è n.: trigo candeal. 

YTritón -nis m.: Tritón > Helios marino. 
hijo de Neptuno], 

Tritónis -idis f.: tonteria (Minerva). 

Tritónlus -a -um: Tritoniano {Tritonia 

allas, Virgo, Minerva). 

tritara e i.: trila [del aigo]. 

tiritdratio -Gnis f.: trilla. 

1 tritus -4 tm, pp. de tero Y ADJ,: tri- 
llado [camino}, frecuentado, pisado 
a menudo |) empleado con frecuen- 
cia, común, usual, corriente, conoci- 
do || acostumbrado 8, ejercitado en 
[con «dí, o con dat.) I) usado, gas- 
tado, ajado. 

2 tritus -üs m.: frotamiento, roce, des- 
gaste || molienda, trituración, 

triumphális -e: triunfal, de triunfo ít. 

meig, provincia que ha sido la 
ocasión gel triunfo [por su gonquis- 


que recibido los honores del 
triunfo; [ornamenta] triumphalis, 
O sim iriumphalia -ium n. pl: 


insignias del triunfador [corona y 
copa de oro, cabalos blancos, toga 


bordada en oro, túnica adornada 
on palmas, silla curul, bastón de 
marfil)) 1 vs 4s m.: triunfador. 
triumphe 1 intr; triunfar, obtener los 
honores del trunto (de Panta t. 
obtener el triunfo [por una victo- 
ria] sobre [pas. 


os cartagineses; 
impers.] triumphari vids. hemog 
visto que eran concedidos los hono- 
res del triunfo; (pas. pers.) gentes 
triumphate, naciones vencidas; 


triumphus 


PN GO 
o 


ON 


dorma tr 
como Júpiter, con el manto de 
trompetas, iba precedid: 
magistrados 


triumphari (dic. del vencido]. ser viros para dirigir las operaciones 


llevado en el triunfo). de banca del Estado; (en sing.] 
triumphus  m.; triunfo, *trr fentra-| -. friumvir colontis deducundis, triun- 
emne en e un general viro para establecer colonias) |] ma- 
victorioso] (tritimphum  alicut gistrados que administraban algu- 


triumviráfis -e: triunviral, de los triun- 
viros (tríiumvirale supplicium, la pe- 
na de muerte). 

triumvirátus -üs m.: triunvirato, ma- 
gistratura ejercida 
çoi: de triun 

tüumvyiri -örum o -um m. pl: triunvi- 


publica $ 
para organización del 
Estado (los que gobernaron la re- 
pública romana]; £ Mmensarit, triun- 


tres personas, | T 


Trivia «e f.: Trivia (sobrenombre de 
Diana, diosa de las encrucijadas). 

triviális -e: trivial, grosero, vulgar. 

trivium -ii n.: encrucijada de tres ca- 


rea il lugar frecuentado, arroyo, 


e. 
trivius -a -um: trivio [epíteto de las 
divintdades Po tenían capillas en 
Troya, de la Tróade 1 
as -adis f; mujer troyana (| la 
Tróade, 


trochæus -i m.: troqueo o coreo fpie 
métrico complesto de una aba 
larg breve || tribraquio 
[tres breves]. 


trochaleus -æ -um: trocalco [compues- 
to de troqueos]. 


trochlea -œ f.: polea, NAVA. 

trochus -i m.: juego del aro, *PUE. 
Tróes -um tm, pl.: los troyan: 

El «Bnis Y: Trecena lo. del Pe 


a 

resgillod a -arúm m. pl: tos troglo- 

ditas [hab. de las cavernas}. 

Tróia -æ f.: Tro; [c. de Frigia; €. 
fundada en Italia por mr c. del 
Epiro, fundada por bio cool BA -ants 

abla la pere de Aoo [hijo d 

os 10 -us] -i m: Troilo o de 
Príamoj, 


Trólugena -rüm m, ph: los troyanos. 
Trõius -3 -um: de Troy 

tropeum -~ [no trop has] n.: trofeo, 
€ STRI || victoria, triunfo. 

Troponío larquí- 
cto que con su hermano Ágarmne- 
construyó el templo de Apolo, 


¿Trophónius -Ai m: 
+ des 
i en Delfos; dios que habitaba un mib- 


«* terráneo, en Beocia]. 
t tropic adv.: metafórica, figurada- 
- mente. 


ft tropologiog adv.: metafóricamente, 
t tropologicus -4 -um: figurado, meta- 


iono To US] -¿ M: tropo [ret,}. 
Trās -is m.: Tros [rey de gride que 
dio su nombre a Troya] 1 aDJ.: tro- 


- yano, 

trossuli pium m. pl: pisaverdes, le- 

trucidatio UE f.: degútello, matanza, 

+ truoidáator -Órig m.: homicida. 

trtcido 1 tr.: degolar, acuchillar, 
sinar, despedazar || matar, aplastar, 
- Arruinar (pisees t, inmolar peces a 
su hambre [comerlos]; fenore ali- 
quem $., arruinár a uno con la usu- 
ra; aliquem verbis t, fulminar a 
+. uno con la palabra), 

tak gen. de rut. 

iruculenter: fiera, brutalmente. 

iruculontia inclemencia 

.. del clima). 

truculentus -4 -um: truculento, duro, 
cruel || terrible, amenazador. 

trudis -is f.: lanza cuyo hierro tiene 

- la forma de media luna || pértiga 

y con cabo de hierro. 

trúdo trsi ftrúsum 3 tr: empujar, 

~ echar (foras, a la calle) || arrastrar 

». (in mortem, a la muerte) || hacer 
- salir (gemmæ se trudunt, brotan ye- 
mas en las péntas). 

trulla -Œ f.: jarra [para verter el vi- 
no de las cráteras o las copas], 

Ce CONV !/ perol, 

trunco 1 tr: truncar, cortar por la 
-¿ punta, amputar, mutilar, 

truncus -a -um: mutilado, falto o pri- 

£ vado de alguna de sus partes [ra- 

“mas o miembros] li roto, cortado |) 

defectuoso, incompleto $ 


et: (oli, 


sl, perf. de trudo. fte. 
sus -8 -“m, pp, de 


- umna " [térmmo injurioso] zoque- 
trudo. 
mutina ~e f.: balanza, *com ji aprecia- 
lôn 


+ Aratinktes -Drig m.: el que pesa, exa 
san tino 1, er E srul 
Turt t i a 
| Aspero, d 
ei pers. 


lescilol. 
td tui tibi te [pl v 


, de ti, a o para ti, 
tuba -œ f.: trom trompa, {esp.] 
trompeta militar de los romanos, 


*toc y MUN a! {fig.}) instigador. 

tūber -eris excrecencia, 
tumor, hinchazón tt trufa, 

Tūbero -nis m.: Tuberón [sobren. de 
la gens Æla]. 

tubicen -cinis (tuba, ica m.: el que 


toca la trom 

tubllustrium 41 n.: penta de purifica- 
ción y consagración de las trompe- 
tas empieadas en los sacrificios [23 
de marzo y 23 de mayol. 

tubula -œ f.: trompetilla 

(frec. de Tuinido tr.: 


tudito 1 empu- 
Jar, chocar, 

tueo — — 2 tr: velar por, proteger 
(censores vectigalia tutento, que los 
censores velen por los imp ), 


tueor tuitus o tifus sum dep. 2 tr.: 
mirar ([c. ac. interno] torva t., lAn- 
zar miradas feroces), contemplar, ob- 
servar || proteger, velar por, mirar 
por {domum t., defender su casa; 
ædes t., conservar en buen estado 


un templo) I| mantener aeram 
?., mantener su papel; nitatem, 
su dignidad; se É., ten tarse 4 


dirigir, gobernar (deztrum cornu t., 
mandar el ala derecha) [en los clás. 
el pp. se suple por tutatusl. 
tugurium -ii n.: caba choza, *DOM. 
tultio -Snis f.: guarda, conservación, 
defensa. 

tuítus -g -Um, DP. de ftueor. 

ro v. 

tuli, perf. de zero. 

Tullia -œ T. Tulla (hija de Servio; 
hija de Cicerón), 

A ânum -i n.: Tuliano [calabozo en 
la prisión del Estado, construido por 
Servio Tuto), 

Tullins -ti m.: Tulio (n. gentilicio, erp. 
Servio Tullo, sexto rey de Roma; M. 
Tulio Cicerón y su hermano Q. Tulio 
Cicerón] 1 -Anus -4 wm: de Tulio, 

tum adv.: entonces, en aquel momen- 
to, en aquella época (tum temporis 
ipoetenia. j, eñ al tiempo; tum 

Primum, entonces por primera vez; 
etiam tum, aun entonces, incluso 
entonces; tum mazxime, sobre todo 
entonces, principalmente entonces, 
precisamente entonces; tum deni- 
que, V. denique) || entonces, en ese 
Suas Bainan (quie tum), y después, 
p lemás 
¿qué?; tum... prime- 
[en Correlación] 
tum... cum, cuando [en el momen- 
eù que, en la época en que); 
tum... ium, Ora... ya... ya; 
cum... tum, no sio... Bl sino especial- 


... 


mente; cum semper, tum in tis ip- 
sis rebus, en todo tiempo, pero ès- 
' pecialmente en aquellas mismas çir- 
cunstancias (a Mni cum... tum, 
p moa de T. tarata, seputear 
umba 
tumefacio -/čci “Jaotuim 3 tr: hinchar. 
tumeo wi — 2 intr.: estar hinchado, 
híncharse || estar Heno de orgullo, 
envánecerse || encolerizarse Jl estar 
en saora, (ali en situación ame- 


tument, las as 
fdic. del estilo] ser 


ent tico. 

mosco túmui — 3 intr.: hincharse 
“i engrelrse Il encoterizarse (| fermen- 
tumidá: hi ente. /tar. 

4 tumiditas Titis f. hinchazón. 

$ tumido 1 tr.: hinchar. 

tumidus -4 -um: hinchado, henchido || 
laie, de un riol crecido o aeabaraa: 

| hinchado de orgullo o 
1e ret.] os Testílo] i eae J 


que hincha (£. Auster, el austro que 
hincha [laz velas]; £. honor, honor 


que llena de or 0). 

tumor -ris m.: hinchazón {in tumore 
esse, estar hinchado) |} turbación 
[del almal, qggtor, aflicción [Í cólera, 
ira, indignación || orgullo, arrogan- 
cla || efervescencia, estado amenaza. 
dor [de las cosas], agitación [de los 
ánimos] || hinchazón de estilo. /90. 

t tumórósus -æ -um: soberbio, orgullo- 

tumuli, pert. de tumeo y de tumesco. 

tumulo 1 tr.: cubrir de tierra, sepultar. 
tumulósus -a -um: lleno de colinas, 
montuoso, 

tumultuárivs -az -um: enrolado preci- 
Pitadamente, armado a toda prisa 
látc, de los soldados] | tumultus- 
rio, hecho precipitadamente, desor- 


enado. 

tumultuitio -nis f: tumulto, pertur- 
bación, /estrépito, 

tumultuo 1 intr.: estar agitado, hacer 

tumeltuor dep. 1 intr.: levantar un 
tumulto, motín o desorden. meter 
ruido, alhorotar, agitarse. 

tumultuósás con ruido, con desorden, 
en tumulto, 

tumultuósos -a -um: tumultuoso, Jle- 
no de agitación o desorden, confuso 
(quod tumultuosissimum  pugne 
erat, lo más encarnizado y revuelto 
de la batalla) (| alarmante, inquie- 
tante. 

tumultus -23 m.: tumulto, perturba. 
ción, desorden, confusión (tumul 
tum inicere in, meter el desorden 
en) || perturbación atmosférica, tem- 
pestad || perturbación espiritual, agi- 
tación, inquietud [| revolución, le- 
yentamiento, ruptura imprevista de 
hostilidades (f. servilis, el levanta» 
lento de los esclavos; omuium 
de decretar el estado 

gu movilización zeneral) 

| afluencia de gente, muchedumbre 

} esfuerzos vanos || Pronunciación 


Ba. 

tumulus -i m.: elevación, altura, otero, 

colina || túmulo, sepulcro de tierra 
amontonada, tumba. 


tuno (tum, ce) ady.: [en gral.=tunm] 
entonces, en Aquel momento, en 
aquel tiempo (mano atunt, fune ne. 


gabant, ahora dicen que sí, enton- 
ces decían due > Do ea esa cáso || 
[después Ar que se 
rechaza Dd es = nunc] con 
todo, sin embargo) |] [Jen correla- 
ción] (tunc.., UNE, Ora... ofa, ya... 


ya; , cuando ien el mo- 
mento en que, en la época en queJ), 

tundo tutudi tunsum o tisum 3 tr.: 
pegar, golpear (jatera aitcui, lag cos- 

illas de uno) || machacar, triturar. 
reducir a polvo I} machacar, cansar, 
importuna? Il repetir continuamente. 

tunica -Œ f.: túnica, *vik [vestido o 
ropa interior usado por los dos Se- 
xos] (ttnicee manicate, túnicas de 
mangas largas, signo de costumbres 
afeminadas) || pericarpio de las plan- 
tes || membrana, ra, corteza, 
película. 

tunloátus -a -um: vestido con una tú- 
nica || que sólo tiene la túnica, que 
está en camisa [|=de baja condt- 
ción, del pueblo], 

ttunícella -Œ 1.; tunicela, 

tunsus -a um, pp. de tundo. 

tuor, v. tueor. 

ttorariun -it m.: vendedor de perfu- 


turba” w E confusión, tumulto, des- 
orden, barahunda; motín, sedición, 
revolución, levantamiento (| alboro- 
to, algazarra, riñas, escándalo [| mu- 
chedumbre, caterva, turba, tropa It 
gl e180 IF gran cantidad, abundan- 


turbimentum -£ n; motivo de distur- 
bio fl disturbio, desorden. 

turbáte: en desorden 

turbátio -nis f.: disturbio, desorden. 

turbátor -Orís m.: perturbador, agita- 
or, 

turbátus -€ -m, pp. de turbo 1 apy.: 
turbado. desordenado, alborotado ii 
agitado, excitado, trastornado (| irri- 
tado, encolerizado. 

turben -inis n.: trompo, juguete, 

t turbido -inis f.: torbellino. 

turbidus -œ -um: agitado, desordena- 
do, confuso || turbio || tempestuoso, 
furioso, tumultuoso || perturbado 
{por un sentimiento violento!, tur- 
bado )| perturbado |por una sedi- 
ción] ) turbulento, sedicloso I| alar- 
mante, amenazador. 

turbineus; -a -4m: arremolínado, 


1 turbo A remolino 


MM... CUM, 


im- 


-inis m.: 


[huso, trompo, *PvuE; rueda mági- 
ca] i| cono, forma cónica, 

2 turbo 1 tr: agitar. revolver, Alterar, 
desordenar [| perturbar, la 
M entur E an e acsconcertar 

entu comp neitar 
a sedición, producir un levanta- 


miento (f[pas. impers,] st in Hispa- 
nia turbatum esset, si se hubiesen 


den || contienda, ba 
turbulentă lo -ter]: de manera desorde- 
nada, confusamente || con arrebato 
(non Ł., sin desconcertarse, sin per- 
der la cabeza). 
t turbulentia -œ T.: perturbación. 


turbulentus -& -um; tado, turbio, 
desordenado, confuso || tempestuoso, 
borrascoso || siembra desorden 


que 
o agitación, turbulento, sedicioso. 
turdus -i m.: tordo. 


` tūreus qe «um: de incienso, relativo al 


f tarifor -er4 


inciten: 

turgeo tursi — 2 intr.: estar turgente, 
hinchado, inflado. 

turgesco — — 3 intr: hincharse, in- 
flarse (| hacerse hinchado, enfático 
lel estilo]. 

turgidulus -a -um: algo hinchado. 

turgidus -4 -“m: hinchado || enfático. 

túaribulum -í n.: pebetero, braserillo 
para perfumes, *SACE, 

tiirioremus -4 -4m: que quema incienso. 

=2r UM; que produce im- 


+ tarificátio -nis Í.: ofrenda de ín- 


+ farificátor ps lo -cátus 4] m.: idóla- 
pa, e e ha ofrecido incienso a los 


ídolos. 

+ asih 1 tr.: ofrecer incienso & los 
dioses, idolatrar. 

tárilegus -a aum: que recoge incienso, 


: tūris, gen. de tus. 


turma -« f.: turma, escuadrón de ca- 
bajería [primitivamente de 30 hom- 
bres] || multitud, gran número, tro- 


pel. 
turmáiles -ium m. pl: soldados de un 
escuadrón. /das. 

turmátim: por escuadrones || por ban: 

Turnus ~i Mm.: Turno (jefe de los rútu- 
il T. Herdonio [enemigo de Tar- 

vino el Soherbio?. 
turpiculus « -um: algo feo. 
turpifioatus -4 - Um: depravado, Man- 


t turpiligrus 4 m; comerciante 

gonz 

turpis -e: feo, reputsivo, repugnante |! 
vergonzoso, infame, indecente, torpe, 

turpiter: con detormidad, fea, horri- 
blemente, def) un modo repugnante 
{l rss ba a 

"pret por vergüenza 
mía, me Me olvidado). 

turpitúdo -inis f.: ignominia, deshon- 

ra, infamis, vileza, vergüenza (| feal- 
dad, deformidad. 

turpo 1 a desfigurar, afear || man- 

suciar Ji deshonrar, infamar. 

turriger ro «erúín: que lleva encima 
torres || guarnecido de torres (tur- 
rigera [epiteto de Cibeles], corona- 
da de torres). 

turris -i$ f.: torre, torreón (Dardane 
turres, 185 murallas de le Troya) [l to- 
rre de maders [con varios pisos, a 
menudo montada sobre ruca E 


ver- 


usada en los aseđios], *OPP | 


llevada | torre 


or un as Il torre de 


un navío |] casa ele s 
palacio || palomar, mana. caseo, 
turritus -4 -um: provisto de torres, 


guarnecido, fortificado con torres, 
forreado JÍ que lleva. una torre Ij 
[epíteto de Cibeles} coronada de tò 


rreg ]] en forma de torre; alto, ele- 


: tórtola, 
turturi ~£ f.: tortolilla I hombre 


inado. 

tüs [mejor que thüs] -aris n.: incienso. 

Tusci -Orum m. pl: los toscanos 0 

T ecos [hah de Hace en li 
sautánum n.: ca alre- 

T Su e dj Tase RAR 
usculum -¿ n.: ulo [c. del Lacio, 
hoy Frascati) Y -ani -örum m. pl: 
habitantes de T. 9 -Anus -a -um: de 
Túsculo. 

Tuscus -¿ m.: habitante de la Tosca- 
ba o Etruria. 

tussio + intr.: toser. 

Pre -i$ f.: Ra z 

útámen -inis [o -mentum n.: de- 

refugio. l s 


fensa, 

t tūtātor -ris m.: protector. 

ltáte, Y. tu. 

2 túte, v. tutó. 

tutéla (no tuteltal <e f.: protección, 
defensa, ampar salvaguardia ji 


[Jurída.] tutela, rabia gerere, ejer- 
cer la tutela; suce tuteke fieri, 0 
in suam tutelam venire, llegar a la 
mayoría de edad) l) bienes bajo tu- 
tela || defensor, protector [| persona 
protegida, pupilo o pupila. 

ithtélátar -Orig m.: defensor, protec- 


tor, 

totó; con seguridad, sin peligro, impu- 
nemente )| sin temor. 

tutor dep. 1 tr.: velar por, proteger, 
derender Il. protegerse contra, alejar 

e sí (periculg f., guardarse de los 

ros inopiam t, luchar contra 
la pobreza). 

tutudi, pert. de tundo. 


tutulus -+ m.: t sombrero lalto y cú- 
nico] de mujer. 
tatus < -um, fucor 1 ADF.: de- 


pp. de 

fendido, protegido, seguro (t. 'a pe- 
riculo, libre de peligro; mare tutum 
jacere, hacer que haya a en 
el mar) |] libre de temor IF prudente, 
circunspecto € «um -i n. [o -a -Orum 
n. pL]: lugar seguro (esse in tuto, 
estar en lugar seguro). 

tuus -a -Uum: tuyo Hirine est tuus, 
Hirtio es tuyo, te pertenece, está en- 
teramente a tus órdenes) i propicio, 
favorable a ti (tempore tuo, en el 
momento oportuno para ti, en cir- 
cunstancias que te sean favorables) 
I[ (en lugar del gen. objetivo tuil 
(desiderio tuo, por el deseo de verte) 

Aotik gon m pls A los tuyos [fami- 

da darios] 4 toum -i 
n.: tu e. ES que es Se ro T tu tua 

-fum n., pl: tu fort 

ducta || tus actos || tus idas 


Tycha -œ f.: Tica (barrio de Siracusa]. 


o o 00s m: Tideo A a 


dès -œ m.: 

[Diomedes]. SEO. 
tympanizo 1 intr.: tocar el tambor fri- 
tympanum -4 n: tamboril, pandero, 

*8ACE || ruada sin radios 
Tyndareus -i m: Tindaro [esposo de 

padre de pastor Z y P ma, E 

Helena y de Clitemnestral 1 
-Œ m.: ri de Tíndaro y -aris Ta 

f.: hija de Tíndaro 
+ typicá adv: alegóricamente, 

+ icus q -umi típico, alegórico, en 


Ígura. 
typus -f m.: figura ! ¿e Lo jorrelloye: 
tyrannie: tirénic 
tyrannicida -œ m.: ODIAN 
tyrannicidium -44 n.: tiranicidio. 


tyrannious -g -um: tiránico, 

tyrannis di f.: poder absoluto, des- 
potismo, tiranía (fyrannidem ocou- 
pare, usurpar el poder soberano) |l 
Telno, riqueza qel reino. 

tyrannoctonus -i m., v. tiranntcida, 

tyrannus -i m.: tirano; usurpador ll 
soberano, monarca. 

Tyrius -4 -um: de Tiro, tirio || carta- 
tinse $% Tyrii -irum m. pl.: dos ti- 

rios [hab. de Tiro]. 

tProtariohum -¿ n.: plato de pescado 
salado y queso, 

Tyrrhónus -4 -um: Tirreno, de Etru- 
ría, q $ -örum m. pl: los 
tirrenos, los etruscos Í aus -4 m.: el 
mar Tirreno. 

Tyrus -i f.: Tiro [c. de Fenicia). 


U 


uf, y nu Netral. 
r toris icp. uberior, sp. Uberri- 
marl: E fórtil abundante, 


( ma, región 
muy rica en cobre) } fret.) rico, 
a abundante, copioso da A del estilo], 


er ubre o {i riqueza 
tesundidad.. fertilidad Tae! suelo] (fer- 


ente, más 
iente a más pr 


extensi 
nbertas. Bris f.: abundancia, gran can- 
tidad 4 riqueza, fertilidag, fecundi- 
dad [de la feira] e, ¿bertas in 
percipiendUs fructi sl la co- 
secha ha sido dants tl venta- 
h provecho; producto il afluencia 
de Palabras], abundancia (de es- 
lo], PHqueza [de $ expresión). 

Abertim: abundantemente. 
ubi y ubl adv.: [rel] en donde, alí 
donde (ubi jinteili = = "a ibi, bt au- 
pued) Eee iiy au 


¿en qué sitio = 1 
Tierra estamos?) l finterr 
en dónde 
en qué al lo está, 
en el tiempo en que (tbi primim 
Pronto como (con subj.] ubi ra 
tisset, hable MÁS dao EAEE 
hubo dicho estol). 

ubloumaye ady.: dondequiera que || 


ubil ra e los Ublos [p. del 


1 ubique E bla E a 
Hombres del del ada y. 

2 ubique, v. ubi [ =ef ubi]. 

ubiubi, Y. u 

uhivig adv.: dondequiera, en todas 


es. 
adus << -tm: húmedo, empapado, mo- 
umedad 


en todas 
todos los 


jado q «um -¿ n.: h udo co- 
lores illínere, pintar al fresco), 
uloorátio is f.: ulceración, úlcera. 
ulceris, gon. de ulcus. 
ulcero 1 tr.: herir, lagar. 


ulcerásus -4 -um:; cubierto de Eno 
herido. i 


A ua aem fama, e mer 
u, tastigar a 


cers, || herida, 
ulousoufum Tn: pequeña Haga 


algo nis t. tempero, Bunetd [na- 


tural] de la tierra, 
unse ino. po lvesds) 43 m.: Ulises [es 
Penélope, padre de Teléma- 
Ps a Y «[xeus -2 -um: de Ulises. 
utus -0 um: [en Or. hipotéticas o in- 
terrog.) un bst.] uno, si» 


sin autem nula 
si hay un goblerno..., pero sl no lo 


hay; est ergo ula res tanti, ut...?, 
ba algo. de tan o que...? 
virtus in uls fuát...?, ¿qué 


. negat, por su f e] su 
Sentido? hibgán; [subes 
la, nada (nee u dejormior ape- 


de craciones y y siempre E od 
os matices 

citados 

ulmeus -2 um: i: de olmo. 

ulmus 3 f.: 

ulna <= L antebrazo Il brazo [| codo JI 


codo, 
ulterior ahus: uit erior, que está más 
lado > “de alá (u. 


-um A Phi 
dos 1| e do 

altera e Ds nta último ES 

ultimo: por fin, últimame: ñ 
ultimus -< -um (sp. del Dusitado ul- 
): último, el más l lejano, II ten e a 


pueritice memoria, el primer recuer- 
do de la niñez; ultimum tempus 
eetatia, el fin de la vida) ij fen 
importancia] el más alto, el más 
elevado, sumo, supremo; el más ba- 
jo, ínfimo (ultimum supplicium, el 


te]; ultima apes, la última, la más 
dêbil esperanza) q -um -i n: la ex- 
tremidad, el grado más alto (4d ulti- 
mum animo contendere, querer al- 
canzar èl extremo de la perfección; 
reg ad ultimum dimicationis veniet, 
la lucha llegará al mayor encarni- 
zamiento). i 

uitio -Gnis f.: acción de Vengarse, Ven- 
ganza, castigo infligido como ven- 


ultor -ris m.: el que venga o se venga, 
vengador, el que castiga |) el Ven- 
gador [epíteto de Marte]. 

ultrá apv.: más alá, más lejos, en el 
otro lado .¡] después, más tarde (u. 
diferre, diferir para después) || más 
(4, quam satis est, más de [0 sufi- 
olente; nihil u. quam, nada más 
que) 4 PREP, de ac: más allá de, al 
otro lado de (Rhenum u. allende 
el Rin) i después de (u. Socratem 
usque duravit, sobrevivió a Sócra- 
tes) |] más de, más alá de iu., mo- 
Grun, on exceso [más allá de la me- 

aj). 

ultrix -fois f.: vengadora, 

uitrö ady.: al otro lado, más allá (u, 
et citro o u. citróque, de un lado 
para otro; beneficia u. et citro data, 
beneficios hechos recíprocamente) || 
además, todavía, encima (4. pecu- 
niam addere, añadir dinero encima) 
ll por propia iniciativa, libremente, 
espontáneamente !! w. ¿ributla: gas- 
tos del Estado para obras públicas, 

+ultróneitás -atíis f.: espontaneidad, 
libre voluntad. 

mitus -a -Um, pp. de ulciscor, 


Vlubra -—<rum f. pl.: Ulubra [burgo 
Lacio). 


búho. 

ululátus -%3 m.: alarido, grito pe- 
netrante, clamor || grito de lamen- 
tación, lamento, gemido. 

ululo 1 INTR: ular [el perro, el lọ- 
bo] |] dar alaridos, gritar, vociferar 
il resonar con lamentos y tristes cla- 
mores Y TR; Hamar con alaridos, 
con lamentos || hacer resonar con 
lamentos y alaridos, 

ulva «<= f.: ova [planta acuática). 

umbella -Œ f.: sombrilla, *FEM || t um- 
bela [para cubrir al Santisimo a) 
trasladarlo]. 

Umber, Y. Umbri. 

umbilicus + m.: ombligo || punto me- 
dio, centro )] especie de caracol ma- 
rino || botones en los extremos del 
cilindro que servía para arrollar los 
manuscritos, el cilináro mismo, *ebu 
(tambos ad umbilicum adducere, 
concluir unos versos yámbicos; per- 
venire, ar O acabar a lec- 

n libro, especie de cua- 

drante solar, 

umbo -Snis m.: abolladura, ombligo, 


último suplicio [la pena de muer- į 


centro de un escudo, el escudo mis- 
mo, EZE || codo [del hombre] Il 
punto brillante (de una piedra pre- 
ciosa] || pliegue saliente de la toga, 
VIR: 


umbra -~œ f.: sombra [proyectada por 
un cuerpo) || la sombra, el alma 
lde un difunto], espectro, fantasma 
(non me habent tristes umbree, no 
estoy entre las tristes sombras fen 
los inflernos]) || persona que se pre- 
senta a una comida sin haber sido 
invitada, parásito || apariencia, E 
texto, ficción {veri iuris umor et 
imaginibus utimur, del verdadero 
derecho sólo tenemos una sombra 
y una imagen) || protección, amparo 
lr sombra [lugar sombrío), penum- 
bra: interior [de una casa, de una 
tienda], sombra de un pórtico, 8s- 
cuela || lugar retirado, tranquilo Il 
[en le pintura] sombra, tonalidades 
oscuras I| [ret.] contraste || oscuri- 
dad [de la noche] I| perca o raño 


(pezJ. 

3 umbrábilis -e: vano. 

umbráculum -t n.: umbría, tumbráculo, 
lugar sombreado || sombrilla 1 .a 
-örum n. pl: escuela. 

t umbráliter adv.; simbólicamente, 

umbritieus -4 -um: que vive o que 
está a la sombra. || que vive en la 
molicie, afeminado || que se hace en 
casa, en el gabinete. 

umbrátilis -e: que permanece en la 
sombra, desocupado (u. vita, vida 
de ociosidad) || que transcurre a la 


sombra de la escuela, en el silencio 
del gabinete. 

tumbratiliter ady.: en bosquejo, en 
figura il aparentemente, 

Umbri -rum m. pl.: los umbros [hab. 
de la Umbria) 


umbrifer -era -erum: que 
umbroso, 

umbro 1 tr.: dar sombra, 
sombra. 

umbrósus -4 -tm: umbroso || sombrío, 


oacuro. 

ümeəeoşto 1 tr: humedecer, bañar. 

meo — — 2 intr.: estar húmedo O 
mojado. 

umerus [no humerus] -i m.: hombro 
| lomo; pescuezo [de los animales]. 

(imesoo — — 3 intr.: humedecerse. 

úmidulus -a -um: algo húmedo. 

úmidus fno húmidus] -a -um: húmedo, 
mojado || liquido. 

fimor [no húmor) -ris m.: líquido 
de cualquier clase || humedad ¡| los 
humores del cuerpo humano. 

umgqUam, Y. unquam. 

úna: juntamente, en compañía de, a 
una || “na cum, junto con, al mis- 
mo tiempo que. 

ünanimitās «Gtís f.: acuerdo, armonía, 


conc 

t Ananímiter adv.: de acuerdo. 

Ónanimus -g -4m: del mismo parecer 
o sentimientos, unánime, 

uncia «e í.: la dozava parte de un 
todo [en part. de una herencia! || 


cubrir de 


onza, dozava parte de uba libra 
[moneda o peso], *NUM y PON |l pul- 
lb dozava parte del pie. 


unolárius 4 -um: de una onza I| de 
una dozava parte (unciarium fenus, 
interés de una dozara parte por 
mes © por año). 

unoinátus -4 -um: ganchudo 

Funoinulus - A m: chilio, “corchete. 

unctio -Snis 1.; unción, ción 1 un- 
gúento, acelte para fricciones , e 
cha, ejerciolo [del gimnasio] | 
trema u, extremaunc: 

unotor -ris m.: esclavo que fricciona 
con óleo o esencias. 

unotus -4 Um, pp. de Ungo Y ADJ,: UN- 
gido, untado, o |? untu090, 
graslento, sucio || gordo, pues sl 
rico, opulento, suntuoso |] cu 
elegante, refinado Y -um -f Hi 
na comida, 

unous -4 -um, corvo, encorvado, > 
chudo (unca Era, anzuelos; u. » 
reja kani arado) 1 -us -t m.: gancho, 

o I| bastón terminado en garfio 

pera Srrastrar los cuerpos de los 
ajusticiados a las a 


oa 


unda -œ f.: onda, ola, ę 
agi *Nava || agua fen gas 
t mar |l torbelinos [de bumo] | 


ti 
agitación de una multitud, la mul- 
titud misma. 
+ undaátim adv.: en forma de lluvia. 
unde ady.: [relativo] de donde, desde 
donde; de quien, del que, de la cual, 
con que, por lo cual (ts U. nafus es, 
ese de quien naciste; habet, u. sol- 
vat, tiene con que , unde 


pagar; t, 
{ = undecu ], de dondequiera 
que; (juríd.] is u. petitur, el de- 
li Hn , dir.] ¿de 
dónde?, st gd qué razón? (t, patam 


des, ya ves de "dónde recibe el nom- 
bre ¡la voz erercitus]). 
undecim indecl.: once (undecím viri, 
los undecinviros [once magistrados 
de Atenas encargados de la prisión 
y de la ejecución de las penas]), 
undecimus -a -um: onceno. 
undecumque adv.: de cualquier sitio 


que, 
undelibet ady.: de cualquier sitio que 
undéni -Œ -e: ce cada vez, cada 


once. 
undinónágésimus -4 -um: octogesimo- 
nOvVeno. jie. 
undinónagintá indecl.: ochenta y nue- 
undeootógintá indecl.: setenta y nueye, 
undiquidragéósimus -4 -um: trigesimo- 


Oveno. 

undiquadrágintá treinta y 
nueve. 

undëquinguägësimus -€ -4M: quadra- 
gesimonoveno. 

undésexiginta ¿mdecl: cincuenta y 
nueve, 

undátrioósimus q -um:; vigestinonono. 

Uundeunde, Y. un 

Undeviosni -æ -a: diecinueve cada uno 
o cada vez. 


indecl.: 


undévicósimas -a peri ae rimonoy eno 

undāviginti: diecinuey 

undique £dv.: de 
dos 1 


undisonUs -a -um: que hace resonar 
las ol 


tado. 

:, soldados 
a rimera legión. 
Onetviotsimus rd aum: vi oprímero, 
ungo [o » nTi unctum 3 tr.: ungir, 
untar || friccionar [con aceite o un- 
gúentos después baño] {t perfu- 
mar || condimentar || impregnar (te- 

la u., envenenar las flechas). 


unguen anis n.: Jue 
t unguentarium ii n.: vaso de perfu- 


mes, 
unguentărius -a -um: de perfume, re- 
lativo a los perfumes (unguentaria 
taberna, perfumeria) T -ius m.: 


pe: 

unguentum “4 m.: ungliento, aceite 
perfumado, esencia. 

unguiculus -i M,: UÑA. 

ungUinis, gen. de de Po 

unguls is e m.: uña (de tenero ungue, 
derde la primera infancia; in 


unguo, Y. ango; tO, 
fnlob: de una maners Maid singular, 
exclusiva, excepcional, extraordina- 
ria (4. securus, enteramente descui- 


do) 

t Aniceps «cipitis: de tna cabeza, 

t nicuttor -Óríg m.: adorador de un 
solo dios. 

úÚnious -g -um: Único || único en su 
género, incomparable, sín igual, 
ejemplo. 

aniformis -e: simple, uniforme. 

t úniformitás -Gtis f.: uniformidad, 

t uniformiter ady.: uniforme, invaria- 
blemente. 

únigena -x m. y f.: unigénito || geme- 
lo } hermano, -a | + Jesucristo [Uni- 

de Diog Padre], 


+ Galgenitus Ty ûni us] -g -um: {hi 
nizenitus [y únigenus - - 
jot único 1 -tus -¿ m.: el Unjgénito 


{yesu esucristo]. 

Únilugus -« -“m: tcasado una sola 
vez, 

Animanus -a -um; que tiene una sola 
mano. 

f Ónimodus -g -um: uniform 


1 ûnlo -Ónis f.: perla grande ei) 
dad o húmero uno || un 


4 la uni- 
[1 mo 


ogamia. 
2 anio 4 tr: unir, reunir, 


-Arum m, pl: 


ūnitāş -2tis f; uni 


rep 


+ ónitio “Ónis f.: unión, reunión. 
úniusmodi: de una misma especie. 


Giniversalis -e: general, universal. 

La aniversa! Más Eo E unjversalidad, 
H sue E 

üniversitäs versalidad, 

totalidad, conjunto. Ji el fanta de 


COSAS, UNIÍVErso. 
Gniversus -q -um: todo, entero, uni- 
versal (tnipersa vita, toda la vida; 
subst.] universi, todos, todo el mun- 

o; in universum, en general, com- 
plecamente) 1 a Örum n. pl: el 


€ 
ciudadanos; una ex parte, por una 
parte; t. el alter, el primero y el se- 
gundo; uno o dos, uno y otro; al- 


[en pl] una castre, un campa- 
* mento) | el mismo (uno tempore, 


n grupo; 
colligt, re unii) Il único, solo (ille t, 
ordints nosiri elsultavit, fue el ani 
co de nuestro orden que se ale 
t. aligtits, uno solo, quienquiera 
que sea; nemo u., ni uno solo) ` 
incomparablemente, por excelencia, 
el que más (er omnibus Jo inter 
omnes), entre todos) || [ús. para 
reforzar los superjatiyvos] (vir unts 
actitissimts, el hombre más ingenio- 
so del mundo; fortissimus t., 


que me parecía ser, phs la E 
ad, el prototipo de los hombres di- 
chogos). 


únesquisque Unaquegue Gnrumquod- 
que [Snumquídque]: cada uno, cada 
uaa, cada € únumquodque R.: cada 


und, perf. de ungo, 

apiiio, v. opilio, 

Urania -œ f. [G-1: -urania [musa de la 
Astronomía). 


urbānās, arbata Tcortésme nte |! (dic. 
ilo] delicada, aguda, sutil, ele- 


Pa nte, grac 
urbanitas -ðtis oge yida ciudadana, de 
Roma || urbanidad, comedimiento, 
trato cortés (| lenguaje ingenioso, 
Tno, buen gusto, elegancia || gracia, 


urbánus - -tim: de la ciudad, relativo 
ais os: urbano (rus Urbanum, 
campo junto a la ciudad) 

[i Par (dellica et urbana officia, 
los cargos militares y civie) ld cor- 


1 
frons, o). 
urblous -a -um: de A ciudad, relativo 
a la ciudad [ Roma). 
urbs Urbis f.: ciudad (urbem ptiloher- 


rimam atque ornatissimam Gorin- 


thum s lit e 1 rmo- 
8 y opulenta ciudad de Oo- 
rinto; gen. poét.] t. 

Pad 
de una ciudad || la 


ad urbem esse, estar a Jas puertas 
e la ciudad (díc, de Sos generales 
que no podían entrar en la ciudad 
pi del imperiumi), 
urocolus -i m.: can o, 
ys < m.: jarro, cántaro, *SUPEL 


il atormentar (James me urget, ten- 
go mucha hambre; aliquem tinter- 
TOgando U., aCosar A UNO con Pregun- 
tas) Il sostener, insistir, p en 
propositum u., persistir en un pro- 


Il urna para guardar dinero, hucha, 
alcancía, *cuB || medida de capaci- 
Mr [equivalente a medía ánforal, 
FCAP. 


ll imfiamar 
fuma pasión: amor, ira) |l oqusumie 
ursa -œ f.: hembra del osọ 11 Osa Mà- 
Menor [constel.). 


peo. 
ursus -1 M.: 0850, *PRO. 
urtica œ f.: ortiga. 
úres -i m.: uro [toro cerro LO 
Usipetea -tm m, pi.: los ustpet p. 
germánico de las orillas del Rin! 
úsitátó: conforme al uso, 
esitátus -q um: usual, común, ordi- 
n 
uspiam adi, en Aguna pa parte i o lugar. 


En 
demos sin detenernos) || [c. ad o 
in o nombre propio de ciudad o adv. 
que expresa las mismas relaciones) 
hasta (u, ad verticem, hasta, a cum- 


bre: 4, am, hasta 
extremum pa hasta el Mémo. día; 
u, eo, hasta este punto; €, 80... th 


ut, 

hasia $al I unto. = gues l [c. ab s 
o . análogos 
desde (u. a mari supero, desde el 


mar superior E iria uù. a mo: 
to, d € 


da y U. e GUM, W 
adeo... » Dasi T PREP. de 
usa qui pr ns tes 
us ai r ar 
Q on. po: p 1 
ussi, Serf de u 


utos öris m.: “quemador [de cadáve- 


ustulo 1 tr: quemar, 
ustus -4 -um, Pp. de uro. 


4 isuálitor adv.: habitualmente. 


l ústicapio -cópi -captum 3 tr.: adqui- 
rir el d o de una cosa por usu- 
capión [por prescripción 


1. 
P ec ro to üssü papio) -nis f.: usu- 


m [quan del dominio ae de 


prolongada p 
siôn, que us impiia. la rescripción. de de 
los derechos de su ¿ntiguo propie- 


tario]. 
asara =œ f.: goce, uso, disfrute [de 
una cosa] I| uso, utilización del ca- 


pital prestado sin interés || interés, 
rédito de un capital prestado o de- 
bido |) (terra nunquam sine usura 
reddit quod accepit, la tierra devuel- 
ve siempre con creces lo que recibe). 

t Osurpábilis e: que puede servir, ser 
útil para algo. 

fisurpátio -Onis f.: uso, empleo, uti- 

lización (u. civitatis, empleo del de- 
ho E res invocación del 

dano). 

üsurpo 1 (sü rapio) tr.: hacer uso 
de, servirse de (officium u., ejercer 
un cargo) || adquirir, tomar posesión 
de || usurpar || mencionar |] 
(quí sapiens usturpatur, 
amado sabio). 

1 usus -č um, pp. de 

2 Úsus Ae 


cut, ser de den utilidad a uno) 1 
ocasión n j| necesidad (si 4. veniat, 

fuera preciso; naves, quibus consuli 
u, non esset, las naves que no eran 
necesarias al cónsul) [| trato, inti- 
midad (coniunctus magno usu fa- 
miliaritatis, unido por una gran fa- 


miliaridad). 
: [juríd.] usufruc- 
to, derecho de usar de una coss, 
Usúvenit -ire (fis venit) 4 intr.: su- 


rir. 

ADv.: [relativo] como, tal 

el modo que, en cuanto a 
per Gent, como dicen; ut mihi pi- 
etur, como me parece; uf bian- 
dissime, del modo más lisonjero; 
ita... lO sic] ut, así como; uf... ita 
lo sicl, como... asi, en efecto, tal 
como... asimismo; ut quisque æta- 

: te antecedebat, ita sententiam dixit 


pe el orden de prelación de 
ut quie zu 


2 uter użris [gen. pl. 


detestable es una acción, tanto más 
et felem 


títere, F. nos 
una gran cultura, para un roman: 
ut qui, como fquiera] J ga il Nate 
mo . O admirat.] cóm ué modo, 
(que ul sustinuit mo pero 
dE contempsit!, ¡cómo ha soportado 
esto!, mejor diría ¡cómo lo ha des- 
preciado!: credo te audisse ut me 
circumstiterunt, creo que sabes có- 
mo me han acosado; [c. subj.] te 
ut ula res frangatl, ¡que algo te 
pueda quebrantar!) 1 CONJ.: [c. ind.) 
cuando, desde que (statim ut, O 
simul ut, o ut primum, tan pronto 
como; uf imperium obtines, desde 
que tienes el poder) || [c. e. subi) que 
(volo ulero que; pido 
que; decida ut, iedo.. aus mos 
est ut, es costumbre que; metto ut, 
temo que no) n pae que, O para 
+ inf. (Romani Marium in Africam 
miserunt, ul bellum jaceret, los ro- 
manos enviaron a Mario al África 
para que hiciera la guerra, o para 
hacer la guerra) || de manera que, 
de tal modo pe que (MONS altis- 
simus impendebal, ut perpauci Pro- 
hibere possent, se levantaba allí un 
monte muy alto, de suerte que unos 
pocos hombres podían impedir el 
paso; sio [o ita]... ut, de ta] ma- 
Dera que; adeo lo usque eo)... ut, 
a tal e la que, tam... ut, tan... 
que; talis is]... ut, tal... que; 
testis cum ‘oa o voluntate processit, 
ut, el testigo compareció con la iti- 
tención de; maller es etistimari bonus 
vir, ut non sit, quam esse, ut non 
putetur, preferiría ser tenido por un 
hombre de bien, no siéndolo, a ser- 
lo, sin que je tengan por tal) t aun- 
que, suponiendo que ( entiam,, 
ut cetera auferat, adfert certe senec- 
ttis, la vejez, aun puponiendo ae 
quita todo lọ demás, nos 
lo menos, la prudencia) |; os od: 
desiderativo] ¡ojalá ! 
uteumque [o -cunque) adv.: de cual- 
quier maners, sea como sea || de cual- 
quier manera que || siempre que, 
tensa -ntis, p. pres, de 8Ufor: que Usa 


_ O posee. 
útensiltla -itm n. pl.: {todo lo que es 
preciso ¡4 nuestras necesidades) 
utensilios, muebles | medios de vi- 
da, provisiones || + -lils -e: útil, con- 
veniente, 
l uter utra utrum [gen. utrius, dat. 
[rel] aquel de los dos 
interrog. an e indir.] cuál 
los || [indef.] uno de las dos. 
-i4um)] m.: odre 
[envase para líquidos o tador pa- 


ra atravesar un río] I) hombre va- 
nidoso. 


utercumque utracimque utrumcum- 


Que: cualquiera de los dos que. 
uterlibet u meno utrumilibet: cual- 
quiera de los dos. 
utraque utrumque  [gen. 


uterque 
Utriusque, dat. utriquel: cada uno 
de. log dos, uno y otro, los dos, am- 
en sin .] Uterque sapiens ap- 

ÉS est, los dos fueron llamados 
cra [en sing. con el v. en pl} 


uterque eorum exercitum educunt, 
uno y otro hacen salir su ejército: 
[en ps si se trata de dos grupos) 
Per ant his utrisque, habían 


Persuadido a estos dos pueblos}, 
uterus -í m.: útero, seno o vientre de 
la madre | hijo aue aún se 
en el seno de la madre (| seno de 
la tierra |Í cavidad. vientre [de un 
anim terior [de un navio, del 
caballo de Troya]. 
utervis utrævis utrumvis: cualquiera 
de los dos, no importa cuál de los 
dos (in aurem tr dormire, 


dormir Aa pierna suelta 

uti ut. 

Utia -æ f: Útica le de África] 4 
6 q nss ium m. 
pli Útica. 

ütilis -e: útil || provechoso (| eficaz 
Il aprovechable  (alicut, para uno; 
alicui ret o ad 
cosa; igen., potét.)] 
peña. a PECES utile est to 

atifitás -ttis f.: nülidad, ventaja, 
zecho (utilitatem habere, kir 

peek, conveniencias de me Guerra) 

altar útil, ventajosamente, con pro- 

utinam sáv.: ojalá, ojalá que (3. ne, 
ojalá no), 

utiquam, Y. neutiquam, 

1 utique adv.: cierto, ciertamente || 
nheralmente, siempre, sin excepci 
[| enteramente, del todo I) sobre to- 
o, principalmente. 

2 utique, y. et uti. 

útor sus sum dep. 3 intr: servirse 
de, usar, utilizar, emplear ([c. abl.] 
temporibus sapienter uti, aprovechar 
sabiamente las ocasiones; severita- 


te uti, emplear el rigor) || tener, 


gozar de (valetudine bona, buena 
salud) |] tratar, tener relación con 
¿talíquo familiarissime uti, tratar a 
uno con gran familiaridad; komini- 
bus malta uti, frecuentar [la com- 
pañía de] hombres malos: vide quam 
me sis usurus (2quo, 'mira cuán 
ecuánime me hallarás). 

utpote adv.: [c. el pron. rel., c. cum 
o Cc. un p.] puesto que (puerulo 
me, u. non amplius novem annos 
nato, siendo yo niño, pues no tenia 
más que nueve Afos), 

utrárius -ii m.: aguador [en odres]. 

utriculárius -ii m.: gaitero. 

utrimque ady.: ie uño y otro lado, 
bor ambas partes, 

utris, gen. de Uter2, 

utrius, gen. de uter utra utrum. 

utr ady.: a Oo desde uno de los 
dos gados [l ¿hacia cuál de los dos 

(a) 


utrobi ady.: en unu de los dos sitios. 
utrobique adv.: por ambas partes. 
utrolibet: hacia cualquiera de los dos 


utróque adv.: a, en una y otra parte. 
utrum (n. de uter) partícula usada en 
primer miembro de la interrog. 


Goble: [dir.] (u. ea vestra an nos- 
tra culpa waer, a5 esto culpa vues- 
tra o nuestr annon?, 


ver: 
¿viene O no?) i dir, ] sl (videamus 
u. culpa nostra sit an vestra, vea- 
tags tal alan Jou 
er. va PE 

hoc est confi an debilita. 


ses, esto qué eS, ip o dehi- 
utet adv., V. itar>. 
Uva -œ f.: daid a v 
Úúvesco — — intr.: humedecerase [f 
mojarse el te. 


gazna 
Avidulus -a -um: ligeramente mojado. 
úvides -a -um: húmedo, mojado, 
sudado || regado [campo], refresca- 
do, Ds Il algo bebido, ligeramente 


e ris f.: esposa, mujer casada 
azorem ducere, casarse) || hembra 
de los animales). 

texórátus -a -um: casado, 

uxōrius -4 -um: de esposa, de mujer 
casada (res tutoria, dote matrimo- 
nia) l dominado por su esposa, ren- 
dido a ella, tierno para con ella, 
harto complaciente con ella. 


y 


y f. y n: uve (letra). 

Vacalus -i m., v, Vakalis. 

vacans, Y, Vaco. 

vacátio -önis f.: exención, dispensa 
(dare vacationem sumptus, laboris, 
militiæ, eximir de los gastos, del tra- 
bajo, del servicio militar, v. œtatis, 
la exención por la edad; non habere 
vacationem quominus, no ser dispen- 
sado de) || (mj1.] licencia, permiso || 
precio pagado por la exención del 
servicio militar, 

1 vacca <Œ f.: vaca, 

2 Vacca -œ f: Vaca [c. de Numidia). 

Vacemi -örum m. pl: los vaceos Ip. 
de la Tarraconense]. 

vaccillo, v. vacio. 

vaccinium -ii n.: arándano. 

yacūfio -factus sum -fiert: vaciarse. 

vacerrósus -4 -m: estúpido, insensato. 

balanceo. 

tambalearse, 
bambolearse (ex vino v., caerse de 
borracho, dar traspiés a causa del 
vino; tota res vacillat, el edificio 
entero Amenaza ruina; legio vacii- 
lans, legión cuya fidelidad es dudo- 
58; mem D., tener la memoria 
flaca, ir perdiendo la memoria). 

vacivé: holgadamente, 

vacivus -€ -um:; vacio, 

vaoo 1 INTR.: estar vacío, desterto, des- 
ocupado, vacónte (noluit locum v., 
no quiso que la región quedase des- 
habitada) |] estar libre de (culpá v., 
ser inocente) 1] estar desprovisto de 
ía custodits ea loca v., ho estar guar- 
dados aquellos lugares) |] estar Ocio- 
so (si pacas, si no tienes nada que 
hacer; alícui rei v., tener tiempo 
para una cosa [dedicarle los ratos 
de ocio]); dedicarse a 1 ¡MPERS. VA. 

hay posibilidad 


tiempo de“ir a cazar; e A 
mientras se dispone de ttempo libre). 


dejar vacío € 
sellia vacuefacia sunt, a tu llegada 
han quedado desocupados estos es- 
caños). Fcio, 

vacuēfio -factus sum, pas, de vacue 

vacuitás -—Atis f.: el hecho de estar 
libre de, la ausencia de [con gen., o 
ab y abl.] (v. consuium, ausencia de 
cónsules, consulado vacante). 

vaotto 1 tr.: vaciar, 

vacuus -a -Um: vacío, desocupado, de- 
sierto (vacuw tabello, tablillas en 


blanco) || libre, sin dueño; idic. de 
una mujer) soltera o viuda || libre 
de, desprovisto de, privado de (v. 
curis o simpl. v., Hbre de preocu- 
pactiones, tranquilo) |} ocioso || vano, 
frivolo, sin valor (vacia «romina, 
nombres vanos) || accesible, abierto 
(impetus fit in vacuam rempuvbli- 
cam, se echan encima de un Estado 
sin defensa; vacuum est, se puede). 

Vadimónis tagus m.: lago de Vadimón 
[Etrunia]. 

vadimónium -i n: compromiso de 
comparecer, en el día fijado, ante 
el juez (vadimontum obire, o ad va- 
dimonium venire, comparecer en jul- 
cio; vadimonium dijferre, aplazar 
la comparecencia) || promesa, com- 
promiso, 

vadis, gen. de vasl. 

vado — — 3 intr.: ir, marchar, cami- 
nar (ad aliquem v., ir a encontrar 
a alguien; in hostem v., marchar 
contra el enemigo; per hostes v. 
pasar a través del enemigo). . 

vador dep. 1 tr: obligar bajo fianza, 
a comparecer en juicio (vadato [abl, 
ábs. n.], luego de haber dado, dada 
fianza o caución). 

vadósus -a -um: que tiene muchos 
vados, vadoso. 

ransiri, se 


vadum -¿ n.: vado (vado t T 
vadeable) |} bajios, paso difícil (emer- 
gere e vadis, salir del apuro, de la 
dificultad) |: tpl. en general) fondo 
del mar, de un río })} aguas, olas 
(vada salsa, el salobre mar), 

ve interj: ¡ay!, jab! (væ vtetia!, 
¡ay de los vencidos t), 

vmamneo venum, V. VENCO Venum. 

vafer -fra -frúm: sagaz, sutil, astuto, 
ladino, taimedo, artero. 

vafrë; astutamente, 

vafritia -œ f.: astucia. 

Vaga e f.: Vaga [c. de Numidia]. 

a y alli, de una parte a otra. 

vagina -Œ f.: vaina, *ExE || estuche; 


por toda el Asia; gris, por los 
campos; Per Cycladas v, navegar 
por las islas Cícladas) |) extenderse 
(vegatus est ignis, el fuego se ex- 
tendió; vagabitur nomen tuum lon- 
ge atque late, tu nombre se divul- 
gará en todas direcciones; vagabi- 


in a 


mur nostro instituto, me extenderé 
rai costumbre). 


q vagæ, estrel 
to modo errantes) líbre, 
Jen sentido pr. y fig.) | fluctuante, 
e (vaga oa muchacha 


inconstan laso EM 

Vahalis -is pas [brazo E "Rin)]. 

valdē: mucho, muy, en gran manera 
y. multum, extremad 

valg valgte, imperat. de valeo; que sì- 
gas bien, pásalo bien |) ¡adiós! (su- 
premum vale dicere, dar el último 


adiós). 
vatedioo -Aixi -dictum 3 tr.: decir 


ue 
(cum do pugnare, luchar con 
uno más fuerte; y. dialecticus, vi- 
goroso dialéctico). , 
t valentia -Œ f.: vigor || facultad, po- 
er. : 
valenter: fuerte, poderosamente || ex- 
resivamente. 
valo eo -ui — 2 intr.: ser fuerte, robua- 
to (| tener fuerza o poder (pedestri- 
bus coptis v., ser fuerte en infante- 
ría; apud aliquem multum v., tener 
mucha influencia cerca de uno; 
mos matorum ut ler velebat, las cos- 
tumbres ao e antepasdos tenían 
de If prevalecer {etus 
sententia vatt, se impuso su opi- 
plo ón) 0 er eficacia (muiltum ad 
nostros valuit clamor, el 
O contribuyó, mı mucho e o ara 
drentar a los nuestros, 
ner un valor determina ir pl pa 
ficar i| tener salud, estar b ai estä 
(st vales bene est, 
me alegro; vale, o valeas 
is, O cura ut valeas [en el AL 
po o en las cartas], adiós; iubere 
aliquem v., o dicere alicui V., desear 
salud a uno [saludarie, despedirse 
de pe valeat [expresión de despre- 
€ 
Valerius -è În. gentilicio 
YOMANO, esp. eS Valerio blicola, 
que contribuyó a la expulsión de los 
Tarquinos! Y -Ani -rum m, pl: 
soldados de Valerio T -ius -a -um: de 
Valerio o de los Valerios. i 
valesco valui — 3 intr.: volverse fuer- 
te o vigoroso, robustecerse, 
valéte, v. valë. 
valótádinárius -4 -um: enfermo, que 
goza de poca salud 1 ium -H n.: 
enfermeria; hospital € - Tus -ii M.: en- 
Termo, enfermizo. 
valétado “ao Tipo -inis f.: salud 
[buena o mala] 1 enfermedad (quo- 
dam valetudinis genere tentari, ser 
atacado de alguna clase de enfer- 


medad). 
Valgius -4 m.: Valgio [n. gentilicio 
romano; esp. Valgio Rufo, poeta la- 


validitas -Gtis f.: robustez, fuerza, vi- 


salud] 
bien 
valeb 


validus -a -um; ps robusto, que 
tiene pue uena sa 


, Sano || re nte, 
sólido || O *If eficaz |] violen" 
to, impetuoso. 

valitūdo, v. valétíiido. 
valláris e: relativo a la trinchera (v. 
ri corona concedida al prime- 
e asaltaba una trinchera), 
+valtatio -nis f.: empalizada. 
vallás A vallis) -is f.: valle, cañada || 


hoy 
t vaMlostris toa situado en un valle || 


«tria -ium, n. pl: valle. 

vallictia <e f.: vallecito || t pequeña 
hondonada, 

vallo 1 tr.: rodear de un vallado, em- 


palizada o trinchera, atrin chorar, 

fortificar (castra, un campamento, 

i proteger, defender (Catilina AA 

tus sicariis, O, rodeado de sicarios; 
ius sepan divino ture vallatum, 
los derechos de los embajadores ga- 
rantizados por la ley divina). 

vallium + n.: empalizada, vallado, *MUN 
(aggerem ac valium erstruere, le- 
vantar un parapeto y una empali- 
zada) |) atrincheremiento, trinchera 
J| defensa, Lo Amparo. 


valles -t m.: cdrigón || estaca 
de empalizada y) de ¿mpalizada, vallado, 

valtti, e v y de valesco, 

valva — batientes u hojas 


de la oa la. de dos hojas. 
tvané ady.: vanamente, en vano. 
vánesco — — 3 intr.: desvanecerse, di- 
siparse, reducirse. 
Vangiones -um m. pl.: los vanglones 
[p. de las orillas del. al 
$ vániloquax -2cis m.: mentiroso. 
vániloquentia -œ f.: jac ctancia fante- 
rronería || vanidad 1 autor]. 
$ váaniloquium -ii n.: v. vantlioquentia. 
vánilogquus -a -tm: Jactancioso, fanfa- 


n. 

vinitás -Gtis f.: vana apariencia, vani- 

dad, mentira (v. opinionum opi- 
nines engañosas) || frivolidad, 1 
rena Hin inutilidad || jactancia, fanta- 


vannus -i m.: criba, zaranda, +RUS. 
váanus -a -um: vacio; hueco; vano. 
inconsistente, irreal b, vano, inútil 


falso; embustero, | vani- 
doso, jactancioso Y -um -f N.: Ya- 
nidad, inutilidad, nulidad (in va- 


num, en vano, inútilmente) || vena 
rerum, las apariencias de las cosas, 
vapida: sin fuerzas (v. se habere, sen- 
irse decaído, J. 
vapidus -4 -um: disipado, evaporado, 
sin substancia. 


vapor ino vapor 

agua cool gt vaho, "humo 1 T 
re cal ¡E calor J| fu [del amor]. 

vabórárium_-¿ n.: calorifero a vapor. 

va örātio -ōnis f.: evaporación, exha- 
ación || transpiración, sudot. 

dee -4 -um: [fig.] evaporado, 
vano. 

vapóro 1 INTR: despedir vapor Y TR.: 
enar de vapor o humo {templum 
ture > incensar el templo) ca- 


tyapórus -4 -4um: que de calor lí ca- 
vapós, Y. vapor, 


vappa Œ Í: vino disipado || [fig.] 
vápulo 1 intr; ser azotađto, recibir 
golpes (omnium sermonibus oaos 


desollado por los dichos de 
arruinado, 


ý sufrir, aer agota 
Varguntajus -i Vargunteyo. “eom- 
pilce de Catil naj. 


Varia -Œ f.: Varia ([c. de los ecuos 
sobre el Anio, Lo Vicovaro]. 

varlantia -œ F var 

varidtio Onis f.: ioan, diferencia, 

+-vaáricátlo -Ónis f.: separación nota- 
ble de las piernas. 

vārico 1 intr.: abrir mucho las pier- 


DAS. 

váricus -4 -tm: que abre las piernas, 

varió: variada, diversamente || con va- 

varietás -Gtís f.: variedad, diversidad 
(varietates vocum, diferencias de 
voces; bellum in multa varietate 
versatum, guerra que se ha desarro- 
lado entre muchas peripecias) [| in- 
constancia, mudanza, cambio. 

vario 1 TR.: pintar de varios colores, 
colorear, matizar || dar variedad, va- 
riar (/ cambiar (sententias v., mudar 
de opinión) Y INTR.: colorearse, ser 
diferente, cambiar, variar. 

1 varius -a -um: variado, matizado, ta- 
chonado, abigarrado; variado, vario, 
diverso, distinto || mudable, incons- 
tante || indeciso fvictoria), incierto 
(varium est [con interrog., indir.T, 
hay diversas opiniones s0bre...). 

2Varius -i m.: Vario [n. gentilicio 
romano, esp. Q. Vario Hibrida, tri- 
buno de la plebe; L, Varlo, poeta 
amigo de Horacio y de Virgilio]. 

varix -icis f.: várice o varice. 

Varro -Ónis m.: Varrón (sobren. de 
la familia Terencia, esp. C. Terencio 
Varrón, vencido en Cannas por Anf- 
bal: M. Terencio Varrón, el polí- 
grafo! Y ânus -a - um: de Varrón. 

1 váres -a -um: patituerto, de rodillas 
vueltas hacia dentro y pies hacia 
afuera |) opuesto, gcontrarlo. 

3 Varus -i m.: Į sobren, esp. de 
la familia a, Quintillo 
Varo, vencido por a iol, 

1 vas vatis m.: fianza, caución judi- 

Eca responsable (vaden 
dare, proporoignar un fiador; y. fac- 
tus Ar Piter eins sistendi, el otro 
se hizo responsable de su compare- 
jamia ia [enie el haao: ari 
a Ciy vajilla, muebles lèn Siy 
veia o o bagaje de los sol ls lo 

väsirium dí n.: cantidad asignada a 
los gobernađores de provincia para 
gastos de instalación. 

vasoutārius -i m.: fabricante de vasos 
[de oro y plata]. 

vasculum -i n.: vaso pequeño, 

vastātio o -Snis. t.: devastación, asola- 
ción, ru: 

vastiá: grosera, burda, torpemente || 
extensa, vastamente. 


vastificus -a -um: devastador. 

vastitás -Gtts f.: desierto, soledad || 
devastación, asolación, ruina I} gran 
dimensión. 


vasto 1 tr: despoblar, dejar vacío o 
desierto || devastar, asolar, arrasar, 
arruinar (| turbar, trastornar, 

vastus -4 -um: desierto, despoblado 
(urbs a de, bus vasta, ciudad 
abandonada por sus defensores) fl 
asolado, devastado [| vasto 
inmenso, enorme (belung vasta, ani- 


mal onstruoso; v, «animus, espi- 
ritu insaciable) [I grosero, Tacu 
desagradable, 


vátés [no vātis} -is m, y f.: adivino, 
-A, profeta, profetisa. İl poeta [inspt- 
rado por los dioses), poe 

Viticánus 4 {mons o cotlis) m.: el Va- 
ticano [una de las siete colinas de 
Roma] 1 -us -g -tim: vaticano, del 
Vaticano. 

vaticinátlo -Snis f; vaticinio, predic- 
ción, oráculo, profe 

vāfiçinātor ris m.: adivino {l tpro- 
eta. 


váticinus -g -um: profético. 

vatiltum [no batiflum] -i n.: badil, ba- 
dila, *conv. 

Vatinius ~i} m.: Vatinio [partidario de 
César desacreditado por sus vicios). 

vátis, vV. vates. 

-ve |partic, enclít.]: o (gibus aterve, 
blanco o negro) |! [poét.) =repetido 
en vez de vel... vel: quod fuimuspe 
sumusve, lo que fuimos O somos). 

rl e E insensatez, extravagan- 

a, locur 

vicors oordis: extravagante, inmsensa- 
to, loco, fatuo, 

vectabilis -e: transportable. 

t veotáculum -«¿ n.: vehículo, carro, 

vectátio -Snis f.: acción de ser trans 
portado [en un vehículo). 

veotigal -ālis n.: tributo, impuesto, ga- 
bela (v. ez portu, derechos de entra- 
da en un puerto; v. er Gecimts, 
impuesto del diezmo; y. preetorium, 
impuesto destinado al pretor; «adi 
licium, destinado A los ediles; yec- 
tigalia pendere o solvere, pagar los 
impuestos; vectigali liberare, eximir 
de un impuesto; vectigalia locare O 
vendere, dar en arriendo los tm- 
puestos) || ingresos, rentas [de un 
particular] (magnum v. est parsi- 
monia, la econqmía es una gran 
renta 

veotigális -e: relativo a los impuestos 
(v. Pectinia, O o de 
los impuestos) || el aga un im- 
puesto, tributario y] “que "produce di- 
hero, po arrend: 

vectio -Onis f.: 

vectis -i8 f.: palanes | cerrojo, pesti- 
Yo, tranca [para pra la puerta]. 

vecto 1 (frec. de veho) TR: transpor- 
tar, A: Y PAS.: pasearse, viajar. 


vectura Mercis 


carrus 


LOS VEHICULOS. — En Roma y 


en muchas ciudades de Italia estaba prohi- 


bida la circulación en carruaje, Mebido a la estrechez de las calles y a los ma- 


mentos. Los enfermos, los inválidos, las damas y las per. 
gestatorise); por la noche circulaban los 


log pa: 
lidad tban en itteras (leoticee o selles 


ersónas de ca- 


carros de transporte, Los vehículos se pueden clasificar en vehículos de trans- 


porte (plaustrum, plaustrum malus, carrus, benna), 


vector Oris m.: el que arrastra, que 
transporta || pasajero en una nave 
I| Jinete. 
vectorius -q “un: de transporte, que 
strve pars transportar. 
vectúra <= f.: transporte [por tierra 
o agua), acarreo, conducción, *VEH 
1 precio o gastos de transporte. 
vectus -a «14m, pp. de veho, 
vegeto 1 tr.: animar, vivificar, 
vegetus -4 -um: vivo, agudo, pronto, 
ispuesto || robusto, vigoroso, 
vigrandis -e: demasiado corto 0 pe- 
queño, raquítico || mayor que lo nor- 
mal, mu de, 
vehemens [no vámens) -ntis: vehemen- 
te, apasionado, violento, furioso || 
enérgico || riguroso, severo jį inten- 


20, 
vehementer: violenta, impetuosamente, 
con pasión || viva, enérgicamente 


vehículos de viaje más 


(se vehementissime etercere in ali- 
Qua re, entregarse 4 una cosa con 
el mayor ardor; v. errare, equivo- 
carse de medio a medio; y. utilis, 
útil sobre manera, muy útil), 
vehementia -æ f.: vehemencia, fuerza, 


intensi 
vehiculum -i n.: vehículo, medio de 


portar (a caballo, en cocha, 
ete.) 11 [pas.] ir {eguo vehi, ir a 
caballo) 1 INTR.: [en el p. pres. y en 
el gerundio]; ir, ser llevado (que- 
drígis vehens. llevado en cuadriga; 
lectica per urbem vehendi tus, el 
derecho de ser llevado en litera por 
la ciudad). 

Véi [mejor que Véii] -örum m, pl: 
Veyes [antigua c. de Etruríaj 4 

. Veiens -ntis [o «entánus -a -um)]: de 


garrus 


ruca) o de carrera (*CIR, *TRI). || Si los pavimentos de las ci 


VEH 


“i le 
f f prem a 
Y NE calcaria 


o menos ligeros (raeda, essedurmn, cisium), vehículos de lujo (carpentum, car- 


es eran malos, 


las carreteras eran magnificas, lo cual facilitaba los viajes. LOS ricos, para 
evitar las posadas y los mesones, que estaban en condiciones pésimas, sohan 
utilizar carruajes donde podían comer y dormir, i . 


Veyes T -ent m -i n. vino de Ve- 
yes [mediocre 

vel conJ. E que es indiferente 
ta elección de uno u otro de los 
miembros enlazados por ella]: ©, o 
bien, o si se quiere (summum bo- 
num a virtute profectum v. in ipsa 
virtute situm est, el sumo bien pro- 
viene de la vittud o, si se quiere, 
reside en la virtud misma; v, ... 
Deo... 0... 0 .1., YA... Yar, D. ROC 
non dixit v. vito corretit, o no lo 
dijo o lo corrigió en seguida) J| ADv.: 
fús, para reforzar un sp.) (v. for- 
tissimus omniunt, sin disputa el más 
valiente de todos; v. optime, admi- 
rablemente bien); [para restringir- 
lo] (domus v. optima, notissima Qui- 
dem certe, quizá la mejor casa, por 
lo menos la más conocida) y [para 
rectificar algo dicho anteriormente] 


incluso, y también, aun, hasta (sed 
de nostris rebus satis, v, etiam ni- 
mium multa, pero ya {he hablado] 
bastante, y hasta demasiado, de mis 
asuntos; v. Potius o v. etiam, o me- 
jor dicho; y. dicam, mejor diria; v. 
ut verum dicam, para hablar con 
más propiedad) || por ejemplo (mi- 
lítes v, Romani, los soldados, los ro- 
manos por ejemplo). 


Vēläbrum ~ n.: el Velabro [barrio de 


Roma donde estaba el mercado de 
aceite y de comestibles] 1T -brensis 
-€; del Velabro, 


vélámen -inis n.: cubierta, envoltura 


li vestido, ropa 1 despojos de los 
animales, piel [| túnica de las plan- 


vélámentum -i n.: [en pl.) ramos en- 


vueltos en cintas que llevaban los 


suplicantes tf velo [para ocultar Al- 
gun 


5 cos cosa]. 
velati -Oru pl, 
H velacio ns f.: tömh ie Selo “de una 
t válátó adv.: oscuramente. 


vóles -itís, v. vilites 

Velia e f.: Vella [e de Lucanis), 

valifer -era -erum: provisto de Tons A 
ue hincha las velas, ¿ve 

vóllflcátio - Onis f.: despliegue de po 

vólifico 1 intr.: hacerse a la vela, na- 


volifloor dep. 1 intr.: desplegar las ye- 
las, navegar |f favorecer & uno, apo- 
yarle con ardor 

t véliger -era -erum: cubiertos de velos. 

Yelinus -a -4m: de Velia. 

Veliocasses -tum [o -cassi örum) m. 
l: los veliocasos [p. galo). 

valitáris -e: perteneciente a los vélites, 


del vélite. 
Veliternus -a -um: de Velitre 
vólitós -um m. pl: vehtes [soldados 


de infantería y 
Velitre -Zrum f, elitre “Le. de los 


Volscos). 
vēlivolans -ntís: que vnela con velas, 
que navega a toda vela 
vélivolus <a -um: que navega a toda 
vela |} [epit. del mar] que es sur- 
cado por barcos de vela. 
Vellaunodúnum -¿ n.: n. de una c. de 
velle, inf. de volo. /105 senones. 
Velléius -i m.: Veleyo [n. gentilicio 
romano, esp. V. yeleyo, filósofo epi- 
velleris, gen. de vellu /cúreo]. 
vellicātio -önis f.: alfierazo I| pincha- 


p 
vellico 1 tr: pellizcar, mordiscar || cri- 
car, denigrar || punzar, excitar, 
vells velli [o vulsi] vulsum 3 tr.: arran- 
r (signa v. levantar el campamen- 

o (lit: arrancar las enseñas, que 
estaban clavadas en tierra]; oves v., 
arrancar la lana a las ovejas; [pas] 
žer depiindo) || tirar (aurem, de 1 
oreja). 

vellus -eris n.: 'piel con lana, vellón, 
*BUR || piel [de los animales vivos] 
(leonis, de león) 1 copo [de lana, de 

~ algodón, de nieve, de seda]. 

válo 1 tr.: velar, cubrir [como con un 
velo], ocultar || rodear, adornar (tem- 
pora myrto v. coronar las sienes 
de mirto; oratores velati ramis olece, 
mensajeros cubiertos [ = cubiertas 
sus manos] de ramos de olivo). 

vélócitás -&Ztis f.: velocidad, rapidez 
Il] agilidad [en la carrera], celeridad, 
vivacidad, rapidez [de estilo]. 


velsolters rápida, prontamente, con 
resteza 


Sola. *NAvA ((gralte. en 
pl.] vela dare, facere, hacerse a la 
vela; vela contrahere, arriar velas 
en sent, pr, y fig.]) 1] velo, manto 
ea [| toldo, cortina. 


velut o veluti [no velud]: como Ji por 
decirlo asi (hereditate relictum v. 
odium, un odio dejado, por asi de- 
cirlo, en herencia) || así, por ejemplo 
(velut in hac re, como, por ejemplo, 
en este asunto) || como (veluti pe- 
core, omo los animales); como, así 
velut... sic. ASÍ Como... 
Set.) ) y e suba. A (velut, o velut sí, 
como si); [c. abl. abs,] (velut inter 
pugne fugeque consilium trepidan- 
te equitatu, como si Ja caballería 
titubease entre resolverse por la lu- 
cha o por la retirada), 
vómens, Y. vehemens. 
vena -œ f.: vena, arteria (venas ten- 
tare, tomar el pulso; venam incide- 
re, hacer una sangria; penas abrts- 
pere [o abscimierel, abrirse las ve: 
nas [por orden del emperador)) Il 
vena [de agua] || filón [de un me- 
tal] || vena o veta [de una piedra 
o de la madera] (| el corazón, el fon- 
más esencial |I vena poética, 


vénábulum 4 n.: venablo, 

Venáfrum -i n.: Venafro [c, de Campa- 
nia} 4 -fránus -a -um: de Venafro, 
vánallclus -a -um: a la venta, para 
q -itus 41 m.: comerciante de 


venalis, [no venálls] -e: venal, que eS- 
tá a la venta (hortos venales habere, 
tener os jardines en venta; vocem 
venalem habere, traficar con su voz, 
ser pregonero) |! el que se vende o 
se deja sobornar 4 -is -is m.: esclavo 
_en venta, esclavo joven, 

vanáticus -a im: relativo a la caza. 

vóánátio -nis f.: caza, *RUS || caza 
[como espectáculo en el circo) 1} pro- 
anoto de la caza, presa, animal ca- 
zado 

vénátor -ris m.: cazador. 

venátórius -4 -m: de caza, de caza- 


or. 

vinátrix ¿cis f.: cazadora. 

1 vénatus -a -um, pp. de venor. 
o -üs m.: caza || producto de 


la caza, 
vendibilis -e: que se vende fácilmente, 
vendible || que está en boga (orator 
populo v., orador que agrada al pue 
0). 


+ vendibilitor adv: a un precio su- 

vendidi, peri. de vendo. 

venditatio -nis f.: alarde, exhibición, 
jactancia. 

venditátor -Srís m.: que se envanece de. 

venditio -Onis f.: venta, 

vendito 1 (frec. de vendo) tr.: tratar 
de vender, poner en venta || vender, 
negociar, traficar I ostentar, hacer 
alarde (se v, hacerse valer, alabarse; 
alicui se v., ofrecerse a uno, tratar 
de ganárselo). 

venditor -Óris m.: vendedor. 

vendltrix -icis f: vendedora, *rab. 

venditum + n.: ta. 


más alto pe 
veinte minas) ri ¡en la put clásica 


este verbo no tiene más formas pa- 
slve's que el pp. venditus y el adj. 
verbal vendendus, las demás se sus- 
tituyen por veneg). 
venáficium ++ n: envenenamiento (de 
veneficiis acensare, acusar de crimen 
de envenenamiento) || filtro mágico, 
po , S0rtllegio, hechicería. 
venóficus -g -m: mágico, hechicero 1 
-u$ -i m.; envenenador T «a -œ f.: 
hechicera, maga. 
venénárivs 44 m.: envenenador, 
venánáttts -q Um, pp. de veneno Y ADJ.: 
envenenado; venenoso || encantado, 
embrujado, mágico. / noso. 
venénifer -era -erum: ponzofioso, vene- 
venéno 1 tr: envenenar, emponzofar: 
E nó á len arani i 
venánum -i n.: droga [en .J (1 ve- 
neno, ponzofia !I poción, filtro má- 
glco, brebaje, e |) tinte, tintura. 
véneo [o vénum so) [no vaneo) vëni — 
4 intr.: ser vendido (quam plurimo, 
lo más caro posible; minoris, más 
barato; quanti, a qué precio). 
venerábills -e: venerable, respetable, 
digno de veneración. 
ł venerábilitas -Gtis f.: 
tulo honortfico). 
venerábundus -a -4m: respetuoso, 
į veneranter adv.: respetuosamente. 


reverencia [tí- 


venerátio -Onis f.: veneración, respeto 
{venerationem habere, ser muy bien 
considerado). 


venerátor -Óris m.: el que venera. 

venerátus -3 -um, pp. de veneror, 

Venereus [0 -jus) -a -“m: de Venus || 
del amor Y -jus -ii m.: esclavo del 
templo de Venus || la jugada de Ve- 
nus (la más afortunada] en el juego 
de los dados. 

Veneris, gen. de Venus. 

venero 1 tr, Y. veneror, 

veneror dep. 1 tr.: venerar, dar mues- 
tras de respeto o veneración, honrar 
(signum v., reverenciar una estatua) 
I| rogar respetuosamente, suplicar 
humildemente. 

Venetia -Æ f.: Venecia [región de Ita- 
lla; prov. de la Galia) G -eti -Srum 
m. pl: los vénetos (hab. de la Ve- 
necia gala] 1 «eticus -a -um: de los 
vénetos. 

venetus -4 -uf azulado, 

venia -Æ f.: indulgencia |! condescen- 
dencia (boná venid o bona cum ve- 
nia, con benevolencia, con indul- 
gencia) [| permiso, favor (hanc ve- 
niam dare alicui tt, conceder a uno 
el favor de que, O permitirle que; 
ventá dicto, sea dicho sin ofen- 
der ta los dioses)) || gracia, perdón. 

í veniábilis -e: digno de perdón. 

t venlabiliter [o -mialiter] adv.: que se 

uede perdonar, v ente. 

venio vëni ventum 4 intr.: venir, ir, 
llegar (dAtkenas, a Atenas; in Gra- 
ciam, a Grecia; eo cum ventum esset, 
habiéndose llegado aquí; auzilio ali- 
cui v, ir en auxilio de uno; emere 
o emptum p.] aliquid v., ir a 
comprar algo) |] [c. idea de hostili- 
dad] atacar, poner pleito (contra 
alienos, à unos extraños) || llegar, 


ón o es- 


(Ptolomeo Ægyptus sorte venit, el 
Egipto correspondió por suerte a To- 
lomeo) !! nacer, provenir (Rine va- 
ria vendre artes, de aquí nacieron 
las diversas artes) |] salir [un astro] 
| crecer, germinar (una planta]. 

vénor dep. Í INTR.: cazar Y TR.: perse- 
guir cazando, cazar, perseguir (lepo- 
rem, una liebre) || buscar, investigar. 

vensicula, v. vesictila. z 

venter -iris m.: vientre [de los hom- 
bres y de los animales] (ventri ope- 
ram dare, ser un glotón, darse a la 
gula) | entrañas de la madre || in- 
testinos, _ 

ventilatio -Onis f.: 
en el juicio, 

ventiláator -Sris m.: prestidigitador |i 
f discernidor, que separa lo bueno 
de lo malo tt y perturbador, 

ventilo 1 tr.: mover en el ajre, agitar, 
aventar || dar aire, abanicar, refres- 
car || atizar, excitar. 

ventito 1 (frec. de venio) intr.: fre- 
cuentar, venir a menudo o habl- 
tualmente. 

f ventositás -dtis f.: [fig.] factancia. 

ventosus -a -um; ventoso, lleno de 
viento || expuesto al viento tl ligero, 
rápido [como el viento] |} azaroso, 
poco seguro || vano, vacío, presun- 
tuoso || caprichoso, versátil. 

t yontricola -œ m.: esclavo de su vien- 


estómago |] ventricu- 


ft separación final 


Te, 
ventriculus -i m.: 
1 corazón 


lo [del co 
ventris, gen. de venter, 
ventus 4 m.: viento (venti secundi, 


vientos favorables [a la navega- 
ción); profundere verba ventis, ven- 
tis verba dare, ventis loqut, predicar 
en desierto, hablar en vano; [ 


vido) |) [fig.] favor popular, 
(Cesaris nune venti vaide sunt se- 
cundi, las cosas le salen a O. A pedir 
de boca, le vam viento en popa) |] 
tempestad {ventum exrcitare in ali- 
guen, levantar una tempestad contra 
un: 


o), 
vándoula uva f.: especie de UvA. 
vénula -Œ f.: yenila, 

vántm -i n., V. vēnusi. 

vénumdo [0 věnum do, no vanumdo] 


VENUS. — El culto de Aphrodita llegó a Grecia desde la isla de Chipre quizá 


com 
hija de geus y de Dione, Una personi 


a 


Fora y Feronia, Pero fue elegida para representar a la 
Adonis, hijo del rey de Chipre, fue amado por Afrodita hasta 
por un jabalt; cuando Afrodita fue a implorar a Zeus que le 


o una derivación del culto de la fenicia Astarté. En la mitologia se ta hace 
ficación de la esposa de 


Zeus anterior « 


Roma Venus era simplemente Una diosa de los fardines al lado de 


Afrodita griega. || 
que fue muerto 
ejara salir del 


infierno, éste accedió sólo por seis meses al año, esto es, el tiempo que la 
vegetación cubre la tierra, 


-dedi -datum 1 tr: poner a la ven- 
ta, vender. 

lvénus -¿ m.: venta (ús. sólo en ac. 
en las expresiones: venum dare, 
vender; venum ire, ser puesto en 
venta, ser vendido y, rara vez, en 

2 Venus -eris f.: Venus [diosa de la 
belleza, madre de Cupido y de los 
Amores y también de Eneas], *veN 
I| el planeta Venus |) ttig. amor; 
persona amada Y venus -eris i.: belle- 
Za, gracia, atractivo. 

Venusia e f.: Venusia je. de la Apu- 
lía, patria de Horacio) 1 -sinus -g 
-um: de Venusia Y «us -i m.: Ho- 


racio, 

venustás -tis f.: belleza, gracia, en- 
canto, esbeltez, hermosura (venus- 
tatem muliebrem ducere debemus, 
dignitatem virilem, debemos consi- 
derar la gracia como propia de ia 
mujer, la dignidad como propla del 
hombre) || ingenio, gracia, agudeza 
[de estilo] || gozo, alegría. 

venusté: con gracia, con elegancia, 

t venusto 1 tr: adornar, embellecer. 

venustus -4 -um: lleno de gracia, de 
encanto, de elegancia, de hermosura 
lt simpático, amable i| ingenioso, es- 
piritual, elegante (dic. del estilo]. 

vápallidus -a «um: terriblemente páli- 


eragri -rum m, pl.: los veraágros. [p. 
de Helvecia]. 

váratrum -i n.: eléboro [planta]. 

várax -¿cis: veraz, verídico, sincero, 

verbinsa -Arum f. pl: ramos de ollvo 
o mirto que los sacerdotes llevahan 
durante los sacrificios || manojos de 
pierna sagrada que llevaban los fe- 


verbénátus -æ -4um: coronado de hier- 
as sagradas. 
verber -eris n., [en sing. sólo gen. y 
dat.: gralte. en pl, «era -erum]: ver- 
2, COrrea, go cuerda de la 
onda I| latigazo, azote [| golpe, cho- 


que, 
verberatio -nis f.: corrección, repren- 
E 


lverbero 1 tr.: azotar, golpear, pegar 
Il sacudir, batir (cethera alig, el aire 
con sus alas; tormentis Mutinam 
v., batir con máquinas de guerra A 
Módena) |! maltratar, fustigar, ator- 
mentar, 

2 verbero -nis m.: hombre digno de 
azotes, bribón, tunante. 

verbóse: verbosa, prolijamente, 

tverbóositas -tis f.: verbosidad, pais- 
brería [| discurso largo, difuso. 

verbósus -4 -um: verboso, prolijo. 

verbum -i n.: palabra (verba jacere o 
habere, hablar, arengar, dirigir unas 
palabras; ad verbum, verbum pro 
verbo o e verbo, palabra por pala- 
bra; uno verbo, en una palabra: 
verbi cause o grafía, por ejemplo: 
meis verbis, en mi nombre) || tér- 
mino, expresión, palabra (verbum 
voluptatis [gen. apositiyof, la pals- 
bra «placer») || palabra [opuesta a 
realidad] (verdo sunt liberi, re ser- 
vi, son ltbres de nombre, pero es- 
clavos de hecho) || refrán, máxima 
|| injuria, insulto (verda canina, in- 
sultos, verba dare, engañar). 

Vercingetorix -igis m.: Vercingetórige 
1jefe de ia coalición de los galos con- 
tra César]. 

vērā: verdadera, justamente, de acuer- 
do con la verdad (sed tamen, v. 
dicam,.no obstante, para decir ver- 
dad [hablaré con franqueza). 

verscundá: con prudencia, con reserva, 
discretamente, con modestia, 

verdoundia -Œ f.: respeto {legum [gen, 
obj.) a las leyes) (| pudor, modestia 
I| timidez || vergitenza (v. cepit eos, 


_ les dio vergüenza (la vergüenza se 

` apoderó de ellos]). 

yerécundor dep. I intr.: tener ver- 
gúenza, sentir timidez, Bvergonzar- 


se || no osar. 
verdoundus -a -um: reservado, discre- 
: to, modesto, retraído, vergonzoso 
. (orator tn transferendis v, orador 
+ circunspecto en el uso de metáforas), 
“+ veradárius -iż m.: correo H mensajero, 
Serendus -4 -um: respetable, venera- 
ble || temible || [en pl.] deshonesto, 
vergonzoso. 
Vercor veritús sum dep. 2 tr.: respetar, 
) yreverenciar, venerar (metuebant eum 
` servi, verebantur liberi, le temían los 
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- ño; 
que no) i| [c. ínf.] vacilar. dudar 
(non vereor te accusare, no vacilo 


7 en ácusarte), Ñ 
Yergilia ¡no Virgili] -irum f. pL: 
- las Pléyades |constei.]. 

WNergilius (no Virgilius] -i m.: Vir- 
f io fm. de varios personajes; el 
Y -anus -g -um: de 


erginius tno Virginius] -tí m.: Vir» 
¿ Para sustraeria a la persecución de 


vergo 
: estar vuelto hacia, mirar a, exten- 
. derse hacia {vergit ad septentriones, 
;- $6 extiende hacía el norte) I| diri- 
' girse hacia, tender a (eius autilium 
< ad Italiam vergere maluimus, prefe- 
rimos que su auxilio se dirigiera a 
. L) || declinar {vergente iam die, a la 
catda del dia) 1 TR.: inclinar (Epas. 
_Yef].] vergi, inclinarse hacia) I| echar 
- {sibi venenum v, envenenarse [por 
imprudencia]). 
yorgzobretus -i m.: vergobreto ¡primer 
.. Magistrado entre los eduos]. 
+ véridivca adv.: veridicamente, 
—Vóridious -4 -um: verídico, veraz. 
dd vórifico 1 tr.Mpresentar como ver- 


e ero. . 

váriloquium -ti n.: etimologia || + fran- 
queza, veracidad, 

Avóriloquus -4 -4m: v. veridicus. 


VYéris, gen. de ver. 

«Vérisimilis [o vári similis] -e: verosímil, 

véri simiiittúdo -inis f.: verosimilitud, 

-véritás -Gtís E: verdad || realidad {ve- 

y ritatem imitari, reproducir la reali- 

. dad) Jl justicia, rectitud || sinceridad, 
veracidad, 

Seritus -a -Um, pp. de vereor. 

“Hvermesco 3 intr.: pudrirse, 

wermiculàtus -¢ -u7m: [díc. de ua mo- 

: saico] vermiculado. 

“vermicutus -i m.: gusanillo. 

Vermina -um n, pl: convulsiones, es- 

i pasmos; dolor de vientre, torozón. 

vorminātio -niş f; dolor agudo || cò- 

el 


vermino 1 intr.: tener gusanos, agusa- 
narse || sentir dolores agudos o come- 
vermis -t8 m.: gusano. 20N. 
verna -Œ mM., A veces f. esciavo nei- 
cido en casa del dueño, esclavo na- 
tivo || bufón || indigena. 
vernaculus -gq -um: rel. al esclavo na- 
cido en la casa || del país, indígena, 
nativo, doméstico, nacional ($. sa- 


por, sabor del terruño, vernacula 
festivitas, distinción, buen gusto na- 


cional) T -a e f.: esclava nacida en 
casa Y -us -i m.: esclavo nacido en 


vornilis -e: de esclavo nacido en casa 
| servil, indigno de un hombre li- 
bre (1 bufón, 

vernilitas -ftis f.: servilismo. 

vernlilter: servilmente, a modo de es- 


clavo. 

verno 1 intr.: estar en primavera, ger- 
minar, brotar, reverdecer, volver 8 
florecer || gorjear las aves en pri- 
Imavera. 

vernula -œ m. y f.: esclavo joven na- 
cido en casa del dueño. 

vernus -4 -ttm: primavera), de la pri- 
IMAVEra. 

vórd anv.: verdaderamente, en verdad, 
realmente (nec vero est quicquam, 
y no hay, en verdad, nada) fen 
las respuestas] si; por cierto (mi- 
nime vero, de ninguna manera) (| 
aún, hasta, incluso y lo que toda- 
via es | ea pues Y CONJ.: más, 
pero, por otra parte || en cuanto a 
(ego vero, en cuanto a mí), 

verrés -is m.: cerdo, verraco Y Verrás 
-is m.: Cayo Cornelio Verres [pro- 
pretor en Sicilia, atacado por Cice- 
rón en sus Verrinas] Y -ius o -Inus 
-a -um: de V, f -ia -i : 
las Verrias [fiestas instítuldas por 
Verres en Sicilia), 

verro — versum 3 tr: barrer || arras- 
trar (v. oŒsariem per æquora, arras- 
trar su cabellera por el mar) || Ne- 
varse (Venti verrunt nubila, los vlen- 
tos se llevan {bsrren] las nubes) ff 
robar | poner en movimiento, em- 
pujar ¡| surcar (ceqtora, el mar). 

verrilca -Œ f: verruga |} [fig.] peque- 
fo defecto, lunar, 

verrunoo 1 intr.: redundar (bene ali- 
cui v, redundar en provecho de 

verrútum, V. verutum, ¿tuno), 

versábilis -e: movible (| versátil, in- 
constante, variable, 

voersábundus -æ -um: que gira sobre Él 
mismo. 

versátitis -e: movible, versátil || [fig.] 
que se acomoda o es apto para O. 

versátio -nis f.: acción de dar vueltas 
o girar || vícisitud, cambio. 

versátus -a -um, pp. de verso y de ver- 
sor Y ADJ.: versado, práctico. expe- 
rimentado, instruido. da 

versicolor -Óris: tornasolado, que cam- 
bia de color | de varios colores, abi- 


garrado. 

t versicolórus (o -rius] -a -um: de varios 
colores. 

versiculus -£ m.: linea corta [de un 
escrito], renglón || verso corto. 


versificitio -Onis f.: versificación. 
yersiticátor -Oris m.: versificador 
versifico 1 tr. e intr.: Versificar. 

i versiformis ~e: variable, cambiante. 


verso 1 irec. de verto) tr.: 
rár, hacer 
ver, hacer rodar (turbinem, un trom- 
po; se v., volyerse) || arar (| revolver 
(omnium m s0rs urni versatur, la suer- 
te a todos está dentro de la urna) 
Il manejar (versate exemplaria gre- 
eca, estudiad los modelos egos) Il 
mover; conducir, hacer andar (oves, 
las ovejas; domum versare, gober- 
nar una casa) |) agitar, perturbar Il 
hostigar, atacar, acosar || meditar, 
preparar, maquinar; reflexionar || in- 
terpretar, explicar sutilmente || pre- 
sentar en distintas formas (verda 
T. dar Otro sentido a las palabras); 
cambiar, alterar || engañar. 


vueltas alrededor de su eje) } hè- 
Marse, estar, habitar (nobiscum v., 
vivir entre nosotros; non in campo 
v., no frecuentar el campo de Matej 
in pace v, disfrutar de la paz) | 
estar complicado, estar metido. an 
re publica, en la política) ) estar 
versado en || dedicarse (in arte, a 
un oficio) if haber: ofrecerse, De 
sentarse (quee tn foro versantur, los 
casos que se presenten en el 1 foro) 
|| desarrollarse (circa que videatur 
v. questio, los casos en torno a los 
que parece versar la cuestión) li con- 
sistir en (dicendi omnis ratio ver- 
satur in, Kao el arte de la oratoria 
consiste en ejercitarse) |! tratar de 
(in veri e o v., tratar de 
buscar la verdad) [| ser, vivir como 
(hospites v., vivir como, ser foras- 
teros). 

versum ady., V. Versus. 

versúra -Œ f.; transferencia [de un 
crédito], crédito, préstamo (versu- 
ram jacere ab aliquo, pedir o tomar 
prestado de uno; versurá solvere, 
pagar una deuda con un préstamo 
fabrir un agujero para tapar otro, 
o ir de mal en peor]). 

1 versus [o -sum, no vorsum)] adv. [o 
prep. de ac.]: hacia, en la dirección 

de [ús. c. subs. en ac. precedidos 
de ad o in, o en ac. sólo si son nom- 
bres de ciudades) (in forum versus, 
hacia el foro; Arpinum versus, en 
dirección de Arpino). 

2 versus -a -147n, DD. de verro. 

3 versus -4 -“m, pp. de verto: vuelto 
(versus ad occidentem, mirando a 
poniente; versus in figam, puesto 
en fuga) |], derribado || cambiado 
(versus irá in rabiem, hablendo pa- 
sado de la ira al furor) |] inclinado 


4 versus Ag m.: surco |) línea, hilera 
il línea de la escritura || verso (/a- 
cere versus, escribir versos) [| canto, 

versltó; ladinamente, con astucia. 


versútla e f.: astucia, malicia, arti- 
ficio. afectado, 


ł versitlloques -aq -um: de lengua 
versūtus -& -um: astuto, hábil. Je 


veriebra -œ f.: vértebra, articulación. 
vertens -nita, E pres. de verto: que 
vuelve, se desarrolla o transcurre 


anno vertente, en el transcurso del 
o de un] año: annus vertens, el 
gran año astronómico [espacio de 
empo de miles de años según los 
antiguos]). 


vortex no. vortex] -icís m.: remolino, 
torb: (de agua, de vien ete. 
ll ronila de 


la cabeza, cabeza (| la 
måg arna. cumbre (Ltne p., e 
ma de na; v. quer copa 

una encina; a vertice, desde lo alto; 
v. cœli, punto sulminante del cielo, 
polo) || lo más agudo, el más alto 
grado ( (dolorum ? pertices; dolores has- 


ta el paro: 
t vertibills -e: variable, . 
verticósus -4 -um: lleno de remolinos, 


vertigo -inis f.: movimiento de rota» 
aa circular ¿l vértigo, vahído, 


verto [no vorto] verti versum 3 TA: 
hacer girar, volver (terga, la espalda 
[huir]; hostem in fugam v., poner 
en fuga al enemigo: Se v., volverse) 
ll volver [lo de arriba abajo]; arar; 
derribar (urbem solo v., destruir una 
ciudad a ras del suelo) !| cambiar 
(sententiam v., mudar de parecer) tl 
convertir (altquid tn contumeltam 
alicuius, una cosa en afrenta a 
uno; aliquid crimini v., Aachacar 
tener por crimen) || traducir Si 
imputar, atribuir (alicui aliguid vi- 
fio, una cosa a uno como defecto) 
y Ípas. refl.[ girar (vertitur coium, 
1 cielo da vueltas sobre sí mismo) 
ii desarrollarse (Brundisii omne cer- 
tamen vertitur, en Brindis se con- 


verti, 
in unius potestate vertentur, tado 
estará bajo el poder de uno solo) 1 
: volverse.. dirigirse a ae fu- 
gam v, ponerse fuga, ver- 
tunt, toman otra decisión) i acabes 
(un asunto bien o mall (quot b 
¡ojalá acabe bien!) si 
verterat fortuna, ya 
había cambiado la fortuna), 
Vertumnus, V. Vortumaus 
veru -üs n: asador, *CON || dardo, 
lanza corta J] signo crítico, obelo. 
vöramtames [o vérunt-]: pero, sin em- 


go. 
vérus -« -um: verdadero, real, autén- 
tico y justo, equitativo, racional Il 
yeridico, veraz, sincero Y -um n: 
. lo verdadero, la verdad, lo real (ve- 
ri inquisitio, el deseo de saber la 
verdad; si verum querimus, a de- 
cir verdad) Il lo jisto q1 -um ADY.: 
verdaderamente, en verdad, real- 
mente 1 CoNJ.: pero, más, sino (non 
modo [o non onu... v. etiam, no 
sólo... sino también; v. tamen, Y 
sin embargo; v, enimvero, pero en 
verdad). 


yerútum 1 n.: especie de dardo o ve- 

.. nablo, *ExE. 

¡perútus -4 -um: armado del dardo lla» 

. mado veru, 

.vervéoinus -4 -um.: de carnero. 

y0rvoX -écis M.: carnero, “PRO || hom- 
bre estúpido. 


+ falta de seso. 

y vásinio 4 intr: estar loco, enfure- 
Cerge, 

wésinus -4 -Um: que no está en sus 
cabales, que delira, loco, insensato 

dic. de cosas] furioso, agitado. 

Vescia -~œ f; Vescia [c. de Ausonia 

+ cerca de Liris] | «mus -a um: de 

-= Vesela. 


- (voluptatibus v., 
£ placeres). 

vescus -G -um: voraz (vescum papa- 
+. per, la Adormidera voraz [que es- 
~ quilma el terreno)) I| débil, delgado 
< (corpus vesctin, cuerpo flaco; fron- 


A vescre, fi escaso). 
Veseris +3 m.: río de Campania al 
t ple del Vesubio, 


rs -i m.: el Vesubio Y ats -g -Um: 
e Y. 
VWásica -œ f.: vejiga |] objeto de piel, 
* bolsa || ampolla o hinchazón, tu- 
-. MOI; grano. 

icula -œ f.: vejiga pequeña || vai- 
E nilla que contiene la semilla de cier- 
4 tas plantas {f t buche. 
Vesontio -Snis T.: capital de los 86- 
~ cuanos fact. Besanzón], 
Vespa -œ t.: avispa [insecto). 
gosper -eri O -eris m.: la tarde, la caida 
Ed de la tarde (sub gerperum, i ni atar: 
` decer; mo y e, 
Y che; vespere Espert. por la tarde; 
v- diel vesper erat, era por la tarde; 

de vesperi suo vivere, vivir a su 
"i manera) || poniente, occidente !] 
+ yéspero o Venus [la estrella de la 
el. 
Vespera -Œ f.: la tarde (ad vesperam, 
ES atardecer) 1 +-es -arum i. pl.: Vis- 
`` peras [hora canónica], 

$perasco — — 3 INTR.: acercarse la 
noche, anochecer (vesperascente ctelo, 
"al crepúsculo vespertino) A IMPERS.: 

se hace tarde, anochece, 
vespere [o +13, loc. de vesper.. 
Vespertilio -Gnís m.: murciélago. 
yespertinas -4 -Unt: vespertino, por © 
de la tarde (vespertine ltteræ, carta 
* recibida por la tarde) |) de poniente 
. u Occidente, 
vespillo -nis m.: lente- 
. Trador de cadáveres de pobres} Il 
“ + ylolador de sepulturas, 
Vosta -œ f.: Vesta, Ops, Cibeles o la 
. Tierra [esposa del Oielo y madre de 
> Saturno), *rur; Vesta, hija de Satur- 
na y de Ops, diosa del fuego; [poét.] 


sepulturero 


el templo de Vesta; el fuego Y »tális 
-86: de Vesta, *saCE (V. virgo o sólo 
V., Vestal, sacerdotisa de Vesta) || 
de Vestal. 

vester [no voster] -tra -trum: vuestro, 
de vosotros (vestrum est dare, a Yos- 
otros «corresponde dar; eg vestra 
culpa est, esto es culpa vuestra; ves- 
tra hoc interest, esto es de interés 
para vosotros; Ígen. 0bj.} vestrum 
odium, el odio que inspiráis) 1 atrum 
-i n.: vuestra manera de ser || vues- 
tro patrimonio, vuestro dinero Y «tri 
-örum m, pl: los vuestros, vuestros 
amigos, vuestra generación o 
q «tra -Srum n. pl: vuestras opl- 
híones, vuestras teorias u obras, 

vestiñrium -fi n.: drmario o baúl para 
guardar vestidos [| vestidos, ropa de 
vestir; guardarropa, 


vestibulum -¿ n.: vestíbulo, *DOM || en- 
trada {sepulcri, de una tumba; v., 
Stctitce, umbral de Sicilia), 

t vestioula ~œ f.: vestido. 

t vestificina -œ f.: confección de ves- 
tidos. {pia 

vestigátor -ris m.: investigador Les 

vestigium -ii n: planta del ple; hue- 
Na [del ptef (facere vestigium in 

poner el pie en un 1 Y; ves- 

tigiis sequi aliquem, per vestigia gli- 
quius ire, seguir las huellas de uno; 
in vestigio, en el mismo sitio) ! ves- 
tigio, resto (vestigia urbis, las ruinas 
de la ciudad) |! momento, instante 
(e vestigio, inmediatamente). 

vestigo 1 tr.: seguir las huellas, ras- 
== Jl buscar, investigar || descu- 

vestimentum -ê n: vestido | cobertor 
o colcha de cama. 

vestio 4 tr.: vestir, cubrir (tiquem 
aligua re, a wno con algo) Íi cubrir, 
rodear, adornar {fis tabulis parietes 
vestiebantur, las paredes estaban de- 
coradas con estas pinturas) [| reyes- 
tir (sententias mollis et pellucens 
vestiebat oratio, un estilo suave y 
diáfano revestía el pensamiento). 

vestis -is f.: vestido (mutare vestem, 
vestirse de luto) j| cobertor, tapiz 
(traguila vestis, sobrecama, colcha) 
It velo 1 piel [de la culebraJ [| tela- 
raña (| barba, vello, bozo, 


1 vestitus -a -um, pp. de vestio. 

2 vestitus -ls m.: vestido, traje (mu- 
tare vestitum, cambiarse de ropa) 1i 
ponerse de luto; (fig.] riparum ves- 
titus viridissimi, la verde alfombra 
de las orillas; vestitus densissimt 
montium, las frondosas vestiduras 
de las montañas) || adorno del len- 
guaje o estilo. 

Vestórius -ii m.: Vestorio famigo de 
Cicerón]. : 
vestri [vestrum o vost-], gen. de vos. 
Vesulus -¿ m.: Vésulo [monte de Li- 
guria, act. Viso]. 
Vesuvius -+i m.: Vesubio [volcán cerca 

de Nápoles]. $ 

veterámentárius -4 :-um: de vielo (v. 
sutor, zapatero remendón). -> 

veterānus -a -um: viejo, anciano, ve- 
terano (veterani [milites], soldados 


veteranos, legiones veteranæ, legio- 

. Nes de veteranos), 

veterárius -a -tm: antiguo, añejo (vi- 
na veteraria, vinos añejos). 

veterátor -Sris m.: que lleva años en 
un sitio u oficio; hombre de mucha 
práctica [| zorro viejo, taimado, às- 


tuto. 

veterátoris: hábilmente. 

veterátórius -4 -um: experimentado, 
práctico (| artífícioso {i astuto, tai- 

veteres, Y. VEÉtts. /mado. 

veterináarius -a -tm: relativo a las 
bestías de carga, veterinario 1 «ius 
-ii m: veterinario. 

veterior, cp. de vetus. 

veteris, gen, de vetus. 

veternósus -4 -um; aletargado, ador- 
milado, amodorrado (| soporífero; de- 
caído, indolente. , 

veternus -¿ m: viejos oropeles, anti- 
guallas || modorra, flaqueza, exte- 
huación, somnolencia. 

j vetero 1 tr.: volver viejo. 

veterrimuz, sp. de vetus. 

vetitus -a -4m, pp. de veto 1 um -t 
n.: cosa vedada O prohibida Il pro- 

hibición, interdicción. 

veto -ui -itum 1 tr.: prohibir ([c. or. 
de inf.) ab opere legatos discedere 
vetuerat, había prohibido a los le- 

gados que se apartaran de las obras; 

[c ne es poét.] edicto vetuit ne 

quis..., prohibió por un edicto que 
nadie...) || impedir, detener || Opo- 
nerse, poner el veto [a una ley!. 

Vettónes -um m. pl: los vetones Ip. 
de Lusitan 


vetui, perf. de veto. 

vetulus -a -um: algo viejo (ardor ve- 
tula, árbol añoso) 1 «us -i m. O +2 
"2 f.: viejo, -a (mi vetule, mi buen 
viejo). 

vetus -erís: viejo, anciano, antiguo, de 
otro tiempo, añoso (vinum v, vino 
añejo; amici veteres, viejos amigos; 
v, miles, veterano; veteres philoso- 
phi, los antiguos filósofos; Y. iudi- 
ciorum severitas, la antigua severi- 
dad de los tribunales) Y -teres -um 
m. pl: los antiguos || los escritores 
antiguos Y -tera orum n., pl.: los 
sucesos O los hechos anteriores, el 


pasado. 

vetustás -dtis f.: vejez, antigüedad (7a- 
miliarum vetustates, la antiguedad 
de las familias) || los tiempos anti- 
guos, la antigüedad {historia nuntia 
vetustatis, la historia mensajera del 
pasado) || larga duración (coniuncti 
vetustate, ligados por la larga dura- 
ción de sus relaciones) |) duración 
del tiempo pasado, el tiempo, la 
edad || posteridad. Pas 

vetustus -a -um: vetustó, viejo, snti- 
guo; anciano, jo, rancio (vetus- 


ta opinio, opinión arraigada; ve: 
tum hospitium, antiguas relaciones 
de hospitalidad) || arcaico (vetus- 
tior.. quam Scipio, más antiguo 
qu 1pión). 

vexameñ -inis n.: conmoción, sacudida. 

vexatip -Ónis f.: agitación, sacudida, 
e oción i tormento, pena, sufri- 


miento i vejación, vejamen, perse- 
cución, malos tratos. 

vexátor -0rí3 m.; perseguidor, vejador 
|| verdugo. 

t vexátrix -icis f.: la que atormenta, 
persigue 


vexi, perf, de veho. 

vexillárius -ii m.: abanderado, porta- 
estan: Y ii crum m. pl.: Vexi- 
larios (cuerpo de veteranos que mi- 
litaba separado de las legiones y con 
bandera propia]. 

vexillātio nis f.: destacamento de ve- 


xilarios, 

vexillum -i n. (dím. de velum): estan. 
darte, *muN; guión, bandera, insig- 
nia [de la caballeria, de los cuerpos 
de veteranos o de destacamentos es- 
peciales] |l bandera [de color rojo 
que se colocaba en la tienga del ge- 
neral para dar la señal de batalla] 
l| destacamento, escuadrón. 

vexo 1 tr: atormentar, perseguir, ye- 
jar, maltratar (socios v., tiranizer a 
los allados; agri vectigales verati, 
campos sujetos a impuesto) [| sacu- 
dir, agitar, conmover || maltratar de 
palabra, injuriar, atacar. 

vía -œ f.: camino, via, *via (in viam 
Se dare, o via se committere, poner- 
se en cámino; viam dare alicui, 
conceder el paso a uno; viam rum- 
pere, forzar el paso); calle || ruta, 

e (v, maris, viaje por mar; v, 

tridui, una marcha de tres días; in- 
ter viam, en el camino) || abertura, 
paso, salida || conducto, canal [| me- 
dio, manera, método (v, vivendi, li- 
nea de conducta), 

viáticum -t n.: viático, provisiones o 
dinero para el viaje |) peculio del 
soldado (adquirido det botín) Il 
t Viático, i 

viátious «4 -um: de viaje. 

viátor -óris m.; viandante, viajero |) 
mensajero oftelal. 

vibex -icis f.: cardenal [producido por 


un golpe]. 

Vibo -Onis f.: Vibovalencia [c. de los 
Abruzos, act. Vibona] Y -nensis -8: 
de Viboralencia. 

vibro 1 tr. e intr.: hacer vibrar, agi- 
tar, sacudtr, mover |] rizar (crines 
vibrati, cabellos rizados) il estreme- 
cerse, temblar; vibrar [díc, del mo- 
vimiento y del sonido] (ictu vibran- 
tí, fpoét.] con un formidable [vi- 
brante] golpe) || blandir, disparar 
(sicas v., esgrimir puñales; vibratus 
ab «there fulgor, relámpago lanzado 
del aire, del cielo; truces tumbos v. 
disparar feroces yambos) |) brilar, 
centellear || estar lleno de vigor o 
fuerza; ser penetrante, 

Vibullius -ii m.: Vibulio (n. gentilicio 
romano, esp. V. Rufo, amigo de Pom- 


peyo). 
viburnum -i n.: viburno [arbusto]. 
vicanus + m.: aldeano, ` 
Vioa Pota f.: diosa de la victoria y de 
_la conquista. 
vioárius -4 -um: representante, suplen-» 
te [de tna persona], sucedáneo [de 
una cosa] Y sius -ii m.: vicario, re-. 


E 
E 
E 
E 
à. 


Calle de Pon 


LAS CALLES. — Las calles de las viejas ciudades romanas eran estrechas, mal 
pavimentadas y de trazado tortuoso. Pero no era raro encontrar calles en 
óngulo recto en ciudades como Turín, nacidas del campamento (*cas); tal 
sucedió en las grandes ciudades imperiales del África imgad) o del Asta 
(Palmira) creadas cerca de los desiertos, En estas ciudades las calles eran 
ticadas para que los ciudadanos pudieran protegerse del ardor del sol; la 

e principal de Palmira, bordeada de columnas de más de quince metros 
alto en una longitud de más de un kilómetro, presentaba un aspecto 
ndioso no superado en ninguna ciudad moderna. El pavimento solia ser 

e grandes losas rectangulares puestas al sesgo en relación de la calle, para 
ortiguar los choques de los carros. Los alcantarillados eran perfectos para 
sorber el agua de las lluvias torrenciales, Muchas calles tenían aceras más 
menos altas; en Pompeya llegaban a tener cincuenta centimetros de altura. 
tonces se disponían de trecho en trecho piedras de igual altura a través 
«e la calle para no tener que subir y bajar. I El aspecto de las calles romanas 
“ra muy animado, pues es cosa sabida que en los países meridionales el ciu. 
gfadano Race vida de calle, El operario trabajaba casi al aire Hbre, las tiendas 
aban abiertas de par en par. Corrían los vendedores ofreciendo artículos, 
los elegantes paseaban por la calle sus ocios; sin contar con la actividad 
ittica, la vag del foro, las fiestas públicas y las solemnidades religiosas que 

atreían a las multitudes. 


de los esclayos manumitidos, sobre 
mercancías o sobre importaciones y 
exportaciones]. 

vici, perf. de vinco. 

vicia -Œ f.: arveja, veza. 

viols y viciens: veinte veces, 


presentante, lugarteniente, sustitu- 
ta (c, atieni iuris, el que representa 
: los derechos de otro) |! esclavo sub- 
. Alterno [comprado por otro esclavo 
5 para ayudarle]: suplente de un aol- 


o. 
yicátim: de barrio en barrio; de calle 


` en calle, por lugares o distritos. 


loe y vioem, v. victis. 
icénárivs -« -um: de velnte años. 
Wicóni -Æ -a: de veinte en veinte, vein- 
., te cada uno (sanos nonnulli vice- 
» nos in disciplina permanent, algu- 
nos permanecen veinte años en ca- 
, Midad de alumnos) || veinte. 
hicósimani -örum m. pl.: soldados de 
-da vigésima legión. 
Vicisimárius -æ -um: perteneciente al 
, impuesto de la vigésima parte.  - 
Vieésimus o loense {mejor que vigás-] 


vloinális -e: vecinal, vecino, 

vioinia -œ y vicinitás -Gtís f.: vecindad, 
proximidad (proztime vicinie habi- 
fat, vive al lado, en las proximida- 
des) |] los vecinos, el vecindario, el 
barrio || analogía, afinidad, parecido. 

vicinus -4 -m: vecino, cercano, próxi- 
mo; inminente; análogo (lc, gen.) 
scientia vicina, eits, una clencia prô- 
xima a ésta; [c. dat.] vicina virti- 
tibus vitia, vicios próximos a virtu- 
des) Y -us -¿ m.: un vecino 1 -a -œ 
f: una vecina 1 -um -t rn.: vecin- 
dad, proximidad {in vicino terræ, en 
ta proximídad de la tierra; vicina 
„rigare, regar los lugares próximos), 

vicis gen. (sin nom., ac. vicem, dat. 


(raro) vici, abl, vice; pl. vices, vici- 


bual .: gucestón, tamo, y vez, alter- 
, nativa, gel (vice sug quisque, 
cada uno a su vez; vice versa O per- 


vices O in vicem, sucesivamente O 
alternativamente) 11 reciprocidad, de- 
voción (beneficio picem, exsolvere, 
devolver un beneficio) J vuelta tgra- 
ta vice veris et Favonit, por la agra- 
dable vuelta de la primávera y del 
cófiro) || [vicisitudes de la fortuna 
suerte, destino (sollicitus vicem ali- 
cuius, solícito por la suerte de uno); 
peligro, riesgo Il irupero] a 
O, Veces, pap v 
Siteuius accedere O vice alicuius fun- 
gi, desempeñar el oficio de uno [ha- 
Cer sus veces]; in vicem, ad vicem, 
vicem, vice, en vez de; oraculi vice, 
como un oráculo). 
vicissim ady.: de nuevo, por el con- 
trario I| en desquite. 
bre -inis f.: vicisitud, alterna- 
tiva, cambio {officiorum v, mues- 
tras mutuas de cortesia; dierum 
noctiumgue vicissitudines, sucesión 
alternada, aa día y de la noche; for- 
tune v., los asares de la fortun£). 
vletima Per que victuma 
victima, animal destinado - 
vietimárius i m.: victimario, jco. 
victor -Orís m.: vencedor (etercitus v., 
ejército triunfante, victorioso) € Vic- 
tor (Iupptier]: Júpiter Vencedor, 
*IUP. 


victoria ef: Lo *MUN (cum du- 


PUNAT como se luchase 

n decidirse la victoria) t triunfo, 

ekoa A Viotoria ~Œ f.: la diosa Vic- 
toria, *IUP. 


viotóriátus -i m.: moneda de plata con 
la efigie de la Victoris, equivalente 
a cinco ases, *NUM 

Viotóriola -œ f : estatuilla de la diosa 
Victoria 


aj . 
victrix -fcis f.: victoriosa, vencedora 
{ittero victrices es, carta relativa a 


madre vencedora de su 
tviotuália -örum n. pl: 
verek. 
victuma, V. victima. 
1 vietus -a -um, pp. de vinco. 
aa na m.: sustento, vive- 


past 
vituallas, vi- 


ueso y carne) || Ma- 
Dera de vivir, ero de vida (omni 
nita atque v excuitus, refinado 
en toda “su--conducta y manera de 
vivir). 
viculus -i m. : aldehūela, 
vicus -i m.: barrio de una ciudad, ca- 
Jlle | aldea, lugar, pueblo | propie- 
dad rural, alquería, quinta, ha- 


cienda. 

vidělicet (videre licet) adv.: está ela- 
ro que, evidentemente, naturalmen- 
te, sin duda, por supuesto (ttus 
v., salutaris atus, perniciosus 
ae [trónico], por lo visto, tu con- 
sulado fue beneficioso y el mio per- 
nicioso) || esto es, a saber, es decir, 


viden?, v. vídesne? 
video vidi pisum 2 tr.: ver (atiem, 


centes v., ver a los atletas ejercitar- 
fe. or. de int. soíndi videres 
vincula, habrias visto romperse las 
cadenas, (con ut] videsne ut...?, 
¿no ves cómo...?: triclinium hortum 

videt, el comedor mira al jardín) 1 
ser testigo de, asistir a, ser contem- 
poráneo de (clarisstmas victorias @- 
as nostra viđit, nuestra generación 


defectos de un orador; animo v., 
prever) || juzgar, examinar (ntnc eq 
videamus, oslo ahora) I mirar 


por, cuidar de (v. ut, procurar que; 
Y. NE, procurar que no; tu 3, 
tů decidirás, tú veras, allá tú) | as 
pirar a, desear. 
videor v sum 2 (pas. de video): 
ser visto (a nullo videbatur, no era 
visto por nadie) Il mostrarse, mani- 
festarse (prohibituri videbantur, se 
mostraban dispuestos a impedirlo) 
I parecer (fcon predicado] Porem 
mors beata videtur, la muerte de 
aquéllos parece feliz; Içonstrucclón 
pers. con nom, e inf.] divitior mihi 
videtur esse vera amicitia, la ver- 
dadera amistad me parece ser máa 
rica; fen paréntesis, constr. pers.[ 
satis diligenter. ut Suvi quidem vi- 
demur, ezpressimus..., a lo que te 
parece, he reproduci bastante : 
bien...; ([conmstr, impers.] ut ¿ibi 
videtur, según te parece) OM II creer, 
imaginar (mihi videor, tibi 
crees; satisfacere ri. publi- 
cæ videmur, creemos hacer bastante 
por el Estado) ! parecer oportuno, 
conveniente (visum est dimittere 


etercitum, se decidió Hcenciar al 
ejéroito; si tdi videtur, si te pare- 
cò 

visno. pries ne?): ¿ves? 

vid 

aoa ans t: viudez. 

viduo 1 tr.: enviudar || vaciar, des- 
pojar (urbem civibus v., despoblar 


la ciudad de sus moradores 
viduus -4 -um: viudo ) co. despro- 
ojado T -a -œŒ f: viuda. 

Viena [c. de la Galla}. 
viesco — — 3 intr.: marchitarse, ajarse. 
de víesco T ADJ.: 
H pasado, , demasia- 
[| arrugado fpers.). 


intr.: estar lleno de 
tener 


vic 
— 2 


vigor 
pas plantas] 
buena memoria; 


boga o floreciente, florecer, 
vigesoo — — 3 tr.: cobrar fuerza © 


gor. 
vigásimus -a -umt, Y. vicesimus. 


vigil «ilia: vigilante, atento, despierto 
{ ignis V, fuego ayivado sin cesar) 1 
-it -21 iån de noche, vi- 
iante [ rate. A ph). de 
Y migi 
ilante, to solícito, udadoso: 
vigilanter: 


atenta, solícitamente, con 
idado. 


atención o cu 
vigilantia e f.: vigilaneia, , atención. 
vigilax, «4cis: que desvela ipreocupa- 
vigilia -œ f. vigia, vela 
velar turno de guardia durante 
la noche (| (mi.j vigilia, cada una 
da las cuatro partes en que se diyi- 
día la noche (de tertia vigilia du- 
rante la tercera vigita) Il ien pl] 
centinelas, puestos de gu [de 
noche] y insomnio It Vigilancia, cue 
dado asiduo || velada religiosa, 
Dr ti n: garita, cuerpo de 


vigito 1 1NTR.: velar, estar despierto, 
estar atento, vigilar (vigilantes curer, 
cuidados solícitos) € TR.: pasar en 
vela (noctes vigilantur, las noches 
se pasan sin dormir) j dedicar toda 
la rr A (qUe vigilanda sunt, 
cobas las gae bay que dedicar 
* toda o atención). 
tiginti indecl.: veinte. 
"Yigintivirátus -n3 m.: comisión de 
y velnte miembros, encargada del re- 
parto d erras. 
iigintiviri, -örum m. pl: miembros 
. del tiviratis. 
vigor {fuerza vital] 
energia imoral o intelectual], 
o a -antis: que fortifica |s. mọ- 
tr: que se fortifica [s. 


PE perf. de vigeo. 

3 Vilasce -iui — 3 tr: disminuir de 
or despreo clarse. 

alea [no vililoa] ~e f.: granjera, 

Yilloo 1 intr.: administřar una granja 


lous” (50. vii 
vilicus ¡no villicus] -a -uüm: relativo 
. £ la o casa de campo Y -us 
si Mm.: oro: "RUS. 
Wis -6: barato, a bajo precio I| de 
valor, sin valor, despreciable, 


vil I común, vulgar, 
yilitās -atis f.: baratura | insignlfi- 
< cancia, vulgaridad, vileza || menos- 


precio, barato Il 
denpreciablemente A 

villa 2 f,; casa de campo, *rus, villa, 
-propiedad rural, quinta, alquería, 

o grenja || residencia lejos de la cits 


villogus -a -um: velludo, cubierto de 
OS, 
lata -œ f: pequeña granja o casa 


ampo, 
illom -4 n: vinilo, vino flojo. 
WVílias 4 m.: pelo ¿de animal}, 

Vimen -inis n.: mimbre, junco o cual- 
~- quiera rama flexible. 

vimentum -i n.: ramaje flexible, 

1 viminális -e: de mimbre 

3 Viminális collis m.: el Viminal (eo- 


lina del mimbre, una de las de 
Roma 


vimineúus -a -Um: hecho de mimbre 
que se puede doblar 

vin?, v. vime. 

vin iceus + m.: 


ración de la vid y 

vinárius -g -um: relativo al 
vino En lus +41 m.: vinatero o tal 
nero % «jum -H n.: ánfora o reci- 
piente para el vino. 

vingio vinti vinotum 4 tr.: atar, enca- 
denar || rodear, ceñir (tempora fiori- 
bus, las alenes.con flores; oppida 
præsidiis, las cludades con destacs- 
mentos de tropa) | dominar, cauti- 
var, captarse {animum alicútus, el 
ánimo de uno; vinetus somno, domi- 
nado por el sueño) || sujetar (severis 
legibus, con leyes severas) |) unir, 
encadenar [las frases). 

vinolum, v. vinculum, 

vinco vici victum 3 TR.: vencer, ganar, 
ser vencedor (kostes proelto v., ven- 
cer & los enemigos en batalla; iudi- 
cio, o iudicium v., ganar un pleito, 


quaginta milia v, ganar cl 
mi] sestercios [en el juegol) | triun- 
far de, superar (vincunt quora na- 
vitæ, los marineros dominan el mar; 
hostes crudelitate v., aventajar a 
los enemigos en crueldad) || conven- 
cer || probar, demostrar (vince hunc 
talig, dirísse, demuestra que él ha 
dicho tales palabras) Y rNTR.; tener 


éxito, l r sus deseos (vincite, si 
ta Vii , triunfad, si así lọ que- 
réls). 


vinotus -a -um, pp. de vincio. 

t vinculo 1 tr: encadenar, atar, 

vinculum o vinolum -i n.: atadura (la- 
zare vincula tule, abrir una car- 
ta [romper el cordón que la clerral) 
Il cadenas [que se pon. lan a los pre- 
608], grilletes, *res (in vincula duct, 
ser llevado a la cárcel; ez vinculis 
causam dicere, defender su csusa 


(de una nave] I 
propinquitatis, los lazos del paren- 


vindómia -œ f. vendimia ji cosecha 
[de las aceltunas, de la miel]. 

vindemlátor, -Sris m.: yendimiador. 

vindamio 1 tr.: vendimiar, 

vindómioia -œ f.; vendimia pequeña 
Il ahorrillos, pequeños fondos. 

vindémitor, v. vindemiator. 

vindex -icis m. y f: garante, respon- 
sable, representante de uno (ante 
la justicia], defensor, protector ¡| 

salvador | vengador 

vindicátio -Ónts p% acción de defen- 
der, || Venganza, castigo. 

vindici® -iðrum f. pl: reclamación 
[ante si pretor, de un objeto o de 
algo] adjudicación temporal 
EO] erdi tenia lugar el proceso) 
(iniustis vindiciis fundos petere, in- 
tentar apoderarse de propiedades 


D 
WESVINI 
IMP VESP yi COS 


EL VINO. — Los Tomanos cultivaban la viña baja o en emparrado de diversas 


jormús, egún el clima o la c 


uva. Para estrujar los racimos los 


pisaban con los pies y después tiraban el orujo a la prensa (torcular) para 


mediante una demanda judicial in- 


vindi 1 tr: reivindicar, reciamar 
Viliam in Hbertatem v., reclamar la 
libertad para su hija; Homerum 
suum civem vindicant, reivindican 
á Hamero por paisano suyo da pre- 
tender (regnum, el trono) atri- 
buir (sibi ibulise los 
éxitos; 0, ri o, 


funciones de su marido) 
(aliquem in libertatem v., dar a 
uno la libertad; a miseriis aliquem 
v, librar a uno de sus miserias; 
{pas.] vindicari, obtener la libertad) 
Il vengar, igar (facinus in al- 
quem, o in alíquo v, castigar a uno 
por un crimen; ab aliquo se v., ven- 
garse de uno; [pas. impers.] vindi- 
catum est in cives, se trató cruel- 
mente -ciudadanos romanos). 
vindiota -æ f.: vara ¡con la que el 
assertor libertatis tocaba al esclavo 
pará concederle la 'Hbertadl, *RES 


i Hberación, libertad venganza, 
castigo. 
vinea <= f: viña, vid, *vin || mante- 


lete o galería [máquina de guerra 

construida con Maderos y recubierta 

de rama o zarzos debajo de a cual 

podian avanzar los soldados 

bierto, contra la ciudad sitiada], 
vindtum + n.: viñedo. 4*0 
vinitor -Óris m.: viñador, vendimlador. 
vinolentia ~œ f.: embriaguez. 
vinolentus o vinulentus -£ -um: borra- 

Cho, ebrio i| que tiene parte de vino, 
der -4 -um: beodo | que semeja 


o. 
vinul..., Y. vinol... 


vinum -i D: vino (album, blanco; 


atrum, tinto; pina, arerontes polases 
de vino; ad vinum diserti, elocuen- 
tes bajo los efectos del vino) 1o raci- 
mo de va t Hoor: extraido de otros 


ara, 
vinxi, erf. de mincio. 
viola -Œ f.: violeta, 
violabilis -e: vulnerable I| que se ptte- 


e violar. 
violarium -¿3 n.: violar [lugar planta- 
do de violetas}. 
violátio -nis f.: profanación, violación, 
violátor -Oris m.: profanador, violador, 
violens -1tis: violento, impetuoso. 
violenter: violenta, impetuosamente. 
violentia -Œœ f.: violencia, carácter vto- 
lento o impetuoso, fi idad Il fuer- 
za violenta, rigor [del vino, del sol. 


ete. 

violentus -a -um: violento, fogoso, im- 
petuoso, arrebatado (violentissimæ 
tempestates, las más deshechas tem- 

es; violentior amnis, río de 

curso muy impetuoso) || cruel, des- 
potica (Opes violentiæ, poder tirá- 

t violeus -a -um: violado, violáceo. 

violo 1 tr.: hacer violencia a, maltra- 
tar (urbem v., saquear una ciudad), 
violar i uitrajar (amicitiam v., fal- 
tar a la amistad) I| profanar // des- 
honrar. 

vipera -Œœ f.: víbora, sierpe (in ame 
viperam habere, alimentar en 
seño una vibora). 

vipereus -4 -um: viperino, de sierpe 
tanima vipera, alma emponzoñada). 

viperinus -q -um: de vibora, de ser- 


ente, 
vi? viri m.: hombre, varón [como po- 
seedor de cualidades viriles] |l 


A 
fei 


acabar de sacar el fugo. En las bodegas el vino era recogido en grandes 


dolía, Para transportario se valían de ánforas, 


odres o toneles de madera. 


La tienda de vinos se llamaba caupona, y caupo el tabernero, 


[opuesto a mujer) marido, esposo 
ll animal macho [| [opuesto a niño] 
hombre (virum se preebere, mostrar- 
se todo un hombre) || persona de 
calidad, personaje importante, hé- 
roe (v. clarissimus, hombre ilustre) 
ii hombre, individuo, persona (| com- 
. ..pañiero A soldado [gralte. de infan- 


: al, "vr. 
at -inis f: mujer guerrera, he- 
roina. 


jat 
“vireotum (ng, virētum) -i n.: tugar 
verdeante cubierto de hlerba. 
: virens -ntis: verdeante. lozano. 
.Vireo — — 2 intr.: ser verde, verdear, 
, vires, pl. de vés. 
' virosco -rtt — 3 intr.: volverse verde 
Il cobrar lozanía © esplendor. 
t virtum, V. virectura, 
, Wirga -Œœ f: rama, vástago, retoño || 
- bastón, vara ([en po virgæ, las Va- 
ras del lictor [=fasces); virgas et- 
pedire, preparar ias varas [desatar 
el lictor su hazl} 4 fusta, látigo || 
varilla mágica ! franja, 
—Virgátus -4 -um: rayado, listado. 
virgátum -i n: mimbrera, 
vVirgeus -4 -um: de ramas flexibles, de 
mimbres o Juncos (virgea flamma, 
fuego de ramas o ramas encendidas). 
Virgitiue, v. Vergtitus. 
virginális < o -neus -4 -um: virginal, 
rei 7 pinia 
nia, v. Ver q 
Virsinivs, y. Verginius, 
Virginitás -tis f: virginidad. 
virgo -ints f.: virgen, muchacha (vír- 
fines, las vestales [también las da- 
taldes)) f Virgo n. pr.: constel. de 
este nombre, *zop; Diana f [adj. 


fig.]: virgen, nuevo, que aún no 
ha servido, 

virgula -æ f: ramita, varita (divina, 
m. eca v. censori, tachadura de 


n}. 
. ramita, brote (1 Zarza. 

Viriátus o «thus -t m.: Viriato a 
lusitano sublevado contra Roma]. 

viridárium -ł# n.: bosquecíllo, lugar 
plantado de árboles, jardin, "RUS. 

t viridesco — — 3 intr., v, víresco. 

viridia -¿6rum n. pl: verdor; arbus 
tos verdes || jardín. 

+ viridicans -anttís: verdusco, 

viridis -e: verde, verdoso (colles vifi- 
dissimt, colinas cublertas de verdor) 
| fresco, lozano, vigoroso, floreciente. 

viriditás -Atis f: verdor, verdura [| vi: 

r, fortaleza; frescor. lozanía. 

viritis -e: viril, de hombre, masculino, 
macho (cuicei viriles, zapatos de 
hombre; gentis virile, los hombres) 
l de hombre formado («tas virilis, 
edad viril; v. toga, toga viril (toga 


blanca, que los romanos vestían 8i 
Hegar a los 17 años)) ¡| fuerte, vi- 
goroso, valiente, varonil (orafio vi- 


Filis, discurso animoso) 1 «ja -ium 
n, pl: acciones viriles, actos de Ya- 


lor. 
virilitás -ätis f.: virilidad | edad viril, 


viriitter: virilmente. 
viritim: por hombre, por cabeza, in- 
dividualmente, uno a uno (populi vi- 


ritim deleti, pueblos vencidos por 
_separmdo). Ml 
virsus -Z «um: de olor fétido, infecto. 
virtús -ttis f.: conjunto de cualidades 
propias de la condición de hombre |l 
energía || valor, valentía, esfuerzo 


A alticinctus 


LOS VESTIDOS DEL HOMBRE. — La ropa interior se llamaba en general 
indumenta: la exterior amictus, El vestido de gala y ceremonia era la toga, 
que, al dejar libre el brazo derecho, formaba unos pliegues llamados sinus, 
balteus y umbo; estos dos últimos nombres se corresponden con 103 de los 
escudos a que se parecen dichos pliegues. Primitivamente la toga era llevada 
sobre la miel, ercepto un paño alrede de la cintura, pero después se adoptó 
la tunica, a imitación de los griegos, Luego la túnica pasó a ser el vestido 
único de la vida ordinaria y la toga quedó reservada para los magistrados y 
para el lujo ciudadano ad, mås adelante para las solemnidades, túnica, 
que en 103 grandes ciudadanos llegaba a los ptes (tunica talaris), era de or- 
dinario más corta. || Contra el mal tiempo usaban los rómanos una capa 


(Helvetit reliquos Gallos virtute præ- 
logs helvecios aventajan en 
a los demás galos) i mérito, 


2 vis, 2.* pers, sing. ind. pres. de volo. 
+ visoirium -ii n.: trampa. 
viscitus -4 -um:; untado con tiga. 


valor, talento (virtutes oratoris u 
oratoriæ virtutes, las cualldades pro- 
plas del orador) I virtud, perfec- 
ción moral (in virtute summum bo- 
num ponere, pper el sumo bien en 
la virtud) € Virtas y. pr.: diosa de 
la virtud y del valor, "IAN. 

virul, perf. de viresco, 

virus -i n: jugo | humor | virus, 
tósigo, ponzofía, veneno I mal olor, 
fetidez ii baba, 

l vís [ac. vim, abl. vi, pl. vires, virium] 
f: [en sing.) violencia (vim facere, 
violentar, forzar; alicui vim ajferre 
[o adhibere), maltratar a uno; de 
ví reus, acusado de violencia) y fuer- 
za, vigor (vis fluminis, la corriente 
del río) i ataque, impetu (vim hos- 
tium sustinere, resistir 8&1 empuje 
de los enemigos) | poder, influencia 
Il energía | naturaleza, esencia (vis 
amicitiæ, la esencia de la amistad) 
| gran cantidad, abundancia, mul- 
titud {vim lacrimarum profundere, 
derramar muchas lágrimas) | [en 
pl.] fuerza física, las fuerzas (apere 
aliquid pro viribus, hacer una cosa 
en lá medida de sus fuerzas) || tuer- 
zas armadas, tropas, soldados. 


visoeratio -Ornis f.: distribución o re- 
parto público de carne (sine amico 
v. leonis et lupi vita est, no tener 
. un amigo con quien partir [las cO- 
bol ez llevar una vida de león o 
de lobo). 

viscerís, gen. de piscus. 

visoum -1 n.: muérdago (| liga. 

visous -erís [grelte. en pl. viscera -um 
n.: vísceras, entrañas || carne || {fig 
lo más íntimo, corazón, entrañas 
(ref publice, del Estado) | los hijos. 

visendus -4 -um: digno de ser visto. 

visio -nis f.: acción de ver, visión, 
vista || representación, imagen |l 
concepción, idea (cut est v, veri 
Falstque communis, el que distin- 
gue lo verdadero de lo falso por el 
sentido común). 

visitátio -Ónis f.: ftprueba |! visita I 
Visitación. 

t visitátor -Sris m.: inspector. — 

visito 1 (frec. de viso) tr: visitar, 
ver a menudo, frecuentar | pro- 
bar, afliglr. 

visne O vis ne?: ¿quieres? 

viso vist visum 3 (frec. de video) tr. 
mirar atentamente, examinar, con- 
templar (visendi causa, por curio- 


galeras 


GR 


marsupium 


- Hamada penuta, o un paño llamado sagum. || Los alż0a magistrados llevaban 
la toga preetexta, que tenfa un borde de púrpura; la tsaban también, corta, 
los niños, puesto que se les debia respetar como a los magistrados, Los Sent- 
dores ostentaban en su túnica fajas verticales llamadas letlclavt, en oposición 
,6 las angusticlavi, que correspondían a los caballeros, || Con la relajación de 
Jas costumbres se introdujo el palllum, manto rectangular, ligero, parecido 
al himatton griego, De los griegos adoptaron también la capa llamada chlamys, 
| Da trabea era una toga de color escarlata, usada en ciertas ceremonias, |i 
ara cubrir la cabeza se usaba un gorro puntiaguido (plleus), y también el 

i petasus, de importación priega, para los viajes; lOs campesinos usaban el 
¿Balerus, || Las bracee eran de importación gala, La dalmatica, de la Dalmacia, 

se propagó durante el Imperio, 


pon 


+ 

F sidad) lt tr a ver o venir a ver (vise la vida, que da vida (vts v., vitalt- 
+ ad portum, vete a verlo al puerto) [| dad; spiritus v, alienta vivificante; 
ypo visitar {signa v., lr a ver las esta- ut sis vitala metuo, temo que no 
3. tuas; ut et viderim te et viserim, seas de vida larga, que no vivas lat- 
4 para verte y visitarte). go tiempo) ! digno de ser vivido. 
11 visus -4 -um, pp. de vídeo y de viso | vitaliter: con vitalidad. 

¿ Tum -4 n; cosa u objeto visto jj] vitatlo -Onis f.: evitación, 

i visión, vista (visa somniorum, tas | Vitelfius -ti m.: Auto Vitello (empe- 
$' Imágenes de los sueños) | percep- rador romano] 1 Jan) -Srum m. pi: 
t ción exterior O representación pro- los soldados de V. Y -lá4nus -a im: 
i ducida por los objetos exteriores. de Vitelto. 

t o facultad de | vitellus -i m.: yema de huevo, 


t2 visus -#3 m.: acet 
1. ver, vista, sentido de la vista I| lo 
que se ve, vista, visión 1 aspecto, 
apariencia ! figura, aparición. 
vita -Œœ f.: vida, existencia (vită frui, 
vivir; vitam agere o degere, pasar 
la vida; e vita abire o discedere, mo- 
Tir; sine corpore vitæ, vidas sin 
cuerpo (las almas de log muertos?) 
- H vida, manera de vivir, costumbres, 
- plan de vida (v. rustica, la vida del 

campo; vitæ societas, la vida so- 
< cial) [ vida, subsistencia, medios de 

vida | vida, biografía || persona que- 
rida (mea vita, vida mia). 
tábilis -e: que hay que evitar. 
tábundus -g -um: que procura evitar 
: || tratando de huir. 

talia ¿um n. pl.: los órganos © par- 
ir tes esenciales para la vida. 
E 


tális -e: de la vida, vital, relativo a 


viteus -« -um: de vid, 

vitiáñrlum -t n.: plantel de vides. 

vitiitio -Ónis ft; corrupción, seducción. 

vitlátor Sriz m.: corruptor, seductor. 

vitioula -œ f.: cepa. 

vitigenus -a tm: de vid o procedente 
de ella, 

vitio 1 tr.; alterar, corromper, estro- 
Dear (auras V, viclar el alre; oculos 
v., hacer daño a los ojos) | deshon- 
rar, ultrajar | anular, invalidar (co 
mitia, los comicios) | falsificar, 

vitidsés defectuosamente (v. se habe- 
re, hallarse enfermo; v, concludere, 
sacar una conclusión falsa) i vicio- 
samente | contra los auspicios, 

vitiósitás -Atis f.: inclinación al vicio. 

vitiosus -a - um: defectuoso, corrompl- 
do malo, imperfecto (orator V., 

orador incorrecto) | que acarrea el 


mal (vitiosum nomen, término pè- 
yorativo) || vicioso, licencioso I| irre- 


gular. 
vit s -is f.: vifa; vid 11 bastón de man- 
do del cen enturión, HUN, 
Jantador de vides, 


vitisator -Óris m.: 

vitium -it ü.: defecto, Pp ar 
deformidad (v. defecto fi- 

sico) I vicio [opuesto + "virtud)] (ví- 


tium fugere, huir del vicio) Ddl Aalto, i 


culpa (vitio alicui aliquta im- 
putar à uno la teari AA de una 
cosa; tn vitio esse, ser culpable; 
vitio caret, no tiene nada reprochb- 
ble) | [rel] irregularidad [en la 
toma de auspicios] {vitio navigare, 
embarcarse con malos auspicios). 
vito 1 tr: evitar, huir de, sustraerse 
A, precaver (tela v, esquivar los 
os; vituperationem v., evitar, 
escapar, huir de críticas; 
fugá v., librarse de la muerte con la 
fuga; vitavi ne viderem, he evitado 
el ver). 
vitreárius -ii m.: vidriero, 
vitreus -a -Um: de vidrio, vítreo (vt- 
trea sedília, aslentos de cristal de 
roca) If claro, transparente como el 
cristal, cristalino | verdemar Y «sum 
<í n.: utensilio de vidrio, vaso. 
vitricus 4 m.: padrastro, 
vitrum + n.: vidrio i glasto o pastel 
Ara tefiir de verde el vi driol. 
Vitravius 4i m.: Vitrubio [n, de va- 
rias personas, o. Y. Polión, trata- 
dista de arquitectura], 
vitta -œ f.: venda o cinta, *sach. 
vittátus -a -um: adornado de cintas. 
vitula e f.: ternera. 
vitulinus -4 -Um: de ternero, *TAB T 
-a -œ f.: carne de ternera O -ro, 
vitulus -4 m.: ternero. /ble, 
vituperábiils -e: reprensible, vitupera- 
vituperatio -Snís f.: crítica, reproche, 
vituperación, vituperio (in vitupe- 
rationem venire o cadere, ser obje- 
to de reprobación). 
vitunerátor -óris m.: vituperador, cen- 
sor, crítico. 
víitupero 1 tr.: encontrar defectos, vi- 
tuperar, criticar, censurar, reprochar 
fi hacer desfavorable (cur omen mi- 
hi vi t?, ¿por qué es tan im- 
fausto para mf?) 
vivioltás -@fts f.: vivacidad, longevi- 
dad, larga duración. 
vivárium -H n.: vivero Jl conejar, 
vivátus -a -um: antmado, viviente, 
vivax -Ictfs: que vive largo tiempo, de 
larga vida, duradero | vivaz, vivo, 
animado (vivacia sulphura, azufre 
pronto a inflamarse). 
vivesco — — 3: yivificarse || [fig.) avi- 
varge, desarrollarse, 
vivie a <Q um: vivo, animado, fogoso, 
o (corpus vividum, 
e vida o salud; vivida 
odia. o o Hen enen 


o). 
t viviflostio Onís f: vivificación [es- 
y vivificator -öris m.: que vivifica. 


t-vivifioo 1 tr.; vivificar, dar la vida 
espiritual. 


Viviradix ¿cts f.: plantón, mugrón, 
acodo. 

vivisco, v. vivesco, 

vivo viti victum 3 intr.: vivir, existir 
(vitit, ha terminado de vivir [ba 
muerto]; [c. ac, interno] vitam du- 
Tam v., pasar una vida asendereada; 
[poét.] nunc tertia vivitur ætas, 
comienzo a vivir el tercer siglo; 
ita vivamf, ¡por vida miat; ne vi- 
vam, st... así me muera, 6l...; vive, 
adiós) II vivir, alimentarse ( iscibus, 
de pescado) N habitar I vivir [de 
determinada manera) | perdurar, 
subsistir (vivet nomen meum, mi 
nombre perdurará). 

vivus -d -Um: vivo (me vivo, prends 
yo (mientras yo vival; 
agua viva [corrientel) Il 
activo, enérgico 1 -um -i m; 10 
tad vivum resecare, cortar hasta lo 
vivo; nihil detrahere de vivo, no 
quitar nada del capital), 

vix adv.: con dificultad, con trabajo, 
apenas (vir ad ducentos redacti, re- 
ducidos apenas a doscientos; viz 
processerat, cum..., apenas se "había 
adelantado. cuando; vir proram 
attigerat, Tumpt.... apenas habia al- 

nzado la p » TOMpe...; vir- 
e APEenas.,.). 

vixdum fvix, dum) adv.: apenas (viz- 
AUM.. CUM... APenas.,. cuando...: 
vírdum... et a shami: apensas...) 

vixi, perf. de 

vóbiscum. v. vos, 


mados así no por la profesión sino 
or el nombre del país) i nombre 
propia)” II el nombre [gramatical]. 
võcålis -e: dotado de voz humana (b0- 
ves vocales, bueyes que hablaron) | 
hablador, elocuente | que tlene voz 
sonóra, que produce un sonido ar- 
monloso Y »is -is f.: una vocal. 
vócálitás -Atia f.: eufonía, 
wocámen -inis n: nombre [de una 


coss). 
Vocátes -um o -tum m. pl.: 
tes [p. de Aquitania], 
vocátio -nis f: invitación, contite || 
1 vocación divina. 
vecátor -ris m. 
comer] || tel que 
vocátus -1s m.: llamamiento, convoca- 
toria I invocación t invitación [a 


vociferátio «Bbnis f: clamor, vocifera- 
vóoliero, v. pociferor. /ción. 
vóciferor dep. 1 tr. e intr: vociferar, 
dar grandes voces, decir a gritos, 
proclamar (1 [com or. de inf.) decir 
& voz en grito que.,, || [con ut y 
_8ub3.) pedir a ato s que... I| reso- 
vócis, gen. de vov, 'fnar. 
vocito 1 (frec. de voco) tr: llamar ha- 
bifusimenta; denominar, acostum- 


rar lamar, 

vogo 1 tr.: llamar, conyocar (in contio- 
nem v., convocar a la asamblea; ad 
arma v, llamar a las armas; 


108 voca» 


el que invita (a 
llama. 


:tn 


iudicium, in tus, o dd iudicem v., 
citar ante los tribunales, acusar; 
ed prandium v, invitar 
provocar [a la lucha] 

vocar, suplicar | exhortar, 
(aliquem in spem v., exhorta: 
a que tenga esperanza; [poét.] se- 
dare sitim fontes vocabant, las fuen- 
tes invitaban a apagar la sed) || cot- 
ducir, llevar (in discrimen, al peli- 
gro; aliquem in invidiam v., hacer 
que uno sea odiado) I| designar con 
el nombre de {quos vocas tyrannos, 
mas tiranos). 


‘ le. 
1 -ani -rum m, pl: hä- 


te, inconstante. 

volátilis -e: volátil, que vuela, volador, 
alado (v. per, el niño alado [Cu- 
pido) |! rápido, raudo, veloz || efí- 
mero, 

volātus -293 m.; vuelo. 

Voloca -arum m, pl: los voleos [p. de 
la Narbonense]. 

Voloánus [no Vutcánus] -+ m.: Vulca- 
no [dios del fuego, hijo de Júpiter 
y de Juno, esposo de Venusl, *crr 
q -nius -a um: de Vulcano. 

volons -Tntis, p. pres, de volo 9 ans.: que 
quiere; que se aviene (volentes pa- 
rent, obedecen de todo corazón; ple- 
di militia volenti non erat, el ser- 
vicio militar no era bien aceptado 
por la plebe) i favorable, propicio, 
benévolo. 

volg..., Y. DUIO... 

vólito 1 (frec. de volo t) intr.: revolo- 
tear, volar de acá para allá (per ora 
virum V, correr de boca en boca de 
los hombres [ser muy alabado); ho- 
mo volitans gloria cupiditate, un 
hombre ávido de gloria). 

volh..., Y. vuit... 

1volo 1 intr: volar || ir velozmente 
Il hender el aire, pasar rápidamente 
(volat «tas, el tiempo huye). 

2volo vis vele volui — irr. 3 tr: 
querer, desear, tener la intención 
de (velim nolim, quiera yo o no 
quiera; bene aligui v, o alicuius 
catusd, querer bien a uno; [con 
inf.] počtæ post mortem nobilitari 
volunt, los poetas quieren ser famo- 
sos después de su muerte; [con or, 
de inf.] vult se esse carum guis, 
quiere ser amado de los suyos; te 
salvum [esse] volunt, q que 
tú te salves; [c. subj.) visne vi- 
deamus...?, ¿quieres due examine- 
mos...?; (con ne o con ut) velim 
ne intermittas, querría que no de- 


jases de...) || querer decir, preten- 
der ([coa nombre de cosa] guid 
sibi vtlt?, ¿qué significa?: Toon 


nombre de pers.] 
¿qué pretendes?) |) sostener, afir- 
. mår || decidir, ordenar, establecer 
[el senado o el pueblo] (maiores 


quid tibi vis?, 


voluerunt, nuestros antepasados Or- 
denaron...) i| preferir. 

volónes -üm m. pl.: esclayos rescata- 
dos por el tesoro público y alistados 
en el ejército, 

Yo y. VUP... 

Volsoi_ -örum m, pl: los volscos [p. 
aal Lacio] Y -us -4 -um: de los vols- 


S. 

volsella -œ f.: tenacillas, pinzas, *MED. 

Volsinii -iðrum m, pl: Volsinos [c. de 

ria, act. Bolsena] Y -niensis -e: 

de Volsinos. . 

volsus, Y. Vursus. 

Volt.. Y. ptit... 

Voltumna -œ f: Voltumna [diosa na- 
cional de los Etruscos), 

volMibilis -e: que gra, que sufre un 
movimiento giratorio, que corre [un 
río] Il que se enrosca [serpiente] ) 
que se desenvuelve fácilmente Il de 
palabra fácil I| que cambia, incons- 
tante, voluble. 

votdbítitas -Gtés f.: movimiento gira- 
torio O circular, rotación || redon- 
dez, forma redonda || fluidez o ra- 
pides len la palabra] || abundancia 
de expresiones) |! inconstancia, vo- 
lubilidad (de la fortuna}, 

voldbiliter: con fluidez. 

vojucer -cre: que vuela, alado || 
rápido, veloz, raudo, ligero [un dar- 
do, un carro, etc.) (nihil est tam 
volucre quam maledictum, nada co- 
rre tanto como la infamia) || pasaje- 
ro, fugitivo, efímero. 

volucris -is m. y f.: pájaro, 

volui, perf. de volo. 

volúmen -inis n.: volumen, libro [arro- 
llado alrededor de un eje], *EDU (vo- 
lumen elplicare, desarrollar un ma- 
nuscrito, abrir un libro) Il rosca [de 
una serpiente] E orpenna pes hu- 
mo] (| órbita [ los astros]. 

Volumnia -œ f; Volumnia [mujer de 
Corlolano]. 

voluntárius -a -um: voluntario, que 
obra libremente (auxilia voluntaria, 
tropas auxiliares de voluntarios; ser- 
vi voluntarit, gente que obedece co- 
mo un esclavo; mors voluntaria, 
muerte voluntaria; herba volunta- 
ría, planta que crece espontánea- 
mente) Y -i -örum m. pl: soldados 
voluntarios. 

voluntás -Atis f.: voluntad || deseo, 
consentimiento, Intención (volunta- 
te, espontáneamente, -Jibremente, de 
buen grado; sua voluntate, con su 
consentimiento, por su gusto; quid 
esset ste voluntatis [gen. part.] 
ostendere, manifestar [cuál era] su 
voluntad) || disposictón de espíritu 
tes3e tn alia voluntate, tener otros 
sentimientos) || afecto, amistad, be- 
Cpreencir og I última voluntad, tes- 


ento. 
volup adv.: agradablemente, a gusto. 
voluptárius -a -um: que proporciona 
placer, placentero, agradabíe, deli- 
cioso (voluptaria possessiones, pro- 
piedades de placer) I voluptmoso, 
sensual, dado al placer (voluptarii, 
los que se dan A) placer [epicúreos]). 


*PRO, 


voluptás -tis f.: placer, deleite, gozo, 
satisfacción ( v., placer de 
logs sentidos; voluptate legere ali- 
quíd, leer algo con oomplacencia; 
er alqua re voluptatem capere o 
percipere, encontrar satisfacción en 
algo) p [expr. afectuosa]: mea vo- 
tuptas, cariño mío || placeres, espec- 
táculos, diversiones, juegos, fiestas, 
volútábrum -+ n.: cenagal || guarida 
del jabali; revolcadero. 
volätāähundus -& -4m: que goza en re- 


volcarse. 
volútátio -Önis f.: acci 


ón de reyolcarse 
Il agitación, inquietud | inestablli- 


ad pedes volutari, 
pies de uno; in glacte polutabantur, 
Se dejaban resbalar por el hielo) | 
hacer resonar, hacer retumbar (v0- 
cem per amplia atria, su voz por 
los espaciosos atrios) | revolver (ali- 
quid animo, algo en la mente, exa- 
minar) Y INTR.: reflexionar, meditar. 
volvo volví vollitum 3 tr.: hacer ro- 
dar (amnis volvit sara, el río arras- 
tra piedras) || hacer caer rodando, 
precipitar || derribar (mtlios, a mu- 
chos [enemigos]) || volver a un la- 
do y a otro (hue uo volyens oqti- 
los, volviendo los ojos ny allá; se 
volvere o simplemente vere, TO- 


! å [ua volumen = 
leerlo] |) bilar [el destino de los 
hombres] || hacer pasar (una volvit 


MENSE: luna 

ses) it Iret.) desarrollar (verbis sen- 
tentias, las ideas por medio de pa- 
labras) (| dar vueltas en la mente 
la una cosa], reflexionar sobre, pen- 
sar en, meditar (hac tilis volventi- 
bus, mientras ellos discurrían sobre 
esto) I [pás.] rodar I| deslizarse [un 
reptil, el tiempo] I girar || caer (he- 
Tido de muerte] (| revolcarse || ser 
Nevado de aquí para allá (undis, por 
las olas) 


vómer -eris m.: reja de arado, *RUS, 
vomica -œ T.: absceso, tumor || plaga, 


peste. 

vómis -eris M., v. vomer. 

vomitio nis f.: vómito. 

vomito 1 (frec. de vomo) intr.: vo- 
mitar. 


vomitor -ris m.: que vomita, 

vomitória “örum n. pl: vomitorios 
[puertas del anfiteatro que condu- 
clan A las gradas], *THEA. 

-s m.: vómito. 

tr.: vomitar, arro- 
Jar, echar de sí (purpuream animam 
v, morir vomitando sangre). 

vorágo -inis f.: torbellino, remolino, 


sima de los vicios). 
vorax -Zeis, devorador. 
voro 1 tr.; devorar, engullir. 


VOFS.n V. DET... 

vortex, vorto, V. verter, verto, 

Vortumnus [mejor que Vertumnus] -i 
m: Vertumno (divinidad que pre- 
sidia el cambio de las estaciones; 

estatua de esta divinidad), *IAN. 

vds, vestri o vestrum, vóbis: vosotros, 
-äs (agens odio vestri, inflamado de 
odlo contra vosotros; nemo vestrum, 
ninguno de vosotros; vobiscum, con 
vosotros). 

Vosegus + m.: los Vosgos [cordillera 
de la Galla], 

voster, V. er. 

vótivus -a -um: votivo, prometido por 
voto (Itidi votivi, juegos votlvos; vo- 
tiva legatio, legación que ya a cum- 

ir los votos en los templos de las 
provincias). 

vótus -g «um, pp. de voveo Y «Um -i t: 
voto, promesa hecha a los dioses (vO 
tum facere, suscipere, nunctipare, 
hacer un voto; votum solvere, red- 
dere o votis fungi o liberari, cumplir 
un voto; voto damnari, obligar a la 
ejecución de un voto: reus, 
obligado a cumplir un voto) Il ofren- 
da | deseo (voti potens, o compos, 
agraciado en sus deseos, en sus pe- 
ticlones). 

voveo vóvi vótum 2 tr.: hacer un voto, 
ofrecer, prometer solemnemente 
(Herculi decumam, el diezmo a Hér- 
cules; sia capita pro salute patrive 
voverunt, ofrecieron su vida por la 
salvación de la patria) (( desear. 

vox vócis f.: voz [del hombre o de los 
animales] || sonido, tono [musical] 
t acento [prosódico) | pronuncia- 
ción (voz rtística, pronunciación rús- 
tica) 1 ¡en pl] palabras, expresio- 
nes (voces contumeliose, palabras 
injurtosas) I ten sing.] palabra, vo- 
cablo, término. 

Vulcinus, Y. Volcin:as. 

vulgáris -e: vulgar, referente al vulgo, 
ordinario, común {nihii mihi ocour- 
rit nis vulgare, no se me ocurren 

triviales). 


te, ordinario, 

Ú prostituido. 

vulgivagus -4 -um: vagabundo. 

1 vulgó, vulgar, comúnmente Il en ma- 
s4, indistintamente || públicamente 
(aliquid v. ostendere, manifestar al: 
go en público). 

2 vulgo [vo-] 1 tr.: propagar, genera- 
Mzar, divulgar (morbum v., propa- 


is, tratar fami 
particulares) (| facilitar a todos [una 


5085, 
vulnerátio -Ónis f.: herida, lesión. 
vulneris, gen. de vulnus. 
vulnero 1 tr.: herir, lastimar (vulne- 
ratus umerum, herido en la espal- 


da; aliquem voce v., dañar a uno 
con sus palabras; aures v, ofender 
ateo reg u hiere, que ma- 
vulnifious -a -um: que hiere, 
ta, homicida, 
vulnus (no volnus) -eris n.: herida, 
golpe (vulnus inferre, berit; vulnus 
pere, excipere, recibir un 
una herida, ser herido) Il nigr R 
corte des foo: 
vulnus acceptum, ESLInOS de sutr 
do este desastre). 
vulpacula -œ f.: vulpela. 
vulpès ] no voip -is f.: ZOrra, “PRO 
(animi sub vulpe litenfes, senti- 
mientos que se esconden bajo piel 
de un Zorro; iungere vulpes, uncir 
a los zorros [intentar lo posible). 
Vulsei, v. Volsci 
vuls), perf. de vello, 
vulsus -a4 -um, pp. de vello Y any.: de- 
pilado ¡ muelle, afeminado | que 
sufre cónvulsiones, 


3." pers, a, del pres, ind. de volo 2, 
culta -i m.: algo severo o sombI 
pers. pl. del pres. ind. de 


41m: afectado, exagerado 
en sus R 

1 vultur fno woltur] -uris m.: bultre, 
*PRO. 


2 Vultur -uris m.: montaña de Apulla, 

Vulturoles -ii m.: Vulturcio (cómplice 
de Catilina]. 

vulterlus 44 m.: buitre Il hombré ra- 

A -£ n: Vulturno lc. de Cam- 


Veulturnúus -~ m.: Vulturno (río de 
Campania, act. Volturno; viento del 
sudoeste]. 

vultus -g m.: expresión, rostro, cara, 
rasgos o aspecto del rostro (imago 
animi y. est, la cara E es el espejo 
del alma) aspecto, aparien- 
cia (salis ' daoia? v, aspecto de un 
mar en cálma), 


vult 

vulti 

vultis, 2,* 
volo 3, 


0 
vultussts -4 


Seorpio 


X 1. y n: equis ¡lerraj. 

Xanthippe -és f.: Jantipa (mujer de Sócrates]. 

Xanthippus -i m.: Jantipo [padre de Peri- 
cles, lacedemonio, que fue general de los 
ejércitos de Cartago en la primera guerra 
púnica). 

Xanthos o -us -í m.: Janto (río de Troya, 
llamado también Escamandro; río de Li- 
cia; riachuelo del Epiro). 

Xēno -ónis m.: Jenón [epicúreo del tiempo 
de Cicerón]. 

Xenoclós -is m.: Jenocles [retórico de 
Adramita). 

Xenocratás -is m.: Jenócrates [de Caloedo- 
nia, discípulo de Platón]. 


Geminis — ZOD 


Xenophanás -is m.: Jenófanes [filósofo 
iego de Colofón que estuvo influido por 
a escuela de Mileto]. 
Wens ón -ontis m.: Jenofonte [discípulo 
de Sócrates, filósofo, historiador y gene- 
ral de los atenienses] 1 -tõus o -tlus -a 
-um: de Jenofonte. 
xerophagia -æ f: comida o alimentos 
secos. 
Xerxes -is o -è m.: Jerjes (hijo de Darío, rey 
de los persas]. 
xiphiás -æ m.: pez espada. 
xystici -örum m. pl.: atletas. 
xystum o -us -i m.: paseo plantado de ár- 
boles, #RUS. 


> 


Z 


2 f. y n: zeta (letra). 

Zacynthos 0 -us -ù f.: Zacinto [isla del mar 
Jonio, act. Zantel. 

Zaleucus -i m.: Zaleuco [legislador de los 
locrios]. 

Zama -æ f.: Zama [c. de Numidia donde fue 
vencido Aníbal]. 

Zanclé -€s f.: Zancle Eno n. de Mesina] 
q -smus o -ius -a -um:; de Mesina. 

+ zělātor -óris m.: envidioso 

+ zélo 1 tr. y -or dep. tr.: amar, adorar || en- 
vidiar || celar. 

zělotypus -a «um: celoso, envidioso T -us 
-i m.: hombre celoso o envidioso. 

t zělus -í m.: celo || emulación; envidia. 

Zēno o -nón -ónis m.: Zenón [filósofo thi- 

riota, fundador de la escuela estoica; fi- 
Piero de Elea; filósofo epicúreo maestro 
Cicerón]. 

ds -i m: Céfiro [viento suave del 
oeste] || ten gral.] viento. 

Zárynthus -i f.: Cerinto [c. de Samotracia) 
4 -ius -a -um: de Cerinto. 


Zóthus -í m.: Ceto [hijo de Júpiter y de An- 
tíope, hermano de Anfión, *EUR]. 

zeugma -atis n.: [gram.): zeugma. 

Zeuxis -is ò -idis m.: Zeuxis (célebre pintor 
de Heraclea; hab. de Blaundos que mató 
a su madre). 

t zizánia -öðrum n. pl. y -æ f.: cizaña || [fig.] 
e te falsas doctrinas. 

Zmyrna [mejor que Smyrna) -æ f.: Esmir- 
na [c. de Sonia) li mirra. 

zódiacus -i m.: el Zodíaco, *zob, 

zóna -æ f.: ceñidor || faja utilizada para lle- 
yar el dinero || constel. de Orión | zona 
(geog.) 

zōnārius -s -um: relativo a los ceñidores 1 
«¡us -iÀ m.: fabricante de ceñidores, 

zónula -æ f.: ceñidor pequeño. 

Zópyrus -i m.: Zópiro [célebre fisonomista 
contemporáneo de Sócrates]. 

Zósippus -í m.: Zósipo [n. de un ciudadano 
de Tíndaris]. 

Zostér -¿ris m.: Zoster [c. y promontorio de 
Ática], 


